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LIBER  SECUN'DUS. 

fi»  «^  ^^ê  fi»  «it  fit  ^^  ^  ^^ 

S  A  T  I  R  A     III. 
DAMASIPPUS,  HORATIUS. 

Dam.  |BI£^^|Ic  raro  firibis  ,ut  toto  non  j... 
1*1    Ç  fà         ter  am,o  ^ 

ff^M^^^f»^  quaque  retexe?is^ 

Iratus  Ubt  quod  ^ini  fomuique  benknus 
m  d^gnum  fermone  canas.     quidfiet  ?  ab  iph 
Saturnahbushucfugifii,    fibriusergo  ^^       ^ 

Dk  ahquiddignum  promijjts  :  incipe  ^  ni!  e(i         ^ 
Cuhanturfruftra  calami,  immeritufque  dorât 
Iratzs  natus  partes  Dits  atque  Poéfil 
Atquz  vulm  erat  muîta  & pr^clara  rmnantis. 
Si  'vacmm  tepdo  cepîjfet  villula  teBo 

Eupolm,  Archtlochum  comités  educere  tantos  ? 
in'vidiam  placare  paras  virtuU  relira  ? 
Contemnêre,  mi  fer  :  ^itanda  efi  improba  Siren 
Dcjidta:  aut,  quicquid  viPa  ineliore  parafii  J    j^ 

I  Si,.fcribes.     4  at.     8  Dis,     o  ^f. 
la  educere?  j«;V?  f„^  ^ 

Tome  FL  j^ 


a  S  A  T  I  R  A      III.     L  I  B.      IL 

Tonenàum  atiuo  anïmo.  HoR.X>ii  te  ^  Damajippe  ^ 

Deaque 
Verum  oh  confilium  donent  tonfore.    fed  u?ide 
Tarn  hene  me  nofli  ?    Dam.  Pofiquam  onmis  res 

îuea  Janurn 
Ad  medîum  fra^a  efl^  aliéna  negotia  euro  ^ 
ExcuJftiS  propriîs  :  ohm  nam  quarere  amahavi    20 
Giuo  vafer  ille  pedes  lavijpt  Sifyphus  are , 
§luid  fculptu?n  i?ifabre  ^  quid  fufum  durius  effet, 
Callidus  huic  fgno  poneharn  rniUla  centuvi: 
Hortos  egregiafque  domos  viercariey  unus 
Cum  îucro  noram^  U7i de  fréquent ia  Mercuriale   2^ 
Jmpofuere  inihi  cogno?ne7i  compita.     HoR.  Not'i  : 
JEt  77wrhi  miror purgatumte  illius.     Daai.  Atqui 
'Emovit  njeterem  7nire  tio'vus^  ut  f)let  j  in  cor 
Traje6io  lateris  7711  fer i  capitifque  dolore: 
Vt  ktbargicus  hie  ,   quuw  fit  pttgil  \   ^  medicum 

urget.  30 

HoR.  DuTTi  Tie  quidfimile  huic  ^efio  utlihet.  DaM. 

O  hoiie  ^  ne  te 
Trufirere  :  tnfa7iis  ^  tu^  flultique  prope  OTnnes  : 
Si  quid  Stertinius  l'eri  crepat  :  U7ide  ego  TTiira. 
Vefcripfi  docilis  pracepta  hac ,  tempore  quo  me 
Solatus  juffît  fapie7îte7}z  pafcere  barbam ,  3  5 

Atque  à  Fabricio  noii  triflem  VoTite  reverti  : 
Nam  maie  re  gsfla  quum  vellem  77iittere  operto 
Me  capite  771  flunie7i^  dexter fietity(^ jCave  faxis 
Te  quicquam  indig7ium.    pudor  ,   inquit  ^  te  malus 

urget  ^ 
iT^fanos  qui  i7iter  vereare  ÎTifaTtus  haberi  :  40 

Primum  riam  inquiramy  quid  fit  furere .   hoc  fi  erit 

in  te 
Solo^  7iil  verbi  y  pereas  quin  fortiter  y  addavi. 

Quem 

16  Pî.    2j  M<rtnTialù    27  mh9r  mv^ù    a^  (fi^itisi'S* 

39   é7}^t. 
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Quem  mala  flultitia,  ôcquxcunque  infcitiaveri 
Csecum  agit,  infanuvi  Chryfippi port-icus  ^  grex 
Autumat.    hac  populos  ^  ha c  vmgnos  formula  Re- 

Excepta  fapiente  ^  tenet.     Kunc  accipe  quare 
Defipiant  om7ies ,  acpue  ac  tu ,  qui  tibi  7iovîeji 
hifano  pofuere.     Velut  fylvis  ^  uhi  pajfm 
Valantes  error  certo  de  tramite  pellit  : 
llle  Ji?iifirorfum  ,   hic  dextrorfiAU  abit:  unus  utrî^ 
que  jo 

Error ,  Jèd  variis  illudit  partibns  :  hoc  te 
Crede  modo  i?ifanum  :  nihilo  ut  fapiemior  ille  , 
§^i  te  deridet ,  caudam  trahat.     Efl  genus  unum 
Stultitia  ^  mhilum  metuenda  tivientisj  ut  ignés  ^ 
Ut  rupes  5  fluviofque  in  cav2po  obflare  queratur.  5  f: 
Jllterum ,  ^  huic  varium  ^  ^  nihilo  fapientius ,  ignés 
Ter  medàos  fluviofque  ruentis  :  clamet  arnica 
Mater  ^  honefta  foror  -^  cum  cognatis  ^  pater  ^  uxor: 
H:c  fojja  efl  ingejzs ,  hîc  rupes  viaxima  ;  ferva  : 
Non  magis  audierit  ^  quam  Tu  fus  ebrius  oli^ii ,  ^o 
§}uum  llionaîn  e dormit  ^  Catienis  mille  ducentis  ^ 
Mater  5  te  appelle ,  clamantibus.  huic  ego  vulgum 
Errori  fmilem  cunéium  i?ifanire  docebo. 
Infanit  veteres  fiatuas  Damafppus  emendo. 
Jnteger  eft  mentis  Damafppi  créditer  ?  efto.        6< 
Accipe  quod  ?iunquam  reddas  mihi  ^  fi  tibi  dicam^ 
Tune  infanus  eris  ^  f  acceperis?  an  magis  ex  cor  s 
'Rejeâla  prada^  quam  pr^fens  Mercurius  fert  1 
Scribe  decem  à  Nerio.    Non  efl  fatis  :  adde  Cicuta 
Nodofi  tabulas  ce?itum  :  mille  adde  catenas  :       yo 
Effïtgiet  tamen  hac  fceleratvs  vincula  Proteus, 
§luu7n  rapies  in  jus  ^  malis  ridentem  alienis  ^ 
^iet  aper^  modo  avis  ^  modofaxum^  ^^  quum  vo- 
let ^  arhor. 

Si 
43  Cfijus^ue,  yo  ntrîmipe.  5-3  trahat,  60  Fuf.K$,  4-j  T^f^c-^ 

A  2. 
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Si  maie  rem  gerere ,  infant  efi  :  contra ,  bene  fani  : 
Futidius  viulto  cerebrum  efi  (niihi  crede)  Fe- 

rilli,  75 

DiSîaî'itis  qued  tu  nuncjuam  refcribere  pojjts. 
y^udire ,  atque  togam  jubeo  componere ,  quisa^uis 
Arnbitione  rnala  aut  argenti  pallet  amore  : 
§luisquis  luxuria^  triftive  fuperftitione  ^ 
Aut  alio  jnentis  morbo  calet.   hue  propius  vie  ^    8o 
J^um  doceo  infanire  ovines ,  'vos  ordine  adite. 
JDanda  efi  hellebori  rnulto  pars  rnaxivia  avaris  : 
Nefcio  an  Anticyram  ratio  illis  defirinet  omnem, 
Heredes  Stabert  fi^?nma7n  incidêre  Jepulcro  : 
î>Ii  fie  fecijfent  y  gUdiatoruvi  dare  eentum  85 

Danmati  populo  paria  5  atque  epuluvi^  arbitrio  Arri: 
Frunienti  quantum  vietit  Africa.   Sive  ego  prave  ^ 
Seu  reHe ,  hoc  'uolui  :  ne  fiis  patruus  mihi.   Credo 
Hoc  Stahert  prudentem  a?iiînu7n  vidijfe Dam. 

^id  ergo 
Senfit  3  quum  fu?nmam  patrimoiii  infculpere  faxo  90 
Heredes  l'ohit  ?  5tert.  ^oad  vixit  ^  credidit 

iîigens 
Pauperiem  'vitiuin ,  ^  cavit  nihil  acrius  -^  ut  -,  fi 
Forte  minus  locuples  uno  quadrante  periret  5 
Xpfie  videretur  fiibi  riequior.   omnis  enim  res , 
Virtus  5  fama ,  decus  3  divina  humanaque  pulcris  95 
Divitiis  parent  :  quas  qui  confiruxerit ,  ille 
Clarus  erit ,  fort  if ,  jufius ,  fapie-as  etiam ,  ^  Rex  , 
F!>t  quicquid  volet,  hoc  ^  'ueluti  'virtute  paratum  y 
Speravit  lîiagna  laudi  fore,    quid  fimile  ifii 
GréBcus  Ariftippus ,  qui  fernjos  proijcere  aurum  lOO 
In  média  jujfit  Libya  :  quia  tardius  ireiit 
Fropter  onus  fegnes  ?  uter  efi  infanior  horum  ? 
Dam.  Nil  agit  exe?nplum  ^  /item  quod  lite  refolvit, 

Stert. 

75*  ctrthrwfn  [mthî crede)  TerWî  efi,  Z6  Arri i  &»  ^^ftrî^^t. 
•7  fa^ievsiîe.     loz  ffw/» 
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Stert.  Si  quis  emat  citharas  ,  epjptas  comportet 

in  unum^ 
l^ec  ftudio  cîthara  ^  nec  Mufe  dedttus  ulli:      loç 
Si  fcalpra  <^  formas  ^  non  jutor  :  nantie  a  vêla  y 
Averfus  viercaturis  :  delirus  &  amens 
Undique  dicatur  mérita  j  quid  difcrepat  ijiis 
^}ui  nummos  aurumque  recondit^  nefcius  uti 
Compojîtis  j  metuensque <velut  contingere facrimil  no 
Si  quis  ad  ingentem  frumenti  femper  acervu?n 
Torre^us  vigilet  ^  cum  longo  fu^e  ^  ne  que  illinc 
Aude  ai  efuriens  dovnnus  contingere  granum  y 
Ac  potius  foliis  par  eus  vefcatur  amaris  ; 
Si  pojïtis  intus  Chii  vetenfque  Falerni  1 1 Ç 

Mille  cadis  (jiihil  efl  :  tercentu??2  millibus)  acre 
Totet  acetu?n  :  âge  :  fi  (^'firamentis  incuhet ,  unde" 
-oêioginta  annos  natuSy  cui  firagula  vefiiSy 
Blattarum  ac  tinearum  epula  ^  putrefcat  in  arca^ 
X^imirum  infanus  paucis  njideatur  ^  eo  quod       120 
Maxima  pars  hominum  morbo  ja^atur  eodeîn, 
Filius  y  aut  etiam  hac  libertus  ut  ebibat  bar  es  y 
Dis  inimice  fenex ,  cuflodis ,  ne  tibi  défit  ? 
^antulum  e?mn  fumma  curtabit  quisque  dierum^ 
XJngere  fi  caules  oleo  meliore  ^  capta  que  125 

Cœperis  impexa  faduin  porrigiîie"^  quare^ 
Si  quidvis  fatis  efl ,  per juras ,  Jurripis ,  aufers 
Undique  ?  Tun"  [anus  ?  populum  fl  cadere  faxis 
Incipias ,  fervofque  tuas  quos  are  pararis  : 
Infanum  te  onmes  pueri  clainentque  puslla  :      13© 
§luum  laqueo  uxorem  interimis ,  7?iatremque  veneno-^ 
Incolumi  capite  es  ?    Sc^v.  §luid  enim  ?  Stert, 

Neque  tu  hoc  facis  Argis , 
NecferrO)  ut  démens  genitricem  occidit  Orefles, 
An  tu  reris  eum  occifa  infanijfe  parente  ? 

An 

X06  ac,     iio  comjfoncre,     lia  kn^o  çnm*     i%^  fervoivco^ 
153  ouiâîs» 

Aï 
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^»  TfOff   ante   malts   dementem   a^um   FuriiSj 

quam  I  ^  ^ 

In  vîatris  jugulo  ferrum  tepefecit  acutum"^ 
^uin  ex  quo  efl  habit  us  walé  tut  a  mentis  Orejies  y 
Nil  fane  fecit  quod  tu  reprendere  pojjis. 
Non  Fyladen  ferro  violare  aufupve  fororei7i 
Eleéiraw:  tantum  maledicit  utrique ^vocando  140. 
Hanc^  Furiamy  hunc^  aliud^jujjtt  quodjpkndida  hilis. 
Pauper  Opimius  argenti  pojîti  intus  ^  auri , 
^i  Vejeutanuvi  feftis  pot  are  diehus 
€ampana  jolitus  trulla ,  'uappamque  profeftis  , 
§^o?idam  lethargo  grandi  efl  opprejfus  :  ut  hares  1 45 
yam  circu?n  loculos  ^  claves  l<£tus  ovaîifque 
Curreret.  hun&  medicus  vmltum  celer  atque  jidelis 
excitât  hoc  pado  :  nienfam  poni  jubet  ^  atque 
'Ejfundi  faccos  nitrnmorum ,  accedere  plures 
Âd  nurnerandum.   Hominem  fiC  erigit.  addit  ^  /7- 

ludy  150 

Ni  tua  cufiodisy  avidus  jam  hac  auferet  hares. 
Men^  vivo  ?   Ut  vivas  igitur  ,   vigila  :    hoc  ago, 

§uid  vis  ? 
Déficient  inopem  vena  te  ^  ni  cibus  atque 
Ingens  accédât  Jlornacho  fultur a  ruenti. 
§uid  cejfas  ?   agedum^  fume  hoc  ptifànarium  <»• 

ryza.  155 

^luanti  emta  ?  Parve.  ^anti  ergo  ?  oôfo  ajjîbus. 

Eheu  ! 
§luid  refert  y  ?norbo^  an  furtis  pereamque  rapinis? 
Dam.   ^ifnam  igitur  J'anus  ?   Stert.  §lui  non 

fiultus.   Dam.  ^id  avarusl 
Stert.  Stultus  ^  ijifanus,  DAM^^id?  f  quis 

non  ft  avarus  y 

C07î- 

135"  Ac.      159  farorem  ejî.      ij"!  jam  jam  auferet*. 
Ij-2  a^£.       15-4  Inftayis,      IfJ   Tu  cejfits. 
I.j6  emtwn.,.  o^nljlbui.     1/7  ^ercam,  anne,. 
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Continuo  fanus  ?  Stert.  Mmime.    Dam.  Cur  ^ 

Stdicel  Stert.  Dicavi.  i6o 

l^on  efi  cardiacus  [Craterum  dixijje  putato) 
Hic  ager.  Reéfe  efi  igitur  ?  furgefque  ?  Negabit  : 
^luod  latus  aut  renés  morhê  tententur  acuto. 
Non  efi  perjurus  îieque  fordidus.   Immolet  acquis 
Hic  porcum  Larihus,     Verum  amhitiofiis  ^  au- 

dax.  i6ç 

Naviget  Anticyrum.  quid  enim  dijfert  ^  harathroTie 
Do?ies  quicquid  habes  y  an  nunquam  ut  are  paratis  ? 
Servius  Oppidius  Canufi  duo  pradiéi  dives , 
uîntiquo  cenfu ,  natis  divijfe  duohus 
Fertur  :  ^  hac  moriens  ptieris  dixijfe  vocatis  1 70 
Ad  let}um:  Vofiquarn  te  talos  ^  Aule  ^  nucesque 
Ferre  finu  laxo ,  donare  <^  ludere  vidi  : 
Te  5  Tiheri ,  numerare ,  cavis  abfioîidere  trlfiem  : 
F.xtimui  n£  'vos  ageret  vefania  difeors  : 
Tu  Nomenta?mm^  tu  ne  fequerere  Cicutam.       175 
§}uare  per  divos  oratus  uterque  Venates  ^ 
Tu  cave  ?ie  minuas^  tu  ne  majus  facias  id 
^odfatis  ejfe  putat  pater  y  <^  Nafura  co'ércef. 
Fraterea  ne  vos  titillet  gloria ,  jure^ 
'juraiido  obfiringam  ambo  :    uter  ^dilis  fue^ 

ritve  \%o 

Vefirûm  Prator^  is  intefiabilis  ^  facer  efto. 
In  cicere  atque  faba  bona  tu  perdafyue  lupims^ 
"Latus  ut  in  Circo  fpatiere  ^  aut  amus  ut  fies -, 
Nudus  agriSy  nudus  nummis  ^  infane  ^  paternisl 
Scilicet  utplaujus ,  (^uosfert  Agrippa  ^  feras  tu^  1 8  J 
Afiuta  ingenuum  vulpes  imitata  leonem  ? 
Ni?  quis  humajfe  velit  Ajacem ,  Atrida ,  vetas  cur  ? 
Agam.  Rex  fum.   Stert.  Nil  ultra,  quaro  ple- 

beius.  Agam.  Et  aquam 

Rem 

163  tentantwr.      i6s  porcam.      170  hoc,      17a  credcrs» 
180  fuerk  veU     183  &  aénem, 

A4 
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"Rem  imper ito;  ac  Jl  eut  videor  twn  jufius  ^  înuïto 
Dicere  ,  ^//^  [entit ^  prtmtto.    Stert.  Maxime 

regum^  190 

D/  tibi  dent  capta  clajjem  reducere  Troia  : 
JErgo  confulere ,  ^  mox  refpondere  licehit  ? 
Agam.  Cenfuh.  Stert.  Cur  Ajax  héros  ah  A- 

chille  fecundîts 
Vutrefcit ,  toties  fervatis  clams  Achivis  ? 
Qaudeat  ut  populus  Friami  ,  Vriamufqiie  inhuma- 

Ter  quem  tôt juvenes patrîo  caruere  fepulcrol 
Agam.  Mille  ovium  infanus  morti  dédit  ^  inclytum 

Ulyfem 
Et  Menelaup;  unà  mecuvi  fe  occidere  damans. 
Stert.  Tu  qmm  pro  njitula  fiatuis  dulcem  Auli' 

de  natam 
'Ante  aras  ,  fpargifyue  mola  caput  ^  improhe  ^  fol- 
fa^  200 
tLeSfum  animifervasl  AGAM.^orfim?  Stert. 

I7zfanus  quid  eniîn  Ajax 
Tecit  5  quum  flravit  ferro  pecus  ?  ahfiinuit  vim 
XJxore  y  (^  gnato ,  mala  multa  precatus  Atridis, 
Non  ille  aut  Teucrum  aut  ipfum  violavit  XJlyjfem, 
Agam.  Verum  ego  ,   ut  harentes  adverfo  littore 

naves  205 

E7'iperemy  prudens  placavi  fanguine  Divos. 
Stert.  Kempe  tuo  3  furiofe.    AgaM.  31eo^  fed 

no7i  furiofus. 
Stert.   §lui  fpecies  alias  veri  ,  fcekrifque  tu^ 

multu 
Vermifiûs  capiet^  commotus  habebitur  :  atque 
Stultitia-ne  erret  ^  nihilum  difiabit  y  an  ira.     210 
Ajax  imv;eritos  dum  occidit ,  deftpit ,  agnos  ? 
^m?n  prude-as  fcelus  ob  titulos  admittis  inanes , 

Stas 
190  5«p</,     an  ^uHm  immeritoi  ecddh. 
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Stas  animoî  ^  purum  eji  vitiOy  tibi  quum  tumi- 

dum  efl  cor  ? 
Si  quis  leSiica  nitidam  geflare  amet  agnam , 
Huic  njeftem ,  ut  gnata ,  paret ,  ancilîas  far  et  au- 

rum  :  215 

Tufam  aut  pufdlam  appeîlet  5  fortique  marito 
Dejiinet  uxorem  :  interdiSto  huic  oinne  adimat  jus 
Fnetor^  <^  ad  faitos  abeat  tutela  propinquos. 
§}uid  1  Ji  quis  gfiatam  pro  muta  devovet  agna  5 
Iriteger  efl  aywni  ?  ne  dfxeris.  Ergo  ubi  prava  2  20 
Stultitia^  hic  fumma.èfl  infa'fiia.    qui  fceleratus y 
Et  furiofas  erit.   (ptem  cepit  vitreafama^ 
Hune  circumtonuît  gaudens  Bellona  cruentis. 
Nufzc  5  âge ,  luxuriam  ^  IZoîfientanum  arripe  rne-^ 

cum, 
Vincet  eniin  Jiuhos  ratio  infanire  nepotes,         225 
Hic  jimul  accepit  patrimoni  'mille  talent  a  y 
Edicit  y  pifcator  uti  y  pomarius  y  auceps  y 
TJnguent arivs  y  ac  Tujci  turba  impia  vici , 
Cum  fcurris  fartor  y  cum  Velabro  omne  îuacellumy 
Mane  doynum  veniant.     §luid  tum  ?    Venere  frc'^ 

quentes.  230 

Verbafacit  lenOy  quicquid  mihi  y  quicquid  ^  horum 
Cuique  domi  efl ,  id  crede  tuum  :  ^  'vel  nunc  pete  ^ 

'vel  cras. 
Accipe  quid  contra  jwvenis  refponderit  aquus. 
hi  nive  Lucafia  dormis  ocreatus  y  ut  aprum 
Cœnem  ego  :  tu  pifces  hyberno  ex  aquore  verris  :  2  2  5^ 
Segnis  ego  y  indigîius  qui  tantuin  pojfldeam.   aufer: 
Sume  tibi  dscies  :  tibi  tantundem  :  tibi  triplex  , 
IJîide  uxor  média  currat  de  no£te  vocata» 
Filius  ^fopi  detraSîajn  ex  aure  Metella  y 
(Scilieet  ut  deciès  folidum  exforberet)  aceto      240 

m- 

ai 6  Pupam  aut  fupUlam.     222,  cepît  quem,    224  htXHTÎtm. 
230  ^îdenim?  234  Tu  nhe»     240  abforbireU 

A5 
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Diluït  i?ijîgne??i  baccam.    qui  fanior  ac  Jî 
lllud  idem  in  rapidum  fluvien  jaceretve  cloacam  ? 
§lui7iti  progenies  Arrt  ^  par  nohile  fratrum  ^ 
Nequitia  eb'  nttgis  ^^  pranjorum  <^amore  gemellum^ 
Lujci7i:as  foliti  ifnpenfo  praiidere  coemîas ,         245 
^OYJurn  abeant  fani  ?  creta  an  carbone  notandi  ? 
^dificare  cafas ,  ploflello  adjungere  mures , 
Ludere  par  iî/jpar  ^  equitare  in  arundine  longa^ 
Si  quem  dekSlet  barbatmn  :  amentia  ver  Jet. 
Si  puerilius  bis  ratio  ejje  evinceî  amare  :  250 

'Ne.c  quicquam  dijferre  ^  ihrumne  in  pulvere  trimu9, 
^ale  prius  ludas  opus^  an  meretricis  amore 
Solicitus  plores  :  qu^ero ,  faciafne  quod  olim 
Mutatus  Folemo  :  ponas  injîgnia  morbi , 
"FafciolaSy  cubital ^  focalia  :  ^otus  ut  ilîe^  255 

Dicitur  ex  collo  furtiyn  carpjiffe  coronas  , 
Tofiquam  efl  impranji  correptus  voce  magiflri. 
Torrigis  irato  puero  quum  poma.^  reçu  fat. 
S  urne  ^  Catelle  :  negat.  fi  non  des  ^  optât.  AmatOT 
JE.xchfus  qui  difiat  ?   agit  ubi  fecum^    eat.   an 

non.^  260 

^ua  rediturus  erat  non  arcejjîtus  ;  ^  haret 
Inv'îfis  for  i  bu  s.   Nec  nunc^  quum  me  vocet  ultra  ^ 
Ace e dam  ?  an  potius  méditer  finir e  dolores  ? 
Exclufitj  revocat :  redeam^  no7i ^  ji  objecret .  ecce 
Servus ,  non  paulo  fapientior.,  O  hère ,  qu^e  res  2  5  5 
Nifr  moduvi  kabet ,  neque  conjilium ,  ratione  vîodoque- 
*îracîari  non  njult.  In  amore  h^cfunt  ?naîa ,  hellun%  y 
Fax  rurjujn.    H^ec  Jt  quis  te?npejratis  prope  ri  tu 
Mobilia ,  ^  caca  jluitantia  forte ,  laboret 
l^eddere  cerîa  fbi^  itihilo  plus  explicet  ^  ac  fi   z-jo 
hifanire  paret  cûrta  ratione  modo  que. 
^idl  ^um  Ticenis  excerpens  femina  pomis  y 

Gau- 

at44  Neqmtîè,     z^6  abe/int  'f  finîn  ?  zj^  opteti. 
iéi  Ne.,,,  %9(at:    263  lab»r£S,. 
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'  Gitudes  fi  ca?neram  percufti  forte  ^  pênes  te  es  ? 
^uid?  ^luarn  halba  feris  annofo  verba  palato  y 
Mdificante  cafas  quî  fa7iior  ?  adde  cruorem      27^ 
Stultitia  5  at^iue  ignem  gladio  fi:rutare.   Modo  {in^ 

Helîade  percuffa  ^  Marins  quum  précipitât  fi  y 
Cerritus  fuit'i  An  commotée  crimine  meittis 
Ahfolves  hominem^  (^  fceleris  damnahis  eundem^ 
Ex  more  imponens  cognât  a  vocabuïa  rébus  ?      2Z0 
LtiberttKUS  erat ,  qui  circum  covîpita  Çccus 
Juautis  mane  fenex  rnanibus  currebat  :  e^  unum^ 
^idtam  ?nagnuf?i  ?  addens  5  unum  me  furpite  vîorti  ' 
Dis  eteni?n  facile  efl  :  or  abat  :  fanus  utrisque 
Auribus  ai  que  oculis.  rnentem  ^  nifi  litigiofus  ^  i%% 
Exciperet  dommus  ^   quum  uenderet.     hoc  quoqtt^ 

vulgus 
Chryfippus  ponit  fœcunda  in  gente  Menem, 
yupiter  ^  ingénies  qui  das  adimifque  doloreSy 
(Mater  ait  pueri  menfes  jam  quinque  cubantis\ 
Frigida  fi  puerum  quart ana  reliquerit  :  iila       29^ 
Ma?ie  die  quo  tu  indicis  jejunia^  nu  dus 
In  Tiberi  ftabit.   cafus  medicusve  îevarit 
^grum  ex  pracipiti ,  mater  délira  necabit 
hi  gelida  fxum  ripa ,  febrimque  reducet. 
^luone  malo  mentem  co?icujJa  1  Ttmore  Deorum.  29c 
Hi£c  mihi  Stertinius ,  fapientum  oâiavus ,  amico 
Arma  dédit ,  poflhac  ne  compellarer  inultus. 
Dixerit  injanum  qui  me ,  totidem  audiet  i  atqut 
Kefpicere  ignoto  difcet  pendentia  tergo. 
HoR.  S  toi  ce  5  pofl  davmum  fie  vendas  omnia  plu-* 

ris  :  ûo 

^ua  me  flultitia  {quoniam  non  efl  genus  unum) 
Infanire  put  ai  î  ego  nam  'uideor  mihi  fanus. 

Dah: 

273  ...  fj??  282  Lbîli,     288  ias<iu9* 
3©j  '^am  me  fitUtîtiam, 

Ad 
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Dam.  ^/V  ?  caput  ahfcijjum  demejts  ^uum  portât 

Agave 
Gnati  infelïcis  ^  fibi  tuvi  furiofa  vïdetur  ? 
H o  R .  Stuiîurn  vi  é  fat e or  {Jtceat  concéder e  veris)  3  ©  5 
Atque  efiam  infanuvi  :  tajituni  hoc  edijjere ,  quo  vie 
JEgYotare  putes  animi  vitio.  Dam.  Accise  : pri?uum 
JEdificaSy  hoc  efi^  lofigos  imïtaris  ^  ah  imo 
Ad  Ju772V2um  tôt  us  moduli  hipedalis^  ^  idem 
Corpore  tnajorem  rides  Turbo?iis  in  arviis  310 

Spiritum  ^  incejjum  :  quî  ridicuius  minus  illo  ? 
An  quodcunquefaàt  Macejias^te  quoque veru7n efi 
Tanto  dijjïmilerfi ,  (ér  tanto  certare  minorevi  ? 
Ahfentis  rana  pullis  'vituli  pede  prejjïs , 

303  7i:ûiiîbiiS  (^num.      313   Tantum  dtJfimUem. 

^^?Jê.  ^^^K.'A  M.?'>''-i.  ^^.^  ^s^-îa,  ^)??'^  M^.'ds.  :^!?5-î&  ^-5!?;% 
«ï^ï?  '/.'«?<;». «>srî.(;>ïv->  %2;s<^  -nrif^^  •'/ï'îaiî^  ^-icyjp^  ^fj(j>v  fi^<i,^ 

LES     SATIRES 

D'  H  O  R  A  C  E. 

LIVRE    SECOND. 
SATIRE     IlL 

DAMASIPPE,  HORACE. 

M.   D  ACIER. 

Dam.  1101101^1  Ous  écrivez  fi  rarement,  que 
m  T  7  ^  VOUS  êtes  des  années  entières 
S        ^lÂ  ^^^^  demander  quatre  fois  du 
^iI#IIS  papier  ;  &  vous  vous  amufez 
à  retoucher  toujours  vos  pre- 
miers Ouvrages ,  irrité  contre  vous-même,  de 

ce 


s  A  T  I  R  A     III.      L  I  B.      II.  13 

Unus  uhi  effugit ,  matri  denarrat ,  ut  ingens    315 

Bellua  cognatos  elijerit.    Ilîa  rogare  ^ 

^antane  'i   Num  tandem  ,  je  inflans  y  flc  vmgna 

fuiffet. 
Major  dimidio.   Num  tanto  ?  G^um  magis  atque 
Se  magis  mfl.aret  5  l>io?i  y  fi  te  ruperis ,  ijiquit , 
Var  eris.  ïîac  à  te  non  multum  ab  lu  dit  imago.  320 
Adde  poèmata  nunc  {hoc  efl ,  oleum  adde  camino) 
§lua  fi  quis  fianus  fecit ,  farius  facis  ^  tu. 
No7i  dico  horrendam  rabiem.    HoR.  ^am  define. 

Dam.  Cultum 
Major em  cenfiu.  HoK.  Teneas  j  Damafippe ^  tuis  te. 
Dam.  Mille puellarmn^puerorum  mille  furores.^z'^ 
HoR.  O  major  tandem  par  cas  ^  ififane^  mi?iori. 

317  ttintitm  ft'.iflans  fe  i  wtigna. 

318  Major,  dein  :  . . .  tantum  ?  major, 

SATIRE  III.  iSat.  V.  L,  /0 

Bam^fipe  s' entretenant  avec  Horace  lut  prouve  ce  pa- 
radoxe (les  Stoïciens  ,  ijwe  prefque  tous  les  homes  font 
fous. 

Le   P.    S  AN  ADO  N. 

I#lI#IOujouRs  ocupé  à  retoucher  &  àpo- 
¥M  'y  Ml  ^i^  '^<^s  écrits ,  à  peine  demandés-vous 
li  M  quatre  fois  du  papier  dans  le  cours 
liSim  d'-Jne  année.  Le  lit  &c  la  table  par- 
tagent tout  vôtre  tems.  Vous  ei) 
avés  honte ,  &  vous  vous  reprochés  à  vous-mê- 
me de  ne  pouvoir  gagner  fur  vous  de  produire 
quelque  ouvrage  capable  de  vous  faire  honeur. 
Si  vous  compofés  ii  peu  ,  à  quoi  donc  ferés- 
yous  bon }  Vous  me  dires  que  c'eft  dans  le  des- 
A  7  fein 
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ce  qu'un  peu  trop  adonné  au  vin  &  à  k  pa- 
refTe ,  vous  ne  pouvez  rien  faire  qui  mérite 
d'être  lu.  A  quoi  aboutira  tout  cela  ?  Vous 
êtes  ici  depuis  les  Saturnales  :  revenez  donc  à 
vous  5  6c  donnez-nous  enfin  quelque  chofe  qui 
réponde  aux  promeiTes  que  vous  nous  avieï: 
faites.  Commencez  :  vous  n'avez  point  d'ex- 
cufe.  C'eft  une  méchante  défaite  ,  que  de  fe 
plaindre  de  fes  plumes  ,  &  cette  maiheureufe 
muraille  ,  qu'on  peut  dire  née  avec  la  malédic- 
tion des  Dieux  &  des  Poètes  ,  pâtit  injufte- 
ment  de  tous  vos  chagrins.  Cependant  vous 
aviez  l'air  d'un  homme  qui  promettoit  de 
grandes  ôc  de  belles  chofes ,  fi  libre  d'affaires , 
vous  étiez  une  fois  bien  chaudement  dans  vo- 
tre petite  maifon  de  campagne.  A  quoi  bon 
avoir  mené  ici  avec  vous  une  fi  bonne  com- 
pagnie 5  Platon  5  Menandre  ,  Eupolis ,  Archi- 
loque  ?  Prétendez -vous  appaifer  l'envie,  en 
quittant  le  chemin  de  la  vertu ,  6c  en  ne  faifant 
plus  rien.^  Miferable,  vous  tomberez  dans  le 
mépris.  Il  faut  éviter  la  parefTe,  cette  dange- 
reufe  Sirène  ,  ou  renoncer  de  bon  gré  à  toute 
la  réputation  que  vous  avez,  acquife  pendant 
que  vous  meniez  une  vie  plus  réglée?  Hor. 
Damafippe ,  que  les  Dieux  6c  les  DéelTes ,  pour 
vous  recompenfer  de  vos  bons  avis ,  vous  en- 
voyent  un  bon  Barbier.  Mais  d'où  me  con- 
noilTez-vous  fi  bien  ?  Dam.  Depuis  que  j'ai 
perdu  tout  mon  fait  entre  les  deux  Janus^ 
n'ayant  plus  d'affaires  pour  moi-même ,  je  me 
mêle  des  affaires  d  autrui.  Autrefois  j'étois  un- 
curieux;  je  cherchois  avec  grand  foin  des  Cu- 
vettes antiques  dans  lefquelles  le  rulé  Sityphe  fe 
fût  lavé  les  pieds  j  je  me  connoilTois  parfaite- 
ment en  fculptuie  ôc  en  ouvrages  de  tonte.    Il 

y 
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fcih  de  travailler  que  vous  vous  êtes  retiré  ici- 
pendant  les  fêtes  de  Saturne,  &  que  vous  vous 
êtes  interdit  les  plaifirs  de  la  bone  chère  qui 
régnent  à  Rome  pendant  ces  jours-ci.  Cela.eit 
fort  louable  j  mais  il  faut  de  plus  que  vous  com» 
menciés  à  exécuter  votre  réfolution.  Alons, 
récités  moi  quelque  chofe  ,  qui  foit  digne  de 
vos  promefTes.  HORACE.  Qiie  voulés-vous 
que  je  vous  dife  ?  Il  ne  me  vient  rien,  j'ai  beau 
m'en  prendre  à  mes  plumes ,  j'ai  beau  fiire  por- 
ter la  peine  de  ma  ftérilité  aux  innocentes  mu- 
railles de  mon  cabinet ,  ces  murailles  que  les 
Dieux  dans  leur  colère  femblent  avoir  livrées 
aux  caprices  des  poètes  ;  malgré  tout  cela  je 
n'avance  point.  DAMASIPE.  Cependant  à  vô- 
tre air  on  s'atendoit  de  voir  éclôre  mile  belles 
ehofès  5  fi  vous  pouviés  une  fois  vous  trouver 
de  loiiir  à  vôtre  campagne  auprès  d'un  bon  feu. 
C'étoit  bien  la  peine  de  fur  charger  vos  paquets 
d'un  Piaton  &  d'un  Ménandre  ,  &  de  tirer 
Eupolis  &  Arquiloque  de  vôtre  bibliotèque? 
Quoi  donc ,  pretendés-vous  defarmer  l'envie  en 
Geffant  de  travailler  ?  Ce  fera  encore  pis ,  l'en- 
vie fe  tournera  en  mépris.  L'oifiveté  ell  une 
dangereufe  Sirène  ^  il  faut  l'éviter ,  ou  vous  ré- 
foudre à  voir  tranquilement  tomber  toute  la  r^ 
putation  que  vous  vous  êtes  aquile  par  ces  bril- 
lantes années  d'une  vie  laborieufe.  HOR.  Je- 
fens  5  Damaiipe ,  tout  ce  que  je  vous  doi  pour 
un  avis  ii  fage.  En  reconoillance  je  prie  les 
Dieux  de  vous  pourvoir  d'un  excellent  barbier. 
Mais  d'où  me  conoifTés-vous  fi  bien.^  DAM. 
D  où  je  vous  conois  ?  Saches  que  depuis  que 
ma  fortune  a  échoué  fur  la  place ,  ôc  que  je  me 
trouve  chés  moi  fans  afaipes  ,  je  m'en  fais  de 
celles  d'autrui..    Autrefois  j  étois  afles  ocupé  de 

ma 
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y  avoit   telle  petite  ftatuë  que  j'achetois  des 
cent  mille  fefterces  ^  &  je  n'employois  pas  mal 
mon  argent.    Perfonne  ne  s'entendoit  mieux 
que  moi  à  acheter  avec  profit  de  beaux  jardins 
éc  les  plus  belles  maifons.    C'eft  pourquoi  dans 
toutes  les  places  on  m'appelloit  ordinairement 
le  Favori  de  Mercure.  Hor.  Je  le  fai ,   &  je 
m'étonne  que  vous  ibyez  guéri  de  cette  ma- 
ladie. Dam.  Elle  a  fait  place  à  une  nouvelle, 
comme  il  arrive  fouvent  qu'un  mal  de  tête, 
ou  qu'un  mal  de  côté, au  lieu  de  nous  quitter, 
ne  fait  que  changer  de  lieu  ,   &  pafTe  à  l'es- 
tomac, ou  comme  le  Léthargique,  qui  tom- 
bant tout  d'un  coup  en  phreneSe ,  devient  ath- 
lète ,  &  charge  de  coups  fon  Médecin.  Hor. 
Pourvu  que  vous  ne  fafïiez  pas  de  même,  à 
k  bonne  heure.   Soyez  tout  ce  qu'il  vous  plai- 
ra. Dam.  Mon  ami ,  ne  vous  y  trompez  pas  : 
vous  êtes  fou  ,  vous  d>c  tous  les  vicieux  ,  fi 
Stertinius  dit  la  vérité  ,   ce  Stertinius  de  qui 
j'appris  ces  excellens  préceptes ,    un  jour  qu'a- 
près m'avoir  confolé,  il  me  donna  l'envie  de 
hiffer   croître   cette  grande  barbe  ,  véritable 
caradere    de   la   fagelTe  ,   &  me  renvoya  du 
Pont   Fabrice  tout  joyeux.      Car  il  faut  que 
vous  fâchiez  que  mes  affaires  ayant  mal  tour- 
né, j'étois  fur  le  point  de  me  jetter  dans  la  ri- 
vière la  tête  couverte  j   il  pafTa  heureufement 
près  de  moi ,   ôc  en  me  prenant  par  la  robe  : 
Donnez-vous  bien  de  garde ,  me  dit-il ,   de 
rien  faire  qui  foit  indigne  de  vous.     C'efl;  une 
fote  honte,  ajoûta-t-il,  d'appréhender  de  pafTer 
pour  fou  ,  quand  on  vit  avec  des  fous.     Car 
je  vous  demande  :    Que  croyez-vous  que  ce 
foit  qu'être  fou  }  Parlez.     Si  cela  fe  trouve  en 
vous  feul ,  je  ne  vous  dirai  pas  un  feul  mot 

pour 
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ma  curiofité.  Ma  grande  pafTion  étoit  de  de- 
venir conoifTeur  en  vafes  antiques  &  rares  (  i  ) , 
en  ouvrages  de  fonte  6c  de  fculpture,  &  de 
pouvoir  décider  au  premier  coup  d'œil  \  les  trais 
de  ceite  figure-là  ne  font  pas  affés  adoucis ,  cel- 
le-ci n'eft  pas  d'un  cifeau  favant.  Am  refte  je 
ne  plaignois  point  la  dépenle.  Il  y  avoit  tel 
bufte  dont  je  donois  jufqu'à  dix  mile  livres ,  & 
je  n'emploiois  pas  mal  mon  argent.  De  plus 
j'étois  le  premier  home  du  monde  pour  acheter 
de  grans  jardins  &  de  belles  maifons  ,  &  j'y 
trou  vois  toujours  mon  compte.  AufTi  avoi-je 
le  plailir  de  m'entendre  nomer  dans  les  rues  ôc 
dans  les  places  le  favori  de  Mercure.  HOR. 
Je  le  fai ,  &  je  m'étone  que  vous  foiiés  guéri 
d'une  fi  agréable  maladie.  DAM.  Toute  invé- 
térée qu'elle  étoit,  elle  a  fait  place  à  une  autre 
auffi  étrange  que  nouvelle.  Cela  n'eft  pas  rare 
dans  la  médecine.  Ce  qui  étoit  d'abord  un  mal 
de  tête  ou  de  côté  ,  devient  fouvent  un  mal 
d'eftomac.  La  létargie  fe  tourne  quelquefois 
en  frénéfie ,  &  le  malade  auparavant  perclus  de 
tous  fes  fens  devient  tout  à  coup  un  atlète  re- 
doutable ,  6c  court  après  fon  médecin  pour  le 
batre.  HOR.  Ohl  de  grâce,  point  de  frénéfie. 
A  cela  près  ,  aiiés  telle  maladie  qu'il  vous  plai- 
ra. DAM.  Vous  êtes  un  bon  home  j  vous  croies 
plaifanter  à  mes  dépens ,  m.ais  ne  vous  y  trom- 
pés point ,  fâchés  que  je  n'y  mets  pas  plus  que 
vous.  Car  ,  fi  Stertinius  dit  vrai  ,  il  y  a  au- 
tant de  fous  au  monde  qu'il  y  a  de  gens  vi- 
cieux ,  d>c  vous  ne  valés  pas  mieux  que  les  au- 
tres. Ce  grand  home  m'aiiant  rencontré  un 
jour  que  j'alois  tout  trille  vers  le  pont  de  Fa- 

bricius  3 

(i)  De  trouver  une  cuvette,  où  Sîjtphc  fe  feroît  baigné. 
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pour  vous  empêcher  d'exécuter  courageufè- 
ment  votre  defïèin.  Celui  qui  fe  laijje  co7iduire 
aveuglément  par  fis  paffions  uicieufis  ,  ^  qui 
prend  le  faux  pour  le  vrai  eiz  quelque  manière 
que  ce  puijfe  être  ,  le  Portique  ôc  toute  la  Secle 
de  Chryiippe  déclarent  cet  homme -là  fou. 
Vous  voyez,  donc  bien  que  cette  règle  com- 
prend tous  les  Peuples ,  jufqu'aux  Rois  même , 
&  qu'il  n'y  a  que  le  feul  Sage  qui  en  foit 
exempt.  Il  faut  maintenant  vous  apprendre 
comment  ceux  ,  qui  vous  appellent  fou  ,  ne 
ibnt  pas  moins  fous  que  vous.  Comme  on 
voit  fouvent  dans  les  grandes  forêts  les  Voya- 
geurs s'égager  dans  des  routes  différentes  :  l'un 
prend  à  droit ,  l'autre  à  gauche,  &  ils  s'éloi- 
gnent tous  également  du  but ,  quoi  que  par 
differens  chemins  ;  croyez,  que  c'efb  ainfi  que 
vous  êtes  fou.  Ceux  qui  iè  moquent  de  vous, 
ne  font  nullement  plus  fages  ,  &  ils  ont  une 
queue  qui  leur  pend  au  dos  ,  tout  comme  à 
vous.  Il  y  a  une  efpece  de  fous  qui  craignent 
ce  qui  n'eft  point  y  &c  qui  croyent  voir  au  mi- 
lieu de  leur  chemin  de  grands  feux  ,  des  ro- 
chers efcarpez ,  èc  de  grandes  rivières.  Il  y 
en  a  une  autre  efpece  toute  contraire  ,  &z 
dont  la  folie  n'eft  pas  moins  grande.  Je  parle 
de  ceux  qui  ne  craignent  rien,  &  qui  fe  jet- 
tent tête  baiffée  au  milieu  des  feux  ôc  au  tra- 
vers des  eaux.  Que  père  ,  mère  ,  femme  , 
fceur  3  Ôc  tous  les  parens  enfemble ,  crient  de . 
toute  leur  force  à  un  de  ces  derniers  :  Prenez 
garde ,  il  y  a  là  un  précipice  ,  un  rocher  épou- 
vantable 5  il  ne  les  entend  non  plus  que  Fulius  , 
jouant  le  rôle  d'Ilione  endormie,  entendit  un 
jour,  après  avoir  trop  bû,  cent  mille  Catienus 
qui  fe  tuoient  de  crier:  wa  viere^  j^  vous  appelle 
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briciuSjm'inftruifît  de  {qs  excellentes  maximes, 
cjae  j'ai  recueillies  avec  foin.  Il  me  recomman- 
da fur-tout  de  laifler  croître  cette  barbe  phiio- 
fophique.  Après  cet  entretien  je  fus  parfaite- 
ment confolé  y  &  je  retournai  tout  joieux  fur 
mes  pas.  Sans  lui ,  defefpéré  de  voir  le  délabre- 
ment de  mes  afaires  ,  j'alois  m'enveloper  la  tê- 
te de  ma  robe ,  &  me  jeter  dans  le  Tibre.  Il 
fe  trouva  donc  heureufement  fur  mon  chemin , 
&  me  dit.  STERT.  Vous  aies  faire  une  fotife 
capable  de  vous  des  honorer  y  donés  vous  en 
bien  de  garde.  Quelle  honte  ,  de  craindre  de 
pafTer  pour  infenfé  parmi  des  gens  qui  le  font 
eux  mêmes?  Car  dite  moi, je  vous  prie 5  qu'efl- 
ce  qu'être  fou  ?  Si  vous  Têtes  tout  feul,  aies 
bravement  vous  néier,  je  n'ai  pas  le  mot  à  di- 
re. Mais  pofés  pour  principe  que  tout  home 
ignorant  ou  palïioné  eft  un  fou.  Oefb  le  fen- 
timent  du  Portique ,  &  de  tous  les  fedateurs  de 
Crifipe.  Tout  ce  qu'il  y  a  de  peuples  &  de  rois 
au  monde  font  compris  dans  cette  règle  :  il  n'y 
a  que  le  fage  qui  en  foit  excepté.  Je  veux  donc 
vous  faire  convenir  que  tous  ceux  qui  vous 
traitent  d'infenfé  méritent  qu'on  leur  fafle  le 
même  reproche.  Quand  des  voiageurs  enga- 
gés dans  une  vafte  forêt  ont  perdu  leur  che- 
min 5  les  uns  vont  à  droit  &c  les  autres  à  gau- 
che j  tous  s'éloignent  de  leur  terme  ,  mais  par 
des  routes  diférentes.  Il  en  efl:  de  même  de 
l'égarement  où  je  vous  voi  engagé.  Chacun  a 
fon  grain  de  folie  ;  &  tel  rid  de  vos  extravagan- 
ces 5  à  qui  il  en  cchape  d'aulîi  ridicules  (i).*  Il 
y  a  des  fous  qui  craignent  où  il  n'y  a  rien  à 

crain- 

(i)  //  a  ttne  conçue  >   qm  lui  pend  an  doi  >    tout  comm:  â 
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à  monjecours.  Je  vous  prouverai ,  que  tout  le 
peuple  eft  fou  de  cette  forte  de  folie.  Dama- 
lippe  eft  fou  ,  d'acheter  des  ftatuës  antiques. 
N'eft  -  il  pas  vrai  ?  Mais  celui  qui  vend  à  Da- 
mafippe  fes  ftatuës  à  crédit  5  ou  qui  prête  de 
l'argent  pour  les  acheter  ,  à  votre  avis  5  efl-il 
bien  fage  ?  Voyons  un  peu.  Si  je  vous  difois  : 
prenez  cette  fomme  d'argent ,  vous  ne  me  la 
rendrez  jamais  j  feriez- vous  fou  de  la  pren- 
dre ;  ou  plutôt  5  ne  feriez-vous  pas  fou  de  re- 
fufer  le  gain  que  Mercure  favorable  vous  of- 
friroit  ?  Que  votre  Créancier  vous  mené  chez 
Ion  Banquier  ;  qu'il  vous  faffe  écrire  fur  le  Re- 
giftre  :  J'ai  re^û  de  Nerius  dix  mille  feficrces. 
Qu'il  ne  fe  contente  pas  de  cela ,  qu'il  con- 
fulte  toutes  les  rubriques  du  fameux  Cicuta  , 
qui  fait  fi  bien  lier  les  gens  j  qu'il  prenne  enfin 
toutes  les  furetez  imaginables ,  fcelerat  que 
vous  êtes  y  vous  faurez  fort  bien  vous  tirer  de 
fes  chaînes,  comme  un  fécond  Protée.  Quand 
il  vous  traînera  en  Juftice ,  vous  ne  ferez  que 
rire  à  fes  dépens  ,  vous  lui  jouerez  de  vos 
tours  ordinaires  5  vous  vous  metamorphoferez 
en  fanglier ,  en  oifeau  :  il  croira  vous  tenir ,  & 
il  ne  tiendra  qu'un  rocher ,  ou  qu'un  arbre  mê- 
me 5  quand  vous  voudrez.  Si  e'eft  être  fou 
que  de  mal  faire  fes  affaires  ,  èc  fage  5  que 
de  les  bien  faire  ,  croyez-moi ,  le  cerveau  de 
Perillius  eft  bien  plus  bleffé  que  le  vôtre  y 
de  vous  faire  paffer  une  Obligation  que  vous 
ne  payerez  jamais.  Que  tous  ceux  qui  font 
travaillez  de  la  funefte  ambition  ,  ou  de  l'a- 
mour de  l'argent  y  que  les  Luxurieux ,  & 
ceux  à  qui  la  trifte  fuperftition  ne  donne  pas 
un  feul  moment  de  relâche  ;  enfin,  que  ceux 
qui  font  toiurmentez  de  quelque  maladie  d'es- 
prit 
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craindre.  Au  milieu  d'une  râfe  campagne,  dans 
le  plus  beau  chemin  du  monde ,  ils  difent  qu'ils 
ne  fauroient  avancer ,  &  qu'ils  ne  voient  devant 
eux  que  des  rivières,  des  rochers,  &  des  tour- 
billons de  feu.  D'autres  font  ataqués  d'une  folie 
toute  contraire,  mais  qui  ne  vaut  guère  mieux. 
Ils  ne  s'épouvantent  de  rien  ,  ils  courent  tête 
baifTée  au  milieu  des  fleuves  ôc  des  fiâmes.  Une 
époufe,  un  père,  une  mère,  une  fœur,des  pa- 
rens  ont  beau  leur  crier;  prenés  garde,  vous 
êtes  fur  le  bord  d'un  précipice ,  vous  aies  doner 
contre  un  rocher  :  ils  ne  les  entendent  pas  plus 
que  le  comédien  Fufius ,  qui  reprefentant  Ilione 
endormie  un  jour  qu'il  avoit  bien  bu,  s'endor- 
mit Il  bien  lui  même,  que  tout  le  parterre  s'é- 
tant  pris  à  faire  le  rôle  de  Catiénus,  &  criant 
à  pleine  tête ,  à  mon  fecours ,  ma  mère ,  à  mon 
fecours ,  on  ne  put  venir  à  bout  de  le  réveiller. 
Voilà  certainement  des  fous  bien  conditionés. 
Or  je  foutiens  que  le  commun  des  homes  n'eft 
guère  plus  raifonnable.  Vôtre  folie  eft  d'ache- 
ter des  antiques  :  mais  vôtre  créancier  eft-il  fà- 
ge  de  vous  les  vendre  à  crédit,  ou  de  vous  prê- 
ter de  l'argent  pour  les  acheter  ?  Supofons  que 
je  vous  dife  :  tenés  ,  Damalipe  ,  je  vous  mets 
entre  les  mams  une  telle  fomme  ,  que  je  fuis 
bien  fur  que  vous  ne  me  rendrés  de  vôtre  vie  : 
feroit-ce  une  extravagance  à  vous  de  recevoir 
cette  fomme  ,  ou  plutôt  ne  feriés-vous  pas  le 
plus  extravagant  des  homes  ,  fi  vous  refuflés  un 
gain  que  la  faveur  des  Dieux  vous  ofriroit? 
Mais  vous ,  Périllius ,  croies  -  vous  vôtre  prêt 
bien  affuré  ?  Vous  avés  tiré  de  Damafipe  une 
reconoiffance  de  fept  cens  cinquante  livres  cou- 
chée fur  le  rôle  du  banquier  Nérius.  Ce  n'eft 
pas  afles.  Je  veux  que  vous  l'aiiés  fait  pafTerpar 

tou- 
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prit  que  ce  foit ,  viennent  m' entendre ,  &  qu'ils 
accommodent  bien  leur  robe,  pour  m'écouter 
avec  attention..  Approchez  l'un  après  l'autre 
en  bon  ordre  ,  pendant  que  je  vai  vous  faire 
voir 5  que  vous  êtes  tous  fous. 

La  plus  grande  partie  de  l'hellébore  eft  pour 
les  avares.  Je  ne  fai  pas  même  ,  fi  le  bon-fens 
ne  veut  pas  qu'on  leur  referve  Anticyre  toute 
entière.  Les  Héritiers  de  Staberius  furent 
obligez  par  une  claufe  du  Teftament  ;,  de  mar- 
quer fur  le  tombeau  du  défunt  la  fomme  dont 
ils  heritoient.  S'ils  y  avoient  manqué  ,  ils  é- 
toient  condamnez  par  le  même  Teftament,  à 
donner  au  peuple  cent  couples  de  Gladia- 
teurs 5  un  fefbin  au  gré  d'Arrius  ,  &c  autant  de 
bled  qu'on  en  cueille  dans  toute  l'Afrique.  Si 
j'ai  bien  ou  mal  fait  d'exiger  cela  de  mes  Hé- 
ritiers 3  difoit  le  Tefbateur ,  ce  n'efb  pas  à  vous 
que  j'en  dois  rendre  compte.  Ne  faites  pas 
ici  le  Cenfeur.  Je  croi  que  le  fage  &  prudent 
Staberius  prévoyoit  que.  .  .  Dam.  Que  pré- 
voyoit-il  cionc,  quand  il  ordonna,  qu'on  mar- 
quât fur  fon  tombeau  tout  le  bien  qu'il  laifToit-? 
Stert. Pendant  qu'il  a  vécu,  il  a  toujours  cru 
que  la  pauvreté  étoit  le  plus  grand  de  tous 
les  vices.  Il  n'y  a  rien  qu'il  ait  évité  avec 
tant  de  foin  :  èc  il  auroit  cru  être  le  plus 
grand  coquin  du  monde ,  s'il  étoit  mort  plus 
pauvre  d'un  liard.  Car  il  favoit  que  toutes 
chofes  5  la  vertu  ,  la  réputation ,  la  beauté  ,  la 
gloire,  enfin  tout  ce  qu'il  y  a  dans  les  Cieux 
&:  fur  la  Terre  ,  obéît  aux  richeffes  :  ôc  que 
celui  qui  a  fû  en  amaffer  ,  eft  illuftre  ,  vail- 
lant ,  jufte,  fage.  Roi  même,  &  tout  ce  qu'il 
veut.  Il  prévoyoit  donc  que  cette  fomme  gra- 
vée fur  fon  tombeau ,  feroit  beaucoup  d'hon- 
neur 
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toutes  les  routines  de  Cicuta,  le  mieux  enten- 
du de  tous  les  notaires  à  bien  lier  &  engager  un 
débiteur  j&  j'ajoute  que  quand  vous  letiendriés 
garoté  de  cent  mile  chaînes ,  il  éludera  toutes 
vos  précautions  par  fes  friponeries ,  &  qu'il  vous 
échapera  comme  un  autre  Protée.  Vous  aurés 
beau  le  traîner  en  juftice,  il  en  rira  à  vos  dé- 
pens, &  trompera  vos  pourfuites  par  de  conti- 
nuelles métamorphôfes  (i).  En  un  mot,  Da- 
maiîpe  ,  fi  c'eft  être  fou  que  de  faire  mal  fçs 
afaires ,  &  fi  c'eft  être  fage  que  de  les  faire 
bien,  croies  moi,  le  cerveau  de  Périllius  eft 
plus  bleiïe  que  le  vôtre,  de  vous  avoir  fait  pas- 
fer  une  obligation  que  vous  n'aquiterés  jamais. 
Je  vas  plus  loin  ,  &  ceci  s'adreiTe  à  bien  des 
gens.  Aprochés  ambitieux,  avares,  débauchés, 
fuperftitieux  j  en  un  mot ,  vous  tous  qui  êtes  les 
vidimes  de  quelque  malheureufe  paffion ,  venés 
ici  les  uns  après  les  autres ,  ôc  m'écoutés  avec 
atention  (2).  Vous  aies  voir  qu'il  n'y  a  pas  un 
de  vous  qui  ne  fait  perclus  du  cerveau. 

D'abord  je  dis  qu'on  ne  fauroit  doner  une 
dofe  trop  forte  d'ellébore  aux  avares  :  je  ne  fai 
même  s'il  ne  feroit  point  à  propos  de  leur  ré- 
ferver  tout  ce  qu'en  produit  l'Anticirè.  Par 
exemple  ,  vid-on  jamais  un  plus  grand  fou  ,  je 
veux  dire  un  avare  plus  outré  que  Staberius? 
Par  un  article  de  Ton  teftament  il  enjoignit  à 
fes  héritiers  de  fpécifier  dans  fon  épitaphe  tout 
ce  qu'il  leur  laiffoit  de  biens  :  avec  cette  clôfc , 
que  s'ils  y  manquoient  ,  ils  doneroient  au  peu- 
ple le  divertifîement  de  deux  cens  gladiateurs, 

un 

(i)  Il  deviendra ,  qttand  H  voudra ,  nn  fanglier  >  un  otfcAU  » 
fine  perre ,  ou  un  arbre. 

(2)  4i$rii  av$ir  iîtn  acQmmodé  •gôtre  r^he. 
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neur  à  fa  mémoire  :  &  que  Ton  ne  manqueroic 
pas  de  dire  ,  qu'il  avoit  acquis  tout  ce  bien 
par  {es  foins  ôc  par  fa  vertu.  Qu'y  a-t-ii  de 
îemblable  dans  l'adion  du  Grec  Ariftippe,  qui 
au  milieu  de  la  Libye  commanda  à  fes  Efcla- 
ves,  de  jetter  tout  l'or  qu'ils  portoient,  parce 
que  cette  charge  les  faifoit  marcher  trop  len- 
tement ?  Lequel  eft  le  plus  fou  de  ces  deux 
hommes-là  ?  Dam.  Toute  comparaifon  qui  ne 
vuide  une  queflion  que  par  une  autre  ques- 
tion, efl  inutile.  Stert.  Si  quelqu'un  achetoit 
quantité  de  Luts  &  de  Guitarres  ,  &c  qu'il  en 
garnît  un  cabinet ,  fans  aimer  ni  les  Guitarres , 
ni  les  Luts  ,  &  fans  avoir  aucun  goût  pour 
nulle  forte  de  Mufique  :  Ou  fi  n'étant  point 
du  tout  Cordonnier  ,  il  achetoit  des  tranchets 
&  des  formes  :  Ou  ,  enfin  ,  fi  ne  pouvant 
feulement  foufFrir  la  vue  de  la  Mer  ,  il  fai- 
foit provifion  de  voiles  :  N'eft  -  il  pas  vrai , 
qu'un  tel  homme  palTeroit  juftement  pour  fou 
dans  l'eiprit  de  tout  le  monde  ?  Quelle  diffé- 
rence y  a-t-il  de  cet  homme-là  ,  à  celui  qui 
entafife  tout  l'argent  qu'il  peut  amafiTer ,  fans 
jamais  s'en  fervir  ,  ôc  fans  y  toucher  non  plus 
qu'à  une  chofe  îacrée  ?  Si  quelqu'un  armé 
d'un  long  bâton  ,  paffoit  les  nuits  à  garder  un 
gros  monceau  de  froment ,  fans  ofer  en  tirer 
de  quoi  appaifer  fa  faim ,  &  qu'il  vécût  cepen- 
dant de  méchantes  herbes  :  Ou  fi  ayant  dans 
fon  Cellier  mille,  ce  n'eft  pas  affez,  trois  cens 
mille  tonneaux  de  vin  de  Chio ,  ou  de  vieux 
vin  de  Falerne ,  il  ne  buvoit  que  du  vin  ai- 
gri :  Ce  n'eft  pas  encore  tout  :  Si  à  l'âge  de 
quatre-vingts  ans  il  ne  couchoit  que  fur  la  pail- 
le y  pour  épargner  fes  beaux  lits  &  fes  belles 
couvertures ,  qu'il  lailTeroit  manger  aux  vers 

dans 
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trfi  feftin  de  l'ordonance  d'Arrius ,  &c  autant  de 
blé  qu'on  en  recueille  dans  la  province  d'Afri- 
que. Telle  eft  ma  volonté ,  ajoutoit  le  teftateur. 
Qu'on  la  trouve  bien  ou  mal ,  peu  m'importe. 
Les  cenfeurs  n'ont  rien  à  y  voir.     Stabérius, 
home  prudent  &  avifé  ,   prévoiioit  fans  doute 
que . . .  DAM.  Qiie  prévoiioit-il  donc ,  quand 
il  obligea  fes  héritiers  à  faire  marquer  fur  fon 
tombeau  tout  le  bien  qu'il  leur  lailToit  ?  STERT. 
Le  voici.  Il  s'eft  perfuadé  tant  qu'il  a  vécu ,  que 
le  plus  grand  de  tous  les  vices  étoit  la  pauvre- 
té, il  n'a  rien  évité  avec  tant  de  foin  j  &  il  au- 
roit  cru  être  le  plus  grand  coquin  du  monde , 
s'il  étoit  mort  moins  riche  d'un  quart  d'écu.  Sa 
maxime  étoit  que  l'argent  difpofoiu  fouveraine- 
ment  de  tout ,  qu'il  donoit  la  vertu  ,  la  réputa- 
tion 5  ia  beauté  j  qu'il  captivoit  également  les 
Dieux  Ôc  les  homes  j  que  dès  là  qu'on  avoit  eu 
le  talent  d'amaiïer  de  gros  biens, on  avoit  de  la 
naiiTance,  de  la  bravoure,  de  la  juftice.  DAM. 
Et  de  la  fagefle  ?  STERT.  En  un  mot  un  ri- 
che 3  félon  lui ,  étoit  roi ,  &c  tout  ce  qu'il  vou- 
loit.     Il  s'eft  donc  flaté  que  la  poftérité  lifant 
dans  fon  épitaphe  les  gros  biens  qu'il  avoit  lais- 
fés ,  les  regarderoit  comme  le  fruit  de  fa  vertu. 
Ariftipe  en  penfoit  bien  autrement,  lui  qui  tra- 
verfant  les  fables  de  la  Libie,  ôc  voiant  que  fès 
efclâves  avoient  de  la  peine  à  le  fuivre  ,  parce- 
qu'ils  étoient  chargés  d'argent  ,  leur  ordona  de 
le  jeter  au  miUeu  de  la  campagne.     A  vôtre 
avis ,  quel  eft  le  moins  raifonable ,  d' Ariftipe  ou 
de  Stabérius?  DAM.  Un  exemple,  qui  ne  fait 
que  tranfporter  la  dificulté  ,   ne  conclud  rien. 
STERT.  Voici  quelque  chofe  de  plus  précis. 
Que  diroit-on  d'un  home ,  qui  acheteroit  quan- 
tité d'inftrumens  de  mufique,qui  en  rempliroit 
TsMe  VI.  B  fon 
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dans  fes  coffres  ,  fa  folie  feroit  fans  doute  re- 
marquée de  peu  de  gens  j  parce  que  la  plupart 
ont  la  même  maladie.  Vieux  radoteur  haï  des 
Dieux  5  c'eft  donc  de  peur  de  manquer  un 
jour  de  quelque  chofe  ,  que  vous  gardez  tou- 
tes vos  richeiTes  pour  votre  fils  ,  ou  même 
pour  votre  Affranchi ,  qui  les  difîipera  en  fes- 
tins &  en  débauches  ?  Mais ,  je  vous  prie  ,  la 
brèche  que  vous  y  feriez  tous  les  jours  feroit- 
elle  fi  grande  ,  fi  vous  mangiez  de  meilleure 
huile  fur  vos  choux ,  &  fi  vous  employiez  de 
meilleures  ellences  à  vous  froter  &  à  nettoyer 
cette  tête  craffeufe  &  mal  -  propre  ?  Si  l'on 
peut  vivre  de  fi  peu  de  chofe ,  pourquoi  com- 
mettez-vous donc  tant  de  parjures,  tant  de  ra- 
pines, tant  de  vols?  Et  vous,  ofez-vous  dire 
que  vous  êtes  fage  ?  Si  dans  les  <ruës  vous  jet- 
tiez  des  pierres  à  tous  les  pafTans  &  à  vos  Es- 
claves mêmes  que  vous  avez  achetez  de  votre 
argent ,  tous  les  enfans  ne  manqueroient  pas 
de  courir  après  vous ,  &  de  vous  appeller  fou. 
Quand  vous  étranglez  votte  femme  de  vos 
propres  mains  ,  &c  que  vous  empoifonnez  vo- 
tre mère ,  croyez-vous  être  de  fens  bien  raffis  ? 
SCiE.  Que  voulez- vous  donc  dire  ?  Stert.  Oh  , 
je  fai  bien  que  vous  n'avez  pas  fait  ce  crime 
à  Argos  ,  6c  que  vous  n'avez  pas  employé  le 
poignard  ,  comme  Orefle.  Mais  croyez-vous 
qu'Orefte  n'ait  été  fou  que  quand  il  tua  fa  mè- 
re 5  èc  qu'il  ne  fût  pas  agité  des  noires  Furies 
long -temps  avant  qu'il  plongeât  le  poignard 
dans  le  fein  de  Clytemneftre  ?  Au  contraire, 
il  eft  certain  ,  que  depuis  qu'il  fut  reconnu 
pour  fou  5  il  ne  commit  pas  la  moindre  chofe 
que  vous  puifîiez  condamner.  Il  ne  fe  jetta 
point  fur  Pylade  :  il  ne  fit  aucun  mal  à  Elec- 
tre ; 
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fon  cabinet ,  &  qui  cependant  n'auroit  aucun 
goût  pour  la  muiique  ?  Que  diroit-on  d'un  ho- 
me, qui  n'étant  rien  moins  que  cordonier,  fe 
fourniroit  de  trencliets  &  de  formes  ?  Enfin  que 
diroit-on  d'un  home  ,  qui  ne  pouvant  pas  me* 
me  foufrir  qu'on  lui  parie  de  marchandife  ni 
d'embarquement ,  feroit  provifion  de  tous  les 
agrès  néceffaires  pour  la  manœuvre  d'un  vais- 
feau?  Voilà,  diroit-on,  de  grans  fous,  ils  n'ont 
pas  le  fens  commun  ,  &  on  diroit  vrai.  Or 
quelle  diférence  ,  je  vous  prie  ,  entre  ces  gens 
là  &  celui  5  qui  après  avoir  amafle  de  grans  tré- 
fors,  les  tient  enfermés  fous  la  clé,  fans  en  fai- 
re aucun  ufage,  &  qui  n'ofe  non  plus  y  toucher 
qu'à  une  chofe  facrée  ?  Si  quelcun  maître  d'un 
grand  monceau  de  blé,  faifoit  jour  &  nuit  fen- 
tinelle  au  tour, planté  fur  {es  pies,  ôc armé  d'un 
long  bâton,  n'ofant  en  tirer  un  feul  grain, quel- 
que afamé  qu'il  fût  ;  &  fe  nourrifTant  de  mau- 
vaifes  herbes  par  épargne  :  ou  û  aiiant  dans  fon 
cellier  mile  ,  que  dî-je  ?  trois  cens  mile  pièces 
d'excellent  vin  de  Scio  6c  de  Falerne  ,  il  ne 
buvoit  que  du  vin  aigri  :  Ce  n'eft  pas  encore 
tout  :  Si  à  l'âge  de  foixante-dix-neuf  ans  il  cou^ 
choit  fur  une  méchante  paillaiïe ,  tandis  qu'il  a 
de  beaux  &  de  bon  Hts ,  qu'il  lailTe  pourir  dans 
fon  garde  -  meubles  :  Cette  fohe,  toute  fenfibls 
qu'elle  eft  ,  feroit  aparemment  remarquée  de 
peu  de  gens ,  parcequ'il  y  a  peu  de  gens  qui  ne 
ibient  ateints  de  la  même  maladie.  Quoi,  mau- 
dit vieillar,  vous  vous  privés  de  tout  dans  la 
crainte  de  manquer  de  tout  j  &  vous  gardés 
vos  richelTes  pour  un  fils  ou  pour  un  afranchi , 
qui  les  diffipera  un  jour  en  feftins  &  en  dé- 
bauches? Après  tout,  feriés-vous  donc  chaque 
jour  une  brèche  fi  confiderable  à  vôtre  tréfor, 
B  a  fi 
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tre  :  il  fe  contenta  de  les  charger  d'injures  & 
de  malédidions  ,  en  appellant  fa  fœur  une  Fu- 
rie 3  ôc  en  donnant  à  Pylade  tous  les  noms  que 
fa  rage  lui  fuggera.  Opimius  ,  qui  pauvre  au 
milieu  de  {es  threfors  ,  ne  buvoit  les  jours 
de  fête  que  du  vin  de  Vejentum  dans  un  go- 
belet de  terre  ,  &  les  jours  ouvriers  que  du 
vin  tourné  ,  fut  attaqué  d'une  fi  profonde  Lé- 
thargie 5  que  déjà  fon  Héritier  plein  de  joye , 
s'étoit  faili  de  fes  clefs ,  &  faifoit  la  revue  de 
fes  coffres.  Son  Médecin  prompt  &  fidelle , 
fit  fans  perdre  temps  porter  une  table  près  de 
fon  lit  5  verfa  deffus  plufieurs  facs  d'argent ,  & 
mit  plufieurs  perfonnes  après  pour  le  compter. 
Avec  ce  bruit  ayant  réveillé  le  malade  ,  il  lui 
dit  :  Si  vous  ne  gardez  vous-m.ême  vos  thre- 
fors 5  votre  Héritier  avide  eft  fur  le  point  de 
les  emporter.  QLioi ,  pendant  que  je  vis  en- 
core ?  Veillez  donc ,  pour  faire  voir  que  vous 
vivez.  Que  fais -je  donc  ,  &  que  faut -il  fai- 
re davantage  ?  Vos  veines  épuifées  vont  man- 
quer y  fi  vous  ne  prenez  affez  de  nourriture 
pour  foutenir  votre  eflomac  foible.  Qu'at- 
tendez-vous ?  Allons  donc ,  prenez  vite  cet- 
te bouillie  de  ris.  Que  coûte- 1- elle  ?  Peu. 
Mais  encore  ,  combien  ?  Huit  fols.  Helas  ! 
qu'importe  que  je  periffe  ,  ou  par  la  maladie , 
ou  par  les  rapines  ,  &  par  les  vols  ?  Dam. 
Qui  eft  donc  fage.^  Stert.  Celui  qui  n'eft 
pas  fou.  Dam.  Et  l'Avare,  qu'eft-il?  Stert. 
il  efl  fou  &  enragé.  Dam.  Eh  quoi ,  fi  quel- 
qu'un n'eft  pas  Avare ,  dès-là  eft-il  donc  Sage.^ 
Stert.  Non.  Dam.  Pourquoi,  Grand  Stoï- 
cien? Stert.  Je  vai  vous  le  dire.  Voilà  Cra- 
terus,  cet  habile  Médecin,  qui  vous  dit  :  Ce 
Malade  n'a  pas  des  maux  d'eilomac.    Si  vous 
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fi  vous  vous  ferviés  de  meilleure  huîle  pour  as- 
faifoner  vos  légumes  (  i  ) ,  &  de  meilleures  es- 
fences  pour  parfumer  votre  tête  crafTeufe  & 
mal  peignée?  Il  faut , dites-vous , fi  peu  de  cho- 
ies  pour  vivre.  Pourquoi  donc  commettés- 
vous  tant  de  parjures  ,  tant  de  vols  >  tant  de 
rapines  ?  Après  cela  ofés  -  vous  dire  que  vous 
êtes  fage  ?  Si  dans  la  rue  vous  jetiés  des  pierres 
à  tous  les  paflans  ,  &  à  vos  efciâves  mêmes, 
qui  vous  ont  coûté  bien  cher,  tous  les  enfans 
crieroient  après  vous  comme  après  un  fou. 
Quand  vous  étranglés  vôtre  femme  ,  &  que 
vous  empoilbnés  vôtre  mère,  croiés-vous  être 
dans  vôtre  bon  fens  ?  Orefte  a-t'il  rien  fait  de 
pis  ?  Vous  me  dires  qu'il  y  a  bien  de  la  difé- 
rence  ^  qu'Orefte  étoit  à  Argos,  &  que  vous 
êtes  à  Rome  j  ôc  que  vous  n'avés  point  com- 
me lui  dans  un  accès  de  fureur  trempé  vos 
mains  dans  le  fein  où  vous  avés  pris  la  vie. 
Quoi  donc  ,  vous  vous  imaginés  que  c'étoic 
feulement  par  une  abfence  de  raifon  qu'Orefte 
commit  cet  horrible  meurtre?  Vous  vous  trom- 
pés. Avant  qu'il  portât  le  poignard  dans  le 
cœur  de  Clitemneftre ,  les  noires  Furies  s'é- 
toient  faifies  de  lui.  Mais  depuis  que  fa  folie 
fe  fut  déclarée  après  cette  tragique  adion ,  a- 
t'il  rien  fait  que  vous  puilîiés  lui  reprocher  ?  Il 
ne  leva  le  fer  homicide  ni  fur  Pilade  fon  ami, 
ni  fur  Eledre  fa  fœur.  Il  eft  bien  vrai  qu'il  les 
chargea  d'injures  ,  qu'il  traita  l'une  de  Furie, 
ôc  qu'il  dona  à  l'autre  le  premier  nom  que  fa 
bile  alumée  pouvoit  lui  fuggérer  :  mais  ils  n'ala 
pas  plus  loin.  Opimius,  autre  efpèce  de  fou  , 
eil  réduit  à  une  extrt3me  difctce  3  pendant  que 
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lai  dites  fur  cela  :  Il  fe  porte  donc  bien,  &  il 
va  fe  lever  bien-tôt  ?  il  vous  niera  la  confe- 
quence  j  parce  que  le  Malade  a  un  grand  mal 
Ge  reins  ,  ou  un  grand  mal  de  côté.  Un  tel 
n'eft  ni  un  Parjure,  ni  un  Avare  :  qu'il  immo- 
le un  cochon  aux  Dieux  Lares  ,  qui  lui  ont 
été  fi  propices.  Mais  c'eft  un  ambitieux  &  un 
téméraire  :  qu'il  fafTe  un  voyage  à  Anticyre. 
Car  vice  pour  vice  ,  n'eft-ce  pas  toujours  la 
même  chofe  ,  que  vous  jettiez  votre  bien  par 
les  fenêtres  ,  ou  que  vous  ne  vous  en  ferviez 
point  du  tout.? 

Servius  Oppidius  ,  homme  riche  6c  de  qua- 
lité 3  fe  voyant  près  de  mourir  ,  partagea  à  i'es 
deux  enfans  deux  Terres  fort  anciennes  qu'il 
avoit  à  Canufe  :  &  les  ayant  fait  approcher  de 
Ion  Ht  3  il  leur  parla  de  cette  manière  :  Vous, 
mon  fils  Aulus ,  pendant  votre  enfance  ,  je 
vous  ai  toujours  vu  porter  vos  ofTelets  &  vos 
noix  nonchalamment  dans  votre  fein  ,  les 
jouer  hardiment  ,  &  en  faire  largefle  à  vos  ca- 
marades. Et  vous  5  mon  fils  Tibère  ,  je  vous 
ai  toujours  vu  les  compter  avec  grand  foin ,  & 
en  faire  des  magafms  que  vous  cachiez  dans 
des  trous.  C'eft  ce  qui  m'a  fait  appréhender , 
que  vous  ne  tombiez  dans  les  deux  excès  op- 
pofez  ;  que  vous  ,  mon  fi]  s  Aulus  ,  vous  ne 
marchiez  fur  les  traces  de  Nomentanus  j  Se 
vous  3  mon  fils  Tibère  ,  que  vous  ne  fuiviez 
l'exemple  de  Cicuta.  C'eft  pourquoi  ,  mes 
chers  enfans  ,  je  vous  conjure  par  ces  Dieux 
Pénates  ,  vous  ,  Aulus ,  de  ne  pas  diffiper  vo- 
tre fonds  ;  &  vous  3  Tibère,  de  ne  pas  l'aug- 
menter 3  ôc  de  vous  contenter  de  ce  que  vo- 
tre- père  croit  vous  devoir  fuffire  ,  &  à  quoi  k 
Nature  même  borne  tous  vos  delirs.    De  plus , 
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Ces  cofres  font  pleins  d'or  &  d'afgent.  Du  vin 
gâté  eft  ia  boiflbn  ordinaire  ,  excepté  les  jours 
de  fête  ,  qu'il  fe  régale  avec  de  la  piquette  de 
Yèies  y  encore  boit-il  dans  un  mauvais  pot  de 
terre  de  Campanie.  Il  tomba  un  jour  dans  une 
létargie  fi  profonde  ,  que  fon  héritier  triom- 
phant de  joie  couroit  déjà  pour  fe  faifir  des  clés 
&  des  cofres.  Le  médecin  ,  home  à  promte 
refTource  &c  ataché  à  Ion  malade ,  s'avifa  d'un 
expédient  pour  le  faire  revenir.  Il  fait  placer 
une  table  proche  du  lit,  verfe  fur  la  table  quan- 
tité de  facs  d'argent ,  6c  met  plufieurs  perfones 
après  pour  le  compter.  Le  malade  s'éveille 
auiïi-tôt  au  bruit  de  fes  écus.  MED.  Hola! 
Monfieur  ,  fi  vous  ne  prenés  garde  à  vôî  e  ar- 
gent, vôtre  héritier  avide  a  déjà  la  main  delTlis 
pour  l'emporter.  OPIM.  Quoi  !  de  mon  yi- 
vant.^  MED.  Ré  veillés- vous  donc,  à:  faite  ce 
que  je  vas  vous  dire  :  il  y  va  de  vôtre  vie. 
OPIM.  Hé  bien  que  faut-il  faire?  MED.  Vô- 
tre  fang  effc  épuifé  par  la  diette ,  &  vôtre  efto- 
mac  ruiné.  Vous  aies  mourir  ,  fi  vous  ne  ré- 
parés promtement  vos  forces  ,  par  une  bone 
nouriture.  Il  n'y  a  point  de  tems  à  perdre.  A- 
lons  vite  5  prenés  moi  cette  eau  de  ris.  OPIM. 
Que  coute-t'elle  r  MED.  Peu  de  chofe.  OPIM. 
Mais  encore.?  MED.  Trois  fous.  OPIM.  Hé- 
las 1  autant  vaut  mourir  de  maladie  que  d'être 
aflafliné  par  des  voleurs  &  par  des  brigans. 
DAM.  Quel  eft  donc  l'home  fage  à  vôtre 
compte  ?  STERT.  Celui  qui  n'eft  pas  fou. 
DAM.  Et  un  avare  ,  comment  l'apelés  -  vous  ? 
STERT.  C'eft  un  fou ,  &  un  fou  à  lier.  DAM. 
On  eft  donc  fage  dès  là  qu'on  n'eft  point  ava- 
re :  STERT.  Ce  n'eft  pas  une  conféquen- 
ce.  DAM.  Comment  donc ,  grand  Stoïcien  ? 
B  4  STERT. 
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je  veux  que  vous  me  promettiez  Tun  &  Tacr- 
tre  5  avec  ferment ,  que  jamais  vous  ne  vou3 
kifTerez  chatouiller  par  la  Gloire  &  par  l'Am- 
bition. Si  quelqu'un  de  vous  deux  eft  jamais 
Edile  5  ou  Prêteur  ,  je  lui  donne  ma  malédic- 
tion 5  &  je  le  déclare  indigne  de  jouir  des  Pri- 
vilèges des  hommes  libres.  Quoi  !  vous  auriez 
la  folie  de  dépenfer  tout  votre  bien  en  pois, 
en  fèves  ,  &  en  lupins ,  pour  vous  promener  à 
Totre  aife  dans  le  Cirque  ,  ou  pour  avoii'  une 
ftatuë  près  du  Capitole  ,  après  que  vous  n'au- 
riez plus  ni  le  fonds  y  ni  Fargent  que  votre  pè- 
re vous  auroit  laiflé  ?  Oferiez-vous  bien  pré- 
tendre aux  applaudiiremens  que  l'on  donne 
tous  les  jours  à  Agrippa  ,  vous  ,  mon  fils ,  qui 
ne  feriez  tout  au  plus  que  le  renard  qui  contre- 
fait le  lion  ?  Fils  d'Atrée  ,  pourquoi  défendez- 
vous  d'enterrer  Ajax  ?  A  g  a  M.  Parce  que  je 
fuis  Roi.  Stert.  Un  Particulier  comme  moi 
n'en  doit  pas  demander  davantage.  Agam.  Et 
je  foutiens  ,  que  j'ai  raifon  de  le  défendre. 
Et  fi  quelqu'un  ne  le  trouve  pas  ,  je  lui  per- 
mets de  dire  fon  fentiment ,  fans  rien  craindre. 
Stert.  Grand  Roi,  le  plus  grand  des  Rois, 
que  les  Dieux  vous  faffent  enfin  la  grâce  de 
prendre  Troye  ,  ôc  de  ramener  en  Grèce  vo- 
tre Flotte  viclorieufe:  Vous  me  permettez  donc 
de  vous  faire  des  queftions ,  &  de  vous  ré- 
pondre enfuite  ?  Agam.  Oui.  Stert.  Pour- 
quoi efl-ce  qu'Ajax  ,  qui  pour  la  valeur  n'avoic 
qu'Achille  au  delTus  de  lui,  pourrit  aujourd'hui 
miferablement  fur  la  terre  ,  après  avoir  fauve 
tant  de  fois  les  Grecs  ?  Eft-ce  pour  donner 
aux  Troyens  &  à  toute  la  Cour  de  Priam  la 
joye  de  voir  fans  tombeau  ce  Héros  par  qui 
tant  de  leurs  plus  braves  Guerriers  ont  été  pri- 
ver 
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STERT.  En  voici  la  raiibn.  Je  fupol'e  que  Cra- 
térius  ,  habile  médecin  s'il  en  fut  jamais ,  étant 
apelé  pour  un  malade  ,  déclare  que  l'eftomac 
fait  bien  ics  fondions.  Si  vous  lui  ditc^  fur 
cela  j  le  malade  eft  donc  guéri ,  &  il  fera  bien- 
tôt lUr  pié  :  Point  du  tout ,  vous  dira  le  mé- 
decin j  l'eftomac  eft  bon  ,  mais  les  reins  &  le 
côté  font  ataqués  de  douleurs  très  vives  &  très 
aigiies.  Il  en  eft  de  même  des  maladies  de  l'â- 
me. Un  tel  n'eft  ni  parjure,  ni  avare.  Ceft 
une  grâce  qu'il  a  à  rendre  aux  Cieux(i).  Mais 
e'eft  un  ambitieux ,  qui  ofe  afpirer  à  tout  j  il 
n'y  a  que  l'eilébore  qui  puiffe  le  guérir  (2).  Car 
folie  pour  folie ,  n'eit-ce  pas  toujours  la  même 
chofe  que  vous  prodiguiés  tout  vôtre  bien  aa 
premier  venu,  ou  que  vous  ne  vous  en  ferviés 
point  du  tout  ?  Oppidius ,  home  fort  riche  du 
bien  que  fes  ancêtres  lui  avoient  laifTé  ,  étant 
far  le  point  de  mourir  partagea  à  fes  deux  en- 
fans  deux  terres  qu'il  avoit  aux  environs  de 
Canôfe.  Il  les  fit  aprocher  de  fon  lit ,  &  leur 
adreffant  la  parole  j  Aulus ,  dit-ii  à  l'un ,  il  m'a 
paru  que  pendant  que  vous  étiés  encore  enfant 
vous  portiés  vos  offelets  &  vos  noix  d'un  air 
afies  indiférent ,  que  vous  les  prêtiés  y  ou  mê- 
me que  vous  les  doniés  volontiers  à  vos  cama- 
rades. Et  vous,  Tibère,  j'ai  obfervé  que  vous 
les  comptiés  avec  grand  loin ,  que  vous  en  fai- 
fiés  de?  amas ,  &  que  vous  crâigniés  fort  qu'on 
ne  découvrît  vôtre  cache.  J'ai  aprehendé  que 
vous  ne  doniés  l'un  ôc  l'autre  dans  deux  excès- 
de  folie ,  bien  opolés ,  vous  en  imitant  Nomen- 
tanus,  ôc  vous  en  fuivant  Cicuta.  Ceft  pour- 
quoi^ 

(l)  fl^^'l  înmote  ttn  perc  à- fes  D'eux  dmep^tf^ 
(2).  <^'îl  fiijje  un  vvkfce  à  Anthiru 
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vez  de  la  fepulture  ?  Agam.  C'eft  qu'Ajax 
ctoit  fou  5  &  qu'une  nuit  il  égorgea  un  trou- 
peau de  moutons  ,  en  criant,  qu'il  nous  égor- 
geoit,  Ulyiïe  5  Menelas  &  moi.  Stert.  Et 
vous  y  malheureux ,  quand  en  Aulide  vous 
inetteT.  votre  propre  fille  fur  un  Autel ,  pour  y 
être  immolée  comme  une  Vidime  ,  au  lieu 
d'une  Genifle  ,  &  que  vous-même  vous  ver- 
fez,  fur  fa  tête  l'afperfion  de  Forge  &  du  fel , 
croyez  être  bien  fage  ?  Agam.  Comment? 
Stert.  Qu'a  fait  Ajax  ,  quand  dans  l'accès  de 
fa  folie  il  a  égorgé  des  moutons  ?  Après  avoir 
iait  bien  des  imprécations  contre  votre  frère 
&  contre  vous ,  il  n'a  trempé  fes  mains  ni  dans 
le  fang  de  fa  femme  ,  ni  dans  celui  de  fon  fils, 
êc  il  n'a  fait  aucun  mal  ni  à  Teucer  ,  ni  à  U- 
îyfTe  même  ,  qui  étoit  fon  plus  cruel  ennemi. 
Agam..  Mais  moi ,  pour  faire  partir  mes  vais- 
feaux  5  qui  étoient  arrêtez  dans  le  Port  ,  je  fis 
en  homme  fage  ,  d'appaifer  les  Dieux  par  le 
fang.  Stert.  Dites  par  votre  fang  ,  furieux 
que  vous  êtes.  Agam.  Oui  ,  par  mon  fang^ 
mais  fans  être  furieux.  Stert.  Tout  hom- 
me qui  fe  fait  de  fauffes  idées  des  chofes  ,  & 
qui  ne  fait  pas  dilcerner  ce  qu'elles  ont  d'in- 
nocent 5  d'avec  ce  qu'elles  ont  de  criminel , 
doit  neceffairement  être  fou  :  &  cela  ne  chan- 
ge rien  à  la  choie  ,  qu'il  pèche  par  les  mouve- 
mens  de  Ion  naturel  vicieux  &  corrompu  ,  ou 
par  les  tranfpons  de  fa  colère.  Ajax  étoit  fou  ^ 
quand  il  tuoit  des  agneaux  innocens  ?  Et  vous , 
lorsque  de  gayeté  de  cœur  ,  le  voulant  &  le 
fâchant ,  vous  commettez  un  crime  abomina- 
ble 5,  pour  contenter  votre  vanité  ,  ôc  pour 
acquérir  de  vains  titres  ,  êtes-vous  fage  ?  Et 
"votre  cœur  ell-il  exempt  de  toutes  fortes  de 
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quoi,  mes  enfans ,  je  vous  conjure  au  nom  de 
nos  Dieux ,  vous  de  ne  pas  difïiper  vôtre  fond  , 
ôc  vous  de  vous  contenter  de  ce  que  vôtre  pè- 
re juge  Tufifant  pour  vous  fournir  un  entretien 
honéte,  qui  eft  tout  ce  que  demande  la  Natu- 
re. De  plus  je  veux  que  vous  me  promettiés 
avec  ferment  que  jamais  vous  n'aurés  la  deman- 
geaifon  de  vous  élever  aux  charges.  Si  quel- 
cun  de  vous  deux  eft  jamais  édile  ou  préteur, 
je  lui  done  ma  malédidion.  Quoi  ?  vous  auriés 
la  folie  de  dépenfer  tout  vôtre  bien  à  faire  des 
largeifes  au  peuple  (i),  pour  avoir  le  plaifir  de 
vous  faire  promener  au  Cirque  dans  une  fuper- 
be  litière  ,  6c  de  voir  vôtre  figure  en  bronze 
auprès  du  Capitole  ?  Vous  convient -il  de  pré- 
tendre aux  aplaudifTemens  que  l'on  done  tous 
les  jours  à  Agrippa  ?  C'eft  comme  û  un  renard 
vouloit  à  force  de  rufes  s'élever  à  la  majefté  da 
lion.  Mais  paiTons  à  une  autre  forte  d'extra- 
vagance. 

Grand  fils  d' Atrée ,  vous  défendes  qu'on  ren- 
de à  Ajax  les  derniers  devoirs  :  oferoit-on  vous 
demander  pour  quelle  raifon  ?  AGAMEM- 
NON.  Je  fuis  roi.  STERT.  A  cela  je  n'ai 
rien  à  dire,  je  fai  que  je  ne  fuis  qu'un  particu- 
lier. AGAM.  Et  ce  que  j'ordone  eft  jufte.  Ce- 
pendant fi  queicun  n'en  juge  pas  ainfi,  je  ne 
trouve  point  mauvais  qu'il  s'explique.  STERT. 
O  le  plus  grand  des  rois  !  que  les  Dieux  après 
la  prife  de  Troie  ramènent  vôtre  flote  vido- 
rieufe  !  Vous  agréés  donc  que  je  propôfe  mes 
doutes,  trouvés  bon  aufli  que  je  tâche  de  facis- 
faire  à  vos  demandes.  AGAM.  Très  volontiers. 
STERT.  Pourquoi  Ajax,  qui  ne  cédoic  en  va- 
leur 

(i)  En  fols  )  en  fèves  f  ù^  en  lu^tnu 
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vices  5  quand  il  eft  bouffi  d'orgueil  ?  Si  quel- 
qu'un menoit  par -tout  avec  lui  dans  fa  litière 
une  jeune  brebis  bien  propre  ,  qu'il  lui  don- 
nât des  habits  ,  des  fervantes  ,  qu'il  lui  prépa- 
rât une  grofîe  dot  ,  qu'il  l'appellât  fa  petite 
mignone  ,  fa  fille  ,  &  qu'il  lui  cherchât  un 
mari ,  le  Préteur  ne  manqueroit  jamais  d'ôter 
à  cet  homme-là  le  maniment  de  fon  bien  ,  ôc 
de  lui  donner  le  plus  proche  parent  pour  tu- 
teur. Eh  quoi  !  celui  qui  dévoue  fa  propre 
fille  ,  &  l'immole  au  lieu  d'une  brebis ,  vous 
paroît-ii  bien  fage  ?  Vous  n'oferiez  le  dire.  II 
cft  donc  confiant  &  vifible  ,  que  par-tout  où 
il  y  a  de  la  fotife  6c  du  dérangement  d'efprit, 
là  aulli  fe  rencontre  néceiïairement  grande 
folie.  Tout  fcelerat  eft  en  même  temps  fu- 
rieux :  &  quiconque  iè  laitTe  éblouir  à  l'écla: 
de  la  réputation  ,  plus  fragile  que  le  verre ,  on 
peut  dire  ,  que  Bellone ,  qui  n'aime  que  le 
fang  &  que  le  carnage  ,  lui  a  fait  tourner  l'es- 
prit. 

Entreprenons  maintenant  un  peu  les  luxu- 
rieux comme  Nomcntanus.  Je  vous  prouve- 
rai par  de  fort  bonnes  raifons  ,  que  ces  dé- 
bauchez font  auîTi  fous  que  les  autres.  Celui- 
là  n'eft  pas  plutôt  maître  d'un  patrimoine  de 
mille  talens,  qu'il  fait  afficher  par-tout,  que  les 
pêcheurs  ,  les  vendeurs  de  fruit  ,  les  chas- 
feurs  5  les  parfumeurs  ,  Se  toute  fin  famé  trou- 
pe de  la  rue  Tofcane  ,  les  bouffons  ,  les  rotis- 
îeurs  5  enfin  tout  le  corps  des  bouchers  ,  avec 
tout  le  Velabre  ,  ayent  à  fe  rendre  le  lende- 
main matin  chez  lui.  Qu'arrive-t-il  ?  Aucun 
ne  m?aique  au  rendez-vous.  Le  marchand  d'Es- 
claves 3  comvie  le  plus  confiderahle  ,  porte  la  pa- 
ïole  ;  Je  viens  vous  offrir  ^  lui  dit-il  y  tout  ce 
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leur   qu'à    Achile  ,    pourit-il  aujourdui  f^jr  la 
poufliere  ,    après  avoir  tant  de   fois  fauve  les 
Grecs  ?    Eft-ce  pour  doner  à  Priam  &c  aux 
Troiens  le  pkifir  de  voir  fans  fépulture  celui 
qui  l'a  refufée  à  tant  de  leurs  plus  braves  guer- 
riers? AGAM.  Non,  mais  dans  les  accès  d'une 
noire  mélancolie    il  égorgea  un   troupeau  de 
moutons,  en  criant  qu'il  nous  égorgeoit,  Ulis- 
ié,  Ménélas,  ôc  moi.  STERT.   Et  vous,  dé- 
plorable prince  ,   lorfqu'étant  au  port  d'Auiide 
vous  jetiés  de  l'orge  &  du  fel  fur  la  tête  de  vô- 
tre propre  fille ,  ôc  que  vous  la  mettiés  fur  Tau- 
tel,  pour  y  être  immolée  à  la  place  d'une  ge- 
niiTe,étiés-vous  raifonable?  AGAM.  Pourquoi 
non.?  STERT.  Qiiel  grand  mai  a  donc  fait  A- 
jax  ?  L'accès  de  fa  folie  s'eft  termine  à  égorger 
quelques  moutons  ,   &  à  faire  bien  des  impré- 
cations contre  vous  êc  contre  vôtre  frère.  Mais 
il  a  épargné  le  fang  de  fa  femme  &  de  fon  fils, 
il  n'a  point  cherché  à  fe  venger  de  Teucer ,  ni 
ir:cme  d'UlilTe  fon  plus  grand  ennemi.  AGAM. 
Quoi  donc ,  pour  faire  partir  la  flote ,  qui  étoip 
arêtée  dans  le  port ,  ne  fut-ce  pas  une  fagçfle 
à  moi  d'apaif^r   les   Dieux   par    un  facriSce? 
STERT,  Dite  plutôt  que  c'étoit  fureur  de  fa- 
crifier  vôtre  fang.  AGAM.  C'écoit  mon  fang, 
je  l'avoue  j  mais  la  fureur  n'eut  point  de  part  à 
cette  acflion.  STERT.   On  regarde  comme  un 
infenié  tout  home,  qui  troublé  par  une  violen- 
te pafïion  confond  les  idées  des  chofes,  &  ne 
diftingue  point  le  crime  de  la  vertu.     Apelés 
cela  folie  ou  pafïion ,  le  nom  n'y  fait  rien.  En- 
core un  coup ,  Ajax  étoit  fou ,  quand  il  tuoic 
des  agneaux  innocens;  &c  vous,  êtes  vous  fa- 
ge,  lorfque  de  deilein  prémédité  vous  faites  un 
crime  ^   pour  vous  conferver  une  chimérique 
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qui  dépend  de  moi  ,  &  tout  ce  qui  dépend 
de  tous  ces  honnêtes  gens.  Vous  pouvez  dis- 
pofer  de  notre  bien  comme  du  vôtre.  En- 
voyez tout  prendre  chez,  nous  ,  aujourd'hui 
même,  ou  demain,  quand  il  vous  plaira.  Voi- 
ci ce  que  ce  jeune  homme  ,  plein  d'équité  > 
répond  à  ce  compUment  j  Vous  ,  chafleur, 
vous  couchez  toutes  les  nuits  fur  les  neiges  de 
la  Lucanie  ,  pour  me  faire  manger  d\m  fan- 
gher  :  Vous  ,  pêcheur  ,  vous  courez  les  mers 
au  miUeu  des  Hyvers  ,  pour  couvrir  ma  fable 
de  poifTons  ,  pendant  que  je  paffe  ma  vie  dans 
la  moleffe  Se  dans  Foiiiveté.  Je  ne  mérite  pas 
de  polTeder  tant  de  bien.  Je  veux  que  vous  le 
partagiez  avec  moi.  Tenez,  voilà  un  milhon 
de  feilerces  ^  à  vous  autant ,  &  à  vous  le  tri- 
ple 5  afin  que  votre  femme  vienne  à  toute  heu- 
re me  trouver  la  nuit,  quand  je  la  manderai. 
Le  fils  du  Comédien  Efope ,  pour  avoir  le  plai- 
fir  d'avaler  tout  d'un  coup  un  morceau  d'ua 
million  de  feilerces ,  fit  diffoudre  dans  du  vin- 
aigre une  grofle  perle  que  Metella  avoit  ôtée 
de  fon  oreille  pour  lui  en  faire  prefent.  Quoi 
qu'il  avallât  cette  perle  ,  étoit  -  il  moins  fou , 
que  s'il  l'eût  jettée  dans  un  cloaque,  ou  dans 
la  mer?  Les  fils  de  Quintus  Arrius,  ces  deux 
illuftres  frères  véritablement  jumeaux  en  toutes 
fortes  de  méchancetez,  de  fotifes,  &  de  mau- 
vaifes  inclinations  ,  ne  fe  font  fervir  que  des 
roffignols ,  qu'ils  achètent  fort  chèrement.  Que 
dites- vous  de  ces  gens-là  ?  Faut-il  les  mettre  au 
nombre  des  fages ,  ou  les  prendrons-nous  pour 
de  véritables  fous  ? 

Si  un  homme  à  longue  barbe  fe  divertiflbit 
à  faire  de  petits  Châteaux  de  carte ,  à  atteler  de 
petits  rats  à  un  chariot ,  à  jouer  à  pair  ou  non- 
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grandeur  ?  Un  cœur  boufi  d'orgueil  eft  toujours 
criminel.  Si  quelcun  s'aviioit  de  promener  a- 
vec  lui  dans  fa  litière  une  jeune  brebis  bien 
parfumée  d'efTences  ,  s'il  lui  faifoit  faire  de  ri- 
ches habits ,  qu'il  lui  donât  des  fuivantes ,  qu'il 
l'apelât  mon  cœur ,  ma  chère  enfant  ,  qu'il  lui 
deftinàt  une  grofle  dot,^  qu'il  lui  cherchât  un 
parti  confidérable,  comme  li  c'étoit  fa  fille  uni- 
que ;  le  préteur  ne  manqueroit  pas  de  l'interdi- 
re, &  de  le  mettre  en  curatelle  entre  les  mains- 
de  fcs  parens.  Eh  quoi!  celui  qui  facrifie  fa 
propre  fille  au  lieu  d'une  brebis  eft-il  moins  in- 
lënié  ?  Vous  n  oies  le  dire.  11  eft  donc  conltant 
que  quand  la  folie  fe  trouve  jointe  au  crime, 
c'eft  le  comble  de  Textravagance.  Oui,  touc 
fcélérat  eft  un  fou  ,  &  quiconque  fe  laiiTe  é- 
blouir  à  l'éclat  d'une  frêle  réputation  ,  j'ofe  di- 
re que  la  fanguinaire  Bellone  lui  a  fait  tourner 
l'efprit. 

Venons  maintenant  aux  difciples  de  Nomen-- 
tanus ,  je  veux  dire ,  aux  débauchés.  C'eft  une- 
autre  forte  de  fous  :  car  je  prétens  vous  prou- 
ver par  de  bones  raifons  que  la  folie  ôc  la  dé- 
bauche font  toujours  de  compagnie.  Un  jeune 
home  de  cette  efpèce  fe  void  un  beau  jour  hé- 
ritier de  fix  cens  mile  écus  de  patrimoine.  Son 
premier  foin  eft  de  faire  aficher  par -tout,  que 
les  pêcheurs ,  les  vendeurs  de  fruit  ,  les  chas- 
feurs,  les  parfumeurs  3  les  boufons,  les  charcu- 
tiers y  en  un  mot  toute  la  rue  Tofcane  (i), 
tout  le  Vélabre  ,  &  tout  le  marché  aient  à  fe 
rendre  chés  lui  le  lendemain  matin.  Qu'arive- 
t'il  ?  On  y  vient  en  foule.  Un  marchand  d'es- 
claves prend  la  parole.     Monlieur,  dit-il,  moi 

& 
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pair  5  à  aller  à  cheval  fur  un  bâton  :  n'eft-il  pas 
vrai  qu'il  ne  pourroit  pafTer  pour  fage  ?  Mais  li 
le  bon-fens  Ôc  la  raifon  vous  prouvent  invinci- 
blement,  que  l'amour  eft  une  chofe  encore  plus 
puérile ,  &  qu'il  n'y  a  nulle  différence  que  vous 
badiniez  fur  la  poulTiere ,  comme  vous  badiniez 
à  l'âge  de  trois  ans ,  ou  que  l'amour  inquiet  que 
vous  avez  pour  une  Courtifane  ,  vous  falTe 
verfer  des  larmes  j  je  vous  demande,  imiterez- 
vous  le  changement  de  Polemon?  Quitterez- 
vous  les  marques  de  votre  maladie ,  ces  ban- 
delettes, ce  petit  manteau,  ces  Hnges,  6c  tout 
cet  attirail,  comme  ce  fage  Grec,  dès  le  mo- 
ment qu'il  eut  entendu  les  leçons  de  tempéran- 
ce &  de  fobrieté ,  que  lui  fit  un  Dodeur  en- 
core à  jeun,  déchira  les  couronnes  quïl  avoir 
for  fa  tête  ôc  autour  de  fon  cou  ?  Quand  vous 
offrez  des  pommes  à  un  enfant  en  colère ,  il 
n'en  veut  pas.  Prenez,  mon  petit  mignon.  II 
n'en  fera  rien.  Et  fi  vous  ne  voulez  pas  les  lui 
donner,  il  meurt  d'envie  de  les  avoir.  Qi-ielle 
différence  y  a-t-il  de  cet  enfant-là,  à  cet  A- 
mant  exclus ,  que  Von  njoH  fi  bien  dépeint  fur  ?io^ 
îre  Théâtre^  lorfqu'il  délibère  en  lui-même,  s'il 
ira ,  ou  s'il  n'ira  point  chez  fa  Maîtreffe ,  où  il 
(ait  bien  qu'il  ira  malgré  lui,  quand  on  ne  l'ap- 
pellera plus  ?  Et  cependant  il  eft  collé  à  cette- 
porte  qu'il  croit  haïr.  N'irai-je  point,  dit-il, 
à  cette  heure  qu'elle  me  rappelle  de  fon  propre 
mouvement.^  Ou  plutôt,  prendrai-je  la  refolu- 
tion  de  finir  toutes  mes  douleurs  ,  en  ne  fouf- 
frant  plus  les  affronts  &  les  caprices  de  ces 
Courtiiànes  .>  Elle  m'a  chaffé,  elle  me  rappelle. 
Y  retournerai-je }  Non  :  quand  même  elle  vien» 
droit  m'en  prier.  Mais  voici  un  Eiclave  bien 
plus  fage.    Mon  Maître ,  dit-il,  une  chofe  qui 

n'a 


Satire  III.  L  i  v.  II.  41 
6c  tous  tant  que  nous  fommes  ici  venons  vous 
ofrir  nos  fervices.  Vous  pouvés  difpofer  de 
nôtre  bien  comme  du  vôtre  ,  aujourdui ,  de- 
main 5  quand  il  vous  plaira.  Savés-vous  la  ré- 
ponle  de  nôtre  jeune  home  ?  Elle  eft  d'une  é- 
quité  merveilleufe.  Vous,  chafTeur,  vous  pas- 
lés  la  nuit  tout  bote  au  milieu  des  nèges  de  la 
Lucanie  ,  pour  me  faire  manger  d'un  fanglier  : 
6c  vous,  pêcheur,  vous  aies  en  mer  dans  la  fai- 
ibn  la  plus  rude  ,  pour  couvrir  ma  table  de 
poiilbn  :  pendant  que  je  goûte  à  mon  aife  le 
fruit  de  vos  peines.  Je  ferois  indigne  de  poffé'- 
der  tant  de  bien  ,  fi  je  manquois  à  reconoitre 
vos  fervices.  Tenés,  mon  ami,  voila  vint-cinq 
mile  écus  que  je  vous  done.  Je  vous  en  done 
autant  à  vous  ,   &   à   vous  trois  fois  autant. 

*  Le  fils  du  comédien  Efope  fit  bien  une 

autre  foHe  :  il  détacha  de  l'oreille  de  Métella 
une  perle  de  grand  prix,&:  la  fit  diiToudre dans 
le  vinaigre  ,  pour  lui  doner  le  plaifir  d'avaler 
foixante  quinze  mile  francs  tout  d'un  trait.  S'il 
l'eût  jetée  dans  un  égou  ou  dans  la  rivière,  au- 
roit-il  été  moins  inlénfé  ?  Les  fils  d' Arrius ,  en- 
core plus  frères  par  la  conformité  de  leurs  mau- 
vaifes  inclinations ,  de  leurs  fotifes ,  &  de  leurs 
débauches ,  que  par  la  naifTance  ,  mangent  or- 
dinairement à  dîner  des  roffignols,  qui  coûtent 
fort  cher.  Que  penfés-vous  de  ce  beau  cou- 
ple ?  Les  rangerons  -  nous  au  nombre  des  fages 
ou  des  fous.^ 

Qti'un  home  à  barbe  blanche  s'amufe  à  faire 
des  châteaux  de  cartes  ,  à  ateler  des  rats  à  un 
petit  chariot ,  à  jouer  à  pair  &c  à  non ,  à  aller  à 
cheval  fur  un  bâton  ,  on  ne  manquera  pas  de 

dire 
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n'a  en  foi  ni  confeil ,  ni  raifon ,  ni  mefure ,  ne 
veut  être  gouvernée  ni  par  mefure,  ni  par  rai- 
fon ,  ni  par  confeil.  L'amour  eft  toujours  ne- 
cefTairement  accompagné  de  l'un  &  de  l'autre  de 
cçs  deux  maux  qui  fe  fuccedent^de  la  Guerre, 
&  de  la  Paix,  Et  fi  quelqu'un  entreprenoit  de 
rendre  fixes  &  confiantes  ces  deux  chofes  plus 
inconftanres  &  plus  légères  que  la  tempête,  il 
n'avanceroit  pas  plus  que  s'il  travailloit  à  allier  la 
folie  avec  la  raifon.  Quoi!  quand  vous  avez  rire 
les  pépins  d'une  pomme,  &  que  vous  êtes  ra- 
vi d'avoir  frapé  par  hazard  quelque  endroit 
du  plancher,  êtes-vous  dans  votre  bon  -  fens  ? 
Mais  quand  vous  fardez  votre  prononciation , 
tout  vieux  que  vous  êtes ,  &  que  vous  bégayez 
comm.e  un  enfant  ,  comment  prétendez-vous 
être  plus  raifonnable  que  celui  qui  fait  des  châ- 
teaux de  carte  ?  Ajoutez  à  cette  folie  le  fang  &c 
les  meurtres  qui  fo?it  fes  effets  ordmaires  ,  & 
fondez, comme  on  dit, le  feu  avec  le  poignard. 
Quand  Marius  fe  précipita  il  n'y  a  pas  encore 
long-temps,  après  avoir  tué  fa  MaîtrefTe  Hel- 
las,  extra  vaguoit  -  il  ?  Ou,  pour  l'empêcher  de 
pafTer  pour  fou ,  le  condamnerez  -  vous  comme 
un  fcelerat,  en  donnant  aux  chofes,  félon  vo- 
tre belle  coutume ,  des  noms  differens ,  qui  re- 
viennent pourtant  toujours  à  la  même  chofe  "> 
Il  y  avoir  un  vieux  Affranchi,  qui  tous  les 
matins  les  mains  lavées,  &  fans  avoir  encore 
ni  bu  ni  mangé ,  couroit  par  toutes  les  rues ,  en 
criant  :  Sauvez -moi,  moi  feul,  ce  n'eft  pas 
grand'  chofe,  ajoûtoit-il,  fauvez-moi  de  la 
mort ,  Grands  Dieux ,  cela  vous  efl  facile.  Cet 
homme -là  avoit  la  vue  ôc  l'ouïe  parfaitement 
faines.  Mais  fon  Maître  en  le  vendant,  à 
moins  qu'il  n'eût  bien  aimé  les  procès ,  n'auroic 

pas 
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dire  que  le  bon-home  radote.     Mais  fi  le  bon 
fens  éc  la  raifon  vous  montrent  invinciblement 
que  l'amour  nous  jette  dans  des  contretems  en- 
core plus  ridicules ,  &  qu'il  n'y  a  point  de  difé- 
rence  entre  jouer  à  ces  petits  jeux  d'enfant  & 
fondre  en  larmes  pour  une  courtifane  :  je  vous 
demande  fi  vous  aurés  le  courage  d'imiter  le 
changement  de  Polémon  ?   Quiterés-yous  les 
marques  de  cette  folle  pafTion  :  je  veux  dire  cet 
atirail  d'ajuftemens  &  de  parures  (i)  ;  comme 
ce  jeune  Grec  au  fortir  d'une  débauche  de  ta- 
ble aiiant  entendu  les  leçons  de  frugalité  que  lui 
fît  le  fobrc  Xénocrate ,  déchira  fecrètement  les 
courones  de  fleurs  qu'il  portoit  fur  la  tête?  Pre- 
fentés  des  pommes  à  un  enfant  mutin  j  il  n'en 
veut  pas.    Prenés,  mon  mignon.    Il  n'en  fera 
rien.  Otés  les  lui ,  vous  lui  en  faites  venir  l'en- 
vie.  Un  amant  maltraité  en  ufe-t'il  autrement, 
lorfqu'il   dit    en  lui  même  :    irai-je  ,   n'irai-je 
pas  ?  Il  y  fcroit  retourné ,  fi  on  ne  l'avoit  point 
rapelé  :  mais  parcequ'on  le  rapelle  ,  il  s'arête  à 
la  porte  qu'il  a  chargée  tant  de  fois  de  malédic- 
tions.   Non,  dit-il,  elle  a  beau  me  rapeler^  je 
ne  veux  plus  la  voir.   C'eft  trop  foufrir,  il  faut 
enfin  me  délivrer  de  tous  ces  chagrins.     Elle 
m'a  chafféjelle  me  rapelle.   Entrerai-je?  Non, 
encore  une  fois  ,   quand  même  elle  viendroit 
m'en  prier.    Sur  cela  le  valet,  autre  tête  folle, 
lui  dit:  Monfieur,  il  eft  inutile  de  tant  raifoncr 
6c  de  prendre  tant  de  mefures  dans  une  matiè- 
re qui  met  à  bout  toutes  les  mefures  &c  tous  les 
raifonemens.     L'amour  a  cela  de  mal  qu'il  ne 
nous  laifTe  jamais  longtems  dans  la  même  fitua- 
tion  j  aujourdui  la  guerre ,  demain  la  paix.  Vou- 
loir 

(i)  Ces  bandelettes  t  ces  volaus ,  ces  cravates» 
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pas  voulu  répondre  de  fon  efprit,  &  le  garantie 
fort  bon.  Chryfippe  met  toute  cette  forte  de 
gens  dans  la  nombreufe  Confrérie  de  Mene- 
nius.  Grand  Jupiter,  qui  donnez  &  qui  ôtei 
aux  hommes  les  plus  grands  maux ,  dit  une  mè- 
re qui  a  fon  fils  malade  depuis  cinq  mois ,  fi  la 
fièvre  quarte  quitte  mon  fils ,  le  matin  du  jour 
que  vous  ordonnez  de  jeûner  ,  je  le  plongerai 
tout  nud  dans  le  Tibre.  Que  le  hazard  ,  ou 
les  foins  du  Médecin  ,  tirent  de  danger  le  ma- 
lade ,  cette  mère  folle  ne  manquera  pas  de  le 
tuer  5  ou  tout  au  moins  de  lui  faire  revenir  la 
fièvre,  en  le  tenant  dans  l'eau  froide.  De  quel- 
le maladie  lui  croyez-vous  l'efprit  attaqué  ?  De 
la  fuperfbitieufe  crainte  des  Dieux:. 

Voilà  les  armes  que  Stertinius  ,  le  huitième 
Sage  5  me  donna  ,  pour  me  mettre  en  état  de 
repouffer  les  infultes  que  l'on  me  fera  défor- 
mais. Celui  qui  m'appellera  fou  ,  recevra  de 
moi  fur  le  champ  la  même  injure  ,  &  je  lui 
apprendrai  à  voir  ce  qui  lui  pend  au  derrière , 
où  il  ne  regarde  jamais.  H  or.  Grand  Stoï- 
cien 5  après  les  grandes  pertes  que  vous  avez 
faites  5  puilliez-vous  vendre  toutes  chofes  le  tri  • 
pie  de  ce  qu'elles  valent!  Au  nom  des  Dieux, 
puisqu'il  y  a  tant  de  fortes  de  folie  ,  dites-moi 
quelle  eft  la  mienne.  Car  pour  moi ,  il  me 
femble  ,  que  je  fuis  fort  fage.  Dam.  Éh  pen- 
fez-vous  que  la  furieufe  Agave  croye  être  fol- 
le 5  quand  elle  porte  au  bout  de  fon  Tbyrie  la 
tête  de  fon  fils,  qu'elle  a  mis  en  pièces?  Hor, 
II  faut  fe  rendre  à  la  Vérité.  J'avoue  donc, 
que  je  fuis  fou,  ôc  enragé  même,  fi  vous  vou- 
lez. Je  vous  prie  feulement  de  me  dire ,  quel- 
le efl  ma  folie.  Dam.  La  voici.  Première- 
ment vous  bâtiflez.    C'eft-à-dire,  vous  voulez^ 

imi- 
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îoir  fixer  ces  deux  chofes,  qui  n'ont  guère  plus 
de  confiftance  que  les  flots  de  la  mer,  c'eft 
vouloir  aller  la  folie  avec  la  railbn.  Qiioi  , 
quand  vous  prenés  les  pépins  d'un  pomme,  6c 
que  les  preflant  entre  vos  doits  vous  les  lancés 
en  Tair  ,  s'ils  viennent  par  hazard  à  toucher  le 
plancher  ,  vous  en  tirés  auffi-tôt  des  préfages 
favorables  à  vôtre  amour?  De  bone  foi,  êtes- 
vous  fage  ?  Et  quant  à  vôtre  âge  vous  frelatés/ 
vôtre  prononciation  en  bégaiiant  comme  un 
enfant ,  «tes-vous  plus  fenfé  que  ce  vieux  bar- 
bon ,  qui  faifoit  tout  à  l'heure  des  châteaux  de 
cartes  ?  Mais  fouillons ,  comme  on  dit ,  dans  le 
feu  avec  le  poignard  ;  des  folies  de  l'amour  pas- 
fons  à  Ces  fureurs.  Qiic  de  fang  cette  paffion 
n'a-t'elle  pas  fait  couler  ?  Tout  récemment  Ma- 
rius  tue  Hellade  par  jaloufie,  &  fe  précipite  lui 
même  par  defelpoir.  Fut-il  jamais  une  fureur 
plus  marquée?  Dirés-vous,  pour  l'excufer,  que 
c'étoit  un  fcélérat  plutôt  qu'un  furieux  ?  car 
c'eft  vôtre  belle  coutume ,  de  doner  aux  cho- 
fes des  noms  diférens  en  aparence  ,  mais  qui 
dans  le  fond  ne  forment  que  le  même  fens. 

La  fuperftition  eft  encore  un  autre  genre  de 
folie.  Il  y  avoit  un  vieux  afranchi,  qui  tous 
les  matins ,  après  avoir  bien  lavé  (qs  mains ,  & 
fans  avoir  encore  ni  bu  ni  mangé,  ne  manquoit 
point  de  courir  par  les  rues  en  criant  :  Grans 
Dieux  ,  exemtés  moi  de  la  mort  j  je  ne  vous 
demande  cette  grâce  que  pour  moi  leul.  Sau- 
ver un  feul  home,  eft -ce  donc  quelque  chofe 
de  il  coniidérable  ?  Rien  ne  vous  eft  plus  aifc. 
Cet  home  là  avoit  de  bons  yeux  &  de  bones 
oreilles  :  pour  la  tête ,  fon  maître  en  le  vendant 
n'auroit  furement  ofé  la  garantir ,  à  moins  que 
de  bien  aimer  le  procès.    Crilïpe  met  tous  ces 

gens 
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imiter  les  Grands  ,  vous  qui  n'avez  pas  en  tout 
deux  pieds  de  haut.  Et  tel  que  vous  êtes, 
vous  ne  fauriez  jamais  voir  le  Nain  Turbo  fous 
les  armes  ,  fans  vous  moquer  de  fa  démarche 
plus  lîere  que  fa  taille  ne  le  permet.  Penfez- 
vous  donc  être  moins  ridicule  ,  6c  beaucoup 
mieux  bâti  que  lui  ?  Eft-il  jufte  ,  que  vous 
vouliez  faire  tout  ce  que  fait  Mecenas  :  &  que 
nonobftant  la  grande  différence  qu'il  y  a,  vous 
tâchiez  d'aller  du  pair  avec  lui,  &  de  le  fur- 
paffer  même,  s'il  étoit  poilible?  Un  taureau 
ayant  marché  fur  les  petits  d'une  grenouille, 
un  feul,  échapé  du  danger,  va  conter  à  fa  mè- 
re, qu'un  animal  d'une  groifeur  épouvantable, 
avoit  écrafé  fes  frères.  Sa  mère  étonnée,  lui 
demande:  de  quelle  groiïeur  étoit -il?  Et  en 
s'enfiant  de  toute  fa  force  :  Etoit-il  bien  aulîi 
gros?  De  plus  de  la  moitié,  lui  dit  ce  petit. 
Et  à  cette  heure,  l'étoit-il  bien  autant?  Et 
comme  elle  s'enfloit  toujours  de  plus  en  plus , 
Quand  vous  vous  crèveriez,  lui  dit-il,  vous 
ne  l'égaleriez  jamais.  Voilà  votre  portrait  au 
naturel.  Ajoutez  à  cela  les  vers ,  c'eft-à-dire, 
verfez  de  l'huile  dans  le  feu.  Si  jamais  Poè- 
te fut  fage  ,  je  confens  ,  que  vous  le  foyez 
aufli.     Je  ne  parle  point  des  horribles  empor- 

temens Hor.   C'efl  affez.  Dam.  De  cette 

dépenfe  qui  excède  votre  revenu. ..  Hor.  Sei- 
gneur Damafippe,  mêlez- vous  de  vos  affaires. 
Dam.  De  mille  paiTions  pour  des  filles  & 
pour  des  garçons.  Hor.  Oh  le  plus  grand 
de  tous  les  fous  ,  apprenez  enfin  à  fupporter 
les  défauts  de  ceux  qui  font  bien  moms  fous 
que  vous. 


Satire  III.  L  i  v.  IL  47 
gens  là  au  rang  des  Ménénius ,  c'efl  à  dire  au 
rang  des  fous  ,  dont  le  nombre  eft  (i  étendu. 
Grand  Jupirer,  dit  une  mère,  dont  le  fils  eft 
au  lit  depuis  cinq  mois,  vous  qui  afligés  les 
homes  de  maladie  ,  &  qui  les  guériiïes  quand 
iLvous  plaît  5  il  vous  délivres  mon  fils  de  la  fiè- 
vre quarte ,  le  matin  du  premier  jour  que  l'on 
jeûnera  en  vôtre  honeur,  je  le  purifierai  dans  le 
Tibre.  Que  le  hafard  ou  les  foins  du  médecin 
rendent  tout  à  coup  la  fanré  au  malade  ,  viéli- 
me  de  la  tendrefife  maternelle,  on  le  tirera  de 
l'eau  tout  roide  de  froid ,  &c  la  fièvre  revien- 
dra ,  qui  ne  manquera  pas  de  l'emporter.  A 
quoi  atribuer  cette  étrange  folie  ?  A  la  crainte 
ÔQS  Dieux. 

DAM.  Telles  font  les  armes  que  Stertinius, 
ce  huitième  fage,  m'a  mis  en  main  comme  à 
un  ami  ,  afin  que  déformais  on  ne  m'ataquc 
pas  impunément.  Auffi  quiconque  ofera  me 
traiter  de  fou  ,  doit  s'atendre  au  même  com- 
pliment ;  je  lui  aprendrai  qu'il  a  bien  des  dé- 
fauts qu'il  n'aperçoit  pas  (i).  HOR.  Grand 
Stoïcien,  puifqu'il  y  a  tant  de  fortes  de  folie, 
dite-moi  ,  je  vous  prie  ,  quelle  effc  la  miène. 
En  reconoifTance  ,  pour  remplacer  les  pertes 
que  vous  avés  faites,  puilTiés  -  vous  ne  rien 
vendre  que  beaucoup  au  de  là  de  fa  valeur  ! 
Cependant  à  vous  parler  franchement,  je  me 
trouve  auffi  fenfé  qu'un  autre.  DAM.  Belle 
raifon!  Agave  fe  croioit-elle  folle,  quand  elle 
portoit  au  bout  de  fon  tirfe  la  tête  de  fon  fils 
qu'elle  venoit  de  mettre  en  pièces  ?  HOR. 
La  réponfe  eft  fans  réplique  J'avoue  donc 
que  je  fuis  fou,  6c  furieux  même,  fi  vous  vou- 

lés. 

(i)  Je  lui  a^Tçndrai  à  voir  ce  9«/  Id  fend  derrière  le  des. 
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les.  Mais  encore,  quelle  eft  ma  folie?  Di\M. 
Vous  en  avés  plus  d'une.  Premièrement  vous 
aimés  à  bâtir  ,  c'effc  à  dire  que  vous  voulés 
imiter  les  Grans,  vous  qui  n'avés  en  tout  que 
deux  pies  de  haut  :  &  cependant  vous  vous 
moqués  de  Turbon  ,  lorfque  vous  lui  voies 
prendre  fous  fes  armes  des  fentimens  &  un  air 
beaucoup  au  defTus  de  fa  petite  taille.  Pen- 
fcs-vous  donc  être  moins  ridicule  que  lui? 
C'eft  bien  à  vous  de  vouloir  vous  mefurcr 
en  tout  avec  Mécène ,  vous  qui  n'aprochés 
en  rien  de  ce  grand  home  ?  Un  bœuf  écrafa 
un  jour  fous  {es  pies  quantité  de  petites  gre- 
nouilles en  l'abfence  de  leur  mère.  Une  feu- 
le échapée  du  carnage  lui  en  porta  la  nou-* 
velle.  Ma  mère ,  dit-elle ,  un  animal  d'une  gros- 
feur  épouvantable  vient  d'écrafer  mes  fœurs. 
La  mère  lui  demande  de  quelle  grolTeur  il 
étoit?  &  s'enflant  de  fon  mieux,  étoit-il,  dit- 
elle  5  aufli  gros  que  me  voila  ?  Oh  !  vraiment 
.  bien  plus  gros.  Commençai -je  maintenant  à 
en  aprocher  ?  Il  s'en  faut  encore  beaucoup. 
Comme  elle  faifoit  de  nouveaux  éforts,  pour 
fe  boufir  de  plus  en  plus  :  vous  creveriés  plu- 
tôt 5  dit  la  petite  grenouille ,  que  d'égaler  la 
groffeur  de  cetre  monftrueufe  bête.  Horace, 
il  me  paroit  que  ce  portrait  ne  vous  relTcmble 
pas  trop  mal.  A  la  manie  de  bâtir  vous  joi- 
gnes encore  celle  de  faire  des  vers  ;  c'efl  ver- 
fer  5  comme  l'on  dit ,  de  l'huile  dans  le  feu. 
Vous  êtes  poète,  &  je  croi  que  vous  n'êtes  pas 
plus  fâge  que  tous  les  poètes  vos  confrères.  Je 
ne  dirai  rien  de  ces  horribles  emportemens . . . 
HOR.  Toubeau  ,  s'il  vous  plaît.  DAM.  De 
cette  dépenfe  ,  qui  va  au  de  là  de  vos  reve- 
nus . . .  HOR.  Oh  I  feigneur  Damaiipe  ,  mêlés 

vous 
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vous  de  vos  afaires.  *  Il  ne  convient  paj 

au  plus  grand  de  tous  les  fous  de  taxer  les  au- 
tres de  folie. 


*  Le  P.  Sanadom  n'a  pas  traduit  le  vers  3 25. 
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R  E  M  A  R  au  E  S 

Sur    la  Satire   III. 

H  Grâce  feint  dans  cette  Satire  ,  que  Damafippe  Phlîo- 
fophe  Stoïcien  ,  l'étant  allé  voir  à  la  campagne  ,  ils 
entrent  tous  deux  en  converflition.  Damafippe  commence  à 
le  gronder  ,  de  ce  qu'il  ne  fait  rien  de  nouveau  ,  &  qu'il  s'a- 
mufe  toujours  à  retoucher  fes  premiers  Ouvrages  ;  &  avec  une 
gravité  de  Stoïcien  ,  il  lui  donne  fur  cela  des  avis ,  qu'Horace 
reçoit  d'une  fort  plalfànte  manière.  Ce  Dialogue  fait  une 
■Scène  fort  agréable.  On  n'en  fauro-t  trouver  une  plus  vive , 
ni  plus  animée  dans  Platon.  Le  Timée  même  ,  que  l'on  * 
appelle  par  excellence  ,  'Tfroitpivô/jLiycv  Ti/uattov  ,  parce  qu'il  fc 
pafl'e  tout  en  aâiion  ,  n'a  pas  plus  de  feu  ,  ni  plus  de  vivacité» 
Outre  la  Scène  d'Horace  &  de  Damafippe  ,  il  y  en  a  une  au« 
tre  de  Damafippe  avec  Stercinlus  ,  laquelle  vient  fort  naturel- 
lement ,  8c  que  l'on  doit  regarder  comme  une  Comédie  que 
Damafippe  &  Stertinius  jouent  devant  Horace.  Stertinius  fou- 
tient  que  tous  les  hommes  font  fous.  Il  n'en  excepte  que  le 
fèul  Sage  ,  tel  que  ces  Philofophes  le  définiflbient  ,  &  qu'on 
ne  pouvoit  ,  difoient-ils ,  trouver  que  dans  leur  Sefte.  Il  faic 
voir  que  la  définition  du  fou  comprend  tout  le  monde  ,  (ans 
exception.  Et  il  le  prouve  en  parcourant  les  différentes  con- 
ditions des  hommes  ,  ce  qui  fait  autant  de  Scènes  différentes 
qui  divertiffent  admirablement  le  Le£teur  par  leur  variété. 
Cette  variété  eft  même  augmentée  par  trois  ou  quatre  efpeces 
d'Epifodes  ,  qui  viennent  fort  à  propos  ,  &  q[ui  ont  beaucoup 
de.  liaifon  avec  le  fujet.  Tout  ce  que  Damafippe  &  Sterti- 
nius difent  ,  eft  rempli  de  préceptes  excellens  :  Et  ce  que 
j'eftime  infiniment  ,  c'efè  que  ces  préceptes  confident  pour  la 
plupart  dans  des  fentimens  vifs  &  nawrels  ,  qui  ont  plutôt 
frapé  le  cœur  ,  que  touché  l'efprir.  Cependant  Horace  ne 
penfe  qu'à  fe  moquer  ici  de  la  fe vérité  outrée  de  ces  Philofo- 
phes de  fon  temps ,  ^u\  abufoient  des  maximej  de  leur  Fon- 
Tme  FI,  C  datewr. 
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dateur.  Il  eft  bien  difficile  de  concevoir  comment  il  peut  ve- 
iiir  à  fon  but  ,  en  leur  faifant  dire  de  fi  bonnes  chofes.  Mais 
c'eft  en  cela  que  confifte  la  principale  beauté  de  cette  Satire. 
Le  defl'ein  d'Horace  n'eft  pas  de  renverfer  ou  de  combattre 
toutes  ces  veritez,  ,  dont  il  efl  auflî  perfuadé  qu'eux.  Il  con- 
noiflbit  trop  les  hommes  ,  &  le  ridicule  qu'on  peut  trouver 
dans  toutes  leurs  actions.  Aufîî  ^coute-t-il  toutes  ces  belles 
Leçons  avec  beaucoup  de  patience  :  Il  n'eft  point  choque  de 
fe  voir  traite'  de  fou  ,  au  contraire  ,  il  veut  defcendre  jusqu'au 
particulier  de  fa  folie  ;  &  il  voit  faire  avec  plaifir  fon  portrait 
au  naturel.  Mais  en6n  il  humilie  tous  ces  Phiîofophes  en  la 
perfonne  de  Damafippe  ,  &  il  rabbat  leur  orgueil ,  en  ajoutant 
3a  feule  vérité  qui  manquoit  à  toutes  celles  qu'ils  faifoier.t  pro- 
feïïîon  d'enfeigner.  Et  cette  vérité  eft  ,  qu'ils  étolent  eux- 
mêmes  plus  fous  que  ceux  qu'ils  accufoient  de  folie.  Ce  cour 
«il  fort  fimple  &  fort  heureux.  Plus  les  principes  d'un  Phi- 
lofophe  fervent  à  nous  faire  découvrir  de  veritez  ,  plus  ces 
nouvelles  découvertes  font  d'honneur  à  ce  Philofophe.  Ici  c'eft 
tout  le  contraire  :  Une  feule  vérité  ajoutée  aux  verltei  que  les 
Stoïciens  enfeignoient  ,  les  rend  tous  ridicules,  &  les  dépouil- 
le de  tous  les  titres  qu'ils  avoient  ufurpez.  Je  fuis  charmé, 
de  voir  de  quelle  manière  Horace  fe  fert  de  ces  Stoïciens, 
pour  fe  moquer  de  tous  les  hommes  ,  &  de  lui-même  tout  le 
premier;  &  comment  après  en  avoir  tiré  l'ufage  qu'il  en  vou- 
loit  ,  il  tourne  contre  eux-mêmes  les  armes  qu'ils  lui  avoient 
fournies  contre  tout  le  Genre  humain  ,  &  conclut  naturelle- 
ment de  tout  ce  qu'ils  ont  dit ,  &  de  la  manière  dont  ils  l'ont 
dit  ,  qu'ils  font  encore  plus  fous  que  les  autres.  Nous  allons 
voir  en  détail  dans  les  Jlemarques  toutes  les  autres  beautez  de 
cette  Satire.  Elles  font  fi  grandes  ,  &  en  fi  grand  nombre , 
qu'elles  me  perfuadent  ,  qu'Horace  n'étoit  pas  jeune  quand  il 
la  fit.  C'eft  tout  ce  que  l'on  peut  dire  de  fa  date  ;  car  il  n'y 
a  rien  qui  la  marque  précilement ,  comme  en  le  verra  llir  le 
V.  iSj.   Dac. 

La  fatire  que  l'on  vient  de  voir  intereffe  bien  du  monde. 
Perfone  ne  s'en  fait  l'aplication  ,  mais  d'autres  ont  foin  de 
leur  rendre  ce  charitable  ofice.  Ainû  ,  bon  gré  malgré,  cha- 
cun y  trouve  fa  place.  Le  but  d'Horace  efl  de  montrer  que 
tous  les  horaes  font  fous.  Cette  propofition  eft  peu  agréable 
par  elle-même  :  auffi  a-t'il  foin  d'emprunter  l'organe  d'un  cer- 
tain original  de  fcm  tems  ;  qui  fe  croloit  un  grand  philofo- 
phe ,  parcequ'il  portoit  une  grande  barbe,  &  qu'il  étoit  pour- 
vu d'une  mémoire  heureufe  pour  retenir  &  pour  débiter  les 
«aaximes  de  l'école  Stoiciène.  C'eft  une  efpèce  de  Mifantro- 
pe  ,  qui  fait  le  procès  à  toute  la  terre  :  c'eft  un  fou ,  qui  prou- 
ve fenfémen:  que  les  autres  font  iflfenfés,  &  qui  montre  qu'il 

eft 
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'Vft  lui-même  du  nombre.  La  latire  feroit  froide  fi  elle  par- 
roit  d'une  tête  fage.  La  preuve  de  la  propofition  générale  eft 
diftrlbuée  comme  en  plufieurs  dife'rens  tabiesux,  où  font  re- 
prefentees  les  principales  pafllons ,  qui  nous  tiranifent  &  nous 
troublent.  Ces  tableaux  font  d'un  goût  exquis,  &  la  Nature 
s'y  reconoit  par-tout.  Mais  ce  qui  en  relève  particulièrement 
le  travail,  c'eft  Thabiletc  du  poète  à  diverfiHer  Tes  defi'eins, 
Tes  tours  ,  &  pour  ainfi  dire  Tes  maaleres.  Sérieux,  enjoué, 
gracieux ,  boufon  même  ,  il  ataque ,  il  amufe ,  il  flate  ,  il  di- 
vertit ,  &  fait  toujours  goûter  comme  en  badinant  une  morale 
fenfible  &  inf{ru(àive.  C'étoit  proprement  le  talent  d'Hora- 
ce ,  &  ce  talent  paroit  fur -tout  dans  cette  pièce,  qui  peui 
aller  de  pair  avec  tout  ce  qu'il  nours  a  laifle  de  plus  excel- 
ient. 

Il  paroit  par  le  vers  cent  quatre -ving-quinfe  que  cette  fatir? 
efl;  de  l'année  720,  Horace  érant  âge  de  trente -un  ou  de 
trente  -  deux  ans.  Monfieur  Dacier  n'en  met  pas  la  compoû- 
tion  fitôt  :  mais  il  n'eft  pas  vraifemblable  que  Damafipe ,  donc 
parle  Cicéron,  &  qui  eft  le  même  que  celui-ci,  fût  encore  en 
vie  dans  les  dernières  années  d'Horace.  Voies  encore  ce  que 
je  dirai  fur  le  vers  322.  San. 

*  I  Sic  raro  scribis]  Il  faut  avoir  une  grande  envie  de 
critiquer  ,  que  de  changer  un  paflage  fi  fimple  Se  fi  clair  &  de 
iire_^  râro  fcribcs ,  comme  a  fait  M.  Bentley.  Comment  n'a- 
t-il  pas  fenti  que  cela  gâte  tout  le  naturel  de  ce  palTage  ?  *• 
Dac. 

Vers  I,  Si  rare  fcribes.']  Sept  manufcrlts  nous  ont  fervi  à 
ratraper  cette  leçon,  que  les  éditeurs  avoient  fait  difparoitre 
en  metant  Jtc  raro  fcrlbts.  Elle  a  eu  l'aprobation  de  Vander 
Béken ,  &  elle  a  enfin  repris  fon  anciène  place  dans  les  édi- 
tions de  M.  Bentlei  &  de  M.  Cuningam.  Quelques  copiftes 
fe  feront  imaginés  que  la  conjonéHon  ut  étoit  comparative  èc 
qu'il  faloit  mettre  J7c  au  lieu  dey?.  Nous  avons  vu  la  même 
altération  du  texte  pour  la  même  raifonjdans  l'ode  0  matre 
puhhrâ.  Ils  auroient  évité  cette  bévue,  en  faifant  reflexion 
que  y?  raro  fcribes  fe  raporte  à  quld.fict  du  quatrième  vers ,  8c 
qu'wr  eft  pour  adeo  ut.  Le  reproche,  que  Damafipe  fait  à  Ho- 
race étoit  aflés  mal  fondé.  Quantité  de  gens  tiennent  encore 
le  même  langage  à  ceux  qui  font  fur  le  pié  de  compofer.  Dès 
qu'on  eft  auteur,  il  femble  qu'on  foi t  aux  gages  d'un  tas  do 
fainéans ,  pour  leur  fournir  de  quoi  amufer  leur  oifiveté.  Mais 
ces  avis  ne  font  jamais  plus  mal  placés  que  quand  ils  s'adres- 
fent  aux  poètes  i  c'eft  gêner  leur  liberté ,  c'eft  ne  pas  conoitrr 
la  poéfie.  Horace  ne  travailloit  que  quand  \1  étoit  en  hu- 
meur. Je  lui  en  fai  gré,  c'eft  le  moien  de  réuflîr.  Sur-tout 
^  mettQit  beaucoup  de  cems  à  limer  fes  ouvrages,  Ce  qui 
C  £  'faifoi-' 
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fa'ifoit  alors  fa  peine,  fait  à  prefent  nôtre  plaifif,  Maî<  oe 
parefl'eux  ,  félon  Damafipe  ,  n'a  pas  laiffé  de  produire  ua 
grand  nombre  de  pièces  ,  &  quand  il  n'auroit  fait  que  celle» 
qui  nw.s  reftent  ,  je  trouve  qu'il  n'auroit  pas  perdu  fon  tems. 
Il  eft  plaifant  de  voir  un  marchand  ruiné  ,  devenu  philofophe 
par  defefpoir  ,  faire  la  leçon  à  un  eiprit  aufH  de'lié  que  l'étoit 
Horace.  Ce  ridicule  règne  dans  toute  cette  fatire.  Le  ca- 
raftere  de  Damafipe  eft  un  des  plus  finguliers  &  des  plus  di- 
vertidans  que  jamais  poète  ait  mis  fur  la  fcène.  San. 

2    MeMP.ANAM     roSCAS   ,       SCRIPTORUM     ^^QUE    RB- 

TExENs]  Qiiand  les  Anciens  compofoient,  ils  écrivoient  dans 
des  tablettes  enduites  de  cire.  Ce  qui  leur  donnoit  la  liberté 
d'effacer  tant  qu'ils  vouloient.  Car  ils  n'avoient  qu'à  tourner 
leur  aiguille  qui  étoit  plate  par  un  bout  ,  &  qu'à  applanir  la 
cire.  Mais  quand  ils  avoient  mis  la  dernière  main  à  leur  Ou- 
vrage, ils  le  mettoient  au  net  fur  du  papier,  qu'ils  appelloient 
eharta  ,  &  qui  éroit  fait  de  la  petite  écorce  de  la  plante  P<»- 
fyrus  ,  qui  croifl'oit  en  Egypte  ,  ou  fur  des  peaux  d'animaux 
préparées  comme  notre  parchemin  ,  &  qu'on  appelloit  pro- 
prement memlranas.  Ce  parchemin  étoit  plus  cher  que  le  pa- 
pier. On  a  eu  tort  de  croire  qu'il  étoit  inconnu  avant  Eti- 
menes.  Il  commença  feulement  à  être  plus  commun  fous  c« 
Prince  -,  mais  on  s'en  fervoit  long-temps  avant  lui  ,  comme 
en  le  voit  manifeftement  dans  Hérodote  &  dans  Jofèphe, 
Horace  donc  ,  qui  ne  faifoit  que  retoucher  fes  Ouvrages  ,  n'a- 
voit  pas  fouvent  befoin  de  papier  ni  de  parchemin,  C'étott 
«eut  le  contraire  de  Suffenus ,  dont  parle  Catulle  : 

Tnto  ego  îllî  milita ,  aut  dccem ,  ant  plurs 
Pcrfcrlpta;  ne c  fie,  ut  fit ,  in  palimpfifiû 
Relata.      Chartx  regia  ■>  novi  libri  t 
Novi  Hmbilicî ,  lora  riibra ,  membrana 
Direéîa  plumho ,  s^  ptmice  ontnîa  aquata, 

„  Je  croi  qu'il  a  dix  mille  Volumes  de  fes  Ecrits  ,  ou  Af 
j,  vantage.  Et  ils  ne  font  point  ,  comme  c'eft  la  coutume, 
„  fur  des  tablettes  où  l'on  a  la  liberté  d'effacer.  C'eft  du 
„  plus  beau  papier  ,  &  du  plus  fin.  Les  Livres  font  touc 
„  -neufs  ,  les  ornemens  de  même  ,  les  courroyes  teintes  «i 
„  écarlate  ,  toutes  les  feuilles  réglées  &  polies  avec  la  pierre 
5,  de  ponce,  &c.  ".  Ceux  qui  vouloient  épargner,  écrivoient 
même  leurs  Lettres  fur  ces  tablettes.  C'eft  furquoi  Ciceron 
faille  Trebatius  dans  la  Lettre  XVIIL  du  Liv.  VIL  Nam 
djuod  in  palimpfefio ,  lando  eqmdem  parfimontam.   Dac. 

2.  Mtmbranam.']  Les  anciens  écrivoient  quelquefois  fur  des 
peaux  d'animaux  préparéçi  ,  c'eft  à  dire  fur  du  parchemin. 
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La  peau  s'apelle  memhrana  ,   parcequ'elle  em'elope  les  mem- 
J>res.  San. 

ScRiPTORUM  QU^QVE  RETEXENs]  Retextre  eÛ  le  COIÎ- 
traire  de  texere  ,  comme  rejigere  eft  le  contraire  de  figert  : 
fixît  leges  atque  refixit.  Texere  eft  un  terme  de  Tifléran, 
Les  Poètes  l'ont  appliqua  à  leurs  Ouvrages  ,  comme  ils  y  ont 
appliqué  auffi  le  mot  ordirî  ,  qui  eft  tiré  du  même  métier, 
Yirgile  dit  dans  le  Culex  : 

jitque  ut  araneolî  tenuem  formavmus  orftent. 
Retexere  eft  donc  défaire  ce  qui  eft  fait.  Horace  écoit  fort 
difficile  fur  fes  Ouvrages  ,  &  il  les  corrlgeoit  continuellement. 
C'cft  pourquoi^  il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'il  donne  aux  Pifon» 
dans  l'Art  Poétique  ce  beau  précepte  fur  la  necelTité  de  la  cor- 
re£lion. 

■  carmen  reprehendtte  qmd  non 

Multa  dies  ^  multa  lîtjira  coercmt ,  atque 
Perfeéîum  dedcs  no»  cafiigavît  ad  unguem.  Dac. 
Retexensi]  Les  Tiflerans  difoient  telam  texere  ■>  ourdir  une 
toile  i  retexere  ,  la  defourdir.  Ici  il  fe  prend  métaphorique- 
ment pour  éfacer  ,  corriger  ,  retoucher.  Ce  foin  coûte  beau- 
coup aux  auteurs  ,  &  tous  n'en  font  pas  également  capables. 
Tel  aimeroit  mieux  faire  un  fécond  ouvrage  que  de  retoucher 
le  premier.  Mais  il  n'eft  pas  moins  dangereux  de  trop  cori- 
ger  que  de  ne  rien  coriger  du-tout.  En  limant  une  pièce  on 
lui  ôte  ce  qu'elle  avoit  de  brute  ,  mais  auffi  on  Tafoiblit ,  &  il 
arive  fouvent  que  le  flegme  de  la  core£i:ion  amortit  le  feu  de 
h  compofition.   San. 

3  ViNi  soMNiQUE  BENI GN us]  Car  Horace  aimoit  le  bon 
vin  ,  &  il  écoit  naturellement  parefleux.  Il  dit  lui-même, 
qu'il  ne  fe  levoit  ordinairement  qu'à  dix  heures  :  ad  quartam 
jaceo.   Dac. 

4  DiGNUM  sermone]  Rien  qui  mérite  qu'on  en  parle, 
v.tn  qui  mérite  d'ècre  loué.  Les  Grecs  difent  de  même  «|«r 
"kiyit.    Dac. 

4.  5  Ab  irsis  Saturnalibus]  Les  Saturnales  écoient 
une  des  grandes  Fêtes  des  Romains.  Elle  commençoit  le  fei- 
liéme  jour  de  Décembre  ,  &  duroit  trois  jours.  Ceux  qui  lui 
donnent  fept  jours  ,  y  comprennent  les  quatre  jours  de  la 
Fête  appellée  Sîgillarla  ,  la  Fhe  des  Statues  ,  qui  fuivoit  les 
Saturnales  immédiatement.  Ces  jours-là  Rome  écoit  pleine 
de  débauche  &  de  difiblution  ,  &  les  rués  retentiflbient  du 
bruit  de  ceux  qui  s'abandonnoienr  à  la  joye  &  au  plaifir.  Ho- 
race ,  qui  aimoit  le  repos  ,  prenoit  ordinairement  ce  temps-là 
pour  fe  retirer  à  la  cam'pagne ,  où  il  paftbit  l'Hyver.  Dac. 

4.  M  f'tJîsyi  )'ai  mis  at  m  lieu  d'^i»  ,  &  j'ai  reculé  le 
G  5  j»oiiit 
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point  après  fohrlus.  Deux  favans  critiques  ont  ainfi  reftltuc 
ie  texte  fur  d'exceîlens  manufcrlts.  Le  fens  du  poète  deman- 
de qu'on  ne  f^pare  point  fbrtits  de  fngifii.   San. 

_f.  Satttrua/ibus  ]  Horace  n'aimoit  pas  les  plaiGrs  tumul- 
tueux ,  ainfi  que'nous  l'avons  remarqué  fur  l'ode  Fejio  qnid  po- 
iius  dte  ,  &  cette  raifon  avoit  plus  de  part  à  fa  retraite  que  la 
fobriété  dont  Damafipe  lui  fait  honeur.  Les  fêtes  de  Saturne 
furent  inftiniées  fous  le  confulat  de  Sempronius  Atratinus  &" 
tie  Minpciusi  ou,  feîon  quelques-uns,  fous  celui  de  Titus  Lar- 
tius.  D'autres  les  font  commencer  dès  le  tems  de  Janus  roi 
cjes  Aborigènes  ,  qui  receut  Saturne  en  Italie,  lui  furve'cut,  & 
le  mit  au  nombre  des  Dieux.  Pour  mieux  reprefenrer  la  paix 
&  l'abondance  ,  dont  on  jouifibit  fous  le  règne  de  ce  Dieu , 
«?es  fêtes  fe  paflb"ent  en  feftins  &  en  rcjouifTances.  Les  Ro- 
mains quitoient  la  Toge  ,  &  paroifibient  en  public  en  habit- 
de  table.  lis  s'envoioient  des  prefens  comme  aux  étrènes. 
Les  jeux  de  hafard  ,  défendiu  en  d'autres  tems  ,  étoient  alors 
permis  ,  le  fenat  vaquoit  ,  les  afaires  du  bareau  ceflfoient  ,  & 
les  écoles  étoient  fermées.  Les  enfans  annonçolent  la  fête  en 
courant  dans  les  rues  de  la  ville  ,  &  criant  h  SaturnaUa. 
Dans  les  anciens  tems  elle  fe  faifoit  le  dix-fept  de  décembre , 
fuivant  l'année  de  Numa,  &  ne  duroit  qu'un  jour.  Jule  Cé- 
hx  en  réformant  le  calendrier  ajoura  deux  jours  à  ce  mois, 
qui  furent  inférés  avant  les  Saturnales ,  &  atribués  à  cette  fê- 
te. Augufte  y  ajouta  depuis  un  quatrième  jour  ,  &  i'empe- 
i'eur  Gair.s  un  cinquième  nommé  Juvenalîa.  Dans  ces  cinq 
jours  étoit  compris  celui  qui  étoit  particulièrement  deftiné  au 
culte  de  Rée  ,  apelé  Ofalîa.  On  célébroit  enfuire  pendant 
deux  jours  en  l' honeur  de  Pluton  la  fête  apelée  Sîgttlarta  ,  à 
caufe  des  petites  fagures  qu'on  ofroit  à  ce  Dieu.  Toutes  ces 
fêtes  étoient  des  dépendances  des  Saturnales  ,  qui  duroiene 
ainfi  fept  jours  entiers  ,  du  quinze  au  vint-un  de  décembre. 
Nous  en  parlerons  encore  fur  la  fatlre  Jamdudtvm  anj'cultt, 
San. 

Hue]  Horace  nous  apprend  lui-même  qu'il  alloit  quelque- 
fois pafl'er  IHyver  à  Tarenre.  Voyez.  l'Epître  VII.  du  Liv.  L 
%X.  il  en  dit  la  raifon  dans  l'Ode  VI.  du  Liv.  II. 

Ver  «bî  longitm,  te}>idltf<^tte  prabet 
Jnfttcr  brttmas, 

„  Le  Printemps  y  eft  long.  Jupiter  y  donne  des  Hyvew 
„  tiedes  ".  Mais  ici  il  parle  de  fa  petite  maifon  des  Sabins, 
où  il  fe  retiroit  très-fouvent.   Dac. 

FuGisTi]  Ce  mot  marque  l'emprelTement  avec  lequel  Ho- 
race quitoit  Rome  au  roois  de  Décembre  ,  pour  fuir  les  Qxchs 

que 
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fue  l'on  y  faifoit  pendant  les  Saturnales  ,  &  pour  aller  jouir 
du  repos  de  fa  petite  maifon.  Dac. 

SoBRius  ERGo]  Puisque  vous  êtes  fi  fâché  d'aimer  tant 
le  vin  ,  &  de  tant  dormir  ,  &  que  vous  avez  même  quitté. 
Rome  ,  pour  n'être  pas  oblige'  de  faire  comme  les  autres , 
corrigez-vous  donc  ,  &  faites  une  bonne  fois  effort  fur  vous- 
même  ,  &c.  *  Il  faut  bien  fe  garder  de  joindre  Sobrius  avec 
fugifii.  Il  doit  être  joint  à  Dk  ,  &  c'eft  une  fuite  de  ce  qu'il- 
vient  de  dire,  vîni  fommqne  benlgnus.  "^  Dac. 

6  Nil  est]  Ce  n'eft  pas  Horace  qui  parie  ,  c'eft  Dama- 
fippe,  qui  lui  dit:  Vous  n'avez  plus  d'excufe.   Dac. 

6.  NU  f/?.]  Ce  n'eft  point  Damafipe  qui  parle ,  on  s'y  eft 
trompé.   San. 

7  Culpantur  frustra  calami]  Cela-eft  plaifanr. 
Comme  fi  Horace  pour  excufer  fa  pareflê  ,  fe  fer\'0it  de  ces 
défaites  d'Ecolier  ,  que  fes  plumes  ne  valent  rien.  Comme 
ces  parefleux  qui  difent  dans  la  III.  Satire  de  Perfe: 

TunK  quertmur  crajfns,  calamo  qued  pendeat  hftntor  t 
Ntgra  qnod  îrtfnfa  vanefcat  fepia  lympha  : 
Dthitas  querîmur  geminet  qjiod  f.jittla  gniîAS  >    Ç^c* 
^n  tali  fiudeam  calnmo  ? 

„  Alors  nous  nous  plaignons  ,  que  notre  encre  eft  trop 
'y,  graflè  ,  ou  qu'elle  ne  marque  point  ,  parce  qu'on  y  a  mi« 
„  trop  d'eau ,  qu'elle  coule  de  la  plume ,  &  qu'elle  fait  des 
„  pâtez  ,  &c.  Quoi  ,  pourrions-nous  travailler  avec  une  iî 
y,  méchante  plume?  Dac. 

7.  Culpantnr  frujlra  calaynir]  On  dit  ordinairement  que  la 
plume  infpire,  8c  cela  eft  plus  vrai  qu'on  ne  penfe.  Pour  fe 
mettre  en  humeur  de  travailler ,  il  fuftt  fouv^ent  de  fe  prefen- 
ter  à  fa  table  au  milieu  de  fes  livres ,  de  prendre  fon  papier 
&  fa  plume ,  &  de  commencer  une  pièce  bien  ou  mal.  Il 
femble  que  l'efprit  atendoit  pour  s'ouvrir  qu'on  fe  mît  en 
pofture  de  produire.  L'Invagination  s'échaufe  peu  à  peu  ,  8c 
après  quelques  momens  perdus  à  grifoner  du  papier,  la  vène 
Vient  enfin  à  s'ouvrir,  &  coule  de  fource.  Quand  ces  prépara- 
tifs ne  réuflîfîent  point ,  un  poète  fe  déphe,  jette  fa  plume, 
frape  fon  pupitre,  fa  table,  &  les  murailles i  comme  fi  tout 
ce  qui  fe  trouve  fous  {es  mains  étoit  caufe  de  fa  ftérilité, 
San^ 

Immeritwsque  laborat]  Les  Interprètes  expliquent 
ceci  de  la  muraille  qui  touchoit  le  lit.  Car  les  lits  des  An- 
ciens touchoient  d'un  côté  à  la  muraille  :  &  ils  veulent ,  que 
cette  muraille  fût  enduite  de  cire ,  afin  qu'on  y  pût  écrire  la 
nuit  fans  lumière.  Mais  j'aime  mieux  l'entendre  fimplement. 
Damafipe  dit  à  Horace,  que  c'eft  à  cort  qu'il  fe  met  en  cole- 
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wt  contre  la  muraille  de  fon  cabinet,  ou  de  Ion  lit,  fi  oa 
veut  i  &  qu'en  y  donnant  de  grands  coups ,  il  lui  fait  porter 
la  peine  de  fa  parefle.  Ceux  qui  écrivent  donnent  fouvent  de 
grands  coups  à  la  muraille,  lorfqu'ils  ne  trouvent  pas-ce  qu'ils 
cherchent.  Quintilien  n'a  pas  manqué  de  remarquer  cela  dans 
le  111.  Chapitre  du  Livre  X,  où  il  traite  de  la  manière  d'écri- 
re ;  Tfon  tlla ,  £/»£  aperttorem  anîmi  motnm  feqnnntttr ,  (jfiétque 
4ffa  antmum  quodammodo  concitant ,  qaornm  efi  ja&are  manum^ 
ttrqnere  vttltnm  fimnl ,  &  intérim  objurgare ,  ^Hétqne  Ferjius 
notât  c«m  leviter  ditcndi  gtnns  Jignificat , 

Nec  ftutemi ,  inqult ,  cadit ,  nec  demorfos  fapit  nngnts , 

êtîam  rîdicula  fnnt  ,  nijt  tvm  fali  fumns.  „  D'ailleurs ,  les 
„  choies  aufquelles  on  s'abandonne  quand  on  n'eft  point  con- 
„  traint ,  &  qui  échauffent  même  l'imagination  :  comme  de 
„  jetter  la  main  çà  &:  là ,  de  faire  mille  contorfions ,  de  fe 
„  gronder  quelquefois ,  &  ce  que  Perfe  dit  en  parlant  d'un  fti- 
3,  le  plat  :  Il  ne  paroît  point ,  dît-il ,  que  l'on  ait  frapé  la 
„  muraille,  ni  qu'on  fe  foit  rogné  les  ongles  jufques  au  vifj 
„  tout  cela  eft  ridicule,  quand  on  n'eft  point  feul".  Dac. 

8  Iratis  natus  paries  Dus  atqve  Toetis]  Les 
Interprètes  ont  cru ,  que  Damafippe  appelle  cerre  muraille  yift 
avec  la  maléiiftion  des  Dieux  &  des  Pottes ,  parce  qu'Horace 
n'y  écrivoit  rien  deflus.  Mais  ce  n'eft  point  cela  :  C'eft  une 
ïefiexion  générale.  Damafippe  dit,  que  les  murailles  des  ca- 
binets des  Poètes  font  faites  Dits  iratis ,  avec  la  malédiftion 
des  Dieux ,  p?.rce  que  les  Dieux  les  ont  aflujeties  aux  caprices 
des  Poètes  j  &  qu'elles  font  faites  Poetis  iratis  y  avec  la  malé- 
diftion  des  Poètes  ,  parce  que  les  Poètes  les  accufent  de  leur 
fterilité  ,  dont  elles  ne  font  point  la  caufe ,  &  qu'ils  déchar- 
fent  fur  elles  toute  leur  mauvaife  humeur.  Natus ,  né ,  pour 
faéïus  ,  fait  ,  comme  il  a  dit  d'une  bouteille  :  0  nata  me- 
ittm.  Dac. 

9  AT(iyi  vuLTUs  erat]  Il  faut  fuppofer  ,  qu'Horace 
avant  que  de  partir  ,  s'ctoit  excufé  de  fa  pareflè  fur  les  em- 
barras qu'il  avoit  à  Rome  i  &  qu'il  avoit  promis  de  faire  de* 
merveilles ,  s'il  étoit  une  fois  en  repos ,  &  bien  chaudement 
dans  fd  petite  maifon.  Dac. 

MiNANTis]  Les  Latins  difoient  menacer,  t^out  promettre  ; 
Se  promettre ,  pour  menacer.  Dac 

9.  Mînantts.']  Comme  les  Latins  ont  dit  fperarc  ,  efpérçr , 
peur  th  cre,  craindre:  de  même  ils  ont  dit  ■mttiari ^  mena- 
cer ,  pour  promittcre ,  promettre.  Nous  verrons  encore  ail- 
leurs die  V2jdta  &  pttlchra  tnlnantem.  C'eft  une  expreffion 
figurée,  qui  fait  une  beauté  dans  la  poéûe.  San. 

10  5l    VAÇUVM    TETIDO    CensSET    VILLULA   TECTo] 

Horace 
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Horace  écoit  fort  frilleux.   C'eft  pourquoi  il  demande  un  grand 
feu  à  Taliarchus ,  dans  l'Ode  IX.  du  Liv.  I. 

DlJJolve  frîgHS  ligna  fu^er  fico 
Large  rcpcncns. 

„  ChafTez  donc  le  froid  ,  en  mettant  beaucoup  de  bois  danff 
.,  le  feu  ",  Et  dans  TEpître  VII.  du  Liv.  I.  il  fait  enten- 
dre ,  qu'il  lifoit  tout  amoncelé  ,  pendant  le  froid  :  contraâttS'- 
^ue  Icgct.   Dac. 

Cepisset  villtjla]  II  y  avoit  quantité'  de  gens  qui  Ce 
retiroient  l'Hyver  à  la  campagne  ,  pour  être  plus  chaudement , 
C'eft  pourquoi  Perfè  écrit  à  Gsefius  Bafliis  : 

^dmovît  jam  bruma  foco  te  >  'BaJJe  ,  Sabhio, 

„  L'Hyver  vous  a  rendu  au  foyer  de  votre  maifon  da  païiç 
„  des  Sabins  ".     Et  il  ajoute  en  parlant  de  lui-même  : 

'  mthi  nnnc  Llgus  ara 

Intérêt. 

„  Je  jouis  de  la  douceur  de  l'air  de  la  Ligurie.   Dac. 

II  Stipare  Platona  Menandro]  On  pourroit  croi- 
re ,  qu'Horace  ne  parie  pas  ici  de  Platon  le  Philofbphe  ,  mai* 
de  Platon  Poète  Comique  ,  &  Poëte  de  la  vieille  Comédie , 
comme  Eupolis.  Car  cts  gens-là  convenoient  plus  à  Horace  , 
qui  tâchoit  de  les  imiter  dans  fes  Satires.  Pour  moi  ,  je  fuis 
perfuadé  ,  que  c'eft  de  Platon  le  Philofophe  ,  qu'Horace  e'tu- 
dioit  jour  &  nuit  ,  &  dans  la  leflure  duquel  il  a  puife'  ce  bon 
fens  &  cette  droiture  d'esprit  qui  paroifî'ent  dans  fes  Ouvra- 
ges.  Dac. 

1 1.  flatonar)^  Platon  le  philofbphe  ,  car  il  y  a  aparence 
que  c'eft  celui  dont  il  s'agit  ici  ,  étoit  d'une  naifîânce  des  plus 
illuftres  ,  puifqu'll  de'cendoit  d'un  frère  de  Solon  ,  &  qu'il 
étoit  par  conféquent  de  la  famille  de  Codrus  dernier  roi  d'A- 
tène.  Il  avoit  les  mœurs  douces  &  mêlées  de  gravité  ,  &  il 
devint  le  chef  des  philofophes  Académiciens  après  la  mort  de 
fon  maître  Socrate.  Il  naquit  la  première  année  de  la  quatre- 
vint-huitième  Olimpiade  ,  &  mourut  la  première  année  de  la 
cent-huitième,  étant  âgé  de  quatre-vint-un  an.   San. 

Menandro^  Ménandre  Aténien  fut  chef  de  la  nouvelle  co^- 
médle  ,  purgée  dé  l'éfronterie  &  de  l'infolence  de  l'anciène. 
Il  compofa  plus  de' cent  comédies  ,  dont  la  perte  ne  peut  être 
trop  regretée  ,  à  en  juger  par  les  feuls  fragmens  qui  nous  en 
refient.  Il  réuiTiflbit  fur-tout  à  faire  des  portraits  fort  agréa- 
bles de  la  vie  civile  ,  &  à  reprefenter  les  moeurs  dans  le  natu- 
rel. Il  mourut  âgé  de  cinquante  ou  de  cinquante-cinq  ans, 
&  fe  néja  près  du  port  de  Pirée.  San. 

C  ;  12  An* 
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iz  Archilochum]  G'eft  le  Poète  Archlloque  ,  fi  fa- 
•meux  par  les  vers  ïambes  qu'il  fit  contre  Lycamke  ,  qui 
fe  pendit  de  defefpok.  Il  en  a  été  parlé  dans  les  Odes» 
Dac. 

12.  Eupolhi  i  u4rch'JochHm.']  Eupolis  étoit  aufll  d'Atène, 
&  fe  diftingua  parmi  les  poètes  de  l'anciène  comédie.  Ses 
vers  avoient  beaucoup  de  grâce  ,  &  il  reprenoit  les  vices  avec 
une  grande  liberté  i  mais  il  étoit  un  peu  trop  mordant.  Il 
fut  néié  dans  rHellefpont  au  tems  de  la  guerre  contre  les  La- 
cédémoniens  ;  &  cet  accident  fit  faire  aux  Aténiens  une  or- 
donance  ,  pour  défendre  à  tout  poète  de  porter  les  armes, 
Platon  &  Cicéron  atrjbuent  fa  mort  au  reflêntiment  de  ceux 
qu'il  avoit  critiqués  dans  fes  pièces.  Arquiloque  eft  déjà  conu 
par  ce  que  nous  en  avons  dit  dans  les  odes.   San.. 

^^d  tH?']  Cette  coreftion  eft  de  Rutgers  ,  à  la  place  de 
tantos  ,  que  les  copiôes  ont,  je  croi ,  fubftitué  au  mot  primi- 
tif ,  qui  étoit  aparemment  fort  déiîguré  ,  ou  toutafait  éfacé.. 
La  conje£hjre  n'eft  pas  fans  fondement.  Le  vieux  Scoliafte 
de  Perfe  lifoit  dans  les  manufcrics  de  fon  tems  ;  quîn  tn  în- 
tiîdîam  piaciJre  parns  ?  où  l'on  void  que  <juin  ne  peut  con- 
venir à  la  penfé  du  poète  ,  qui  demande  nécefiàirement  quid* 
San. 

13  Invidiam  placare  paras  virtute  relicta] 
Ceci  eft  fondé  fur  ce  eue  les  Satires  d' Horace  lui  avoient  at- 
tiré beaucoup  d'ennemis,  Ceft  pourquoi  Damafippe  a  raifbn 
de  lui  demander ,  fi  c'eft  pour  appaifer  l'envie ,  qu'il  a  renon- 
cé à  écrire.  Dac. 

1 5.  yîrtute  rellBà.']  Vlrt*u  eft  ici  pour  labor  ,  comme  vi~ 
ta  melîor  dans  le  vers  fuivant  eft  pour  rîta  Ltborîofa.  Le  tra- 
vail eft  d'un  grand  lècours  pour  la  vertu.  Une  vie  ocupée  eft 
ordinairement  une  vie  fort  innocente.  Horace  travailla  beau- 
coup les  premières  années  qui  fuivirent  la  b.i Mille,  de  Philipes. 
Il  avoit  alors  befbin  de  fe  faire  une  r^^putation  pour  réparer 
les  débris  de  fa  fortune  ,  &  il  ne  tarda  pas  à  recevoir  les  fruits 
de  fon  travail.   San. 

14  CoNTEMNERE  miser]  Il  n'y  a  point  dc  milicu:  on 
eô  envié,  ou  raépr.fé.  Dac. 

Improba  Sir  en  desidia]  Les  Sirènes  étoient  des  fil- 
iw  qui  habitoient  trois  petites  Ifles  près  de  Caprées,  vis-à-vis 
àe  la  Ville  de  Surrentum ,  fur  le  rivage  de  la  Campanie.  Css 
lues  étoient  appellées  Sitenuf*.  L'Antiquité  a  feint,  que  ct& 
Sirènes- étoient  des  Monftres  qui  devoroient  les  Pafl'ans.  Mais 
c'^toieflt  des  Courtifanes  qui  attiroient  les  hommes  par  leur 
bfeauté  &  par  les  charmes  de  leur  voix.  Ce  qui  leur  donna  le 
i>pm  de  Sirènes,  de  THebreu  Str ,  qui  fignifie  Chanfon.  Il  en 
fçfji  parlé  plus  au,  long  fur.  l'Epître  II,  du  liv.  I..  Horace 
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dbnne  avec  raifon  le  nom  de  Sirène,  à  la  Parefle,  qui  eft  en 
efTec  une  Enchanterefl'e  très-difficile  à  (5viter.  Dac. 

14.  Sîrcn.']  La  parefle  a  Tes  charmes  ,  mais  elle  a  aufli  Ces 
dangers.  Le  poète  la  compare  ici  aux  Sirènes  :  &  la  compa- 
ralfon  eft  fort  jufte.  Ces  monftres  demi-femmes  &  demi- 
oifeaux  ,  doivent  leur  naiflânce  à  la  Fable.  Ce  fut  ,  dit-on, 
trois  filles  du  fleuve  Aqucloiis  &  d'une  des  Mufes.  Les  grâ- 
ces du  chant ,  qui  leur  furent  donnes  en  partage ,  les  enorgueil- 
lirent jusqu'à  ofer  de'fier  les  De'efiès  du  Parnafle.  II  leur  en 
coûta  leurs  ailes  ,  qui  leur  furent  arach^es  en  punition  de  leur 
témérité.  Elles  fe  retirèrent  dans  des  îles  defertes  proche  de 
la  côte  de  Sicile  ou  de  Campanie,  De  là  elles  atiroient  fur 
leurs  ^cueils  les  paflâgers  par  l'harmonie  de  leurs  voix ,  &  leur 
donoient  enfuite  la  mort.  Defefpérées  de  n'avoir  pu  furpren- 
dre  dans  leurs  pièges  Ulifie  ou  Orphée  ,  elles  fe  précipitèrent 
dans  la  mer  ,  &  ne  furent  plus  entendues  depuis.  On  tient 
qu'une  d'entr'elles  dona  le  nom  de  Parténope  à  la  ville  ,  qui 
prit  enfuite  celui  de  Naple,  &  qu'une  autre  laiflà  celui  deLeu- 
cofie  à  une  île  de  ces  mers  là.   San. 

ij  QuiDQUiD  viTA  meliore]  Toutc  la  réputation  que 
vous  avec  acquife  pendant  une  meilleure  vie.  Il  appelle  meil- 
Iture  ^ie,  la  vie  qu'il  a  pafl'ée  dans  le  travail.  La  vie  que  les 
pareflèux  mènent,  tient  plus  de  la  mort,  que  de  la  vie.  Et 
Seneque  avoit  raifon  de  dire,  quand  il  pafibit  à  la  campagne 
devant  la  maifon  de  Servilius  Vacia,  qui  s'étoit  retiré  pour  ne 
rien  faire  :  Vacia  hh  Jîttts  ejî  ,  „  C'eft-là  ,  que  Vacia  eft 
„  enterré.  Dac. 

16  Du  TE,  Damasipte,  De^que  VERUM  ob  con- 
«ILIUM  DONENT  tonsore]  Ce  remercimcnt  d'Horace  eft 
tout-à-fait  plaifant  :  &  il  marque  un  fang-froid  qui  jette  ici  un 
grand  ridicule.  Après  les  férieufes  Leçons  que  Damafippe^ 
vient  de  lui  faire ,  ce  Poëte  ne  trouve  rien  de  mieux  à  lui  fou- 
haiter ,  pour  le  payer  de  fa  charité ,  qu'un  fort  bon  Barbier, 
Ce  ridicule  eft  d'autant  plus  grand,  qu'il  n'y  avoit  rien' donc 
les  Stoïciens  ftHënt  tant  de  cas,  que  de  leur  longue  barbe, 
e'étoit  cette  barbe  qui  faifoit  toute  leur  fageffe.  Auffi  Dama- 
fippe  l'r.ppelle-t-il  plus  bas  :  fapentcm  "Barbum.  Dac. 

Damasippe]  junius,  ou  Licinius  Damafippus,  Sénateur, 
&  Philofophe  Stoïcien.  Avant  que  de  s'attacher  à  cette  Sec- 
te, il  s'étoit  rumé  à  acheter  8c  à  revendre  des  Statues,  & 
toutes  fortes  d'Antiques.  Dac. 

16.  Damajippe.~\  C'étoit  Julius  Damafippus  f^nateur  ,  le 
même  dont  parle  Gicéron  dans  une  lettre  à  Fabius  Gallus  ,  ÔC 
dans  une  autre  à  Atticus.   San. 

ly.  Donent  tonfore,']  DamaGpe  n'eft-il  pas  Ken  p^il^  de 
&a  avis?  On  ne  pouvoit  faire  un  plus  mauvais  compliment  à 

C     6  -  yQ 
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«n  philofbphe  que  de  lui  parler  de  couper  fa  barbe  ,  c'érok  1« 
licgrader  ,  &  lui  dire  en  termes  couverts  qu'il  étoit  indigne  du 
nom  de  philofophe.   San. 

i8  Janum  ad  médium]  Il  s'agit  ici  de  favoir  fi  Ja- 
»mn  ad  medîum  fignifie  ûh  milieu,  des  deux  Janus ,  ou  an  Ja- 
nus  du  milieu,  he  vieux  Commentateur  dit,  qu'il  y  avoic 
dans  la  Place  Romaine  trois  ftatuës  de  Janus  :  une  à  chaque 
bout,  &  une  au  milieu;  &  que  les  Banquiers  fe  tenoient  près 
de  celle-ci.  D'autres  difent,  que  Janus  n'eft  pas  ici  une  Sta- 
tue ,  mais  une  Arcade ,  un  grand  Portail  tout  ouvert ,  Port»' 
Tti i  &  qu'il  y  avoit  de  ces  Arcades  aux  deux  bouts  de  la  rue 
Tofcane,  qui  étoit  la  rué  des  Marchands  &  des  Banquiers;  & 
qu'ici  J^innm  ad  médium,  fignifie  le  milieu  de  la  Rué.  Cette 
difficulté  femble  décidée  par  deux  endroits  de  Publius  Vi£lor, 
qui  met  dans  le  III.  Quartier,  &  dans  la  Place  Romaine: 
y/ini  duo ,  celehris  Mercatoruvi  lecns.  „  Les  deux  Janus ,  lieu 
„  où  fe  tiennent  les  Marchands".  Et  ailleurs:  Jamper  om- 
îtes regiones  încrufiati  ,  ^  ornati  Jignis.  Dm  prxcipuî  ad  ar' 
cum  Fabiannm ,  fuperior ,  î-nferiorqne.  „  Il  y  a  dans  tous  les 
s,  quartiers  des  Janus  (des  Arcades)  incruflés  &  ornés  de  Sta- 
„  tués.  Les  deux  principaux  font  près  de  l'Arc  triomphal  de 
»,  Fabius,  celui  d'en-haut  &  celui  d'en-bas".  Janus  Médius. 
eft  donc  l'efpace  qui  étoit  entre  ces  deux  Statues  de  Janus. 
D'un  autre  côté  il  paroît  par  un  endroit  de  Tite-Live,  que 
dans  cet  endroit-là  il  y  avoit  trois  de  ces  Janus  ou  Arcades. 
Car  il  dit  ,  „  que  Fulvius  Flaccus  fit  enfermer  la  Place  Ro- 
„  maine  de  portiques  &  de  boutiques ,  &  y  fit  faire  trois  Ja- 
„  nus  ou  Arcades  ".  Forum  forticihns  tabernisque  dauden- 
dum-,  très  Jancs  faciendos  locajfe.  Mais,  dira-t-on,  pourquoi 
VicStor  ne  parle-t-il  donc  que  de  deux ,  s'il  y  en  avoit  trois  ? 
Peut  -  être  que  Victor  n'a  voulu  déûgner  cette  place  du  Change 
que  par  (ts  deux  bouts.  On  peut  voir  Tancienne  Rome  de 
Nardini.  Ciceron  a  parlé  de  Janus  Médius  en  plufieurs  en- 
droits. A  la  fin  du  II.  Liv.  des  Offices ,  il  dit  que  tout  ce  qui 
regarde  les  emprunts ,  les  prêts ,  ô~  les  moyens  de  placer  éf  de 
faire  trahir  fon  argent-,  ejl  -mieux  traité  par  cette  forte  de  gens 
qui  fe  tiennent  ad  Médium  Janum ,  que  par  tous  les  Philofo- 
fhes.  Dans  la  VI.  Philipp.  il  dit,  Janus  Medtus  in  ^ntonii 
Clientela  efi.  Le  Janus  Médius-,  la  place  du  Change,  efi 
fous  la  prote£îion  d' Antoine  i  &  dans  la  VII.  jintonius  Jam 
Medii  patronns.  Dac. 

18,  Janum  ad  médium."]  Les  Latins  donoient  quelquefois 
le  nom  de  Janus  à  ces  grandes  arcades  fort  exhauflees,  qui  tra- 
verfent  une  rue  d'un  côté  à  l'autre,  comme  des  arcs  de  triom- 
phe ,  &  fous  lefquelles  on  pafîè.  Suétone  &  Publius  Viûor 
le  ^difent  e^grelTénj^nt,    Il  y  en  avoit  pluûeuM  de  cette  forte 

dftn$ 
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étr\s  dift-rentes  rues  de  Rome  ;  mais  la  place  Romaine,  dont 
il  s'agit  ici  ,  en  avoit  trois,  au  raport  de  Tite  Live  *,  favoir 
une  à  chaque  bout  ,  &  une  croifième  au  milieu.  Tout  bien 
examiné  ,  c'eft  je  croi  la  véritable  explication  de  ce  paflage, 
Horace  parle  ici  de  cette  dernière  arcade  ,  &  il  diftingue  ail- 
leurs les  deux  autres  ,  quand  il  apelle  l'une  Janus  fnmmHS ,  & 
l'autre  Janns  tmus.  Cette  place  étoit  le  quartier  des  banquiers, 
des  marchans,  &  des  ufuriers.   San. 

19  Frac  TA  est]  C'eft  une  métaphore  tire'e  des  naufra- 
ges. Dac. 

Aliéna  negotia  curo]  Belle  ocaipation  pour  un 
Philofophe,  &  pour  un  Philofophe  Stoïcien,  de  ne  fe  m^êler 
que  des  affaires  des  autres ,  lorfqu'il  ne  devroit  penfer  qu'à  lui. 
Horace  donne  à  cette  Seâre  avec  beaucoup  d'adrefîe  tous  leî 
ridicules  qu'on  fauroit  imaginer.  Dac. 

19.  Aliéna  negotîa  euro.'}  Nôtre  poète  done  ici  à  Dama- 
fipe  un  ridicule  ,  qui  étoit  aparemment  dans  le  caraftere  du 
perfonage.  Le  cruel  fléau  que  ces  gens  defœuvrés  dans  leur 
domeftique  ,  qui  s'ingèrent  bon  gré  malgré  dans  \ts  afaires 
d'autrui  !  San. 

20  Olim  nam  qujErere  amabam]  Il  paroît  par  deux 
ou  trois  paflages  de  Ciceron ,  que  ce  D-amafippe  étoit  un  Cu- 
rieux ,  mais  un  Curieux  fort  peu  Connoifleur ,  qui  achetoit  ce 
que  les  autres  ne  vouloient  pasi  qui  achetoit  fort  chèrement, 
&  qui  par  dégoût  revendoit  enfui  te  à  bon  marché.  C'eft 
pourquoi  ceux  qui  fouhaitoient  de  fe  défaire  de  quelque  chofe, 
eu  d'avoir  quelque  chofe  à  bon  marché ,  s'adreflbient  toujours 
à  lui.  Ciceron  ne  pouvant  avoir  les  Jardins  de  Silius  ,  ni 
ceux  de  Cotta  ,  ni  ceux  de  Lamia  au  prix  qu'il  vouloit ,  écrit 
à  Atticus ,  pour  voir  s'il  ne  pourr.oit  point  avoir  ceux  de  Da- 
mafippe  :  Damajîppi  experîendmn  eft.  Car  ce  bon  Sénateur 
ne  trafiquoit  pas  feulement  en  Antiques  :  il  vendoit  auffi  des 
maifons ,  des  jardins ,  comme  il  le  dit  ici  lui-même.  Cice- 
ron qui  veut  acheter  ici  ^es  Jardins ,  veut  lui  vendre  ailleurs 
quelques  Statues ,  que  Fabius  Gallus  lui  avoit  achetées ,  dont  il 
n'étoit  pas  content,  &  dont  on  lui  avoit  dit  que  Damafippe 
pourroit  s'accommoder.  C'eft  pourquoi  il  écrit  à  Fabius  Gal- 
lus dans  la  Lettre  23.  du  Liv.  7.  Sed  velîm  Damajippns  ma- 
neat  in  fententla.  „  Mais  je  fouhaite  de  tout  mon  coeur ,  que 
„  Damafippe  ne  change  pas  de  deflein".  Et  plus  bas:  Si 
enhn  Dam^Jîppus  hi  fententîa  non  manehit ,  allqncm  pfendodama- 
Jtppt'.m  vfl  cxm  jafîtcra  reperlemus.     „  Si  Damafippe  n'en  veut 

»  point, 

•  Tite  Live  c^ir  fiir  la  fin  du  quarante-unîèmç  livre  :  fornm  ttrtJtihHt 
SéitrnifjHt  elattdtMÀHm ,  ^  Jajtos  très  facundts  kçAvtrt!, 
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„  point,  je  trouverai  quelque  faux  DamaGppe :  quand  mémft' 
„  je  dcvrois  y  perdre",  Dac. 

21  QUO    VAFER     ILLE    PEDES    LAVISSET    SlSYPHUS    JE.- 

re]  Il  parle  du  vieux  Sifyphe,  fils  d'Eolus,  qui  fonda  Corin- 
the.  Il  l'appelle  v^ifer,  parce  qu'il  écoit  le  plus  fin  &  le  plus 
lufe'  de  tous  les  hommes.  C'eft  pourquoi  on  difoit  en  pro- 
\'erbe  :  ^fus  fin  que  Sifyphe ,  $ltis  /avant  que  Sifyphe,  Theo- 
gnis: 

TlhUOVSL   j'Yli^itHS  A'iCX/cT»   2/!Tiî<J^» 

^land  -vonf  fiurlex.  toute  la  fageffe  de  Khaànmaiithe  m^mty 
^  que  'VOUS  feriez,  pins  fav^nt  qne  Sifyphe  j  <^c.  Une  cuvete 
qui  auroit  fervi  à  Sifyphe,  auroit  eu  pour  le  moins  treize  cens- 
ans.  Dac. 

ai.  SifyphKs.']  e'eft  ici  l'efpèce  pour  le  genre  j  une  cuvet- 
te où  Sifiphe  fe  feroit  baigné  ,  poiir  toute  forte  de  vâfe  anti- 
que &  rare..  Ce  Sifiphe  fut  fils  d'Eole  ,  &  bâti:  la  ville  d'E- 
phire  ,  qui  fut  depuis  apele'e  Çpfinte  ,  où  il  régna.  Il  étoit 
favant  &  rufe.  On  tient  qu'il  vivoit  1407  ans  avant  l'ère 
Gretitne.  San. 

22  Q.UID  scuLPTUM  infaere]  Gcci  regarde  les  Sculp- 
teurs ,  qui  travaillent  le  piarbre  &  la  pierre  avec  le  ciftau, 
Dac. 

^^f  hifabre,'}  Ç'eft  à  dire  imperitè  ,  hffcitê)  grofllerement. 
San. 

QuiD  FusuM  DURius]  C'eft  pour  les  Ouvrages  de  fon- 
te. Il  faut  remarquer  le  mot  durius ,  fondu  durement.  Car- 
il  eft  certain  qu'une  Smtuë  eft  dure ,  ou  tendre ,  félon  l'habi- 
letë  de  l'Ouvrier,  La  perfeiStion  confifte  dans  le  tendre,  par- 
ce que  le  tendre  eft  toujours  dans  la  Nature  :  &  par  confe- 
quent  11  irnite  la  Vérité'.  On  voit  dans  le  Brutus  de  Ciceron, 
que  l'on  reprochoit  au  Statuaire  Ganachus ,  que  dans  fes  Sta- 
tutis.  il  n'y  avoit  point  de  Veri:-é ,  parce  qu'elles  étoient  trop 
dures  &  trop  roides  :  Canachi  Stattuirii  figna  rigidiora  ut  tmi-i- 
tentur  Veritatim,  Virgile  a  dit  au  contraire  :  Spirantîa  mol*- 
Iius  *ra.  Dac. 

Fufum  dnriùs.']  Le  ftaaiaire  ,  comme  le  peintre  ,  s'étudie 
à  copier  la  nature  :  &  la  fonte  au fîî  bien  que  le  cifeau  ont  des" 
délicateHes  qui  ne  n^ifient  que  fous  la  main  des  grans  maîtres.. 
La  rudefîê  des  trais  ne  fait  pas  pre'cifément  cette  dureté  que 
l'on  blâme  dans  une  ftatue.  Avec  les  trais  les  plus  doux  une 
Vénus  ou  un  Cupidon  auront  cette  dureté  vicieufe  ,  fi  les  ati- 
tudes  ne  font  point  dans  une  proportion  régulière ,  fi  les  mem- 
bres &:  les  nerfs  ne  paroiffent  point  fouples  &  flexibles  ,  en 
va  mot  û  le  fentiiaçat  ne  fort  pas-,  p.our  ainfi  due ,  de  l'har- 

mome 
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Hîonie  naturelle  des  tra'is  &  des  mouvemens  que  demande  l'ac- 
tion reprefentée.  Sak. 

23  GaLLIDUS     HUIC     SIGNO     roNEBAM     MILLIA   CEN- 

TU  m]  Il  y  avoit  telle  Statue  qu'il  achecoic  cent  mille  fefter-i 
ces,  qui  font  juftement  douxe  mille  cinq  cens  livres  d^  notre 
monnoye.  Ge  catltdas  eft  plaifànt  :  il  fut  fi  fin ,  qu'il  fe  rui- 
na. Dac. 

23.  Millla  cenUanJ]  C'eô  pour  centani  milita  mhwytim  feftcr- 
tÏQrum.  Un  petit  fefterce  valoit  a  peu  près  deux  ibus  de  nô- 
tre monoie  :  ainft  la  fomme  de  cent  mile  petits  fellerces  le 
montoit  à  dix  mile  livres  ,  comme  je  l'ai  rendu  &^i\^.  la  rra- 
dudion.  Le  caraûere  de  Damafipe  eft  original  d'un  bctir  à 
l'autre.  Il  avoue  qu'il  s'eft  ruiné  par  fes  ventes  &  par  ft-s 
achats  ,  &  cependant  il  fe  glorifie  de  n'avoir  jamais  été'  trom- 
pé ,  caUidHS  ,  cwn  lucre.  Sa  finefl'e  &  fa  bone  fortune  penlè- 
rent  aboutir  à  le  faire  néier  de  deferpcyr.  San.. 

24  HoRTos  EGREGiASQUF.  DOiios]  Il  avoit  acheté 
beaucoup  de  Ten-es  fur  le  bord  du  Tibre,  &  il  en  avoit  fait 
piufieurs  Jardins,  qu'il  avoit  mis  chacun  à  certain  prix.  Ci- 
ceron  dans  fa  Lettre  33.  du  Liv.  12..  à  Atticus:  Ego,  ut  heri 
ad   te  fcripjt ,  fi   ^  Silim  l's  fuerti ,  quem  tu  ptttas ,  nec  Drur- 

fus  f.tàiem  fç  frabnerît  ,  Damafifpum  -velîm  aggreàtare^  1$ 
iipinor  itii  fartes  fedt  in  ripa  nefciQ  qttotenorttm  jugerum  ,  ut 
certa  pretîa  coafiituerît.  ,,  S'il  eit  vrai  que  Silius  ne  veuille 
„  pas  vendre,  comme  vous  le  croye?,,  &  que  Drufos  fafle  le 
„  difficile,  je  vous  prie,  de  vous  adreflèr  à  Damafippe,  com- 
^  me  je  vous  l'écrivis  hier.  Je  croi  qu'il  a  feparé  les  terres 
„  qu'il  a  fur  le  bord  du  Tibre,  &i  qu'il  en  a  fait  diverfes  por- 
„  tioKs  de  je  ne  iài  combien  d'arpens,  pour  y  mettre  difte- 
y,  rens  prix".  Dac. 

,  2.5-  CuM  Lucao]  En  effet,  il  gagna  tant  à  ce. beau  mé- 
tjer-là,  qu'il  y  perdit  tout  fon  bien,  &  qu'il  penfa  s'aller 
noyer  de  defefpoir.  Dac. 

Frequentia  compita]  Comptta  font  des  Carrefours, 
des  Places  où  l'on  entre  par  diverfes  rues.  C'étoit  dans  ces' 
Places  que  fe  tenoient  ordinairement  les  Afl'emblées  des  Mar-- 
ciiands  &  les  Foires.  C'efl:  pourquoi  Damafippe  dit,  que 
dans  les  plus  fréquentées  de  ces  Places ,  on  l'appelioit  ordinai- 
rement le  Favori  de  Mercure,  parce  qu'il  achetoit  toujours ^ 
fort  bien.  Dac. 

Mercuriale]"  Les  Interprètes  ont  cru,  que  Damafippe 
youloit  dire,  qu'on  l'appelioit  Mercure.  Mais  c&gnomen  Mer-- 
Uivriale  i  ne  peut  jamais  fignifier  cela.  Il  fignifieroit  plutôt 
qu'on  l'appeUoit  A/fn«rîV;i.  Et  ce  n'eft  pas  ce  qu'Horace  a- 
voulu  dire..  Car.tous  les  Marchands  étoient  appeliez  MercurLt- 
Us».   Ainû  lUuaafippe.  ifauroit  eu  auam  avantage  fur  les  au^ 
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très.  Ce  Philofophe  dit ,  qu'on  lui  donnoit  un  des  furnoms 
de  Mercure ,  qui  ccoit  un  des  Dieux  qui  avoic  le  plus  de  fur- 
noms.  C'eft  pourquoi  Curjon  lui  dit  dans  le  Plutus  d'Aris- 
tophane : 

^u  cefi  une  bonne  chofe,  d' avoir  flujîeurs  furnoms .'  Dac, 

2. y.  MercHrîalî.']  Certe  leçon  eft  de  M.  Cuningam  ,  &  il 
me  paroit  que  c'eft  la  plus  élégante  de  celles  qui  paroifîenc 
dans  les  éditions.  Quelques-unes  ponent  Mercurialts ,  &  d'au- 
tres Mercuriale,  Damafipe  fe  tenoit  fort  flacé  d'un  furnom 
qu'on  lui  donoit  par  raillerie  ,  c'eft  une  nouvelle  preuve  de  (a 
bétifê.  Mercure  étoit  le  Dieu  du  commerce.  On  lui  dédia 
en  cette  qualité  un  temple  en  xf^  ,  &  on  forma  un  corps  de 
marchands ,  qui  s'apeloient  Mercnrialcs.   San. 

26  Novi]  Horace  ne  pouvoit  pas  manquer  de  connoîtr* 
Damafippe,  qui  étoit  un  Sénateur.  Dac. 

28  Atqui  emovit  veterem  mire  novus]  Horace 
eft  plaifknt ,  de  faire  avouer  à  Damafippe ,  qu'il  n'a  fait  que 
changer  de  maladie ,  &  que  la  dernière  eft  plus  grande  &  plus 
dangereufe  que  la  première.  Dac. 

2.8.  Mire  novus.]  Damafipe  vouloit  plaifanrer  fur  le  ton 
d'Horace  ,  mais  il  difbit  plus  vrai  qu'il  ne  penfoit.  Il  étoit , 
comme  on  dit ,  tombé  de  fièvre  en  chaud  mal.  Q^and  il  n'é- 
toit  ocupé  que  de  fes  afaires  ,  il  fe  ruinoit  ;  mais  il  ne  faifoit 
tort  qu'à  lui-même.  Depuis  qu'il  s'avlfa  de  fe  mêler  des  afai- 
res d'autruT  ,  il  devint  la  croix  de  tous  ceux  qui  avoient  le 
malheur  d'en  être  conus.  San. 

-  Ut  solet  in  cor  trajecto  lateris  miseri,  ca- 
PiTiSQUE  dolore]  Cor  ne  fignlfie  pas  ici  le  cœur.  Car  il 
eft  faux  que  les  maux  de  côté,  ou  les  maux  de  tête,  puiflenc 
le  changer  en  maux  de  coeur,  puiflent  paiTer  au  cœur.  Cor^ 
le  cœur,  eft  ici  pour  Vejtomac,  à  limitation  des  Grecs,  qui 
l'appelloient  xufJ'ixv  :  &  Damafippe  parle  ici  de  ceux  qu'on 
appellolt  Cardiacos ,  qui  ont  des  maux  d^eftomac.  Avant  Ho- 
race, Lucrèce  avoit  mis  le  cœur,  pour  l'ejf omac ,dzns  cette  bel- 
le defcrlprion  qu'il  fait  de  la  Pefte,  qui  commençant  par  1» 
tète,  defcend  dans  la  poitrine,  &  de-là  dans  l'eftomac: 

Inde  nbi  per  fautes  feilns  complerat ,  ^  tffnm 
Morbida  vis  in  cor  mœjlum  confluxerat  agrîs. 

Car  il  n'eft  pas  ralfonnable  d'accufer  Lucrèce  ,  de  s'être 
trompé ,  &  de  n'avoir  pas-entendu  le  x.aep<f/it  de  Thucydide ,. 
«jui  eft  l'Original  fur  lequel  il  a  fait  cette  belle  Copie.  Dac. 

In  cor.]  Les  interprètes  ont  fort  bien  remarqué  que  les 
Latins  ont  dit  quelquefois  cr  ,  &  les  Grecs  karpia  ,  pcuir 
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ftùwachfti  ,  l'eftomac.  Nous  venons  c«rdîac«s  dans  le  même 
fens  au  vers  i6i.    San. 

30  Ut   Lethargicus    hic   quum   fit    rvGiL]     La 

Léthargie  t&.  une  maladie  qui  vient  de  la  méchante  conftiru- 
tion  du  cerveau ,  quand  il  eft  trop  froid  &  trop  humide.  La 
Pituite  venant  à  fe  déborder,  plopge  le  malade  dans  un  pro- 
fond aflbupiflëment  ,  comme  Lucrèce  l'exprime  admiruble- 
ment  dans  cts  vers  du  3.  Livre  : 

Interdnmqite  gra'vî  Lethargo  fertur  tn  ultttm  > 

cy€.tcrrn{mqMe  foporern. 
Et  plus  bas  il  parle  des  flots  de  la  Léthargie  : 

Aàde  qnoà  în  uigras  Lethargî  mergîtnr  nndas, 
Qijand  les  Médecins  veulent  guérir  cette  maladie,  il  y  a  da 
danger  qu'ils  ne  jettent  le  malade  dans  la  maladie  oppofée, 
qui  eft  la  Phrenefie.  Car  la  Pituite  venant  à  fe  changer  en 
Bile,  par  la  grande  chaleur  des  remèdes,  elle  allume  un  feu, 
qui  fe  portant  au  cerveau,  produit  la  fureur.  Et  alors  le  ma- 
lade devient  véritablement  ^k^//,  un  athlète  redoutable  qui  at- 
taque fon  Médecin  ,  &  le  charge  de  coups  de  poings.  C'eft 
le  véritable  Cens  de  ce  paflàge.  On  n'a  qu'à  fe  fouvenir  du 
combat  du  Médecin  &  du  Malade  dans  les  Lapithes  de  Lu- 
cien. Dac. 

30.  Ut  lethargkns  htc  ,  &c.'\  .  Une  pituite  épanche'e  avec 
excès  cauie  la  Ictargle  ,  au  contraire  une  bile  trop  alumee  pro- 
duit la  frénéfie.  Or  la  bile  s'alume  quelquefois  par  la  force  6c 
la  chaleur  des  remèdes  que  l'on  donc  pour  diifiper  la  pitui- 
te.  San. 

31  DuM  NE  QUiD  siMiLF  HUic]  Pourvû  quc  VOUS  nc 
vous  jettiez.  pas  fur  moi  comme  ce  Malade  fe  jette  fur  fon 
Médecin ,  foyez  fou  tant  que  vous  voudrez.  Horace  prend  ici 
fes  précautions  comme  on  les  prend  avec  les  fous ,  &  il  traite 
adroitement  de  fou  ce  pauvre  Philofophe  qui  s'en  apperçoitj 
&  c'eft  ce  qui  fonde  fa  réponfe  ;  0  hone.  Dac. 

31.32    O    BONE,    NE    TE    FRUSTR  ERE  ,  1NSANIS    ET    Tu] 

Damafippe  dit  à  Horace:  Vous  me  traitez  de  fou ,  mais  e'eji 
vous  qitt  l'êtes,  Dac. 

32  Insanis  et  tu,  stultique  prote  omnes]  So- 
crate  prouve  à  Alcibiade  dans  le  fécond  Dialogue  qui  porte  ce 
nom,  que  la  plupart  des  hommes  font  fous,  parce  qu'ils  font 
dans  l'ignorance,  &  qu'ils  ne  favent  ni  ce  qu'ils  doivent  fai- 
re, ni  ce  qu'ils  doivent  dire,  &  que  comme  il  y  a  differens 
degrez  d'ignorance,  il  y  a  auflî  differens  degrez  de  folie i  & 
c'eft  ce  plus  ou  ce  moins  que  les  Stoïciens  ne  recevoient  pas. 
Car  lis  foutenoient,  que  tous  les  vicieux  font  également  fous, 
également  furieux ,  quoi  que  l'on  ne  donne  pas  à  tous  l'helle- 

borea 
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bore.  Seneque  dans  le  II.  Livre  des  Bienfaits  :  Infanlre  omnet 
JÎHltos  àîùmns ,  »fc  tamen  omnfs  cnramus  hellebtro ,  hts  ipjts 
fuos  xocamus  înfraos ,  ftiffragium  &  jnrtfdiaicnem  commt'tti- 
m«s,  „  Nous  difons  <jue  tous  les  vicieux  font  fous.  Nous  ne 
„  leur  donnons  pourtarit  pas  à  tous  i'hellebore  :  Et  à  ceux-là 
„  même  que  nous  appelions  fous ,  nous  leur  donnons  le  droit 
„  de  fufFrage ,  &  la  permifTion  d'exercer  les  Charges  de  Ma- 
-,,  giftrature".  Mais  ce  fentim«it  des  Stoïciens  ë toit  outré 
&  ridicule.  La  folie  eft  oppofee  à  la  fageflè ,  comme  la  ma- 
ladie à  la  fante'i  &  s'il  y  a  diverfes  fortes  de  maladie,  les 
unes  plus  grandes  que  les  autres ,  ji  y  a  auiTi  diverfes  fortes  de 
folie  plus  ou  moins  grandes..  Tout  malade  n'a  pas  la  fièvre 
chaude,  &  tout  fou  n'efl  pas  furieux.  Bac. 

Prope]  Ce  mot  n'ôte  rien  de  la  propcfition,  qui  eâ  uni- 
verfeDe.  On  peut  voir  ce  qui  eft  remarqué  fur  le  vers  96.  de 
la  ni.  Satire  du  Liv.  I.  Dac. 

32.  StnltiejKe  prcfè  cmues.']  Propè  n'empêche  pas  Tuniver- 
falite'  de  la  propofiticn.  Les  Latins  difoient  propè  &  ferr  pour 
fcmfer.  C'étoit  la  folie  des  Stoïciens  de  croire  que  tous  les 
gens  vicieux  étoient  également  fous  &  également  furieux. 
£an. 

35  Si  Q^iD  Stertinitjs  veri  crepat]  Stertiniu» 
^toit  un  Fhilofophe  Stoïcien.  Il  eft  parlé  d'im  Lndns  Ster- 
thiîtti  dans  une  Oraifon  de  Cœlius ,  citée  par  Fefius  fur  le  mot 
«rca.     Mais  ce  n'efl  pas  le  même.  Dac. 

Crepat]  Crepare  ne  fignihe  pas  fimplement  dire ,  mai» 
dire  pluCeurs  fois ,  redire  toujours.  On  peut  voir  ce  qui  a  ér^ 
remarqué  fur  ce  vers  de  l'Ode  XVIII.  du  Liv.  I. 

§lftis  pojî  ilna  gravem  mîîîtîam  atit  paHpcrUm  irep^U? 

,)  Qui  eft-ce  qui  après  avoir  fcû  parle  des  peines  de  la  guer- 
y,  re,  ou  des  rigueurs  de  la  pauvreté"?  Dac. 

33.  Si  ^HÎd  SterttnÎKS  i-erî  crepat."]  Cela  n'eft  point  dit  par 
manière  de  doute  ,  ft  eft  fouvent  afirmatif  en  Latin  ,  comme 
nôtre  (\  Teft  en  François.  Stertinius  étoit  un  philofophe  Stoï- 
cien de  la  feiTce  de  Crifipe.  Crepare  eft  proprement  faire  du 
bruit,  chés  Lucrèce  c'eft  louer  hautement i  mais  ici  il  ne  ligni- 
fie autre  chofe  que  loqtiî  ,  parler  ,  dire  j  comme  dans  l'ode 
Nttllam  Fare  facra.    San. 

Unde]  De  qui ,  à  qtio ,  comme  dans  Virgile:  ^enns  w)de 
Lntinum ,  Se  dans  la  féconde  Ode  du  I.  Livre  :  Unde  nîl  ma- 
jtts  leneratnr  îpfa.  Dac. 

35-   JUSSIT     SAPIENTEM     PASCERE     BARBAM]       LcS  prC- 

-miers  Philofophes ,  pour  marquer  le  mépris  qu'ils  faifoient  de 
leur  corps ,  &  le  peu  de  foin  qu'ils  en  avoicnt ,  laiflbient  croî- 
tre leur  barbe.     Mais  ce  qui  ne  fut  au  commencement  que 

l'av- 
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racceflbirc ,  la  (uite  &  l'effet  de  leur  Philofophie ,  devint  bien« 
tôt  le  principal.  On  fit  enfui  te  par  afFe-fhition  &  par  vanité, 
ce  qu'on  avoit  fait  d'abord  par  mépris  &  par  nonchalance,  ÔC 
la  barbe ,  qui  n'éroit  dans  ces  Fondateurs  qu'une  marque  acci- 
dentelle de  leur  fagefle,  fut  prefque  la  feule  fagefTe  qui  pafla  à 
leurs  Succefieurs.  Aufli  étoit-ce  un  de  leurs  principaux  pré- 
ceptes :  Hiùyeà^'CTpoipùv ,  'Barbam  ptifcere ,  de  ftourrir  fa  "BarbCt 
Et  Stertinius  n'avoit  garde  de  l'oublier.  Cette  e'pithece  fapieH~ 
um ,  eft  plaifante.  Damaf  ppe  entend ,  <jul  efl  la  marque  de 
la  f^geffe,  &  Hoi'ace  veut  dire,  qu'elle  fait  tonte  leur  fp-gefTe.. 
Et  cela  me  fait  fouvenir  d'im  mot  qui  efl:  dans  Lucien  ;  ^ne  fi 
Us  Philofophes  font  fagei  par  leur  barbe ,  un  3oKe'  efi  aujjî  fige 
qu'eux.    Dac. 

3J-.  Sapientcm  barbam.']  Une  belle  &  longiie  barbe  éroit 
d'un  grar.d  relief  pour  un  philofophe.  Le  peuple  étoit  la  du- 
pe de  ces  pré.endus  fàges  ,  mais  les  gens  raifonaWes  s'en  mo- 
quoient.   San. 

36  Atque  a  Fabrigio  non  trktem.J  Le  Pont  Fa- 
brice eft  le  Pont  qui  joint  Rome  avec  l'Ifle  du  Tibre  ,  vis-à- 
vis  du  Pont  Cefîius  ,  qui  efè  de  l'autre  côté  fur  l'autre  bras  du 
Fleuve  ,  &  qui  joint  i'Ifle  avec  le  quartier  au  de-là  du  Tibre.. 
Le  Pont  Fabrice  eft  appelle  aujourd'hui  le  Pont  des  Juifs  8c 
Ponte  dî  qnattro  capt  ,  à  caufê  de  la  flacué  du  Dieu  Janus  à. 
quatre  faces,  qui  eft  au  bout  du  côté  de  l'Ille.   Dac 

36.  A  Ftrbricto  pcnte.l  En  quitant  Rome  pour  aller  au  Ja- 
oicule  ,  on  enrroit  dans  l'ile  du  Tibre  par  le  pont  Fabrice,. 
&  on  en  fortoit  par  le  pont  Ceftius.  Ces  deux  ponts  fubfis-*- 
tent  encore  aujourdui.  Le  premier  s'apeile  ponté  di  quatrO' 
capi  ,  à  caufe  d'une  ftatue  de  Janus  à  quatre  têtes  ,  qui  eft  au 
bout  du  côté  de  l'ile  i  le  fécond  porte  le  nom  de  feint  Bartè- 
lemi.   San. 

37  CUM  VELLEM   MITTERE   OPERTO  ME  CAPITE] 

Ceux  qui  fe  cévouoient  à  la  mort  ,  couvroient  leur  tête  dès  le 
moment  qu'ils  avoient  pris  cette  refjlution  ,  pour  témoigner 
par-là  ,  qu'ils  renonçoient  à  la  vie  dès  ce  moment,  en  fe  pri- 
vant amfi  de  la  lumière  du  jour  autant  qu'il  étoit  en  leur  pou- 
voir ;  Et  c'étoit  proprement  un  fcrupule  de  Religion.  Car  ils 
fe  couvroient  la  tête  ,  pour  marquer  aux  Dieux  Infernaux, 
qu'ils  vouloient  tenir  leur  parole ,  &  qu'ils  ne  vouloient  rien 
voir  qui  pût  troubler  le  Sacrifice  qu'ils  avoient  refolu  de  faire 
d'eux-mêmes,  ou  les  empêcher  de  l'achever.  Ttte-Live  dit» 
que  dans  une  famine,  plufieurs  fe  jetterent  dans  le  Tibre,  la 
tête  couverte,  Capîtîbus  ohvolutts  fe  in  Tiberlm  pr£cîpîtaverimt. 
Et  Pétrone  :  PytltgerriKS  veftîbns  capîta ,  é^  nos  in  profundurtt 
nurgamus.  Dac. 

"^y.  Oftrti  capite,^     On  d  voiloit  la  tête  en  plufieurs  oc^" 
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fions  ,  particulièrement  quand  on  fe  de'vouoit  à  la  morf  pour 
k  falut  de  fa  patrie.  Il  eit  plaifant  de  voir  Damafipe  «'avifer 
de  faire  dans  un  accès  de  folie  ce  que  les  De'cius  avoient  fait 
dans  un  tranfport  de  gén^rofitë  &  de  religion.  C'eft  ce  qui 
fonde  la  raillerie  de  Stertinius  ,  quand  il  dit  à  Damafipe  :  »tt 
verbi,  fereûs  qui»  fort iter ,  addam.    San. 

38  Dexter  sTETiTJ  II  arriva  près  de  moi  heureufe- 
ment.  Les  Latins  ont  mis  la  droite,  pour  le  côté  heureux, 
à  l'imitation  des  Grecs.  Car  pour  eux  c'ctoit  la  gauche.  Ceia 
a  été  remarqué  ailleurs.  Dac. 

38.  Dexter.']  C'eft  pour  opprinnus  ,  propitîus  ,  à  propos, 
heureufement ,  comme  nous  avons  vu  FannMs  dexter  dans  To- 
de  Cur  me  querelis.    San. 

Cave  faxis  te  quidquam  indignum}  Cela  eft  plai- 
dant :  il  lui  va  prouver  qu'il  eft  fou  ;  &  cependant  il  l'exhorte 
à  ne  rien  faire  qui  foit  indigne  de  lui.  Comme  s'il  y  avoit 
rien  d'indigne  d'un  fou.  Dac. 

Cave  faxis ,  ô^c^  Les  Stoïciens  méprifoient  la  mort,  quand 
elle  étoit  néceflâire  ou  lionorable.  Mais  fe  néier  par  defes- 
poir  de  s-'ètre  ruiné  ,  étoit  une  vilaine  mort  pour  un  philofb- 
phe.   SaxV. 

39  PuDOR,  iNQUiT,  TE  MALUS  urget]  Il  eft  Cer- 
tain que  les  hommes  font  les  Efclaves  d'une  fote  honte,  qui 
les  empêche  de  fe  porter  au  bien.  Mais  l'ufage  que  Stertiniu» 
fait  de  cette  vérité,  eft  indigne  d'un  Philofophe  :  car  il  s'en 
fert  pour  confirmer  Damaûppe  dans  fa  folie ,  au  lieu  de  tâcher 
de  l'en  guérir.  Dac. 

30.  Pudor  te  malus  angttJ]  Je  lis  angtt  ,  après  un  bon 
nombre  de  manulcrits  &  plufieurs  éditions.  C'eft  par  pure 
méprife  que  les  copiftes  ont  fait  reparoitre  ici  urget  ,  qui  fê 
trouve  déjà  huit  ou  dix  vers  plus  haut.  Horace  ,  pour  jetter 
on  ridiaile  lùr  la  philofophie  Stoïciène  ,  fait  raifoner  Sterti- 
nius en  très  mauvais  philofophe.  Premièrement  il  confond  la 
folie  &  la  fureur.  Secondement  il  trouve  à  redire  que  Dama- 
fipe veuille  fe  néier  pour  avoir  fait  une  folie  ,  &  puis  il  va 
lui  prouver  en  bone  forme  qu'il  eft  fou.  Troifièmement  par^ 
cette  raifon  là  même  qu'il  eft  fou  ,  il  lui  permet  de  fe  néier, 
&  donc  lieu  de  conclure  que  tous  les  homes  en  devroient  faire 
autant.  Enfin  il  le  confole  de  fa  folie  en  lui  montrant  par 
des  exemples  qu'elle  eft  plus  commune  qu'il  ne  penfe  ,  ce  qui 
eft  un  raifonement  très  pernicieux  dans  la  morale.   San. 

41  Insanos  qui  inter  vereare  insanus  haberi] 
Un  Médecin ,  qui  au  lieu  de  guérir  fon  Malade ,  tâcheroit  de 
le  confoler,  en  lui  difant  :  Vous  êtes  fou  de  vous  plaindre  i 
tout  le  monde  a  le  même  mal  que  vous ,  pafleroit  afl'urémenc 
pour  un  méchant  Médecin.     C'eft  ce  que  Stertinius  tait  ici. 

Il 
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11  ne  <:herche  po'mc  à  combattre  la  folie  de  Damafippe,  pour 
la  déraciner  de  fon  cœur  ;  il  ne  travaille  qu'à  l'excufer ,  St 
qu'à  l'autorifer  même  par  des  exemples:  Et  dans  la  Morale  il 
n'y  a  rien  de  plus  pernicieux.  Car  plus  le  poifon  du  vice  ett 
répandu ,  plus  Û  eft  à  craindre.  Et  dans  les  maladies  de  l'ame 
om  ne  peut  pas  fe  fervir  de  cette  confolation  ;  Hoc  tibi  nox 
soLi.  Fous  n'êtes  pas  le  fcnl-,  comme  on  s'en  fert  quelque- 
fois utilement  dans  les  accidens  de  la  Fortune,  pour  les  faire 
fupporter  plus  patiemment.  Horace  donne  ici  aux  Stoïciens 
an  ridicule  d'autant  plus  grand,  qu'il  eft  fort  férieux,  &  qu'il 
eft  mcle'  avec  des  veritez.  connues  dont  il  eft  bon  de  favoir 
faire  la  différence,.  Et  ce  qui  rend  même  ce  ridicule  plus  plai- 
fant  &  plus  fenfible,  c'eft  que  Stertinius  corrompt  ici  une  de« 
plus  fages  maximes  des  Stoïciens,  qui  difoient  avec  beaucoup 
de  raifon  à  ceux  qui  par  une  fotc  honte ,  &  de  peur  de  s'atti- 
rer les  railleries  des  hommes ,  continuoient  de  vivre  comnie 
ks  autres ,  &  s'empêchoient  d'entrer  dans  le  chemin  de  la 
vertu ,  oTîi'  fç--/  TÔ  avsMÎûv  ovloiS  àvoXu^^nVAi  ^ix  rô  /jim  voy.ig-^îi'' 
vxt  roTç  ài'jirroiç  àvéarov  :  ^telle  extravagarue  de  demeurer  ve~ 
rJtahlement  foui  de  peur  d'être  pris  peur  fou  par  les  fous!  Sim- 
plic.  fur  Epia.  Dac. 

41.   4Z   Hoc    SI    ERIT    IN    TE    SOLO,    NIL    VERBi]      Voilà 

une  fuite  digne  du  faux  principe  que  nous  venons  de  voir.  Ces 
bons  Stoïciens  n'avoient-ils  point  d'autres  remèdes  à  donner 
aux  hommes, qu'à  les  confirmer  dans  leurs  vices  par  les  exem- 
ples ,  n'avoient-ils  d'autre  reflburce,  que  d'abandonner  ces  Vi- 
cieux à  leur  defefpolr?  Parce  qu'un  homme  eft  feul  malade, 
defefpere-t-on  de  fa  guerifon  ?  Cela  eft  fort  ridicule.  Il  y  a 
beaucoup  de  finefle  dans  la  manière  dont  Horace  fe  moque  des 
Stoïciens.  On  peut  remarquer  ici  les  manières  d'Ariftophane, 
quand  il  fe  moque  de  Socrate.  Dac. 

43    QUEM   MALA   STULTITIA,   ET    QU/ECUMQUE   INSCI- 

TiA  vERi]  Voici  une  excellente  définition  de  la  folie  des  Vi- 
cieux ,  qui  n'eft  qu'une  inconftance  &  une  agitation  continuelle 
de  leur  clprit  rempli  de  faufles  idées.  Mais  cette  définition 
n'étoit  pas  particulière  aux  Stoïciens  :  Zenon  l'avoic  prifè  de 
Socrate ,  qui  dilbit ,  que  la  folie  ne  vient  que  de  l'ignorance. 
Dac. 

Qu^cumque]  Tous  les  Commentateurs  veulent  qu'on  li- 
fe  qnemcumi^He ,  mais  ils  fe  trompent.  ^ecmcHr/Kjue  n'ajoute 
rien  au  fens  :  &  qiucuynqtie  y  ajoute  beaucoup.  Car  ces  Phi- 
lofophes  pretendoient,  que  la  moindre  ignorance  de  quelque 
vérité  que  ce  fût,  rendait  un  homme /0«  ,  infannm.  Et  c'eft 
ce  que  la  définition  doit  faire  entendre.    Dac. 

43.  Cujufqne  tnfdtla  verl.']  Ici  les  manufcrits  ne  font  pa« 
d'acord.     Le»  uns  portent  quscmi^ut  >  £c  les  autre*  ei^emcun- 
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que  :  mais  ces  deux  leçons  ne  paroifîent  être  que  des  akéri 
tions  de  la  vt'iitable.  ^gcunc^ne  ne  convient  pas  bien  avet 
iufiitîa  ,  parceque  l'ignorance  ne  tire  pas  proprement  fes  di- 
terences  d'elle-^méme  ,  mais  qu'elle  les  reçoit  de  fon  fujet  ou 
de  fon  objet,  ^emcjmqne  eft  inutile  après  ejnem  ,  &  n'ajoute 
rien  au  fens.  Mais  en  mettant  cnjufque  wfcitta  vert ,  l'expres- 
(ion  ell  jufte  &  prefente  fort  bien  le  fentiment  des  Stoïciens, 
qui  pretendoient  que  l'ignorance  de  quelque  vérité  que  ce  fût 
rendoit  un  home  fou,  infanttm.  Horace  va  faire  dans  la  fuite 
le  dénombrement  de  quelques-unes  de  ces  vérités  morales.  Ce 
font  aparemment  ct$  raifons  qui  ont  porté  M.  Cuningam  à 
réformer  le  texte  tel  que  je  le  reprefente  ici.   San. 

44  Chrysippi  porticus]  Le  Portique  étolt  le  lieu  où 
ies  Stoïciens  tenoient  leur  Ecole  ;  &  c'eft  ce  qui  leur  donna  ce 
-nom.  Car  ils  furent  ainfi  appeliez  du  Grec  2Toà,  qui  fignifie 
Tcrtitjue.  Stertinius  dit  /e  Portique  de  Chry/ippe  ,  parce  que 
Chryfippe  pafToit  pour  le  Fondateur  de  leur  Sefte.  On  n'a 
qu'à  voir  la  Remarque  fur  le  vers  176.  de  la  III.  Sat.  da 
i.iv.  I.    Dac. 

44.  Chryjîppt.']  Crlfipe ,  natif  de  Sole  ou  de  Tarfe  en  Cili- 
•cie ,  fut  difciple  de  Zenon.  Si  nous  en  croions  quelques-uns  , 
il  rendit  un  afles  mauvais  fervice  à  fon  maîne  en  fe  mêlant 
d'interpréter  fes  fentimens  ,  ce  qu'il  fit  d'une  manière  fort 
gronîere  &  fort  impertinente.  Les  Stoïciens  ignorans  ,  qui 
s'atachfrent  à  Çts  explications  ,  firent  une  fefte  à  part  ,  dont 
■Cnfipe  étoit  le  chef.  Stertinius  ctoit  de  ce  nombre  ;  d'où 
vient  qu'il  n'apuie  Ces  maximes  que  fur  l'autorité  de  Crifjpe , 
comme  du  plus  grand  maître  de  l'école  Stoïciène.  Selon  d' au- 
tres ,  ce  philofophe  étoit  d'une  fubtilité  fi  grande  dans  (ss  rai- 
fonemens  ,  qu'il  embarafia  fouvent  fes  maîtres  dans  la  difpute. 
Les  rafinemens  les  plu-;  déliés  de  la  dialeétique  ne  lui  pou- 
votent  échaper  ,  &  la  fobtion  de  fes  argumens  étoit  fi  dificile 
i  trouver  ,  qu'elle  pulTa  en  proverbe  pour  exprimer  une  chofe 
impofïïble.  On  lui  érigea  une  ftatue  à  Atène  dans  un  en- 
droit nomé  le  •Céramique.  Il  mourut  âgé  de  foixante-trèfe 
ans.   San. 

PorticMS.']  Le  portique  d' Atène  étoit  une  célèbre  galerie 
peinte  par  Polignotc  ,  où  Zenon  aflèmbloit  Ççs  difciples.  Ce 
fut  de  ce  lieu  qu'ils  prirent  le  nom  de  Stoïciens ,  puifque  stoa 
fignifie  en  Grec  un  portique.  Nulle  philofophie  n'infpiroic 
plus  d'orgueil  à  l'home  ,  à  caufe  de  l'empire  qu'elle  pretendoic 
lui  doner  fur  foi-même  &  fur  fa  raifon  ;  mais  dans  le  fond  cet 
empire  prétendu  n'étoit  qu'une  forfanterie  phiîofophique  ,  qui 
en  amufant  les  hommes  par  l'idée  chimérique  d'une  vertu  impra- 
ticable, les  rendoit  lùremenc  malheureux.    San. 

43-  H*c   MAGNos   FORMULA   RecSs]     Fetmuîa  efl  un 

mot 
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fnoc  de  Droit.  Il  fignifie  \\e  formulaire ,  la  règle  de  h  prati- 
que ,  &  t(iut  ce  qu'il  tauc  obferver  dans  la  conduite  d'un  pro- 
cès. Stertinius  applique  ce  mot  à  fa  déiînition ,  qui  eft  la  feu- 
le règle  que  les  hommes  doivent  confuiter ,  pour  -fe  connoître. 
Dac. 

45-,  FormnU.]  C'eft  proprement  une  règle  de  droit.  Ici  U 
le  prend  pour  une  maxime  de  morale.   Sak. 

46  ExcEPTo  sAPiENTEJ  Le  fèul  Sage,  C'cft-à-dire ,  ic 
Stoïcien.   Dac. 

NuNC  accipe]  C'efl  toujours  Stertinius  qui  parle  à  Da- 
xnafippe.   On  a  eu  tort  d'en  douter.   Dac. 

48  Velut  sylvis  UEi  passim]  Cette  comparaifôn  efl 
merveilleufè  ,  &  convient  parfaitement  à  la  définition  qu'il 
Tient  de  faire.  Car  les  Voyageurs  ne  s'égarent  que  parce  qu'ils 
ne  connolflênt  pas  le  bon  chemin  ,  qu'ils  ne  fauroienc  de'mcler 
parmi  tant  d'autres  routes  qui  Ce  reflèmblent.    Dac. 

50.  Utnmque.'}  M.  Cuningam  a  fait  cette  légère  core£î:ion. 
Les  grammairiens  trompe's  par  hic  Se  îlle  ont  cru  que  le  poète 
ne  parloit  que  de  deux  voiageurs  :  ainfi  les  uns  ont  lu  utrîqne 
&  les  autres  ntnfqne.  Mais  ces  mots  fajfim  pal^mtes  femblent 
doner  l'idée  d'un  plus  grand  nombre  de  perfones  ,  &  doivent 
faire  prendre  les  finguliers  hic  &  îlle  pour  les  pluriels  ht  &  îUh 
Stertinius  veut  marquer  par  cette  comparaifôn  qu'il  n'y  a  qu'u- 
ne route  qui  mène  à  la  vérité  ,  &  que  celles  qui  conduiiênt  à 
l'erreur  font  fans  nombre.    San. 

55  Caudam  trahat]  Le  vieux  Commentateur  a  fore 
bien  remarqué  qwe  c'ell  une  figure  prife  de  la  coutume  des  en- 
fans,  qui  attachoient  une  queue  au  derrière  de  ceux  dont  ils 
vouloient  fe  moquer.  Et  c'eft  ainfi  qu'on  doit  entendre  ce 
pafl'age  de  Veilejus  Paterculus,  lorfqu'en  parlant  de  Plancus, 
qui  fe  rendit  ridicule  &  méprifable. ,  parce  qu'il  reprefènta 
l'Hiftoire  de  Glaucus  dans  un  feflin  devant  Antoine,  il  dit  : 
Cnm  carnleatits  é^  nudns  ^  caputejne  redîmitits  amndîrie,  ^  caw 
divn  tmhens  ,  gembus  înnîxus  ,  faltajfet  in  convivio  ,  ô-c.  Tur- 
uebe  a  fort  mal  expliqué  ce  pafl'age  ,  &  je  m'étonne  que  Tor- 
rentius  aie  pu  donner  dans  ce  fens-là>  car  il  veut  que  fandam 
trahere-,  traîner  la  ^«f«f,  fignifie  marcher  fuperbement  y-pzr  une 
métaphore  tirée  des  coqs  &  des  paons  qui  s'enorgueilliflbnt  de 
leur  queue.  Mais  cela  ne  fauroit  convenir.  On  ne  peut  ja- 
mais dire  de  ces  oifèaux  candam  trahere  ;  car  au  contraire 
c'eft  par  la  queue  relevée  qu'ils  marquent  leur  fierté.  Cs  lè- 
roit  plutôt ,  comme  Torrentius  l'a  remarqué  ,  une  figure  em- 
pruntée des  Joueurs  de  flûte  ,  qui  dans  lès  chœurs  des  Tragé- 
dies avoient  de  longs  manteaux  ,  &  trainoient  une  longu» 
queue,  comme  Horace  a  dit  dans  l'Art  Poétique: 
Tîbicen ,  traxit^uc  va^us  ^er  ^ulpta  vejienu 
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„  H  fe  promena  fur  le  Théâtre  avec  nne  robe  traînante  **. 
Mais  ce  paflàge  d'Horace  piouve  (êul  que  caudam  trahcre  eft 
dit  ici  pour  le  ridicule.  Torrcntius  rapporte  un  mot  de  quel- 
que ancien  Scholiafte  :  Caudam  parîter  dlcuntur  trahere  ô* 
cbrîi  ér  infant.  „  On  dit  également  des  tous  &  des  gen« 
„  yvres,  qu'ils  traînent  la  queue  ".  C'eft  parce  qu'ils  font  or- 
dinairement fûivis  dans  les  rues  par  les  enfans  qui  fe  moquenc 
d'eux.   Dac. 

5-5.  Caudam  trahat."]  C'eft  une  exprefllon  métaphorique, 
qui  eft  prife  de  ce  que  les  enfans  atachoient  une  queue  à  ceux 
dont  ils  vouloient  fe  moquer.    San. 

Ejî  genui  H7ium  fiultîtîx.']  Stertinlus ,  pour  prouver  fa  pro- 
portion ,  commence  par  établir  deux  exemples  de  folie  ,  qu'il 
n'eft  pas  poflîble  de  contefler.  De  là  ,  comme  d'un  principe 
avoué  ,  il  va  conclure  par  comparaifon  ,  que  le  nombre  des 
fous  eft  plus  grand  qu'on  ne  penfe.    Sak. 

5-4  NiHiLUM  metuenda]  Qui  ne  font  nullement  à  crain- 
dre ,  parce  qu'elles  ne  font  point.  Les  deux  genres  de  folie  1 
dont  Srertinius  parle  ici ,  doivent  être  pris  comme  des  compa- 
raifons  un  peu  fortes.  Car  autrement  il  aufok  confondu  la  fo- 
lie avec  la  fureur.    Dac. 

56  Alterum  et  huïc  varium]  Varîum  pour  contrai- 
re ,  oppofé.   Ce  mot  eft  remarquable.    Dac. 

5-6.  Alterum  &  huk  varîum.'}  Il  eft  allés  peu  ordinaire  de 
trouver  varius  avec  le  fécond  cas.  C'eft  le  régime  d'atribu- 
tion.    San. 

f/  Clamet  amica  mater]  Arnica  mater ,  comme  le» 
Grecs  ont  dit,  ^lh.y^  /utint^.  Peut-être  même,  comme  Tor- 
rcntius &  Marcile  l'ont  remarqué,  arnica  mater,  eft  ici  pour 
diftinguer  une  véritable  mcre ,  d'une  marâtre  :  comme  honejia 
foror ,  une  fœur  honête  &  vertueufe ,  pour  la  diftinguer  d'une 
Iceui'  de'bauchée.    Dac. 

60  Non  magis  audierit  quam  Fusius  ebrius  olim] 
Stertinius  explique  admirablement  fa  penfée,  par  une  compa- 
raifon que  lui  fournit  un  accident  arrivé  à  des  Comédiens  qui 
jouoient  l'Ilione  d' Accius ,  ou  de  Pacuve.  Dans  cette  Pièce 
rOmbre  de  Polydore  venoit  apprendre  à  Ilione ,  qu'il  avoit  été 
tué  par  Polymneftor,  Roi  de  Thrace ,  &  la  prier  de  l'enterrer. 
On  voyotc  donc  fur  le  Théâtre  Ilione  endormie  dans  fon  lit  1 
&  Polydore  qui  fortoit  de  defloas  le  Théâtre,  &  qui  difoit, 
Mater i  te  appelle.  Fufius,  ou  FuÊus ,  jouoit  le  rôle  d' Ilione, 
&  Catienus  celui  de  Polydore.  Mais  Fufius  qui  avoit  trop  bû , 
s'endormit  véritablement  ;  &  les  cris  de  Catienus  ne  purent 
l'éveiller.   Dac. 

60,  Fufius,']  G'eft  ainfi  que  je  lis  ,  au  lieu  de  Fujim  ,  que 
portent  les  imprefiîons  ordinùrei  »  ëc  je  fuis  apuié  de  l'auto- 
rité 
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ùzé  k?e  fept  manufcrits  &  de  cinq  ^dirions.  Ceux  qui  ont  quel- 
que ufjge  des  aiiciènes  infcripcions  ,  favenc  que  le  nom  de  Fu- 
fius  n'y  eft  pas  rare.  Celui  dont  parle  Horace,  e'coit  un  afteur 
fameux  par  l'aventure  qui  eft  ici  racontée.  Il  paroi t  par  cet 
endroit  que  les  homes  reprefentoient  quelquefois  les  rôles  des 
femmes  i  ce  qui'eft  aHes  remarquable.    San. 

6i  Ilionam  edormit]     h  joue  le  rôle  d'Hione  endor- 
mie.   Dac. 

6i.   Ilîonam  edormit.']      L'exprefîîon    eft  énergique.      C'eft 
comme  fa/dirc  CyJopa  dans  la  fatire  Egrejftun  magtia,     Ilione 
fille  ainée  de  Friam   e'poufa   Polimneftor  roi  de  ia  «"^erfbnèle 
de  Tr.ice.     Priam  voulant  le  ménager  une  retraite  chés  fa  fille, 
en  cas  qu'il  pût  échaper  aux  Grecs ,  lui  envoia  Polidôre  le  der- 
nier de  fes  cnfans  encore  tout  jeune  ,    poir  le  faire  élever  fe- 
crètemsnt  auprès  d'elle.     Il  y  ajoura  des  femmes  conlîderables 
d'argent  ,    qu'il   lui  recommanda  de  tenir  bien  cachées.     Poli- 
mneftor fut  averti  de  tout  par  les  Grecs,  avec  qui  il  étoit  d'in- 
telligence ,   &   réfblut  de  fe  défaire  de  Polidôre.     Ilione  pres- 
fentant   les  d. -.reins  de  fon   perfide  mari  ,    changea  fon  jeune 
frère  avec  Diphile  ,    que  Polimneftor  avoit  eu  d'une  première 
femme.     Ce  roi  barbare  trompé  par  ce  changement  ,   tua  fon 
propre  fils  au  lieu   du  petit  prince  Troien.     Achile  étant  en- 
fuite  venu  en  Trace  ,   découvrit  la  fupofition.     Il  en  coûta  la 
vie  au  véritable   Polidôre  ,   &  Polimneftor  fe  faifit  des  tréibrs 
de  Piiam.     C'eft  je  crci  de  cette   manière  qu'il  faut  ararger 
cette  hiftoire,  pour  acorder  les  auteurs;  qui  femblent  en  avoir 
parlé  diverfement.     Accius  ou  Pacuve  avoient  fait  fur  ce  fujet 
une  tragédie  ,  dont  Cicéron  nous  a  confervé  le  morceau  même 
où  fe  trouvent  les  paroles  que  cite  Horace  ;  ?w.ï?cr  ff<ïi^e//o.  San. 
Catienis  mille  ducentis]     Il  faut  fùppofèr  necefTai- 
rement  que  Catienus ,  qui  jouoit  le  rôle  de  Polydore ,  ayant  die 
trois  ou  quatre   fois:  Mater,  te  appello ,  fans  éveiller  Fufuis , 
qui   s'étoit  véritablement  endormi ,  les  Speftateurs  s'impatien- 
tèrent ,  &  fe  mirent  tous  à  crier  avec  Catienus  :  Mater ,  te 
apfeUo.     On  n'a  qu'à  fè  reprefenter  ce  que  le  Parterre  feroic 
aujourd'hui  en  pareille  occafion  :  mille  voix  ne  manqueroient 
pas  de  fè  joindre  à  celle  de  l'Aûeur.     Voilà  pourquoi  Sterti- 
n'ius  dit  :  Catîenîs  mille  ducenth  clamantibus  ,  des  deux  cens  mil- 
le Catienus ,  criant.    Dac. 

Catîenîs.']  Catienus  eft  le  nom  de  l'aéleur  ,  qui  jouoit  le 
rôle  de  Polidôre.   San. 

Mille  ducentîs.']  C'eft  à  dire  ,  mile  deux  cens  ,  plutôt  que 
deux  cens  mile  ,  comme  d'autres  l'ont  expliqué.  L'exagéra- 
tion feroit  outrée,  &  rexpreffion  ne  feroit  pas  jufte.   San. 

62  Mater  te  ArrELLo]  Ciceron  nous  i  confervé  ce 
pan'age  entier: 

Tmc  VL  D  Mater, 
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Mater ,  te  appelle  ,  tu  qux  fommo  curant  fii/penfam  levas» 
2:^cqite  te  met  mlfcret ,  [mge  «fr  fepeli  natum 
Prius  quant  fer*  -uolttcrcfque. . . , 
,,  Ma  Mère,  je  vous  appelle  à  mon  fecours,  vous  dont  le 
„  fommeil  fufpend  les  foucis,  &  qui  ne  penfez  point  à  mon 
„  malheur,  levez-vous,  venez  enterrer  votre  fils,  avant  qu'il 
„  foie  la  proye  des  bêtes  &  des  oifeaux  ".     Ilione  s' éveillant , 
&  voyant  difparoître  l'Ombre,  difoit: 

jige ,  adjîa  :  mane  >  andi ,  itéra  dum  eademmet  tfla  nt'iht. 
„  Attens,  arrête,  e'coute-moi,  mon   fils,  redi-moi  encore 
«  les  mêmes  chofes".     La  feule  difficulté'  de  ces  vers  confifte 
à  favo'r,  pourquoi  Polydore  appelle  Ilione  fa  mère,  puifc^u'el- 
le  n'étoit  véritablement  que  fa  fœur.     Car  il  efl  ridicule  de 
penfer  qu'Hecube  foit  appellée  ici  Ilione,   &  encore  plus  ridi- 
cule de  vouloir  qu'Horace  ait  confondu, &  qu'il  ait  mis  Ilione 
pour  Hecube.     Ciceron  a  parlé  comme  Horace,     ^ùd  Ilîona , 
dit-il  dans  le  II.  Liv.  des  Queft.  Academ.  foTKm  illo  ? 
Mater,  te  appello. 
Non  ne  illa  crédit  fiUnm  locutum ,  ut  verè  cxperreéia  etîant 
crcdereî  ?  Unde  euim  illa  ? 

Ag  e  adJîa  j  n:ane  :  audi, 
Polydore  appelle  fa  fœur  fa  mère ,   parce  qu'il  étoit  élevé  chez 
elle  comme  fon  fils ,  &  qu'elle  étoit  la  plus  âgée  des  filles  de 
Priam.    Dac. 

62.    63.   HUIC     EGO     VUI^GUM     ERRORI    SIMlLEM    CUNC- 

tum]  Il  faut  bien  remarquer  ce  jugement ,  car  il  efl  fur.  La 
folie  de  la  plupart  des  hommes  tient  toujours  plus  de  la  témé- 
rité &  de  la  précipitation  aveugle, que  de  la  trop  grande  timi- 
dité.   Dac. 

52.  Mater ,  te  adpello.']  Ilione  étoit  fœur  de  Polldôre.  Ce 
petit  prince  l'apeloit  fa  mère  par  la  même  raifon  qu'il  apeloit 
Polimneilor  fon  père  i  c'eft  qu'il  paflbit  pour  être  le  véritable 
Djphile  ,  &  qu' Ilione  lui  tenoit  lieu  de  mère.  D'ailleurs  ma- 
ter chés  les  Latins  ne  fignifioit  pas  toujours  une  véritable  mère. 
C'étoit  quelquefois  un  nom  de  refpe<St  ,  qui  fe  donoit  aux  da- 
noes  conûdérables  par  leur  naiflance  ,  par  leur  rang  ,  par  leur 
âge  ,  ou  par  leur  vertu.    Sam. 

Huic  ego  vtilgns^  La  conftruftion  eft ,  docebo  ctméîttm  vttl- 
gtts  înfanire  erroran  h/tic  errori  Jîmîlem.  Le  poète  dit  infanîre 
errorem  ,  comme  on  a  dit  fnrere  fttrorem ,  dolorem  dolere  ,  ù-c. 
On  lit  ordinairement  vulgum  :  mais  ittlgtim  fimilem  ctmÙum 
Ke  fauroit  que  choquer  une  oreille  délicate,  &  feroit  croire  qi:e 
finiilem  fe  rapprteroit  à  vulgum.  Trois  manufcrits  &  autant 
d'éditions  fcnt  pour  k  leçon  que  j'ai  fuivie.  San. 

6s  In- 
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6j-  TNTEGER    est  mentis  DaMASIPPI    CREDITOR?]Da. 

mafippe  eft  fou ,  d'acheter  des  Statues  :  il  eft  vrai.  Mais  celui 
qui  lui  vend  ces  Statues  à  crédit,  ou  qui  lui  prête  de  l'argent 
pour  les  acheter ,  n'eft-il  pas  plus  fou  que  lui  ?  Car  celui  qui 
lui  prête  voit  fa  perte  afluree:  &  cependant  l'envie  qu'il  a  de 
vendre ,  ou  de  prêter ,  le  fait  pafîèr  par  deflus  toute  forte  de 
confiderations.  Dac. 

EsTo]  Si  r/?o  fe  doit  rapporter  à  ce  qui  précède,  il  figni- 
fie  :  Que  ce  foit  donc  une  chofe  confiante ,  que  celui  qui  don- 
ne fes  Statues  à  crédit ,  eft  plus  fou  que  Damafippe ,  qui  les 
acheté.  Il  a  déjà  e'te'  parlé  de  ce  mot  dans  le  premier  Livre. 
S'il  fe  rapporte  à  ce  qui  fuit,  c'eft  un  terme  de  fuppolition  ; 
Voyons  un  peu,  fuppofons  un  peu  ceci,  &c.    Dac. 

66  AcciPE  QUOD  NU>îCitrAM  REDDAs  MiHi]  Stetcinlus 
va  prouver ,  non  feulement  que  Damafippe  n'eft  point  fou , 
d'acheter  des  Statues,  puifqu'il  ne  lee  paye  point  i  mais  qu'il 
feroit  fou ,  de  ne  pas  les  prendre ,  &  de  ne  pas  profiter  de  la 
facilité  du  Marchand ,  &  des  faveurs  de  Mercure.  Voilà  enco- 
re un  autre  ridicule  qu'Horace  donne  ici  aux  Stoïciens.    Dac. 

66.  ^iod  ntimejuam  reddas  mîhî.']  Un  prêt  de  cette  nature 
eft  une  efpèce  de  don  :  on  ne  peut  le  refufer  que  par  une  ex- 
trême folie  ou  par  une  extrême  ge'ne'rofité.   San. 

68  PRiESENS  Mercurius]  Mercure  propice,  favorable. 
Dac. 

6^  Scribe  decem  à  Nerio]  Ce  paflâge  eft  très-diffici- 
le ,  &  je  n'ai  encore  vu  perfonne  qui  l'ait  explique'.  Voici 
de  quelle  manière  je  croi  qu'on  doit  l'entendre.  Les  Anciens 
prêtoient  leur  argent  de  deux  manières,  ou  ils  le  compcoienc 
chex  eux,  &  faifoient  pafièr  chez  eux  l'Obligation,  dans  la- 
quelle ils  ne  manquoient  pas  de  mettre ,  ex  domo ,  ex  arca  , 
que  cet  argent  avoit  été  tiré  de  leur  coffre,  &  livré  fur  le 
champ  :  ou ,  comme  ils  avoient  d'ordinaire  leur  argent  chei 
les  Banquiers,  ils  alloient  le  faire  compter  chez  cts  Banquiers  , 
&  on  paflbic  là  l'Obligation ,  qui  fe  faifoit  de  cette  manière  : 
L'Emprunteur  écrivoit  fur  le  Livre  du  Banquier:  J'ai  re^fi 
tant  d'un  tel  'B^mataer ,  de  T argent  dtun  tel.  C'eft  pourquoi 
Donat  écrit  fur  un  paftage  des  Adeîphes  de  Terence  :  Tune 
tnïm  in  foro  ^  de  rnenfa  fcrîptura ,  niagts  tjiuim  ex  arca  d(h- 
moque  vel  ctfia  pecmiia  numerabaîtir.  Et  on  appelloit  cela  fcri- 
bere.  Et  quand  le  Débiteur  vouloit  payer ,  il  alloit  chez  ce 
Banquier  -,  &  après  lui  avoir  compté  l'argent ,  il  effaçoit  & 
rayoit  ce  qu'il  avoit  écrit;  &  c'eft  ce  qu'on  appelloit  refcrtbc 
re ,  comme  chez  les  Grecs  J'ia.-yùiîjiUY.  Quand  au  lieu  de  payer 
comptant ,  on  ne  faifoit  que  donner  des  Billets ,  ou  des  Let- 
tres de  Change  Air  un  autre  Banquier,  dh  appelloit  cela  auftî 
refirîberc  :  Car  refcrtbere  eft  proprement  donner  à  prendre  fur 
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un  autre,  afllgner  fur  quelqu'un.  D'où  l'on  a  encore  en  no* 
tre  Langue  le  mot  de  refcri^tton.  Horace  introduit  donc  ici 
le  Créancier  de  Damafippe  ,  ou  celui  qui  lui  vend  les  Sta- 
tues à  crédit,. &  qui  lui  di£te  l'Obligation  chez,  le  Banquier, 
comme  pour  argent  prête';  afin  d'affurer  mieux  la  dette.  Ecrî- 
-vCTi  ,  dit-il ,  que  vous  avez  rcçU  de  Ncrius  dix  mille  fcfterces  , 
c'ell-à-dire ,  douie  cens  cinquante  livres  de  notre  monnoye. 
Stertinius  reprend  la  parole,  &  dit  à  ce  Perillius:  Ne  vous 
contentez,  pas  de  faire  écrire  cela  Jtmplcment  ;  prenez  toutes  les 
furetez  dont  on  peut  s'avifer ,  é^c.  Ce  qui  a  trompe'  les  Com- 
mentateurs,  c'eft  qu'ils  ont  cru  que  Perillius  étoit  le  même 
que  Cicuta  ,  ou  le  même  que  Nerius  ,  &  qu'ils  n'ont  pas 
compris  qu'il  y  a  là  trois  Perfonnages :  Perillius,  qui  prête i 
Damafippe  qui  emprunte;  &  Nerius  le  Banquier,  qui  a  l'ar- 
gent de  Perillius ,  &  dans  le  Livre  duquel  on  pafle  l'Obliga- 
tion, comme  s'il  fournifToit  l'argent.  Cela  eft  afl'ez  clair.  La 
fuite  le  fera  encore  mieux  comprendre.   Dac 

6^.  Scribe  dece?n  à  Nerio.']  Cela  fuit  fort  biei»  ce  qui  pré- 
cède ,  mais  la  liaifon  manque  ;  je  l'ai  fiipple'ée  dans  la  traduc- 
tion. u4  Nerio  ,  c'efl  à  dire  Neriimanuj  de  menfà  Nerîi ,  de 
la  main  ou  de  la  banque  de  Ne'rius.  On  a  fort  bien  diftingué 
ici  trois  perfonages  :  Damafipe  ,  qui  emprunte  ;  Perillius  qui 
prête  ;  &  Nerius  le  banquier  ,  qui  a  l'argent  de  Pe'rillius  ,  & 
dans  le  livre  duquel  on  pafîe  l'obligation  ,  comme  s'il  fournis- 
foi  t  l'argent.  Les  Romains,  dit  Monfieur  Dacier ,  avoient  d'or- 
dinaire leur  argent  che's  des  banquiers  ;  &  quand  il  e'toit  ques- 
tion de  pafler  une  obligation  ,  l'emprunteur  écrivoit  fur  le  li- 
vre du  banquier  :  J'ai  receu  tant  d'un  tel  banquier  ,  de  l'ar- 
gent d'un  tel.  Scribe  decem  à  Nerio  ,  font  les  paroles  de  Pe'- 
rillius à  Damafipe  ,  qu'Horace  met  dans  la  bouche  de  Sterti- 
rius  ,  comme  une  réponfe  à  ce  qu'il  venoit  de  lui  dire  ,  que 
Pe'rillius  e'toit  un  fou  d'avoir  prêté  de  l'argent  à  Damafipe. 
Je  ne  fuis  pas  fi  fou  que  vous  le  penlê's  ,  dit  Pe'rlU.us  ;  je  l'ai 
mené  chés  Nerius ,  &  je  lui  ai  fait  écrire  fa  reconnoiflànce  fur 
le  regître  du  banquier.  San. 

Non  est  satis]  C'eft  Stertinius  qui  dit  à  Perillius  :'Ne 
vous  contentez,  pas  d'obliger  Damafippe  d'écrire  fimplement 
dans  le  Livre  du  Banquier  ;  J'ai  reçu  de  Nerius ,  é^c.  Faites 
lui  faire  une  Obligation  dans  toutes  les  formes  ;  &  tâchez  de 
le  bien  lier.  J'ai  changé  le  tour  dans  la  Traduâion,  &  j'a- 
drefle  toujours  la  parole  à  Damafippe  :  car  je  trouve  que  ca 
difcours  obliques  ne  réulliflent  point  en  notre  Langue  ,  quand 
on  quitte  tout  d'un  coup  la  féconde  perfonne ,  pour  parler  par 
la  troifième.   Dac. 

Non  efl  fatis.]  5tertinius  adrefle  tout  d'un  coup  la  paroi* 
à  Périllir5.     Ce  changement  ,  qui  n'ell  point  «larqué  ,  &  le 
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mélange  de  la  troifième  &  de  la  féconde  perfone  ont  emba- 
rafle  les  interprètes.  J'ai  tache'  de  conferver  le  tour  Latin, 
auwnt  que  nôtre  langue  me  l'a  permis.    San. 

Adde  Cicut/e  nodosi  tabulas  centum]  Cicuta  ëcoit 
un  célèbre  Ufurier  ,  &  un  vieux  routier  de  Notaire,  qui  dan» 
les  Contrats  qu'il  pafToit  ,  n'oublioit  rien  pour  bien  lior  les 
Débiteurs.  Il  avoit  pour  cela  mille  tours  &  mille  fineflès , 
dont  il  tenoit  un  grand  Regiftre ,  que  Stertinius  apj^e'le  ici 
tcntwn  tabulai.  Stertinius  dit  donc  à  Perillius  :  Pour  bien 
lier  Damafippe ,  employez  toutes  les  rufes  &  toutes  les  fines- 
fes  qui  font  dans  le  Livre  de  Pratiqve  du  Notaire  Cicuta, 
qu'il  appelle  mdofns ,  à  caufe  de  fon  habileté'  à  bien  lier  &  en- 
gager les  gens.  On  pourroit  auflî  l'entendre  :  Faites  lui  faire 
une  Obligation  auiïî  longue  &  aufTi  e'tenduë  que  les  Obliga- 
tions que  l'on  pafle  devant  le  Notaire  Cicuta,  qui  fait  écrire 
cent  pages ,  où  il  ne  faudroit  que  fix  lignes.  Cela  revient  tou- 
jours au  même  fens.   Dac. 

70.  Cicuta  riodojî  tabulas.']  Cicuta  étoit  un  vieux  notaire, 
qui  favoit  à  fond  ia  pratique  des  contrats  ,  &  qui  n'ometroit 
aucune  des  claufes  ni  des  formalités  capables  de  bien  cimenter 
un  engagement.  Telle  eft  la  force  de  mdofns.  TabtiU  fonc 
les  contrats  mêmes  \  d'où  vient  qu'on  apeloit  les  notaires  ta- 
bnlarîî  ,  &  les  greffes ,  où  l'on  en  dépofoit  les  minutes ,  tabw 
larîa.    San. 

Centum  mille  catenas."]  Muret  &  Vander  Béken  ont  averti 
il  y  a  long-tems  que  centum  ne  fe  raporte  point  à  tabulas , 
mais  à  catenas.  Un  notaire  ,  qui  n'auroit  encore  fait  que 
cent  contrats  ,  feroit  ou  bien  jeune  ou  bien  peu  emploie  ,  ce 
qui  ne  fauroit  convenir  au  caractère  de  Cicuta.   San. 

71  EfFUGIET      TaMEN      HffiC      SCELERATUS     VINCULA 

Proteus]  Protéeetoit  fils  de  Neptune  &  Roi  d'Egypte.  Il 
le  changeoit  en  toutes  fortes  de  formes,  pour  échaper  à  ceux 
qui  le  pourfuivoient.  C'eft  pourquoi  {on  nom  convient  ad- 
mirablem.-nt  à  des  Débiteurs,  qui  ont  mille  rufes  &  mille 
rcflources ,  pour  s'empêcher  de  payer  leurs  dettes ,  &  pour 
éluder  toutes  les  pourfultes  de  leurs  Créanciers.   Dac. 

71.  Ejfugiet  tamcn,  &c.']  On  fait  que  Protée  fut  un  Die^a 
marm,  qui  avoit  le  don  de  prophérifer  &de  conoître  les  cho- 
ies cachées  :  mais  quand  on  vouloit  tirer  de  lui  les  fecrets  de 
la  nature  ,  ou  les  conoifl'ances  de  l'avenir  ,  11  fe  transformoic 
en^  toute  forte  de  figures  ,  &  ce  n'étoit  qu'à  force  de  violence 
qu  on  venoit  à  bout  de  le  faire  parler.   San. 

72  Malis  rioentem  ALiENis]  On  ne  fauroit  trouver 
dans^  Horace  un  endroit  plus  facile  que  celui-ci.  Cependant 
il  n'y  en  a  point  qui  ait  été  plus  mal  expliqué.  Tous  les 
CommenraKurs  ont  pris  malis  ridenîim  ah'fw's,   „  riant  avec 
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„  une  bouche  empruntée"  , pour  rtdcntem  v/tltu  invita,  „ riant 
„  d'un  ris  forcé  ".  Mais  je  voudrois  bien  favoir  pourquoi  Dama- 
lippe  auroit  ri  d'un  ris  forcé ,  puifqu'il  étoit  afluré  d'éluder  tou- 
tes les  pourluites  de  fes  Créanciers,  &  d'échaper  comme  un 
fécond  Protée.  Un  homme  qui  a  cette  adrefle-là ,  n'a  qu'à 
rire  de  toute  fa  force  :  &  c'eft  ce  que  r>amarippe  fait  auffi. 
Car  rîdcre  walîs  allertîs  ,  eft  afllirément  rire  à  gorge  déployée , 
comme  un  homme  qui  riroit  avec  une  bouche  d'emprunt,  qu'il 
n'apprehenderoit  point  de  fendre  jufqu'aux  oreilles  ;  parce  que 
l'on  n'épargne  gueres  ce  qui  eft  aux  autres.  Horace  n'a  fait 
que  traduire  un  vers  d'Homère  qui  s'eft  fervi  du  même  Pro- 
verbe. Et  ce  qui  a  trompé  les  Commentateurs  ,  c'eft  la  re- 
marque d'Euftathe  ,  qui  a  fort  mal  expliqué  le  vers  Grec  ,  & 
qui  a  pris  en  effet  rire  avec  nne  homhe  empruntée  ,  pour  rire 
dit  bout  des  dents.  Mais  pour  voir  clairement  qu'Euftathe  s'é- 
îoit  trompé-,  il  ne  falolr  qu'examiner  le  paflàge  d'Homère.  Le 
voici,  il  eft  à  la  fin  du  XX.  Livre  de  l'OdylIée,  vf.  346. 

"Aa/^iç-ûv  y'iKtv  «p^ê,  'Tratf'iTrXa.y^iy  S'i  voM/ux, 
O/  é'  »)'/«  yvAdfAoîfft  yo^dm  ù'Khorpiiiff'iv. 

Minerve  fit  naUre  à  ces  Amans  une  envie  demefuree  de  rire* 
f*^  lenr  vta  le  jugement.  Ils  rident  donc  de  toute  leur  force. 
Mot  à  mot  :  Ils  rident  avec  des  bouches  empruntées.  Homère 
ne  laifie  aucun  lieu  de  douter  que  ces  gens- là  ne  riflent  de  tout 
leur  coeur>  puisqu'il  appelle  ce  ris  aa/ferov,  démcfur:,  que  rien 
ne  petit  arrêter  :  qu'il  ajoute  un  moment  après:  ««fù  ythAvaxit 
ils  rirent  avec  plaifir  i  Et  qu'il  dit  enfin  vf.  390. 
Liïmo^  (Ai  yàp  Toi  yi  yiXolavriç  «tj/xovto 
H'tTt/  Ti  y.a.i  /utyouKiç. 

£n  riant  ainfi  ,  ils  donnoîent  ordre  ,  qnen  apprêtât  tm  fon- 
der magnifique.  Ces  jeunes  gens-là  ne  manquoient  pas  de  rire 
de  bon  cœur  ,  fur  tout  quand  il  étoit  queftion  de  donner  or- 
dre au  fouper.  Cela  n'a  pas  befoin  d'autre  preuve  :  Le  fens 
mené  naturellement  n  donner  au  paflàge  d'Homère  &  à  celui 
d'Horace  cette  explication,  contre  le  fentiment  de  tous  les  In- 
terprètes. Les  Grecs  ont  dit  de  la  même  manière  M-?pojv«S-@* 
d'un  cheval  qui  eft  fort  en  bouche  ,  &  qui ,  quand  on  le  gour- 
mande avec  le  mors  le  plus  fort  ,  ne  fent  non  plus  ,  &  n'é- 
pargne non  plus  fa  bouche  ,  que  fi  elle  n'étoit  pas  à  lui  ,  & 
qu'il  en  eût  une  d'emprunt.    Dac. 

72.  Malis  ridcntem  alienis.']  M.  Dacier  a  fort  bien  pris  le 
fens  d'Horace.  On  ne  ménage  guère  ce  qui  eft  aux  autres.  De 
là  les  Latins  ont  dit,  rire  avec  la  bouche  d'autrui,  malis  alU-^ 
nii  ridcre  ,  pour  fignifier  rire  à  gorge  déploiée  ,  &  pour  ainh 
dire  ,  avec  une  bouche  d'emprunt     eue  l'on  ne  craindroic 

point 
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point  de  fendre  jufqu'aux  oreilles.  Quelque  grammairien  re 
faifant  pas  atencion  que  m/ilîs  eft  ici  pour  gem's  ,  &  a  la  pre- 
mière filabe  longue  ,  s'eft  avifé  de  mettre  jnra  au  lieu  de  jus  , 
pour  rétablir  la  mefure  du  vers  ,  qui  auroit  été  défeclueufc. 
Cette  hardiefle  du  corefleur  a  impofé  à  plufienrs  commenta- 
teurs ,  qui  fe  font  mis  à  la  torture ,  pour  doner  à  cette  expres- 
fion  un  fens ,  qui  étoic  aflurémenc  fort  éloigné  de  la  penfée  du 
poète.   San. 

74.  Si  malè  rem  gérer e ,  &c.']  Le  verbe  efi  avoit  été,  pour 
ainfi  dire  ,  femé  jufqu'à  trois  fois  dans  ces  deux  vers  ,  &  il  y 
avoit  été  allés  mal  diftribué.  Il  y  a  lieu  de  croire  que  danu 
quelques-unes  des  premières  copies  il  étoic  monté  pur  mégar- 
de  de  la  fin  du  fécond  vers  à  la  fin  du  premier.  Avec  la 
reftitution  que  j'ai  faite  les  deux  ejl  fe  trouvent  dans  un  éloi- 
gnement  raifonable  ,  il  n'eft  point  néceflaire  Je  répéter  le  ver- 
be une  troifième  fols  ,  en  évitant  cette  répétition  ,  les  deux 
vers  ne  riment  plus  enfemble  ,  &  ils  en  font  plus  élegans. 
San. 

y  S  Perïllî  picTANTis]  Ce  PerilKus  eft  le  Créancier, 
&  non  pas  le  Notaire.  Car  ce  n'eft  pas  l'affaire  du  Notaire , 
de  fe  mettre  en  peine  ,  fi  l'argent  qu'on  prête  eft  bien  ou  mal 
placé.  C'eft  à  celui  qui  le  donne  ,  à  voir  s'il  eft  content  des 
furetez  qu'on  lui  offre.  Le  Notaire  n'a  qu'à  paffer  l'Obliga- 
tion :  il  ne  fe  met  nullement  en  peine  du  payement.   Dac. 

y 6  DiéTANTis]  Qui  diâe  l'Obligation.  Car  c'eft  Peril= 
lius  qui  di£te  lui-même  à  Damafippe:  Scribe  j  J>ecem-  à  Nerla» 
Dac. 

y  S'  Perillî  dîâarrtîs.']  Ce  Périflius  éroit,  côîrme  nous  Ta»- 
vons  dit ,  le  créancier ,  &  l'on  a  eu  tort  de  le  confondre  avec 
Cicuta.  E  di£ta  lui  même  l'obligation  qu'il  tira  de  Damafî* 
pe.   San. 

Rescr ibère]  Payer  argent  comptant  ,  en  rayant  votre 
dette  ,  ou  donner  d^s  Biilets  payables  par  un  autre  Banquier. 
*  Car  refirîhere  fignifie  proprement  payer  par  une  Lettre  dé 
change  fur  un  Banquier.  *  Dac. 

Kcfcrihere.']  C'eft  le  contraire  de  fcribere.  En  paiiant  la 
fomme  qu'on  avoit  empruntée  ,  on  bifoit  l'obligation  ,  on 
raiioit  ce  qu'on  avoit  écrit.   San. 

77    AUDIRE    ATQUE    TOGAM   JUBEO   COMPONERe]      Ster- 

linius  demande  à  {s%  Auditeurs  une  lon^e  audience.  C'eft 
pourquoi  il  les  prie  ,  d'accommoder  leur  robe  -,  afin  que  riert 
ne  les  embarraffe  ,  &  qu'ils  puifTènt  l'entendre  fans  interrup- 
tion. Ce  tour-là  eft  pla-fant ,  &  Hor.'.ce  donne  ici  à  Stertinivw 
tout  l'air  d'un  véritable  Charlatan.   Dac. 

77.  Togam  componere.']   C'eft  à  dire,  comparare  fe  ad  anàîen- 

dum.     Stercinius  perfuadé  de  l'importance  des  maximes  de 
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morale  qu'il  va  débiter  ,  déclare  qu'elles  méritent  la  plus  fé- 
rkufe  atention  ,  &  qu'il  ne  veut  point  être  interrompu.  C'eft 
un  air  de  pédant  qu'Horace  donc  à  fon  moralifte.  Il  eft  vrai 
qu'il  dit  beaucoup  d'excellentes  chofes  ,  mais  la  manière  ori- 
ginale dont  il  les  débite  ,  fait  voir  qu'il  n'eft  pas  moins  fou 
lui  même  ,  que  ceux  qu'il  reprend.  Les  longues  robes  de* 
Romains  étoient  afiés  embaraflàntes.  Quand  on  prenoit  place 
aux  afiemblées  ,  pour  entendre  quelque  harangue  ,  il  falloit 
avoir  foin  de  les  agencer  de  bone  heure  ,  afin  de  ne  point  in- 
terrompre l'orateur.  C'eft  ce  qui  a  doné  lieu  à  l'exprelîîoa 
métaphorique ,  dont  fe  fert  Horace.   San. 

78  Ambitione  mala]  Il  ajoute  l'Eplthete  mala  ,  une 
Mmbîtmi  mauvaîfe  ,  déréglée.  Car  il  y  a  une  efpece  d'ambi- 
tion ,  qui  peut  être  appellée  bomie  >  par  rapport  aux  autre* 
maladies  de  Tame  ^  parce  qu'elle  eU  utile ,  &  qu'elle  aide  mê- 
me à  nous  corriger  de  nos  défauts.  C'efl  pourquoi  les  Philo- 
iôphes  parlant  de  toutes  les  palFions  qui  envelopent  l'ame 
comme  autant  d'habiis,  ont  dit,  c^ve  l'ambition  en  eft  la  che- 
mife  ,  ï<rxxT<^  X'^^dv  ;  &  que  comme  un  homme  quitte  fâ 
chemife  la  dernière  ,  quand  il  veut  fe  dépouiller  ;  de  même, 
l'ame  qui  veut  fe  défaire  de  tous  Ces  vices  ,  ne  doit  quitter  ce- 
lui de  l'ambition  qu'après  avoir  quitté  tous  les  autres.    Dac. 

Argenti  FALLET  amore]  Car  h.  pâleur  eft  l'eiiet  du 
defir.    Dac. 

79  Luxuria]  La  Luxure  comprend  &  renferme  tous  les 
plaifirs  criminels.   Dac. 

Tristive  superstitione]  La  (uperftition  eft  une  feuffe 
opinion  de  Dieu,  mêlée  de  crainte.    Dac. 

8c.  Mentis  morho  calet.']  Une  paflSon  déréglée  eft  une  vraie 
maladie  de  l'âme  ,  c'eft  une  efpece  de  fièvre,  qui  a  fes  accès, 
lès  redoublemens ,  fes  tranfports.    San. 

81  DuM  D0CE0  1NSANIRE  omnes]  Il  eft  beaucoup  plus 
facile  de  faire  voir  aux  hommes  qu'ils  font  fous,  qu'il  ne  l'eft 
de  les  rendre  fages  ,  &  de  s'empêcher  d'être  aulTi  fou  qu'eux. 
Les  Stoïciens  prouvoient  admirablement  aux  Malades  ,  qu'ii* 
étoient  malades  ;  mais  ils  n'étoient  pas  eux-mêmes  plus  fains 
pour  cela  :  &  ilr  tomboient  presque  tous  dans  le  défaut  qu'E- 
pi6lete  reproche  aux  Philofophes  de  fon  temps.  Ce  grand 
Homme  ,  qu'on  ne  devroit  jamais  cefTer  de  lire  ,  dit  ,  que" 
dans  la  Philofophie  il  y  a  trois  chofes  neceflâircs.  La  pre- 
mière ,  l'ufage  &  la  pratique  des  préceptes  ;  la  féconde  ,  la 
raifon  &  la  démonftration  des  préceptes  ;  &  la  troifième  ,  la 
preuve  de  la  vérité  &  de  la  certitude  de  ces  démonftrations. 
Nous  nous  arrêtons  ,  ajoûte-t-il ,  à  la  preuve  ;  &  c'eft  en  quoi 
nous  excellons.  Mais  nous  ne  paftons  point  à  la  pratique,  qui 
eft    pourtant  la  plus  neceflaire  des  trois.      Stercinius  prouve 
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fcîen  aux  hommes  qu'Us  (ont  fous  ,  &  en  quoi  ils  font  fous , 
mais  il  n'eft  pas  lui-même  plus  fage  qu'eux.  Il  eft  tout  dan» 
la  preuve,  &  point  du  tout  dans  la  pratique.    Dac. 

Vos  oRDiNE  adite]  H  leur  dit  ,  de  venir  devant  lui  en 
ordre  ,  les  uns  après  les  autres  ,  &  fans  confufion,  Arifto- 
phane  appelle  cela  ivrxicTaç  ,  en  parlant  des  Ecoliers  qui  al- 
loicnt  à  l'Ecole.    Dac 

82  Danda  est  hellebori]  Car  les  Anciens  fè  fèr» 
voient  de  l'hellébore  pour  les  maladies  de  l'a»ie  ,  perfuadez 
qu'elles  venoient  de  l'intempérie  des  humeurs  du  corps.  Biea 
plus  ,  ils  s'en  fervoient  fans  aucune  maladie  ,  &  feulement 
pour  donner  à  l'efprit  plus  de  force  &  plus  de  vigueur.  Va- 
lere  Maxime  nous  apprend  que  le  Philofophe  Carneade  en  pre- 
roit  toutes  les  fois  qu'il  devoit  disputer  avec  Chryfippe  ,  &  il 
ajoute  que  le  fuccès  rit  rechercher  ce  purgatif  de  tous  ceux  qui 
aimoient  les  louanges  fôlides.  Idem  ciim  Chryjipfo  dîspHtatH- 
rus  helkboro  fe  ante  purgabat  ad  exprîmendum  ingeràum  ftium 
attentîus  ,  ^  îUiks  refellendttm  acriits.  ^Inas  potiomi  induS' 
tria  foltd*  taudis  tupidis  appetendas  ejf'edt.    Dac. 

83  Nescio  an  Anticyram]  Il  y  avoit  deux  Anticyres> 
l'une  dans  la  Phocide  ,  fur  le  bord  du  Golphe  de  Corinthe , 
&  l'autre  près  du  mont  Oëta.  Dans  cette  dernière  croiflbit 
le  plus  excellent  hellébore.  Mais  on  le  preparoit  mieux  dans 
la  première  ;  parce  qu'on  le  mêioit  avec  une  certaine  graine 
qui  croiflbit  là.  C'eft  pourquoi  les  malades  n'alloient  qu'à 
l'Anticyre  de  la  Phocide.  On  peut  voir  fur  cela  un  paflàge 
de  Strabon ,  dans  le  IX.  Livre.  Pline  dans  le  Chap.  XXV.  dj 
Ljiv.  XXII.  marque  la  dofe  de  chaque  drogue  pour  le  mélange. 
Il  dit  ,  que  l'on  mettoit  dans  du  vin  doux  une  pincée  de  la 
graine ,  dont  je  viens  de  parler ,  avec  une  obole  &  demie  d'hel- 
lebore  blanc  ,  &  que  cela  purgeoit  toute  forte  de  bile  &  de 
melancholie.   Dac. 

83.  Anticyram.']  Encore  faut-il  que  les  fous  fâchent  une 
fois  ce  que  c'efè  que  cette  Anticire  ,  où  tant  de  poètes  leur 
ont  aiîîgné  un  logement.  Il  faut  bien  diftinguer  Antîcyra  & 
Anthyrrha.  La  première  eft  une  ile  du  golfe  de  Zeiton ,  en- 
tre la  Janna  &  la  Livadie  ,  d'où  l'on  tiroit  le  plus  excellent 
ellébore.  La  féconde  étoit  une  ville  de  la  Livadie  méridio- 
nale ,  fur  le  golfe  de  Lépante.  On  portoit  à  cette  ville  l'el- 
lebore  de  l'ile  ,  &  les  Romains  aloient  l'y  prendre  \  parce 
qu'on  l'y  preparoit  parfaitement  bien  ,  en  le  mêlant  avec  une 
certaine  graine  ,  qui  croiflbit  aux  environs  de  la  ville.  Oa 
fait  que  l'ellébore  eft  fouverain  contre  la  bile  8c  la  mélancolie. 
Je  croirois  volontiers  que  le  trafic  de  cetce  pUnte  ,  qui  fe  fair 
foit  i  la  ville  à^ Anticyrrha  Sc  à  l'île  à' Antîcyra  >  &  le  peu  de 
âifcrence  qui  fe  trouve  entre  csi  deux  noms  ,  om  doné  lieu 


8l  R  E   M  A  R   CLU  E   S 

aux  auteurs  de  prendre  l'une  pour  l'autre  ,  comme  il  eft  arivé 
plus  d'une  fois.  Horace  difHngue  ailleurs  trois  Anticires  ,  ce 
qui  n'eft  pas  fans  fondement  dans  la  Gt5ographie.  Outre  l'île, 
dont  je  viens  de  parler  ,  Hérodote  &  Strabon  placent  une  vil- 
le de  ce  nom  dans  la  Phthiotide  ,  fur  la  rive  du  Sperchius ,  & 
fltrabon  en  conoiflbit  encore  une  autre  dans  le  paiis  des  Lo- 
criens  Ofoles  ,  fur  la  côte  occidentale  du  golfe  de  Criflâ. 
San. 

84  Heredes  Staberî]  Pour  faire  voir  qu'il  a  railbn  de 
dire ,  que  toute  Anticyre  ne  fûffiroit  pas  pour  guérir  la  folie 
des  avares,  il  cite  un  exemple  d'un  avare  outre',  qui  poufla 
fon  avarice  jufqu'au  delà  du  tombeau ,  &  qui  voulut ,  que  fes 
Héritiers  marquaient  dans  fon  Epitaphe  les  Ibmmes  qu'il  leur 
ïaifloit.  Car  toute  fa  vie  il  avoit  fi  fort  craint  la  pauvreté, 
qu'il  voulut  encore  après  fa  mort  s'empccher  de  pafler  pour 
pauvre.    Dac. 

Staeerî]  Ce  Staberius  eft  inconnu  d'ailleurs.  Dans  les 
anciennes  infcriptions  on  trouve  un  T.  Staberius  Epigonus  qui 
avoit  e'te'  un  des  Officiers  des  Confuls ,  vîator.    Dac. 

84.  Heredes  Staberî.']  Ce  Staberius  e'tolt  un  avare  des  plus 
outré'  &  des  plus  ridicules.  Il  vivoit  comme  un  gueux  ,  afin 
d'avoir  le  plaifir  de  laifler  de  gros  biens  en  tnoiirant.  Ce  qui 
eft  encore  plus  fou,  c'eft  qu'il  ordona  par  fon  reftament  qu'on 
rJépenfât  en'  de  vaines  profufions  après  (a  mort  ct$  biens  qu'il 
avoir  tant  ménagés  pendant  fa  vie.    San. 

Stjmmam  incidere  sepulcro]  Ce  foin,  ou  plutôt  cette 
vanité  de  vouloir  que  les  Héritiers  marquaflènt  fur  le  tombeau 
ks  fômmes  dont  ils  her'toient,  n'étoit  pas  fans  exemple.  Tor- 
rentius  rapporte  l'Epi  ta  phe  d'un  Médecin,  qui  marque  ce  qu'il 
avoit  donné  pendant  fa  vie,  &  ce  qu'il  laiflbit  après  fa  mort. 
Hîc  pro  lîbertate  dédît  HS.  L.  ïi.  Hic  pro  Sevîratu  tn  remp, 
dédît  H  S.  XX.  M.  Hîc  în  Jîatuas  poneudas  tn  xdcm  Herculîs 
dedtt  H  S.  XXX.  M./  Hîc  în  -vîas  fternend.ts  în  publîctem  dédît 
H  S.  XXXV  j  I.  M.  Hîc  prîdîe  quant  mortttus  eji  relîquît  patrî' 
monlî  H  S.  xvi.  M.    Dac. 

86  Damnati  ropoLo  paria}  Il  fait  allufion  à  la  for- 
mule du  Teftament ,  que  Ton  appelloit ,  par  condamnatîon , 
cù  le  Teftateur  exigeoit  quelque  chofe  de  fes  Héritiers ,  en  ces 
termes:  Hères  damnas  esto.  Staberius  charge  ks  Heri-' 
tiers,  s'ils  n'accomplifibient  pas  la  elaufe  de  Ibn  Teftament, 
de  donner  au  peuple  des  combats  de  Gladiateurs ,  &  un  feftin , 
&  de  lui  diftribuer  tant  de  bled  ;  comme  cela  fe  pratiquoit 
fouvent  aux  funérailles  des  perfbnnes  confiderables.   Dac. 

Epulum  arbitrio  Arri]  Cet  Arrius  étoit  un  homme  de 
bafle  naifTance,  qui  alloit  dans  les  grandes  maifons,  &  qui  par 
fes  bafîeflês  amafla  de  grands  biens  &  acquit  quelque  forte  de 

repu- 
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rep\.irat'iOn  d'aiTci  bon  Orateur,  quoi  qu'il  rt'eût  ni  efpr'.t  ni 
favoir.  Il  étoit  fort  prodigue,  &  aitno'ic  Vécht  &  la  magni- 
fr:ence.  C'eft  pourquoi  Staberius  l'avoic  choifi  pour  le  Maître 
&  l'Ordonnateur  du  feftin  qu'il  vouloif  que  fes  Héritiers  don- 
ran'enr  au  peuple ,  en  cas  qu'ils  manquaflent  d'exécuter  ce  qu'il 
leur  ovdonnoic  par  Ton  Teftament.  Ou  peut-être  même  que 
cet  Arrius  ou  Arif.s  eft  le  même  Q^  Arius  dont  Ciceron  parle 
dans  fon  Oraifon  contre  Vatinius ,  qu'il  appelle  fon  Ami,  & 
dont  il  dit  qu'il  donna  un  magnificue  feftin  dans  le  Temple 
de  Caftor ,  auquel  il  reproche  à  Vatinius  d'avoir  afTifte'  en  ro- 
be noiie,»:^  in  epufo  ^  Ar'iî  féjntîtîàrîs  rnei  ctirri  tt)(!a  puïïa  ac- 
cttmberes.  Ciceron  ne  marque  pas  s'il  le  donnoit  de  fon  chef, 
ou  pour  quelque  autre.  Mais  voici  fur  cela  ma  pcnfée.  Il  pa- 
role par  tout  cet  endroit  de  Ciceron  que  ce  feftin  d'A- 
rius  e'toit  un  leHifiermum  ,  un  de  ces  feftlas  publics  que  l'ori 
dttnnoit  aux  Dieux  dans  des  occafions  importantes  ,  8r  qui 
ecoient  réglez  &  ordonnez  par  des  Prêti'es  <5tabUs  à  cet  effet, 
&  appeliez,  Fpufo/ics  ,  &  feptem  z-trt  Efutonnm.  Les  fept 
Maîtres  des  fcjiins.  Je  croi  donc  que  cet  Arius  étoit  l'un  de 
ces  (èpr.  Voilà  pourquoi  Staberius  l'avoir  cholfi  potiir  l'Ordon- 
nateur du  feffin  qu'il  chargeoic  Ces  Héritiers  dé  donner  au  peu^ 
pie.  Il  ï'a\*olt  choifi  comme  fîomme  public,  qui  ayant  fou- 
vent  fait  dé  ces  feftins,  étoit  plus  capable  qu'un  autre  de  s'ea 
bien  acquitter.  C'eft  le  véritable  fens  de  ce  paflàge.  Car  il  ne 
faut  pas  s'imaginer  que  le  feftin,  dont  parle  Ciceron,  foit  le 
même  que  celui  dont  Horace  parle.  Dac. 

Arbitrio]  C'e'toit  le  terme  dont  on  fe  fèrvott  dans  les 
Teftametis,  on  difoit  arbitrio  ér  arbitratu.  „  Au  gré  d'uii 
„  tel,  à  la  difpofirion  d'un  tel".    Dac. 

86.  Arilt^îo  Arr:.']  Cet  Arrius,  que  Staberius' choifit  pour 
ordonateur  du  feftin  ,  n'étoit  je  croi  ni  l'orateur  Airius  ,  rii 
le  Quintus  Arius  ami  de  Ciceron.  Il  y  a  plus  d'aparence  que 
c'écoit  un  des  prêtres  z^e\é%  feptemvtri  epulones  ,  qui  étoient 
établis  pour  régler  ces  feftins  publics  que  l'on  dreflbit  devant 
les  ftatues  des  Dieux  dans  des  ocafions  importantes  ,  &  que 
l'on  nomoir  lelîifiernia.   San. 

87  Frumekti  quantum  metit  Africa]  La  fertiilrj! 
de  l'Afrique  a  été  toujours  fort  vantée.  C'eft  elle  qui  nourris- 
foit  Rome.  AuiTÎ  eft-elle  reprefentée  fous  la  figure  d'une  fem- 
me qui  tient  deux  épies  dans  chaque  main ,  &  qui  a  fous  fês 
pieds  deux  vaifieaux  chargez  de  bled ,  avec  cette  infcription 
Paocos.  AfricjE.  M.  Bochard  a  même  fait  voir  que  l'A- 
frique a  e'ré  ainfi  appeilée  de  l'Arabe /^r^V,  qui  fignifie  un  épi. 
Terra  Africa^  c'eft-à-dire,   terra  fpicx ,  yr)  r^ç-A^vç.    Dac. 

SivE  EGO  prave]     C'eft  Staberius  qui  parle,  &  qui  ne 

veut  point  qu'on  lui  demande  la  raifort  pourquoi  il  a  fait"  uii 

D  6  TeiU- 
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Teftament  fi  bizarre.  Chacun  eft  le  Maîrre  de  (bn  bien.  Ce» 
Perfonnages  qu'Horace,  introduit ,  outre  les  Afteurs  ordinaires, 
donnent  beaucoup  de  grâce  à  fes  vers.  Torrentius  s'ell  fore 
trempe'  à  ce  palîage.    Dac. 

88  Ne  sis  tatrvus  mihi]  Oriclc  pour  Cenfeur.  Parce 
que  les  oncles  font  ordinairement  moins  indulgens  que  les  pa- 
res. On  peut  voir  la  Remarque  fur  ce  vers  de  l'Ode  XII, 
du  Livre  IIL 


metucntes  patriiiC  verbera  llnguét. 


„  En  appréhendant  la  mauvaife  humeur  d'un  oncle".  Dac. 

88.  Ne  fis  fatrims  viihî.']  Les  Romains  ont  à\x.  fatruus , 
oncle  ,  pour  fignitier  un  grondeur  ,  un  cenfeur  ;  parceque  les 
oncles  ne  font  pas  ordinairement  fi  indulgens  à  l'égard  de  leurs 
neveux  que  les  percs  à  l'e'gard  de  leurs  enfans.    tiAN. 

88.  S9  Credo  hoc  Staberî  prudentem]  C'cft  Ster- 
tjnius  qui  parle.  Dac. 

89  Vidisse]  Pcrfonne  n'a  encore  bien  expliqué  ce  paflàge. 
Lambin  a  voulu  le  corriger,  &  il  l'a  gâté.  Ce  qui  a  trompé 
tous  les  Commentateurs ,  c'eft  qu'ils  ont  cru  que  le  fens  étoic 
parfait.  Mais  ils  dévoient  s'appercevoir  qu'il  eft  fufpendu , 
jufques  au  vers  98.  Hoct  velntl  virtnte  faratum,  ô'c.  qui  en 
fait  la  fuite.  TtdiJJe  eft  ipouT  frovLù'JJe ,  comme  Donat  expli- 
que dans  Terence  'ddenditm  ^  ^roxîdendnm  ^  &  vtdijfem,  frt~ 
vidîffem.    Dac. 

QyiD  ERGo  sensit]  C'cft  Damafippe  qui  prend  la  pa- 
jroîe,  S>C  qui  s'imparlenre ,  de  voir  que  Stertinius  veut  colorer 
ce  que  Staberius  avoir  fait.  Ce  font  cq%  trois  mots  ^rudentem 
nn'r.nm  l'idi^e ,  qui  échauffent  la  bile  de  Damafippe.  En  effet 
ils  ont  l'air  d'une  excufe ,  &  Damafippe  ne  voit  pas  d'abord 
que  c'eft  une  ironie.   Dac. 

5)1  Quoad  vixiT  credidit]  C'eft  Stertinius  qui  ré- 
pond ,  &  qui  va  expliquer  les  raifons  qu'il  croit  que  Staberius 
avoit  eues  de  faire  fon  Teftament  comme  il  l'avoit  fait.  Ec 
ces  raifons  fe  tirent  de  fes  inclinations  &  de  la  manière  de  vie 
qu'il  avoit  menée.  Il  y  a  ici  une  vivacité  furprenante ,  &  une 
admirable  variété.    Dac. 

9 T.  ^aad  vîxit.']  Cette  contraftion  de  quoad  en  une  feulç 
filabe  eft  remarquable.  Lucrèce  1.  2.  v.  8j8  a  dit  de  même  : 
tjlHoad  lîcet,  ac  fotîs  es,  &c.    San. 

94    OMNIS    ENIM    RES,    VIRTUS,   FAMA  ,    DECTJs]      Scettl- 

sius  parle  ici  félon  les  fentimcns  de  Staberius,  qui  étoit  per- 
fuadé ,  cjue  les  richeiTes  font  au  deftus  de  tour.    Dac. 

*  96  QuAs  QUI  construxerit]  C'eft  ainfi  qu'il  faut 
lire  &  non  pas  cotitraxerit.  C'eft  ainfi  qu'il  a  dit  des  riches- 
jjts ,  cenfirnSns  acsrvHS ,  &  extrudis  in  altnm  iîvîtVis ,  &  Cice- 

ton 


SUR  LA  SaT.  III.   DU  LiV.  IL  8f 

ron  couJîrH&am  &  coacervatam  fecunîam ,  comme  M.  Bentley 
l'a  fore  bien  remarqué.  *  Dac. 

97  Clarus  erit,  fortis,  justus.  sapiens]  Stabe- 
rius  difoic  des  richefles,  ce  que  les  Stoïciens  difoient  de  la 
Vertu.  Dac. 

98  Hoc  ,  VELUTI  VIRTUTE  PARATUM  ,  STERAVIt] 
Voici  la  fuite  du  vers-g^.  Credo  hoc  Staberî  prudentem  ani- 
mum  vîdljfc.  Que  prévic-il  ?  Il  pre'vit  que  cette  fomme  gra- 
vée fur  fon  tombeau,  feroit  honneur  à  fa  mémoire;  comme 
étant  une  marque  évidente  de  fa  grande  fagcflè ,  &  de  fa  Ver- 
tu.   Dac. 

99  QUID    SIMILE    ISTI    GR^CUS   ArISTIPPUs]      Il  vicHC 

de  citer  un  exemple  d'une  prodigieufe  avarice,  il  en  va  don- 
ner prefèntement  un  tout  oppofé,  qui  ell  du  trop  grand  mé- 
pris des  richeHès.   Dac. 

100  Gr^cus  Aristippus]  Il  étoit  Afriquain ,  ou  plu- 
tôt de  rifle  de  Thera.  Mais  comme  Thera  étoit  une  Colonie 
Grecque ,  Ariftippe  étoit  Grec  par  cette  raifon.  Ariftippe  étoic 
le  Fondateur  de  la  Sefte  Cyrenaïquc.   Dac. 

100.  Gracies  Arîjîîppits.']  Ce  philofophe  fut  le  chef  de  la 
fê£):e  Cirénaique  ,  &  le  premier  de  l'école  de  Socrate  qui  prit 
de  l'argent  de  Çts  difciplcs.  Perlbne  ne  fut  mieux  que  lui  as- 
faifoner  la  morale  au  goût  des  Grans.  Epicure  même  pouvoit 
pafler  pour  rigorifte  ,  en  comparaifon  d'Ariftipe  Ion  maître. 
Il  faifoit  confifter  le  fouverain  bien  à  vivre  pour  foi  même  ,  à 
ne  fè  foucier  de  rien  ,  &  à  chercher  la  volupté  des  fêns  par- 
tout où  elle  pouvoit  être.  Il  ne  reconnoiflbit  que  deux  pas- 
sons ,  comme  deux  grans  reflbrs  qui  donent  le  mouvement  à 
toutes  les  autres  ,  le  plaifir  &  la  douleur.  Avec  cela  il  fàvoit 
s'acommoder  de  tout  ,  &  la  table  la  plus  frugale  lui  fembloic 
délicieufe  ,  quand  il  n'en  trouvoit  point  d'autre.  Sa  doftrine 
étoit  fort  décriée  parmi  les  Stoïciens  &  les  Ciniques  ;  mais  il 
s'en  trouvoit  bien  dédomagé  par  l'acueil  que  lui  faifbient  De- 
nis le  tiran  &  les  feigneurs  de  la  Cour.  Horace  le  loue  en 
plus  d'un  endroit  d'une  manière  qui  marque  bien  le  penchant 
qu'il  avoir  pour  la  morale  d'un  philofophe  fi  commode.  Il 
étoit  Africain  de  la  ville  de  Cirène  en  Libie  ,  aujourdui  Caï- 
roam  dans  le  roiaume  de  Barca.  D'autres  lui  donent  pour  lieu 
de  fa  naiffance  l'île  de  Tkera  ,  la  plus  méridionale  des  Cicla- 
des ,  conue  de  nos  jours  fous  le  nom  de  Santorin.  Quoi  qu'il 
en  foit  ,  il  étoit  Grec  d'origine  ,  puisque  l'île  de  Thera  avoit 
été  peuplée  par  une  colonie  Grèque  ,  &  que  la  ville  de  Cirène 
fut  enfuire  bâtie  par  une  colonie  de  Thera.  Stertinius  ,  qui 
ëtoit  Stoïcien  ,  done  ici  fans  fondement  un  mauvais  tour  à 
l'acùon  d'Ariftipe,  qui  a  mérité  d'être  louée  par  Cicéron.  On 
c'imagine  qu'il  e'coit  fuivi  d'un  grand  nombre  d'efclâves  ,  & 
P  7  cepen- 
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cependant  il  n'en  avoir  qu'un.  II  femble  qu'il  fit  jeter  au  mi- 
lieu de  la  campagne  tout  ce  qu'il  emporcoit  d'argent  ;  point 
du  tout  ,  il  ordona  feulement  à  fon  efclâve  de  fe  décharger  de 
ce  qu'il  avoit  de  trop  *.  Mais  Stertinius  avoit  inte'rêi  de  dé- 
cre'diter  Ariftipe  ,  &  il  n'eft  pas  éconant  quil  ait  pris  à  tâche 
de  jeter  des  couleurs  odieufes  fur  les  vertus  mêmes  de  ce  phi- 
lofophe.     Rien  n'eft  plus  ordinaire  aux  gens  de  parti.    San. 

Qui  servos  projicere  aorum]  Stertinius  accommo- 
de l'Hiftoire  d'Ariftippe  à  fa  fantaifie.  Car  Ariftippe  n'avoic 
qu'un  Efclave,  qui  portoit  {on  argent,  &  il  ne  commanda  à 
cet  Eiclave  d'en  jetcer  que  ce  qu'il  avoit  de  trop.  Voici  ce 
que  Laérce  en  a  e'crit  après  Bion.     T«  S-tfaVcyT®'  «y  ceTa  ^<- 

3UH  o<rov  J'Cmmi  /?«V««-3f/.  Son  Efclave  ,  qni  portott  fon  argent 
dans  le  voyage  ,  fe  trouvant  trop  chargé ,  jette  ce  qne  tu  as  dt 
tr0p,  lui  dit-il,  ^  ne  forte  que  ce  qtte  tu  peux  porter.  Mais 
Ciceron  parle  de  quelque  argent  qu'Ariftippe  fit  jetcer  dans  la 
mer  :  &  ii  loué  même  fon  adVion.  Ce  qui  fait  voir  que  cette 
Hiftoire  a  été  contée  bien  difFeremmeat ,  &  qu'il  eft  bien  diffi- 
cile d'en  favoir  la  vérité.   Dac. 

loz  Uter  est  iNSANioR  HORUM  ?  ]  Il  eft  difficile  dc 
juger  laquelle  eft  la  plus  grande  de  deux  folies  qui  font  toutes 
deux  pouflees  à  l'excès.   Dac. 

103  Nil  agit  exemtlum  litem  qjjod  lite  resol- 
vit]  On  n'a  pas  moins  de  peine  à  concevoir  la  folie  de  ce- 
lui qui  a  ce  grand  mépris  pour  les  richeffes ,  que  la  folie  de  l'a- 
vare qui  les  préfère  à  tout  ,  &  qui  les  entallè  fans  y  toucher. 
C'eft  pourquoi  c'eft  vouloir  décider  une  queftion  par  une  autre 
queftion ,  que  de  vouloir  faire  juger  de  l'un  par  l'autre.  Dac. 

103.  Nil  agît  exemplnm  ,  &c.']  Un  Scabérius  ,  à  qui  l'on 
reprocheroit  fon  avarice  fordide  ,  le  juftifieroit  fort  mal  par 
l'exemple  de  l' Ariftipe  de  Stertinius  ;  parcequ'il  fe  trouve  de 
part  &  d'autre  un  excès  également  inexcufable.  Damafipe 
veut  donc  dire  qu'il  n'eft  pas  polfible  de  décider  quel  eft  le 
plus  fou  des  deux ,  ou  celui  qui  pouflè  le  mépris  des  rlcheflès  à 
ï^excès  s  ou  celui  qui  les  entaflè  pendant  fa  vie  fans  y  toucher, 
pour  en  faire  parade  après  fa  mort.  San. 

104  Si  quis  emat  cytharas]  Stertinius  va  expliquer 
par  des  exemples  fenfibles  la  folie  de  l'avare.  Et  tout  ce  qu'il 
va  dire  eft  excellent.  Les  richeflès  font  entre  les  miins  d'un 
avare ,  comme  un  luth ,  une  fîute ,  entre  les  mains  d'un  hom- 
me qui  n'en  joué  point.  C'eft  une  comparaifon  de  Xenophon 
dans  fon  Oeconomique.      En    effet  les  richeflès  ne  font   pas 

moin* 

•  EffMÂt  ,  iw j«;V  >  cjuai  smtlÎMt  efl  ,  (y  ^ntntHm  fttts  fer»  Diog. 
I.jér.  1.  ». 
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moins  un  inftrumenc  qu'un  luth.  C'eft  pourquoi  Ariftote  dit: 
é  j-ap  txStC^  T«v;^fH3-/>ûJ»,  8c  les  Grecs  les  ont  appellées  ;çpM- 
fAXTA,  c'efl-à-dire  utibiUa,  des  chofcs  ufables -,  fi  l'on  pou\  oit 
parler  ainfi.  Et  elles  ne  le  font  plus,  dès  que  Ton  n'a  pas  l'art 
de  s'en  fervir,  &  d'en  faire  l'ufage  auquel  elles  font  deftinées. 
Ce  que  faint  Chryfoftome  appelle  le  plus  gr/rnd  de  tous  /es 
u^rts.  Ariftote  parle  de  cet  art  dans  ce  pafïage  qui  eft  admi- 
rable :  E'xaV»  «f/ç'x  y^iiTut  0  éX.^v  t«v  Tnpi  ïaug-iv  àfirm:  Ka/ 
rih^Tft  <r«  p(p)i74T«/  «f/ç-a  c  ?X*"'  '*'*"'  ""-?'  ^^'^^V  àpîT-Yiv-  Celui-là 
fe  fert  bien  de  chaque  chofe ,  qui  a  l'art ,  l'adrejje  qui  regarde 
cette  chofe  -  l*.  Ainfi  tm  homme  fe  fer  vira  fort  bien  des  riches~ 
fes ,  s'il  a  l'art  qui  concerne  cet  infrrtmient.  Dac. 

loy  Nec  Mus-flE  DEriiTUS  ULLi]  En  Latin  les  Mules 
ne  fignifient  pas  moins  la  Mufique  que  les  Sciences ,  comme 
aulTi  le  mot  de  Mufique  Cgnihe  autant  les  Sciences  que  la 
ïftuijque.   Dac. 

10 5".  Nec  Mnfée  deditus  ulli.']  C'eft  à  dire  ,  nul/i  Mujîces 
parti  deditus  ,  Mnficcs  plané  ignartts.  Les  Latins  fe  lèrvoienc 
indiferemment  de  Muft  &  de  Mufica  pour  la  Poéfie  &  pour  la 
Mufique  ,  parceque  les  Mufês  préfidoient  particulièrement  à  ces 
deux  arrs.   San. 

106  Si  scalpra  et  formas]  Formas,  ce  que  nous  ap- 
pelions aulîî  des  formes,  Formx  calcei ,  dans  le  Digefte ,  par- 
ce que  le  foulier  fe  forme  là-deflus.  Coiumelle  appelle  de  mê- 
me des  formes  de  buys  les  vaifleaux  où  l'on  forme  le  froma- 
ge. Cafcus  vel  manu  figurât ur -,  vel  buxeis  formîs  exprimitur. 
Dac. 

108.  ^«?  difcrepût  ifiisJ]  Prefque  tous  les  manufcrits  ,  & 
celui  même  d'Acron  s'acordent  à  cette  leçon.  La  plupart  des 
éditions  portent  quid,  qUe  Vander  Be'ken ,  M.  Bentlei ,  &  M. 
Cuningam  ont  bani  du  texte  avec  raifon.    San. 

109.  Nttmmos  ajtrumqv.e  reconàit.']  Serrer  de  grandes  ri- 
chefics  ,  &  ne  s'en  point  fervir  ,  c'eft  non  feulement  une  fo- 
lie ,  c'eft  encore  une  injuftice  ,  c'eft  un  larcin.  Les  homes 
ont  ce  femble  un  droit  naturel  d'exiger  qu'on  fafiê  circuler  àts 
biens  ,  qui  n'ont  éié  tirés  de  la  terre  que  pour  l'ufage  public. 
San. 

iio  Metuensque  velut  contincere  sacrum]  C'eft 
comme  il  a  dit  dan^  la  Satire  L 

ccvgefiis  tmâic.tte  faccis 


Indermis  tnkîans  >  et  tanqnam  parceré  facris 
Cogeris. 

„  Tu  couches  la  gueule  béante  fur  des  facs  d'argent  que  tu 
^  as  amaûèz  de  tou«  côtei  par  toute  forte  de  voyes ,  &  ton 

„  ava- 
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„  avarice  te  force  à  ne  t'en  (êrvir  non  plus  que  d'une  chofc 
„  facre'e".    Dac. 

*  112  Porrectus  vigilet]  On  a  voulu  encore  chan- 
ger ici  le  porre^fts  en  frojefttts ,  comme  dans  l'Ode  X.  du  Liv, 
III.  Cela  n'eft  pas  bien  iraporcant.  Mais  j'aime  mieux  /er- 
reéîtis  qui  marque  l'attitude  de  cet  h«mme  qui  eft  couché 
tout  de  fon  long  pour  attendre  les  voleurs  &  n'être  point 
vu.  *   Dac. 

112.  PorrcÛHs.']  Ce  mot  fignifie  feulement  roide,  alongé, 
étendu  en  quelque  fens  que  ce  foi  t.  Ici  il  eft  pour  ère  élus  , 
rigtdnu  Horace  a  dit  de  même  porreâo  jugufo  dans  la  fatire 
Omnibus  hoc  vîtittm  efi.  Je  ne  fai  pourquoi  quelques  nouveaux 
commentateurs  ont  voulu  lui  fubftituer/'ro/ftJwf  ,  qui  de  leur 
aveu  ne  paroit  ni  dans  les  manufcrits  ni  dans  les  éditions.  Il 
eft  vrai  que  les  copiftes  ont  plus  d'une  fois  confondu  ctt,  deux 
mots  ,  mais  nule  raifon  ne  nous  oblige  ici  de  les  foupçoner  de 
méprifè.  Voies  la  note  fiar  le  vint-deufième  vers  de  l'ode  Ma- 
ià  foluta.  L'anciène  leçon  ,  dans  le  fens  que  je  lui  done  ,  cti 
un  nouveau  trait  de  ridicule  que  Stertinius  ajoute  à  l'image  du 
plus  infenfé  de  tous  les  homes.    San. 

113  AuDEAT  Esu RIENS  DoMiNUs ]  Le  mot  Domînut 
ajoute  beaucoup  au  ridicule  de  l'image  que  Stertinius  fait  ici. 
Demlrms ,  Tout  Maître  qu'il  eft.    Dac, 

114  AC  POTIUS  FOLIIS  parcus  vescatur  amaris} 
On  explique  ces  feuilles  amer  es  ■>  des  herbes  de  la  campagne» 
qui  font  plus  fauvages  &  moins  douces  que  les  herbes  qui  vien- 
nent dans  les  jardins.  Mais  on  fè  trompe.  Horace  appelle 
des  herbes  ameres ,  des  herbes  fans  aucun  apprêt ,  iàns  huile  > 
ni  beurre ,  &c.   Dac. 

116  Acre  potet  acetum]  Acetum  ne  fignifie  pas  ici 
du  vinaigre  proprement,  mais  du  vin  tourné,  du  vin  aigri. 
On  l'appelle  vinaigre  par  comparaifbn.    Dac. 

117  Si  stramentis  incubet]  Straynenta  font  propre- 
ment des  lits  de  paille,  de  nate ,  qu'on  appelloit  y>^<?/?r/<î.  On 
couchoit  fur  ces  nates  avant  qu'on  fe  fût  avifé  de  coucher  fur 
des  peaux  :  Et  enfin  on  fit  des  matelas  que  l'on  emplit  de 
bourre,  &  que  l'on  appelloit  cnhitras.    Dac, 

Undeoctoginta]  Quatre-vingt  moins  un.  Uudeoéfcgin- 
ta  i  c'eft  pour  mio  de  oiîoginta-,  un  ôté  de  quatre-vingts.  Dac, 

117.  UndeoâogiTita.']  Les  Latins  ont  dit  de  même  undevî- 
gînti  t  undeviceni  t  dix- neuf  i  nndecentum,  nyideceni ,  quatre 
vint  dix-neuf,  &c.  Quelquefois  même  l'ufage  a  préféré  cette 
manière  de  parler  à  la  manière  fimple  &  naturelle.  Ainfi  les 
bons  auteurs  emploioient  toujours  duodeviginti  ,  dix-huit  i  & 
jan-ais  ododecim.   San. 

u8  Cvi  STRAGVLA  YESTis]     Cela  peut    fignificr  toute 

force 
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forte  de  couvertures  pour  étendre  (ûr  les  matelas  ,  fur  les  lits, 
&  fur  foi ,  quand  on  eft  couché.  Car  vcft'ts  eft  un  mot  com- 
mun ,  qui  fignifie  des  étoffes.  Cependant  je  croi  qu'Horace  a 
mis  vcfh,  parce  qu'on  avoit  accoutumé  de  couvrir  le  lit,  & 
de  fe  couvrir  foi-même  la  nuit  des  mêmes  habits  que  i'onpor- 
toit  le  ;our.    Ovide  a  dit  : 

— ^— —   Tienne  tn  USo  pallia  nojîra  fedent, 

„  Mes  habits  tombent  de  mon  lit  ".     Et  Properce  : 
Tirni  qneror  tn  toto  non  Jîdere  pallia  leiït. 

„  Alors  je  me  plains  que  mes  habits  ne  tiennent  point  fur 
„  mon  lit  ".  Mais  voici  un  paflage  de  Seneque  où  cette  cou- 
tume eft  mai-quée  bien  clairement.  Il  dit  dans  la  Lettre 
LXXXVIII.  Culcitra  in  terra  jacet.  Ego  in  cnlcitra.  Ex  dtta- 
bus  ferailis  altéra  firagulnm  ,  altéra  opertorium  faéla  fjl.  ,,  Je 
,,  couche  à  terre  fur  un  matelas.  De  mes  deux  robes  l'une  me 
„  fort  de  tapis  à  coucher  deflus,  &  l'autre  de  couverture  à 
„  mettre  fur  moi  ".    Dac. 

II 8.  Stragnla  vejîls.'\  Les  couvertures  ou  courtepointes 
font  ici  peur  tout  le  lit.  Horace  opofe  flramenttnn  à  Jlragti- 
Inm.  Ces  deux  mots  viennent  du  verbe  Oemo;  mais  l'ufage  y 
a  mis  de  la  diférence.  Le  premier  CgniUr  de  la  paille  fur  la- 
quelle on  fè  couche  ,  &  le  fécond  marque  tout  ce  que  l'on  é- 
tend  fur  un  lit  ,  fort  pour  fe  coucher  deflus,  foit  pour  fê  cou- 
vrir. Les  vins  de  Scio  &  de  Falerne  font  déjà  conus  par  ce 
que  nous  en  avons  dit  fur  les  odes.  "Blatta  &c  tinea  font  de 
petits  vermifTeaux  ,  qui  rongent  les  livres  &  les  habits.  Le 
premier  vole  la  nuit ,  &  le  fécond  eft  fans  ailes.   Sav. 

119  Blattarum  ac  tinearum]  "Blatta  eft  un  petit 
ver  qui  a  des  aîles,  &  qui  naît  dans  les  livres  &  dans  les  ha- 
bits. U  ne  vole  que  la  nuit:  c'eft  pourquoi  Virgile  l'appelle 
Lucifnge.  Il  eft  différent  des  teignes,  qui  n'ont  point  d'ailes. 
Dac. 

123  dus  inimice  senex  ,  custodis  ,  ne  tibi  de- 
siT  ?]  II  ne  faut  point  mettre  de  point  interrogatif  après  eus- 
tod'ts.  Le  fens  eft  fort  beau  &  fort  naturel  de  cette  manière. 
Ces  vieillards  avares,  pour  excufer  leur  avarice,  ne  manquent 
pas  de  dire,  qu'ils  n'épargnent  que  pour  leurs  enfans.  Mais 
leur  épargne  n'a  en  eflfet  d'autre  fondement,  que  la  peur  de 
manquer  de  quelque  chofê  un  jour.  On  s'eft  trompé  à  ce 
pafi'age.    Dac. 

124  QUANTULUM  ENiM  suMM^]  Cet  enîm  eft  remar- 
quable :  car  il  eft  pour  fed,  comme  la  fuite  du  difcours  le  prou- 

A-e   manifeftement.     Il   ne  feroit  pas  difficile  d'en  trouver  des 
exemples.    Dac. 

126  IMPEXA   f'oEDUM   rORRlOINE?]       Porrigo   cil    pro- 
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prement  cette  crafle  blanche  qui  tombe  comme  du  Ibn  Je  la 
tête  des  gens  mal  propres ,  quand  ii^  fe  peignent.  C'eft  pour- 
quoi les  Grecs  l'ont  appeliée  Trirupiaffiy ,  Se  les  Latins  auiTi /«r- 
fures,     Quintus  Serenus: 

Cnm  caput  îmmenfa  fexum  fcrrîgîne  ningtt 
Copia  far rî s  tttî  frendentlbui  édita  faxîs.    Dac. 
126.  Porrlgwe.']     C'eft  cette  craflê  blanche,  femblable  à  du 
Ibn  ,    qui   tombe  d'une  tête  mal-propre  ,    quand  on  la  peigne, 
Jlivénal  a  emploie  ce  mot  pour  fignifier  une  grofie  gale  lèche, 
qui  vient  aux  pourceaux,   San. 

126.    127    QUARE,    SI    QUIDVIS    SATIS    EST  ,     TERJURAs} 

Tous  ces  avares  tâchent  ^e  pallier  &  de  deguifer  leur  avarice , 
en  difant,  qu'ils  ne  fe  pefufenc  pas  le  neceflaire,  &  que  la  Na- 
ture fê  contente  de  peu.  Et  Srertinius  retorque  fort  bien  cette 
raifon  contre  eux-mêmes.  Car  fi  la  Nature  eft  contente  de  fi 
peu  de  chofe  ,  pourquoi  commettent-ils  donc  tant  de  crimes , 
pour  t^afl'er  des  biens  qui  leur  font  inutiles,  &  dont  ils  n'ont 
pss  befoin  ?  Dac. 

128  Tun'  sanus?]  Voici  une  autre  Scène,  Stertinius  s'a- 
drefîè  à  quelque  autre  de  ceux  qu'il  a  appeliez,,  &  qu'il  fait 
pafîèr  en  revue  devant  lui,  Vos  ordhie  adlte.  Il  pade  à  uiï 
Sceva,  qui  avoit  empoifîjnnt?  fa  mère,  &  à  quelque  autre  fce- 
lerat  qui  avoit  étrangle^  fa  femme.  Ces  changemeiis  de  Scène 
font  ici  une  grande  beauté  &  une  grande  variété,  Dac, 

PopuLUM  SI  c^DERE  sAxisJ  C'eft  une  comparaifon  â 
mîmrî  ad  majus ,  du  petit  au  grand.  Si  un  homme  qui  pour- 
fuit  dans  les  rues  tous  les  paflans  à  coups  de  pierres,  eft  pris 
pour  un  fou ,  que  doit-on  dire  d'un  avare  qui  tue  fa  femme , 
pour  jouir  leui  de  fa  doti  &  fâ  mère,  pour  avoir  plutôt  fon 
bien ,  &  pour  ne  la  plus  nourrir  ?  Pîaute  a  parlé  de  la  folie  de 
ceux  qui  pourfuivent  les  paflans  à  coups  de  pierres.  Car  Tinda- 
rus  dit  dans  la  IV.  Scène  du  III.  A£i:e  des  Captifs  : 

Jam  îllic  nos  înfedabh  lapîdtbns ,  n'iji  îllttm  jnbes 
Comprçhendu 

„  Il  va  vous  pourfuivre  tout  à  l'heure  à  coups  de  pierres  ,  C 
t,  vous  ne  le  faites  prendre.    Dac. 

129  Servosque  tuos  quos  jere  pararis]  m.  le  Yé- 
vre  a  eu  raifon  de  corriger  fcr-caque  tao  qnos  are  pararis.  Ce 
tnos  ^tt»s  eft  rude  à  l'oreille.   Dac. 

129.  Tito  qnos  Are  pararh.'}  Jofte  de  Bade  avoit  déjà  enri- 
chi le  texte  de  cette  coreftion  dans  fept  ou  hu:t  éditions.  Elle 
a  été  aprouvée  par  le  Fèvre  &  M.  Dacier  ,  &  fuivie  par  Mes- 
fieurs  Bentlei  &  Cuningam.  T7(os  ne  ferc  à  rien  qu'à  défigurer 
le  vers.  San. 

130  QyUM    LAQJ7E0    UXOREM    INTERIMIS   ,      MATREM- 

QJCS 
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QUE  vENENo]  Il  ne  faut  pas  douter  qu'Horace  ne  fafle  allu- 
fion  à  deu>c  Hiftoires  arrivées  de  fon  temps  ,  &  qu'il  ne  s*a- 
drefle  ici  à  deux  hommes  ,  dont  l'un  avoit  étranglé  fa  femme , 
&  l'autre  empolfonné  fa  mère.  Nous  ne  favons  pas  qui  eft 
le  premier  ;  mais  pour  le  dernier  ,  c'eft  affurément  le  même 
Sceva  dont  il  a  parlé  dans  la  première  Satire  de  ce  même  Li- 
vre, vers  5-3. 


Scxva  vîvacem  crede  Nepotl 


Matrem  ,  ntl  faàet  fceleris  pia  dcxtera  :  mîrnm  ,  ire» 
Sed  mala  tollet  anum  •vlùata  melle  chuta. 

„  Prenez  ce  garnement  de  Sceva,  confiez-lui  fa  mère,  qui 
„  vit  trop  long-temps  à  fon  gré.  Sa  main  ne  commettra 
„  point  de  crime  :  il  eft  trop  pieux ,  &c.  Mais  ce  qu'il  fera , 
„  kl  abrégera  les  jours  de  cette  bonne  vieille  avec  un  breuvage 
„  de  miel ,  qu'il  accommodera  dévotement  avec  de  la  cigaé  ". 
Dac. 

131.  §lttHm  faejîteo  axorem ,  é^c."]  L'avarice  eft  ici  condui- 
te par  tous  les  degrés.  Un  home  pofiedé  de  cette  maudite 
paiïion  done  d'abord  dans  une  épargne  fbrdide,;  peu  après  il  va 
jufqu'au  p-irjr.re  ,  du  psrjure  ii  paffe  au  vol  clandelVin  ,  &  de 
là  au  brigandage.  Enfin  il  ne  rdpeft'e  pas  même  ceux  qui  le 
touchent  de  plus  près  ;  la  corde  &  le  poifon  ne  lui  coutenc 
point  ,  pour  fe  défaire  des  perfones,  dont  la  mort  peut  le  lais- 
fer  feul  pofleffeur  d'une  ^roflê  dot  ou  d'une  riche  fiicceffion. 
Ceux  qui  font  entrer  fur  la  fcène  un  nouvel  aci:ei".r  au  vers 
cent  vint-huitième  ,  ^ropient  cette  gradation ,  &  lui  ôtent  ce 
qu'elle  a  de  plus  fort  &  de  plus  patétique,    San. 

152  Quirr  enim]  On  n'a  pas  connu  la  grâce  de  ce  pas- 
fàge.  Stercinius  introduit  ici  Sceva  lui  -  même  ,  qui  entendant 
qti'on  l'accufe  d'avoir  empoifonné  fa  mère,  veut  fe  jufti fier , 
&  demande  d'abord  à  Stertinius  :  ^te  voulez  -  vous  donc  dire  ? 
*  M.  Bentlei  donne  tout  ceci  à  Stercinius  Se  corrige  qwdnî. 
Ce  qui  perd  toute  la  vivacité  &  le  naturel  de  cepafiage.  *  Dac. 

132.  $tiitd  emm.]  C'eft  toujours  Stertinius  qui  parle.  Il  a 
falu  un  peu  aider  à  l'exprefîîon.  Le  poète  (è  contente  de  do- 
ner  la  naiflance  de  la  penfée  ,  qui  eft  expliquée  dans  les  vers 
fuivans.  C'eft  fans  néceftîté  que  M.  Dacier  met  ces  paroles 
dans  la  bouche  d'un  certain  Scéva  ,  perfonage  de  fon  invention 
&  toutafait  hors  d'oeuvre.   San. 

Neque  tu  hoc  facis  Argis]  Voici  une  plallànte  fa- 
tisfaftion  que  Stertinius  fait  à  Sceva:  J'ai  dît,  que  vous  avex. 
tué  vctre  mère  ,  maîi  je  fal  bien  qne  voui  n  atjer.  pas  commis  ce 
crime  à  Argos ,  if  ^ue  vous  n'avex.  ptis  employé  le  poignnrd 
comme  Or  e fie.  Ces  juftifications  dans  lefquelles  on  delà  voue 
certaines  circonftances  vaines ,  pour  mieux  confirmer  &  aflurer 

un 
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un  fait,  font  fort  agréables,  &  divertiflent  extrêmement  }e 
Lefteur.   Dac. 

Neqtte  tu  hoc  facts  Jurgis  ,  <î^c.]  Après  ces  deux  diféren- 
ces  y  qai  font  ridicules,  &  les  feules  peut-crre  que  Tavâre  pou- 
voir aporter  en  fa  faveur  ,  on  va  lui  montrer  que  h  difércnce 
fe'rieu(e  qui  s'y  trouve  ,  c'eft  qu'il  eft  plus  criminel  qu'Orefte, 
&  qu'il  fait  dans  iâ  folie  ce  que  le  prince  Grec  ne  fît  que  dans 
les  accès  de  la  fureur  la  plus  violente.  Ce  qui  a  embaraffé  les 
commentateurs  ,  c'eft  que  Stertinius  démêle  ici  deux  chofes 
qu'il  avoic  confondues  auparavant  ,  la  fureur  &  la  folie  ;  & 
qu'Horace  ne  fuie  pas  les  traditions  du  teâtre  Grec  dans  l'his- 
toire d'Orefte  ,  mais  qu'il  en  parle  de  la  manière  dont  cette 
a£tion  étoit  joue'e  de  fon  tems  fur  le  teâtre  de  Rome.    San. 

133  Ut    DEMt,NS    GENITRICEM    OCCIDIT   ORESTEs]    On 

(ait  l'Hiftoire  d'Orefte,  qui  retourna  exprès  à  Argos,  pour 
tuer  fa  mère  Clytemneftre ,  &  pour  vanger  (bn  père  Agamem- 
non  ,  qu'elle  avoir  aflàffiné.  *  Dans  quelques  MSS.  M.  Bent- 
lei  a  trouvé  occtdls.  Et  cette  leçon  eft  très-bonne  :  Votn  ne 
ttiex  p/is  votre  mère  avec  im  poignard ,  comme  un  autre  Orejie,* 
Dac. 

135.  GreJ?es.']  Il  étoit  fils  d'Agamemnon  ,  &  tua  fi  mère 
Clitemneftre  ,  parcequ'elle  avoir  aOàfTiné  fon  mari»  Pilade  fils 
de  Strophius  prince  des  Phocéens  de  Grèce  étoit  neveu  d'O- 
refte ,  &  lui  fut  toujours  fi  ataché  ,  que  leur  amitié  paffa  en 
proverbe.  Eleftre  étoit  la  troifième  fille  d'Agamemnon.  Oc- 
ctdls eft  la  leçon  de  fept  manufrrits  &  de  quatre  éditions.  Or- 
ftdît  eft  une  faute  des  copiftes  ou  des  grammairiens  ,  qui  ont 
cru  qixOreJIes  éroit  le  nominatif  du  verbe.    San. 

134  An    tu    RERIS    EUM    OCCISA    INSANISSE    TARENTE] 

Après  avoir  prouvé ,  que  les  Avares  font  fous ,  il  va  prouver , 
que  les  fous  font  fous  avant  que  de  commettre  des  crimes ,  & 
c'eft  ce  qu'il  établit  fort  clairement  par  l'exemple  même  d'O- 
refte. 11  eft  certain  que  le  crime  naît  toûjoui-s  de  la  folie  ,  & 
que  la  folie  ne  naît  jamais  du  crims.   Dac. 

1 34.  Occjfâ  parente.']  C'eft  à  dire  matrcm  occîdendo  ,  dtmi 
matrcm  oaideret ,  quand  il  égorgeoit  fa  mère.  Ce  qui  fuit  dé- 
termine l'exprelTion  du  poète  à  cette  fignification.  Ceux  qui 
font  un  peu  grammairiens  favent  que  les  participes  Latins  font 
de  tous  les  tems  ,  &  que  les  auteurs  les  emploient  afl'és  fouvenc 
Iq%  uns  pour  les  autres.    San. 

135  An  non  ante  malis  dementem  actum  Furiis] 
Ce  pafl'age  eft  beau  :  Les  remords  d'une  confcience  effrayée  de 
fês  crimes,  ne  font  pas  les  feules  Furies  qui  tourmentent  lei 
hommes.  Les  plus  dangereulès  Furies  pour  eux,  ce  font  leurs 
paflions  effrénées  :  &  ce  font  celles-là  qui  portèrent  Orefte  à 
tuer  fa  propre  merc.  Dac» 

*  137  Mx- 
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*  1 57  Mâle  tvtje.  mentis]  M.  Bentlei  a  fore  bien 
obrerve  qu'Heinfius  avoir  grand  tort  de  lire  motte  mentis  i  èc 
que  tntx  eft  exce.lent.  Car  tntus  fignifie //««j,  iacolumis ,  dC 
c'eft  un  terme  ufice'  dans  la  Médecine  '^.    Dac. 

158  Nil  sane  fecit  quod  tu  reprende«e  vos- 
sis]  Ce  jugement  eft  admirable  :  Il  eft  certain  que  depuis 
qu'Orefte  paftà  pour  fou ,  il  ne  fît  rien  qui  ne  doive  donner 
plus  de  pitié'  que  d'indignation.  Après  qu'il  a  tue'  fà  mère, 
on  ne  peut  le  regarder  que  comme  un  malade  qui  croit  voir 
ce  qu'il  ne  voit  point,  5c  qui  a  quelquefois  de  bons  intervalles. 
Mais  avant  cela  c'eft  un  véritable  fou  qui  fuit  aveugle'ment  fa 
pafllon ,  &  qui  ne  connoit  ni  mefiires ,  ni  bornes.  Il  en  eft 
de  même  de  tous  les  fous  :  quand  leur  folie  a  e'claté ,  ils  ne 
font  plus  fi  dangereux  ni  fi  méchans  ,  que  quand  elle  eft  cachée 
fous  les  apparences  trompeufes  du  bon  fêns  &  de  la  rai(bn.  Si 
nous  prenions  la  peine  d'approfondir  toutes  les  veritez  que  ce 
paflage  d'Horace  découvre ,  nous  en  trouverions  de  très-propres 
à  mortifier  notre  orgueil.   Dac. 

140  Tantum    MALEDICIT     UTRIQUE  VOCANDO    HANC 

Furiam]  Il  eft  très-certain  qu'Horace  fuit  ici  une  autre  tra- 
dition que  celle  d'Euripide.  Car  s'il  avoit  marché  fur  les  tra- 
ces de  ce  Poëte,  il  n'auroit  pu  dire  qu'Orefte,  après  avoir  rué 
fà  mère,  ne  fit  rien  que  l'on  puiftë  blâmer,  puifqu'il  voulut 
tuer  encore  Hélène ,  &  qu'il  tint  long-temps  le  poignai'd  fur 
la  gorge  d'Hermione.  Il  eft  même  faux ,  qu'Orefte  dife  des 
injures  à  Pylade  dans  la  Tragédie  d'Euripide.  Horace  va  dé- 
mêler cette  vérité ,  fans  s'arrêter  à  tous  les  changemens  que  les 
Poètes  y  ont  apportez.  Je  ne  doute  pas  même  que  l'Hiftoire 
d'Orefte  ne  fût  jouée  fur  le  Théâtre  de  Rome,  comme  on  la 
voit  ici.    Dac. 

141  JussiT  Q^roD  splendida  bilis]  Splendtda  htlts 
eft  la  Bile  jaune,  qui  eft  plus  luifante  que  la  noire,  &  qui  por- 
te les  gens  à  la  fureur ,  au  lieu  que  la  noire  porte  plus  fouvenc 
à  la  triflefle.  Cette  Bile  luifante ,  c'eft  celle  que  les  Médecins 
Grecs  appellent  t,'atX£i)'er«c  ;^cx« ,  &  ûuxàJ'iç  ^'kiy/uct  >  vîtrcam  bî- 
Icvi ,  'Jtreum  phlegma,  C'eft  pourquoi  Perfe  a  dit ,  vttrea  bi- 
lîs.   Dac. 

142  Pauper  Opimius  argenti]  Voici  un  autre  exem- 
ple d'un  Avare  outré,  qui  aimoit  mieux  fe  laifter  mourir,  que 
de  prendre  dans  une  extrémité  fort  grande  une  bouillie  de  ris, 
qui  ne  revenoit  pas  à  huit  fols.  Le  conte  eft  fort  plaifant  & 
fort  vif.  Il  y  avoit  à  Rome  Gens  Opimîa ,  qui  étoit  une  Fa- 
mille confiderable ,  dont  étoit  L.  Opimius ,  qui  fut  Conful  l'an 
de  Rome  dc.  xxxii.   Dac. 

142.  OpmÎHs.']  Il  y  avoit  à  Rome  une  maifon  illuftre  de 
ce  nom.     Mais  je  ne  fù  fi  ce  n'eft  point  ici  un  nom  fupofé. 

Peut- 
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peut-être  Horace  a-t'il  voulu  badiner  fur  l'opofition  de  fnuper 
&  à'Opmîtis  -,  ce  qui  ne  lui  eft  pas  rare.  "On  fait  c\u' opimut 
fignifie  gras  ,  fertile,  riche.  Ce  petit  trait  de  l'avarice  d'Opi- 
mius  eft  bien  vif  &  bien  naturel.    San. 

145  Vejentanum]  Le  vin  de  Vejentum  ,  ou  Vejes ,  dans 
la  Tofcane ,  étoit  le  moins  eftimé  de  tous  les  vins  d'Italie. 
Dac. 

143.  Veîentantnn^  Le  paiis  des  Ve'iens  étoit  un  quartier  de 
la  Tofcane  ,  qui  n'étoit  feparé  des  Sabins  &  des  Latins  que 
par  le  Tibre.  C'eft  aujourdui  la  partie  la  plus  orientale  du 
patrimoine  de  faint  Pierre.  Le  vin  en  étoit  généralement  peu 
eftimé.   San. 

144  Campana  solitus  trulla]  TV»//^  vient  de  rrn.T, 
&  trita  vient  du  Grec  nofS'.it ,  &  l'un  &  l'autre  fignifîent  pro- 
prement une  grande  cuillier  de  cuihne  avec  un  long  manche. 
Peu  à  peu  on  a  étendu  la  fignification  de  trttlla,  &  on  lui  a 
fait  fignifîer  une  bouteille  à  long  col ,  &  une  tafîê.  Horace 
l'employé  ici  dans  le  dernier  fens.   Dac. 

144.  Camp^nà  trulla.']  De  trua  ,  qui  fignifie  une  grande 
cuilliere  à  pot  ,  on  a  fait  trulla  ,  qui  s'eft  étendu  à  beaucoup 
d'autres  fignincations.  Ici  &  dans  Juvénal  c'eft  un  vâfe  à  met- 
tre du  vin  pour  boire.  Horace  a-oute  Cayr.pima ,  pour  marquer 
la  matière  du  vâfe  ,  comme  il  a  dit  ailleurs  Comparut  fnpcHcM  t 
pour  marquer  de  la  vaidêlie  de  terre.  La  Campanie  renfer- 
moit  la  terre  de  Labour  d'aujourdui ,  &  une  partie  de  la  Cam- 
pagne de  Rome.   San. 

I4f  Quondam  lethargo  grandi]  Voyez  la  Remar- 
que iur  le  30.  vers  de  cette  Satire.  Dac. 

147  Medicus  multum  celer  atque  FiDELis]Deux 
grandes  qualités  pour  un  Médecin  ;  la  fidélité ,  c'eft-à-dire  l'ap- 
plication ,  l'afliduité ,  l'attachement  -,  &  la  promptitude  à  pro- 
fiter des  occafions,  qui  s'échapent  dans  un  moment,  &  d'où 
dépend  tout  le  fuccès  de  la  Medecire.  Cicejon  écrivant  à  Ser- 
vius  loue  le  Médecin  Afcbpon  de  fâ  fcience  &  de  fa  fidélité  : 
In  tjiia  mîhî  cum  ipfa  fiientia  tttm  etîam  fidelîtate  kcf/evolcutla- 
qtte  fatîsfecît.    D  A  c . 

147.  Mcd'tcHs  multùm  celer 7^  Tout  cet  endroit  conduit  na- 
turellement au  fens  que  j'ai  ataché  à  celer.    San. 

148  MeNsam  poni  jubet]  Cela  peut  être  vrai ,  au  pied 
de  la  lettre ,  &  il  n'y  a  rien  ici  que  l'on  n'ait  vu  de  nos  joui-s. 
Dac. 

15-1.  Jamjam  .iiifercî  heres?^  M.  Cuningam  a  rapelé  cette 
leçon  de  Nicolas  Heins.  Quelques  copiftes  avoient  laifté  écha- 
per  un  des  deux  jam  ,  &  les  grammairiens  ,  pour  fournir  la 
filabe  qui  manquoit  au  vers  ,  ont  ajouté  hoc  pu  hxc  ,  qui  font 
inutiles  ,  &  ne  fervent  qu'à  ralenùr  la  vivacité  de  l'action. 

Jean 
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Toari  A'ander  Does  veut  qu'on  life  agltur  dans  le  vers  fuivant  : 
mais  la  core«^ion  n'eft  ni  neceflaire  ni  aucorilée.   San. 

15-2  QuiD  VIS?]  C'eft  le  malade,  qui  demande  au  Méde- 
cin,  ce  qu'il  veut  donc  qu'il  fafié.    Dac. 

iy3  Df.ficient  ikopem  ven^  te]  Cet /«opcw  eft  re- 
marquible  :  car  il  fignifie  fuîbh ,  qttî  na  rien  dans  le  corps , 
<^c.   Dac. 

*  if4  Ingens  accédât  stomacho]  M.  Bentlei  trou- 
ve (^uhigCfis  ne  convient  point  ici  &  qu'il  eft  trop  fort;  en 
effet  il  ne  faut  pas  une  grande  quantité  de  nourriture  à  un  ma- 
lade affoibli ,  pour  foutenir  fon  eflomac.  C'eft  pourquoi  il 
croyoit  qu'il  falloir  lire  prxfens.  Mais,  il  rie  faut  rien  changer 
au  texte.  I»gens  peut  fignitîer  auffi  forte ,  puijjante.  D'ailleurs 
Horace  parle  ici  d'un  malade  épuifé  par  la  diète ,  &  qui  a  be- 
foin  de  beaucoup  de  nourriture  pour  fe  rétablir.  Le  même  M. 
Bentlei  a  trouvé  dans  plufieurs  MSS.  accedit  &  il  a  fuivi  cette 
leçon ,  que  je  croi  aufG  la  meilleure  :  accedit  marque  un  befoin 
plus  prellant.  *   Dac. 

15-4.  hjjiijnsj]  C'eft  a  dire,  promte.  On  a  lu  jufqu'ici  m- 
^eiis.  Rien  n'éroit  plus  hors  de  propos  que  de  charger  de 
beaucoup  de  nourriture  un  eftomac  afoibli  par  la  diète  :  c'eût 
été  tomber  d'un  excès  dans  un  autre  ,  &  acabler  le  malade 
plutôt  que  de  le  foutenir.  La  core£lion  eft  de  M.  Cuningam , 
&  je  n'en  voi  point  de  plus  heureufe.   San. 

Stomacho  fultura  ruenti]  C'eft  une  heureufe  ex- 
prefiion.  II  y  en  a  une  toute  femblable  dans  le  XIX.  Chap. 
des  Juges,  Verf.  y.  Srjip/irov  thv  x.stftJ'Uv  d  '\>auùi Apris.  Sow 
te/iex.  votre  efiomac  par  un  marcemi  de  pain  ;  &  dans  le  Pfeau- 
me  CIV.  K«/  «"pr^  x«p«r««tv  avS-fa:T8  ç-ni<^it.  Le  pn'm  fontient 
rejîomac  de  l'hemme.    Et  Lucrèce  a  dit  de  la  même  manière*. 

Prcpterea  capîtnr  cîbtts  ,  ut  ftcff'ulcîat  artus.  Dac. 

ijj-.  Tu  cejfas.']  C'eft  la  leçon  de  tous  les  manufcrits  & 
de  toutes  les  éditions  avant  Muret  ,  qui  a  jugé  à  propos  de 
mettre  qnîd.  J'en  avertis  ,  parceque  Mr.  Dacier  &  d'autres 
commentateurs  ont  bonement  adopté  cette  coredlion  ,  qui  n'a 
nul  fondement.   San. 

155-    SUME    HOC    PTISANARIUM    ORIZ«]       TTrUTolMI ,  eft  dC 

i'crgc  mondé,  du  Grec  Trria-mv,  piler,  purger,  decorthare.  De 
piîfa-nu  on  a  fait  le  diminutif  pr//^«4r/«w  :  &  c'étoit  propre- 
ment de  la  bouillie  d'orge.  Quand  on  la  faifoit  d'autre  chofe, 
on  avoir  foin  d'ajouter  le  nom,  comme  Horace  dit  ici  ptlfa- 
t:arlum  orizx,  de  la  bouillie  de  ris.   Dac. 

Ptîfanarîum  orîzx.']  Le  premier  de  ces  deux  mots  fignifie 
proprement  une  tlfane  faite  avec  de  l'orge  mondé.  Quand  on 
U  faifoit  d'autre  cliiofe  ,  ou  avoic  foio  il'ajouter  un  nom  ,  qui 

maT" 
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marquoit  cette  djférence.  Je  ne  fâi  pourquoi  nos  tradufteurs 
ont  entendu  par  ptîfanartnm  de  la  bouillie.  Ce  fêroit  un  plai- 
iànt  remède  pour  un  home  tombe  en  l^targie.  Sak. 

156.  ^Mnti  emtum?]  Malgré  l'autorité  des  éditions  ,  M, 
Cuningam  a  mis  emtftm  dans  le  texte ,  au  lieu  d'emta.  Je  fui« 
perfuadé  qu'il  a  raifbn.  Les  éditeurs  ont  cru  qu'il  faloit  ra- 
porter  l'épi  tète  au  fubftancif  le  plus  proche  ;  mais  il  eft  plus 
naturel  de  le  conflruire  avec  le  plus  éloigné.  La  tifane  étolt 
tout  le  remède,  &  le  ris  n'en  étoit  qu'une  partie.   San. 

If6  OcTo  AssiBus]  Chaque  as  Romain  valoit  un  fol  de 
notre  monnoye.  *  Car  il  y  en  avoit  deux  &  demi  au  fefler- 
ce,  &  dix  à  la  drachme  qui  valoit  dix  fois.  Dans  quelques 
MSS.  il  y  a  oéïujjibus  qui  eft  fort  bon  &  fort  Latin,  comme 
M.  Bent'.ei  l'a  fort  bien  remarqué.  Feftus  :  Tarpcîa  Icge  can- 
tum  efl  Ht  bos  centujjlbjis ,  «vis  decnjfihus  xjiïmaretHr.   Dac. 

OéÎHJfibus.']  Deux  favans  critiques  ont  reftiaié  cette  leçon 
au  texte,  d'après  tout  ce  qu'il  y  a  de  manufcrits  &  d'anciènes 
éditions.  Lambin  eft  le  premier  qui  ait  ofc  s'en  éloigner. 
Mais  le  pluriel  oéîujjîbus  ne  devoit  pas  plus  l'étoner  que  de- 
cnjfibtti  &  centnjfibus  dans  ce  paflage  de  Feftus  :  foj^^uàm  xre 
fignato  ntt  cœptt  populits  Romanus ,  Tarpeîa  legt  cautitm  eji ,  ut 
bos  centuJpbKS  ,  ovh  decnjjihus  afiimarctur.  L'as  Romain  va- 
loit un  peu  plus  de  quatre  deniers  de  nôtre  monnoie  :  ainfî 
huit  as  faifoient  à  peu  près  trente-deux  deniers  ,  c'eft  à  dire 
deux  fous  &  demi.   San. 

,  15-7.  Peream  i  amie  rapints.'}  La  première  filabe  d'^inne 
avoit  échapé  à  la  plume  des  copiftes ,  à  caufe  de  la  reflemblan- 
ce  qu'elle  a  avec  la  dernière  du  mot  précédent.  Ne  tout  feul 
ne  peut  fe  foufrir.  Les  Latins  auroient  dit  ;  fttrtîfne  peream , 
an  rap'mts  :  &  non  pas  an  furtîs  pereamne  rapints  :  parceque 
dans  cette  manière  de  parler  ne  doit  toujours  précéder  an. 
Ceux  qui  ont  aparemment  fenti  cette  dificulté  ont  mis  ^ue  ou 
ve  au  lieu  de  ne  :  mais  que  n'eft  point  une  particule  disjonâi- 
ve  ,  &  il  en  faut  une  ici  ;  &  ve  n'eft  qu'une  altération  de  ne 
pour  arme.  On  avoit  déjà  fait  cette  réformation  avant  moi. 
Je  remarque  qu'Horace  diftingue  ici  furinm  &  rapina.  Le 
premier  fe  dit  du  fecret  &  de  l'adrefle,  &  le  fécond  marque  une 
violence  ouverte  s  l'un  s'adreflè  au  médecin ,  &  l'autre  à  l'hé- 
ritier. Nous  avons  vu  la  même  diférence  entre  fuhripere  & 
Auferrt  dans  le  vers  cent  vint-fept.    San. 

i'r9  Stultus  et  insanus]  L'Avare  eft  vicieux  &  fou. 
C'eft  pourquoi  il  a  dit,  qu'on  devoit  lui  referver  Anticyre  tou- 
te entière.  Il  y  a  la  même  différence  entre  fiiiltus ,  &  infanns , 
qu'entre  le  /u^psV  >  &  le  /ust/TO/Uiv®-  àcs  Stoïciens.  Dac. 

161  Non  est  cardiacus]  Cardtacî  font  proprement 
ceux  qui  ont  l'eftomac  débile ,  $C  qui  tombent  fouvcnt  dans 

d«s 
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«îes  foibleflês  qui  caufenc  de  grandes  fuears.  Le  fouverain  re- 
mède pour  ce  mal,  c'eft  le  vin.  Pline,  dans  le  Liv.  XXII, 
drdLtcorum  morbo  nntcam  fpem  in  vino  ccrtum  cfl.  „  L'uni- 
„  que  efperance  de  ceux  qui  font  travaillez  du  mal  d'eftomac , 
„  c'eft  le  vin".  Varron  a  e'crit,  qu'il  n'étoit  entré  du  vin  de 
Chio  chez  lui  que  lors  que  fon  Médecin  le  lui  eut  ordonné 
pour  fon  mal  d'eftomac  :  cùm  J^hi  cardîaco  Medicus  dedîfTet, 
Dac. 

1/9.  Stultus  &  înfanus.']  La  traduaion  met  de  la  diféren- 
ce  &  même  une  efpèce  de  gradation  entre  ces  deux  mots,  qui 
paroiflent  fmonimes,  &  qui  cependant  ne  le  font  pas...  Car- 
diacus  a  déjà  été  expliqué  fur  le  vers  vint-huitième.   San. 

Craterum  dixisse  putato]  Craterus  étoit  un  célè- 
bre Médecin  du  temps  d' Augufte.  Ciceron  en  parle  dans  les 
Lettres  à  Atticus  :  Commovet  me  Attha ,  ctfi  ajjentîor  Cratcro, 
Et  dans  une  autre  Lettre:  De  Attîca  doleo.  Credo  tamen  Cra- 
fero.  „  La  Fièvre  d'Attica  me  fait  de  la  peine.  J'ai  pour- 
„  tant  beaucoup  de  confiance  en  Craterus,  qui  aflure  qu'il  n'y 
„  a  point  de  danger".   Dac. 

i6i.  Craterum.'}  Ciceron  &  Perfe  ont  parlé  de  ce  Craterus 
comme  d'un  des  plus  habiles  médecins  de  fon  fiècle.   San. 

164  Non  est  perjurus  neque  sordidus.]  Comme 
ce  vieillard  dont  il  a  parlé,  à  qui  il  a  dit  dans  le  27.  vers: 
^Mre  ,  perjuras,  furrlpîs ,  aufers?    Dac. 

IMMOLET  jEQUis  HIC  PoRCUM  Laribus]  On  attri- 
buoit  ordinairement  aux  Dieux  Domeftiques  tous  les  biens  & 
tous  les  maux  qui  arrivoient  dans  les  familles ,  comme  Horace 
a  dit  dans  l'Ode  IV.  du  Liv.  IL  que  Phylis  fc  plaint  feulement 
de  l'injuftice  de  fes  Dieux  Domeftiques  : 

--  •  &  Pénates 

Mœret  îriiquos, 

C'eft  pourquoi  on  leur  faifoit  des  Sacrifices ,  ou  pour  les  re- 
mercier ,  ou  pour  les  adoucir.  Et  parce  que  les  Dieux  Lares 
Croient  les  fils  de  la  Déelfe  Manie,  les  fous  s'adreffoient  par- 
ticulièrement à  eux,  pour  être  guéris.  Et  ceux  qui  n'écoienc 
pomt  tombez  dans  la  folie,  ne  leur  offroient  pas  moins  des 
Sacrifices,  pour  leur  témoigner,  que  c'étoit  par  leur  fecours, 
qu'ils  croyoient  avoir  été  garantis  de  cet  accident.  Voilà  donc 
la  raifon  pour  laquelle  Horace  dit  à  celui  qui  n'eft  ni  parjure . 
m  avare,  qu'il  doit  remercier  les  Dieux  Lares,  qui  lui  ont  été 
fi  propices ,  &  leur  offrir  un  cochon.  Car  le  cochon  étoit 
leur  Viftlme  ordinaire ,  comme  on  l'a  vu  dans  l'Ode  XXIII 
du  Liv.  II.  * 

Sî  thure  flacarts  &  horna 
Fruge  Lara ,  avtdaque  força. 
Terne  VI.  E  '£{ 
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Et  Tibulle ,  en  parlant  des  Lares  : 

Hofiiaque  è  plena  myjîtca  porcus  hara. 

Ce  que  Tibulle  dit  wyftîca  porcits  ,V\zutt  l'avoit  appelle />or- 
ci  f«crcs -,  ditns  la  II.  Scène  du  II.  Aâe  des  Menechmes,  où 
Menechme  demande  combien  on  vend  les  cochons  pour  le  Sa- 
crifice, parce  qu'il  en  veut  acheter  un,  afin  que  Cylindrus, 
qu'il  accufe  d'être  fou,  l'offre  aux  Dieux  Lares, pour  être  dé- 
livra de  fa  folie.   Dac. 

165.  IvimoUt  hic  percam  Laribus.']  Les  Dieux  domeftiques 
s'intereflbienc  au  bien  de  la  maifon;  il  écoit  naturel  qu'on  leur 
en  attribuât  la  confervation  ou  le  re'tablifîement.  Le  porc  é- 
toit  la  viâime  ordinaire  des  Dieux  Lâres  ,  comme  nous  Ta- 
rons remarqué  fur  l'ode  Cah  fupinas.   San. 

165-  Verum  AMBiTiosus  ET  AUDAx]  Car  l'audacc  & 
la  témérité  font  les  compagnes  ordinaires  de  l'ambition  s  mais 
il  y  a  cette  différence  entre  l'audace  &  la  témérité,  que  l'au- 
dace n'a  jamais  été  prife  qu'en  mauvaife  part  chei  les  An- 
ciens. C'eft  poutquoi  Ciceron  écrit  à  Atticus  :  ^ttt  nos  te- 
meritatem  bonorum  feqnamnr -,  aut  andaciam  improbomm  infeCle- 
tnur.  „  Suivons  la  témérité  des  bons  ,  ou  oppofons-nous  à 
a,  l'audace  des  méchans.   Dac. 

QUID    ENIM    DIFFERT    BARATHRONE   DONES,  &C.]      Cc 

paflage  n'a  jamais  été  bien  expliqué.  Horace  parle  ici  des 
avares  &  des  ambitieux  ;  &  il  veut  faire  voir  ,  que  les  uns 
font  aufli  fous  que  les  autres  ,  &  qu'il  n'y  a  pas  moins  de  fo- 
lie à  prodiguer  fon  bien  ,  &  à  le  jecter  ,  comme  on  dit  ,  par 
les  fenêtres,  qu'à  le  garder  fans  ofer  s'en  fervir.  "Barathront 
dones  ,  c'eft  le  caraftere  des  Ambitieux  ,  qui  facrifiant  tout 
pour  fuivre  leurs  efperances  chimériques ,  jettent  tout  leur  bien 
dans  un  abyme  qui  n'a  point  de  fond.  Et  cetabyme,  ce 
harathnim,  n'eft  autre  que  l'ambition.  *  Cet:e  leçon  peut 
donc  être  fort  bonne.  Mais  M.  Bentlei  a  fait  fur  ce  paflage 
une  favanre  remarque  dont  je  fuis  obligé  de  rendre  compte. 
Dans  quelques  MSS.  il  y  a  'Balatrone ,  &  dans  d'autres  "BaLi- 
troni.  Si  l'on  reçoit  la  première ,  "Balatro  eft  un  nominatif  & 
il  faut  l'expliquer  comme  un  autre  "Balatro,  car  "Balatro  eft  un 
prodigue,  un  débauché  qui  fricafle  tout  fon  biens  &  M.  Bent- 
lei panche  beaucoup  à  recevoir  l'autre, qu'il  explique  fort  bien 
en  difant  que  cç%  ambitieux  pour  acquérir  la  faveur  du  peuple 
depenfoient  tout  leur  bien  auprès  des  Hiftrions  &  des  Bala- 
frons-,  ce  qu'il  appuyé  par  un  paflage  de  Vopifcus  qui  paroit 
avoir  eu  celui  -  ci  d'Horace  devant  les  yeux  :  ^*?  Patritnonîa 
ftta ,  proflriptis  legitimis  hcredibus  ,  Mimis  &  Balatronibns  df- 
futarcnt.  Car  donare  "Balatroni,  &  4epularc  "Balatronibas ,  eft 
h  même  exprelHon.  *  Dac. 

166,  24- 
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166.  'Balatronî.']  Dès  le  tems  des  fcoliaftes  ce  mot  a  ccé 
lu  diverfement  ,  c'eft  à  dire  que  les  premiers  copiftes  ont  va- 
rie. La  leçon  que  j'ai  fuivie  fe  trouve  dans  deux  manufcrits , 
elle  a  e're'  rapele'e  dans  le  texte  par  M.  Cuningam  ,  &  il  me 
paroic  que  c'eft  la  feule  bone.  Les  anciens  ont  dit  balatr» 
jpour  homù  nthilî  ,  nequam  ,  decodor  ,  fcnrra  ,  un  home  de 
n^arrt ,  un  vaurien ,  un  débauche' ,  un  boufon.  Les  jeunes  gens 
riches  ,  qui  voulolent  fe  faire  un  parti  ,  pour  fe  poufler  aux 
charges  ,  tâchoient  de  s'atacher  toute  cette  canaille  par  leurs 
largefles.  Horace  dit  donc  ".  qu'importe  que  par  avarice  vous 
vous  privie's  de  l'ufage  de  vos  biens  ,  ou  que  par  ambition 
vous  les  prodiguie's  à  un  tas  de  jeunes  libertins  ?  Ceux  qui  ont 
lu  barathrone  1  en  prenant  barathrttm  pour  gitla,  venter,  abdo- 
rnen ,  n'ont  pas  fuivi  la  penfée  du  poète.  Stertlnius  ne  s'adreffe 
point  encore  ici  aux  de'bauchcs ,  &  il  fe  rcferve  d'en  parler  au 
vers  deux  cens  vint-quatre:  nnnc ,  âge,  iKxttrîem ,  é^c,  San. 

169  ANTKiyo  CEN5u]  Ces  deux  mots  ne  doivent  point 
être  joints  avec  dives  :  ils  dépendent  de  prjedia  ;  &  pr^dia 
^Htîqua  cenfn ,  des  terres  fort  anciennes  qui  étoient  dans  la  fa- 
mille d'Oppldius  depuis  long-temps ,  &  qui  ne  payoient  point 
de  tailles.  C'eft  ce  que  Seneque  appelle  patrimomn-m  liber jtm 
é^  tn^enitum  dans  la  Lettre  XXVIL  Cahif^us  St^bifins  mcmo- 
ria  rtojtra  fuît  dives  ér  patrîmonium  habcbat  lîberum  &  îngi- 
nunm.  Dac. 

168.  ServiHs  Oppîdlns.']  Il  ne  nous  efl;  refté  aucune  conois- 
fànce  de  ce  Servius  ,  non  plus  que  de  ies  deux  nls.  Le  petit 
trait  qu'Horace  nous  a  confervé  marque  que  le  père  érolt  d'un 
grand  fens  ,  que  les  enfans  avoient  à^s  inclinations  bien  dife'- 
rentes  ,  &  qu'ils  avoient  befoin  des  fages  inilruiStlo.ns  qu'on 
leur  done  ici.  Un  père  atentif  remarque  dans  les  paflîons 
naiflintes  de  fês  enfans  des  reflbrts  imperceptibles  aux  autres, 
&  qui  font  capables  de  produire  les  plus  grans  déreglemens, 
fi  l'on  n'a  foin  de  bone  heure  de  déterminer  leur  force  ,  èc 
de  cômpafler  leurs  mouvemens.  Je  joins  dhes  avec  antlqttv 
ttnfit  :  le  fens  naturel  le  demande  ,  &  ce  n'eft  que  par  un  ra- 
finement  de  critique  qu'on  les  a  féparés  fans  néceflité  &  fans 
grâce.  J'ai  parlé  du  mot  ceufns  ,  fur  l'ode  Jam  paucn  aratrn  ; 
de  Canofe,  fur  la  fatlre  Egreffwm  mttgna  ,  &  des  ofîelets,  fur 
l'ode  Soliitnr  acrîs  hyems.    Sam. 

171    POSTQUAM    TE    TALOS,     AuLE  ,    NUCESQyE]       TaU 

ne  font  pas  ici  des  dex ,  mais  des  ojjelets.  Les  enfans  jouoient 
avec  des  offelets,  avec  dos  noix,  &  avec  de  petits  cailloux, 
qu'on  appelloic  ecellutos.  Suétone,  en  parlant  d'Augufte.  Mo- 
Âo  talis  a-Ht  ocellatts ,  nudbufaue  Indebat  cum  puerîs  mînutis, 
„  Il  jouoit  avec  de  petits  enfans  aux  offclecs,  à  la  pierrete, 
j,  &  aux  noix".  Dac. 

E  a  *  172  Fer- 
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*  171  Ferre  sinu  laxo,  donare  et  lvdere]  M. 

B'ntle-.  a  lu  pfrdere  au  lieu  de  ludere,  &  il  faut  avouer  qu'il 
donne  à  cetce  conjefture  beaucoup  de  vraifemblance  &  que  fa 
remarque  eft  très  -  ingenieufe  i  cependant  je  croi  qu'il  ne  faut 
rien  changer.  Ce  perdere  paroit  inutile  après  donare  y  Se  lude- 
.  re  renferme  même  ce  fens,  car  par  ce  mot  Horace  fait  en- 
tendre qu'il  les  hazardoit  au  jeu  fans  aucune  rerenue,  &  1  ima- 
ge eft  plus  fenfible.  *  Dac.  ^  .  «  ,  .,. 
172:  Credere  l'idî.}  Tous  les  manufcnrs  &  toutes  les  ^d.- 
cions  porrent  ludere  :  cependant  il  eft  d'une  évidence  fenfible 
eue  ce  mot  ne  peut  convenir  à  cet  endroit.  Oppidius  pou- 
voit-il  trouver  mauvais  que  fon  fils  jouât  aux  noix  &  aux  o$- 
felets  ,  puisqu'il  ne  les  lui  donoit  que  pour  cet  ufage  ?  Il  izM 
donc  abandoner  les  manufcrits  &  les  éditions  ou  plutôt  .1 
faut  les  reaifier  ,  pour  trouver  quelque  chofe  de  railonable; 
car  ie  fuis  perfuadé  que  la  première  filabe  de  ce  verbe  nous  a 
abfolument  échapé.  M.  Bentlei  remplace /«^.r.  par /.r^.r^. 
Te  ne  fuis  pas  content  de  cette  coreaion.  Perdure  fignifie-t  il 
.  perdre  au  jeu  ,  ou  feulement  diffiper  par  négligence  ?  Le  ter- 
Le  prefente  ce  double  fens  ,  &  par  conféquent  il  manque  de 
juftefre.  J'ai  donc  pris  le  parti  de  fuivre  la  leçon  de  M.  Cu- 
tiingam  ,  qui  entre  fort  naturellement  dans  la  penfée  du  poe- 
?e  ^omme  on  le  void  dans  la  traduftion.  Il  a  ete  park  ci 
devant  du  prodigue  Nomentanus  &  de  1  ufuner  Cicuta.   San 

174  ExTiMUi  ne  vos]  Car  des  inclinations  que  1  on  voïC 
,ux  enfans  dans  le  bas  âge,  on  peut  juger  prefque  toujours 
rarement  de  ce  qu'ils  feront  un  jour  .^e; jnchnation  dans 
ce  bas  âge  ne  font  donc  pas  tout-à-fa,t  indifférentes,  auffi  la 
Philofophie  les  regarde,  non  comme  des  mœurs,  mais  comme 
Ja  caufe  des  moeurs  futures.  Dac 

17.   TU   NOMENTANUM,     TU    NE   SE(U  CICUTAM]      No- 

mentanus  ce  fameux  débauché  dont  Horace  a  deja  tant  parle , 
quT  avoit  mangé  tout  fon  bien.  Cicuta  le  Notaire  ce  grand 
Vfurir  qufprenoit  fi  bien  fes  fureté.,  &  q- l'O'^  ^  bien 
ceux  à  qui  il  prêtoit  fon  argent.     Horace  vient  d'en  parler  au 

"t^ET^^NATURA  coERCET]     Ce  .....  eft  remarqua 
ble    A'^r«r^  coercet  Wud ,  la  Nature  fe  contente  de  cela.   Elle 
met  fprès  cela  des  bornes  &  des  barrières  qu'eUe  défend  de 

^"fji'^Naiura  coercet,^  L'expreffion  eft  fmguliere  ,  mai, 
«récife*  &  belle.  L'honête  néceffaire  eft  comme  enferme  en- 
r;;?es  btnt^d;  la  Nature,  8c  cet  honête  nécelTaire  eft  ce  quj 

6as.  ,7^  Ne 


8UR  LA  SaT.  III.  DU  LiV.  II.  10  £ 

179  Ne  vos  titillet  gloria]  Titilla,  du  Grec  t/x- 
>.f/» ,  x^fZ/cre ,  piquer.  Tillo ,  en  répétant  la  première  fyllabe , 
Titilla.   Dac. 

179.  Ne  vês  titillet  gloria."]  Je  remarque  en  paflant  que 
iitillare  a  la  première  filabe  longue,  &je  n'en  avertis  que  pctr- 
ceque  Henri  Etiène  ,  Bonefons,  &  quelques  autres  poètes  mo- 
dernes s'y  font  trompés.  Ces  huit  derniers  vers  du  difcours 
de  Servius  font  comme  une  tranfition  pour  difpofer  au  carac- 
tère fuivant  ,  où  Horace  fait  voir  les  excès  criminels  à  quoi 
nous  porte  l'ambition.   San. 

180  JURE-JURANDO   OBSTRINGAM   AMBo]       Il  n'y  aVOJC 

rien  de  plus  facre'  que  les  fermens  que  l'on  avoic  fait  faire  de 
cette  manière.  Dac. 

180.  Jurejurando  obftnngam.]  Ce  ferment  qu'Oppidius  ti- 
re de  fes  deux  fils  renferme  une  critique  très  délicate  &  très 
fenfée.  Il  fe  trouve  encore  quelques  pères  du  goût  d'Oppi- 
dius  ,  &  fi  leur  fentiment  e'toit  fuivi  ,  on  ne  verroit  pas  tant 
de  richefles  acquifes  par  bien  des  anne'es  de  travail  fondre  dan« 
la  robe  &  devenir  à  rien  ,  au  préjudice  du  commerce  ,  qui 
perd  par  là  i&s  plus  fermes  apuis.   San. 

jimbo.']  Pour  ambas.  Nous  avons  vu  duo  pour  duos  dans 
la  fatire  Profcripti  Régis.    San. 

UtEK   iï,DILIS   FUERITVE  VESTRUM  Pr^TOR  j        Tof- 

rentius  veut  nous  perfuader,  que  ce  père  ne  parle  à  Ces  enfan» 
que  des  Magiftratures  de  fon  païs  de  Canufe;  mais  ce  fenti- 
ment eft  démenti  par  ce  qui  fuit  du  Cirque,  d' Agrippa,  &c. 
Ce  qui  marque  évidemment  qu'il  eft  queftion  ici  des  Charges 
de  Rome  ,  qui  feules  pouvoient  remplir  l'ambition  de  ce» 
gens-là.  D'ailleurs,  pour  ces  Charges  Municipales,  il  n'éroie 
pas  neceflaire  de  faire  de  fi  grandes  largefTes  au  peuple.  Dac. 

181  Intestabilis  ET  SACER  ESTo]  InteJlabiUs  figni- 
fie  qui  ne  peut  pas  fervir  de  Témoin,  &  qui  ne  peut  pas  fai- 
re Teftament.  Car  il  n'y  avoit  que  ceux  qui  pouvoient  tefler 
qui  puflent  fervir  de  Témoin.  Dac. 

Et  sacer]  s Jcer  {xgn'iiit  maudit ,  dévoué  aux  Dietix,  On 
pouvoit  tuer  impunément  un  tel  homme.  Homo  facer  is  efi 
qticm  populus  jtidlcarit  ob  maleficîum ,  neque  fas  eji  eum  immo- 
Liri ,  fed  qui  occidit  parricidii  non  damnatur.    Feftus.    Dac, 

181.  InteJiabîUs  &  facer.']  I//tcJiabilis  (ign'ifioit  proprement 
celui  qui  ne  pouvoit  faire  de  teftament  ,  ni  être  receu  en  té- 
moignage. Mais  comme  un  père  n'étoit  pas  en  pouvoir  d'im- 
pofer  cette  peine  à  fes  enfans ,  ce  terme  dans  la  bouche  d'Op- 
pidius  fignifie  feulement  imifus  ,  l'objet  de  ma  haine.  Sacer 
eft  ici  dans  un  fens  defavantageux.  Dans  l'ode  ^0  quo  fce- 
lefii-,  nous  avons  vu  de  même  facer  nepotibus  cruor ,  pour  dire 
un  fang  fatal  à  la  poftérité.     La  précure  ÔÇ  l'édilité  ,  dont  il 

£  3  ta 


102  Remarq^ue? 

eft  par!^  en  cet  endroit  ,  reprefentent  en  gëne'ral  les  première* 
magjltratures  de  la  république ,  &  n'ont  aucun  raport  à  Agrip- 
pa s  ce  que  je  dis,  pour  écarter  la  mauvaife  re'ponfe,  dont  M, 
Dacier  s'ell  fervi  contre  M.  Maflbn  ,  à  l'ocafion  du  vers  cent 
quatre-vint-cinq.   San. 

i2x  In  cicere  atque  faba]  Ceux  qui  afpiroient  aux 
Charges  tâchoient  de  gagner  les  fufFrages  du  peuple,  par  les 
largefles  qu'ils  lui  faifoient.  Ces  largeiïes  confiftoient  en  pois, 
en  fèves ,  en  bled ,  en  argent.  Et  les  Romains  faifoient  en 
cela  une  dépenfe  fi  prodlgieufe ,  que  beaucoup  de  gens  très-ri- 
ches s'y  ruïnoient  entièrement.  Cefar  avoit  employé  à  ces 
fortes  de  liberalitez  plus  de  dix-huit  millions  de  livres  au  de- 
là de  fon  bien.   Dac. 

182.  7w  cîcere,  &c.']  Outre  les  graines  ou  les  légumes,  dont 
parle  Horace  ,  on  diftribuoit  encore  du  blé  &  de  l'argent  au 
peuple  ,  pour  gagner  les  fufrages  dans  les  élevions  ,  &  ces 
dépenfes  fe  montoient  quelquefois  à  des  fommes  trf^s  confidé- 
rables.  Lupi/mm  ou  Inpnns  eft  une  efpèce  de  légume  ,  qui 
ji'étoit  conu  qu'en  Italie.  Les  anciens  Grecs  n'en  font  au- 
cune mention  ,  &  les  commentateurs ,  qui  tirent  fon  nom  du 
Grec  LUPEE  ,  triftefle  ,  fe  font  évidemment  trompés.  C'eft 
uniquement  à  caufe  de  fon  amertume  que  Virgile  a  apelé  le 
lupin  trijie ,  trifte.  On  corigeoit  ce  défaut  en  le  faifant  bouil- 
lir dans  de  l'eau.   San. 

183  Latus  ut  in  Circo  spatiere]  Latas  ,  à  votre 
alfe  ,  fans  être  preflfé  de  la  foule,  qui  fè  retire  par  relpeft. 
C'eft  le  véritable  fens.  Dac. 

183.  Latns.']  Je  croi  que  c'eft  on  participe  du  verbe /rro. 
Les  perfones  de  quelque  confidération  fe  promenoient  dans 
des  litières  ouvertes  ,  qui  étoient  portées  fur  les  épaules  de 
leurs  efclâves.  Voies  ce  que  j'ai  dit  fur  ces  mots  veéfabor  hu~ 
merîs  dans  l'ode  Jam  jam  efficact.  Ces  efclâves  étoient  ordi- 
nairement au  nombre  de  fix  ,  &  alors  la  litière  s'apeloit  hex^t^ 
fhorus.  La  vanité,  plutôt  que  le  befoin ,  faifoit  fouvent  aug- 
menter le  nombre  de  ces  efclâves.  San, 

In  Cîrco.']  Ce  Cirque  étoit  un  grand  bâtiment  de  figure 
ovale,  fait  pour  doner  des  fpeclacles  au  peuple.  Il  avoit  deux 
mile  deux  cens-cinq  pies  de  longueur  &  neuf  cens-cinquante 
de  largeur.  On  y  voioit  trois  galeries  couvertes  les  unes  fur 
les  autres  ,  dans  lesquelles  cent-cinquante  mile  perfones  pou- 
voient  fe  placer.  Les  degrés  qui  s'élevoient  en  forme  d'am- 
phiteâtre  ,  furent  divifés  en  trois  parties  ,  crcheftra ,  eqnejîrîa , 
&  popularîa.  Ce  vafte  édifice  étoit  orné  d'un  grand  nombre 
de  ftatues  ,  de  belles  colones  ,  &  de  deux  grans  obélifques. 
Mais  il  n'y  a  plus  rien  de  tout  cela.  On  en  void  feulement 
ks  ruines  entre  le  mont  Aveatin  &  le  monr  Palatin  ,  c'eft 
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à  dire  entre  le  mont  de  fainte  Sabine  &  le  Palazzo  maggio- 
ré.  San. 

AuT  ^NEUS  UT  STEs]  Mot  à  moc ,  ^e  tu  fois  poft 
d' airain  i  c'eft-à-dire ,  qu'on  t^ érige  publi^Hement  une  Jîatue  àt 
ironze.  Paufanias  a  die  de  la  même  manière  en  parlant  de  la 
Courtifane  Leena  ,  l'amie  d'Harmodius  ,  x^hx»  xiaiv*  «V». 
Lexna  fietit  xnea.  „  On  érigea  à  Leena  une  ftatuë  de  bron-r 
2e",  Et  pour  marquer  fa  proiefllon  on  mit  auprès  d'elle 
«ne  ftatuë  de  Venus.     Ce  ^ui  me  paroît  aflez  remarquable. 

PAC. 

Et  a'fneus  Mt  Jles.']  C'eft  la  leçon  de  deux  anciens  manus- 
crits ,  de  Paflerat  ,.de  Jofeph  de  l'Efcale,  de  M.  Benrlei ,  & 
de  M.  Cunmgam,  Ceux  qui  ont  mis  dans  le  texte  ant  xneus 
n'ont  pas  pris  garde  que  les  anciens  poètes  n'ont  jamais  em- 
ploie ttne»s  de  trois  filabes,  mais  qu'ils  ont  toujours  dit  aériens 
ou  a'enns.    San. 

184.  Nudus  agrîs ,  &c.']  Ces  libe'ralités  alolent  (\  loin  que 
plufieurs  s'y  ruinoient  abfolument.  Témoin  Jule  Céfar  ,  qui 
partant  pour  l'Efpagne  après  fa  préture  difoit  ,  qu'il  avoit  be- 
foin  de  deux  cens-cinquante  miïions ,  pour  fe  trouver ,  comme 
l'on  dit  ,  vis-à-vis  de  rienj  parcequ'il  devoit  cette  fomme  au 
de  là  de  fon  patrimoine.    San. 

l8y   SCILICET    UT    PLAUSUS   QUOS  FERT   AgRIPPA,FE- 

FAs  tu]  Sur  ce  que  ce  père  vient  de  dire  à  fes  enfans  qu'il 
donne  fa  maledi£l:ion  à  celui  d'eux  qui  fera  Edile  ou  Préteur, 
&  qu'ici  il  parle  des  applaudifl'ements  qu'on  donnoit  à  A» 
grippa,  M.  Maflbn  conjeâure  que  cette  Satire  fut  faite  l'an 
de  Rome  719,  Horace  étant  âgé  de  31  ans,  parce  qu'alors 
Agrippa  fut  Edile,  &  qu'il  s'aquitta  de  cette  charge  avec  t>ne 
magnihcence  que  rien  n'égaloit  :  mais  cette  conjeflure  eft  bien 
foible,car  comme  il  eft  auffi  parlé  de  la  Préture,  &  qu'Agrip- 
pa fut  Préteur  l'an  de  Romenccxiii.  on  pourroit  croire  tout 
de  même  que  cette  Pièce  eft  de  ce  temps-là.  Tout  cela  no 
fait  que  confirmer  ce  que  j'ai  avancé  dctns  l'argument,  qu'Ho- 
race étoit  déjà  vieux.  Les  largefles  &  les  magnificences  d'A- 
grippa  avoient  été  fi  grandes  qu'on  s'en  fbuvenoit  long-tempf 
après.  Dac. 

Agrippa]  Ce  n'eft  pas  fans  raifon  qu'Horace  choifit  A- 
grippa,  quand  il  eft  queftion  d'aplaudifîemens ,  car  c'étoit  fan« 
contredit  le  plus  grand  Homme  de  ce  temps-là.  Mais  autant 
qu'il  étoit  au  defllis  des  autres  hommes  par  fa  vertu,  autant  fe 
tenoit-il  au  deflbus  d'Augufte  par  fon  humilité.  Ce  qui  lui 
attira  fi  bien  les  bonnes  grâces  de  cet  Empereur,  qu'il  lui  fie 
tous  les  honneurs  imaginables,  &  qu'il  le  traita  non  pas  com- 
me un  Sujet ,  dont  il  faifolt  un  Favori ,  mais  comme  fon  As- 
foeié  à  l'Empire.  Il  lui  donna  f^  Nièce  ea  mariage,  &  en- 
£  4  fuite 
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fuite  fa  fille  Julie,  Et  quand  ils  ëtoient  à  l'armée,  il  vouloit 
toujours  qu'Agrippa  eût  une  tente  pareille  à  la  fienne,&  qu'il 
donnât  le  mot  comme  lui.  Quand  il  fut  mort,  ce  qui  arriva 
l'an  de  Rome  dccxlii,  Horace  étant  âgé  de  fs-  ans,  Au- 
gufte  fit  lui-même  fon  Oraifon  funèbre,  &  voulut  qu'on  mît 
un  voile  devant  le  corps.  Les  Hiftoriens  font  en  peine  de 
trouver  la  raifon  d'une  aflion  fi  extraordinaire.  Il  me  femble 
qu'elle  fe  prefente  bien  naturellement.  Augufte  ne  pouvoit 
foucenjr  la  vue  d'un  ami  mort,  qu'il  avolt  fi  tendrement  ai- 
mé ,  &  dont  la  perte  lui  donnoit  une  douleur  très-fenfible. 
Quoi  qu'il  eût  un  tombeau  particulier  dans  le  Champ  de  Mari, 
ce  Prince  ordonna  qu'il  fût  poné  dans  le  ûen.   Dac. 

l8j.  Platifus  qttos  fert  u^grtppa.']  Quoiqu* Agrippa  eût  été 
conful  en  717  ,  il  fe  rabaifla  de  lui-même  à  la  charge  d'édile 
en  72.0  ,  &  dona  au  peuple  en  cette  qualité  des  jeux  avec  une 
magnificence  qu'on  n'avoit  point  encore  vue.  Sa  modeftie  ne 
lui  atira  pas  moins  d'aplaudiffemens  que  fa  fomtuofiré.  Rien 
n'eft  plus  adroit  ni  plus  flateur  que  cette  louange  d' Agrippa  é- 
chapée  comme  au  hafard  ,  &  relevée  par  une  comparaifon 
courte  mais  noble.  Il  a  été  parlé  de  ce  grand  home  fur  l'ode 
Dîcêrii  Varia,  Ingennttm  ,  c'eft  à  dire  generofum ,  nobîlem , 
Tnagnanlmum ,  noble,  courageux.   San. 

186  ASTUTA     INGENUUM    VULTES     IMITATA    LEONEm] 

II  faut  bien  s'empêcher  de  lire  ûfinta  îngenïnm  :  cela  eft  plat , 
&  indigne  d'Horace.  Cet  îngennus  eft  une  fort  belle  épithete 
du  Lion ,  &  entièrement  oppofée  à  ajîuta,  Torrentius  s'eft 
trompé.  Dac. 

Leonem]  Cela  convient  fort  bien  à  Agrippa,  dont  il  a  fi 
dignement  vanté  le  courage  &  les  grands  exploits ,  dans  l'Ode 
VL  du  Liv.  I.  Dac. 

187  Ne  oyis  humasse  velit  Aiacem,  Atrida,  ve- 
TAs  cuR?]  Voici  une  nouvelle  Scène.  Après  que  Stertinius 
a  rapporté  ùs  deux  petites  Hiftoires ,  l'une  de  l'Avare  Opi- 
mius  ,  &  l'autre  de  Servius  Oppidius,  pour  prouver  que  les 
Avares  &  les  Prodigues  font  également  fous ,  il  revient  à  fes 
gens  qu'il  fait  pafler  en  revue  devant  lui  :  &  comme  il  a  déjà 
infinué  que  l'ambition  eft  une  autre  forte  de  folie,  qui  n'eft 
pas  moins  grande  que  celles  dont  il  vient  de  parler,  il  s'adres- 
fe  à  Agamemnon  lui-même  ,  qui  étoit  appelle  le  Roi  des 
Rois,  &  il  attaque  l'ambition  dans  fon  fort  même,  car  fi  elle 
eft  ur.e  folie  dans  un  fi  grand  Prince ,  que  ne  doit-elle  pas  être 
dans  les  particuliers  ?  Cette  Scène  eft  très-forte  ,  très-vive  & 
très-belle.  Horace  pafle  d'une  chofe  à  une  autre  fans  avertir. 
Mais  quoi  qu'il  n'employé  pas  des  tranfitions  ,  &  que  par  là 
il  (èmble  que  ceci  n'ait  aucune  liaifon  avec  ce  qui  précède  ,  il 
ae  laifie  pas  d'être  lié  fort  naturellement.     Ce  n'eft  que  le 

tour 
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four  &  la  vivacité  de  l'aftion  ,  qui  le  fonc  paroître  détacha. 
Horace  s'eft  propofé  de  faire  voir  ,  que  les  ambkieux  ne  font 
pas  moins  fous  que  les  Avares.  Il  falr  donc  venir  tout  d'un 
coup  fur  les  rangs  Agamemnon  :  Et  par  cet  exemple  il  faic 
voir  que  l'ambition  jette  les  hommes  dans  de  fi  grands  excès 
de  folie  >  qu'ils  facrifient  jusqu'à  leurs  propres  enfans  ,  pour 
contenter  leur  vanité.  En  même  temps  il  donne  la  preuve 
de  ce  qu'il  a  avancé  dans  le  45'.  vers  :  que  les  Rois  même 
font  compris  dans  la  définition  que  les  Stoïciens  ont  faite  de» 
fous  : 

m    ■■  ■  h£c  magnos  formula  Reges , 
Excepta  Saptente  i  tenet. 

„  Cette  règle  comprend  les  Rois  mêmes  ,  excepté  le  Sa- 

«  ge- 

Encore  une  fois ,  il  n'y  a  rien  de  plus  fort  &  de  plus  rif 
que  toute  cette  Scène  ,  &  l'on  ne  peut  rien  voir  de  mieux 
imaginé  ,  ni  de  mieux  conduit.  C'eft  toujours  Stertinrus  qui 
parle,  &  qui  fait  pafler  en  revue  devant  lui  tous  ces  fous, l'un 
après  l'autre,  comme  11  a  dit:  vos  ordtne  adlte.   Dac. 

187.  Ne  (juîs  humajfe  velit ,  &c.  Ici  s'ouvre  une  fcène  des 
plus  divertiflantes.  Horace  met  un  Stoïcien  aux  prifês  avec 
un  roi.  Son  defl'ein  eft  de  montrer  qu'il  n'y  a  point  d'excès, 
où  l'ambition  ne  porte  les  homes.  Agamemnon  en  fournie 
l'exemple ,  &  le  philofophe  prouve  en  bone  forme  au  chef  de* 
rois  de  la  Grèce  ,  qu'il  eft  un  fou  &  un  furieux.  Ce  petit 
morceau  eft  d'une  grande  vivacité  &  d'une  grande  force.  Il  a 
été  parlé  fur  les  odes  ,  des  princes  Grecs  &  Troiens  qui  re- 
paroiflent  ici.  Le  refus  que  fait  Agamemnon  de  confêntir 
à  la  fépulture  d'Ajax  eft  un  incident  de  la  tragédie  de  So- 
phocle. Agamemnon  céda  enfin  aux  fortes  Inftances  de  Teu- 
cer  ,  &  les  Grecs  après  avoir  fait  les  funérailles  d'Ajax  lui 
dreflerent  un  fuperbe  monument  fur  le  promontoire  de  Ré- 
tée.   San. 

Atrida  vetas  ctTR?]  Dans  TAjax  dc  Sophocle,  c'eft: 
Menelas  qui  fait  cette  défeiîfe  de  la  part  d' Agamemnon.  Dac. 

188.  Rex  fttm.']  Les  fouverains  ne  font  pas  acoutumés  à 
rendre  compte  de  leur  conduite  :  mais  tôt  ou  tard  leurs  fujets 
.deviennent  leurs  juges ,  &  on  leur  fait  fouvent  leur  procès  après 
leur  mort  pour  des  aftions  qu'on  a  eu  la  lâcheté  de  louer  pen- 
dant leur  vie.  Agamemnon  ,  qui  ne  s'atendoit  pas  à  la  pro- 
portion qu'on  lui  fait ,  a  recours  à  la  défaite  préfomtueule  des 
Crans  ,  quand  ils  n'ont  point  de  bone  raifon  à  doner  ;  rex 
fttm  ,  je  fuis  roi.   San. 

188  Nil  ultra  qu^ro  plebeius]    Un  Particulier  ne 

doit  rien  demander  davantage  à  un  homme  qui  ne  rend  d'au- 

E  y  îre 
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tre  raifon  de  ce  qu'il  a  fait,  qu'en  difant  qu'il  eft  Roi.  MaU 
Agamemnon  qui  voit  que  cette  reponfe  eft  dure  &  tyranni- 
que  ,  ajoute  :  ér  a^num  rem  împcrlto.  Après  avoir  fait  voir 
qu'il  l'a  pu  faire  ,  parce  qu'il  eft  Roi  ,  il  veut  montrer  qu'il 
l'a  dû  faire  ,  parce  que  cela  eft  jiifte.  Et  c'eft-là  la  queftion. 
*  Le  favant  Canterus  ayant  trouve  (^uxre  dans  un  ancien  MS. 
a  reçu  cette  leçon  ,  &  M.  Bentlei  l'a  fuivi  :  félon  eux ,  c'eft 
Agamemnon  qui  dit  tout  de  fuite  ,  Je  fuis  Roî  ,  ne  m'en  de- 
mimdex.  pas  da-vantage  rons  parttcnlttr.  Ce  n'eft  pas  à  un 
homme  du  peuple  a  demander  raifon  à  un  Roi.  Mais  je  ne 
faurois  être  de  ce  fentimenr.  C'eft  Stertinius  qui  dit  nec  ul- 
tra autero  p/eheîus.  Cela  eft  plus  vif  &  plus  naturel.  Sterti- 
nius  n'auroit  rien  demandé  davantage  fi  Agamemnon  n'eût  a- 
joutë,  ^  aqKant  rem  împcrho,  ac  &c.    Dac, 

NU  nhra  qnxro  flebettis.  Par  cette  re'ponfe  refpeûueufê 
Stertlnius  engage  adroitement  Agamemnon  à  rabatre  quelque 
chofe  de  fa  fierté  ,  &  l'amène  infenfiblement  à  la  voie  de  la 
juftification.   San. 

189  Ac  SI  cui  videor]  Il  femble  qu'il  eft  mieux  de 
lire  at.  Je  fats  une  chofe  jufîe  ;  mais  pourtant  fi  queî^uitn , 
é^c.     Cela  ne  fait  rien  au  fens.   Dac. 

189.  Innlto.']  Quelque  impunité  que  les  Grans  promettent 
a  ceux  dont  ils  veulent  bien  recevoir  les  avis  ,  mile  exemples 
prouvent  qu'il  eft  très  dangereux  de  compter  fur  leurs  pro- 
mefles.  Sans  cela  cependant  ,  à  quoi  ne  font-ils  point  expo- 
fés?  San. 

190  Maxime  Regum,  Di  tibi  dent  capta]  Il  fuit 
ici  le  ftyle  des  Grecs  &  de  tous  les  Orientaux ,  qui  commen- 
çoient  toujours  par  des  fnuhaits  &  par  des  benediftons  les 
difcours  qu'ils  faifoient  aux  Princes.  Et  ce  paflàge  eft  parti- 
culièrement imité  de  CQS  vers  du  premier  Livre  de  l'Iliade, où 
Chryfes  demande  fa  fille  à  Agamemnon  &  à  Menelas, 

'ExTTifffai  Tlpiâ/uoio  îTcX/v ,  «i  S"'  oiKciJ^'  Uia-^at. 

§lne  les  Dieux,  tjuî  régnent  dans  le  Ciel-,  vous  donnent  de 
ruiner  la  Ville  de  Prîam,  &  de  vons  en  retourner  heureufe- 
ment  dans  votre  Patrie-,  &c.  Ce  Maxime  Regum  eft  fort  plai- 
fant  :  il  appelle  le  plus  grand  des  Rois ,  celui  qu'il  va  déclarer 
fou  dans  un  moment.   Dac. 

190.  Maxime  regum."]  Il  étoit  raifonable  d'acorder  quelques 
douceurs  à  ce  prince,  en  dédomagement  des  vérités  peu  agréa- 
bles qu'on  va  lui  dire.  Le  plus  grand  des  rois  fera  bien-tôt  le 
plus  extravagant  des  homes.    San. 

191  Reducere]  O'eâ  ainfi  qu'il  faW  lire  &  non  pas  de- 
ê$i{er€,  Pac. 

1^1.  Clat' 
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191,  Chijfcm  redticere.']  C'efl  à  dire,  ex  Afia  tn  Graciam 
rétro  dttcere.  Quelque  grammairien  ne  prenant  pas  garde  à 
cette  conftruAion  ,  &  furpris  peut  -  être  de  trouver  rf</«cÉr« 
avec  la  première  filabe  longue ,  a  mis  ici  deducere ,  qui  ne  pa- 
roit  que  dans  un  feul  manufcrit.  Mais  l'exprefllon  eft  très 
core£ie,&  j'ai  prouvé  ailleurs  que  h  quantité  de  la  fiIabe  coa- 
teftée  eft  parfaitement  hors  d'ateinte.   Sas. 

192  Consulere]  Interroger,  faire  des  queftions,  des  de- 
mandes. Dac. 

153  AjAx  Héros  ab  Achille  secundus]  11  eft  cer- 
tain qu' Ajax  étoit  le  plus  vaillant  des  Grecs ,  après  Achille. 
C'eft  une  juftice  qu'Ulyfîe  même  lui  rend  dans  l'Ajax  de  So- 
phocle. Homère  parle  auffi  très  -  avantageufe ment  de  fa  va- 
leur, qui  le  rendoit  fi  fier,  qu'il  difoit,  qu'il  n'y  avoir  que 
les  lâches  qui  imploroient  dans  leurs  combats  le  fecours  de« 
Dieux i  Se  que  pour  lui,  il  fauroit  toujours  vaincre  fes  enne- 
mis fans  leur  affiftance.  Sa  taille  étoit  û  avantageufe ,  qu'il 
avoit  toutes  les  épaules  au  deflfus  de  tous  les  autres  Grecs.  Dac. 

194  Putrescit]  On  difpute  inutilement  s'il  faut  lire  ^w- 
tefiit ,  ou  pîitrefdt.  Cela  eft  de  très-petite  confequence.  Il  me 
femble  pourtant  que  le  dernier  eft  le  meilleur.   Dac. 

194.  Putrefàt^l  ^'^^  lettre  manquée  par  des  copiftes  a  mis 
ici  la  diftenfion  parmi  les  commentateurs.  Les  uns  tiennent 
pour  futrcfàt ,  &  les  autres  pour  futefdt.  Je  me  fuis  déclaré 
pour  le  premier  ,  &  cela  par  de  bones  raifjns.  Cette  leçon 
«ft  celle  de  la  plupart  des  manufcrits.  Tntere  fignifie  feule- 
ment rendre  une  rnauvaife  odeur ,  &  ne  fupofe  point  néceflai- 
remcnt  de  coruption  \  puifqu'on  peut  le  dire  d'un  corps  vivant 
&  fain,  d'un  fruit,  d'une  plante.  Enfin  on  ne  trouve  nule 
part  ailleurs  futefcere  ,&c  les  exemples  que  Ton  en  raporte  fonc 
fufpeéis  d'altération.  Gifen ,  Gérard  Vof?  ,  &  Vander  Béken 
s'y  font  trompés.  Les  copiftes  ou  grammairiens  ont  plus  d'une 
fois  confondu  putrere  avec  ptttere.  Nous  verrons  putruît  pour 
futHtt  dans  la  fâture  Unde  &  quo  Catîus  r  San. 

195-  Gaudeat  vr  poPULus]  Cela  eft  imité  d'un  paflage 
d'Homère ,  du  I.  Liv.  de  l'Iliade  : 

§lttelle  joye  Prîitm  &  fes  eufans  naîtront -ils  f  oint  ?  C'eft 
Bn«  manière  adroite ,  pour  faire  connoître  à  quelqu'un  le  tort 
qu'il  a  de  faire  une  chofe ,  que  de  lui  reprefenter  la  joye  que 
les  ennemis  en  auront ,  &  l'avantage  qu'ils  en  pourront  tirer. 
Dac. 

197  Mille  ovium  insanus  morti  dédit,  &c.]    A- 

près  qu'Uiyflê  eut  remporté  fur  Ajax  les  armes  d'Achille ,  le 

defeffoir  plongea  Ajax  dans  une  melancboUe  qui  lui  Ht  tour- 

E  6  Bf  r 
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ner  refprit.  Une  nuit  il  fe  jetta  fur  un  troupeau ,  qu'il  égor- 
gea ,  croyant  tuer  Agamemnon ,  Menelas ,  &  les  autres  Grecs  ; 
&  il  mena  àins  fa  tente  des  bœufs ,  comme  autant  de  Prlfon- 
niers ,  parmi  lefqucls  il  rroyoit  tenir  Ulyflé.  Dac. 

197.  Infanttsf\  Ce  feul  mot  juUifie  Ajax ,  &  condanne  A- 
gamemnon.  Un  home  qui  fe  venge  fur  un  mort  de  ce  que  la 
folie  lui  a  fait  faire ,  eft  plus  fou  que  celui  qu'il  veut  punir.  On 
fait  qu'Ajax,  de  defefpoir  de  n'avoir  pas  remporté  fur  Ulifle 
les  armes  d'Achile,  devint  fou,  &  fe  dona  la  more.  Voilà 
déjà  une  extravagance  d'Agamemnon  bien  inconteftable.  San. 

199  Tu  oyuM  TRo  viTULA  sTATUis]  Ce  retour-là  eft 
admirable.  Ajax  eft  fou,  parce  qu'il  tuë  des  boeufs  &  des 
"inouroîis,  pour  des  hommes.  Et  vous,  Agamemnon,  lorfque 
vous  tuez,  votre  propre  fille ,  au  lieu  d'une  Geniflê ,  croyez-vous 
être  bien  fàge?  'Tout  le  monde  fait  le  fort  d'Iphigenie,  qui  fut 
immolée  au  Port  d'Aulide.  Cette  Fable  a  été  forgée  fur  l'his- 
toire de  Jephté,  qui  voua  à  Dieu  fa  Fille  unique.  Car  Jephté 
^toit  à  peu  près  de  ce  cemps-là.  On  peut  voir  le  Chap.  XI, 
du  Liv.  des  Juges.  Dac. 

199.  Tit  quum  pro  vttula  ,  &c.']  Autre  folie  du  plus  grand 
des  roisi  il  met  fa  propre  fille  fous  le  couteau  du  facrificateur , 
pour  être  égorgée  à  la  place  d'une  viilime  ordinaire.  Cette 
fille  fe  nomoit  Iphigénie  ,  dont  l'hiftoire  eft  conue.  Aulide 
^roit  une  ville  &  un  port  de  h  Béocie,  dans  le  détroit  de  Ne- 
grepont.  Mola  fignifie  une  efpèce  de  gâteau  d'orge  ,  que  l'on 
a^aifonoit  de  feJ.  On  l'émioit  fur  le  front  de  la  viftime  ,  & 
c'étoit  la  marque  de  fa  confécration  ou  de  fon  dévouement 
aux  autels.  Cette  cérémonie  s'apeloit  proprement  'immolation. 

5  a  NT. 

ZOO  Spargisqtte  mola]  Mo!a  falfa ^  de  l'orge  rôti  mêlé 
avec  du  fel,  que  l'on  mettoit  fur  la  tête  des  viftimes.  Dac. 

2.01  Quorsum]    C'eft  Agamemnon  qui  parle.  Dac. 

2.02  Aestinuit  vim  uxore,  et  gnato]  Il  ne  fit  au- 
•un  mal  à  fa  femme  Tecrneffe,  ni  à  fon  fils  Euryfaces.  Il  leur 
parle,  au  contraire,  avec  beaucoup  de  douceur,  &  d'un  fens 
fort  raftis,  comme  on  le  voit  dans  l'Ajax  de  Sophocle,  où  il 
fê  fait  porter  Euryfaces,  qui  étoit  encore  fort  petit  ;  3c  il 
lui  dit  : 

il  Ttctî,  yivcio  Turçlç  \mv)(iç%fCÇt 
Ta  cT*  rtXx'  o,v.c;(^. 
Mcn  fils  j  fois  pins  heureux  que  ton  Père  ;  Mais  dans  ttnt  le 
ffjie ,  tache  de  lut  rejjenibler.  Virgile  a  imité  ce  paflage  de  So- 
phocle ,  dans  le  XII.  Livre  de  l'Enéide ,  où  Enée  dit  à  fon  fils  : 
Difce,  puer  y  virtutent  ex  me,  vtrttm^Ht  labtrcm, 
ftrtnmm  (k  alHs,  Dac. 
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203.  Uxore  é^  nato.']  La  femme  d'Ajax  étoit  Tecmeflê, 
fille  de  Teurras  roi  d'une  province  de  Phrigie.  Il  en  eut  un 
fils  nome  Euriface.  San. 

204  Non  ille  aut  Teucrum  aut  ipsum  violavit 
Ulyssem]  Il  n'auroit  pu  faire  aucun  mal  ni  àUlyffè  niàTeu- 
cer ,  quand  il  l'auroit  voulu ,  car  depuis  qu'il  fut  devenu  fou ,  il 
ne  les  vit  ni  l'un  ni  l'autre.  Dans  Sophocle  Ulyfle  paroic 
bien  devant  Ajax  ;  mais  Minerve  l'empêche  d'en  être  connu. 
Pour  Teucer ,  quand  cet  accident  arriva ,  il  étoit  allé  au  devant 
des  Thraces  ,  qui  dévoient  amener  du  fecours  aux  Troyens. 
Ajax  dit  lui-même  : 

Ce  que  l'Interprète  Latin  a  fort  mal  traduit  : 


^  Jl  nttnc 


Procnl  abeji ,  ^rtdam  agem  ex  agro  hofiîlî, 

y,  Quoiqu'il  foit  maintenant  loin  d'ici ,  menant  le  butin  âa 
„  pais  ennemi".  Il  faloit  traduire:  ^Ittol  ^u  il  foit  maintenant 
loin  d'ici ,  obfervant  les  démarches  des  emiemis.  Dac. 

205"   VeRUM    ego,    ut    HiERENTES   ADVERSO   IN    LITTO- 

re]  Lès  Anciens  avoient  donné  un  autre  prétexte  au  Sacrifice 
d'Iphigenie.  Car  ils  difbient,  qu'Agamemnon  avoit  voué  à 
Diane  ce  qui  naîtroit  de  plus  beau  cette  année-là  dans  fon 
Royaume.  Iphigenie  naquit  :  &  comme  elle  fe  trouva  plus 
belle  que  tout  ce  qui  étoit  né,  Agamemnon  la  facrifia.  Ciceron 
dans  le  III.  Livre  des  OflBces  :  ^dd  agamemnon ,  cùm  devch- 
x'ijfet  Dianie  quod  in  fm  Reg'/io  pnlcherrimum  natum  ejjet  illo 
antioi  immolavit  Ifhigeniam  ,^tta  nihil  erat  eo  quidem  anno  na- 
tum  fitlchritis.  Ce  qui  approche  beaucoup  plus  de  l'hiftoire  de 
Jephté.    Dac. 

Adverso  littore]  D'un  rivage  qui  nous  étoit  contrai- 
re ,  &  qui  retenolt  nos  vaifleaux ,  qui  ne  pouvoient  fortir  du 
Port.    Dac. 

20J-.  Adverf)  litore.']  Un  port  contraire  ,  c'eft  à  dire  des- 
avantageux ,  parceque  le  féjour  que  les  Grecs  écoient  obligés 
d'y  faire  portoit  préjudice  à  leur  entreprise.  Agamemnon  eft 
ici  bien  loin  de  fon  compte.  Cette  rare  prudence  ,  dont  il  fe 
fait  honeur  ,  prouve  qu'il  étoit  doublement  coupable  ,  &  d'a- 
voir fait  un  veu  téméraire  ,  &  de  l'avoir  acompli.  Si  flultè 
-vovit ,  dit  Cicéron,  "^  ^  Jinltiùs  id  prxjiitit ,  fe^uitur  iafanum 
effe.   AufTi  les  Dieux  eurent  horreur  d'un  pareil  facrifice  \  car , 

félon 
?  Au  1.  3.  d€s  Oficfs. 
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félon  la  tradition  de  tous  les  poètes  tragiques  ,  Diane  fubflltut 
une  biche  à  la  place  d'Iphige'nie.   San. 

zo6  Pi.ACAvi  SANGUINE  Divos]  Cela  eft  fpecieuxj  car 
il  n'y  avoit  rien  de  plus  jufte  que  d'appaifer  les  Dieux  par  le 
fang  des  Viftimes.  Agamemnon  fait  ici  comme  ceux  qui» 
pour  excufer  une  mauvaife  action,  la  prefentent  du  bon  côte', 
en  fupprimant  ce  qui  fait  le  crime.  J'ai  ap^aîfé  les  Dieux 
far  le  fang  :  Cette  a£tion  eft  bonne.  J'ai  appaifé  les  Dieux 
far  tnou  propre  fang:  C'eft  pourquoi  Stertinius  ne  manque  pas 
d'ajoijter  le  tuo  qu' Agamemnon  avoit  fupprime  :  Nempe  tuo , 
furiofe.  „  Dites  par  votre  Tang ,  furieux  que  vous  êtes".  Dac. 

207  Meo,  sed  non  fukiosus]  Agamemnon  preflc  par 
la  vérité ,  avoue  que  c'eft  par  fon  propre  fang ,  qu'il  avoit  ap- 
paifé les  Dieux.  Mais  il  nie  qu'il  fût  furieux,  car  il  preten- 
doit  avoir  de  très-bonnes  raifons  pour  cela  :  &  ce  font  ces  rai- 
fbns  que  Stertinius  va  combattre.   Dac. 

2.08  Qui  species  alias  veris]  Stertinius  ne  donne  pas 
le  temps  à  Agamemnon  d'expliquer  les  raifons  qu'il  avoit 
eues,  parce  qu'il  les  connoifToit  auffi-bien  que  lui.  Ces  rai- 
fons étoient,  que  l'intérêt  particulier  doit  céder  au  bien  pu- 
blic, &  que  la  Flote  des  Grecs  ne  pouvant  partir  d'Eubée,que 
les  Dieux  ne  fuflènt  auparavant  appaifez  par  le  fang  d'Iphige- 
nie,  que  Diane  demandoit,  il  avoit  dû  en  cette  occafion  ou- 
blier qu'il  étoit  Père  ,  pour  fe  fouvenir  qu'il  étoit  Roi.  Ster- 
tinius fait  voir  la  fauflèté  de  cts  raifons,  par  une  définition 
qu'on  peut  appeller  Divine.  En  efFet,  la  folie  des  hommes  ne 
vient  que  de  leur  ignorance ,  qui  leur  fait  prendre  leurs  faufles 
idées  pour  la  Vérité,  &  qui  les  aveugle  fi  fort,  qu'ils  ne  fau- 
roient  difcerner  ce  qu'il  y  a  d'innocent  dans  une  chofe ,  d'avec 
ce  qu'il  y  a  de  criminel.  Et  c'eft  ce  qu'il  faut  expliquer  en 
dérail ,  par  rapport  à  Agamemnon  ;  afin  que  les  confequence» 
que  l'on  pourroit  tirer  de  ce  principe,  ne  nous  faffent  pas  tom- 
ber nous-mêmes  dans  ces  faufles  idées  qu'Horace  combat.  Les 
Dieux  demandoient ,  qu'Iphigenle  fût  immolée.  Il  n'y  avoit 
que  le  fang  de  cette  Princefle  ,  qui  pût  ouvrir  aux  Grecs 
'e  chemin  de  Troye.  Agamemnon  cède  à  cette  neceflîré» 
CEes  raifons  étoient  plaufibles.  Cependant  ce  Philofophe  foû- 
tient  ,  que  ce  font  des  idées  faufles.  En  quoi  confifte  donc 
cette  fauffeté  ?  En  ce  que  ce  Prince  prend  pour  un  zèle  de 
Religion  ,  &  pour  un  véritable  amour  peur  ùs  Sujets,  ce 
qui  n'étoit  qu'un  pur  effet  de  fa  vanité,  qui  le  forçoit  à  fa- 
crlfier  fz  propre  Fille  ,  pour  fatisfaire  fon  ambition.  Il  ne 
vouloir  pas  perdre  cette  occafion ,  de  fè  voir  à  la  tête  de  tant 
de  Rois.  Cette  ambition  confond  dans  fon  efprit  ce  qu'il  y  a 
d'innocent  &  de  criminel  dans  ce  Sacrifice.  Mais  quoi  ?  Dia- 
ne demande  Iphigenie.     Ne  doit  -  on  pas  obéir  aux  Dieux  ? 

Voilà 
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Voilà  encore  des  idées  taufies ,  &  qui  pallient  le  crime.  Si  A- 
gamemnon  avoir  bien  connu  la  Nature  de  Dieu,  il  auroit  été 
perfuadéjque  Dieu  ne  demande  pas  le  fang  des  hommes.  Ain- 
fi ,  au  lieu  de  facrifier  fa  Fille ,  il  auroit  donné  un  fens  tout 
contraire  à  l'Oracle,  &  il  auroit  compris  la  volonté  des  Dieux, 
qui  ne  lui  demandoient  fa  Fille ,  que  pour  le  détourner  d'un 
Voyage  qui  lui  devoit  être  fi  funefie.  Que  deviendront  donc 
le  Sacrifice  que  Jephté  &  Abraham  firent  de  leurs  enfans  ?  Il 
eft  confiant  que  Jephté  ne  penfa  point  à  faire  mourir  fa  Fille: 
il  ne  fit  que  la  confacrer  au  Service  de  Dieu.  Et  pour  Abra- 
ham ,  bien  loin  de  luivre  de  faufîès  idées ,  il  fuivoit  la  Vérité 
éternelle,  qui  lui  avoit  parlé  elle-même,  &  non  par  l'organe 
d'un  homme.  Il  étouffe  fa  Raifon ,  pour  animer  fa  Foi  ;  il 
aime  mieux  obéir,  que  raifonnerj  &  il  iaiflè  à  Dieu  le  foin 
d'accomplir  fes  promefi'es.   Dac. 

208.  ^lî  fpecîes  alîas,  &c.']  La  virgule  que  j'ai  mife  entre 
[céleris  &  tumulîu  fait  tomber  toutes  les  conteftatlons  des  com- 
mentateurs fur  cet  endroit.  La  conftruftion  n'eft  plus  emba- 
raflée  ,  &  la  penfée  eft  fort  jufte.  Horace  dit  ^uîcunqne  tum 
•vert  tnm  fcelerts  ffcctes  caplet  tnnitdtu  fermifias  ,  commotus  ha- 
bcbltnr.  ^Ihs  eft  pour  diverfas ,  parceque  les  idées  du  crime 
&  de  la  vertu  font  fort  diférentes.  Ttemultus  fignifie  le  trou- 
ble &  le  tumulte  des  paflions,  qui  nous  fait  fouvent  confondre 
ces  idées  &  prendre  le  crime  pour  la  vertu  &  la  vertu  pour  le 
crime.  C'étoit  juftement  la  fituation  où  fe  trouvoit  Agamem- 
non.  S'il  n'eût  pas  confenti  au  facrifice  de  fa  fille  ,  il  crai- 
gnoit  que  cette  réfiftance  ne  fût  un  obfl:acle  à  fon  éleftion  pour 
le  commandement  général  des  troupes.  La  vertu  étoit  de  fa- 
crifier fon  ambition  à  fa  tendrefle  paternelle,  &  le  crime  étoic 
de  facrifier  fa  tendrefle  paternelle  à  fon  ambition.  La  paftîon 
lui  fait  prendre  ce  dernier  parti  -,  mais  elle  fubftitue  au  crime 
le  fpécieux  motif  du  bien  public  ,  &  déguife  fous  le  beau  nom 
d'une  piété  &  d'une  générofité  héroïque  l'aftion  la  plus  injufte 
&  la  plus  déteftabîe  qui  fut  jamais.   San 

SCELERISQUE    TUMULTU    PERMlXTAs]     Mêlées  dit  trou- 

hle  &  dn  defordre  du  crime.  Cela  eft  parfaitement  exprimé. 
L'idée  qu'Agamemnon  fe  faifoit  du  Sacrifice  de  fa  Fille,  étoit 
mêlée  de  ce  defordre  du  crime  que  fon  ambition  lui  déguifoit 
fous  des  apparences  de  Religion.  Appaifer  ks  Dieux  par  un 
Sacrifice,  rien  n'eft  plus  jufte.  Mais  les  appaifer  par  le  Sacri- 
fice de  fes  propres  enfans ,  rien  n'eft  plus  injufte ,  ni  plus  cri- 
minel. Et  il  faut  être  fou ,  pour  confondre  deux  chofes  fi  con- 
traires. Que  les  hommes  feroient  fâges,  s'ils  pouvoient  exa- 
miner fur  ce  pied-là  toures  leurs  aftions  &  toutes  leurs  pen- 
fées  !  ^  J'admire  ici  l'audace  de  M.  Bentlei  qui  a  défiguré  ce 
paflàge  en  iifant  ^tà  ff<(i(f  alias ,   vert  fitkrîfjue  PHmnltu  per- 

mixtas. 
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mîxtas.     Comme  fi  Horace  avo'it  dit  permîxtas  titmnîfH  vtrî 

éf  fcekrts.   Voilà  une  malheureufe  critique.  *  Dac. 

209  CoMMoTUs]  Emn,  pour/o«,  rrowè/Zr  Car  alors  l'es-' 
prit  eft  hors  de  fa  place.  C'eft  comme  il  dit  plus  bas  commo- 
tte  mentis.   Dac. 

2.10   StULTITIA-KE     ERRET   ,     NIHILUM    DISTABIT    AM- 

ira]  Cette  confequence  eft  parfaitement  bien  tirée.  Toute? 
les  folies  des  hommes  ne  viennent  pas  de  la  colère.  Il  y  a  des 
aftions  qui  femblent  partir  d'un  efprit  bien  raflîs,  &  qu'on 
prend  pour  l'effet  d'une  reflexion  bien  mure,  qui  cependant 
ne  font  pas  moins  folles  que  toutes  celles  que  l'emporremenc 
produit.  Ajax,  que  la  colère  fait  agir,n'eft  pas  plus  fou  qu'A- 
gamemnon ,  qui  n'agit  que  par  les  mouvemens  de  fon  naturel 
vicieux  &  corrompu.  Au  contraire,  la  folie  d'Agamemnort 
eft  plus  grande  &  plus  incurable, parce  qu'elle  vient  de  fa  Rai- 
Ibn.   Dac. 

2.10.  Ira.']  La  colère  eft  ici  pour  quelque  pafllon  que  ce 
foit.  Les  deux  vers  fuivans  ont  été  lus  diféremment ,  à  caufe 
des  deux  qttum,  que  les  copiftes  ont  placés  tantôt  d'une  façon, 
tantôt  d'une  autre.  Le  parti  que  j'ai  pris  eft  airtorifé,  je  n'ai 
•fiit  que  choifir.   San. 

2.12  QuuM  PRUDENs  scELUs  oB  TiTULos]  Stertinius  ju- 
ge bien  mieux  de  l'aftion  d'Agamemnon,  que  ceux  qui,  com- 
me Lucrèce ,  l'ont  attribuée  à  la  fuperftition  feule.  Les  hom- 
mes ne  pouflent  pas  d'ordinaire  leur  Religion  fi  loin.  C'éroit 
l'ambition  qui  fe  déguifoit  dans  fon  cœur  fous  ces  apparences 
trompeufes.  Il  étoit  deceptns  cufidhie  falfo  ,  comme  Horace  a 
dit  dans  la  I.  Satire.  Il  n'y  avoit  qu'un  Stoïcien  qui  pût  aller 
fouiller  dans  tous  les  replis  de  ce  cœurj  &  ôter  à  cette  funefte 
ambition  le  mafque  qu'elle  y  avoit  pris.   Dac, 

Ob  TITULOS  inanes]  Comme  d'être  appelle  le  Roi  dey 
Rois,  la  Lumière  des  Grecs,  le  Vainqueur  des  Barbares,  &c^ 
Dac. 

213  QuuM  TUMiDUM  EST  COR?}  L'enflfire  marque  tous- 
jours  une  maladie.  Ici  c'eft  l'orgueil ,  l'ambition,  Homère  a 
dit  de  même  :  ôiS'ânTa.i  xpaJin  XP^tf  ,  Ira  tunùdum  eji  cor.  Et 
comme  Ciceron  a  traduit  : 

Cerqne  meum  fenittts  tmgefdt  trîjîîbtts  iris.  Dac 

214  Si  quis  lectica  nitidam]  Cette  image  eft  agréa- 
ble. Il  en  fallolt  une  de  cette  douceur,  pour  tempérer  la  ru- 
defie  d'une  matière  qui  eft  d'elle-même  fort  fevere.  Et  c'eft 
en  quoi  l'adrefle  d'Horace  eft  admirable.  Il  femble  qu'il  en  ait 
puifé  l'idée  dans  cette  belle  parabole  que  le  Prophète  Nathan 
fait  à  David  dans  le  XII.  Chap.  du  II.  Liv.  des  Rois  :  Fauper 
HHtcm  iiihîl  habehat  omnino , fréter  ovem  nntm  farvulam ,  qnam 

emsxêt 
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enterai  &  nntrterat ,  &  qux  creverat  éipuà  eum ,  cum  filîîs  ejus 
Jïninl ,  de  piUie  îUîhs  comedens ,  ô-  de  calice  ejus  bibenî,  et  tn 
fmn  ejus  dorniiens  ,  eratque  illî  ficut  filia.  „  Et  le  pauvre  n'a- 
„  voie  pour  tout  bien  qu'une  petite  brebis ,  qu'il  avoit  ache- 
„  tée,  &  qu'il  avoit  nourrie.  Elle  avoit  e'te' e'ievée  chez,  lui 
„  avec  îts  enfans ,  elle  mangeoic  de  fon  pain ,  elle  buvoit  dans 
„  fa  coupe,  elle  dormoit  dans  fon  fein,  enfin  elle  étoit  com- 
„  me  fa  fille".  Dac. 

114.  Sî  qtits  leCltca  ,  c^f.]  Le  Stoïcien  ne  fait  point  de 
quartier  au  prince  Grec.  Il  vient  de  lui  montrer  que  fa  folie 
étoit  criminelle  ,  il  ajoute  qu'elle  étoit  ridicule.  Le  premier 
point  étoit  férieux,  celui-ci  eft  réjouiflant.   San. 

iij  Huic  VESTEM,  UT  gnatje]  Comme  Caligula  à  fon 
f heval.  Il  lui  fit  une  maifon ,  lui  donna  des  meubles  &  des  va- 
iers ,  &  lui  deftinoit  le  Confulat.  Suétone  dans  le  Chapitre  LV. 
Dac. 

216  PusAM  AUT  pusillam]  C'eft  ainfi  qu'il  faut  lire , & 
non  pas  putam  ,  &  putîllàm ,  comme  Scaliger  vouloir  corriger. 
Car  pKta,  &  putilla,  font  des  noms  obfcenes ,  qui  font  fort 
bons  pour  une  Courtifane;  mais  qu'un  père  ne  donneroit  ja- 
mais à  fa  fille.  Pufa,  Truf^îv^  ,  Jeune  Ji/lc  :  &  le  diminutif 
ftifilla ,  petite  fille.  *  Et  ces  diminutifs  ptifa  &  pnjilla  font  des 
noms  que  les  pères  donnent  ordinairement  à  leurs  filles  pour 
les  careficr ,  comme  encore  aujourd'hui  parmi  nous.  M.  Bent- 
lei  a  perdu  toute  la  grâce  de  ce  paflàge  en  fubftituant  des  noms 
de  femme.  Il  a  lu  Rufam  &  Fojîllam,  Parce  qu'il  a  trouva 
dans  les  Infcriptions  une  Rnfa,  une  PoJîlla,\\  a  voulu  d'abord 
les  fourrer  ici  contre  toute  raifon.  C'eft  un  malheur  d'avoir 
tant  lu.  *  Dac. 

216.  Pupam  ant  pnptllam.']  Il  faut  avouer  que  cq5  deux 
mots  ont  doné  bien  de  l'exercice  à  nos  commentateurs.  Il  y 
a  même  de  la  variation  dans  les  manufcrits.  On  a  lu  pufam 
aut  pHjîUnm  ,  putam  aut  pntîllam ,  pupam  aut  pufinnam  ,  Ru~ 
fam  ant  Rufillam -,  Rufam  aut  Pojîllam  ,  pupam  ant  pupîltam. 
Mais  toutes  ces  leçons  ne  font  pas  également  recevables.  Pu- 
Jilla  n'a  jamais  eu  la  première  ûlabe  longue  ,  ce  qui  eft  cepen- 
dant nécedàire  pour  la  mefure  du  vers.  Pujînna  eft  un  mot 
qui  ne  fe  trouve  dans  aucun  bon  auteur.  Rufa  ,  Rnfilla  & 
Pojtlla  font  de  vrais  noms  de  femmes  ,  &  c'eft  contre  toute 
aparence  qu'on  les  a  voulus  mettre  ici  ,  où  la  penfée  du  poète 
demande  des  termes  de  douceur  &  de  carefle.  Enfin  puta  & 
putilia  font  des  obfcénités  ,  qui  ne  fe  difent  qu'entre  des  amis 
de  delîauche  ,  &  qui  feraient  ici  très  mal  placées.  Refte  donc 
la  dernière  leçon  ,  qui  eft  en  éfet  la  feule  bone.  Elle  eft  tirée 
de  quelques  manufcrits  de  Lambin  ,  &  elle  a  quelque  chofe  de 
badin  &  de  puérile  i  ce  qui  augmente  la  plaiCinterie  &  le  ridi- 
cule 
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cule  de  cet  endroit.  Car  pnpa  8c  fupUla  fignifienc  ma  poupée , 
ma  petite  poupée.  Les  Latins  difoient  fnpr.s  pour /«e//«j,  & 
fMpa  pour  ptéclta.  De  là  lis  ont  formé  les  diminutit's  pupulus 
ou  pM^îllus  pour  fuellnlMS  ,  &  pHfuIa  ou  pupilla  pour  jine/lnla, 
San. 

217  Interdicto  hvic  omne]  Toutes  les  Sentences  du 
Prêteur  étoient  proprement  appellées  Interdira:  foit  qu'elles 
ordonnaffent ,  ou  qu'elles  défendiflént ,  &c.   Dac. 

218  Et  ad  sangs  abeat  tutela  PRoriNQUos]  Ho- 
race met  ici  Tutele ,  pour  Curatele  :  Car  les  Majeurs  n'avolenc 
pas  de  Tuteur ,  mais  un  Curateur.  Et  propw^uos ,  pour  agfia- 
tos.  Juftinien  dans  le  3.  §.  du  I.  Liv.  des  Inftitutes  :  Furîofi 
qnoqtte  ér  frodigt ,  Itcet  Majores  2 y.  annîs  Jint ,  tamcn  m  Cu- 
ratîone  funt  agnaternm  ex  Lege  XII.  Tabttlarum.  „  Les  fu- 
M  rieux  &  les  pradigues ,  quoi  qu'au  deflus  de  2 j.  ans ,  ne  lais- 
„  fent  pas  d'êrre  fous  la  Curatele  de  leurs  parens  par  la  Loi 
„  des  XII.  Tables  ".  Voici  k  Loi:  Si  fariofus  extjitt ,  aft  et 
iufics  nec  efdt ,  agnatorttm  gentiUftmqne  in  eo  pecMnia^ue  ejns 
ftteftas  ejie.  „  S'il  eft  furieux,  &  qu'il  n'ait  perfonne  qui  le 
„  garde  ,  que  (ts  plus  proches  parens  &  ceux  de  fa  famille 
„  ayent  foin  de  lui  &  de  fon  bien".  C'eft  ce  que  Varron  & 
Columelle  ont  dit  après  Caton  :  Mente  efi  captas  atque  ad  ag- 
natus  &  gentiles  efi  dedmendus.  „  Il  eft  fou ,  &  il  faut  le  me- 
„  ner  à  fes  parens  &  à  ceux  de  fa  famille.   Dac. 

218.  Jthcat  tntela  propînqms.']  Tutela  eft  ici  pour  curatio, 
&  propinqni  pour  agnati ,  gentiles.   San. 

220  Ergo  ubi  prava  stultitia,hic  summa  est  IN- 
sania]  Cette  confequence  eft  fûre;  Par-tout  où  il  y  a  de  la 
fottife  *  &  du  dérangement  d'efprit  (car  c'eft  ce  qu'il  veut  di- 
re par  prava  finltîtia)  ■^  là  fe  trouve  auffi  \z  fu/ie :  il  dit,  A» 
grande  folie.  En  quoi  il  enchérit  fur  ceux  qui  avoient  bien  re- 
tenu ce  fentiment  de  Socrate,  qnetotts  les  Vicieux  font  fous  ; 
mais  qci  diftinguoient  la  folie ,  de  la  fureur ,  &  qui  difoient , 
que  le  fage  pouvoit  devenir  furieux,  fans  pouvoir  jamais  deve- 
nir fou,  Stertinius  ne  met  point  de  différence  entre  fou  &  fu- 
rieux. Tout  fcelerat  eft  furieux  j  tout  homme  entêté  de  gloire 
&  de  réputation, eft  furieux, &c.  Ce  qui  eft  conforme  au  fen- 
timent de  Socrate ,  qui  prouve  dans  le  fécond  AÎcibiade ,  que 
comme  un  même  fujct  ne  peut  avoir  deux  contraires,  la  folie 
&  la  fureur ,  qui  font  oppofees  à  la  fageflé ,  ne  font  au  fond 
qu'une  feule  &  même  chofe  ;  autrement  la  fagefl'e  auroit  deux 
contraires,  ce  qui  ne  fe  peut.  La  folie  &  la  fureur  ne  difte- 
rent  donc  que  par  le  plus  ou  le  moins.  Une  moindre  dofe  faic 
la  folie,  une  plus  grande  fait  la  fureur.   Dac. 

222  QuEM  CEPIT  viTREA  fama]  Vitrea ,  qui  a  de  l'é- 
clat, comme  il  a  dit  dans  l'Ode  XVII.  du  Liv.  I.  Vîtreav* 
Circen.  Dac.  223  HuNC 
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213HUNC   CIRCUMTONUIT    GAUDENS  BELLONA  CRUEN- 

Tis]  Bellone,  femme  ou  fœur  de  Mars,  étoic  la  Déefle  de  la 
Guerre ,  &  par  confequent  la  DcefTe  de  la  fureur.  Auffi  avok- 
elle  des  Prêtres  que  Ton  appelloit  "Bellortanos  ,  qui  la  fervoient 
d'une  manière  bien  digne  d'elle  :  car  dans  fes  Sacrifices  publics 
ils  fe  faifoient  de  grandes  incifions  fur  tout  le  corps.  Scerti- 
nius  compare  Agamemnon  à  un  de  ces  Prêtres  :  &  il  ne  pou- 
voit  jamais  faire  une  comparaifon  plus  jufle.  Car  ce  Prince, 
n'ayant  que  la  Guerre  en  tête  ,  facrlfioit  à  cette  Déefle  fon 
propre  fang,  comme  Laftance  dit  de  ces  Prêtres, dans  le  Liv, 
I,  de  la  faufle  Religion  :  yilia  Virtntîs ,  quant  eandem  "Bellonam 
vocnnt ,  în  qnîbtts  iffi  Sacerdotes  non  aliéna  ,  fed  fuo  crnore  for- 
crlficmt.  „  Il  y  a  d'autres  Sacrifices  de  la  Vertu  qu'ils  appellent 
„  Bellone ,  dans  lefquels  les  Prêtres  verfent ,  non  pas  un  fang 
„  étranger ,  mais  leur  propre  fang  ".  Il  faut  bien  remarquer 
ici  la  beauté  de  l'image.  Horace  reprefente  Bellone  portée  fur 
un  char,  où  elle  promené  le  tonnerre,  avec  lequel  elle  donne 
à  Agamemnon  &à  tous  ceux  qui  comme  lui  fe  laifïent  éblouir 
par  l'éclat  d'une  vaine  gloire,  comme  un  fignal  qui  les  remplit 
de  fureur,   Dac. 

225.  Hwnc  cîrcumtonmt  'Belhna.']  Il  n'apartient  qu'à  un 
Stoïcien  d'ofer  gourmander  les  rois.  Le  dernier  compliment 
que  Stertinius  fait  à  Agamemnon  ,  c'eft  qu'il  eft  un  fanatique 
&  que  fon  ambition  lui  a  renverfé  la  cervelle.  De  combien 
de  conquérans  pouroit-on  dire  la  même  chofe  ?  Cette  ardeur 
Martiale  ,  cette  belle  &  noble  paffion  de  la  gloire  ,  qui  leur 
feit  porter  le  fer  &  le  feu  aux  quatre  coins  du  monde ,  &  ver- 
fer  le  fang  de  tant  de  peuples  ,  n'eft  fouvent  qu'un  véritable 
vertige  ,  d'autant  plus  funefte  ,  que  ceux  mêmes  qui  en  font 
les  victimes  s'acordent  par  un  étrange  préjugé  à  lui  proftituer 
leurs  admirations  &  leurs  louanges.  Bellone  ,  fceur,  femme, 
ou  fille  de  Mars,  partageoit  avec  lui  les  honeurs  Scies  horreurs 
de  la  guerre.  Elle  avoit  des  prêtres  apelés  "Be/lonani ,  qui  pous- 
fés  ,  dit-on  ,  par  les  imprelilons  de  la  Déefle  couroient  çà  &, 
là  comme  des  forcenés  ,  fe  déchiquetoient  le  corps  à  coups  de 
rafoir  ,  &  contrefaifoient  les  prophètes.  Horace  femble  être 
entré  lui-même  dans  ces  mouvemens  ,  tant  fon  vers  eft  relevé 
par  la  force  des  images  ,  des  cxprcflîons  ,  &  des  cadences, 
San. 

224  NuNc  ace]  Voici  une  autre  Scène.  4g^"^^"^"°^  ^^ 
pafle  ,  &  voici  Nomentanus  qui  paroît.  Maïs  le  Dialogue 
change.  Nomentanus  ne  parle  point.  Stertinius  fait  feulement 
ibn  portrait  à  Damafippe  :  &  cela  fait  une  agréable  variété. 
Pac. 

224.  Nmvc ,  âge,  htxurhtn,  &c.']  Après  les  ambitieux,  les 
débauchés  viennent  fur  ks  rangs  ,  pour  entendre  leurs  vérités. 

On 
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On  leur  en  dit  de  bones  ,  &  ce  caractère  n'efl:  pas  moins  h'ten 
touche'  que  le  précédent.  Horace  commence  par  les  débauchéi 
de  table.   San. 

ZZy   ViNCET     ENIM    STULTOS    RATIO    INSANIRE    NEPO- 

TEs]  Cela  eft  d  vrai,  que  les  Loix  ne  donnoient  pas  moins 
un  Curateur  aux  prodigues  qu'aux  furieux.   Dac. 

226  Patrimonî  mille  talenta]  Mille  talens , à  mil- 
le écus  le  talent,  font  trois  millions  de  livres.   Dac. 

226.  Mi//e  talenta.']  Le  talent  Attique  valoit  à  peu  près 
dix-huit  cens  livres.  La  conduite  de  ce  jeune  débauché  eft  re- 
marquable. Il  ne  fe  void  pas  fitôt  maître  d'un  gi"os  bien , 
que  fon  premier  foin  eft  de  pourvoir  à  l'entretien  ,  ou  plutôt 
au  fuperflu  de  fa  table  ,  &  de  répandre  tout  ce  qu'il  a  d'argenc 
comptant  ,  pour  s'atacher  ceux  qui  peuvent  fournir  à  fon  luxe 
&  à  fa  délicatefTe.  Un  home  qui  s'y  prend  de  cette  manière 
peut-il  manquer  de  fe  ruiner  bientôt  s  &  quand  il  fera  ruiné , 
mérite-t'il  qu'on  le  plaigne?  San. 

227  PiscATOR  uTi,  PoMARius]  Voici  UHC  belle  compa- 
gnie ,  toute  compoféc  de  gens  tenus  pour  infâmes  à  Rome 
comme  en  Grèce.  Ciceron  dans  le  premier  Livre  des  Offices  : 
Mîràmeque  artes  ha  probandtt ,  qti*  mînijtra  funt  volitptatum  ; 
letarit,  lanit,  coqtd,  fartores ,  pifcatorcs ,  ut  ait  Terentim, 
},  On  ne  doit  point  approuver  ces  métiers  qui  font  les  minis- 
„  très  de  la  volupté  :  les  vendeurs  de  marée ,  les  bouchers ,  les 
9,  rotiflêurs,  les  pêcheurs,  comme  dit  Terence".  Le  pafTage 
de  Terence  eÙ.  dans  la  IL  Scène  du  II.  Aâe  de  l'Eunuque.  A 
Athènes  il  y  avoit  un  plaifant  proverbe  fur  les  pêcheurs.  On 
difoit:  Sivai  fM)i  iiç  iTraxTp'iuy  ,  XaCe?v  «Tê  ^u».  Ori  peut  donner 
une  fille  à  un  pêcheur  ,  mats  on  ne  doit  point  prendre  U  fill» 
d  un  pêcheur  pour  femme.   Dac. 

PoMARius]    Vendeur  de  fruit.   Dac. 

AucepsJ  C'eft  proprement  Vifcator ,  ï^îvtJjî , qui  prend  des 
oifeaux  avec  de  la  glu.  Mais  Horace  lui  donne  ici  plus  d'éten- 
due :  il  le  met  pour  Venator,  chafleur.  Car  c'efl  celui  à  qui  il 
dit  plus  bas  :  In  nîve  Lucana  dormis ,  &c.  „  Vous  couchez 
„  fur  la  neige  de  Lucanie".  Dac. 

227  Unguentarius]  Parfumeur,  Pharmacopola,  Il  en  a 
été  afl'ez,  parlé  fur  le  I.  vers  de  la  IL  Sat.  du  Liv.  L   Dac. 

Tusci  turba  impia  Vici]  Vicus  Tnfius ,  eft  propre- 
ment le  Quartier  des  Tofcans.  Du  temps  d'Horace  c'étoit  le 
Quartier  des  Marchands  d'Efclaves  &  des  Parfumeurs.  Aufîl 
ctoit-il  appelle  vicus  thurarius  :  &  Horace  dit,  impia  turba; 
purçe  que  tous  ces  gens-là  étoient  fans  honneur ,  &  adonnez  à 
toutes  fortes  de  débauches  &  d'infamies.  C'eft  pourquoi  Plaute 
dit  dans  la  I.  Scène  du  IV.  Aéce  de  Curculion. 

/«  vico  Tufco ,  ibi  frnit  homines  ^ui  ipjî  fe  venditr.nt. 

»  Dani 
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„  Dans  le  Quartier  Tofcan ,  là  font  les  hommes  qui  cher- 
„  chent  à  Ce  vendre".  Ce  quartier  aboutiflbic  à  la  Place  Ro- 
maine, En  y  allant  du  Pont  Palatin  ,  on  laiflbit  à  gauche  le 
Marché  aux  poiflbns  &  leVelabre.    Dac. 

228.  Tiifa  ttirba  împa  vîcî.']  La  rue  Tofcane  aboutiflbit  à 
la  place  Romaine.  C'e'toit  le  quartier  des  marcha.ids  d'efclâ- 
ves  &  des  parfumeurs.  Cette  rue  faifoic  partie  du  Ve'lâbre, 
&  prit  fon  nom  des  Tofcans  qui  vinrent  s'y  établir  aprcs 
<ju'on  eue  deflèché  les  eaux  qui  rendoient  ce  quartier  inhabita- 
ble.  San. 

128  CuM  SCURRIS  fartor]  Fartnr  ,  AXXîtVTOTwÂXf , 
vendeur  d'andouilles ,  de  faucifles,  &  de  boudins.  Il  fignifie 
aufli  un  homme  qui  vend  des  volailles  grafles ,  qui  engraiflè  la 
volaille  cher  lui ,  pour  la  vendre.  Scurrx ,  les  bouffons ,  qui 
^coient  les  grands  amis  de  tous  ces  gens  qu'il  vient  de  nom- 
mer. Car  ils  leur  faifoient  débiter  leurs  denrées,  comme  Gna- 
chon  dit  dans  l'Eunuque  : 

^tjbus  &  re  fa  ha  &  perdit  a  profticram  &  profum  fxpe, 

„  Tous  ces  gens  à  qui  j'ai  bien  fait  gagner  de  l'argent, 
„  quand  j'ai  été  riche  &  depuis  que  j'ai  été  pauvre ,  &  à  qui 
„  j'en  fais  encore  gagner  tous  les  jours".  Dac. 

CuM  Velabro  omne  Macellum]  Le  Velabre  étolc 
près  du  Quartier  des  Tofcans  :  le  Marché  aux  poiflbns  le  fepa- 
roit  en  deux..  Il  étoit  tout  garni  de  cet  boutiques  de  Mar- 
chands ,  &  fur-tout  de  ceux  qui  vendoient  l'huiie.  Plaute  dans 
les  Captifs: 

Omnti  compaâo  res  gertmt  qitajî  in  Velabrt  Olearîi. 

„  Ilss'entendoient,  &ils  s'étoient  tous  donné  le  mot,  corn- 
„  me  les  vendeurs  d'huile  dans  le  Velabre".   Dac. 

229.  Velabro.']  Comme  les  Latins  ont  dit  vellatnra  pour 
■vehîcttlatura  ,  voiture  ;  ils  ont  dit  aufîl  velabrum  pour  véhicu- 
la brttm ,  lieu  où  l'on  paflé  en  voiture.  Velabrum -,  dit  Varron, 
dïcitnr  à  vehendo.  La  raifon  de  ceci  eft  que  le  Vélâbre  étant 
un  lieu  fort  bas  au  pié  du  mont  Aventin ,  il  étoit  inondé  tou- 
tes les  fois  que  le  Tibre  fe  débordoit,  &  alors  on  avolt  befoin 
de  voiture  pour  y  pafler.  Ceux  qui  tirent  ce  nom  de  velimiy 
voile  ,  ne  prennent  pas  garde  que  le  Vélâbre  s'apeloit  ainfi 
long-tems  avant  que  Quintus-Catulus  fe  fiit  avifé  de  le  faire 
couvrir  de  toiles.  Tarquin  cinquième  Roi  de  Rome  remédia 
à  ces  inondations  du  Vélâbre  par  ce%  prodigieux  conduits  foû- 
terrains  &  bien  voûtés  ,  où  l'eau  du  fleuve  fe  retiroit  dans  l«â 
ëébordemens  ,  &  dont  Pline  admiroit  encore  la  beauté  &  la 
fermeté  huit  cens  ans  après.  Agrippa  y  fit  encore  d'autres  ou- 
vrages ,  comme  nous  le  dirons  fur  le  foixante-feptième  vers 
i<  répitre  aux  Pifons,  San. 

Ma- 
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Macellum]  Proprement  une  Boucherie.  Il  n'y  en  avoit 
que  deux  à  Rome  qui  portoient  ce  nom  de  MAcellum.  Et  l'on 
n'y  vendoit  pas  feulement  de  la  viande ,  mais  des  poiflbns ,  & 
toute  forte  de  provifions  de  bouche.  Voyez  les  Remarques  fur 
Fefhs.   Dac. 

*  230  QyiD  TUM?]  C'eft  celui  à  qui  Stertinius  parle,  qili 
l'interrompt  &  qui  dans  l'impatience  d'apprendre  ce  que  vont 
faire  là  tous  ct%  honnêtes  gens  ,  dit  ^;V  ttrni  ?  „  Eh  bien , 
„  qu'arrlve-t-il  "  ?  Cela  eft  vif  &  natrnel.  Et  M.  Bentlei  ptrd 
tout  cela  en  lifant  ^n  cum  venere  fréquentes.  "^  Dac. 

aji  Verba  facit  leno]  Le  vendeur  d'efclaves  porte 
la  parole,  comme  le  plus  conûderable  de  la  troupe,  &  comme 
le  plus  accoutumé  à  parier  aux  honnêtes  gens.   Dac. 

233  JuvENis  REsroNDERiT  iEQUus]  Ce  jeune  homme 
plein  de  confideration  &  d'équité'.     C'eft  une  ironie.    Dac. 

234  In  nive  Lucana  dormis  ocreatus]  La  Lucante 
étoit  abondante  en  Sangliers ,  à  caufe  de  fes  bois  &  de  (es 
montagnes.  Les  Anciens  faifoient  des  chafiês  de  plufieurs  jours, 
&  couchoient  en  plate  campagne.  Il  y  a  fur  cela  un  beau  pas- 
fage  de  Synefius,  dans  fon  Traité  des  Songes.   Dac. 

234.  Tn  nhe  Ludina ,  &c.']  Il  faut  fous-entendre  în.  Les 
grammairiens  l'ont  au  néceflaire  ,  &  l'ont  mis  dans  les  ma- 
nufcrits  à  la  place  de  tn.  Mais  Thomas  Johnfon  dans  fes  no- 
tes fur  Gratius  ,  cite  ce  Vers  comme  je  l'ai  mis  ,  les  éditions 
de  deux  habiles  commentateurs  le  préfentent  de  même  ,  &  il 
eft  aifé  de  voir  que  tn  eft  néceflaire  ici ,  pour  diftinguer  la  per- 
fone  à  qui  nôtre  jeune  débauché  adrefle  la  parole.  La  Lucanie 
ctoit  un  paiis  de  chafîe.  J'en  ai  parlé  fur  l'ode  Ibis  LiiHrnis, 
San. 

235-  Hyberno  ex  ^quore  vERRis]  Pendant  l'Hyver. 
Ce  n'eft  pas  qu'il  ne  péchât  l'Etes  mais  Nomentanus  prend  la 
chofe  par  l'endroit  le  plus  difficile ,  comme  il  a  dit  au  ChalTeur 
in  nive  Lucana.   Dac. 

237  SuME  TiBi  DECiEs]  Dectes.  Il  faut  fous  entendre 
Centena  milita  feftertikm ,  Dix  fois  cent  mille  fefterces.  *  Un 
million  de  fefterces ,  c'eft  cent  vingt-cinq  mille  livres  de  no- 
tre monnoye.  *   Dac. 

237.  Deciei^  C'eft-à-dire  dix  fois  cent  mile  fefterces.  San. 

TiBi  TRIPLEX, VNDE  uxor]  Il  doune  crois  cens  foixan- 
te  &  quinze  mille  livres  au  Marchand  d'Efclaves,  pour  avoir 
fa  femme.  Le  vieux  Commentateur  dit ,  que  les  Marchands 
pour  mieux  vendre  leurs  efclaves,  feignoient  fouvent  que  c'é- 
toient  leurs  femmes.   Dac. 

239  FiLius  iEsoPi]  Voici  un  autre  débauché  qui  n'eft  in- 
férieur en  rien  à  Nomentanus.  C'eft  le  fils  d'Efope ,  fameux 
Aûeur  pour  le  Tragique ,  &  qui  étoit  aufli  fort  prodigue.   Car 

'À 
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U  avoii  un  feul  grand  pkc  de  porcelaine  qui  lui  coutoic  cent 
mille  fefterces ,  c'eft-à-dire  doute  mille  cinq  cens  livres.  Et 
quand  il  trairoit  fes  amis ,  il  garniflbic  ce  plat  de  tous  les  01- 
féaux  qui  chanroient  le  mieux,  ou  qui  parloient,  qu'il  achc- 
toit  fix  mille  ferterces ,  c'eft-à-dire,  fept  cens  quarante  livres, 
la  pièce.  Son  fils,  de  peur  de  de'generer,  trouva  le  moyen 
d'enchérir  fur  lui.  Metella,  qui  l'honoroit  de  Ces  bonnes  grâ- 
ces, lui  ayant  donné  une  perle  de  cent  vingt-cinq  mille  li- 
vres, il  l'avala,  après  l'avoir  fait  diflbudre  dans  du  vinaigre. 
Pline  e'crit,  qu'il  en  fit  aulîi  avaler  une  à  chacun  des  Conviez, 
qu'il  avoit  à  fa  table.   Dac. 

239.  Fiù'us  cyEfopt.']  C'étoit  Claudius  JECopus  fils  d'Efope 
fameux  a6l:eur  pour  le  tragique.  Pline  ajoute  que  ce  jeune  fou , 
digne  fils  d'un  tel  père  ,  fit  aufli  avaler  une  perle  de  même 
prix  à  chacun  des  convie's  qu'il  avoit  à  fa  table.  Cleopâtre 
poufla  l'extravagante  plus  loin ,  quand  elle  avala  d'un  feul  traie 
une  perle  d'un  milion.  Aufli  étoit-ce  une  reine ,  &  les  Grans 
fc  re'fervent  le  droit  de  faire  les  plus  grandes  folies  ,  comme 
nous  le  verrons  dans  l'e'pitre  Si  bene  te  mvî.  Mais  la  reine 
d'Egypte  ne  fit  en  cela  qu'imiter  le  fils  d'un  comédien  ,  à  qui 
Pline  done  toute  la  gloire  de  l'invention.  Prior  îd  fecerat  Ro~ 
met  Clodîns  tragœdî  <i/£fopt  filîus  ,  iit  experiretur  In  glorîà  pa- 
latt  qtnd  faperefit  margarîtx.  Quelle  honte  que  les  homes  aient 
jamais  foufert  ces  monftrueux  exemples  d'une  énorme  prodi- 
galité! San. 

Metell^e]  Je  ne  fai  fi  ce  n'étoit  point  la  feeur  deQ^Cx- 
cilius  Numidicus ,  qui  étoit  mariée  à  L.  LucuUus.    Dac. 

240  AcETo  diluit]  Pline  en  parlant  de  la  perle  que 
Cleopâtre  avala  devant  Antoine ,  après  avoir  parié  avec  lui 
qu'elle  mangeroit  en  un  feul  repas  Seftcentîes,  c'eft-à-dire  fix 
cens  millions  de  fefterces,  qui  font  fepc  millions  cinq  cens 
mille  livres  de  notre  monnoye ,  dit  dans  le  Chap.  XXXV.  du 
Liv.  IX.  Ex  pTéCcepto  mwîjïrl  wium  tantum  t/ts  nitte  eam  po- 
fnere  aceti,  cHJns  afpcrîtas  vtfqite  in  tabem  MargaYÎtas  refclvît, 
„  Ses  Officiers  ne  lui  fervirent,  comme  elle  l' avoit  ordonna, 
„  qu'un  plat  de  vinaigre,  qui  éroit  fi  fort,  qu'il  diflblvoic  les 
„  perles,  &  les  mettoit  en  poudre".  Dac. 

243  QoiNTi  pROGENiEs  Arrî]  C'étoicnt  les  enfans  de 
ce  même  Arrius,  dont  il  a  été  parlé  fur  le  vers  86.  de  cette 
Satire.  Dac, 

242.  ^dnti  progenîes  Arrî.']  On  ne  fait  fi  ce  Quintus  Ar- 
rius eft  le  même,  dont  il  eft  parlé  au  vers  86.  Cela  peut  bien 
être,  &  je  ne  voi  nen  qui  s'opofe  à  ce  fentiment.   San. 

244  Nequitia]  C'eft  un  mot  qui  marque  toutes  fortes  de 
vilaines  delîauches.  Dac. 

24J  LusciNiAS  soLiTi  iMFENso  frandkre]     Il  y.  a 

deux 
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deux  chofes  dans  ce  vers  :  Les  fils  d'Arrius  mangeoient  dei 
Rofîîgnols,  &  ils  en  mangeoient  à  dincr,  contre  la  coutume 
des  Romains ,  qui  ne  faifoient  qu'un  repas.  Ils  cherchoient 
des  rofllgnols  ,  parce  que  la  beauté  de  leur  chant  les  rendoit 
fort  chei-s.  Dac. 

Impenso]  Il  faut  fous-entendre  pretio,  avec  beaucoup  de 
d^penfe.   Dac. 

244.  Impenfo  coemtas.']  C'efl-à-dire  împenfo  pretio  ,  profu/ît 
imfenjts  ,  à  un  prix  excefTif.  Impenfus  fignifie  proprement  ce 
qui  eft  au-delà  du  poids ,  ce  qui  paflê  la  mefure  ;  Se  ce  mot  eft 
refté  de  l'ancien  ufage  des  Romains  ,  qui  pefoient  le  cuivre 
avant  qu'il  fût  monoiié.  Pline  au  1.  10.  ch.  51.  dit  qu'Efbpe, 
père  de  celui  dont  nous  venons  de  parler  ,  avoir  fait  la  même 
chofe.   San. 

246  QuoRSUM  ABEANT  sANi  ?]  Il  ne  faut  rien  changer 
ici.  Sani  eft  une  ironie  :  Où  en-voyerons-nous  ces  honétes  gens- 
là  ?  en  quel  rang  les  mettrons-ncus  ?  *  Le  refus  de  fe  rendre  à 
un  fens  fi  clair  &  fi  naturel  a  jette  M.  Bentlei  dans  de  grands 
embarras  :  d'abord  il  a  lu  : 

Santn   creta  an  carbone  notandt  ? 
Enfuite  peu  content  de  fa  corre£iion ,   qui  eft  en  effet  très-for- 
cée, quoi  qu'il  l'ait  reçue  dans  le  texte,  il  a  cru  qu'on  pour- 
roi  t  lire  : 

§ifiorftmt  abeant  Samît  ?  Creta  érc. 
Samtî  t  dit-il,  funt  iç-ry/uivot ,  J?igmatibus  notatî.     Et  enfin  dé- 
goûté encore  de  cette  conjeélure  qui  eft  en  effet  très-horrible , 
il  la  condamne  &  revient  à  la  première.     On  ne  varie  point 
de  cette  manière  quand  on  fuit  la  vérité.  *  Dac. 

Creta  an  carbone  notandi?]  Faut -il  les  marquer 
de  blanc ,  0«  de  noir  ?  C'eft-à-dire  ;  Faut-il  les  condamner ,  ou 
les  abfoudre  ?  les  déclarer  fages ,  ou  fous  ?  Dac 

247  ^dificare  casas,  plostello  adjungere  mu- 
res] Ce  tour  eft  fort  adroit  pour  prouver  que  l'amour  eft 
une  folie  :  il  avance  d'abord  fur  des  jeux  d'enfant  un  principe 
inconteftable ,  &  quand  ce  principe  eft  bien  infinué,  il  en  tire 
fa  confequence ,  à  laquelle  il  eft  impolTible  de  refifter.  Les  ma- 
nières de  Socrate  font  ici  bien  reconnoiflables.   Dac 

246.  c/£dificare  cafasJ]  Voici  encore  un  des  jolis  morceaux 
de  cette  fatire.  La  pafllon  de  l'amour  y  eft  reprefentée  com- 
«le  une  folie  &  comme  une  fureur.  Dans  le  premier  état  elle 
divertit  par  le  ridicule  qui  l'accompagne,  &  dans  le  fécond  el- 
le infpire  de  l'horreur  par  les  éfets  qui  la  fuivenr.   San. 

248  LuDERE  PAR  imtar]  Ce  jeu  eft  connu  de  tout  le 
monde.  Les  Grecs  difoient  :  ttui^uv  âflm  &  Tn^tvtrÀ ,  Truî^nf 
l^vy»  H  à^vye(,t  &  touc  en  un  moc,  «pl/«^«v.    C'écoit  un  jeu 

d'en- 


SUR   LA  S  AT.  Iir.    DIT  LiV.   II.  12  j 

d'enfant  ;  mais  les  hommes  ne  la'iflblent  pas  d'y  jo^ef.  Au- 
giirte  c^crit  à  fd  fille  Julie:  Ml fi  tlhi  denarîos  dmentos  quinqua- 
gmta  qnos  fingults  Convhis  deâeram  ,  fi  vellent  hitcr  fie  inter 
«tnam ,  vel  talis ,  -uel  par  impar  Indexe.  „  Je  vous  ai  envoyé 
„  deux  cens  cinquante  deniers,  (cent  vingt-cinq  livres.)  J'en 
„  avois  donn^  autant  à  chacun  des  Conviez;  afin  que,  s'ils 
„  vouloient,  ils  pufTênt  jouer  pendant  le  fouper  aux  dez.'ou  à 
,,  pair  ou  non".  Les  enfans  jouoient  ordinairement  à  ce  jeu- 
là  avec  des  noix.  Dac. 

Equitare  in  arundine  longa]  Alcibiade  trouva  un 
jour  Socrate ,  qui  alloit  à  cheval  fur  un  bâton ,  avec  fes  en- 
fans.    Dac. 

249  Si  quem  delectet  barbatum]  Il  ne  dit  pas:  d 
un  homme  d'âge  s'y  plait,  s'il  fe  divertit  à  cela.  Ce  qui  efl 
bien  d.flFerenr.  Car  le  plus  fage  homme  du  monde  peut  par 
hazard  jouer  à  quelqu'un  de  ces  jeux,  comme  Socrate,  Agefi- 
las,  &c.  mais  il  ne  le  fera  pas  pour  fon  plaifir.  Dac. 

248.  SI  qnem  de/eûet  barbatum.]  Le  ridicule  de  l'amour 
confilie  en  ce  qu'elle  nous  fait  faire  mile  de'marches  pue'rlles , 
qu  on  loufre  dans  des  enfans,  mais  qui  font  pkié  dans  des  per- 
ionnes  raifonables.   San. 

^    2^2  QuALE  pRius  LUDAs  opus]    Un  de  CCS  jeux  qvu: 
je  viens  de  nommer.    Dac. 

25-5  Faciasne  quod  olim  Mutatus  Polemo]    Pole- 
mon  étoit  un  jeune  Athénien,  ù  débauché,  qu'on  ne  l'avoic 
prefque  jamais  vu  qu'yvre.    Un  jour  qu'il  couroit  les  rués  avec 
une  Chanteufe  &  des  Joueurs  d'inftrumens,  en  l'état  qu'Ana- 
creon  reprefente  ceux  qui  alloient  vifiter  le  Dieu  Cornus    il 
entra  a  l'Académie ,  dans  l'Ecole  de  Platon  ,  laquelle  étolt  alors 
entre  les  mains  de  Xenocrate.    Ce  Philofophe  voyant  ce  jeune 
étourdi,  fe  mit  tout  d'un  coup  à  parler  à  fes  Difciples  de  la 
SagefTe  &  de  la  So,brieté  :  &  il  en  parla  avec  tant  de  force 
que  Polemon  frapé  de  fon  difcours,  renonça  fur  l'heure  à  fon 
intempérance ,  déchira  la  couronne  qu'il  avoit  fur  la  tête    iet- 
ta   tous  les  ridicules  ornemens  que  l'on  avoit  en  ces  occafions. 
«appliqua  a^  la   vertu,  mJufque  orathnîs  faluberrîma  medidnét 
J^riatHs   ex  irifaml  Garieone  rrtaxîmus  Phîlofophus  evafit     com- 
me parle  Valere  Maxime.     Il  fucceda  enfin  à  Xenocrate  l'aa 
cccxiii.  avant  la  NailTance  de  notre  Seigneur.    Il  fut  le  troi- 
fieme  après  Platon.    Platon,  Pfeufippe ,  Xenocrate,  Polemon. 

XJAC. 

2n.  Tdemo.-\  C'étoic  un  jeune  Aténien  fort  libertin  ,  qui 
paflant  un  jour  en  équipage  de  débauche  devant  l'école  de  xV 
T^Tnr  f  Zr  '"''°/"^,  ^'  l'entendre.  Celui-ci  tourna  adroi- 
tement fon  difcours  fur  la  tempérance  ,  &  parla  de  cette  vertu 

^  folu- 
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folution  de  mener  une  vie  plus  réglée  ,  mit  en  pièces  la  cdtt- 
roce  de  tieurs  t^u'il  porcoic  fur  la  cète  ,  sadona  à  l'écude  de  It 
•philolbphie  ,  &  y  ht  erfuite  de  fi  grans  progrès,  qu'il  fuccéda 
à  Xénocrate  ,  &  fut  après  Pkton  le  troifieme  chef  de  i'tcole 
des  Académiciens.   San 

255-  Fasciolas,  cubital,  focalia]  FafcU  8c  fafJoU , 
iônt  des  bas  &  des  hauts  de  chaufiès,  fnbligar  :  Car  il  y  avoic 
/rf/c//e   crurales.  Se  fafiU  fetninales.     Juftin  en  parlant  de  Mi- 
thridate,  qui  tua  Ariaraches ,  dit  qu'il  avoit  caché  fon  poignard 
dans   fon  haut  de  chaufles  :  c«w  ferrttm  occidtatum  wter  fafcîas 
^ereret.    Cubital ,  quelques-uns  ont  prétendu ,  que  c'eft  un  cous- 
fin   fur  lequel  on  s'appuyoit  à  table.     D'autres  veulent  que  ce 
foit  une  efpece  de  manches.     Mais  je  fuis  perfuadé ,  que  c'étoit 
un   petit   manteau  qui  defcendoit  feulement  jufques  au  coude , 
comme  le  petit  manteau  des  Comédiens  Italiens ,  &  qui  avoic 
un   capuchon  qui  couvroit  la  tête.     Focalia ,  un  linge  noué  au- 
tour du  col,  comme  nos  cravates.    Horace  appelle  tout  cet  at- 
tirail hijrgm'a  morhl  ^  en  parlant  à  un   homme  amoureux  :  & 
«ette  exprellion  eft  très-heureufe ,  en  ce  qu'il  n'y  avoit  que- les 
«ffeminez,  &  les  malades,    qui   portaflênt  ces  trois  chrfes-là. 
Voici  un  beau  pafî'age  de  Quintiiien  qui  le  prouve  clairement , 
èc  qui  ôte  tous  les  doutes  que  l'on  pourroit  avoir  là-defllis.   Ce 
Rhéteur  dit  dans  le  III.  Chap.  de  l'onzjéme  Liv.     Pallîolum , 
Jicut  fafdasy  quibus   crura   l'efthunur ,  &  focalta  ,  &  aurinm 
Itgamenta  etccufare  fotefi  valettido.     „  Il  n'y  a  que  la  maladie 
„  qui  puifle  faire  excufer  les  capuchons ,  les  bas ,  les  linges  au- 
^  tour  du  col,  &  les  oreilletes  ".    Ce  que  Quintiiien  appelle 
fallîolttm ,  c'eft  ce  qu'Horace  avoit  appelle  cubital.     Car  pallia- 
inm  étoit  proprement  un  capuchon  qui  couvroit  la  tête  &  tou- 
tes les  épaules  jufques  au  coude.     C'étoit  l'ornement  des  efFe- 
minei  ^  des  débauchez,  comme  Trimakion,  dans  Pétrone: 
adrafttm  pallio  incluferat  cafut.     Et  Rutilius  Lupus  a  dit  dans 
le   Caraél:ere  qu'il  a  fait  d'un  homme  yvre  :   Paliîolo  frigus  à 
e^îpite  defendens.     „  II  couvre  fa  tête  d'un  capuchon ,  pour  fe 
„  garantir  du  froid  ".     Les  malades  s'en  f(*rvoient  auffi  ordi- 
nairement.    C'eft   pourquoi  Seneque  écrit  à  la  En  du  IV.  Liv, 
des   Queftions   Naturelles  :   Videhis  ,  inquam  ,  ^msdtim  graciles . 
éf  pallîolo  focalique  circumdatos ,  &c.     „  Vous  verrez ,  vous 
,;  dis-je,  des  gens  maigres  &  exténuez,,   des  malades  qui  por- 
„  tent  le  capuchon,  &   qui  ont  le  cou  environné  de  linges, 
„  &c".   Ciceron  dans  la  lîl.  Lettre  du  fécond  Li\Te  à  Atti- 
cus,  conclut,  que  Pompée  étoit  un  efféminé,  parce  qu'il  por- 
toic  des  botines  &  des  bas  :    Et  Epier atem  fufpicor  ,  ut  fcrilist 
lafàvttm  ftitJTe*     Etenim   mthl   caliga   ejus  ,  ut  fafcid  cretats , 
mm  flacebant.  „  Je  ne  doute  point  que  le  Toutpuiflânt  "   {c'eft 
4N»fiyiil  4tpfclU  P^mpéi)    »  n'4iit  été  mol  U  eÉfcminé,  com- 
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»,  me  vous  me  l'écrivez.  Car  Ces  bocines  ne  me  plailolenc 
„  point,  non  plus  que  Ces  bas  b.ancs  ".  Il  ne  refte  pjus  aucu- 
ne difHciiké  fur  ce  paOage  d'Horace,  q-i  mericoic  afTûrémenc 
dètic  bien  expliqué.  Dans  la  traduaion  il  a  hlu  s'accommo- 
der à  nos  manières.    D.ac. 

25-5.  Fafàolas,  cnth.rl,  fouilîa.']  La  difîcnlté  de  cet  eno'roit 
confiite  à  favoir  s'il  s'agit  ici  de  l'acirall  d  un  amant  ou  d'un 
malade.  Je  m'en  fuis  tenu  an  premier  parti  dans  la  traduaion , 
mais  j'avoue  qu'il  me  refte  toujours  quelque  fcrupule.     En  pre- 
nant ces  mots  pour  des  ajuftemens  ,   on  ne  void  pas  trop  leur 
fignification  précife.     Fafdola  fignifie-t'il  des  bandelettes  ,   des 
bas  ou  dos  haut-de-chaufîes  ?    Cubital  eft-ce  un  petit  manteau , 
qui  decendoit  jusqu'au  coude  ,    ou  bien  une  efpèce  de  manche  > 
Focalîa  veut-il  dire  une  cravate  ,   ou  qpciqu^autre  habillement 
de  cou  ?    On  eft  partagé  fur  ces  diférens  fens  ,   &  il  n'eft  pas 
aife'  de  de'cider.     Si  on  aplique  ces  termes  à  un  malade  ,   on 
aperçoit  tout  d'un  coup  ce  qu'ils  fignifient.     Des  bandelettes, 
des  couffins  ,   Aqs  ferviectes  autour  du  cou  ,  tout  cela  eft  ordi- 
naire dans  la  maladie.     En  expliquant  Horace  dans  ce  dernier 
iens ,  voici  quelle  eft  fa  penfée.     Lorfqu'un  malade  a  recouvré 
la  lanté  ,   il  quitte  les  bandelettes  ,   les  couffins  ,   &  les  llnt^es 
donc  il  avoit  la  tête  enveiopée.     Quand  ferés-vous  la  même 
chofe  ?   quand  quitterés-vous  les  marques  de  vôtre  maladie , 
c'eft-à-dire  de  votre  paffion  ?   Et  l'on  peut  fort  bien  entendre' 
par  ces  marques  les  flambeaux  ,  les  leviers ,  &  les  f âbres ,  que 
les  jeunes  libertins  portoient  la  nuit,  pour  forcer  les  portes  des 
courtifanesi  comme  nôtre  poète  le  dit  ailleurs , /««^//^  ^~  ^-^c. 
tes  ,   &  harpas  oppoftis  foribns  niînaces.    San. 

25-9  Catelle]  CatHlus,  CatellHS,  petit  chien.  C'e'toit  la 
douceur  ordinaire  des  nourrices  &  des  mères  à  leurs  enfans 
comme  on  du  aujourd'hui  :  mon  petit  chat,  mon  petit  pouffin! 
;Les  Courtifanes  faifoient  la  même  carePè  à  leurs  Favoris.  Dans 
^-  J^'^:^^;  .^^'  ^"^'^^'  '  ^'^«'  ««'^  ^<fere  ,  -vive  dum  vhîs. 
Nun7^Kid  fihts  tms  ferv.is'f  „  Mon  pouffin  ,  fervez-vous  de 
5,  votre  Dien ,  vivez  pendant  que  vous  êtes  en  vie.  Efl-ce  que 
„  vous  voudriez  tout  garder  pour  vos  enfans  ?  "    Dac. 

2J9.  Utelie.-]  C'eft-à-dire  ,  mon  petit  chien.  Les  nouri- 
.ces  &  les  mères  fe  fervoient  métaphoriquen^nt  de  ce  terme  & 
d  autres  femblables,  pour  carefler  leurs  nouriçons  ou  leurs  en- 
tans.    San. 

.  Amato.r  exclusus  qui  distat?]  Socrate  eft  un  des 
premiers  qui  a  comparé  les  Amans  aux  enfans.  Et  c'eft  mê- 
me  la  raifon  qu'il  donne ,  de  ce  que  les  Dieux  ne  les  puniffeat 
J)as  de  leurs  parjures.   Dac.  r         -'• 

260  Agit  ubi  sEcum,eat,an  non]  Tout  ceci  eft  prî« 
*i  winmencement  de  l'Eunuque  de  Terence,  cù  Phçdr'w  die: 
F  2  cu^ 
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^td  tgttur  faciam  ?  Non  eam  ?  Ne  nunc  qu'idem- 

Cnm  accerfor  ultro  ?  An  fotîtts  ha  me  comparem 

Non  perpetl  merctrtcum  contumelïas  ? 

Exdufit:  revocat.  redeam?  Non  fi  me  ohfecret, 
„  Que  ferai -je  donc?  N'irai -je  point?  Maintenant  même 
„  qu'elle  me  rappelle  de  fon  bon  gré?  Ou  plûcôc,me  mettrai- 
,  je  en  état  de  ne  plus  fouffrir  les  caprices  de  cqs  Courtifanes  > 
„  Elle  m'a  chaffé.  Elle  me  rappelle:  y  rerournerai-je ?  Non, 
,  quand  elle  vkndroit  m'en  prier".  J'ai  rapporté  le  paflage 
entier,  afin  qu'on  voye  quel  tour  Horace  donne  à  cet  endroit, 
&  avec  quelle  grâce  il  conte  ce  qu'on  auroit  crû  que  perionnc 
ne  pourroit  conter  après  Terence.    Dac. 

26c.  Agit  tibï  fecnm  ,  eut  ,  an  non.']  Cet  endroit  eft  fort 
ferré  &  fort  vif.  Horace  l'a  imité  du  commencement  de  1  Eu- 
nuque de  Térence,  ou  Phédrla  étant  rapelé  par  Tais,  après  en 
avoir  été  disgracié  ,  délibère  avec  fon  valet  Parmenoa  fur  ce 
qu'il  doit  faire.   San. 

2.61    QUO    REDITURUS    ERAT    NON  ACCERSITUS  :  J      CCU 

©H  pris  de  ce  que  Parmenon  répond  à  Phedria  : 
-  .  cum  ncmo  expetct  t 

Infetîa  face  ultro  ad  eam  ventes. 
„  Lors  que  perfonne  ne  vous  demaiviera ,  &  fans  qu'elle  ait 
,,  fait  fa  paix  avec  vous ,  vous  ferez  le  premier  à  l'aller  trou- 

"  I?i.  Vo«  àrceJfitns.-\  J'obferve  en  paffant  que  c'eft  ainfi 
qu'il  faut  écrire  ,  &  non  pas  auerfitns.  On  dira  que  c'efl  une 
minucie  i  mais  faute  de  ces  atentions ,  la  langue  Latme  fe  rem- 
plit toui  les  jours  de  monttres  ,  je  veux  dire  de  mots  qui  ne 
furent  jamais  Latins.  Accerfi  eft  de  ce  nombre.  C'eft  une 
coruption  du  verbe  arccffo  ,  que  les  Grammairiens  ont  intro- 
duite long-tems  après  les  fiècles  de  la  bone  Latinité.  Voies 
Gérard  VofTdans  fon  diftionaire  étimoLogique.    San. 

Et  HiERET  iNvisis  FORiBUs]  Cela  eft  pris  de  1  aaion 
du  Théâtre,  où  l'on  voyoit  Phedria  ,  qui  en  ta.fant  toutes  ces 
belles  refolutions,  avoit  toutes  les  peines  imaginables  a  s  éloi- 
gner d'une  maifon  où  il  difoit,  qu'il  ne  vouloir  jamais  ren- 
trer. Cette  image  donne  une  grâce  merveiUeufe  a  ce  pallage. 
Publius  Syrus  a  fort  bien  dit  fur  ce  fujet  : 

In  amore  femper  mendax  iracnndîa  efl. 

„  La  colère  des  Amans  eft  toujours  mcnteufe  ".     Et  c'eft 

ce  qui  fonde  ce  beau  mot  de  Seneque  :  Non  oderunt ,  fed  litt- 

tant.     Ils  ne  haiflent  pas ,  ils  querellent.   Dac.  ^     „,  « 

z62  An    roTius   méditer   finire  doloresJ    c  eit 

ainfj  qu'Horace  a  expliqué  le  fécond  &  le  troifi^me  vers: 
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"■■""""■"  An  potius  îta  me  comparent 
Non  ferfeti  meretricum  cotitumetias.  Dac. 
165  O  HERE,  qUjE  res]  Horace  dit  en  fix  vers  &  demi 
ce  que  Terence  a  dit  en  fèpc  vers  ;  &  il  eft  bon  de  confronter 
l'Original  avec  la  Copie  i  afin  d'accoutumer  fbn  efprit  à  la  jus- 
«cflè  &  à  la  finefle  de  ces  imitations. 

Hère ,  ^u£  res  tn  fe  neajte  conjjllttm  neque  modtim 
Habet  ullnm,   eam  cotijillo  regere  non  potes  : 
Jn  amore  htec  omyiia  înfunt  vîtîa ,  injuria , 
Sufpiciones  ,  inimicitits ,  inducia , 
"Bellum ,  pax  rnrfum.     Incerta  h<ec  Jî  tn  pojîules 
Ratione  certa  facere ,  nihi/o  plus  agas , 
^ijtam  fi  des  optram  ut  cnm  ratione  infantas, 
„  Mon  Maître,  vous  ne  fauriez  gouverner  par  mefîire,  ni 
„  par  conleil  ,    une  chofê  qui  n'a  en  foi  ni  confeil  ni  mefure. 
),  L'Amour  a  ordinairement  à  fà  fuite  tous  ces  maux,  les  in- 
„  jures,  les  foupçons,  les  brouilleries,   les  accommodemens , 
„  la  Guerre ,  la  Paix.   Et  fi  vous  prétendiez,  rendre  par  la  rai- 
5>  fbn   fixes  &  certaines  des  chofes  qui  ne  font  qu'incertitude, 
„  vous  n'avanceriez  pas  davantage  que  (i  vous  tâchiez  d'être 
„  fou  avec  la  raifbn  **.     J'ai  traduit  ce  paflage  fimplement, 
afin   que  tout  le  monde  puifTe  voir  la  fidélité  de  rimitarion 
d'Horace ,  qui  n'a  enchéri  fur  la  fimplicité  de  Parmenon  que 
par  un  peu  plus  de  juftefre,&  par  l'image  qu'il  fait  de  la  tem- 
pête, pour  expliquer  plus  agréablement  le  mot  incerta  de  l'O- 
riginal.   Dac. 

2.72  QyiD  ?  OyUM  PiCENIS  excerpens  semina  po- 
Mis]  Il  continue  à  conter  des  chofes  que  les  Amans  faifbient 
tous  les  jours ,  &  qui  ne  font  que  des  badineries  d'enfant.  Cel- 
le-ci n'eft  pas  des  moins  puériles  :  ils  prenoient  les  pépins  d'u- 
ne pomme ,  &  en  les  preflant  entre  les  deux  premiers  doigts , 
ils  les  jettoient  le  plus  haut  qu'il  leur  écoit  poffible,  comme 
on  jette  les  noyaux  de  cerifê.  Si  le  pépin  touchoit  au  plan- 
cher ,  ils  prenoient  cela  pour  un  augure  qu'ils  réuffiroienc  dans 
leur  pafîîon.    Dac. 

^  27a.  Picenis  pomis.']  Les  Picentins  furent  une  colonie  de  Sa- 
bine ,  qui  étant  forcis  du  Picenum ,  aujourdui  la  Marche  d' An- 
cone,  s'emparèrent  d'une  partie  de  la  Campanie,  &  y  fixèrent 
leur  demeure.  Ils  poflédoient  ce  canton  de  terre  où  eft  à  pre- 
fent  la  partie  occidentale  du  Principal  méridional ,  entre  le  cap 
Campanella  &  le  fleuve  Sélo.  On  croid  que  Salerne  étoit  la 
capitale  de  ces  peuples.  Il  ne  paroit  point  duquel  de  ces  deux 
paiis  Horace  a  voulu  parler.  Caméra  fignifie  proprement  une 
voûte  ,  ici  il  fe  prend  pour  le  plancher  fupérieur  d'une  cham- 
bre.   Sax. 
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274     QUUM     BAL.BA     FERIS     ANNOSO     VERBA     PALATO  ^ 

Cela  ell  heureufement  exprime.  Fcrire  eft  un  terme  emprunté 
àts  inftiuments  à  archet:  ferîre  verba  ba!ba ,  fraper  les  paro- 
les ,  les  eftropier ,  s'il  eft  permis  de  fe  fervir  de  ce  terme ,  les 
énerver  de  manière  qu'elles  ne  puiHent  fê  fôutenir.  Ce  qui 
convient  fort  bien  à  ceux  qui  bégayent.  Le  paais  eft  comme 
rinftrum.erjt ,  &  1?  luete  eft  le  ple(£):re,  l'archet.   Dac. 

2.75-  Ad»e  cruorem  STULTiTi^]  Il  pafte  aux  funeftes 
effets  que  l'amour  produit  très-fouvenc,  &  par  là  il  prouve  que 
l'amour  n'eft  pus  une  fimple  folie ,  mais  une  fureur.  Dac. 

276  Atque  icnem  GLADio  scrutare]  C'étoit  un  pré- 
cepte de  Pyrh?»gore  :  ttZ}  tri(NfU  /uit  er^tT^iCuY.  Plutarque  le  rap- 
porte dans  la  Vie  de  Numa ,  où  Amiot  a  mal  traduit  ne  fen- 
dre point  le  fen  avec  l'épce-,  au  lieu  de  dire:  ne  point  fouiller 
dans  le  feu  avec  tcfée.  Pythagore  vouloit  dire,  qu"'il  ne  faut 
.point  irriter  un  homme  qui  eft  dans  la  pafllon ,  ni  le  jetrer 
ians  une  palTion  plus  violence.  Comme  aulïi,  qu*un  homme, 
qui  eft  dans  la  pairion,ne  doit  pas  fûivre  tous  îtt  mouvemens. 
Et  Horace  fe  fert  admirablement  de  cette  expreftîon,  en  l'ap- 
pliquant 2UX  Amans,  à  qui  l'amour  fait  commettre  des  meur- 
tres ,&  qui  tournent  bien  (ôuvenc  contre  eux-mêmes  toute  leur 
iiireur,  comme  Marius.  Ce  font  ceux-là  proprement  qui  fouil- 
lent dans  le  feu  avec  l'épée.    Dac. 

2,76.  Ifjiçm  gladîo  firiitare.']  C'ctoit  nn  proverbe  de  Pita- 
fore  ,  qui  fignihe  ajouter  mal  fur  mal.  Notre  poète  s'en  fert 
«omme  d'une  tranfirion  fort  naturelle  &  fort  heureufe  ,  pour 
pafler  des  folies  de  l'amour  à  Ces  fureurs.  Plus  bas  nous  ver- 
-Tons  ,  olefim  adde  camhio,  C'eft  un  autre  proverbe  ,  pour  fi- 
gnifier  la  même  chofê.    San". 

277  HeLLADE     PERCXrssA     MARItJS    CUM     PRJECIPITAT 

»€]  Horace  conte  ici  une  hiftoire  arrivée  peu  de  temps  avant 
qu'il  fit  cette  Satirt?.  Un  certain  Marius  ayant  tué  fa  Maîtres- 
fe  p»r  un  excès  de  jaloufie  ,  fè  précipita  enfuite  de  regret  & 
de  delèfpoir.    On  ne  fait  point  qui  il  étolt.    Dac. 

277,  Hellade  penaffà  y  &c.']  Nous  ne  conoiftbns  ni  ce  Ma- 
rius ,  ni  cette  Hellades  mais  leur  hiftoire  n'etoic  pas  aparem- 
aiant  inconue  à  Rome.    San. 

2.78  Cer  RiTUs]  Cererîtus  ,  J'u/uDirptouicç  ,  fan  ,  qui  croit  avoir 
vû  Cérès,  qui  a  la  tète  remplie  de  cette  Divinité.    Dac. 

27 S.  Cerritm.']  C'eft  peur  Cererîtus  ,  qui  fignifie  d  Ccrere 
fercujfui  ,  lysnphatns  ,  fanaticus ;  qui  croid  avoir  vu  Cérès,  à 
qui  cette  Déeffe  a  fait  tourner  l'efprit.    San. 

22c    Ex  more  IMPONENS   COGNATA  VOCABULA    REBUS?] 

Ce  paflage  eft  fort  beau.   Stertinius  demande  à  Damafippe ,  s'il 
appellera  Marius  fou ,  ou  fi ,  pour  s'empêcher  de  l'accufer  de 
folie,  il  aimera  mieux  l'appeller /c^/^n/f ,  fuivanc  la  belle  cou- 
tume 
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ftime  de  tous  les  hommes,  qui  dans  la  vue  d'éloigner  certaines 
idées,  donnent  aux  chofes  des  noms,  qui  leor  paroiflenc  plu» 
doux ,  fans  favoir  que  ces  noms  ne  font  que  les  fynonymes  de 
ceux  qu'ils  ont  voulu  éviter.  En  appellant  Marias  fielcrat  pour 
s'empêcher  de  l'appelieryÔK ,  on  prend  une  peine  inutile;  puis 
que  fcelerat  &  fan,  font  deux  differens  noms  qui  figniSetic  la 
même  chofe.  Car  il  n'y  a  point  de  fcelerat  qui  no  foir  fou. 
Dac. 

280.  Cognata  vocabnla.']  Tout  fcéicrat  eft  fou  ,  parce  qu'il 
s'y  a  point  de  crime  fans  folie.   San. 

281  LiBERTiNUs  erat]  Stertinius  quitte  les  Amans, 
pour  prendre  les  Superflitieux ,  dont  il  donne  deux  exemples. 
Mais  pour  les  bien  entendre,  il  faut  favoir ,  que  les  Anciens 
appelloient  Superjiitienx,  ceux  qui  avec  un  empreffement  in- 
quiet demandoient  à  Dieu,  de  furvivre  aux  autres  hommes. 
Car  Snperjiîtîeux  vient  àe  fitperfici  ,  qui  furvit.  Dans  la  fuite 
ce  mot  a  eu  une  fignification  plus  étendue,  &  il  a  été  appliqué 
à  tous  ceux  qui ,  frapez,  d'une  crainte  af&eufè  &  fervile ,  attri- 
buent à  Dieu  des  fentimens  fort  injuftesi  &qui ,  dans  la  faufle 
idée  qu'ils  en  ont  conçue ,  lui  adrelfent  des  vœux  &  des  prière» 
indignes  de  lui.  Il  y  a  cette  différence  entre  la  Dévotion  8c 
la  Superftition ,  que  la  Dévotion  honore  les  Dieux ,  &  la  Su» 
perftitien  les  offenfe.  La  première  vient  d'un  mouvement  gé- 
néreux, libre,  &  plein  d'efperancei  &  l'autre  ne  vient  que 
d'un  ty.C(iS  de  baffefl*e,de  timidité, &  de  defefpoir.  C'eftpour» 
quoi  Platon  a  fort  bien  appelle  celle-là  ^iftxTnietf ,  fervîce  rai'» 
fonnable,  &  celle-ci  iiohcuitUv ,  JLiter'e  jC^ui  ne  vient  jamais  que 
de  la  crainte  &  de  l'iaterêr.   Dac. 

281.  Libertlnns  crat.']  La  fuperftition  a  de  tout  tems  amu- 
fé  la  crédulité  des  hommes.  Sterrinius  apelle  ici  fuperftitieux 
celui  qui  atribue  aux  Dieux  des  fentimens  injuftes,  ou  qui  leur 
adrefle  des  prières  indignes  d'eux.  Le  monde  eft  plein  de  pa* 
reilles  gens  i  mais  pour  un  Epicurien  ,  comme  Horace  ,  reli- 
gion &  fuperftition  étoient  la  même  chofe.  Aufll  voions-noiw 
que  relîgto  &  fuperfJtto  font  finonimes  dans  Lucrèce.    San. 

CiRcuM  comtita]  Autour  des  Carrefours  où  il  y  avolt 
des  Statues  des  Dieux  Lares.    Dac. 

281.    282   SiCCUS  ,    LAT7TIS    MANE    SENEX    MANIBUs]       Il 

n'y  a  point  là  de  mot  qui  n'aggrave  la  folie  de  ce  Superfti- 
tieux.  Senex,  il  étoit  vieux.  Un  homme  d'âge  n'eft  pas  «• 
cufibie,  de  ne  pas  favoir  ce  qu'il  doit  demander.  Stccm ,  il 
étoit  à  jeun.  On  ne  pouvoit  donc  pas  prendre  fa  folie  pour 
un  effet  du  vin.  Lantls  mnnibits -,  c'éroit  une  aftion  prémédi- 
tée ,  &  faite  de  fens  rafils ,  c'étoit  une  a£kiun  de  Religion  ;  il 
avoit  lavé  fes  mains.  Les  Payens  avoient  cette  coutume,  de 
laver  les  mains,  quand  ils  vouloient  faire  leurs  prières , &  s'ap- 
F  4  proctac 
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procher  des  Dieux.  Avec  cela  ilscroyoient  être  purgei  de  fou- 
tes fortes  de  (buUlures  &  d'impuretez.   Dac. 

zSx.  Se/iex.']  Les  vieillars  ont  plus  d'expérience  que  les  jeu- 
nes gens  ,  mais  en  font- ils  pour  cela  plus  éloignes  de  la  fuper- 
ftition  ?  Point  du  tout.  Le  grand  âge  nous  raproche  de  l'en- 
fance j  &  il  n'eft  pas  étonanc  qu'il  nous  ramène  aux  même* 
erreurs.    San. 

2.83  QuiD  TAM  magnum]  On  avoit  mal  lu  qmddam  rna^ 
gnmn  ?  ^t'id  tam  magnum ,  c'eft  comme  fi  nous  difions  :  ej}-ce 
fi  grand'  chofe  ?  Ces  mots  avec  ce  qui  fuit  :  Dits  etentm  fadlt 
tji y  „  Cela  efl  facile  aux  Dieux"  ,  marquent  vivement  l'ex- 
travagance d'un  vieux  Superftitieux ,  qui  en  demandant  aux 
Dieux  une  plus  longue  vie,  n'a  d'autre  raifon  à  leur  alléguer, 
finon  que  c'eft  une  bagatelle  pour  euXjôc  que  cela  leur  eft  bien 
facile  i  &  ne  fe  met  point  en  peire  fi  fa  demande  eft  jufte,  & 
fi  elle  ne  de'range  rien  dans  l'ordre  de  la  Providence.  Les  Stoï- 
ciens etoient  admirables  pour  cette  parfaite  foumifîion  que  l'on 
doit  aux  ordres  de  Dieu.   Dac. 

285    MeNTEM    NISI    LITlGIOStrs    EXCIPERET    DOMlNUsJ 

Stertinius  veut  dire,  que  fi  l'homme  dont  il  parle  étoit  enco- 
re efclave,  comme  il  l'avoit  été  autrefois  avant  que  d'être  Af- 
franchi ,  car  Libertînus  efl-  pour  Lîbcrtus  dans  le  vers  280. 
l'efdave  même  qui  avoit  été  affranchi ,  fon  Maître  en  le  ven- 
dant, à  moins  qu'il  n'eût  aimé  extrêmement  les  Procès,  au- 
xoit  déclaré  le  vice  de  fon  efprit,  pour  n'être  pas  obligé  à  le 
reprendre,  fuivant  la  coutume.  Car  ceux  qui  vendoient  les 
Efclaves ,  écoient  obligez  de  dire  les  grands  défauts  qu'ils  leur 
conr.oiflbient.  On  peut  voir  le  Chap.  II.  du  IV.  Liv.  d'Aulu- 
gcUe.   Dac. 

287  Foecunda  in  gente  Menenî]  La  Famille  des 
Meneniens  efl  une  des  plus  anciennes  de  Rome.  Elle  étoit  il- 
luftre  par  ce  Menenius  Agrippa ,  qui  dans  les  premiers  temps 
de  la  Republique  triompha  des  Sabins,  &  appaifa  une  fedition 
du  peuple  par  l'Apologue  célèbre  de  la  guerre  que  les  membres 
du  corps  déclarèrent  à  l'eftomac.  Du  temps  d'Horace  cette 
Famille  étoit  entièrement  tombée.  Mulheureufement  il  en  res- 
toit  encore  un  ,  qui  étoit  fou.  Fœcnnda  in  geute  Mènent  ^ 
„  dans  la  confrérie  des  fous  "  ,  qu'il  appelle  féconde ,  parce 
qu'ils  font  en  beaucoup  plus  grand  nombre  que  les  Sages,  com- 
me Socrate  difoit  qu'à  Athènes  les  Sages  y  étoient  tort  rares , 
&  les  fous  en  très-grand  nombre.  C'eft  le  véritable  fens.  Dac. 

287.  FecKndà  in  gente  Mènent.']  Ceci  fupofe  que  la  folle  é- 
toit  comme  héréditaire  dans  la  maifon  de  Ménénius.  Ce  nom 
^toit  fort  ancien  ,  &  avoit  été  autrefois  illuftré  par  le  fameux 
Ménénius  Agrippa  ,  qui  dans  les  premiers  tems  de  la  républi- 
<iue  triompha  des  Sabins ,  &  apaifa  une  fedition  du  peuple  par 

l'apo- 
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l'apologue  cJlebre  de  la  guerre  que  les  membres  du  corps  dé'- 
clirereac  à  l'ellomac.   San. 

288  Jupiter  ingektes]  Voici  un  autre  exemple  d'une 
affreule  fuperflition.  Une  mère  demande  à  Dieu  la  g.ierifon 
de  fon  fils  j  &  en  même  temps  elle  fait  vœu  de  le  tuer.  Il 
n'y  a  rien  là  qui  foit  outrd^.  On  a  vu  de  nos  jours  des  exem- 
ples tout  femblables.  Rien  n'ell  moins  réglé  que  la  plupart 
des  vœu5Ç  des  hommes.  Si  on  les  examinoit  de  près ,  on  ver- 
roit  qu'il  y  en  a  beaucoup  plus  qui  viennent  de  la  fuperflition, 
qu'il  n'y  en  a  qui  naiflent  de  la  véritable  pieté'.   Dac. 

2510.  291  Illo  mane  die  quo  tu  indicis  jejunia] 
Les  Payens  avoient  pris  des  Juifs  leurs  Jeûnes,  par  lefquels  ils 
fe  preparoient  à  leurs  grandes  Fêtes,  Les  Jeûnes  qu'on  faifoic 
en  l'honneur  de  Jupiter,  étoient  ordinairement  le  Jeudi ,  qui 
étoit  le  jour  conîàcrc  à  ce  Dieu.  Ces  Jeûnes  commençoienc 
toujours  la  veille j  &  le  matin  du  jour, qui  étoit  proprement  le 
jour  du  Jeûne ,  on  commençoit  la  journée  par  tout  ce  qu'il  y 
avoit  de  plus  auftere  &  de  plus  dur.    Dac. 

29 1 .  Die  qH9  tu  indicis  jejunia.']  Il  y  avoit  à  Rome  des 
jeûnes  réglés  en  l'honeur  de  Jupiter.  M.  Morin  de  l'Acadé- 
mie des  inlcriprions  &  des  belles  lettres  ,  a  folidement  prouvé 
dans  une  diflèrtation  fiir  robfervation  du  jeûne  chés  les  anciens , 
que  l'ufâge  en  étoit  établi  chés  les  Païens  ,  aufll-bien  que  chés 
les  Juifs.   San. 

293.  Ex  pr^cipiti.']  Ce  n'eft  pas  à  dire,  d'une  maladie  dan- 
gereulè  ;  cela  fe  fupofe  par  le  vœu  de  la  mère.  Les  Latins  ont 
dit  ex  pracipiti  ,  four  Jhbito;  comme  ex  facîli,  pour  facile  ;  è 
ànrb ,  pour  dure  ;  ex  tnto ,  pour  t»tê  i  &c.  La  promtitude  de 
la  guérilbn  eft  une  nouvelle  circonftance  t  qui  donc  encore  lieu 
de  croire  qu'elle  tient  du  miracle,   San. 

z^f  Timoré  Deorum]  Les  Anciens  ont  appelle  la  fuper- 
ftition  crainte  des  Dieux,  comme  les  Grecs  l'ont  appelle  <fê/crj- 
J'ui/uiovietv ,  tant  on  écoit  perfuadé  que  le  véritable  culte  de  Dieu 
confifte  dans  l'amour,  &■  point  du  tout  dans  la  crainte.  Dac. 

29).  Timoré  Deorum.']  Ce  que  Stertinius  dit  de  la  crainte  des 
Dieux  ,  on  pouvoit  aufll  bien  le  dire  de  l'amour  des  Dieux. 
L'une  &  l'autre  mal  entendues  étoient  également  capables  de 
jeter  dans  l'illufion.  San. 

29e.  Hxc  mihî  Stertinius  ,  &c.']  Damafipe  eft  dans  cette 
pièce  afiés  bon  Phllolbphe  ,  il  en  tire  même  quelque  profit  ; 
puisqu'au  moins  il  reconoit  fa  folie.  C'eft  beaucoup.  Ajoutés 
que  par  là  il  infinue  finement  la  conclufion  de  ki  détails ,  favoir 
que  tous  les  homes  font  fous.    San. 

297  Arma  dédit,   rovrHAC  ne  compellarer  inul- 

Tus]    Le  plaifant  ridicule  qu'Horace  donne  ici  à  Damafippe! 

Il  n'eft  touché  des  vérité?  que  Stertiaius  vient  de  lui  enfeigner , 

F  r  que 
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que  parce  qu'elles  lui  fourniflènt  des  armes  pour  fe  défendre  ■ 
&  que  déformais  il  pourra  repoufler  une  injure  par  une  injure 
toute  femblable.  C'eft  tout  le  fruit  qu'il  tire  de  ces  belles  Le- 
çons.   Voili  un  Sage  bien  parfait  !  Dac. 

299  Respicere  igmoto  discet  pendentia  tergo} 
On  peut  expliquer  ce  paflàge  par  le  vers  5-3.  CarMm  trahat.  Il 
apprendra  que  les  enfans  lui  ont  attaché  une  queue  au  derrière , 
aufîi  bien  qu'à  moi.  On  peut  croire  aufïî  qu'Korace  a  fait  al- 
Kifion  à  la  Fable  d'Efope,  qui  dit,  que  les  hommes  portent 
une  beface  à  deux  poches  ;  que  dans  la  poche  de  devant  ils  met- 
tenr  les  vices  de  leur  prochain ,  pour  les  avoir  toujours  devant 
les  yeux  :  &  que  dans  celle  de  derrière ,  ils  mettent  leurs  pro- 
pres vices ,  afin  de  ne  les  voir  jamais.    D-ac. 

199.  Pendentîa  tergo,']    Ceci  fait  allufion  à  la  fable  d'Efope, 
qui  dit  que  Jupiter  a  mis  (ûr  les  épaules  de  chacun  de  nous  une 
'  beface  ,    que  les  défauts  d'autrui  font  dans  la  poche  de  devant  « 
&  que  nos  propres  défauts  font  dans  celle  qui  nous  pend  der- 
rière le  dos.   San. 

300  SroïCE,    POST    DAMNtTM   SIC   VENDAS    OMNI  A    PLtT- 

Ris]  Voilà  une  raillerie  bien  piquante  contre  un  Stoïcien,  de 
lai  loiihaiter,  qu'il  vende  toutes  chofes  pV.-is  qu'elles  ne  valent! 
Gela  eft  bien  éloigné  de  la  fagefle  que  les  Stoïciens  s'attri- 
Booient.  Mais  Damafippe  faifcit  un  fi  mauvais  ufage  de  cette 
fageîTe ,  qu'il  meriroit,-  bien  le  ridicule  qu'Horace  lui  a  donné. 
D'ailleurs  comme  il  s'éroit  ruïné  en  partie  en  vendant  les  cho- 
fes à  meilleur  marché  qu'il  ne  les  avoir  achetées ,  il  ne  pou- 
voir rétablir  fes  affaires  qu'en  les  vendant  déformais  plus  cher» 
Dac. 

300.  Steice ,  ft^fi  damnitm ,  &c,']  La  raillerie  efl  des  plus  pi- 
quantes. Horace  confeille  en  termes  couverts  à  Damafipe  de 
retourner  à  fon  commerce,  &  de  ne  point  fe  mêler  davantage 
èc  philo(bphie.  Mi\%  Damafipe  prendra  bientôt  fâ  revanche  à 
fa  manière,  c'eft-à-dire ,  plus  grodierement.    San. 

302.  Ego  nam  videor  mihi  sanus]  Car  on  ne  fe  con- 
noît  pas  Ibi-ii.ême.  Les  yeux  de  notre  efprit  (ont  comme 
ceux  du  corps.  Ils  ne  peuvent  pas  réfléchir  leurs  rayons  fur 
eux-mêmes,  pour  le  voir.  Et  c'eft  ce  qui  a  donné  à  Platon 
une  pen(ee  verit  blement  divine:  Car  il  a  dit  dans  le  premier 
Alcibiade,  que  comme  l'œil  ne  (auroit  fê  voir  que  dans  une 
diofe  qui  lui  eft  entièrement  femblable ,  &  qui  eft  hors  de  lui , 
c'eft-à-dire  dans  un  autre  oeil  :  de  même  notre  efprit  ne  fàu- 
roit  fe  voir  en  lui-même.  Il  faut  qu'il  porte  fes  rayons  fur  une 
«hofe  qui  foit  hors  de  lui,  &  qui  lui  reffemble :  &  cette  chofe 
c'eft  autre  nue  Dieu.   Dac. 

303  QuiD  caput]  Voilà  un  écolier  de  Srertinius  qui  a 
Hien  jrrofiré  des  leçons  de  fo»  Maître.     Il  parle  comme  lui  & 

prend 
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prend  les  mêmes  tons ,  &  les  mêmes  figures.  Cela  eft  fore 
plaifant.    Dac. 

CAPUT   ABSCISSCM  DEMENS  QJJUM    PORTAT   AGAVE]Da- 

mafippe  dit  à  Horace ,  que  ce  n'eft  pas  une  chofe  bien  ccon- 
nance  ,  qu'il  fe  croye  bien  fage ,  quoi  qu'il  foie  fou.  Ce  n'eft 
qu'une  plus  grande  marque  de  (à  folie.  Agave,  après  avoir  mi« 
en  pièces  fon  fils  Penthe'e ,  ne  fe  reconnoiflbic  point  du  tous 
folle, quoi  qu'elle  portât  la  tète  de  fbn  fils  au  bout  de  fon  thyr- 
fê,  comme  la  tèce  d'un  Lion  qu'elle  aiu-oit  tue'.  Au  contraire» 
coure  joyeufe  de  fa  proye ,  elle  alla  offrir  cette  tète  à  Cadmus 
fon  père  afin  qu'il  la  mit  à  la  porte  de  fa  maifon,  félon  la 
coutume  de  ce  temps-là ,  &  qui  dure  encore  aujourd'hui.  Euri- 
pide a  fort  bien  traité  ce  fujet  dans  fes  Bâchantes.   Dac. 

*  Démens  quum  portât  Agave]  On  a  trouve'  dans 
un  ancien  MS. 

Manîbtis  <juum  portât  Agave* 
Et  M.  Bentlei  l'a  reçu  dans  le  texte  &  a  fait  une  favante  re- 
marque pour  prouver  que  c'eft  la  véritable  leçon.  Je  crol  pour- 
tant qu'il  ne  faut  rien  changer  &  que  Démens  bien  loin  d'être 
inutile  iêrc  à  fortifier  le  raifbnnement  de  Damafippe.  Horace 
lui  dit  ;  Explt^itex.-r/ici  ,  je  vons  prie  ,  qutlle  efi  ma  folie  ,  car  pcar 
moi  il  me  femble  aue  je  fris  bien  fage.  Et  Damafippe  lui  répond  : 
Eh  LjHoi ,  Agave  qui  était  certainement  bien  folle ,  fe  croioit-ellt 
telie  lors  <j»e  ô'c.  ^  Dac. 

303.  Agave.']  Elle  fut  fille  de  Cadmus  ,  femme  d'Equion 
roi  de  Tèbe ,  &  mère  de  Penrée.  Dans  un  tranfport  de  fureur 
aux  fêtes  de  Baccus  elle  mit  fbn  fils  en  pièces  ,  croiant  tuer 
une  bête  fauve   San. 

305-  Stultum  me  fateor]  Horace,  frapë  d'un  exem- 
ple fi  fenfible,  reconnoit  qu'il  eft  fou.  Mais  il  demande  quel- 
le eft  donc  fa  folie;  &  cela  eft  plailant,de  fè  reconnoître  fou, 
&  de  demander  en  quoi.   Dac. 

•^o^.  Stultum  me  fateor.]  Horace  ne  fait  cet  aveu  que  pour 
faire  parier  Damafipe  ,  mais  il  aura  bientôt  Heu  de  s'en  repen- 
tir.   San. 

308  yEDiFiCAs]  C'eft  le  feul  endroit  où  il  eft  parlé  des 
bâtimens  d'Horace.  Mais  on  n'en  doit  pas  moins  conclurre, 
qu'il  aimoit  à  bâtir.  Car  je  ne  faurois  approuver  qu'on  donne 
une  autre  explication  à  ce  mot.  Mais  ce  n'eft  pas  même  le 
feul  endroit,  puis  qu'Horare  s'accufe  lui-même  de  cette  paffion 
iàus  la  I.  Epitre  du  Livre  I. 

tTirnit ,  étdificat ,  mutât  ^uadrata  rotunMs  y 

„  Que  ;e  ne  fais  que  bâtir  &  abattre ,  que  je  change  un  qaarré 
7,  ^(  ui;  «Q  rond  ,  ^  un  rond  pour  ua  f^mxé,  Cac» 

F  6  308.  c^^^ 
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308.  (y£Jificas,']  Nôtre  poète  avoit  fans  doute  jet^  à  bas  \t 
maifon  de  fa  terre  de  Sabine  ,  pour  la  rebâtir  dans  un  autre 
goût.  Il  dit  ailleurs  de  lui-même  en  troihème  perfone  :  *  di- 
mît,  édifient  y  mutât  t^uadrata  rotmidis  ;  il  ne  fait  qi!"  aba  t  re  8C 
rebâtir  ,  il  change  un  quarrc  pour  un  rond  ,  &  un  rond  pour 
un  quarré:  c'eft  dans  l'épitre  Summa  diâe  mihî.    Sas. 

LoNGOs  iMiTARis,  AB  iMo  AD  summum]  C'eft  une  plai- 
fanrerie  fur  l'équivoque  du  mot  longus ,  qui  fignifie  grand  Sei- 
gneur, &  un  homme  qui  eft  grand,  qui  a  la  taille  avantageufe. 
On  a  joue'  de  même  en  notre  Langue  fur  le  mot  Grand,  qui 
fait  la  même  équivoque.  Et  cette  pointe  eft  fort  bonne  pour 
Damafippe.  Les  Stoïciens  n'étoienc  pas  de  trop  bons  plaifans, 
Dac. 

Longos  imîtarîs.']  C'étoic  une  manière  de  parler  populaire , 
qu'Horace  met  à  deflein  dans  la  bouche  de  Damafipe  ,  comme 
«ne  pointe,  qui  pour  être  commune  n'en  étoit  pas  moins  mau- 
vaife.   San. 

509  Ad  summum  totus  moduli  bipedalis]  Horace 
^toit  fort  petit  &  fort  gros.  Voici  un  fragment  d'une  Lettre 
qu'Augufte  lui  écùv'it:  Pertultt  ad  me  Dtoyiyp.ns  libellum  tnum  : 
t^uem  ego ,  ne  accufem  brevitatem ,  quantulufcumcjne  ejî ,  boni 
confulo.  Vererî  autem  mihî  vtderîs  ne  majores  libelU  tut  jînt 
»nam  tpfe  es.  Sed  fi  îtbî  ftattcra  deefi  ,  corpufittlum  non  deefi  t 
éfc.  ,,  Dionyfus  m'a  apporté  votre  livre.  Quelque  petit  qu'il 
„  foie  ,  je  l'ai  reçu  avec  plaifir.  Il  me  paroît  que  vous  crai- 
„  gnez  que  vos  Livres  ne  foienc  plus  grands  que  vous.  Mais 
^  au  moi..s  fi  la  taille  vous  manque,  l'embonpoint  ne  vous 
„  manque  pas".  Dac. 

309.  Modtdî  hjf-cd<vîi.'\  Il  y  a  certainement  de  l'excès.  Ho- 
race étoit  d'une  taille  fort  petite  &  en  même  tems  fort  grofl'e  : 
hahitu  corporis  hrcvît  fuît  atc^ue  x^befus  ,  dit  l'ancien  auteur  de 
fe  vie.  Mais  il  pouvoit  encore  avoir  le  double  de  la  hauteur 
qu'o'-!  lui  donc  ,  fans  ceflêr  d'être  petit.  Cette  petite  taille 
d'Horùce  dona  lieu  à  cette  plaifanterle  d'Augufte  ,  qui  difoic 
^u'il- pouvoit  tenir  &  écrire  dans  un  boin'eau.    San. 

31C  ToRBoNis]  Turbo  étoit  un  Gladiateur  fort  petit,  mais 
fort  courageux.  *  Turbo  nomen  proprium  GlaMatorts ,  dit  Pris- 
cien.  *  Dac. 

310.  Turbonîs.']  On  juge  avec  allés  d'aparerce  que  ce  Tur- 
bon  étoit  un  gladiateur,  qui  relevoit  le  defàvanrage  de  fa  taille 
par  la  grandeur  de  ^on  courage,   San. 

5IZ.  ^n  cifiodcnnque  faut  ,  cf^c]  Cette  condruftion  n'eft 
pas  des  pi-  s  c'aircs,  voici  comme  il  la  faut  réfoudre.  u4n  ve- 
rttm   &  par  eft  ti  faccre  ^Modcnmjue  M4cenas  fatît  ?    te  ,    /«- 

qiiam  > 
•  DaM  r<fpitre  'Primi  àHt  mibi» 


SUR  LA   SaT.  III.   DU   LiV.   II.  I33 

^nam ,  tantitm  eî  dijfimîlem ,  é^  tante  minorent  certare  cttm  îllo. 
Il  y  a  un  hellénisme  dans  ces  derniers  mots  ;  tanto  minor  cer- 
tttre  eft  pour  tam  impar  certamtni  ;  &  cette  manière  de  parler 
eft  fort  ordinaire  à  Horace.  Verum  cfi ,  fignifie  ici  aqntpn  eji  ■, 
comme  nous  le  verrons  encore  à  la  fin  de  l'e'pitre^m/^Ke  dîa 
tibi  pollicitus.    San. 

312  Te  QUGQyE  VERUM  est]  Kernm  cfi,  eft  ici  pour 
dquum  cfi ,  vrai ,  pour  jnfie.  Les  Grecs  &  les  Latins  ont  fou- 
vent  mis  la  Vérité,  pour  la  Juftice.   Dac. 

*  313  Tanto  dissimilem]  M.  Bentlei  prétend  que  c'eft 
une  faute  &  qu'il  faut  lire  comme  dans  quelques  manufcrits 
Tantum  d'ijjlmilem.  *  Dac. 

313.  Tuntiim  dtjfimUem.']  C'eft  ainfi  qu'on  lit  dans  deux  ex- 
cellens  manufcrits  ,  &  dans  deux  des  meilleures  éditions.  Les 
copiftes  ou  les  grammairiens  voianc  tanto  m'inorem  à  la  fin  dtj 
vers,  ont  cru  qu'il  devoit  aufll  y  avoir  tanto  dlJJlmiUm  au  com- 
mencement. Les  éditeurs  &  les  interprètes  n'ont  pas  eu  la 
moindre  dihcuhé  fur  cette  leçon  ,  qui  n'eft  pas  même  Latine, 
Jamais  on  n'a  dit  mnlto  fimilîs  ,  ni  mtdto  dijfimilts,  Horace 
met  *  tantitm  diJfimU'ti  ,  comme  nous  alons  voir  quatre  vers 
plus  bas  tantùm  magna  ,  &  dans  ces  deux  expreffions  tanttim 
eft  pour  tam.  Il  a  dit  de  même  ailleurs  ,  ytec  tantùm  Venerîs 
quantum  fiudlofa  culin£  j  pour  dire ,  nec  tam  Venerîs  quàm  cu- 
Itnx  fiudiofa.  Cela  me  donc  ocafion  de  coriger  un  vers  de 
Phèdre  ,  qui  a  mis  tous  les  critiques  aux  abois.  C'eft  dans  la 
première  fable  du  livre  troifiéme,  où  je  lis  alnfi;  0  fnavîs  ani- 
ma ,  ^rtajitKm  te  dîcam  bonam  antehac  fitijje  !  C'eft- à-dire , 
quàm  bonam ,  ce  qui  eft  parfaitement  conforme  aux  trois  exem- 
ples d'Horace.   San. 

314  Absentis  ran^  ruLLis]  Quoi  que  cette  Fable  ne 
fê  trouve  plus  aujourd'hui  parmi  les  Fables  d'Efbpe,  il  ne  faut 
pas  douter  qu'elle  ne  foit  de  lui.  Car  il  s'eft  perdu  beaucoup 
de  chofes  de  cet  Auteur.  Phèdre ,  qui  a  écrit  peu  de  temps 
après  Horace,  conte  la  même  Fable  d'une  auti"e  manière.  li 
dit  ,  que  la  grenouille  voyant  le  taureau  dans  un  pré,  devint 
jaloufe  de  fa  groflèur ,  &  s'enfla  pour  l'imiter ,  &c.  La  ma- 
nière d'Horace  eft  plus  vive.  Dac. 

314.  Abfetttis  rang  y  ô'C.']  Phèdre  raconte  dlféremment  la 
même  fable.  C'eft  la  vin;-quatrième  du  premier  livre.  Le 
changement  qu'Horace  y  a  fait  n'eft  que  pour  l'acommoder  à 
fon  fujet.    San. 

31  f  Denarrat]  Denarrare  fignifie  proprement  conter  en 
détail,  conter  d'un  bout  à  l'autre.  Dac. 

31e,  Cognatos.']     Ce  mot  fe  prend  ici  dans  une  fignificatiou 

plus 

*  Daas  la  attire  Ute  qMtquf,  rirtfia, 

F  7 
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plus  étendue  qu'il  n'a  d'ordinaire.  Il  eft  pour  germanos.  Lef 
frères  &  les  fœurs  lonc  véritablement  cognati  ,  puis  qu'ils  font 
non  feulement  de  la  parenté,  mais  encore  de  même  fang. San. 

*    917    QUANTANE   ?     NUM     TANDEM    SE    INFLANS  ]      M. 

Bentlei  fe  donne  la  torture  pour  rétablir  &  pour  expliquer  ce 
palTage  ,  &  après  bien  des  efforts  il  ne  peut  en  venir  à  bout  & 
il  le  gâte  entièrement.  D'abord ,  il  corrige  ce  vers  qui  n'a  nul 
belbin  d'être  corrigé,  &  il  lit; 

^lantaru  ?  mon  tantum ,  fujpans  fe  j  magna  fwjjet. 

Ce  qui  ne  fent  point  du  tout  le  ftile  d'Horace  qui  n'auroit  ja- 
mais écrit  tantum  mapia.  Et  il  n'y  a  Tien  de  mieux  que  num 
tandem ,  fe  iaflans  ,  ftc  magna  fw'.Jfet.  Cette  mère  grenouille 
en  s'enflant  tant  qu'elle  peut,  demande  à  fa  fille,  enfin  efi-elle 
aitjfî  grojfe  que  cela  ?  Ce  tandem  a  là  beaucoup  de  grâce.  La 
petite  grenouille  repond  que  la  bste  efi  de  la  moitié  fins  grojfe  t 
major  dimidio.  Ceh  deplait  à  M.  Rentlei.  11  lui  paroi t  ridicule 
que  carte  petite  grenouiiie  ne  trouve  cette  béte  plus  grofTe  que 
fa  mère  que  de  la  moitié ,  car  il  voudroit  qu'elle  jugeât  mieux 
des  grandeurs  &  des  groflèurs.  Pour  faire  donc  honneur  à  Ho- 
race il  corrige 

Major  pemimïo.  Nttm  tanîitm  ? 
Car ,  dit-il ,  les  fables  ne  doivent  débiter  que  des  chofes  qui  ap- 
prochent du  vrai ,  &  qui  foient  en  quelque  façon  croiables ,  ve~ 
ris  proxîma  <^  fidem  alicjuateniis  habitttra,  Eft-il  vrai-fembla- 
ble  que  cette  grenouille  fe  puifle  enfler  fi  f  jrt  du  premier  coup, 
qu'elle  vienne  à  la  moitié  de  la  grofleur  du  bœuf  >  fi  elle  s'en- 
fle encore  trois  ou  quatre  fois  ,  elle  l'égalera  ou  le  furpafîera. 
Rien  (ie  plus  malheureux  que  cette  critique,  &  rien  de  plus 
faux  que  ce  principe,  car  il  ruine  toutes  les  fables  d'Efope,de 
Phèdre  &  de  la  Fontaine.  Mais  laiflbns-là  M.  Bentlei  &  ajou- 
tons un  mot  pour  éclaircir  ce  texte  d'Horace.  Toute  la  diffi- 
culté confifte  à  mon  avis  dans  ce  vers , 

Major  dimidio,  Nnm  tanto  ? 
On  ne  voit  pas  à  quoi  tient  ce  tanto.  Car  il  n'y  auroif  pas  de 
fèns  à  dire  num  tanto  major,  y,  Eft-elle  plus  grofle  de  tant", 
ou  d'autant.  Je  luis  perfaadé  qu'Horace  n'avait  écrit  ni  tanto 
ni  tanticm,  mais  ntim  tan  ta  ejî  ?  Eft-elîe  auffi  grofié?  Cela  eft 
fimple  &  naturel.  *  Dac 

317.  Nttm  tantùm  ,  fufflans  fe.']  Ce  vers  efl  diférent  des 
éditions  ,  où  on  lit  :  nwn  tandem  fe  infans^c  magna  fnijfet. 
Mais  la  coreftion  que  je  prefente  ici ,  d'après  Monfieur  BenrJei 
bc  Monfieur  Cuningam  ,  eft  des  mieux  apuiées.  Num  tantùm 
ed  de  quatre  anciens  manufcrirs  ,  &  l'on  en  cite  encore  un 
plus  grand  nombre  pour  fitffîans  fe*     li  y  a  toute  apareuce  que 
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quelque  grammairien  aura  mis  ici  înflaris,  à  caufê  à'înflaret  qui 
fe  trouve  deux  vers  après  ;  ce  qu'il  n'auroic  pas  fait  s'il  avoir 
pris  garde  que  JhfJIare  eft  fort  Larin  dans  le  fens  d'inflare.  -La 
me  me  inatention  a  fait  banir  tantùm  ,  que  l'on  a  mal  rem- 
placé par  tandem  ,  qui  ne  convient  nulemenc  à  un  premier  é- 
fort.   San. 

318.  Major.  Deîn  :  nnm  tantùm  ?  Major.']  Ce  vers  a  ene- 
core  été  plus  de'figuré  que  le  précédent  ,  &  les  manufcri  ts  ne 
Ibnt  pas  exemts  de  cette  dépravation.  L'anciène  leçon  écoic: 
major  dtmîdîo.  Nitm  tante  ?  On  a  cru  entendre  ce  que  cela 
fignltîoit  ;  &  de  favans  critiques ,  entr'autres  Vander  Béken  & 
M.  Dacier  ,  n'ont  pas  feulement  daigné  en  dire  un  mot  dans 
leurs  notes.  Cependant  il  n'y  a  peut-être  point  d'endroit  dans 
Horace  qui  fbit  plus  fenfiblement  défecbjeux.  Le  bon  fens  &C 
la  grammaire  y  font  également  bleflés.  Que  veut  dire  major 
dîmidîo  ?  Une  fâbie  ,  route  fable  qu'elle  eft  ,  doit  garder  la  vrai- 
feîiblance  dans  Ton  genre.  Or  quelle  aparence  que  cezze  mère 
Grenouille  ait  ateint  du  premier  coup  la  moitié  de  la  grofléur 
d'un  bœuf  ?  Si  cela  eft  croiable  ,  ne  pouvoit-elle  pas  l'égaler 
entièrement  après  un  fécond  &  un  troifième  éfort  ?  La  facilité 
éi  premier  prouve  la  poflîbilité  des  autres.  Il  faut  néceflaire- 
ment  dévorer  ces  abfurdirés  à  la  honte  d'Horace  ,  ou  bien  a- 
vouer  que  dimidio  n'eft  point  de  lui.  Secondement  on  n'eft  pas 
moins  en  peine  que  faire  de  tante?  La  Grenouille  veut- elle  di- 
re :  nnm  vitulus  tanto  major  efl  quanta  magîi  me  difiendo  :  oa 
bien  ntan  tanto  fum  major  quant 0  major  eft  vîtulus  :  ou  enfin, 
»«7»  fa?ito  major  fum  qiuinto  major  eram  antea  ?  La  première 
explicatian  fupofe  que  le  bœuf  augmentoit  en  grofléur  à  mefur« 
que  la  grenouille  fe  bourfoufloit  ,  ce  qui  eft  ridicule.  La  fé- 
conde ne  iàuroit  former  aucun  fens,  &la  troifième  done  à  en- 
tendre que  la  grenouille  étoit  déjà  parvenue  à  la  grofléur  du 
bœuf ,  ce  qui  eft  direâement  contre  la  fupofition  de  la  fable. 
Enfin  après  la  féconde  interrogation  nttm  tante  ?  on  atend  la 
réponfe  de  la  petite  Grenouille  ,  &  c?rte  réponfê  ne  vient 
point.  Certainement  le  défaut  eft  vifibie  &  jamais  peut-être 
coreârion  ne  fut  plus  nécefl'aire,  M.  Cuningam ,  à  qui  nous  la 
devons  ,  l'a  fôlidement  juftifiée  dans  le  difième  chapitre  de  fes 
animadverfions  centre  Monfieur  Bentlei.  Il  a  même  été  jus- 
qu'à excufêr  la  rudefl^e  de  ce  vers  ,  qui  fè  trouvant  fans  célûre 
«ft  d'une  cadence  très-defagréable  ;  mais  qui  convient  fort  à 
l'aftion  que  le  poète  dé.rit.  II  refte  à  favoir  comment  eft  ve- 
nte l'al-ération  des  m-^nufcrits.  Je  m'imagine  que  dimidio , 
qui  n'étoit  qu'une  méchante  glôfê  ,  aiiant  été  une  fois  fouré 
dans  le  texte  par  quelcun  des  prc-miers  copiftes  ,  a  produit  en- 
fuire  tanto ,  &:  que  le  premier  de  ces  deux  mots  donant  au  vers 
une  mcfure  de  trop  ,  ©o  ea  a  retrancha  ?»i»/*r  ,  qui  paroiflbie 

fup«r- 
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lûperflu ,  parce  qu'il  Te  trouve  déjà  au  commencement  du  vers. 
Quoi  qu'il  en  fbit  ,  kl  eft  évident  que  l'anciène  leçon  n'eft  pas 
recevable  ,  &  il  n'eft  pas  moins  évident  que  l'on  n'en  a  point 
produit  de  plus  raifonable  que  celle  que  j'ai  fuivie.   San. 

320  H^C  A  TE  NON  MULTUM  ABLUDIT  IMAGo]  Ima- 
ge pour  Fahie  i^^rce  que  les  Fables  ne  font  que  des  imitations  s 
des  portraits.  Peut-être  même  que  les  Anciens  ont  appelle  les 
Fables  des  images,  parce  qu'elles  font  l'effet  de  l'imagination. 
Car  il  y  a  beaucoup  d'apparence  que  l'imagination  a  produit 
les  Fables  par  le  moyen  des  fonges ,  &  que  c'eft  là  leur  pre- 
mière origine.   Synefius  étoit  de  ce  fentiment.  Dac. 

321  Adde  poemata]  Les  Stoïciens  condamnoient  la 
Pot'fie  abfolument.  Mais  il  y  a  dans  ce  paflàge  un  ridicule 
qu'on  n'a  pas  remarqué,  C'eft  que  Damafippe ,  qui  condamne 
ici  les  vers  avec  tant  d'aigreur,  oublie,  qu'au  commencement 
de  cette  Satire  il  a  grondé  Horace,  de  ce  qu'il  ne  faifoit  rien 
de  nouveau  ;  &  l'a  exhorté  de  toute  fa  force  à  faire  encore  des 
vers  ,  &  à  reprendre  fon  train  ordinaire.  Cette  contradiftion 
marque  admirablement  le  naturel  des  hommes  qui  condamnent 
en  un  moment  ce  qu'ils  viennent  de  louer ,  qui  ne  jugent  que 
par  caprice  ,  &  qui  ont  autant  de  règles  différentes  dans  leurs 
jugemens,  qu'il  y  a  de  differens  degrez  de  feu  qu'ils  donnent 
à  leur  imagination.  D'ailleurs  Horace  marque  ici  une  maligni- 
té fort  ordinaire  aux  hommes,  en  faifant  voir  par  un  exemple 
fcnfible,que  ceux  qui  demandent  le  plus  inftamment  à  un  Poè- 
te,  à  un  Auteur ,  des  nouvelles  de  fes  Ouvrages  &  qui  le  pres- 
fent  le  plus  de  travailler ,  font  très-fouvent  ceux  qui  s'en  mo- 
quent les  premiers ,  &  qui  traitent  de  folie  fes  occupations  les 
plus  utiles.  Dac. 

321.  ^dde  poemata.']  Il  n'eft  pas  étonant  qu*un  philofophe 
pédant  ,  tels  qu'éioient  ordinairement  les  Stoïciens,  condarjnc 
la  poéfie.  Mais  il  eft  du  dernier  ridicule  que  Damafipe  blâme 
ici  Horace  de  faire  des  vers  ,  après  lui  avoir  fait  des  reproches 
de  ce  qu'il  n'en  faifoit  point  ,  ergo  dtc  aliquid  dlgnnm  promis'^ 
fis.  Mais  il  eft  diâcile  qu'un  grand  difcoureur  ne  tombe  quel- 
quefois en  contradiction ,  fur-tout  quand  il  fe  mêle  de  morali- 
fer.   San. 

Hoc  EST,  OLEUM  ADDE  CAMIN0]  Car  un  fon  eft  beau- 
coup plus  fou  quand  il  eft  Poète.  La  Poëfie  fait  en  lui  ce  que 
l'huile  fait  dans  le  feu.  C'étoit  un  proverbe  des  Anciens  :  ohtmi 
/»  încendium ,  o/aww  tn  îgriem ,  &  tgyits  oleo.    Dac. 

323  Non  Dico  horrendam  rabiem]  Car  Horace  é- 
toit  fort  colère  &  fort  emporté ,  comme  il  le  dit  lui-même 
dans  la  dernière  Epirre  du  Liv.  I.  Irafd  celerem.  Les  Stoïciens 
faifoient  profeffion  de  patience.   Dac 

313.  Horrendam  rakiem.']    L'hipcrbole  fournit  ici  dc3  armes 
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à  la  mauvaife  humeur  de  Damafipe.  Ce  qui  eft  vrai  c'eft 
qu'Horace  ecoic  colère.  Il  en  convient  lui-même,  quand  il  dit 
dans  Ces  odes  i  noti  ego  hoc  ferrem  calidus  juventà  ,  cotifttle 
Pl.mco  ;  &  ailleurs  ,  ira/ci  celer em.  Le  reproche  que  l'on  faic 
ici  à  nôtre  poète  lui  convenoit  mieux  dans  fa  jeuneflê  que  dans 
un  âge  plus  avancé,  ce  qui  confirme  la  date  que  j'ai  afTignée  à 
cette  (il tire.   San. 

Jam  dejïne.l  Damafipe  piqu<?  de  la  raillerie  contenue  dans 
le  vers  300  ,  fe  fert  de  la  liberté  qu'Horace  lui  a  donée  pour 
le  poufler  à  outrance  ;  &  c'eft  ce  qui  commence  à  déplaire  à 
nôtre  poète.  Cela  même  fert  à  montrer  le  génie  des  homes 
qui  n'aiment  pas  à  entendre  leuss  vérités.   San. 

CuLTUM  MAjoREM  CENSU  ]  Horace  aimoit  à  être  pro- 
pre, 6c  f:)n  père  l'avoit  accoutumé  à  faire  beaucoup  de  dépen- 
de ,  comme  il  l'a  dit  lui  -  même  dans  la  Satire  VL  du  Liv.  L 
Vers  78. 

■  vej?em  fervofqtte  fequtntes 

In  magno  nt  populo  Jt  ^nts  vtdtffet ,  &c, 

„  Ceux  qui  voyoient  mes  habits  &  les  Efclaves  dont  j'étois 
„  fuivi  "  :  Damafippe  reproche  cela  à  Horace,  parce  que  les 
Stoïciens  étoient  fort  fimples  dans  leurs  habits,  &  fe  conten- 
toient  de  ce  qui  étoient  abfolument  neceiTaire.  Dac. 

Culîrtm  majorent  cenfn.']  Un  poète  comme  Horace  ,  obligé 
de  paroître  fouvent  à  la  Cour  d'Augiifteôc de  Mécène,  fetrou- 
voit  dans  la  nécelTité  de  faire  quelque  dépenfe  pour  s'y  main- 
tenir lur  un  certain  pie.  Son  père  même  n'avoit  rien  épar- 
gné ,  pour  lui  doner  une  éducation  &  des  fentimens  au-deflus 
de  fa  condition.  Mécène  ne  devoit  pas  être  fâché  de  voir 
qu'Horace  favoit  fe  faire  honeur  des  biens  qu'il  tenoit  de  fa  li-' 
béralicé.  Le  reproche  que  le  poète  fe  faic  faire  par  Damafipe 
eft  fort  adroit.  San. 

324  Teneas,  Damasipte,  tuis  te]  Mêlez-vous  de  vo* 
affaires.  Travaillez,  à  vous  corriger  vous-même,  &  ne  vous 
amufêz  point  à  vouloir  corriger  les  autres.  Horace  reproche 
par  là  à  Damafippe,  qu'il  violoit  un  des  plus  grands  préceptes 
de  la  fefte  dont  il  faifoit  profeffion ,  qui  recommandoit  fur 
toutes  chofes ,  de  ne  penfer  qu'à  îo\ ,  &  de  ne  reprendre  ja- 
mais les  autres.  Laîjfe  les  fautes  qiton  fait  où  on  les  fait  y  di- 
(bit  l'Empereur  Marc-Aurele.   Dac. 

524.  Teneas  ,  Dama/îppe,  fuis  te."]  C'étoit  le  précepte  des 
Stoïciens  ,  dit  M.  Dacier  ,  qu'il  faloit  laifler  les  fautes  qu'on 
fait  où  on  les  fait.  Mais  le  moien  qu'un  philofophe  laifle  pas- 
fer  une  ocafion  de  dogmatifer  !  San. 

325-  Mille  puellarum,  puerortïm  mille]  On  a 
vû  dans  les  Odes  le  penchant  qu'Horace  avoit  à  l'Amour.  Ce- 

liM 
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lui   qui  a  ^crir  fa  Vie,   a  dit  :   Ad  res  vcmreai  tntemperantîtr 

fMÎjfe  traditur.  „  On  dit  qu'il  fut  fort  adonné  aux  plaifirs  de 
„  l'Amour ".   Dac. 

526  O  MAJOR  TANDEM  TARCAs]  Il  eft  bon  de  remar- 
quer la  conduire  d'Horace  dans  les  réponfes  qu'il  fait  à  Dama- 
fippe.  D'abord  il  n  efl:  point  choqué  de  la  liberré  qu'il  prend 
de  faire  fon  portrait.  Mais  enfuite,  voyant  que  cela  va  trop 
loin  ,  il  le  prie  de  ne  pas  continuer  ;  j\tm  de/îue.  Comme  ce 
Philofôphe  continué  en  encheriflant  toujours  flir  ce  qu'il  avoir 
déjà  dit ,  Horace  prend  aulH  un  ton  plus  haut ,  &  l'avertit  de 
ne  penfer  qu'à  fe  corriger  iui-même:  tetieas,  Damajîppf ,  tui'i 
te.  Enfin  Damafippe  ne  s'arrètant  pas  pour  cela,  Horace  perd 
patience,  &  lui  dit:  0  M^jor  t^mdem  parcas.  Mais  une  des 
principales  beautez.  de  ce  vers  confifte ,  en  ce  qu'il  femble  que 
ce  foie  une  fort  grande  louange  pour  Damafippe:  0  M.y'ur 
tandem  parcas.  Car  jufcues  là  Damafippe  a  lieu  de  croire  » 
qu'Horace  admiroic  fa  fagef.e.  Il  n'eft  defabul^  que  par  le  mot 
înf^net  qui  le  confond,  &  qui  fait  une  plaifànrerie , en  ce  qu'il 
o'étoic  pas  attendu.  Dac. 

326.  0  major  tandem  ,  c^r.]  La  patience  échape  enfin  à 
Horace,  Mais  il  congédie  plaifamraent  fon  moralifte  incom^ 
mode  ,  en  lui  dlfant  qu'il  eft  lui-même  plus  fou  que  ceux  qu'il 
acufe  de  folie.  On  pouvoit  faire  le  même  reprccbe  à  tous  les 
Stoïciens.   San. 

:^^-^?j!.  ^:^^Ja.  4!:??.V4i  ^'^?4e.  A'i^là.  ^*^.^  il^®?.-^  ^;S?i4<t  ^îSS^fc 
^âfS?  ^aii^  ^'i3<#  %<Spï^  '^^gi^  ^iW^  '5'^«^•#  n<S:l9  -i^t^s^ 

S  A  T  I  R  A     IV. 

HORATIUS  ,    &  CATIUS, 

HoR.  T  TNde  5  é-  quo  Catius"^  Cat.  Non 

\^  efl  vj'îhi  tempus ^  ansenti 

Fonere  pgna  novis  praceptis ,  qualia  v'mcant 
Tythagorar?} ,  Anytique  reum ,  doHumque  FlatOîia. 
HoR.  Feccatum  fateor  ^  quum  te  fie  tevipore  lavê 
Interpellarim  :  fed  des  'veniam  ho7iUt,  oro.  5 

§u^od 

4  Pphagora!*. 
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fluod f  interciderit  tihi  nunc aliquid ^répètes mox : 
Sive  ejl  naturte  hoc ,  five  artis ,  mirus  utroque. 
Cai  .  ^hi  iderat  cur^e  ^  quopaBo  cunEia  tenerem: 
Ut  pote  res  tenues  ^  tenui  fcrmone  peraSias. 
HaR.  ^de  homhiis  Ttovien  :  fimul^  an  Bjomanus  ^ 
an  hop  es  ?  lo 

CaT,  îpfa.  mer'xorpracepta  cano-jn  :  celahiturAu^or, 
Longa  qitibus  faciès  ovis  erit^  il/a  jnerneyito  ^ 
Ut  jucci  melioris  y  e^  ut  magis  alha  rotundis  ^ 
Ponere.   7iamque  marem  cohibent  callofa  vitellum. 
Caule  fuhurhano ,  qui  jîccis  crevit  in  agris  1 5 

Dulcior:  irriguo  nïhil  efl  elutius  horto. 
Si  "vefpertinus  fiibîto  te  opprejferit  hofpes  y 
J<Ie  gallina  7rialu?,'i  refponjct  dura  palato^ 
Doôtus,  e7'is  vivam  miflo  merfare  Falerno  : 
Hoc  teneram  faciet.   Fratejijibus  optima  fungis  00 
Natura  efl  :  aliis  malè  creditur.    Ille  Jalubres 
^fiâtes  peraget ,  qui  nigris  prandia  moris 
Finiet ,  a}zte  gravera  qme  îegeriî  arbore  fokm. 
Aiifidius  forti  mifcebat  mella  Falerno^ 
Mefidofe  :  quoniam  vacuis  committere  venis        15 
Nil  nifi  lene  decet.    leni  pracordia  mulfo 
Frolueris  melius.    Si  dura  morabitur  alvuSy 
Mitulus  ^  viles  pellent  obflantia  concha  : 
Et  lapât hi  brevis  herba^  fed  albo  non  fi?ie  Coo, 
Liubrica  naf(e?ites  iviplent  conchylia  L.una.  go 

Sed  non  omne  mare  ejl  gêner of a  fertile  te^a. 
Murice  Bajano  melior  Lucrina  Peloris  : 
Ojlrea  Circ^is  ^  Mifeno  oriuntur  echini  : 
Fe£ii?iibus  patulïs  jaôiat  fe  molle  Tarentum. 
Nec  Jibi  cœnarum  quivis  temere  arroget  artem^  35 
Non  prius  exaSia  tenui  ratione  faporum. 
Nec  fatis  efi  car  a  pifces  averrere  menfa  , 

Igna* 

10  Simulé',  Romannu     13  alîa,      x$  mtijl^ 

i8  MyîttlHS,     93   Cirçeilf. 
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Ignarum  quihus  eft  jus  aptius ,  e^  quihus  ajjîs 
Languidus  in  cubituvi  jam  fe  conviva  reponet. 
Umher^  ^  iligna  nutritus  glande  rotundas        40 
Curvet  aper  lances  camem  ^uitantis  inertem. 
Nam  Laurens  malus  efi ,  uhis  e^  arundine  pinguis, 
Vinea  fummittit  capreas  non  femper  edules. 
Fœcundî  leporis  fapiens  feBahttur  armos. 
Fifcibus  atque  avibus  quanaturai^foret  atas^^^ 
jinte  meum  nulli  patuit  quafita  palatum. 
Sunt  quorum  i?igenium  7wva  tantum  cruftula promit. 
Nequaquam  fa  fis  in  re  una  confumere  curam  : 
Vt  fi  qui  s  fol um  hocj  mal  a  ne  fint  vina^  laboret  y 
^ali  perfundat  pi  fies  fecurus  olivo.  50 

Majjîca  fi  cœlo  fupponas  vina  fereno , 
Noifur?ia^  fi  quid  crajjt  efl  ^  tenuabiiur  aura^ 
Bt  decedet  odor  nervis  inimicus  :  at  illa 
Integrum  perdunt  lino  "jitiata  fapore?n. 
Surrentina  vafer  qui  mifiet  face  Falerfia  5^ 

Vina  y  columbino  limum  bene  colligit  ovo  : 
§luatenus  ima  petit  volvens  aliéna  vitellus. 
Toftis  marcenteyn  fquillis  recreabis  ^  -^fra 
Fotorem  cochlea.     nam  laSiuca  innatat  acri 
Pofi  njifiumflomacho.  perna  m  agi  s  ac  m  a  gis  hillis  6q 
Fiagitat  in  morfus  refci  :  quin  om?iia  malit 
§luacunque  imtnundis  fervent  ^allata  popijjis. 
Eft  opéra  pretium  duplicts  pernofcere  juris 
Naturam.    fmplex  è  dulci  confiât  olivo  : 
§uod  pingui  mifiere  mero  muriaque  decebît  ^        65 
Non  alia  quam  qua  Byzantia  putruit  orca. 
Hoc  ubi  confufuf/i  feBïs  inferbuit  herbis , 
Corycioque  croco  fparfum  fietit ,  txfuper  addes 
Vrejfa  Veîtaframe  quod  bacca  remifit  oliva. 


44  Fecundtt.  45  .ic  faret.  46  p^tuît  nttllî.  48  fath  ejî  re. 
yi  fuppones.  )"2.  ajiid'juîd.  ^S  fccc,  6l  immarfiés  ,,  t^mavult^ 
6s  At  pinçuî.      66  PMtuit, 
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Pï cents  ceduTiî  pomis  Tiburtia  fucco  :  yo 

Natu  facie  praflant.    Venucula  conventt  ollis. 
'Reciius  Albariam  fumo  duraveris  uvam. 
Hanc  ego  cum  malts  ,  ego  fjecem  privius  <^  alec , 
Trtmus  ^  invenior  piper  albmn ,  cum  fale  nigro 
Incretum^  puris  circumpofuijfe  catillis.  75^ 

Immane  efl  'v'ttium y  dure  milita  terna  macello , 
Angufoque  vagos  pifces  urgere  catino. 
Magna  movent  ftomacho  fajlidia  y  Jeu  puer  unBis 
Traéiavit  calicem  manibus  ^  dum  furta  liguris  ; 
Sive  gravis  veteri  cratene  limus  adhajit.  %q 

Vilthus  in  fcopis y  in  mappis y  in  fcobe y  quan^_us 
Conjiflit  fumtus  ?  NegleUis ,  flagitium  ingefs. 
Ten'  lapides  njarios  lutulenta  radere  palma  j 
'Et  Tyrias  dare  circum  illota  toralia  vefles  ? 
Oblitu?f2y  quant 0  curam  fumtumque  jmnorem      85 
Hac  habeant  y  tanto  reprendi  juflius  illis  y 
^iS  nifi  divitibus  fiec^ueunt  contingere  menjis. 
H  OR.  i>o6ie  Cati  y  per  amicitiam  Divas  que  rogatiis  ^ 
Ducere  me  auditumy  perges  quocunque  y  viemento. 
Nam  quamvis  referas  memori  mihipe5iore  cunHay  93 
tlon  tarnen  interpres  ta?itundem  juveris.     adde 
Vultum  habitumque  hominis  y  quem  tu  vidijje  beatus 
Non  magni  pendis ,  quia  contigit  :  at  mihi  cura 
Non  mediocris  in^fl ,  foyites  ut  adiré  remotos  y 
Atque  haurire  queam  vita  pracepta  beat  a.        p^ 

•j  "^  fecem  ,..  allée.     78  tnozet.     79  lîgurh.     81   înmattîs, 
87  nttjHeaytU     8^  ^uumcHn^ue,     50  memori  referas. 
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SATIRE     IV. 
HORACE,  &  CATIUS. 

M.  Dacier. 

fioR- ISSSS 'Où  vient  Catius,  &  où  va-t- 
^i  T\  s  i^  ?  Cat.  Je  n'ai  pas  le  temps 
m  ^11  de  m'arrêter  :  car  je  fuis  prciré 
ll#I#mf  de  marquer  certains  Précep- 
tes nouveaux  ,  que  je  viens 
(î*entendre ,  ôc  qui  vallent  mille  fois  mieux  que 
ceux  de  Pythagore,  ceux  de  Socrate,  &  ceux 
du  favant  Platon.  Hor.  J'avoue  quej'a:  tort, 
de  vous  avoir  interrompu  fi  mal  à  propos. 
Mais  y  je  vous  prie  ;,  ayez  la  bonté  de  m'cxcli- 
fer  :  fi  quelqu'un  de  ces  beaux  Préceptes  vous 
échape  prefentement,  vous  les  ratraperez  allez 
dans  la  fuite,  ou  par  la  force  de  votre  mémoi- 
re naturelle  ,  ou  par  les  fecrets  de  la  mémoire 
artificielle.  Car  vous  êtes  merveilleux  pour  l'u- 
ne ôc  pour  l'autre.  Çat.  Pas  tant  que  vous 
penfez.  Et  quand  vous  m'avez  abordé,  j'étois 
bien  empêché  à  me  fouvenir  de  tout  ce  que 
j'ai  entendu.  Car  outre  que  ce  font  des  choies 
très-fubtiles ,  elles  font  traitées  dans  un  flyle  (i 
fin  &  fi  délié  ,  qu'elles  échapent  facilement. 
Hor.  Faites -moi  la  grâce  de  me  dire  le  nom 
de  ce  grand  Homme,  &  s'il  eft  Romain,  ou 
Etranger.  Cat.  Je  vous  dirai  volontiers  les 
Préceptes  ,  dont  je  tâcherai  de  me  fouvenir  j 
mais  je  vous  cacherai  le  nom  de  l'Auteur. 
Quand  vous  trouverez,  des  ceufs  longs,  ne  man- 
quez 
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*^^i^w  '-iici^  ^il^iv  ^^Q.^^  'Jîia-.i^  ^<'i(^  ^■îS^^?  ^^:icf  ^'ijji^ 

SATIRE  IV.  (J-^A  FI.  L.II.) 

Il  fait  voir  la  bètife  d^un  certain  Catius  ,  qui  regardait 
U  bone  chère  comme  le  foiivernin  bonheur  de  i'hone» 

Le   P.    SAx^TADON. 

HOR.|Jfgf0ff  OÙ  vient  Catius,  &  où  va-fil  ? 
^11  T^  IS  CAT.  Je  n'ai  pas  le  tems  de 
^J4  ^  vous  parler.  Je  fuis  tout  ocu- 
mOm  pé  à  imprimer  dans  mon  es- 
prit certains  préceptes  admi- 
rables 5  que  je  viens  c 'entendre.  Voiés-vous, 
il  n'y  a  rien  dans  Pitagore  ,  dans  Socrate  ,  ôc 
dans  le  favant  Placon ,  qui  en  aproche.  HOR. 
Je  me  fai  bien  nauvaic-gré  de  vous  avoir  inter- 
rompu fi  mal  à  propos ,  &  je  vous  en  demande 
mile  pardons.  Mais  fi  ma  bévue  vous  a  fait 
perdre  quelque  chofe  ,  cela  reviendra  bientôt. 
Vous  avés  une  mémoire  étonante  j  foit  naturel- 
le 5  foit  artificielle,  cela  vous  eil  égal.  CAT. 
Avec  tout  cela  ,  quand  vous  m'avés  abordé, 
j'étois  afles  empêché  à  me  rapeler  tout  ce  que 
j'ai  apris.  Des  chofes  aulîi  fubtiles  échapent  ai- 
fément  ,  &  la  finefTe  de  l'exprefïion  augmente 
la  difîculté  de  les  retenir.  HOR.  Quel  ell  donc 
ce  dodeur-là.^  eft-ce  un  Romain,  ell-ce  un  é- 
tranger  ?  CAT.  Oh  vous  me  permettras  de  ne 
vous  le  point  nomer.  Pour  ce  qui  eft  de  fes 
maximes  ,  je  vous  dirai  volontiers  celles  dont 
je  pourrai  me  louvenir.  D'abord ,  prenés  bien 
garde  à  choifir  pour  vôtre  table  des  œufs  longs. 
lis  font  plus  nouris  ,  &  par  conféquent  plus 

nou- 
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quez  pas  de  les  faire  fervir  à  votre  table  :  car 
ils  font  plus  blancs  que  les  œufs  ronds ,  &  ont 
meilleur  goût.    Et,  afin  que  vous  n'en  doutiez 
pas,  ce  font  ces  œufs  longs  qui  font  les  mâles. 
Les  Choux  qui  croifTent  dans  des  terres  arides , 
font  beaucoup  plus  doux  que  ceux  qui  vien- 
nent dans  les  jardins  des  Fauxbourgs.     Car  il 
n'y  a  point  de  terroir  fi  foible  &  fi  énervé  que 
celui  d'un  jardin  qu'on  arrofe  fouvent.     Si  un 
hôte  arrive  chez  vous  bien  tard,  &  fans  être 
attendu  ;  pour  empêcher  que  la  poule  que  vous 
lui  donnerez  ne  Ibit  ni  dure  ni  coriace,  avant 
que  de  la  tuer ,  fou  venez-vous  de  la  faire  trem- 
per dans  du  Falerne  mêlé  avec  de  l'eau.     Cela 
la  rendra  plus  tendre  que  la  rofée.    Les  Cham- 
pignons des  prez  font  les  meilleurs  :   il  ne  faut 
pas  fe  fier  aux  autres.    Celui-là  paffera  les  Etez 
en  parfaite  fanté ,  qui  finira  fon  dîner  par  des 
Meures  bien  noires ,  &  qu'il  aura  cueillies  a- 
vant   la   grande  chaleur.      Aufidius  mêloit  du 
miel  avec  le  plus  dur  Falerne  j  mais  cela  eft 
mal  entendu:  Quand  on  eft  à  jeun,  il  ne  faut 
laiffer  couler  dans  {es  veines  rien  qui  ne  foit 
doux.    Vous  ferez  mieux  de  boire  votre  miel 
avec  le  vin  le  moins  rude  que  vous  pourrez 
trouver.     Si  vous  n'avez  pas  le  ventre  libre, 
vous  ferez  cuire  enfemble  des  huîtres  êc  des 
limaçons  les  plus  communs  avec  de  l'ozeille , 
où  vous  ajouterez  un  verre  de  bon  vin  blanc 
de  Cos  :   cela  diffipera  toutes  les  obftrudions. 
Le  Croiflant  de  la  Lune  remplit  les  coquilla- 
ges.  Mais  toutes  les  Mers  ne  produifent  pas  les 
plus   excellens.      Les    huîtres  du  Lac  Lucrin 
font  meilleures  que  celles  de  Bajes.  Mais  celles 
du  Promontoire  de  Circé  l'emportent  fur  tou- 
tes les  autres.   Les  meilleurs  heriflbns  viennent 

du 
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flouriflans  que  les  ronds.  La  raifon  eft  qu'ils 
contiennent  le  germe  du  poulet  mâle  ,  d'où 
vient  qu'ils  ont  aulli  la  coque  plus  dure.  Les 
choux  de  la  campagne  qui  croiflent  dans  un 
terrain  kc  ,  font  beaucoup  plus  doux  que  ceux 
qui  viennent  dans  les  jardins  de  nos  fauxbourgs. 
On  dégrailTe  les  terres  à  force  de  les  arofer. 
Si  vous  êtes  furpris  le  foir  par  un  ami  qui  vous 
vient  voir  ,  voulés-vous  lui  doner  une  volaille 
qui  ne  foit  point  coriaffe  ?  faite -la  tremper 
toute  vivante  dans  du  moût  de  vin  de  Falerne  : 
je  vous  répons  qu'elle  fera  tendre  comme  ro- 
lëe.  Les  champignons  de  pré  lonu  les  meil- 
kurs  ^  pour  les  autres  ,  ne  vous  y  fiés  que  de 
bone  forte.  Voulés-vous  pafTcr  l'été  en  bone 
iànré  ?  mangés  tous  les  jours  à  la  frn  du  déjeu- 
ner des  mures  cueillies  à  la  fraîcheur  du  matin. 
Aufidius  mêloit  du  miel  avec  le  Falerne  le  plus 
fort  :  mauvaife  métode.  Il  ne  faut  laifîer  cou- 
ler dans  le  fang  rien  que  de  doux  ,  quand  on 
eft  à  jeun.  Le  mieux  eft  de  prendre  alors  du 
miel  dans  du  vin  le  moins  rude  que  l'en  poura 
trouver.  Etes-vous  refierré  ?  rien  n'eft  meil- 
kur  pour  diffiper  les  obftrudions  que  de  faire 
cuire  enfemble  des  moules  &  quelques  autres 
menus  coquillages,  avec  une  poignée  d'ofeille, 
ôc  un  verre  de  vin  blanc.  Il  eft  bon  de  remar- 
quer que  les  coquillages  fe  remplirent  toujours 
au  croiffant  de  la  Lune  ,  <Sc  qu'ils  ne  font  pas 
p^r-tout  d  une  égale  bonté.  Les  palourdes  du 
iac  Lucrin  font  au-defTus  des  burets  de  Baie. 
On  fait  encore  cas  des  huitres  de  monté  Cir- 
cello.  Monté  Miféno  eft  renomé  pour  {es  hé- 
riflbns  de  mer  •  &  Tarente  ,  féjour  de  la  mo- 
leire,  fe  vante  d'avoir  les  pétoncles  les  plus  dé- 
licats. Perfone  ne  doit  fe  piquer  d'entendre 
pmFL  G  i'or-. 
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du  Cap  de  Mifene.  Le  délicieux  Tarente  fe 
vante  d'avoir  les  pétoncles  les  plus  délicats. 
Perlbnne  ne  doit  fe  piquer  d'avoir  l'art  de  fai- 
re bonne  chère,  s'il  ne  connoît  parfaitement 
jufqu'à  la  moindre  différence  des  goûts.  Il  ne 
fumt  pas  d'enlever  du  Marché  les  poilTons  les 
plus  chers  ,  fi  l'on  ignore  quels  poiflbns  veu- 
lent être  lervis  dans  la  fauce ,  &c  ceux  qu'il  eft 
miejx  de  faire  fervir  tout  fecs,  pour  réveiller 
l'appétit  des  conviez  èc  pour  les  obliger  à  fe 
remettre  5  &  à  recommencer  à  manger  comme 
auparavant.  Le  SangUer  d'Ombrie,  nourri  de 
gland  de  Chêne  verd ,  doit  être  fervi  à  la  table 
de  ceux  qui  n'aiment  pas  les  chairs  molles.  Ce- 
lui de  Laurentum  eft  fort  méchant ,  parce  qu'il 
cft  engraifTé  dans  les  Marais.  Les  Chevreuils 
nourris  dans  les  Vignes  ne  font  pas  toujours 
fort  bons.  Le  Sage  ne  cherchera  que  les  épau- 
les du  Lièvre.  Perfonne  avant  moi  n'a  fû  con- 
noître  par  le  goût  la  différente  nature  &  le 
différent  âge  des  Poiffons  &c  des  Oifeaux.  Il  y 
a  des  gens  qui  s'étudient  à  faire  paroître  leur 
çiprit  par  l'invention  de  quelque  nouvelle  efpe- 
ce  de  patifferie.  Il  ne  faut  pas  fe  contenter  de 
mettre  fes  foins  dans  une  feule  chofe  :  comme 
il  c'étoit  affez  pour  vous  ,  que  le  vin  ne  fût 
pas  mauvais  ,  fans  vous  mettre  en  peine  de 
choifir  l'huile  avec  laquelle  on  aprêtera  votre 
poilïbn.  Si  vous  expofez  à  l'air  dans  un  beau 
temps  le  vin  de  Maffique  découvert,  le  ferein 
de  la  nuit  adoucira  tout  ce  qu'il  a  de  dur,  & 
emportera  cette  odeur  ennemie  des  nerfs.  Vous 
lui  ôteriez  toute  fa  force ,  en  le  faifant  paffer 
par  une  chauffe  de  lin.  Celui  qui  met  du  vin 
de  Surrentum  fur  la  lie  du  vin  de  Falerne,  ne 
manque  pas  de  l'éckircir  avec  des  œufs  de  pi- 
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Tordonance  d'un  repas  ,  s'il  ne  conoit  à  fond 
JLifqu'aux  diférences  les  plus  imperceptibles  de 
toutes  les  viandes.  Il  ne  fufit  pas  d'enlever  du 
marché  les  poifTons  les  plus  chers  ,  ii  l'ordona- 
teur  ne  fait  pas  que  tel  poiifon  demande  d'ê- 
tre mis  à  la  fauce  ,  &  que  tel  autre  doit  être 
fcrvi  au  kc  ,  pour  réveiller  par  cette  variété 
l'apétit  des  conviés.  Qii'un  fanglier  nouri  de 
gland  dans  les  forets  d'Ômbrie  faiîé  gémir  de 
fon  poids  les  tables  de  ceux  qui  n'aiment  point 
la  chair  fade.  Ceux  de  Laurente ,  qui  ne  man- 
gent que  des  joncs  &  des  herbes  marécageii- 
Tes  3  ne  fauroient  être  d'une  bone  graiffe.  Il 
eft  rai-e  que  les  chevreuils  de  vigne  aient  du 
goût.  Un  home  friand  de  bons  morceaux  s'a- 
tachera  fur  tout  aux  épaules  du  lièvre.  Perfo- 
ne  avant  moi  n'a  eu  la  finefle  de  difcerner  au 
goût  la  nature  6c  l'âge  des  poiilbns  &  des  oi- 
ieaux  :  on  ne  s'eft  pas  m.ême  avifé  de  chercher 
ce  fecret.  Il  y  a  telles  gens ,  dont  tout  le  gé- 
nie aboutit  à  inventer  quelque  nouvelle  forte 
de  patilTerie  :  mais  un  talent  qui  ne  s'étend  qu'à 
une  chôfe  eft  toujours  un  talent  borné.  Que 
diriés-vous  d'un  home  ,  qui  vous  aiiant  invité 
à  manger  ,  n'auroit  d'atenrion  ,  qu'à  vous  do- 
ner  du  vin  qui  ne  fût  pas  mauvais  ,  fans  fe 
mettre  en  peine  d'avoir  de  bone  huîle  pour  a- 
préter  le  poiiTon  ?  Expofés  le  vin  de  MalTique 
au  grand  air  dans  un  beau  tems  ;  non  feule- 
ment le  férein  de  la  nuit  le  clarifiera  ,  mais  il 
emportera  encore  ces  efprits  fumeux  qui  ata- 
qucnt  les  nerfs  :  au  lieu  que  ,  fi  vous  le  paffés 
dans  une  chauffe  de  lin,  il  perdra  toute  la  qua- 
lité. Quand  vous  voudrés  mettre  du  vin  de 
Sorrento  fur  de  la  lie  de  Falerne,  aiiés  foin  d  y 
jeter  quelques  jaunes  d'œufs  de  pigeon  ;  la  lie 
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geon.     Car  les  jaunes  de  ces  œufs  en  allant  à 
fond,  entraînent  avec  eux  toute  la  lie.     Vous 
remettrez  fur  pied  un  buveur  qui  eft  déjà  hors 
de  combat,  en  lui  donnant  des  cancres  rôtis, 
ôc  des  huîtres  d'Afrique.     Car  la  laitue  ne  fait 
que  nager  dans  un  eftomac  affoibli.     On  aime 
beaucoup  mieux  fe  refaire,  &  fe  remettre  en 
appétit  avec  une  tranche  de  jambon  ,   &  avec 
quelque  andouille.     On  préférera  mêm.e  à  vos 
meilleurs   mets   tout  ce  qu'on  apportera  tout 
chaud  du  plus  méchant  Cabaret.    11  eft  encore 
très-important  de  connoître  le  différent  goût 
ôc  les  différentes  proprietez  des   deux  fauces. 
La  première,  qui  eft  la  fimple,  n'eft  compofée 
que  d'huile  douce  :  Et  vous  en  faites  une  laucc 
compofée,  quand  vous  mêlez  cette  huile  avec 
le  plus  gros  vin  &c  avec  la  faumure.  Je  dis  avec 
la  faumure  où  l'on  a  laiffé  long-temps  le  gros 
poiiîon  de  Byzance.     Qiiand  tout  cela  a  bien 
bouilli  avec  des  herbes  hachées,  &  que  vous 
y  avez  mis  du  faffran  de  Cilicie,  vous  ne  fai- 
tes qu'y  veriér  defTus  de  la  plus  excellente  hui- 
le de  Venafre.    Les  pommes  de  Tibur  ne  font 
pas   fi  bonnes  que  celles  de  Picenum-  mais  el- 
les font  plus  belles.    Il  y  a  des  railins  qui  veu- 
lent  être   confervez  dans  des  pocs  de  terre  j 
mais  pour  ceux  d'Albe,  il  eft  plus  ffir  de  les 
faire  durcir  à  la  fumée.    Je  fuis  le  premier  qui 
ai  trouvé  lé  lécret  de  faire  fervir  par  tête  un 
petit  plat  où  il  y  a  de  ces  raifins,  des  pom- 
mes, de  la  lie  fine,  du  vin  de  Cos,  de  la  lie 
de  faumure,  ôc  du  poivre  blanc  palîé  avec  du 
fel  noir.     C'eft  un  fort  grand  défaut ,  de  ne  fa- 
voir    faire   bonne    chère    qu'en   dépfnlànt  en 
viande  trois   mille  fefterces  ôc  en  faifant  iervir 
des  pyramides  de  poifTons.  Au  refte,  il  ne  faut 
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i'amaffera  autour  ,  &  fe  précipitera  au  fond. 
Pour  remettre  fur  pié  un  buveur  qui  eft  hors 
de  combat ,  faite  lui  frire  des  fquilies  avec  des 
huitres  d'Afrique  :  les  laitues  ne  valent  rien 
pour  cela  ,  elles  font  indigeftes  quand  on  a 
bien  bu.  Mais  rien  ne  refait  mieux  reilomac 
qu'une  tranche  de  jambon  ou  de  cervelas.  Nos 
buveurs  s'accommoderoient  encore  mieux  d'un 
iàupiquet  ,  qu'on  aporteroit  tout  chaud  d'une 
méchante  gargote.  11  eft  encore  important  de 
favoir  qu'il  y  a  deux  fortes  de  fâruces  j.  l'une 
fimple  5  &  l'autre  compofée.  La  première  fe 
fait  avec  d'excellente  huile  ,  &  rien  de  plus. 
Pour  faire  l'autre  ,  prenés  de  gros  vin  ,  avec 
de  la  faumure  de  Biiànce.  Ajoutés-y  des  her- 
bes hachées  bien  menues  ,  &  du  fafran  de  Ci- 
licie.  Faite  bien  bouillir  le  tout  enfemble  ,  èc 
après  l'avoir  tiré  de  deflus  de  feu  ,  verfés-y  de 
la  meilleure  huîle  de  Venâfre.  Le  fruit  de- 
mande aufîi  des  atentions  particulières.  A  par- 
ler en  général ,  nous  n'en  avons  point  de  plus 
beaux  que  ceux  de  TivoH  ,  mais  ceux  d' An- 
cône  l'emportent  beaucoup  pour  le  goût.  Il 
y  a  des  railins  qu'il  faut  enfermer  dans  des 
pots  5  pour  être  de  garde  :  ceux  d' Albe  au  con- 
traire ne  fe  confervent  jamais  mieux  qu'en  le» 
failant  fecher  à  la  fumée.  Je  fuis  le  premier, 
qui  me  fois  avifé  de  faire  fervir  à  chacun  des 
conviés  ces  raifms  d'Albe  dans  de  petites  affiè- 
tes  fort  propres  5  avec  des  pommes ,  de  la  lie 
de  faumure  &  du  poivre  blanc  pafïe  avec  du 
fel  commun.  C'eft  un  très  grand  défaut  de  ne 
favoir  faire  bone  chère  fans  dépenfer  en  viande 
des  fommes  confidérables  ,  &  fans  furcharger 
les  plats  d'une  quantité  de  poifTon.  Au  refte 
k  propreté  n'eft  pas  une  des  moindres  parties 
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pas  négliger  la  propreté  :  car  on  fe  dégoûte, 
quand  on  voit  empreinte  fur  une  coupe  la 
main  du  Valet  qui  Fa  lavée  après  avoir  trempé 
fes  doigts  dans  la  fauce  ^  ou  quand  une  vieille 
coupe  eft  comme  incruftée  de  la  crafïe  que  le 
temps  y  a  attachée.  Les  balais,  les  torchons, 
&c  h  fciure  pour  couvrir  le  plancher,  font  de 
fi  peu  de  frais  ,  qu'il  eft  honteux  à  tout  le 
monde,  de  n'ea point  avoir.  Quoi,  vous  fe- 
riez balayer  avec  un  balai  mal -propre  votre 
plancher  de  carreaux  de  marbre  de  diverfes 
couleurs  ?  &  vous  mettriez  les  plus  beaux  tapis 
de  pourpre  fur  des  lits  dont  les  matelas  n'au- 
roient  point  été  lavez?  Souvenez- vous ,  qu'en 
négligeant  tout  ce  qui  ne  demande  ni  grand 
foin,  ni  grande  dépenfe,  vous  vous  expolez  au 
iTîépris  &  à  la  raillerie  ,  beaucoup  plus ,  fans 
comparaifon  ,  que  fi  vous  manquiez  à  toutes 
les  autres  chofes,  que  l'on  ne  s'attend  de  trou- 
ver d'ordinaire  que  chez  les  Grands.  Hor.  Sa- 
vant Catius,  par  nôtre  amitié,  ôc  au  nom  des 
Dieux  3  je  vous  en  conjure  ,  menez-moi  en- 
tendre ces  divins  Oracles  ,  en  quelque  lieu  que 
ce  foit.  Car  quoi  que  vous  me  redifiez  tout 
fort  exacSlemenr ,  cela  perd  toujours  beaucoup 
de  fa  force  ,  &  ne  fait  pas  le  même  effet, 
quand  il  paiïe  par  la  bouche  d'un  Interprète. 
Ajoutez  l'avantage  de  Tentendre  lui-même ,  & 
ie  plaifir  de  voir  fon  vifage ,  Ôc  fon  air.  Vous 
ne  comptez  cela  pour  rien  ,  parce  que  vous  a- 
vez  eu  le  bonheur  de  le  voir.  Mais  pour  moi 
qui  ne  l'ai  point  eu,  j'en  meurs  d'envie,  pour 
approcher  de  cette  Iburce  inconnue  aux  mor- 
tels, &  pour  y  puifer  moi-même  les  préceptes 
d'une  vie  heureufe  ôc  tranquille. 
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d'un  bon  repas.  Rien  n'eft  plus  dégoûtant  que 
^e  voir  qu  on  vous  prefente  une  vieille  carafe , 
où  la  cralTe  eft  atachée  depuis  long-tems  j  ou 
hiea  un  verre  qui  porte  les  traces  de  la  frian- 
di{e  du  laquais  qui  Ta  rincé  ;,  après  avoir  trem- 
pé fes  mains  dans  la  fauce.  Qtie  coùte-t'il  pour 
avoir  des  balais  ,  des  nattes  ,  ôc  -.ie  la  iiûre  de 
bois  ^  Oeû.  une  honte  d'en  manquer.  N'eit- 
ce  pas  encore  une  indignité  de  faire  balaiier 
un  parquet  de  marqueterie  r.vec  un  b.il^i  tout 
ûie  ,  ôc  de  mettre  de  riches  tapis  de  pourpre 
ïur  des  matelas  qui  ont  befoin  d'être  lavés? 
Moins  tout  cela  demande  de  loin  &  de  dé- 
penfe  ,  &  plus  on  ell  expôfé  au  uiépris  &  à  U 
raillerie  ,  quand  on  le  néglige.  On  vous  par- 
doneroit  plutôt  de  manquer  de  certaines  cho- 
ies 5  que  l'on  ne  s'atend  de  trouver  que  chés 
l^s  grans  ieigneurs.  HOR.  Savant  Catius  ,  au 
nom  des  Dieux  ,  fi  vous  m'aimes,  menés  moi 
à  l'école  de  ce  grand  home  ,  qui  vous  a  aprîs 
tant  de  belles  chofes.  Car  quoi  que  je  ioîs 
perfuadé  qu'il  n'a  rien  échapé  à  vôtre  mémoi- 
re 5  après  tout  vous  n'en  êtes  que  l'interprète, 
6c  cela  ne  fauroit  faire  le  même  plaiiir.  Ajou- 
tés à  cela  l'avantage  de  conoitre  en  perfone  un 
home  de  ce  mérite.  Acoutumé  que  vous  êtes 
à  le  voir,  vous  en  prifés  moins  vôtre  bonheur. 
Mais  moi  je  compte  cela  pour  beaucoup  ,  & 
je  n'ai  point  de  plus  grande  paiïion  que  d'aller 
moi  même  à  cette  fource  ignorée  des  mortels  , 
pour  y  puifer  les  préceptes  d'une  vie  heureufe 
6c  tranquile. 
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Sur   la  Satire  IV, 


DA  N  s  la  Satire  précédente  Horace  s'eft  moque'  des  Sto't. 
ciens.  Dans  celle-ci  il  attaqv.e  les  Epicuriens ,  qui  ex- 
pliquoient  tort  mal  les  fentimens  d'Epicure,  &  qui  faifoient 
un  très  -  mauvais  ufage  de  la  doftrJne  de  ce  Philofophe.  Car 
fous  prétexte  qu'Epicure  faifoit  conGfter  le  fouverain  bien 
dans  la  volupté,  ces  faux  Epici:riens,  au  lieu  de  prendre /d 
vtlu^té,  dans  le  fens  de  leur  Maître,  pour  le  plaifir  que  don- 
ne la  pratique  de  la  Vertu,  de  la  Jufticc,  &  de  l'Honnêteté, 
la  prenoient  au  contraire  pour  les  infâmes  plaifirs  de  la  dé- 
bauche. Les  véritables  Epicuriens  appelloient  ces  indignes 
Sénateurs,  /es  Sophlfres  de  leur  Dciïrhic.  Parmi  ces  Sophiftes, 
Catiu?,  dont  il  eft  ici  queftion,  tenoit  le  premier  rang.  C'e- 
toit  le  Philofophe  Catius  Infuier,  dont  il  eft  parle'  dans  Cice- 
xon  &  dans  Qiiintilien.  M.  le  Févre  a  voulu  combattre  ce 
fentiment  dans  Tes  Lerrres.  Mais  quelque  refpeft  que  j'aye 
pour  la  mémoire  de  ce  grand  Homme ,  à  qui  je  dois  tout  le 
bonheur  de  ma  vie,  j'ofe  dire,  qu'il  n'a  pas  connu  toute  la 
finefiè  de  cette  Satire.  Horace,  pour  tourner  Catius  en  ridi- 
cule, &  pour  faire  voir,  que  c'étoit  un  de  ces  faux  Epicuriens 
rui  ne  connoiflbient  d'autre  plaifir  que  celui  de  leur  ventre, 
feint  fort  ingenieufement,  qu'il  le  rencontre  tout  rêveur,  dans 
le  temps  qu'il  alloit  écrire  certains  préceptes  de  Cuifine ,  qu'il 
venoit,  di(bit-il,  d'entendre,  &  qui  l'avoient  fi  fort  charmé, 
qu'il  écoit  tout  prêt  à  de'grader  Epicure,  pour  le  mettre  au 
defTous  de  cet  excellent  Cuifinier ,  qui  lui  avoit  enfeigné  de  fi 
beaux  fecrets.  Mais  ce  qu'il  y  a  de  bon ,  c'eft  que  ce  Cuifi- 
nier, c'eft  Catius  lui-même,  qui  cherche  à  débiter  fa  doftrine 
fous  un  autre  nom.  On  ne  fauroit  rien  imaginer  de  plus  plai- 
lânt.  Je  re  m'attacherai  pas  à  combattre  toutes  les  raifons  de 
M.  le  Févre.  La  plus  forte  eft  celle  par  laquelle  il  prétend 
prouver ,  que  le  Philofophe  Catius  étoit  mort ,  quand  cette  Sa- 
tire fut  faite.  Mais  il  n'avoit  pas  aftez  examiné  fa  preuve, 
qui  eft  très-foible.  Ciceron  écrivant  à  CafTius,  qui  étoit  auftî 
Epicurien  ,  dit  ;  Catîm  Epîcureus  qni  tntpcr  ffi  martuus.  „  L'E^ 
„  picurien  Catius  qui  eft  mort  depuis  peu  ".  Parce  que  Ca- 
tiui  e'coic  mort  quand  Ciceron  écrivit  cette  Lettre ,  s'enfuit-il 
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<ïe-là,  qu'il  fùc  mort,   quand  Horace  fi::  cette  Satire?  Il  eft 
fur,  que  h  Lettre  de  Ciceron  fut  écr.-te  fous  le  IV.  ConfulaC 
de  Cefar,  l'an  de  Rome  dccviii.-  Horace  avoit  alors  2 t.  an.' 
n  pouvolt  fort  bien  avoir  fait  cette  Satire  à  cet  âge-là.     Ainû 
le  pafl'age  de  Ciceron  au  lieu  de  prouver  ce  que  M.  le  F<^vre  a 
prétendu,  fert  au  contraire  à  nous  apprendre,  que  cette  Satire 
eft  un  des  Ouvrages  qu'Horace  compofa  pendant  qu'il  e'toic 
encore  jeune,  &  au  deflbus  de  vingt  &  un  an.     D'ailleurs,  il 
eft  certain  qu'Horace  ne  donne  ici  rien  à  Catius  qui  ne  lui 
convienne,   &  qui  ne  s'accorde  parfaitement  avec  l'opinion 
qu'on  avoit  de  lui.  Voici  un  témoignage  formel  &  irreprehen- 
fible,  qui  fait  voir  clairement  que  Gatius  paflblt  pour  un  très- 
méchant  Interprète  des  fentimens  d'Epiaire,    C'eft  un  pafl'age 
tiré  d'une  Lettre  que  CalTuis  écrivoit  à  Ciceron ,  &  qui ,  pour' 
s'excufer  de  ce  qu'il  étoit  lui-même  Epicurien ,  fait  voir  la 
grande  différence  qu'il  y  a\'X5it  des  véritables  Epicuriens  à  ces 
Sophiftes,  comme  Catius,  qui  deshonoroienc  la  do61:rine  d'E- 
piaire  par  les  mauvaifes  explications  qu'ils  lui  donnoient;  //>- 
fe  enîm  Epicurus ,  dit-il»    à  auo  omnes  Catii  é^  j^mafinii -,  malt 
verborum  Interprètes ,  proficîfcnntnr ,  dîdt  :  Oi/x  ïç-ii  tiJ^kaç  ânth 
ti  xeo^uç  KAt  hn'Mcùç  ^j^v.     „  Epicure  lui  -  même  ,   d'où  font 
„  fortis  tous  vos  Catius  &  vos  Amafinius,  que  vous  nous  re*- 
y,  prochez.,  ces  méehans  Interprètes  de  {&s  paroles,  dit,  qu'il 
»  n'eft  pas  poHlble  de  vivre  avec  plai(îr ,  (i  l'on  ne  vit  bien 
y,  &  juftement".     C'eft  encore  une  vérité  conftante,  -que  c&S- 
Epicuriens  fi  relâchez  étoient  raillez  ordinairement  ,    fur  ce 
qu'ils  mettoient  leur  fouverain  bien  dans  la  bonne  chère.  G'eft; 
&r  cela  que  Ciceron ,  pour  fe  venger  de  ce  que  fon  Ami  Cas- 
fius  avoit  quitté  la  Sefte  des  Stoïciens,  pour  fuivre  celle  d'El-- 
picure,  lui  écrit  dans  la  Lettre  XVIII.  du  Liv.  V.  Ubi  t^ittrr 
inejuîes ,   PhHofophia  ?   Tua  ^nidern  in   culîna  ,  mea  molefla  eft*- 
^  Où  eft  donc  la  Phllofophie,  me  direz-Vous?  Pour  la  vôtre  y 
,,  elle  eft  dans  la  Cuifinei  mais  lu  mienne  eft  chagrine  &  tris-- 
V  te".     Ce  reproche  fait  à  un  Epicurien,  d'aimer  la  Cuifme,. 
ëclaircit  &  embellit  tout-à-fait  le  rôle  qu'Horace  donne  ici  à- 
Catius.     Et  ce  rôle  fait  ici  un  ridicule ,  d'autant  plus  grand' 
que  ce  Catius  avolc  fait   plufieurs  Ouvrages    de  Phjlofophie,' 
comme  quatre  livres  de  la  N.-.ture  deschofei^  &  un  livre  ^* 
Sonverr.m  bien.     H  n'y  a  rien  ce  plus  plaiiant  que  de  voir  un> 
Pijilofophe  qui  a  traité  de  fi  gra:^ds  fujets ,  defcendre  à  donner? 
des  préceptes  de  Cuifme.     Horace  n'eft  donc  ni  le  feul ,  ni  le- 
premier  qui  ait  raillé  les  Epicuriens  fur  ce  talent  pour  la  bon- 
ne chère.     Il  fembie  même  qu'il  ait  pris  l'idée  de  cette  Satire 
dans  une  Pièce  du  Poète  Comique  Damoxene,  dont  Athénée- 
nous  a  confervé  un  fragment  de  70.  vers ,  où  un  difciple  d'E- 
^icive  dit,  (^'en  moins  de  trois  ans  U  a  gagaé  dix  takns  (dix 
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mille  éa;s)  à  faire  la  Cuifine  félon  les  jireceptes  de  fon  Maître. 
C ejî  foHTCjUoî ,  ajoûre-t-il,  qua-nd  vous  verrez  un  Cutjîfiicr  fatu 
.Lettres  y  Ô-  ^rtl  n'aura  pas  f  refeus  tous  les  Traitez,  de  Democri- 
te  ,  n'en  fentes  pas  gri':7td  cas  ,  ^  chcifijfex.  toi  jours  celui  qui 
fdura  par  cœur  le  Canon  d' Epîcure.  Car  pour  être  bon  Cuijtnier 
il  faut  connoitre  la  nature  des  ckofes  ,  les  proportions ,  les  har- 
'^nonies  ,  les  goûts ,  ce  9«/  re fuite  des  differens  mélanges  ,  e^  les 
fffcts  des  f ai  fon  s.  Et  c' efi  fur  cet  ajfen:blage  de  préceptes  qu  E^ 
fîcure  a  bâti  la  volupté,    Dac. 

Cette  pièce  eft  affes  finguliere,  &  pour  le  fujet,  &  pour  la 
manière  dont  il  eft  traité.  L'afteur  qiii  fe  produit  fur  la  fcène 
ell  un  original  achevé.  Il  fe  donc  pour  un  grand  philofophe 
8c  pour  un  habile  cuifinier,&  il  paroit  aufTi  mauvais  conoiflëur 
m  fait  de  cuifine  qu'en  tait  de  phik)f:)phie.  Pour  fe  doner  un 
relief  d'Epicuréifme,  il  abufe  des  plus  fages  maximes  d'Epicu- 
re ,  &  fait  çonfifter  la  fouveraine  félicité  de  l'home  dans  la 
hone  chère  3  ou  plutôt  dans  la  crapule.  Les  leçons  qu'il  dé- 
bite pour  la  table  ne  font  pas  moins  impertinentes.  Il  ne 
ttit  presque  rien  qui  ne  heurte  de  front  la  raifon  &  l'expérien- 
ee.  Horace,  pour  tirer  de  lui  ces  beaux  documens,  commen- 
re  par  le  louer  ,  &  fait  femblant  de  vouloir  s'inftruire  à  fond 
d'une  fi  excellente  morale  ;  &  quand  il  en  eft  venu  à  bout ,  il 
le  conjure  de  le  recevoir  pour  fon  difciple.  Ce  jeu  du  poète 
eu  fort  plaifant  &  fort  fènfe.  Il  étoit  inutile  de  réfuter  une 
doôrjne  ,  qui  (è  détruit  d'elle  même  par  un  ridicule  auffi  évi- 
dent. Tout  lefteur  eft  capable  de  le  fentir  ,  &  Horace  n'a 
rien  prétendu  au  de  à.  Il  a  cru  ne  pouvoir  mieux  juftifîer  E- 
pirure  ,  qu'en  expofaru  les  excès  où  l'on  ne  peut  manquer  de 
fe  jeter,  quand  on  s'éloigne  de  ùs  véritables  fèntimens.  Rien 
île  fauroit  nous  aider  à  conoître  le  tems  où  cette  pièce  fut 
eompofée.   San. 

Vers  I.  C  a  tins.']  Toutes  les  recherches  des  commentateurs , 
pour  découvrir  quel  étoit  ce  Catius  ,  n'ont  eu  d'autre  éfet  fur 
moi  ,  que  de  me  pcrfuader  qu'il  nous  eft  abfolument  inconu. 
Il  n'y  a  aucune  aparence  que  ce  foit  Catius  Infuber  ,  comme 
Vander  Béken  &  le  Fèvre  l'ont  fort  bien  vu.  Ce  que  Cicé- 
ron  dit  de  ce  philofophe  Epicurien  ne  fauroit  convenir  à  ce- 
lui-ci,  &  il  fèroit  aifé  de  montrer  que  M.  Dacier  ne  l'a  point 
entendu  ,  &  que  par  conféquent  tout  ce  qu'il  a  avancé  pour 
afTurer  la  date  de  cette  fâtire  eft  une  conjefture  fauflë  &  tout- 
afaic  insoutenable.  Je  ne  fuis  pas  nonplus  du  fentiment  de 
Baile  ,  qui  croid  que  nôtre  poète  a  feint  un  perfonage  ,  à  qui 
S  a  doné  le  nom  de  Catius.  Quoi  qu'il  en  foit  du  nom  ,  il  y 
a- dans  le  caraftere  une  fuite  de  trais  trop  marqués,  pour  croire 
i|u'il  n'eft  pas  copié  d'après  nature.    San. 

i^on  tji  mihi  t€mp»s.'\  Cacius  commence  dès  le  premier 
^  ipoc 
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mot  &  faire  le  doâenr  imporcar.r.  Vous  diriez  qu'il  roule  dan« 
(à  ti'ce  quelque  point  de  phiioibphit:  or:  t'jMneax.  Il  n'a  pas 
feulement  le  tems  de  dire  en  puiunr  ie  bon  jour  À  un  ami. 
Ban. 

2.   POK.ERE    SIGNA    NOVIS     TRiECEPTIs]      Si^na     flgnific 

quelqaetois  des  lettres  &  des  abréviations.  Mais  avec  tout  c^- 
la ,  fonere  Jîgna  novis  prxccftis  ,  ne  iignitie  pjs  mettre  des  pré- 
ceptes par  écrit  ,  comme  on  l'a  cru.  C'elè  tout  autre  choft. 
C^und  les  Anciens  avoient  entendu  quelque  difcours ,  qui  me- 
ritoif  d'être  retenu,  &  qu'ils  n'avoient  pas  le  temps  d'écrire, 
ils  fâchoienc  d'y  mettre  des  marques  ,pvnere  Jtgna  :  c'eft-à-dire , 
d'y  attacher  en  gros  des  idées,  &  d'y  faire  des  reflexions  en 
forme  d'Analyfe,  pour  pouvoir  fe  fouvenir  de  routes  fes  par- 
ties, quand  ils  auroicnt  le  temps  de  les  mettre  par  écrit.  Les 
PUilofophes-appelloient  ces  fortes  de  reftexions  'AvofUfAUoiv-iii, 
&  Platon  les  appelle  'Tiro^»«,ot*T3t ,  dans  ce  beau  paflage  du 
Thee'rete  ,  où  Eucllde  dit  à  Terpfion  ,  qui  lui  demandoit  s'il 
pourroit  lui  redire  une  converfation  que  Socrate  avoit  eûo  avec 
Theéte  :  Où  fAÙ  riv  A/a  inav  ktûj  >6  âtto  To/ustr^.  'A/k'  iy^et' 
■|«^»y  TaT'  ivdrù*  hKui'  sx^roiv  U7ra/urri/j.3t.rai  ,  iç-ipsv  6%  kxtsc 
CX'XÎM  dL\xut,umaKÔiJiiv(^  ïypaticv.  Je  ne  fturois  vous  le  redire 
de  bouche.  Mais  hcurettfemeut  dès  ^ue  je  fus  de  retour  chez,  wo/, 
j'écrivis  quelques  ref  exions  fur  ce  que  j'avois  entendu ,  é^  en- 
Jitlte  je  fétrivis  à  loijlr  avec  le  fe  cour  s  de  ces  réflexions,  P/ien 
ne  fauroit  mieux  expliquer  ie  deflêin  de  Catius ,  &  les  termes 
dont  il  fe  fert.   Dac. 

2.  Poîiere  ftgna  novis  prxceptis.']  C'eft  une  expreluon  fami* 
liere  &  figurée,  pour  dire  nova  prxcepta  in  animt  confignarc^ 
comme  la  tradu£tton  le  fait  entendre.  Je  m'étone  qu'on  aie 
entaflé  tant  d'érudition ,  pour  obfcurcir  une  exprelTion ,  dont 
le  fens  eft  fi  clair  &  li  naturel.  C'eft  un  malheur  à  quoi  le* 
anciens  font  fouvent  e;xpofés  encre  les  mains  des  commenta- 
teurs.  San. 

Novis  pr^ceptis.']  Cet  home  fi  ocupé,  qui  ne  peut  pas  s'arê- 
tcr  un  moment,  eft  pourtant  dans  l'impatience  de  produire  fâ 
doiSlrine ,  &  fait  les  premières  avances  pour  piquer  la  curloficé 
d'Horace.  Ce  font,  dit-il,  des  principes  de  conduite,  pracep- 
ta;  ces  principes  ont  é:é  jufqu'alors  inconus ,  c'eft  une  dé>;ou- 
Miïti tHova,  ils  font  au  defl'us  des  conoiffances  de  tout  ce  qu'il 
y  a  de  philofophes  les  plus  généralement  eitimés,  qualia  vin- 
tant  Pythagoran ,  é^c.  Enfin  il  faut  pour  les  comprendre  une 
pénérrat'.on  d'efprit  qui  n'eit  pas  dooée  à  tout  le  monde,  res 
(enu.:s  tenta  fermme  pcraéîas,    San. 

3  Pvthagoram]    Pychagore,  natif  de  Samos,  fut  le  pre- 
mier Auteur  de  la' Philo fbphie.     Il  quitta  ù  Patrie,  pour  fuir 
la  tyrannie  de  Polycr4te,  vers  la  jo.  Olympiade,  j8c.  ans 
6  4  avant 
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avant  la  Nalflance  de  notre  Seigneur ,  &  fe  retira  en  ItaFie  \ 
Crotone  ,  où  il  enfeigna  pendant  long-temps ,  &  y  fut  enfin 
taé^  Dac. 

Anytique  reum]  Socrate  ,  qu'Anytus  &  Melitus  firent 
mourir  par  leurs  faufles  accufations.  Dac. 

DocTUMQUE  Platona]  C'eft  un  des  paflages  qui  a  fait 
croire  à  M.  le  Févre ,  que  ce  Catius  n'eft  point  Catius  l'Epi- 
curien j  parce,  dit- il,  que  les  Epicuriens  n'ont  jamais  dit  de 
tien  de  Platon ,  &  que  Catius  l'appelle  ici  Doéle.  Mais  cette 
xaifon  eft  foible.  Il  eft  vrai  que  certains  Difciples  d'Epicure 
©nt  écrit  contre  Platon  i  mais  cela  n'empechoit  pas  qu'ils  ne 
reconnufTent  que  Platon  étoit  favant.  Epicure  lui-même  n'avoic 
J>û  trouver  autre  chofe  à  reprocher  à  Platon ,  que  la  trop  gran- 
de pompe  de  fon  flyle.  C'eft  pourquoi  il  l'appelloit  p^/:Kr«»'> 
Tlaton  le  doré.  Et  non  pas  à  caufe  de  fon  fafte  &  de  fa  vani- 
té, comme  l'a  cru  M,  Gaflèndi.  D'ailleurs,  qui  ne  voit, qu'ici 
Catius  parle  par  rapport  aux  fentimens  d'Horace,  dont  Platon 
étdit  le  Héros?   Dac. 

3.  Pythagoran ,  j^nytîqne  reum ,  &c.']  J'ai  parlé  ailleurs  de 
ces  trois  philofophes.  Aniius  fut  un  des  accufateurs  de  Socrate. 
Sanv 

7  SiVE  EST  NATUR/E  HOC,  sivE  ARTis]  Il  parle  de  la 
mémoire  naturelle  &  de  la  mémoire  artificielle.  Cette  dernière 
confifte  en  certains  lieux  aufquels  on  applique  &  l'on  confie 
Ses  penfées ,  fous  de  certaines  images ,  que  l'on  fe  fait  des  cho- 
fes  que  l'on  veut  retenir.  Ciceron  en  donne  des  préceptes  dans 
ie  Ilî.  Liv.  de  fa  Rhstor'ique /rd  Herenmttm ,  où  il  dit,  que 
cette  mémoire  artificielle  confifte  en  certains  lieux  que  l'on 
choifit  ,  &  en  certaines  images  que  l'on  fe  forme  des  chofes 
dont  on  veut  fe  fouvenir ,  &  que  l'on  applique  par  ordre  à  ces 
lieux..  Ces  lieux  tiennent  lieu  de  papier,  les  images  font  com- 
me les  lettres,  &  l'application  de  ces  images  par  ordre  tient 
lieu  d'écriture;  ainfj  par  la  mémoire  artificielle  on  fe  fouvient 
«omme  fi  on  lifoit.   Dac. 

8  QyiN  iD  erat]  Ce  çk/«  n'eft  point  affirmatif  :  il  eft 
au  contraire  négatif.  Catius  dit ,  qu'il  ne  fe  fie  pas  fi  fort  à  fâ 
mémoire,  ou  artificielle  ou  naturelle,  qu'il  ne  veuille  travailler 
fins  perdre  temps  à  retenir  tout  ce  qu'il  a  entendu.   Dac. 

9  UTPOTE    RES   tenues,  TENUl    SERMONE    TERACTAS] 

Il  parle  de  ces  préceptes  de  Cuifine ,  comme  fi  c'étoit  quelque 
point  de  Théologie.  Et  c'eft  -  là  le  ridicule.  Horace  imite  ici 
«et  endroit  de  la  II.  Scène  du  I.  Aôe  des  Nuées  d'Ariftopba- 
ae ,  où  le  portier  de  Socrate  dit  à  Strepfiade ,  qui  avoit  heurté 
trop  rudement ,  qu'il  l'avoit  fait  avorter ,  qu'il  l'avoit  fait  ac- 
coucher avant  terme  d'une  penfée,qui  étoit  déjà  toute  formée: 
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Et  cette  penfée  ,     c'eft  de  lavoir  mefurer  les  pas  d'une  puce. 
Dac. 

Rbs  TENtTES  TENui  SE rmone]  Res  tinucs y  dcs  chofes 
fi  délicates  &  fi  fubciles  qu'e  les  échapent  fi  on  n'y  prend  gar- 
de de  bien  près.  Tennl  fcrmone  peraéîas ,  expliquâmes  d'une 
manière  fi  fine  &  fi  délice,  que  fi  l'on  perd  un  feul  terme, 
tout  eft  perdu.  Voilà  le  fens  favorable  que  cela  prefente ,  mais 
je  croi  que  fous  ces  mots  eft  caché  un  trait  de  Satire  bien  fin 
&  bien  délié.  Par  ce  mot  Tennis :,  qui  a  un  double  fens,  & 
qui  peut  être  pris  aiiffi  en  mauvaife  parc,  Horace  fe  moque 
adroitement  du  caraftere  &  de  la  manière  d'écrire  de  Catius, 
dont  l'érudition  étoit  fort  mince  &  fort  lej^ere,  &  le  ftyle 
fort  fimple  &  fort  commun.  Car  voilà  l'idée  qu'en  donne 
Qiiintilien  dans  le  I.  Chap.  du  Liv.  X.  In  Epîcureîs  levis  qui' 
dcm ,  fed  m?i  hijucKndHS  tamen  atifior  ejl  Catltis.    Dac. 

10.  Shtml  é-  Rcmanus-,  an  hoffes.']  Ce  n'eft  que  depuis  Ai- 
de Manuce  qu'on  a  la  ici  ,  an  Romntms ,  an  hospes  :  mais  c'eft 
contre  l'ufage  des  Latins.  lis  dlToent  Romannsne  ,  an  hospes ; 
ou  fimplement  ,  Romanus ,  an  hospes.  Je  croi  avoir  déjà  re- 
marqué ailleurs  la  même  choie  ,  &  nous  en  verrons  encore 
un  exemple  dans  l'éplrre  du  troifième  livre.   San. 

II  Celabitur  Auctor]  Helnfius  &  tous  ceux  qui  ont 
^crit  fur  Horace,  ont  cru  que  cet  Aureur  c'éroit  Epicure,  que 
Catius  ne  veut  pas  nommer ,  parce  que  Ton  nom  étoit  en  mau- 
vaife odeur.  Il  avoir  peur  que  cela  ne  nulfit  à  lès  préceptes,. 
Mais, en  vérité,  on  ne  fauroit  rien  imaginer  qui  foie  plus  éloi- 
gné de  la  raifon.  Horace  n'avoit  garde  de  tourner  en  ridicule- 
un  Philofophe  qu'il  eftimoit  fi  fort,  &  dont  il  fuivoit  la  doc- 
trine. Ce  n'eft  qu'à  ks  difciples  relâchez,  qu'il  en  veut.  Cet 
Auteur ,  c'eft  quelque  Epicurien  débauché  de  ce  temps-là.  Ou' 
plutôt,  c'eft  Catius  lui-même.  Et  c'eft  en  cela  que  confifte 
le  ridicule.  Ce  Docteur  me  fait  fouvenir  d'un  joli  paffage  de 
Montagne,  qui  fe  moque  de  h  defcription  pompeufe  qu'un  Ita- 
lien, qui  avoic  été  Maure  d'Hôtel  du  Cardinal  Garafte,  lui  fie 
de  la  Science  de  la  -Gneule ,  ce  font  (es  termes ,  avec  une  gra- 
vité &  une  contenance  Magiftrale,  comme  s'il  eût  parlé  de 
quelque  point  de  Théologie.  Il  lui  déchiffroit  la  différence 
d'appétits:  Celui  qu'on  a  à  jeun, celui  qu'on  a  après  le  fécond' 
&  le  troifiéme  fervice  ;  les  moyens  de  lui  plaire  flmnlementi 
tantôt  de  l'éveiller  &  de  le  piquer  ;  la  police  de  fes  fauces, 
premièrement  en  gênerai,  &  puis  parricularlfant  les  qualiter 
des  ingredlens ,  &  leurs  effets.  Cela  reflembie  fi  fort  à  cette 
Satire,  que  l'on  diroit  prefque ,  que  c'eft  une  Copie  faite  d'à- 
près  cet  Original.   Dac. 

11.  Celabitur  auélor.]  Soit  que  Catius  fût  lui  même  auteur 
de  CQS  préceptes  ,  comme  il  y  a  toute  apareûçe  y  foit  qu'il  les 
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çût  pris  ailleurs  ,  je  trouve  qu'il  a  eu  raifon  de  les  mettre  fiif 
le  compte  d'un  autre  ,  &  de  ne  le  point  nomer.  Cet  aaceur 
Bé  pouvoir  erre  qu'un  ignorant  &  un  dc^îauché.   San, 

12  LoNGA  QVîBVS  FACiEs]  Il  Commence  par  ks  CEufs , 
parce  qu'on  commençoit  le  repas  par-là.  Dac. 

12.  Lofiga  quibiis  faciès  y  &c.']  Catius  garde  du  moins  quel- 
que ordre  dans  le  débit  de  fes  préceptes ,  car  il  ne  faut  pas  lui 
6ter  la  feule  bone  chofe  qu'il  ait  prife  de  la  philofophie.  Il 
parle  d'abord  de  ce  qu'on  apeloit  la  première  table  ches  les  Ro- 
mains i  enfuite  il  paflë  à  la  féconde  table,  c'eft  à  dire  au  fruit i 
&  puis  il  ajoute  quelques  maximes  ge'nt'rales,  qui  concernent  la 
propreté.  Mais  il  débute  par  un  p;écepte  qui  eft  démenti  par 
l'expérience.  Les  œufs  ronds  font  le  poulet  mâle  ,  &  ils  ont 
la  cuque  plus  dure  que  les  longs.  Ce  qui  eft  particulier  ,  c'eft 
que  la  décifion  de  ce  nouveau  légillateur  ,  toute  faufle  qu'elle 
ell,  a  impofé  à  Columelle,  à  Pline,  &à  plufieurs  autres  grans 
homes  ,  qui  ont  regardé  les  paroles  de  Catius  comme  fi  elles 
contenoient  le  fentiment  d'Horace.   San. 

*  15  Et  UT  MAGis  ALBA  RoTUNDis]  M.  Bentlei ,  qui 
a  pris  ce  précepte  très-ferieufement ,  ne  peut  fouffrlr  que  Ca- 
tius dife  que  les  œufs  longs  font  plus  blancs  que  les  ronds,  car 
cela  eft  faux.  Et  il  trouve  plus  impertinent  encore  qu'il  dilê 
qu'ils  font  plus  blancs  ,  parce  qu'ils  font  les  poulets  mâles, 
e'eft  pourquoi  il  a  corrigé  : 

■.  éf"  nt  magts  aima  rotnndîs» 

Et  il  explique  magîs  aima  ,  plus  7iot{rrtJfans.  Mais  malheu- 
reufement  pour  lui ,  aima  eft  un  mot  qui  va  toujours  feul  &  qui 
ne  reçoit  ni  le  plus  ni  le  moins.  Jamais  les  Latins  n'ont  dit 
magts  aima ,  ni  minus  aima.  Il  ne  faut  rien  changer.  Horace 
ne  donne  ce  fentiment  à  Catius  que  pour  le  ridicule ,  &  plus 
il  eft  ridicule,  plus  il  fert  au  but  d'Horace  qui  veut  fe  moquer 
<Je  kii.  La  plupart  des  préceptes  qui  fuivent ,  ne  font  pas  meil- 
leurs. *   Dac. 

1 9.  Magîs  alta  rotundts.']  C'eft  la  vraie  leçon ,  qui  a  repa- 
ru heureufement  dans  l'édition  de  M.  Cuningam.  ^Ita  eft  ici 
pour  iiuîrita  ,  &  vient  du -verbe  alerc.  Nous  avons  déjà  vu 
Cafaran  altum  dans  le  même  lêns.  La  leçon  ordinaire  alha 
eft  fi  ridicule,  qu'il  eft  étonant  qu'on  l'ait  fouferte  fi  long-tems 
dans  le  texte.  Il  y  a  ici  une  conftruQiion,  que  quelques  gram- 
mairiens de  collège  ne  foufriroient  pas.  Un  écolier  qui  auroit 
mis  magis  dQ^us  Fabîo  feroit  bien  vertement  réprimandé.  Ce- 
pendant Horace  en  a  lui  feul  plufieurs  exemples,  &  il  y  a  de» 
«cafions  où  il  eft  néceflaire  de  s'exprimer  ainfi,  pour  éviter 
l'ambiguïté.  San. 

14   NaMQUE    MAREM.  COHIBENT    CALLOSA  VITELLUM] 

Avant 
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Avant  que  ce  grand  Docteur  eût  fi  fort  raffiné  fur  le  goût ,  on 
étok  perfuadé  ,  que  les  œufs  ronds  écoient  meilleurs  que  les 
longs  i  parce  que  les  ronds  font  le  poulet  mâle ,  &  les  longs 
font  le  poulet  femelle.  Car  c'eft  la  doftrme  d'Ariftore,  dans 
le  VI.  Liv.  de  l'Hiftoire  des  Animaux.  Mais  ce  nouveau  Phi- 
lofophe  prend  tout  le  contre-pied ,  &  aflure ,  que  les  œufs  longs 
font  meilleurs  que  les  autres  i  parce  qu'ils  font  le  poulet  mâle. 
Pline  dans  le  Chap.  LU.  du  Livre  X.  ^a  ohhnga  fini  ova, 
gratîoTÎs  faporis  ptttat  Horatins  Flaccus.  Fœmin.im  edmit  qme 
rvtmidiûra  gi^nmitttr ,  rclïqna  marem.  „  Horace  dit,  que  les 
„  œufs  longs  ont  meilleur  goût  que  les  autres.  Les  ronds  font 
„  la  femelle, &  les  autres  font  le  mâle".  Mais  Pline  fê  trom- 
pe. Ce  n'eft  point  du  tout  Horace.  Il  rapporte  cela  comme  le 
lêntiment  d'un  Philofophe  nouveau ,  qui  avoit  des  goûts  parti- 
culiers ,  &  qui  en  matière  de  fauces  vouloit  faire  une  Sefte  à 
part.  Cependant  ce  fentiment  a  été  fî  bien  reçu ,  que  Colu- 
melle  en  fait  un  précepte  fur  ,  dans  le  Chap.  V.  du  Liv.  IX. 
Car  il  dit  ,  que  quand  on  voudra  avoir  beaucoup  de  poulets 
mâles,  il  faut  faire  couver  les  œufs  les  plus  longs.    Dac. 

ij-  Caule  suburbano,  qui  siccis  crevit  in  hor- 
Tis  Dulcior]  Voici  encore  un  goût  extraordinaire:  &  cela 
ell  plaifant ,  de  vouloir  dégoûter  les  Romains ,  des  choux  qui 
venoieni  des  jardins  des  Fauxbourgs.  Je  ne  fai  fi  c'eft  ce  pas- 
fage  qui  a  perfuadé  la  même  chofe  à  Pline ,  car  il  écrit  dans  le 
Chap.  VIII.  du  Liv.  XIX.  H7:mor  finutfqne  Jî  defnere  ,  major 
faforîs  gratta  eft.  Si  abtmdavere  ,  latior  fertîlttas.  „  Si  l'eau  & 
„  le  fumier  manquent  aux  choux  ,  leur  goût  eft  plus  agréable, 
„  Mais  s'ils  ont  l'un  &  l'autre,  ils  viennent  beaucoup  mieux", 
Paliadius  n'étoit  pas  de  ce  fentiment ,  &  nos  jardiniers  n'en 
font  pas  non  plus.    Dac. 

ij.  Cattle  fitburhano ,  &c.']  Autre  précepte  faux.  Les  légu- 
mes qui  viennent  dans  la  campagne  ont  toujours  plus  de  fels, 
&  par  conféquent  plus  de  faveur:  au  contraire  ceux  que  l'on  ne 
fait  venir  qu'à  force  de  les  arôfer  font  ordinairement  plus  fa- 
des. Mais  le  comble  de  rabfurdité,  c'eft  que  la  raifon  même 
que  Catius  aporte  de  fbn  fentiment,  trrtgno  mhîl  efi  elutîus 
hcrto  ,  prouve  précilement  le  contraire.  Pline  s'eft  encore 
trompé  ici  par  le  mê'me  principe  que  j'ai  dit  fur  le  doufième 
vers.   San. 

16   IRRIGUO    NIHIL    EST    ELUTIUS    HORTo]    ElntlHS  ,\i~ 

vé ,  inondé,  à  qni  l'eau  fait  perdre  toute  fa  force.  HeinfiuS 
corrigeoit  :  îrrîgnî  ?n.hll  cfi  clntiits  I:ortl,en  Ibus-entendant  can- 
le.   Mais  cela  n'eft  pas  neceffaire.    Dac. 

18  Responset  dura  talato]  Ce  refponfare  eft  beau, 
pour  dire  refifler ,  comme  il  dit  ailleurs ,  refp-nfare  cnpdini' 
èuf ,  refluer  à  fes  paillons.   Da£. 

18.  Refpon- 
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18.  Refpenfet.']  C'eft-à-dire  obluéletHr,  refijf.it.  Ce  verBe' 
«fft  très  expreiïif.  Horace  s'en  rft  fervi  plus  d'une  fois  dans 
un  fens  métaphorique ,  &  toujours  avec  grâce.    Sa n. 

*I9  DOCTUS    ERIS   VIVAM    MISTO    MERSARE    FALERNo] 

Mîfttcm  vhinm  eft  du  vin  mêle  avec  de  Teau  s  vlntrm  aqtia  tcm- 
fer^tum  ,  comme  le  vieux  Commentateur  l'a  fort  bien  expli- 
qué. Les  Grecs  ont  dit  de  même  o^,^  xtxpa^iv©' ,  zÎKttm 
mîjîitm.  Catius  vouloit  qu'on  mêlât  de  l'eau  dans  le  vin  de 
Falerne  pour  le  rendre  plus  doux  &  par  là  plus  propre  à  l'ef- 
fet dont  il  parle.  Si  M.  Bentlei  avolt  fait  attention  à  cela  ,  il 
jfè  (êroit  bien  empêché  de  corriger  m7ijlû  merfare  Falerno  ,  de 
la  plonger  dans  du  mont  de  Falerne.  *  Dac. 

19.  Mtijlo  merfare  Falerm.']  Le  caraftere  de  Catius  fe  fou- 
tient  toujours.  Ici  il  a  raifon  pour  le  fond,  mais  il  s'exprime 
«lal.  Pour  atendrir  une  volaille  ,  on  l'e'coufoit  dans  du  vin , 
fHffocabatiir.  Merfare  fignifie  feulement  tremper  ,  &  ne  die 
yas  afie's.  On  a  ici  rétabli  le  texte  par  le  changement  d'une 
feule  lettre  ,  en  mettant  mtifio  au  lieu  de  mifo  ,  &  trois  criti- 
ques ont  concouru  à  cette  réforme,  qui  écoit  néceflaire.  Mtfî& 
écoit  évidemment  une  méprife  de  copifîe.  Mnfium  ert  du  vin 
bouru,  qui  ne  fait  que  fortir  de  la  cuve.  l.t%  Romains  avoient" 
le  (ècret  de  le  conferver  dans  le  même  état  pendant  toute  Tan- 
née ,  comme  Caton  ,  Columelle  ,  &  Pane  l'ont  remarqué, 
Sak. 

10  Pratensievs  optima  fungis]  Il  y  a  des  Champi- 
gnons meilleurs  les  uns  que  les  autres.  Mais  avant  ce  Dofieur' 
on  n'avoir  jamais  dit,  ^^ue  ceux  àzs  prez  fuHenc  généralement 
xneilleurs  que  ceux  des  bois  &  des  bruyères,  au  contraire.  Dac. 

20.  Fraîenfbtts  opttma  fungis  nattera.']  Rien  n'ell  plus  faux. 
Les  meilleurs  champignons  généralement  parlant  font  ceux  qui 
fe  trouvent  dans  des  bois  ,  des  bruieres ,  on  des  peloufes  :  ils 
ibnt  &;  plus  fains  &  de  meilleur  goût  que  ctax  des  prés.   San. 

21  Aliis  MALE  creditur]  Il  eft  vrai  qu'il  y  a  des- 
champignons  fort  dangereux,  &  qui  ont  tué  des  familles  entiè- 
res en  un  feul  repas.  Mais  ce  ne  font  pas  tous  les  champi- 
gnons des  bois.  Dans  les  prez.  on  en  trouve  d'auflî  méchans^' 
qu'ailleurs.   Dac. 

22  Qui  nigris  prandia  moris  finiet]  Ce  pafTage  a 
4té  mal  entendu.  J'ai  remarqué  ailleurs  que  les  Anciens  ne- 
falfoient  qu'un  repas  i  &  que  ceux  qui  ne  pouvoient  attendre 
le  fouper  fans  manger,  prenoient  le  matin,  du  pain  lec,  ou- 
des  raifms,  ou  des  figues,  ou  des  meures,  &c.  Et  ce  repas- 
étdix.  zppeWé  prafidntni  ,g»JiHs  ,&C  fiifarhfm.  Mais  ce  Doâeur,- 
qui  n'aimoit  rien  tant  qu'un  dîner  en  forme,  enfeigne  une 
autre  méthode.  Il  veut,  qu'on  finifl'e  le  repas  par  des  meures; 
«an  qu'on  le  commence  par  des  mets  plu*  foJides ,  &  que  les 

meures^ 
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meures  ne  fervent  qu'à  dégraiflêr  les  dents.  Et  voilà  en  quoi 
confifte  toute  la  pla'iîanterie  de  ce  paflàge.  Ce  Philofophe  pen- 
fe  plus  à  contenter  fon  appétit,  qu'à  ménager  fa  faute;  car  il 
eft  fi  peu  vrai,  que  les  meures,  que  l'on  mange  après  d'autres 
viandes  ,  foi  en  t  faines  ,  que  Galien  écrit  en  quelque  endroit, 
qu'elles  fe  corrompent  très-tacilement.   Dac. 

22.  Prandîa  morts  finlet.']  C'eft  encore  une  contre-vérité, 
'Les  médecins  veulent  qu'on  mange  les  mures  à  l'entrée  du  re- 
pas ,  &  non  pas  à  la  fin.  Sol  gravis  eft  la  même  chofe  que 
jfol  acrior  dans  la  farire  iVow  quia  Mxcenas^,  c'eft  à  dire  la  gran- 
de chaleir  du  jour.   San. 

24  AuFiDius  FoRTi  miscebat]  Matcus  Aufidius  Lur- 
co ,  homme  fort  délicat ,  &  qui  faifoi:  fort  bonne  chère.  C'eft 
le  même  qui  nouriiiToi:  des  troupeaux  de  paons,  dont  il  tiroit 
tous  les  ans  près  de  fept  mille  livres.  Dac, 

2j  Mendose,  q^oniam  vacuis  committere  venisJ 
Voici  encore  un  goût  gênerai  que  ce  Philofophe  condamne  i 
parce  qu'il  cherche  plus  à  contenter  fon  palais,  qu'à  fortifier 
fon  eftomac ,  &  le  préparer  à  la  digedion.  Il  vient  de  don- 
ner un  précepte  pour  le  diner  :  ici  il  en  donne  un  autre  pour 
ceux  qui  font  à  jeun  julques  au  foir.  Et  il  leur  dit,  qu'il  n'eft 
pas  fain  de  fuivre  la  merhode  d' Aufidius ,  qui  mêloit  le  plus 
fort  vin  de  Falerne  avec  le  miel.  Mais  pour  entendre  ce  pas- 
fâge,  il  faut  favoir,  que  ceux  qui  n'avolent  rien  mangé  le 
jour,  commençoient  leur  fôuper  par  une  boiiïbn  qu'on  appel- 
loit  mulfum  &  promnl/ts.  C'étoit  du  vin  mêlé  avec  du  miel» 
Ceux  qui  avoient  foin  de  leur  fanté,  choififlbient  le  vin  le  plus 
fort  ;  parce  que  ,  comme  dit  Pline  aprcs  Diofcoride ,  il  n'enfle 
point  reftomac,&  qu'il  s'incorpore  mieux  avec  le  miel.  Mais" 
les  friands ,  comme  Catius ,  qui  trouvoient  cette  boilîbn  enco- 
re trop  rude,  n'employoient  pour  eux  que  le  vin  de  Falerne 
le  plus  vieux,  &  qui  avoit  perdu  toute  fa  force.   Dac. 

25-.  Mendofe.']  Ce  Mircus  Auhdius  Lurco  étoit  un  home 
délicat  ,  &  qui  faifoit  bone  chère.  Nôtre  doftevr  aventurier 
hafârde  encore  ici  une  déclfion  de  fa  façon.  Aufidius  faifoit 
fagement  de  boire  à  jeun  un  coup  de  vin  de  Falerne  ,  dont  la 
force  écoit  corigée  par  le  mie!  qu'il  y  mêloit  ;  cela  ne  pouvoit 
que  fortifier  l'ertomac  ,  &  le  préparer  à  la  digeftion  du  repas- 
fuivanr.  C'eft  le  fenciment  de  Diofcoride  &  de  Pline.  Mnl' 
ftim  eft  du  vin  vieux  &.  fort,  où  l'on  a  mêlé  du  miel.  Catius 
confeille  d'en  boire, c'eft  à  dire  qu'il  confeille  de  faire  ce  qu'il 
vient  de  condanner  dans  Aufidius.    San'. 

26  Leni  PRiEcoRDiA  MULso  ]  Mnlfnm  Icne  t  du  miel 
mêlé  avec  du  vin  qui  n'eft  point  fort  &  qui  n'a  rien  de  rude. 
Dac. 

27  Si   dura   MORABITUa    ALVUSjMITULUS    ET   VlLEs] 

Tout 
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Tout  ce  pafîage  eft  pns  de  Caton  -qui  dit  dans  le  Chap.  ifS. 
^l'jum  dcjîcere  hec  modo  oVortet ,  ^x..  c.dditn  rnMînltrrrrii ,  L.  7/. 
Tîfccm  Ctiptomm ,  cochUas  ,  &c.  VI.  Hxc  anniin  decoqitîtB  tip^rte 
ad  fejrarios  très  jnris.  Oleitm  ne  /tddideris.  hidtdem  ftnne  ttbî 
ffiarîtan  «fUH»2  Upidum  ,  ^d-de  vîni  Ctï  cjathitm  vitum ,  ^c. 
„  Pour  bien  lâcher  le  ventre  ,  prerei  deux  livies  de  petitrs 
„  hu-îtres,  un  mukt,  fiK  linîîtçor.-s  de  mer.  Fartes  cuire  cela 
„  eniêmble  dans  quatre  pintes  d'eau,  jufques  à  ce  qu  il  foit  di- 
„  minué  de  mokie.  N'y  métrez  point  du  tout  d'huile.  Prerez- 
}>  en  trois  demi  feriers  tout  chaud ,  &  ajoûtez-y  un  demi  ver- 
„  re  de  vin  de  Cos".  Il  y  me:  encore  des  choux,  des  betes , 
&  plufieurs  autrt«  chofes.  Noter ,  que  ce  Philofophe  choific 
ce  qu'il  trouve  de  nieilieur  au  goût:  &  il  fait  fa  compofirion 
avec  des  huîtres,  des  limaçons  de  mer,  du  vin  de  Cos,  &  de 
TozelUe  au  lieu  de  choux  6c  de  betes.  Il  faut  paarrant 
qu'on  foit  averti  >  que  Sei'enus  Samonicus ,  qui  vivoit  à  h  hn 
du  fécond  iwzW ,  a  lû  MugllU ,  au  lieu  de  Mitulns.  Car  il  a 
écrit  dans  le  Chap.  XX !X. 

§^'Odque  f.tîs  }neliits  zerhh  dîcemns  Hcratî: 
Mngîlls  &  vtles  pe/ieut  objranùa  coucha. 

„  Ce  que  nous  exprimerons  beaucoup  mieux,  en  nous  (êr- 
5,  vant  des  propres  termes  d'Horace:  Le  mulet  &  !es  coquilla- 
„  ges  les  plus  vils,  chalTeront  toures  cts  obl^ruâions".  Mugi- 
lis  eft  donc  dans  Horice  ce  que  Carou  appelle  pifccm  ca^Uo" 
nem ,  le  poiflon  à  la  grofle  tête.  Et  cmch^  font  les  limaçotwi. 
&  les  huîtres,  wutdt.   Dac. 

2.7.  Si  dura  worablttir  alvtis ,  ô'cJ]  Voilà  la  première  foi» 
que  Catius  ait  bien  rencontré  i  encore  diûe-c'il  la  recette  à  fk 
mode.  Caton  y  ajoute  des  choux,  àts  bettes,  &  pIuGeurs  au- 
tres chofes  ,  qui  aparemment  n'etoient  pas  du  goût  de  Catius. 
E  a  été  parlé  de  l'ile  de  Cos  fur  les  odes.    San. 

30    LUBRICA     NASCfcNTES     IMPiENT     CONCHYLIA     Lu- 

N^j  Cette  opinion  efl  fort  ancienne,  que  les  huîtres  •&  les 
écrevifiès  font  plus  pleines ,  &  que  tous  les  os  font  pius  rem- 
plis de  moelle  au  croifîant  de  la  Lune  >  qu'au  déclin.  Lucillus 
avoit  die  de  même: 

Luna  allt  ojîrca ,  et  tmflet  ech'mos ,  MurîbK  fhras > 
Et  pccKÎ  addit  '-• 

Mais  l'expérience  fait  voir,  que  c'eft  une  erreur.  Dac. 
30,  LKhrici  nnfcmtes ,  &c.']  Il  faut  rendre  juftice  a  Catiiw. 
La  faufiété  de  cette  obfervation  ne  doit  pas  être  mife  fur  fon 
compte.  C'«ft  une  erreur  des  anciens,  dont  beaucoup  de  gens 
font  encore  prévenus,  &  qui  eft  contredite  par  une  expérience 
conftante  &  univerfoUe.  J'ai  parlé  ci-devant  de  Baie  ,  du  lac 
Lucrifl,  de  Monté  Circello,  &  de  Tarente.  San. 

;i  Mw- 
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^2    MURICE   BAJAKO    MELIOR    LUCRINA    rELORÏs]A/«- 

rex ,  Pelorii ,  &  OJirea ,  font  des  hiiitres  de  différente  forte. 
Fclorii-,  ti\  une  eîpece  d'huitres  pkis  grolîès  que  les  autres.  On 
a  cru  mcme  qu'elle  avoit  ctc  appelk^e  pehris ,  à  caufe  de  fâ 
groHeur,  du  mot  TriXcé^icr.  Mais  c'eft  plutôt  parce  qu'on  en 
ptchcift  beaucoup  près  d'un  Promontoire  de  Sicile  appelle  Pc' 
torttni.  Os  huîtres  du  lac  Lucrin  ëtoient  les  plus  èftimées, 
C'efl  pourquoi  Horace  a  die  dans  l'Ode  II.  du  Liv.  V, 

NoH  v.c  Lftcrhia  juverlnt  conchylla , 
M^g'pve  Rhombus. 

Et  i'Hifloire  nous  apprend  que  Sergius  Orata  bâtir  un  palais 
aia^jcque  à  l'entrée  de  ce  lac  ,  poiir  en  manger  les  huitres 
plus  Iraiches ,  quo  recentlvre  ttfti  conchyllomm  frueretitr.    Dac 

35.  Mifeno.']  Mont^  Miléno  eft  un  cap  de  l'ancière  Cam- 
parJe  ,  qui  termine  au  couchant  le  golfe  de  Poufole.  Virgile 
Tait  venir  ce  nom  d'un  célèbre  trompette  de  la  fiote  d'Enéç. 
San, 

34  Pectinjbus  pat u lis]  Peâines  faîuli ,  ion t  des  poi^- 
fors  qui  ouvrent  kbr  coquille  ,  Se  ils  fonr  zf^çloz  peftÎMS  -, 
p^Tcc  que  leur  coquille  eil  bordée  de  petites  dects ,  corpiïie  ks 
dents  d'en  pe  gne.   Dac. 

^.  PeâLibfis  fatulli.']  Ce  coquillage,  que  lei  I:aJ,:ens  ap«l- 
lent  Romia  ,  a  deux  larges  coquilles  canelées  .&  ouvragées, 
comn:>e  celles  que  le  peuple  apelk  à^s  coquiles  àè  C.\r.t  Jaque. 
Je  lui  done  le  nom  de  pétoncle,  n'en  trouvant  poii  t  en  Fran- 
çois  qui  en  aproche  davantage.  Car  le  pétoncle  ,  peûnncultis  t 
eft  beaucoup  plus  petit  que  le  Romia ,  &  le  premier  n'a  qu'u- 
ne oreille,  au  lieu  que  le  dernier  en  a  deux.  Il  y  a  cependanx 
des  auteurs  qui  ont  cru  que  le  même  coquillage  s'apelle  jri!7a»- 
chIhs  étant  encore  petit  ,  &  pecien  quand  il  eft  devenu  gracd. 
Sak. 

36  Non  prius  exacta  tenui  ratione  saporum] 
Ex<iûa,  bien  examinée,  bien  connue.  Et  il  appelle  cette 
Science ,  teriuem  ,  fine  ,  fubtile ,  à  caufe  de  iâ  difficulté.  Si  nous 
avions  les  Livres  que  ce  Catlus  avoit  faits  de  la  nature  des 
thofes  ,  je  me  perfuade  que  nous  y  trouverions  des  traits  qui 
nous  feroient  fentir  dans  cette  Satire  encore  plus  de  ridicule 
que  nous  n'y  en  découvrons.   Dac. 

37  Nec  satis  est  cara]  MeTjfa  eft  ici  la  table,  l'étau 
des  Vendeurs  de  Marée.  *  Rien  h' eft  plus  éloigné  du  fens 
d'Horace  que  de  l'expliquer  de  la  table  même  du  maître  qui 
donne  à  manger,  comme  l'a  fait  M.  Bentlei ,  qui  l'explique 
ainfi  .  Il  faut  que  vos  poîjfons  foîcut  fi  bieti  apprêtez  quîl  n'en 
rcfie  rîcn  ov.e  les  valets  piiijfent  reviporter.  Il  eft  impofîîble  de 
faire  venir  averrcre  à  ce  fens-là  qui  eft  trop  forcé.  L'explica- 
tion 
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tion  du  favant  Gronovius  n'eft  pas  meilleure.  II  veut  que  <r^ 
verrere  fifces  cara  Menfa  fignifiç  .  enlever  aux  tables  des  frîandt 
les  petjjofis  les  plus  chers.  Dans  quels  embarras  ne  fe  jetce-t-on 
point  quand  on  fuie  ce  qui  eft  fimple  !  Rien  n'eft  plus  naturel 
que  le  fens  que  j'ai  fùivi.  *   Dac. 

37.  Nec  fatîs  efi  cara  ,  ^c  ]  Je  lis  ici  averrere  ^  après  un 
grand  nombre  de  manufcrlts  &  plufieurs  favans  éditeurs.  Les 
vendeurs  de  marée  étaloient  leur  poifibn  fur  des  éraux  &  c'eft 
ce  qu'Horace  apelle  menfa.  Nous  avons  dit  ai.leurs  que  les 
Romains  écoient  couchés  à  table  ,  &  s'apuioient  fur  le  coude 
du  bras  gauche.  San. 

39  Languidus  in  cubitum]   Car  comme  on  étoit  cou* 
ché  à  cable  ,    on  s'appuyoit  fi;r  le  coude  de  la  main  gauchCi 
Voyez  les  Remarques  fur  l'Ode  XXVII.  du  Livre  L 
Et  ctibîto  remanete  prejjh.   Dac 

41  Curvet]  Faflê  courber  le  plat  par  fon  grand  poids. 
Car  on  fervoit  les  fangliers  entiers.   Dac. 

42  Nam  Laurens  malus  est  ,  uLvis  et]  Avant  que 
ce  nouveau  Philofophe  eût  fi  fort  raffiné  fur  le  goût ,  on  faifoit 
plus  de  cas  des  fangliers  nourris  dans  les  pays  marécageux , 
que  de  ceux  qui  étoient  nourris  dans  les  pays  fecs  &  arides. 
Et  la  raifon  de  cela  eft ,  que  les  fangliers  font  comme  les  pour- 
ceaux, ils  aiment  les  marais.  Varron,  dans  le  Chap.  IV.  du 
Liv.  IL  Jn  p^Jïtt  locHS  hu'ic  pecorî  aptus  nlîgînofHS  ,  qitcd  delec' 
Satftr  non  folùm  aqua ,  fed  ettam  Into,  „  Ces  animaux  fê  trou- 
,,  vent  beaucoup  mieux  dans  les  pays  marécageux  ,  parce 
„  qu'ils  aiment  non  feulement  à  être  dans  l'eau,  mais  à  être 
„  dans  la  boue  ".  Qiiintius  Hortenfius  avoit  dans  le  même 
pays  des  Laurentins  une  forêt  de  cinquante  arpens ,  enfermée 
de' murailles  >  &  qui  étoit  tonte  pleine  de  fangliers  &  de  cerfs. 
Dac. 

42.  N^m  Laarens  malus  eft.']  Les  meilleurs  fangliers  font 
ceux  qui  font  nourris  dans  les  bois  marécageux.  De  tout  tems 
c'a  été  le  jugement  de  tous  les  conoiflèurs  en  bone  chère  :  mais 
Catius  en  penfe  autrement.   San. 

44    FOECUNDI    LEPORIS    SAPIENS    SECTABITUR    ARMOs] 

Le  vieux  Commentateur  dit  ,  que  le  mot  armî  eft  ici  pour 
hmbî,  le  rable.  Mais  il  eft  fur,  qu'on  ne  fauroit  trouver  un 
feul  exemple  d'armi  pris  en  ce  fens-là.  ^rml  font  aflurémenc 
les  épaules ,  comme ,  dans  la  dernière  Satire  de  ce  Livre ,  Ho- 
race dit  en  fe  moquant  : 

Et  lepontm  avnlfos ,  «t  multo  fnavlus ,  armos. 

Jamais  on  n'a  préféré  les  épaules  du  lièvre  au  rable.   Dac. 

44.  Fccunda  leporls.']  Cette  leçon ,  qui  fe  trouve  dans  deux 
jnanufcrits ,  ne  fauroit  être  que  de  l'auteur  même ,  les  copiftes 

n'y 
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n'y  auroient  jamais  penfé.  AufTi  quatre  des  meilleurs  com- 
mentateurs ont  cru  devoir  la  proférer  à  fecnndl  ,  qui  a  tout 
l'air  d'être  l'ouvrage  de  quelques  grammairiens  embarafiés  de 
trouver  Icpns  fxamda.  Plaute  a  dit  de  même  elcphanttis  gra- 
rida  ;  &  P;ine  fnns  nna ,  mus  reperta.  La  raifbn  de  tous  ces 
exemples  >  c'eft  que  femlna  y  eft  fous-entendu.  Le  doéteur 
Catius  a  encore  ici  un  goûc  à  part  ,  quand  il  décide  que  l'é- 
paule du  lièvre  eft  le  meilleur  morceau  de  la  bete.  Ceux  qui 
ne  font  pas  entrés  dans  l'idée  de  cette  fatire  ont  fait  une  bé- 
vue qui  n'eft  pas  moins  finguliere  ,  quand  ils  ont  pris  armas 
pour  le  râble.  Sapiens  eft  ici  pour  un  home  de  bon  goût,  cià 
^alatum  fiipit.    San. 

45"  PisciBus  ATQUE  AviBus  Qu ffi  natura]  Voilà  une 
grande  fineflé  de  goût, de  connoître  l'âge  &  les  différentes  qua- 
litez  des  poifîbns  &  des  oifeaux ,  prîmo  merftt.  Il  faifbit  bien 
plus  que  le  Sénateur  ,  dont  parle  Juvenal,  qui  en  goûtant  à  des 
huîtres ,  difoit  d'abord  où  elles  avoient  été  prilês ,  &  qui  en 
voyant  feulement  un  heriflbn  de  mer,  marquoit  l'endroit  où 
on  l'avoit  péché; 

Et  femel  afpe&î  littus  dtcebat  echtnî.  Dac. 

46.  jinte  metm  patuit ,  &c.']  L'impertinence  du  perfbna- 
ge  cft  admirable  :  non  feulement  il  parle  de  chôfes  où  il  n'en- 
tend rien  :  mais  il  fe  vante  encore  d'une  découverte  ,  qui  n'a 
pas  même  de  vraifemblance.   San. 

47  SuNT  QUORUM  ingenium]  Horace  Ce  moque  ici  plai- 
lâmment  de  Catius,  qui,  s'il  en  faut  croire  le  vieux  Commen- 
tateur, avoit  fait  un  Livre  des  Ouvrages  de  pàtiffcrie,  &  où  il 
difoit,  en  parlant  de  quelque  efpece  de  gâteau:  C'eft  mei t  qtà 
al  Inventé  cela;  ceft  mot,  qui  fal  mis  eti  vogue.  Dac. 

48.  Neqnaqnam  fatts  efi  re  unà  ,  &c.']  Quelque  grammai- 
rien aiiant  ajouré  m  ,  pour  aider  à  la  conftruftion  ,  a  caufë  de 
la  variété  dans  le  texte.  Les  uns  ont  retranché  eji ,  pour  fai- 
re place  à  in  ,  qui  leur  paroifToit  néceflàire  :  &  les  autres  ont 
voulu  les  conferver  tous  deux ,  en  mettant  eft  après  ne'jHaqnam 
ou  après  nna ,  ou  même  à  la  fin  du  vers.  Un  peu  d'atention 
aux  manières  d'Horace  auroit  coupé  pié  à  tous  ces  changement. 
Jamais  il  n'a  emploie  p^/V  ,  fans  l'acompagner  du  verbe  eflt 
quand  le  fens  le  demande  ;  c'eft  un  fait  conftant  ,  qu'il  feroie 
aifé  de  juftifier.   San. 

^i  Massica  si  coelo  supponas  vina]  Pline  dit  qu'il 
eft  bon  de  faire  cela  à  tous  les  vins  de  la  Campanie ,  &  de  les 
laiffer  même  nuit  &  jour  aux  vents,  à  la  pluye  :  Campania  «*- 
bllifflma  expoftta  fttb  dlo  in  cadls  ,  verberari  Sole ,  Luna ,  îm- 
he ,  venus  aptljjlmnm  vîdetur.    Dac. 

/4  INTEORUM  rEKDUNT    LINO  VITIATA  «APOREm]    Il 

trouve 
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trouve  que  les  vins  de  MafTique  peidoient  toure  leur  force, 
quand  on  les  phikroit,  &  qu'on  les  faifoit  pafler  "^ar  la  chaus- 
fe.  C'eft  encore  ici  une  im'itacion  de  Luciiius,  qui  en  parlant 
d'un  bon  vin,  dit  dans  la  IV.  Satire: 


/tt  qutbns  i-inicm 


Defttftan  e  f!eno  ,   hîr  ,  Jtphon  cm  rieq»!  dcwpjtt 
Vim,  '/tec  facculus  abjiuierît, 

„  Us  ont  du  vin  qu'ils  tirent  d'un  tonneau  tout  plein, dont 
\y  on  n'a  point  encore  goûté  dans  le  creux  de  la  main,  où 
„  l'on  n'a  point  plongé  le  fiphon  ,  &  que  l'on  n'a  point  aftoi- 
«  bli  en  le  faifanc  paflèr  par  la  chaufie".  Pline  à!ix..fiUco  fran- 
^îmns  vires.    Dac. 

j-J-    SURRENTINA     VAFER      QUI     MISCET    F^CE    FaLER- 

Na]  On  mettoit  d'ordinaire  le  vin  de  Surrencum  dans  un  :on- 
neau  où  il  y  avoir  eu  du  vin  de  Falerne,  &  où  on  laiflbie  coû- 
te la  liei  afin  qu'elle  donnât  le  goût  de  Falerne  à  celui  que 
l'on  y  mettoit.  Car  ce  vin  de  Surrentum  n'étoit  pas  à  beau- 
coup près  fi  bon  que  l'autre.  Il  étoit  trop  rude,  &  on  l'adou- 
ciflbit  par  le  moyen  de  cette  lie.  Pline  die,  qu'il  écoit  fort 
fain  pour  les  Convalefcens.   Dac. 

jj.  Sttrre?ithia  vnfer ,  &c.']  Je  parlerai  de  Sorrento  fi-.r  l'é- 
pitre  ^tamvis ,  Scxva ,  faits.  Les  vins  de  ce  canton  avoient 
beaucoup  perdu  de  leur  anciène  re'putation  ,  SnrrentinMm  vcte- 
res  maxîmf  probavere ,  dit  Pline.  Pour  leur  doner  plus  de  qua- 
lité, on  les  mettoit  fur  de  la  lie  de  vin  de  Falerne.   San. 

57  VoLVENs  aliéna]  uiLienai  tout  ce  ^u'il  y  a  d' étran- 
gler, &  qui  peut  gâter  le  vin,  la  lie.  Ce  mot  eft  remarquable. 
Dac. 

Sj.  Vttelîns.']  Ce  pouroit  bien  être  ici  une  méprife  de  Ca- 
tius.  Ce  qu'il  atribue  au  jaune  d'œuf  ,  nos  marchands  de  vin 
le  font  avec  le  blanc.    San. 

jS    TOSTIS   MARCENTEM    SQUILLIS    RECREABIs]      Voici 

encore  un  trait  d'un  franc  gourmand ,  &  d'un  homme  entiè- 
rement adonné  à  fon  ventre.  Jufques-là  on  avoic  toujours  fini 
les  repas  par  des  laitues  i  parce  que  l'on  étoic  perfuadé,  qu'é- 
tant naturellement  froides,  elles  diilipoient  les  vapeurs  du  vin, 
&  temperoient  la  chaleur  qu'il  caufe.  Mais  ce  nouveau  Doc- 
teur fe  moque  de  cette  coutume.  Il  trouve  que  ia  laitue  ne  fait 
que  nager  dans  l'eftomac  :  &  au  lieu  de  chercher  à  modérer 
fa  chaleur,  &  à  diiiiper  les  vapeurs,  il  veut  au  contraire ,  qu'on 
réchauffe  davantage  ,  en  réveillant  fon  appétit  par  des  chofe* 
qui  l'excitent  à  boire.  Il  demande  des  cancres  rôtis,  des  huî- 
tres d'Afrique,  du  jambon,  des  andouilles.  Et  plutôt  que  de 
fe  réduire  à  la  laitue  ,  il  aime  mieux  qu'on  lui  fafîe  venir 
^Ique  ragoût  d'ua  méchaot  Câbaiec.     C'eft  aflurcment  le 

feus 
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fens  de  ce  paflâge ,  dont  on  n'a  point  du  tmit  conini  la  finefïë. 
Dac. 

Squillis}  StfnUl^  font  des  pnifîôns  couverts  d''une  coque 
dure.   C'eft  une  efpece  de  cancres.   Dac. 

60  HiLLis]  /////.c ,  Ibnt  des  boudins,  des  andouilles,  de  la 
faucinê;  &  ce  «lot  vient  de  hira,  qui  fignifie  proprement  1« 
boyau,  que  les  Latins  wp pellenz  jcjunum.  Dac. 

*  61  Flagitat  in  morsus  refici]  Cette  expreHlon 
a  fait  de  la  peine  aux  Critiques ,  refià  in  morftis ,  „  être  excité 
„  de  nouvea»  à  manger.  Se  remerire  à  manger".  Mais  ce  qui 
me  perfuade  que  c'eft  la  véritable  leçon  &  qu'elle  ell  de  la 
main  d'Horace,  c'eft  tout  ce  que  les  plus  favans  hommes  ont 
fait  &  dit  pour  la  changer.  Ils  ont  trouve  dans  quelques  MSS. 
Immorfns  rcf.ci  &  ils  l'ont  embrafie,  Inymirfrts ,  difent-Hs,  eft 
jejunieSy  un  homme  à  jeu»  <jtti  n'a  pas  encore  mangé.  M.  Bent- 
lei  a  trouvé  cette  explication  fi  fauvage  qu'il  l'a  rejectéa ,  car 
quand  même  elle  feroit  bonne,  ce  qu'elle  n'eft  point,  elle  ne 
peut  convenir  ici  où  il  s'agit  d'un  buveur  qui  efl;  à  table  ,  qui 
a  déjà  mangé  &  à  qui  il  faut  redonner  de  l'appétit.  Le  même 
M.  Bentlei  qui  a  fi  bien  vu  le  ridicule  de  cette  leçon  ,1a  retient 
en  la  corrigeant ,  car  il  dit  BUlh  fiaghat  îmmorfn  refià.  Im^ 
morjîs  ,  dit  -  il ,  hoc  eft  admorjls  ,  ccmmajidHCiTt'i s  ,  degnp,nh. 
Mais  un  moment  après  dégoûté  avec  raifon  de  fa  conjecture 
-qui  eft  en  effet  très-étrange,  il  revient  à  îmmorfm  qu'il  expli- 
que ■vellicatits  ■>  excitatus,  fun^ÏKS ,  excité,  piqué.  Ce  qui  n'eft 
ni  moins  étrange,  ni  moins  inouï.  Il  ne  faut  nullement  chan- 
ger le  texte.  Morfrts  fe  dit  fort  bien  de  ce  qu'on  mange  à  ta- 
ble, comme  dans  Virgil.  iEneid.  III. 

Nec  tn  mcnfarum  morfm  horrefce  fntnros, 

Rcfic't  hi  morfus  eft  fort  bien  dit.  *   Dac. 

61.  Flagïîat  îmmorfus  refici.']  Sept  manufcrits ,  &  huit  tant 
éditeurs  que  favans  critiques  nous  ont  tranfmis  cette  leçon,  qui 
efl:  la  feule  véritable.  Ivimorfus  eft  pour  veV.uatns ,  exdtattts  1 
funCm  ,  pervulfus.  Ceux  qui  lifent  în  morfrts  en  deux  mots, 
n'en  faurolent  tirer  aucun  fens  raifonable  ,  comme  M,  Bentlei 
l'a  fort  bien  montré.  Au  refte  Cutius  eft  plaidant  :  refaire  un 
buveur,  &le  faire  crever,  font  chés  lui  la  même  chûfe;  pour 
foulager  un  eftomac  furchargé  de  vin  &  de  viandes  ,  il  veut 
qu'on  lui  done  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  capable  d'irriter  l'a- 
pécit;  &  il  lui  interdit  les  laitues,  qui  étant  naturellement  ra- 
frair biffantes  ,  pouroient  dilTiper  les  vapeurs  du  vin  ,  &  tem- 
pérer fa  trop  grande  chaleur.  Toutes  ces  décifions  font  autant 
de  rrais  ajoutés  au  caraftere  de  Catius.  Souilla  eft  \mç  écre- 
i'&  de  mer  ,  ou  quelqu' autre  poiflon  fembiable.    Hilla  eft  u^ 

moc 
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mot  générique ,  pour  fignifier  tout  ce  que  nous  apelons  boudic  » 
andouUle,  fiucifté  ,  &  cervelas.   San. 

64.  E  dtiki  confiât  olivo.']  C'eft  à  dire,  de  bone  huîle,  qui 
n'a  point  de  mauvaife  qualité.    San. 

65    QyOD     PINGUI    MISCERE    MERo]      Il    VCUt  du  vin /»/«- 

gue ,  c'elt-à-dire ,  le  plus  gros  vin.  Il  ne  faut  rien  changer  à 
ce  paflage.  Dac. 

6S'  ^f  ptngni  mîfcere  wero.']  Je  fais  ici  un  changement 
dans  le  texte  ,  je  lis  at  au  lieu  de  qnod.  M.  Bentlei  &  M, 
Cuningam  ont  rapelé  cette  leçon  d'un  ancien  manufcrit  ,  & 
elle  eft  fi  néceflâire  ,  que  cet  endroit  efl  abfolument  inexplica- 
ble fans  cela.  Mîfcere  fe  doit  prendre  dans  un  fens  abfoiu, 
pour  ymfierc  jus  -,  jus  mlfiurn  faccre.  Juvénal  a  dit  fimplement 
mîfcere  ,  pour  wîfcere  pOLula.  P'inguc  merum  eft  du  via  qui  a 
de  la  force  &  du  corps ,  vînum  plénum ,  comme  dit  Celfe ,  qui 
ropofe  à  "vitiitm  tenue.    San. 

66  Non  alia  quam  qva  Byzantia  putruit  orca] 
On  veut  qu'orcrt  foit  ici  un  thon.  Je  fai  bien  que  la  pèche 
des  thons  fe  faifoit  ordinairement  à  Byzance ,  quand  ils  defcen- 
doient  du  Pont-Euxin.  Et  fi  Horace  avoit  mis  orca  pour  un 
thon, je  croirois  qu'il  auroit  voulu  parier  des  'eunes  thons  que 
l'on  y  prenoit.  Car  il  paroît  par  un  paflage  d'x^riftore ,  que 
ies  thons ,  après  avoir  fait  leurs  petits  dans  le  Pont-Euxin ,  les 
menoient  bien-tôt  après  dans  le  Dctroit  de  Byzance  &  qu'on 
le%  prenoit  au  p-aflage  :  Proleft^uc  adhnc  farva  afi:d  Hyzatitmm 
capitur.  Mais  je  fuis  perfuadé  qu'orra  eft  un  poiflbn  différent 
du  thon  i  &  ce  qui  me  confirme  dans  cette  opinion ,  c'eft  que 
je  fai  que  la  faumure  de  thon  n'e'toit  point  eftimée  à  Rome. 
Elle  e'toit  pour  les  pauvres;  car  on  la  donnoit  à  fort  bon  mar- 
ché. Pline  diftingue  clairement  l'un  &  l'autre  de  ces  deux 
poiflbns  ,  &  il  ne  les  confond  point  du  tout.  *  Rien  n'eft 
mieux  dit  que  Murîa  qua  'Byzantin  putruît  orc^ ,  „  de  la  fau- 
„  mure,  où  le  poiflbn  de  Byzance  a  pourri",  pour  dire  de 
la  faumure  faite  de  ce  poiflbn  pourri  &  fondu.  M.  Bentlei  chi- 
cane cette  expreflïîon  fort  inutilement.  Il  ne  veut  pas  qu'orca 
foit  ici  le  poiflbn  même,  il  prétend  que  c'eft  le  vafe,  la  cru- 
che de  Byxance  où  l'on  mettoit  la  faumure  pour  la  tranfpor- 
ter.  Mais  comment  peut-on  dire  de  la  faumure  où  la  cruche  de 
"Byxance  a  pourri  '(  Putruit  ne  peut  jamais  fe  dire  du  vaifleau  ; 
ia  figure  feroit  trop  outrée.  ^   Dac. 

66.  ^ti  "Byxantîa  putuit  orca."]  Les  éditions  ordinaires 
portent  futruit  ,  &  l'on  a  doné  à  ces  paroles  im  fens  bien  é- 
trange.     On  a  pris  orca  pour  ce  poiflbn  immenfe  >   qui  n'eft 

rre  moins  gros  que  la  balène  >   qui  eft  même  au-defliis  pour 
force  ,   &  qu'on  ne  void  que  très-rarement  hors  de  l'océan. 
A>t'oo  jamaii  penfé  à  tirer  de  la  faumure  d'un  pareil  poiflon } 

D'ail- 
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D'ailleurs  comment  peut-on  dire  que  le  poiflbn  pourlt  dans  la 
feumûre  ,  puisqu'on  ne  l'y  met  que  pour  le  conferver  ?  Il  eft 
Vrai  que  ces  abfurdice's  pouvoient  auflî  bien  forcir  de  la  bouche 
de  Catius  que  tant  d'autres  ,  que  nous  avons  déjà  vues  :  mais 
il  en  a  déjà  aflés  fur  fbn  compte  ,  fans  lui  en  mettre  davan- 
tage ,  à  moins  qu'elles  ne  foient  bien  furement  de  lui.  Ce  qui 
me  fait  croire  que  celle-ci  ne  lui  apartient  point  ,  c'eft  qu'on 
lit  pttttat  dans  prefque  tous  les  manufcrits,  &  que  plufieurs  ha- 
biles critiques  ont  reçu  cette  leçon  ,  qui  change  tout  le  fens  de 
la  phrâfe  ,  &  en  prefênte  un  fort  raifonable  ,  comme  on  le 
void  par  la  traduction.  Orca  n'eft  donc  ici  autre  chôfe  qu'un 
pot  de  terre,  comme  Vander  Béken  l'a  fort  bien  vu.  Horace 
dit  muria  qua  orca  ptttfut  ,  parceque  la  faumûre  laifle  dans  le 
V3.Ce  où  elle  a  écé  une  odeur  force  Se  peu  agréable  :  &  il  ajou- 
te "Biz-antia ,  parcequ'à  Bïfance ,  aujourdui  Conftantinople  ,  on 
tiroir  une  grande  quantité  de  faumûre  de  diférens  poifîbns, 
fur-tout  de  thon  &  de  maquereau.  Cette  dernière  étoit  parti- 
culièrement eflimée  à  Rome.  San. 

68  CoRYCioQUE  CROCo  sparsum]  Corycus  eft  une  mon- 
tagne de  Cilicie,  qui  produit  quantité  de  faffran ,  qui  même 
lui  a  donné  le  nom  :  car  les  Phéniciens  ont  appelle  cette  mon- 
tagne Coryce ,  du  Syriaque  corcam,  qui  Qgmàe  fjffran.  Dac. 

68.  Corycioqtie  croro.]  Le  Corice  étoit  une  montagne  de  Ci- 
licie,  région  de  l'Afie  mineure,  qui  s'étendoit  d'occident  en 
orient,  le  long  de  la  méditerranée ,  vis-à-vi«  l'ile  de  Cipre, 
C'eft  aujourdui  la  Caramanle.  II  eu  pjrlé  ailleurs  de  l'huile  de 
Vénâfre,  des  vergers  de  Tivoli,  &  des  fruits  du  Picénum,  qui 
efl  à  préfent  la  Marche  d'Ancône.   San. 

Strtit]  a  cefTé  de  bouillir.  Car  on  n'y  niettoit  l'huile 
que  quand  on  avoir  ôté  le  vaiflèau  de  deflûs  le  feu.    Dac. 

70  PicENis  CEDUNT  poMis]  Il  pafTe  à  la  féconde  table, 
que  nous  appelions  le  fruit.  Poma  eft  un  mot  gênerai  ,  qui 
fignifie  toute  force  de  fruits,  comme  les  pommes,  les  poires, 
&c.  Il  a  été  parlé  des  Vergers  de  Tibur ,  dans  l'Ode  VII.  du 
Liv.  I.    Dac. 

71  Venucula  convenit  ollis]  Les  Anciens  étoient 
fort  foigneux  de  garder  des  raifins  toute  l'année.  Ils  en  met- 
toient  dans  des  pots  de  terre.  Columelle  a  fait  un  Chapitre  en- 
tier dans  le  XII.  Liv.  pour  enfeigner  la  manière  de  les  con- 
ferver. II  y  parle  de  ce  raifm  appelle  nva  vcnncula j  &  il  dit, 
que  les  Anciens  le  confervoient  dans  des  pots  de  terre  ;  mais 
que  de  (on  temps  on  avoit  trouvé  le  raifm  appelle  nva  Nnmt- 
Jîann  plus  propre  à  être  ainû  gardé  dans  des  pots.  Pline  dit 
pourtant  :  venttcnlam  oUîs  aptijjîmam.  Le  vieux  Commenta- 
teur croit ,  que  venucula  eft  pour  ventijîna.  Mais  c'eft  ce  que 
je  ne  croi  point.     Car  je  ne  voi  pas  comment  de  vennfma  on 

Ttsîc  VI.  H  jc,^ 
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peut  tirer  venucula,  Afliirément  les  Romains  appelloienc  cetr» 
efpecc  de  raiûn  vemtfcula ,  -vaiucula ,  à  caufe  de  fa  beauté ,  oa 
parce  qu'il  écoit  d'un  plant  étranger.   Dac. 

71.  VcnucnLj.']  On  ne  fait  d'où  vient  ce  nom.  La  quanti- 
té, de  la  première  fikbe  dément  également  ceux  qui  le  font 
venir  de  lenufcttlMS  ,  &  ceux  qui  prennent  ce  raifm  pour  du 
raifm  de  Vénôfe.  Pline  a  répété  d'après  Horace  ,  venucula 
ol/ts  aptîjjima.  Martial  apelle  ces  raifins  ,  ollares  uvx  &  bo- 
tryones.    San. 

72  Rectius  Albanam  fumo  duraveris  uvam]  Car 
ils  avoient  des  raifms  qui  devenoient  meilleurs  à  laiiimée, 
comme  le  vin.  Pline  dans  le  Chap.  I.  du  Liv.  XIV.  AUU 
gratîarn  ,  (>id  &■  vuiis  ,  fumus  offert  fabrîlis.    Dac. 

73.  Cicm  mtilîs.']  Ces  pomes  font  ici  aflés  plaifamment  pla- 
cées avec  de  la  faumûre ,  du  fel ,  &  du  poivre.  Mais  c'eft  un 
ragoût  de  l'invention  de  Catius.   San. 

73  Ego  FjEcem  primus  et  alec]  F<e^  eft  ici  ce  qu'il 
appelle  dans  la  dernière  Szùxq  facula  Coa,]z  lie  du  vin  de  Cos. 
Pour  ^lec,  les  uns  difent,  que  c'étoit  la  faumure  de  certains 
petits  polfîbns  qu'on  laiflbit  tondre  dans  leur  propre  fuc  ;  & 
les  autres  prétendent  ,  que  c'eft  la  lie  de  la  faumure  appellée 
Tnurîa.  Ces  derniers  feuls  me  paroiflent  avoir  raifon.  Car  Ils 
font  fondez  fur  un  paflage  de  Pline ,  qui  dit  dans  le  Chap.  VIII. 
du  Liv.  XXXI.  Vîtium  hujus  (muria)  efi  alec ,  îmferfeiîa  net 
colata  fxx.  Il  ♦paroît  même  par  la  fuite  de  ce  même  paflàge 
de  Pline,  que  la  faumure  de  ct%  petits  poiffons,  comme  la  fau- 
mure d'anchoys  ,  ne  commença  à  être  en  ufage  que  de  fon 
temps.  Alec  eft  donc  ici  fans  contredit  la  lie  de  la  faumure. 
On  la  gardoit  d'ordinaire  pour  la  donner  aux  EfclaveSj  qui  la 
mangeoient  avec  leur  pain,  qu'ils  crempoient  dans  le  vinaigre, 
comme  cela  paroît  par  ce  paflage  de  Caton ,  dans  le  Chap.  58. 
Vhi  olca  cor/jefa  erimt ,  haleccm  Ô'  acetum  dato,  „  Quand  les 
„  olives  feront  mangées , donnei-leur  la  lie  de  la  faumure  avec 
„  du  vinaigre".   Dac. 

Fecem  prîmus  &  allée.']  Horace  ne  parle  point  de  deux 
chofes  diférentes.  Fex  &  allée  eft  pour  fex  enm  allcce ,  de  la 
faumûre  avec  fa  lie,  de  la  faumûre  qui  n'a  point  été  clarifiée. 
Allée-,  dit  Pline,  imperfcéla  nec  colata  fex.  J'écris  allée  après 
tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  anciens  manufcrits  &  de  plus  habiles 
éditeurs.    San. 

75.  hicretum»']  C'eR.  ï  dite  ,  permîfium,  încernîmlo  puYga^ 
ttm.   San. 

75-   PURIS     CIRCUMPOSUISSE     CATILLIs]      CirCHTnfofutJJi 

mettre  autour  de  la  table ,  fervir  un  plat  devant  chaque  con- 
vié, au  lieu  de  fervir  tout  dans  un  feul  p!at.  Et  il  paroit  que 
c*étoit  la  coutume  :   car  Lucien  remarque  dans  fon  Banquet , 

comme 
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comme  une  cholê  extraordinaire,. qu'on  ne  fervic  pas  un  plac 
pour  chacun  :  Jlp^xuro  é"i  isx.  tv  hûç-m  ttivxkisv',  mais  qu'on  fer- 
vic un  plac  de  deux  en  deux.  Dac. 

76  Dare  millia  terna]  Trois  mille  fellerces  font 
trois  cens  foixante  quinze  livres.   Dac. 

76.  Mî//ia  terna.']  Trois  mile  feilerces  reviennent  à  deux 
cens  vinc-cinq  livres.  San. 

77  Angustoque  vagos]  Le  mot  angnjîa  a  trompé  les 
Interprètes,  qui  ont  cru  qu'Horace  vouloit  dire,  qu'il  étoit  ri- 
dicule de  faire  une  fi  groflè  de'penfe  en  poiflbn ,  &  de  n'avoir 
que  de  petits  plats  pour  le  mettre.  Ce  n'eft  point-là  le  fens. 
Il  appelle  ce  plat  petit,  à  caufe  de  la  grande  quantité  de  pois- 
fons  donc  il  efl:  rempli,  &  qui  le  font  paroitre  petit,  quelque 
grand  qu'il  foie.  Vagns ,  efl;  l'épithete  ordinaire  des  poifTons. 
Dac. 

78  Magka  movent  stomacho  fastidia]  Après  avoir 
parlé  de  la  viande  &  du  fruit ,  il  parle  de  la  propreté ,  qui  n'eft 
pas  une  des  moindres  parties  de  lu  bonne  chère.  Dac. 

78.  Magna  movet  Jîomacho  fajiîdîa.']  Onie  manufcrits  nous 
ont  confervé  cette  leçon  ,  qui  a  été  reçue  par  plufieurs  favans. 
Movet  eft  mis   ici  abfolument  ,    &  les  particules  disjonftives 

feu  &  Jîve  ne  s'acorderoient  pas  avec  moment.  Ce  dernier  mor- 
ceau ,  où  Catius  parle  de  la  propreté  ,  eft  celui  où  il  parolt  le 
plus  ralfonable.  C'eft  qu'il  importoit  peu  à  Horace  de  doner 
des  préceptes  pour  la  bone  chère  :  mais  la  propreté  entre  dans 
\ei  mœurs  ,  &  l'inftruftion  fur  cet  ai-tlcle  n'écoit  pas  à  négli- 
ger.  San 

79.  Furta.']  C'eft  à  dire  ,  fubleûa  furtim  efculenta,  quel- 
ques morceaux  pris  à  la  dérobée.   San. 

80  SivE  GRAVIS  VETERI  CRATER^]  Fettts  cratera , imc 
coupe  antique,  &  par  confequent  de  fort  grand  prix.  Cratera 
peut  aufll  fignlfier  ici  les  cruches  où  l'on  mettoic  le  vin.  Dac, 

81  V11.1BUS  IN  scopis  ,  IN  MAPPis]  Scopx,  des  balais» 
Mapp£,  c'eft  ce  que  nous  appelions  des  fervietes.  Car  les  na- 
pes  étoient  appellées  mantîlîa.  M'tttere  mantîle ,  mettre  la  na- 
pe.  La  bafle  Latinité  a  changé  cet  ufage.  Elle  appelle  les  na- 
pes  mappas  ,  &  les  fervietes  mantUta.  M.  le  Févre  croyoiC 
qu'il  falloit  lire  mattts ,  au  lieu  de  mappis.  Mattx,  font  des 
nates,  des  tapis  de  jonc.  Mais  il  fe  trompe  aflurément,  com- 
me la  Remarque  fuivante  le  fera  voir.    Dac. 

81.  In  mattts.']  C'eft  la  conjefture  de  le  Fè^  re  ,  qui  me 
paroit  heureufe.  Mappa  ,  fignifie  une  fervietce ,  &  ne  fauroic 
convenir  ici  ,  où  il  s'agit  d'entretenir  la  propreté  du  plancher. 
Faute  de  nattes  ,  on  mettoic  de  la  fiûre  de  bois,  pour  boire  le 
vin  &  l'eau  qui  fe  répandoienr.   San. 

In  scobe]  Comme  le  plancher  de  la  chambre,  où  l'on 
H  i  mia- 
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mangeoit  écok  ordinairement  fort  propre  ,  avant  que  de  Ce 
mettre  à  table ,  on  avoit  foin  d'y  jetter  de  la  fciure  ,  qui  bu- 
voit  le  vin  &  Teau  qui  fe  répandoient  :  &  on  la  balayoit  dès 
qu'on  étoit  forti.  Voici  un  beau  paflage  de  Seneque  qui  le 
prouve  manifeftemenr.  Il  parle  du  Préteur  Flaminius,  qui  à 
la  prière  d'une  Courtifane ,  fit  couper  le  cou  à  un  criminel  au 
milieu  d'un  feftin  :  Inter  pirgamenta  ô"  jaélus  cœnantîttm ,  ô" 
ffarfam  in  convt-vio  fcobem  htimanus  fangnîs  everntur.  „  Avec 
„  tout  ce  qui  tombe  de  la  table ,  &  parmi  la  fciure  dont  le 
„  plancher  eft  couvert,  on  balaye  le  fang  humain".  Puifque 
le  plancher  croit  couvert  de  fciure ,  les  nates  étoient  donc  inu- 
tiles,  &  Horace  n'en  a  pu  parler.    Dac. 

83  Ten'  lapides  varios  lutulenta  radere  pal- 
Ma]  Lapides  varli,  c'eH  le  plancher ,  &  non  pas  la  table.  Car 
une  table  ne  peut  être  compofée  que  d'une  pièce  de  marbre, 
C'eft  pourquoi  quand  Horace  a  voulu  parler  d'une  table ,  il  a 
dit  lapis  aibus  &  non  pas  lapides.  Mais  le  plancher  étoit  fait 
de  diverfes  pièces  de  marbre  de  différentes  couleurs.  On  appel- 
loit  ces  planchers  &  les  pièces  de  marbre  qui  le  compofoient 
favimenta  tejfellata.  C'eft  pourquoi  Suétone  dit  ,  que  Cefar 
portoit  toujours  avec  lui  dans  fes  voyages  les  pièces  de  marbre 
pour  fes  planchers  :  In  expedidonibits  tejfellata  éf  feiîilia  fA- 
vimenta  circitmtulijje.   Dac. 

Palmà]    On  avoit  des  balais  de  palme.    Martial  : 

In  pretio  fcopas  tejlatur  palma  fuijfe. 

Et  je  ne  fai  pas  à  quoi  penfoit  Théodore  Marcile,  d'aflû- 
rer  ,  qu'il  faut  lire  planta ,  &  d'appeller  même  ftupides  &  gros- 
fiers  ,  ceux  qui  ne  feront  pas  de  fon  avis.  C'eft  un  méchant 
moyen  pour  perfuader  les  gens ,  que  de  leur  dire  des  injures. 
Dac. 

83.  Radere  palmà.']  Les  Romains  fe  fervoient  de  feuilles 
de  palmier ,  pour  faire  des  balais.    San, 

84  Et  Tyrias  dare  circum  illota  toralia  ves- 
tes] Mot  à  mot:  Mettre  des  ctofes ,  des  couvertures  de  pour- 
pre de  Tyr ,  fur  des  lits  qui  ne  font  pas  lavex.  Toral  eft  pro- 
prement le  drap  qui  couvre  le  matelas ,  &  on  le  prend  pour 
Je  matelas  même.  On  mangeoit  d'ordinaire  couché  fur  ces 
matelas  :  &  quand  on  traitoit  quelqu'un ,  on  les  couvroit  de 
grands  tapis  de  pourpre.    Dac. 

85-  Oblitum  quanto]  Il  faut  bien  remarquer,  qu'Ho- 
race ne  fait  pas  ce  Philolbphe  fi  ridicule ,  qu'il  ne  lui  faflè  dire 
de  temps  en  temps  quelque  chofe  de  fort  bon.  Son  but  n'cft 
pas  feulement  de  faire  rire  &  de  divertir  :  il  veut  aufli  inftrui- 
re.   Dac. 

88.  DoiI(  Cati.']  Après  tant  de  mauvais  documens  qu'Ho- 
race 
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race  vient  d'entendre  ,  il  finit  par  une  ironie  de  h  dernière 
malignité.  Il  épuife  ,  pour  ainfi  dire  ,  toute  fa  reconoifl'ancc 
par  les  plus  vives  exprefllons ,  il  admire  la  fcience  rare  de  Ca- 
tius  ,  il  meurt  d'envie  de  conoître  lui-même  l'auteur  d'une 
morale  qui  l'enchante  ,  il  veut  l'ttudier  à  fond  ,  &  remonter 
jusqu'aux  premiers  principes  ,  qu'il  appelle  les  fources  de  la 
véritable  félicité.  Le  ridicule  délicat  ne  peut  guère  aller  plu» 
loin.   San. 

89.  ^umcunqne^  C'eft  la  leçon  de  M.  Cuningam  ,  qui  a 
ëchapé  ici  aux  grammairiens ,  comme  il  eft  arrivé  en  d'autres 
endroits.  Voies  ce  que  j'ai  dit  fur  le  troifième  vers  de  l'ode 
Scribêris  varia.    San. 

*  90  Nam  quamvis  referas  memori  mihi]  La 
Pranfpofitlon  d'un  feul  mot  rend  à  ce  vers  toute  fa  grâce.  Il 
faut  lire 

Nam  quamvis  memori  referas  mihi  peûore  cttnéia. 

Et  il  eft  cité  de  même  par  Prifcien ,  comme  Ta  fort  bien 
remarqué  M.  Bentlei  ,  qui  aflure  que  ceux  qui  ne  trouveront 
pas  cette  tranfpofition  plus  élégante  font  étrange;^  en  Poëfie,- 
On  peut  acquérir  le  droit  de  bourgeoifie  à  bon  marché,  puis 
qu'il  ne  faut  qu'allouer  cette  tranfpofition.  Ce  qui  me  perfuade 
qu'Horace  avoit  écrit  memori  referas  fedore-,  c'eft  l'équivoque 
que  feroient  ces  deux  mots  memori  mihi  s'ils  étoient  enfem- 
ble.   ^   Dac. 

90.  Memori  referas."]  Je  ne  voi  pas  pourquoi  on  s'eft  avifc 
de  tranfpôfer  ces  deux  mots.  La  chôfe  eft  de  peu  conféquen- 
ce  :  mais  je  m'en  tiens  à  la  leçon  de  tous  les  manufcrits  & 
des  meilleures  éditions.  Il  eft  même  mieux  d'éloigner  memori 
de  mihi  ;  ce  voifinage  pouroit  doner  lieu  à  une  efpèce  d'ambi- 
guïté.  San. 

92.  yîdde  vultum  habitttmque  homtnis.']  Catius  s'étoit  déjà 
défendu  au  commencement  de  la  pièce  de  déclarer  l'auteur 
d'une  morale  fi  finguliere.  Horace  ,  qui  fentoit  bien  que  ce 
do£teur  n'étoit  autre  que  Catius  lui  même,  revient  par  malice 
à  la  charge  pour  embarafl'er  davantage  fon  home.   San, 

94  Fontes  ut  adiré  remotos  atque  haurire3 
On  ne  fauroit  donner  à  la  doftrine  de  ces  Epicuriens  relâchez 
un  plus  grand  ridicule ,  que  celui  qu'Horace  lui  donne  ici ,  en 
l'appeilant  une  fource  inconnue  aux  hommes ,  &  la  feule  qui 
puifle  leur  fournir  le  véritable  bonheur.  La  beauté  de  cette 
ironie  confifte  dans  l'équivoque  du  mot  beatx  qui  convient  aux 
Epicuriens  rigides  ,  qui  faifoient  confifter  le  bonheur  dans  la 
pratique  de  la  Verru  i  &  aux  Epicuriens  relâchez,  qui  }s  met- 
toient  dans  la  bonne  chère,  &  dans  l'ufage  de  tous  les  plalfirs. 
Dac. 

H  3  SA- 
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ULYSSES,  &  TIRESIAS. 

Ulyss.  T  T  O  c  quoque ^Ttrejïa y  prater  narra» 

JL  J.      ta  y  petenti 
Rejpovde  :  quibus  aviijpis  reparare  queam  res 
jirtihus  atque  modis  ? , . .  ^id  rides  ?  TiK.yam^ 

ne  dolofo 
Non  fatis  efi  Ithacam  revehi ,  patriofepte  pénates 
jifpuerel  Ulyss.  O  nulli  quicquam  mentit e  ^  vi'» 

des  ut  ^ 

Nudus  inop/que  domum  redeam ,  te  vate.  neque  îllic 
jiut  apotheca  procis  intaSia  efl^  aut  pecus.   Atqui 
"Et  genus ,  <^  virtus ,    nifi  cum  re ,  vilior  alga  efi. 
Tir.  ^ando  pauperiem  5  mijps  amhagibus ,  horreSy 
Accipe  qua  rations  que  as  dit  e fier  e  :  turdus  ^        lO 
Sive  aliud  privum  dabitur  tibiy  devolet  illuc 
"Res  ubi  ?nagna  nitet  y  domino  fiene  :  dulcia  poma^ 
'Et  quoficunque  feret  cultus  tibi  fundus  honores  ^ 
^nte  Larem  gufiet  venerabilior  Lare  dives. 
G^ui  quamvis  perjurus  erit  ^fine  gente  ^cruentus  15 
Sanguine  f rat erno  y  fugitivuSy  ne  tamen  illi 
Tu  cornes  exterior  ^  fi  pofiuîet  ^  ire  recufies. 
Ulyss.  Vtne  tegam  Jpurco  Dama  latus'ihaud  ita 

Troja 
Me  gejfiy  certans  fiemper  melioribus.  Tir.  Ergo 
Tauper  eris.   Ulyss.   'Bortem  hoc  animum  tolerare 

jubebo.  20 

Et  quondam  majora  tuli.   Tu  protînuSy  unde 

Di- 
3  JamiCi  dolofe,    6  redet* 
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Dîvitias  ^  arifiue  ruam^  die  ^  augur  ^  acervos. 
Tir.  Dîxi  equidem ^i^dico  :  captes  afiutus  uhique 
Tefiamenta  fenum  :  nen ,  fi  vafer  unus  <^  alter 
Infidiatorem  prarofo  fugerit  hamo ,  25 

Aut  fpem  déportas ,  aut  artem  illufus  omîttas. 
Magna  minorve  foro  fi  res  certahitur  olim , 
Vivet  uter  locuples  fine  gnatis ,  improhus  ultro 
^i  meliorern  audax  vocet  in  Jus  ^  illius  ejio 
Defenfor:  fama  civem  caufaque  priorem  30 

Sperney  domi  (i  gnatus  erit  ^  fœcundave  conjux. 
^luinte^puta^aut  Fuhli  i^gaudent pranomine  molles 
Auricula)  tibi  me  <virtus  tuafecit  amicum. 
Jus  anceps  novi ,  caufas  defendere  pojjum. . 
Eripiet  quivis  oculos  citius  mihi ,  quam  te         35- 
Contemtum  cajfa  nuce  pauperet.  Ha^c  mea  cura  efl  , 
Ne  quidtu  perdas ,  neu  fis  jocus.  Iredomum ,  atque 
Felliculam  curare  juhe  :  fs  cognitor  ipfe. 
Ferflay  atque  obdura^  feu  ruhra  canicula  findet 
Infantes  flatuas ,  feu  pingui  tentus  cmafo  40 

Furius  hybernas  cana  nive  conf^uet  Alpes. 
Nonne  vides  (aliquis  cubito  fiantem  prope  tangens 
Inquiet)  ut  patiens  ?  ut  amicis  aptus  ?  ut  acer  ? 
Flures  annabunt  thynni^  <S'  cet  aria  crefcent. 
Si  cui  pTiSterea  validus  maie  filius  in  re  4 j 

Fraclara  fublatus  aletur^  ?ie  manifeflum 
Cœlibis  obfequium  nudet  te^  leniter  in  fpem 
jirrepe  officiofus  :  ut  (^  fcribare  fecundus 
Hères  y  è*  j  fi  ^«^^  cafus  puerum  egerit  OrcOj 
In  vacuum  venias.  perraro  hac  aléa  fallit.        ^o 
^lui  Tefiamentum  tradet  tibi  cumque  legendum^ 
Abnuere ,  ^  tabulas  à  te  removere  mémento  : 
Sic  tamen  ut  limis  r  api  as  qui  d  prima  fecundQ 
Cera  velit  verfu ,  folus ,  multijke  coheres  , 
Veloci  percurre  oculo.  plerumque  recoéius  <f5 

Scri- 
a8  natls,     31  natiis.     ^^  fi  cognhor, 
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Scriba  ex  quinquevho  corvum  deludet  hiantem^ 

Captatorque  dahit  rijus  Nafica  Corant. 

Ulyss.  Numfuris'^  an  prudens  ludis  me ^  obfcu^ 

ra  canendol 
Tir.  O  Laërtiade ^quicquid  dicam ^aut  erity  aut 

non. 
Divinare  etenïm  magnus  rnihi  donat  Apollo.       60 
Ulyss.  §luid  tamen  ifia  'velit  [ibi  fabula  ^  fi  lï- 

cety  ede. 
Tir  .  Tempore  quojuvenis  Tarthis  horrendus^  ab  ait  9 
DemiJJum  genus  JEnea ,  tellure  manque 
Magnus  erit  ^  forti  nubet  procera  Corano 
Villa  Najica  y  vietuentis  reddere  foldum.  6^ 

Tum  gêner  hoc  faciet  :  tabulas  focero  dabit -y  atque 
Ut  légat  orabît  :  multum  Nafica  7iegatas 
Accipiet  ta'/idem^  <^  tacitus  leget  ^  invenietque 
Nil  fbi  legatum^  prater  plorare  ^  fuifque. 
lllud  ad  htec  jubeo  :  mulier  fi  forte  dolo fa  ^         70 
Xuibertufve  fenem  delirum  temperet ,  illis 
Accédas  foetus  :  laudes ,  lauderis  ut  abfens, 
Adjwvat  hoc  quoque  :  fed  vincit  lo7ige^prius  ipfum 
'Expugnare  caput.  fcribet  mala  carmina  vecors  ? 
Laudato.  fcortator  erit  ?  cave  te  roget  :  ultro  7 y 
Tenelopén  facilii  potiori  trade.  Ulyss.  Vutafne^ 
Terduci  poterit  y  tam  frugi ,  tamque  pudica  , 
^luam  nequiere  proci  re^o  depellere  curfu  ? 
Tir.  Vetiit  enim  vîagnu??i  donandiparcajwventus y 
Nec  tantum  Veneris  quantum  fludiofa  culina,    80 
Sic  tîbi  Fenelope  frugi  efl:  qua  fi  femel  uno 
De  fene  guftarit  y  tecum  partit  a  lucellum  y 
Ut  canis  à  corio  nunquam  abferrebitur  miSto. 
Me  fine ,   quod  dicam ,  faôîum  efl.    Anus  improba 

Thebis 
Ex  Teftamento  fie  efi  elaîa  :  cadaver  S5 

Unc^ 

68  tandem,  tactttu* 
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Vfî&um  oleo  largo  nudis  humeris  tulit  hères  : 
Scîlicet  elabi  Jî  pojpt  mortua  ;  credo 
^luod  nïmium  infliterat  'viventi.   Cautus  adito, 
Neu  de  fis  opéra  ^  tieve  immoderatus  ahundes. 
Difficile?n  ^  morofuni  offendet  garrulus  ;  ultro  ^^ 
lion  etiam  fileas.    Davus  Jîs  coviicus:  atque 
S  tes  capite  obftipo^  vmltum  Jïmilis  metuenti. 
Obfequio  grajfare  :  mone^  fi  increbruit  aura  ^ 
Cautus  uti  velet  carurn  caput  :  extrahe  turba  y 
Oppofitis  humeris  :  aurem  fibflringe  loquaci.       pj 
îviportunus  arnatlaudari'i  donecy  Ohe y  jam 
Ad  cœlum  manibus  fublatis ,  dixerit ,  urgey   ^ 
Crefcentem  tumidis  infla  ferynonibus  utre?n^ 
^luum  te  fervitio  longo  curaque  levarit^ 
Et  certuvi  'vigilans  y  Quartseîit  partis  UÎyfles ,  100 
Audierïs y  hères:  Ergo  jimic  Davia  fodalis 
Nufquam  efll  unde  mihi  tam  forter/i  y  iamque  fî^ 

delem  ? 
Spdrge  fubinde  :   ^y  Jï  paulum  potes  y  illacry ma- 
re :  efi 
Gaudïa  prodentem  vultum  celare  :  fepuîcrum 
Covirnijjum  arbitrio fine fordibus  extrue  :  funus  105 
Egregie  faSîum  laudet  'vicinia:  Jî  quis 
Forte  cohereduvi  fenior  maie  tujjiet ,  huic  t» 
Die  y  ex  parte  tua  y  feu  fundi  finje  domus  ft 
Emtor  y  gaudentem  nummo  te  addicere.   Sed  me 
Imper io fa  trahit  Froferpina:  vive  y  valeque.  110 

9c  0 fendes.     loo  ^artx  f/?o.     104  ^rudentttm  vnlttK 
icj  Permijfum, 
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fit  «it  «if  *m*  «s»  es»  «s*  «i»  fi» 

SATIRE     V. 
ULYSSE,  &  TIRESIAS. 

M.   D  ACIER. 

Ulyss.  I#B:#INcore  un  mot,  Tirefîas, 
^li  P   0  répondez-moi  Je  vous  prie, 
IB  ^  ^îl  à  cette  queftion:  Par  quels 
i#II01  fecrets,&  par  quels  moyens 
pourrai-je  rétablir  mes  afFai- 
res  y  qui  font  entièrement  ruinées  ?  ...  De  quoi 
riez- vous .^  Tir.  N'eft-ce  donc  pas  affez  pour 
un  vieux  routier  comme  vous ,  que  les  Dieux 
vous  faiïent  la  grâce  de  retourner  à  votre  chère 
Ithaque ,  &  de  revoir  vos  Dieux  Domeiliques  ? 
Ulyss.   O  grand  Prophète,  qui  n'avez  jamais 
menti  à  perfonne  !   vous  voyez  en  quel  état  j'y 
retourne,  nud,  &  manquant  de  toutes  chofes, 
comme  vous  me  l'avez  prédit.     Les  Amans  de 
ma  femme  n'ont  rien  laiffé  dans  ma  maifon.  Ils 
n'ont  épargné  ni  mes  celliers  ,  ni  mes  trou- 
peaux :   Et  vous  favez  ,   que  la  naifTance  &  le 
mérite,  s'ils  ne  font  accompagnez  des  riches- 
fés ,   font  plus  méprifez  que  l'herbe  que  la  mer 
jette  fur  {es  bords.    Tir.  Puisque  vous  avouez 
clairement  ôc  fans  détour  ,   que  vous  avez  de 
l'horreur  pour  la  pauvreté ,  je  vais  vous  donner 
les  moyens  de  devenir  riche.     Si  l'on  vous  fait 
prefent  de  belles  grives ,   ou  de  quelque  chofe 
de  rare  &  d'exquis  ,   n'y  touchez  point  :  en- 
voyez-le d'abord  dans  quelque  grande  maifon 
dont  vous  faurez  que  le  maître  eft  vieux  ,   6c 
ûas  enfans,  Que  les  prémices  de  vos  meilleurs 

fruits 
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SATIRE  V.  iSat.  VIL  L.  II.:) 

Un  entretien  d'UliJfe  avec  Tiréfias  done  lieu  a  Horace 
tle  déveloper  agréablement  les  indignes  pratiques  que 
l'onfaifoit  k  Rome,  pour  atraper  des  fttccejjîons. 

Le  P.  San  AD  ON. 

ULISSE.  I#f  iOIPrès  tout  ce  que  vous  m'a- 

M    A   M  vés  dit,  divin  Tiréfias 5  je 

m         m  ^"^^  trouve  encore  obligé 

ISm^II  de  vous  confulter  aujour- 

dui,  pour  favoir  le  moien 

de  relever  les  débris  de  ma  fortune Eh  de 

quoi  riés-vous  ,  je  vous  prie  ?  TIRE 'SI  AS. 
Rufé  comme  vous  êtes ,  vous  n'y  ferés  pas  em- 
baraffé.  Il  fufit  qu'on  vous  ait  acordé  de  reve- 
nir à  Itaque  ,  &  de  revoir  vos  Dieux  doiriefti- 
ques.  UL.  Tiréfias,  dont  les  oracles  n'ont  ja- 
mais trompé  perfone  ,  vôtre  prédidion  ne  s'a- 
complit  que  trop  en  moi.  Vous  voies  que  j'a- 
rive  encore  dépourvu  de  tout ,  les  amans  de 
Pénélope  n'ont  épargné  ni  mes  greniers  ni  mes 
troupeaux  ^  &  vous  favés  que  l'on  fait  bien  peu 
de  cas  de  la  naiffance  &  de  la  vertu,  quand  le$ 
richeffes  viennent  à  manquer.  TIR.  Ah  vous 
parlés  fans  détour,  à  ce  que  je  voi.  Puis  donc 
que  c'eft  la  pauvreté  qui  vous  tient  au  cœur, 
écoutés  moi ,  je  vais  vous  aprendre  un  moien 
fur  de  vous  enrichir.  Vous  fait-on  un  prefent? 
quelques  pièces  de  gibier  ou  quelques  oifeaux 
domeftiques  viennent-ils  fondre  chés  vous  ?  fai- 
te-les  paiTer  du  même  vol  dans  la  maifon  de 
H  6  quel. 
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fruits  &  de  tout  ce  que  vos  terres  les  mieux 
cultivées  vous  rapporteront  de  plus  beau ,  foient 
oirertes  à  ce  bon  vieillard  préferablement  aux 
Dieux  Lares  ,  qui  ne  vous  doivent  pas  être  fi 
vénérables  que  lui.  Que  ce  foit  un  parjure^ 
un  inconnu ,  un  homme  teint  du  fang  d'un  frè- 
re 5  un  Efclave  fugitif,  s'il  vous  prie  d'aller  a- 
vec  lui  5  ne  laiffez  pas  de  l'accompagner  ,  en 
prenant  toujours  le  bas  du  pavé.  Ulyss.  Quoi, 
que  je  fois  l'Eftafier  d'un  infâme  Dama?  Ce  ne 
font  pas-là  les  airs  que  j'a vois  à  Troye,  où  j'ai- 
lois  toujours  du  pair  avec  tout  ce  qu'il  y  avoît 
de  meilleur  dans  le  Camp.  Tir.  Vous  ferez^ 
donc  gueux.  Ulyss.  Je  tâcherai  de  fupporter 
cela  courageufement.  Autrefois  j'ai  foutenu  des 
aflauts  bien  plus  rudes.  Cependant,  dites-moi 
donc  enfin  d'où  je  pourrai  tirer  de  grands  thre- 
fors.  Tir.  Je  vous  l'ai  dit,  &  je  vous  le  dis 
encore  :  Il  faut  à  droit  ôc  à  gauche  cajoler  les 
Vieillards  ,  pour  les  engager  à  vous  faire  leur 
Héritier.  Et  fi  vous  en  manquez  un  ou  deux , 
qui  après  avoir  rongé  l'hameçon  auront  échapé 
à  vos  embûches,  ne  vous  rebutez,  pas  pour  ce- 
la, &  ne  renoncez  pas  au  métier.  Quaijd  il  y 
aura  une  grande  affaire  prête  à  juger ,  voyez  la- 
quelle des  deux  Parties  effc  la  plus  riche,  & 
fans  enfans  j  6c  quoi  que  ce  foit  un  méchant 
homme  ,  6c  qu'il  ait  tout  le  tort  de  fon  côté , 
prenez  toujours  fon  parti,  &  moquez-vous  de 
l'autre ,  s'il  a  femme  &  enfans ,  quelque  honnê- 
te homme  qu'il  foit,  &  quelque  bonne  caufe 
qu'il  puiffe  avoir.  Dites  à  ce  premier  :  Quin- 
tus  ,  ou  Publius,  (les  oreilles  délicates  aiment 
ces  grands  furnoms)  votre  Vertu  a  fait  naître 
pour  vous  dans  mon  cœur  une  amitié  que  je 
«e  vous  faurois  exprimer.    Je  fai  le  Pour  &  le 

Con- 
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quelque  riche  vieillar.  Regardés-le  comme  le 
premier  de  vos  Dieux  tutélaires  ,  &  ofrés-lui 
les  prémices  de  vos  plus  beaux  fruits  &  de  tout 
ce  que  vos  terres  vous  raportent  de  meilleur. 
Fût-il  un  parjure  ,  un  home  fans  naifTance,  un 
efclâve  fugitif ,  eût-il  les  mains  encore  dégoû- 
tantes du  fang  de  fon  propre  frère  :  s'il  vous 
prie  de  fortir  avec  lui ,  gardés-vous  bien  de  le 
refufer ,  6c  ne  manques  pas  de  lui  doner  le  haut 
du  pavé.  UL.  Moi,  que  je  fafle  cortège  à  un 
maraud ,  à  un  Dama  ?  Je  n'étois  pas  fur  ce  pié- 
là  au  fiège  de  Troie ,  où  j'alois  toujours  de  pair 
avec  les  premiers  de  nos  généraux.  TIR.  Vous 
ferés  donc  gueux  toute  vôtre  vie.  UL.£h  bien 
foit.  J'ai  foutenu  autrefois  de  plus  rudes  as- 
fauts  3  &  je  me  fens  encore  allés  de  courage 
pour  foutenir  celui-là.  Mais  enfin  n'y  a-t'il 
point  quelqu'autre  moien  d'amaffer  de  grans 
biens  ?  TIR.  Je  vous  l'ai  déjà  dit ,  &  je  vous 
le  répète  encore  :  foies  toujours  alerte  pour  ga- 
gner de  côté  ou  d'autre  quelques  vieillars  ,  Se 
pour  les  engager  à  vous  faire  leur  héritier.  Si 
un  ou  deux  plus  fins  que  les  autres ,  après  avoir 
tâté  à  l'apas  ,  découvrent  l'ameçon  ôc  vous  é- 
chapent,  ne  vous  découragés  pas  pour  cela,  & 
ne  renonces  pas  au  métier  pour  avoir  une  fois 
mal  réuffi.  Quand  on  plaide  au  bareau  quel- 
que caufe  5  importante  ou  non ,  informés-vous 
li  l'une  des  parties  eft  riche  &  fans  enfans. 
C'eft  un  fripon  ,  qui  fait  une  mauvaife  afaire  à 
un  honête  home  j  n'importe  ,  prenés  haute- 
ment fa  défenfe.  L'autre  a  pour  lui  fa  probité 
6c  fon  bon  droit  :  mais  il  a  des  enfans,  &c  une 
femme  qui  eft  en  état  de  lui  en  doner  encore 
d'autres  ;  cela  gâte  tout  :  ne  manques  pas  de 
déclamer  de  vôtre  mieux  contre  lui.  Au  con- 
H  7  traire 
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Contre  du  Droit ,&  grâces  à  Dieu, je  puis  pas- 
fablement  défendre  une  caufe.  On  m'arrachera 
plutôt  les  deux  yeux  de  la  tête,  que  de  vous 
faire  le  moindre  tort.  Je  fais  mon  affaire,  de 
vous  empêcher  de  perdre  votre  bien ,  &  d'être 
le  jouet  de  vos  ennemis.  Priez-le  enfuite  ,  de 
fe  retirer  chez  lui,  &  d'avoir  foin  de  fa  fanté. 
Soyez  vous-même  fon  Homme  d'affaires.  Ne 
vous  laffez  point  j  endurci  (fez- vous  à  la  fati- 
gue, &  fouffrez  patiemment  toutes  les  injures 
de  l'air  :  foit  que  la  Canicule  en  feu  fende  les 
Statues ,  ou  que  ce  gros  ventre  de  Furius  cra- 
che dru  comme  mouches  les  floccons  de  neige 
fur  les  Alpes  cornues.  Ceux  qui  vous  verront, 
ne  manqueront  pas  de  dire  à  ceux  qui  fe  trou- 
veront près  d'eux:  Voyez,  que  cet  homme-là 
eft  patient  !  qu'il  eft  commode  pour  fes  Amis  ! 
qu'il  eft  chaud  pour  leurs  intérêts  !  Comptez > 
que  voilà  plufieurs  poiffons  qui  croiffent  pour 
vous,  &  que  vos  Etangs  fe  garniffent.  Il  y  a 
une  autre  chofe  importante  :  Si  vous  voyez 
quelque  Vieillard  riche ,  qui  ait  un  fils  fort  mal- 
fain  y  de  peur  qu'en  vous  attachant  toujours  aux 
vieux  Garçons,  vous  ne  donniez  lieu  aux  gens 
de  s'appercevoir  de  vos  fineffes,  infinuez-vous 
tout  doucement  auprès  de  lui  par  vos  fervices, 
dans  la  vûë  d'être  le  fécond  Héritier,  &  fi  par 
hazard  le  fils  venoit  à  mourir ,  de  vous  mettre 
à  fa  place,  &  de  recueillir  l'entière  fuccefîion. 
L'on  ne  fe  trompe  guère  à  ce  jeu-là.  Si  un  de 
ces  Vieillards  vous  prefente  fon  Teftament  à 
lire,  refufez-le,  6c  n'oubliez  pas  d  éloigner  de 
vous  la  feuille,  de  manière  pourtant,  que  vous 
puilTiez  voir  du  coin  de  l'œil  ce  qu'il  y  a  dans 
la  féconde  ligne  de  la  première  page.  Tâchez 
de  voir  tout  d'un  coup ,  fi  vous  êtes  nommé 

fcui 
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traire  cajolés-moi  bien  ce  bon-home  aux  écus , 
donés-lui  largement  du  Monfeigneur  &  de  la 
Grandeur  j  car  ces  noms  flatent  agréablement 
la  vanité.  Dite-lui  que  fa  vertu  feule  vous  ata- 
che  à  lui  5  que  vous  favés  la  chicane  à  fond  , 
qu'il  n'y  a  point  de  bone  caufe  qui  ne  devien- 
ne litigieufe  entre  vos  mains  ,  ni  de  mauvaifè 
à  qui  vous  ne  puiffiés  doner  un  bon  tour^ 
qu'on  vous  aracheroit  plutôt  les  yeux  que  de 
foufrir  qu'on  l'infulte  ,  ou  qu'on  lui  fafle  le 
moindre  tort  j  &  que  vous  faites  vôtre  afaire 
de  tout  ce  qui  peut  intéreffer  fes  biens  &  fon 
honeur.  Priés  le  de  fe  tenir  tranquile  chés  lui^ 
de  ne  fonger  qu'à  fe  bien  conferver ,  ôc  de  fe 
décharger  fur  vous  du  foin  de  {es  afaires.  En 
un  mot  5  foit  que  la  canicule  en  feu  fafTe  écla- 
ter les  jeunes  ftatues ,  comme  dit  un  de  nos 
poètes  •  Ibit  que  Furius  à  la  groffe  bedaine  cra- 
che la  nège  à  gros  flocons  lùr  les  Alpes  che- 
nues 5  faite  conftamment  la  Cour  à  vôtre  pa- 
tron 3  &  comptés  pour  rien  la  rigueur  des  ùd- 
fons.  Quelcun  de  ceux  qui  feront  préfens  dira 
aux  autres  :  admirés  la  patience  de  cet  home- 
là  y  quelle  complaifance  pour  fes  amis  !  quel  zè- 
le pour  leurs  intérêts  !  Après  cela  foiiés  îur  que 
la  pêche  fera  bone  pour  vous  ,  les  plus  gros 
poiflfons  vont  fe  rendre  en  toule  dans  vos  parcs. 
Cependant  de  peur  qu'en  ne  courtifrait  que  ^ 
ceux  qui  font  làns  enfans  vous  ne  doniés  lieu 
d'apercevoir  vôtre  manœuvre  ,  voies  s'il  n'y  a 
point  quelque  vieux  richard  ,  qui  ait  un  fils  u- 
nique  d'une  complexion  délicate  &  mal  faine , 
&  tâchés  de  vous  inlinuer  douc'em.ent  par  vos 
fervices  dans  l'efprit  du  bon-home  ,  afin  de 
l'engager  à  faire  une  fubfticution  de  fes  biens 
en  vôtre  faveur ,  en  cas  que  fon  fils  vienne  à 

mou- 
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feul  Héritier ,  ou  s'il  y  a  plufîeurs  Héritiers  avec 
vous.  Car  il  arrivera  fouvent,  qu'un  vieux  ru- 
fé  3  qui  après  avoir  pafle  par  les  petites  Charges 
de  la  Magiftrature  fera  devenu  Greffier ,  trom- 
pera le  Corbeau  qui  ouvroit  déjà  le  bec  ^  &  que 
THeredipete  Nafica  fera  joué  par  Coranus. 
Ulyss.  La  fureur  prophétique  vous  faifit-elle  ? 
ou  vous  moquez- vous  de  moi  à  defîein,  en  me 
chantant  ici  des  Enigmes  ?  Tir.  O  fils  deLaër- 
te,  tout  ce  que  je  vous  dirai  fera,  ou  ne  fera 
point  3  car  le  grand  Apollon  m'a  donné  l'art  de 
deviner.  Ulyss.  Dites-moj  pourtant,  je  vous 
prie  ,  fi  cela  vous  eft  permis  ,  ce  que  fignifie 
cette  hiftoire  de  Nafica  &  de  Coranus  .>  Tir. 
Dans  le  temps  qu'un  jeune  Prince,  la  terreur 
des  Parthes  ,  defcendu  du  fang  des  Dieux  par 
Enée ,  aura  l'Empire  de  la  Terre  &c  de  la  Mer , 
Coranus  époufera  la  grande  fille  de  Nafica  qui 
n'aime  point  à  payer  fes  dettes.  Alors  le  Gen- 
dre jouera  ce  tour  à  fon  Beau-pere  :  il  lui  don- 
nera fon  Teftament  à  lire  :  Nafica ,  après  s'être 
fait  beaucoup  prier ,  le  prendra  enfin ,  lira  tout 
bas,  &  trouvera,  que  Coranus  ne  lui  a  laifTé 
pour  fon  partage ,  que  les  larmes  &C  le  defefpoir. 
J'ai  un  autre  avis  à  vous  donner:  Si  vous  voyez, 
une  femme  rufée,  ou  un  Affianchi  gouverner 
un  vieux  radoteur ,  joignez-vous  à  ces  bonnes 
gens-là,  louez-les,  afin  qu'ils  vous  louent  en 
votre  abfence  devant  le  Vieillard.  Cela  eil  d'un 
grand  fecours  pour  vos  deffeins.  Mais  le  prin- 
cipal elt  de  gagner  le  Patron.  C'eft  pourquoi 
s'il  a  la  folie  de  faire  des  vers ,  louez-les ,  quel- 
que méchans  qu'ils  foient.  S'il  aime  les  fem- 
mes, n'attendez  pas  qu'il  vous  prie,  allez  au 
devant ,  ôc  ofïrez-lui  avec  un  vifage  gai  &  con- 
tent votre  Pénélope.  Ulyss.  Quoi,  vous  ima- 
gine- 
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mourir.  Ce  coup  eft  adroit ,  &  manque  rare- 
ment de  réuflir.  Si  quelcun  de  ces  vieillars 
vous  done  Ton  teftament  à  lire  ,  priés-le  de 
vous  en  dispenfer  ,  &  repoufïés  loin  de  vous 
la  feuille  qu'on  vous  prefente  j  de  manière  ce- 
pendant que  vous  puifïîés  lire  rapidement  du 
coin  de  l'œil  la  féconde  ligne  de  la  première 
page  5  &  voir  tout  d'un  coup  îi  vous  êtes  feul 
héritier ,  ou  s'il  y  en  a  plufieurs  avec  vous.  Car 
il  arrive  tous  les  jours  qu'un  vieux  routier  de 
notaire  ,  qui  a  pafïé  par  tous  les  degrés  de  la 
balTe  magiftrature ,  laiiTe  ,  comme  on  dit ,  le 
corbeau  le  bec  ouvert  ,  6c  lui  enlève  fa  proie  ^ 
&  que  Nafica  ,  tout  habile  qu'il  eft  à  écumer 
les  fucceffions  ,  fe  trouve  dupé  par  un  Cora- 
nus.  UL.  Quoi  donc  ?  eft-ce  la  fureur  pro- 
phétique qui  vous  faifit  ?  ou  prenés-vous  plaifir 
à  m'embaraffer  par  des 'oracles  où  je  n'entcns 
rien  ?  TIR.  Point  du  tout ,  Uliffe  :  je  tiens  du 
grand  Apollon  l'art  de  lire  dans  l'avenir ,  je 
prédis  également  ce  qui  arivera  &  ce  qui  n'a- 
rivera  pas.  UL.  Permetés-moi  donc  de  vous 
demander  ce  que  fignifie  cette  hiftoire  de  Na- 
fica &  de  Coranus.  TIR.  Le  voici.  Quand 
un  jeune  prince  décendu  du  grand  Enée  rédui- 
ra les  Partes  par  la  terreur  de  Ion  nom  ,  6c 
verra  la  terre  &  la  mer  foumifes  à  fon  empire, 
Naiica  craignant  de  fe  voir  forcé  de  paiier  une 
fomme  coniidérable  qu'il  doit  à  Coranus  ,  lui 
donera  fa  grande  fille  j  celui-ci  le  jouera  à  fon 
tour  5  lui  préfentera  fon  teftament ,  &  le  priera 
de  le  lire.  Nafica  après  quelques  refus  de  pu- 
re cérémonie  le  prendra  enfin ,  le  Ura  tout  bas , 
6c  trouvera  qu'on  ne  lègue  à  lui  Ôc  à  fes  enfans 
que  les  larmes  6c  le  defefpoir.  J'ai  encore  un 
avis  à  vous  doner.    Si  vous  jetés  vos  vues  fur 
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gineriez-vous  que  je  pufTe  faire  confentir  Pé- 
nélope à  cela  ?  Pénélope ,  qui  a  été  fi  fage  &  fi 
vertueufe  ,  que  les  longues  pourlliites  de  tous 
fes  Amans  n'ont  jamais  pu  la  fléchir  ?  Tir.  Ceft 
que  toute  cette  Jeunelle ,  qui  étoit  chez  elle, 
n'aimoit  pas  à  donner  beaucoup ,  &  ne  fon- 
geoit  pas  tant  ^  l'Amour  qu'à  la  Cuifine.  Voilà 
pourquoi  votre  Pénélope  a  été  fi  fage.  Mais  (i 
elle  avoit  une  fois  tâté  d'un  bon  Vieillard,  & 
qu'elle  eût  partagé  avec  vous  le  profit,  elle  en 
feroit  11  friande  ,  qu'elle  ne  le  quitteroit  non 
plus  qu'un  chien  de  chafTe  quitte  une  peaO  tou- 
te fanglante.  Foici  encore  ttne  chofe  que  vous  de- 
'vez.  retenir^  &  qui  arriva  de  mon  temps,  j'étois 
déjà  fort  vieux:  Une  méchante  Vieille  mourut 
à  Thebes.  Elle  ordonna  par  fon  Teftament, 
que  fon  Héritier  porteroit  au  bûcher  fur  (es 
épaules  fon  corps  tout  nud  ,  &  bien  froté 
d'huile, fans  doute  pour  voir  fi  elle  ne  pourroic 
point  lui  echaper  morte.  Et  je  croi,que  c'étoit 
parce  que  cet  homme  l'avoit  trop  prelfée  pen- 
dant fa  vie.  C'efl  pourquoi  gouvernez-vous 
auprès  de  ces  Vieillards  avec  fagelTe  &  avec 
difcretion.  N'en  faites  ni  trop ,  ni  trop  peu. 
Ne  leur  manquez  pas  à  leur  befoin  j  mais  aufïï 
ne  les  importunez  pas.  Un  grand  parleur  dé- 
plaît toujours  à  un  homme  difficile  &  chagrin. 
Il  ne  faut  pas  pourtant  vous  tenir  toujours  dans 
le  filence.  Soyez  comme  Davus,  ce  Valet  de 
la  Comédie ,  tenez- vous  près  de  lui  la  tête  pen- 
chée, dans  la  pofture  d'un  homme  qui  craint  & 
qui  eft  dans  le  refpedt.  Tâchez  de  le  gagner 
par  vos  complaifan ces.  Si  le  vent  s'eft  rendu 
un  peu  plus  fort,  avertiiïez-le  d'avoir  la  pré- 
caution de  couvrir  une  tête  qui  vous  elt  Ci 
chère.  Tirez-le  de  la  prelTe,  en  vous  roidiffanc 
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quelque  vieux  radoteur ,  qui  fe  laifTe  mener  par 
une  femme  adroite  ou  par  un  afranchi ,   ata- 
chés-vous  à  ces  gens-là,  dite  lui  en  mile  biens, 
ils  lui  en  diront  autant  de  vous.  •  J'a- 
jouterai ici  une  hiftoire  ,    qui  ariva  fur  mes 
vieux  jours.     Il  mourut  à  Tèbe  une  maligne 
vieille  ,   qui  ordona  par  teilament  que  fon  hé- 
ritier porteroit  au  bûcher  fur  fes  épaules  nues 
fon  corps ,  après  l'avoir  bien  6c  dûment  froté 
d'huile.     Sans  doute  elle  vouloit  eflaiier  de  lui 
échaper  du  moins  après  fa  mort  ,  n'ajiant  pu 
en  venir  about  pendant  fa  vie  5  parcequ'il  l'ob- 
fédoit  de  trop  près.     Que  cela  vous  aprenne  à 
joindre    la   difcrétion  à  l'empreflement.     Ne 
manques  à  rien  des  fervices  qui  dépendent  de 
vous  5  fans  pourtant  vous  rendre  importun  par 
un  zèle  outré.     Ne  parlés  point  continuelle- 
ment 5  rien  ne  fatigue  plus  un  vieillar  difîcile 
ôc  chagrin  ,  mais  auHî  ne  vous  faite  pas  prier, 
quand  on  trouve  bon  que  vous  parliés.    Imités 
le  Davus  de  la  comédie  ,  tenés-vous  dans  une 
pofture  refpedueufe  ,  la  tête  un  peu  penchée 
fur  le  devant.     N'épargnés  point  les  complai- 
fances  j   s'il  fait  du  vent ,  priés  Moniieur  de  fe 
couvrir  ,  ôc  de  conferver  une  fanté  qui  vous 
eft  fi  chère.    S'il  fe  trouve  engagé  dans  la  pres- 
fe  5  effaiiés  de  l'en  tirer  en  foutenant  des  épau- 
les l'éfort  de  ceux  qui  l'environent.    Eft-ce  un 
grand  parleur  ?  écoutés-le  de  toutes  vos  oreil- 
les.   Veut-il  être  loué  à  tout  propos  ?   donés- 
lui  louange  fur  louange ,  jufqu'à  ce  que  boufi 
de  va«ité  &  tout  prêt  à  crever  il  vous  dife  à 
mains  jointes  :   de  grâce  ,   épargnés-moi ,  en 
voilà  aiîés.    Enfin  quand  fa  mort  vous  aura  a- 

franchi 

*  Le  P.  Sanadon  a  retranché  les  vers  73 83. 
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des  épaules  contre  la  foule.  Quelque  grand 
parleur  qu'il  foit ,  écoutez,  tous  (es  contes.  Ai- 
me-t-il  à  être  loué  fans  cefTe?  donnez-lui-en. 
Enflez  toujours  cette  outre  du  vent  de  vos 
louanges  ,  jufqu'à  ce  qu'en  levant  les  mains  au 
Ciel,  il  vous  dife:  C'eft  alTez.  Enfin,  quand 
par  fa  mort  il  vous  aura  relevé  de  ce  long  es- 
clavage &  de  ces  longs  foins,  ôc  que  les  yeux 
bien  ouverts,  &  bien  éveillé,  vous  aurez  ouï 
lire  :  ^u'UfyJfe  hérite  du  quart  de  mon  bien  :  alors  , 
fans  perdre  temps ,  remplifTez  toute  la  maifon 
de  cris  :  Helas!  mon  cher  Dama  n'eft  donc 
plus  !  Où  trouverai-je  un  Ami  fi  fidelle  &  li 
homme  de  bien  ?  Si  vous  le  pouvez  même ,  tâ- 
chez de  verfer  quelques  larmes.  Il  faut  malquer 
ce  vifage  ,  qui  découvriroit  votre  joye.  Si  le 
Défunt  a  laiflé  à  votre  difcretion  le  foin  de  fon 
enterrement,  n'y  épargnez  rien,ôc  que  tous  les 
Voifins  foient  forcez  de  louer  votre  magnifi- 
cence. Si  quelqu'un  des  Cohéritiers  a  une  toux 
dangereufe,  &  qu'il  marchande  ou  la  terre  ou 
la  maifon  de  Theredité,  ne  manquez  pas  de  lui 
offrir  votre  part ,  &  de  l'afTurer ,  que  vous  la  lui 
abandonnerez  avec  plailir,  pour  ce  qu'il  voudra. 
Mais  l'imperieufe  Proferpine  m'entraîne.  Adieu. 
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R  E  M  A  R  QJJ  E  S 

Sur    la  Satire   V., 

Ho  R  A c  E  décrit  ici  toutes  les  lâchetez  &  toutes  les  infa- 
mies que  l'on  faifoit  à  Rome ,  pour  attraper  des  fucces- 
fions  ,  en  s'infinuant  auprès  des  Vieillards  qui  n'avoient  point 
d'enfans  ,  ou  qui  en  avolent  d'infirmes.     On  ne  fauroit  rien 
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franchi  de  vos  affiduités  &: de  vos  peines, quand 
étant  bien  éveillé  vous  aurez  furement  entendu 
lire  dans  le  teftament  j  je  fais  UlifTe  héritier 
du  quart  de  mes  biens  :   helas  !    dires -vous. 
Dama  n'eft  donc  plus  ,   Dama  le  meilleur  ami 
que  j'euiTe  au  monde  !   où  en  trouverai-je  un 
aufïi  généreux  &  aufli  fidèle  ?  Réitérés  de  tems 
en  tems  ces  plaintes  j  tâchés  même,  fi  vous  le 
pouvés  5   de  tirer  quelques  larmes  de  vos  yeux. 
Il  eft  de  la  prudence  de  déguifer  quelquefois  fa 
joie  fous  une  trifteffe  aparente.     Si  le  défunt 
vous  a  chargé  du  foin  de  fes  funérailles  ,  faite 
fi  bien  les  chôfes  que  tout  le  quartier  fafîe  l'é- 
loge de  vôtre  magnificence.    S'il  fe  trouve  par- 
mi  les   cohéritiers  quelque  vieillar  caterreux, 
qui  ait  envie  de  la  maifon  ou  de  la  terre  qui 
vous  eft  échue  en  partage  ,  dite  lui  que  vous 
vous  ferés  un  plaifir  de  lui  en  faire  une  vente 
fimulée.    Mais  Proferpine  m'ordone  de  me  re- 
tirer, elle  veut  être  obéie.     Adieu. 

imaginer  de  plus  ingénieux ,  que  le  tour  qu'il  donne  à  cette  Sa- 
tire i  ni  de  plus  heureux,  que  le  choix  des  Afteurs  qu'il  intro- 
duit. Homère,  dans  l'onzième  Livre  de  l'Odyflée,  teint  qu'U- 
lyflë  defcend  aux  Enfers  ,  pour  confulter  Tirefias  fur  le  fujet 
de  Ton  Voyage.  Horace  fe  fert  admirablement  de  cette  cir- 
conftance  :  &  fous  prétexte  qu'Ulyfle  étoit  entièrement  ruiné  , 
ou  par  les  pertes  qu'il  avoit  fouffertes  lui-même,  ou  par  les 
defordres  que  les  Amans  de  fa  femme  faifoient  chez  lui ,  il 
fait  continuer  la  converfation  qu'il  a  avec  Tirefias  dans  Ho- 
mère ,  &  cette  fin  de  converfation  eft  pour  lui  demander  les 
moyens  de  rétablir  fes  affaires.  Car  il  eft  fort  naturel,  qu'un 
homme  en  l'état  où  étoit  Ulyffe ,  penfe  bien  autant  à  fa  mi- 
fere  qu'à  fon  retour,  Tirefias  lui  donne  fur  cela  Ces  confeils , 
qui  font  juftement  tout  ce  que  l'on  pratiquoit  du  temps  d'Ho- 
race. Cette  Satire  fut  faite  peu  de  temps  après  que  les  Parthes 
furent  foumis,  comme  on  le  verra  dans  les  Remarques.  Dac. 
C'eft  ici  un  dialogue  ,  dans  ce  goûc  fin  &  fpirituel  que  Lu- 
cien 
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cien  a  fuivi  depuis  avec  tant  de  fuccès.  Horace  entreprend 
de  décrire  les  baflefîes  que  l'on  faifoit  de  fon  tems  ,  pour  s'in- 
fmuer  auprès  des  vieillars  riches  &  fans  en  fans  ,  dans  refpé- 
rance  d'avoir  part  à  leur  fuccefTion.  Il  a  pris  pour  interlocu- 
teurs Tiréfias  &  Uliflë.  Il  eft  vrai  que  Tirifias  propôfe  à 
Ulifle  des  pratiques  qui  ne  convenoient  guère  à  un  général  ,  à 
un  prince  ,  à  un  roi  :  mais  outre  que  la  conoiffance  que  l'on 
avoit  du  caraftere  de  ces  deux  perfonages  devoit  faire  aperce- 
voir dès  les  premiers  vers  le  jeu  qui  eft  caché  dans  cette  fati- 
re  ,  le  poète  a  eu  atention  à  ne  pas  blefl'er  les  bienféances. 
Ulilîè  met  fon  honeur  à  couvert  ,  en  rejetant  au  dix-huitième 
vers  les  moiens  qu'on  lui  propôfe  ;  Se  quoiqu'il  ait  enfuice  la 
patience  d'écouter  jusqu'au  bout  ,  il  fe  retire  cependant  après 
la  confultation  fans  répondre  à  Tiréfias  ,  &  fans  déclarer  le 
parti  à  quoi  il  fè  détermine. 

Il  eft  manifefte  par  le  vers  foixante-deuxième  que  cette 
pièce  n'a  point  été  faite  avant  l'année  734,  où  Augufte  retira 
les  Aigles  Romaines  des  mains  dePhraate  roi  des  Partes.  Sas. 

I    Hoc    QUOQUE   ,     TiRESIA,     PRETER    NARRATa]      Ce 

n'eft  pas  ici  un  commencement  brufque,  comme  Horace  en 
fait  quelquefois.  Le  mot  <qun(jue  &  pr£ter  narrat.t ,  montrent 
aflez,  qu'Uljrfle  &  Tirefias  ont  déjà  parlé  long-temps  enfemble. 
Ce  n'eft  que  la  fuite  de  la  converfation  qu'ils  ont  dans  l'on- 
zième Livre  de  l'OdyfTée  ,  &  il  ne  faut  que  faire  fuivre  ceci 
après  le  148.  vers.  Cette  Remarque  ,  qui  ne  paroît  rien,  fe- 
ra pourtant  qu'on  entendra  cette  Satire  ,  &  qu'on  la  lira  avec 
plus  de  plaifir.   Dac. 

Vers  I,  Hoc  ^tto^ne,  Tîrejîa.']  Ce  début  eft  brufque,  com- 
me on  en  trouve  encore  d'autres  dans  Horace.  Homère  fait 
décendre  Ulifle  aux  enfers  ,  pour  confulter  Tiréfias  au  fiijet 
de  fon  voiage.  Nôtre  poète  feint  à  fon  tour  que  ce  prince 
abordant  en  Itaque  &  aprenant  le  mauvais  état  de  fes  afalres , 
évoque  l'ombre  de  ce  devin  ,  pour  aprendre  de  lui  le  moien 
de  les  rétablir.  Ce  fécond  entretien  n'eft  donc  pas  la  fuite  du 
premier  ,  comme  on  l'a  cru;  il  le  fupôfe,  mais  il  en  eft  dis- 
tingué de  tems  &  de  lieu.  Tiréfias  de  Tèbe  en  Béocie  fut 
fîls  d'Evère  &  de  Cariclo,  &  père  de  Manto.  Callimaque  & 
Properce  difent  qu'il  perdit  les  yeux  pour  avoir  vu  par  hafard 
Pallis  au  bain  ;  &  que  Cariclo  obtint  pour  lui  de  la  Déeflè  la 
conniflTance  des  chôfes  futures.  Ovide  a  fuivi  une  autre  tra- 
dition. Tiréfias,  dit-il,  aiiant  été  choifi  pour  arbitre  dans  une 
conteftation  furvenue  entre  Jupiter  &  Junon  ,  la  Déeflc  mé- 
contente de  fa  décifion  le  frapa  d'aveuglement  ,  &  Jupiter  lui 
acorda  la  divination  en  dédomagement  de  cette  peine.  Stra- 
bon  dit  que  les  Tébains  lui  rendirent  des  honeurs  divins  après 
Ci  mort  fur  le  znonc  Tilphofîe ,  où  il  fut  enterré.  5an. 

Pr4' 
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Prxter  narrât aJ]  Ceci  a  raport  à  ce  que  TireTiis  dit  à  U- 
lifTe  dans  la  première,  confultacioii  ,  pendant  le  fejour  de  ce 
prince  à  la  Cour  de  Circé.   San. 

2  QuiBUs  amissas  reparare  queam  res]  Ulyflè  ne 
cherche  pas  à  s'enrichir  comme  un  avare,  mais  comme  un 
homme  ruiné,  qui  a  befoin,  &  il  demande  feulement  d'abord 
à  reparer  les  grandes  pertes  qu'il  a  faites  dans  fon  naufrage. 
Dac. 

3  QuiD  RIDES?]  On  eft  en  peine  de  favoir  à  qui  appar- 
tiennent ces  deux  mots.  De  qtioi  riez-vous  ?  Les  uns  préten- 
dent que  c'eft  Tirefias  qui  les  dit  à  Ulyflè,  &  qui  prenant  fa 
confultation  pour  une  moquerie  le  met  en  colère,  &  répond  > 
?^0HS  moquez-vous  de  moi?  Les  autres  veulent  au  contraire  que 
ce  foit  Ulyflè  qui  les  dife  à  Tirefias,  fur  ce  qu'il  s'apperçoit 
que  ce  Prophète  rit  de  fa  demande.  J'avois  embrafl^é  d'abord 
la  première  opinion,  mais  après  avoir  examiné  plus  attenti- 
vement les  raifons  qu'on  peut  alléguer  de  part  &  d'autre  ,  je 
m'en  tiens  à  la  dernière  i  car  il  eft  plus  plaifant  &  plus  digne 
de  la  Satire  que  Tirefias  rie  d'abord  de  la  demande  qu'Ulyfle 
lui  fait.  Je  croi  même  avoir  trouvé  une  autorité  qui  prouve 
que  cette  opinion  eft  la  feule  véritable.  Lucien  à  l'imitation 
d'Homère  &  d'Horace  fait  defcendre  Menippe  dans  les  Enfers 
pour  confulter  Tirefias,  &  lui  demander  quelle  ctoit  la  meil- 
leure vie  &  celle  qu'un  honnête  homme  devoit  choifir.  Il  die 
donc  à  ce  Prophète  ce  qui  l'avoir  amené ,  &  le  prie  de  lui  dire 
fon  fentiment.  Alors  Tirefias  fe  mettant  à  rire,  h  6%  ^êX«V«f , 
&:c.  Ce  bon  Vieillard  commence  par  rire  ,  là  comme  ici. 
Dac. 

Jamne  doloso]  Tirefias  explique  le  fujet  de  Ibn  ris.  Il 
rit  de  ce  qu'Ulyfle  à  fon  âge  n'eft  pas  content  de  la  grâce  que 
les  Dieux  lui  font ,  de  le  ramener  chez  lui ,  après  l'avoir  fauve 
de  tant  de  dangers  ,  &  qu'il  demande  encore  les  moyens  de 
reparer  toutes  îcs  pertes.  Un  vieux  routier  comme  lui  devoit 
avoir  péri  cent  fois  dans  les  entreprifes  qu'il  avoit  faites.  *  Je 
ne  m'accommode  point  de  la  conjecture  d'Heinfius  qui  lifoic" 
dolofc ,  au  vocatif.  *   Dac. 

^.  ^luid  rides?  Jamne,  dokfc.']  Tirefias  rid  de  voir  qu'un 
vieux  routier  comme  Uliflè  foir  en  peine  comment  s'y  pren- 
dre ,  pour  remettre  (es  afaires  fur  pié.  Un  efprit  adroit  & 
rufé  a  toujours  mile  reflburces  ,  il  n'y  a  qu'à  le  mettre  dm5 
l'occafion.  Uliflè  étant  arivé  en  Itaque  n'avoit  plus  befoin 
que  de  lui  même  ,  pour  relever  fa  fortune.  Je  mets  dans  le 
texte  dolofe  ,  au  lieu  de  dolofo.  C'eft  la  conjeûure  de  Daniel 
Heins  ,  qui  fe  trouve  apuiée  de  l'autorité  d'un  anpen  manus- 
crit &  de  quatre  éditions  i  &  il  me  paroit  que  cela  liait  un 
meilleur  éfec.    Ce  cour  répond  fort  bien  à  celui  de  la  phrâfe 

fui- 
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fuivante  ,  ô  nuUl  qntdquam  menthe.  C'eft  le  même  cas  dans 
Tune  &  dans  l'autre.  Les  grammairiens  auront  cru  aparem- 
ment  qu'avec  y^r»  efi  il  falolt  mettre  </o/o/o,  ce  qui  n'eft  point 
neceflâire.  San. 

4.  Ithacam.']  Cette  petite  île  ,  qui  faifoic  partie  des  états 
d'Ulifle  ,  eftà  droite  au  fortir  du  golfe  de  Lépante,  entre  l'î- 
le de  Céphalonie  &  les  côtes  de  l'Albanie  meVidionale.  Son 
nom  moderne  eft  Val  di  Comparé.    San. 

f  O  NULLi  QUiCQUAM  mentite]  Homere  dit  de  Tire- 
fias,  qu'il  e'toit  le  feul  homme  qui  n'avoit  jamais  menti.  C'eft 
pourquoi  il  ajoute ,  que  dans  les  Enfers  il  étoit  feul  Sage ,  & 
que  tous  les  autres  étoient  errans  comme  des  Ombres  ; 

Solnm  fafere ,  cateros  umhrarsim  vagarî  modo. 

Pour  faire  entendre,  fans  doute,  qu'il  n'y  a  rien  de  folide  que 
la  Vérité,  &  que  le  Menfonge  n'eft  qu'une  Ombre.  Ulyfle  die 
donc  à  Tirefias;  0  grand  Prophète ,  qtti  n'avez  jamais  rtienti  à 
ferfonne;  pour  lui  faire  entendre  qu'il  eft  très-perfuadé  de  tout 
ce  qu'il  lui  a  dit,  &  pour  le  porter  par  cette  louange  à  lui  di- 
re encore  tout  ce  qu'il  va  lui  demander.   Dac 

6  Te  vate]  Comme  vous  me  l'avez  prédit  dans  ce  que 
vous  venez  de  me  dire.  Car  Tirefias  vient  de  lui  dire  dans 
Homere  :  Vous  ne  retournerez  chez  vous  qu'après  bien  du 
temps  &  en  très-méchant  équipage  ,  après  avoir  perdu  tous 
vos  compagnons.  Et  vous  trouverez  chez  vous  de  grands  des- 
ordres ,  vous  y  trouverez  des  Princes  fuperbes  qui  confument 
votre  bien  &  qui  courtifent  votre  femme.  Dac. 

6.  7  Neque  illic  aut  apotheca  procis  intacta] 
Ulyffe  ne  fait  cela  que  par  ce  que  Tirefias  vient  de  lui  dire  dans 
Homere ,  &  que  je  viens  de  rapporter  ;  c'eft  ainfi  qu'il  expli- 
que les  defordres  qu'il  doit  trouver  chez  lui.   Dac. 

7.  Ne<jue  tllic  aut  apotheca  procts  înta&a.']  Ulifîe  venoit 
d'aprendre  l'état  de  fa  maifon  en  arivant  à  Itaque.  Apotheca 
fignifie  tout  lieu  où  l'on  ferre  des  marchandifes  ou  des  chofes 
propres  à  l'entretien  de  la  vie  ,  un  magalm  ,  un  grenier  ,  un 
cellier,  &c.    San. 

9    QtJANDO    TAUPERIEM,   MISSIS    AMB  AGIBUS  ,  HORREs] 

Tirefias  traite  de  détour, de  phrafe.de  circonlocution  ce  qu'U- 
lyffe  vient  de  dire ,  Et  genus  &  virttts ,  &c.  Car  tout  cela 
bien  expliqué  &  mis  au  net,  ne  fignilîe  autre  chofe,  fmon , 
que  la  pauvreté  lui  fait  peur.  Mijfn  amhagtbus ,  ne  regarde 
pas  Tirefias ,  mais  UlyflTe  ,  à  qui  il  dit  :  Puis  que  vous  avouez 
clairement  &  franchement  que  vous  avez  de  l'averfion  pour  la 
pauvreté,  &c.  Cette  averfion  d'Ulyflè  pour  la  pauvreté  n'eft 
pas  une  fiéVion  d'Horace  pour  embellir  le  cara£lere ,  &  le  ren- 
dre plus  propre  à  fon  dcflein  i  il  en  a  trouvé  le  fonds  dan« 

Ho- 
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Homère,  &  dans  le  Livre  même  d'où  il  a  tiré  l'idce  de  cette 
eonv'erfation.  Car  UlyÛç  voyant  que  les  Phîcaciens  vouloieat 
le  retenir,  leur  dit,  v.  55- j-. 

E/  fxi  K3tiu(  hixolèv  xvayctT  àuTod^t' /uijuvtit , 
UûfATity  T  éTpCvciTiy  KxiciyXxà  éupx  (fK^cîre, 

TlXiiojfpyi  tCv  x^'I>'  <f>*>^»v  Iç  TTAToiS''  taîa-^xt , 
Ka*  K  aiJ'ùtôrip(^  KoLi  piXTip'^  xvJ'çdinv  «kk 
nûrtv,  cij-ot  y.'  I8-atx»r  cTê  îJ'oUto  v«ç^'t*vt«. 

Si  vous  vott/ez  que  je  demeure  Ici  une  annce  entière  ;  S-  que 
cependant  vous  prépariez  tout  ce  qui  efi  naejfnîre  four  mon  dé- 
fart,^  &  des  prefens  magnifiques ,  j'y  confens  de  tout  mon  cmur  ; 
car  il  me  fera  beaucoup  plus  avantageux  d'arriver  dans  ma  pa- 
trie les  mains  bien  pleines.  J'en  ferai  mieux  reçu  &  plus  hê- 
noré  de  tous  teux  qui  me  verront  de  retour  dans  Ithatfue.  Voift 
comme  Horace  tire  d'Homère  les  traits  &  le«  couleurs  du  ai- 
ra£lere  qu'il  donne  à  Ulylfe.   Dac. 

10  TuRDUs]    Il  paroît  par  un  pafTage  d'Ovide,  que  le  gi- 
bier &  les  fruits,  écoient  les  prefens  que  l'on  faifoit  d'ordinai^ 
re  aux  Vieillards.  Car  après  avoir  confeillé  aux  Amans  de  fai  ■ 
re  dô  Cil  fortes  de  prefens  à  leurs  MaîtrefTes ,  il  ajoute  : 
Tnrpitcr  Us  emitur  fpes  mortis  ,  &  crba  feneûus, 

„  Il  eft  honteux ,  d'acheter  avec  cela  l'efperance  de  la  meft 
„  d'un  Vieillard  qui  efl  fans  enfans".  Il  parle  des  fruits  8e 
des  grives.  Dac. 

n  SivE  ALiUD  trivum]  Privum  fignifie  une  chofe  qui 
eft  à  nous  en  particulier ,  fans  qu'un  autre  y  ait  part.  Et  com- 
»e  ces  chofes  -  là  nous  font  toujours  plus  chères  que  celles  qui 
font  communes,  ce  mot  fignifie  auffi  une  chofe  rare,  exquifc, 
précieufe.     Et  il  eft  ici  en  ce  fens-là.    Dac. 

II.  Sive  alind  privum.']  Horace  opôfe /r/t;«f  à  communist 
fublicus^  La  grive,  tnrdus,  aufll  bien  que  tout  autre  gibier, 
eft  de  droit  commun  ,  efi  alîquid  commune  &  juris  publia  :  ïes 
oifeaux  de  baffe  court  apartiennent  en  propre  à  des  particu- 
liers, funt  aliquid  domefiicum,  proprium ,  privum.  j'ai  tâché 
de  conferver  dans  la  traduction  toute  la  force  de  devolct  qui 
fait  ici  une  beauré.    San. 

13  FuNDUs  honores]  Comme  il  a  dit  rnrîs  honores, àzn% 
rode  XVII.  du  Livre  L   Dac. 

iS  SiHE  gente]  On  appelloit yTwtf  gente  les  inconnus,  les 
gens  qui  n'étoient  pas  d'une  condition  libre,  &  qui  par  confc- 
quent  n'avoient  ni  nom ,  ni  famille.   Dac. 

^  17  CoMEs  exterior]  Les  Interprètes  expliquent  txtr- 
rior  ,  qui  a  le  côté  de  la  main  gauche.  Mais  cela  n'eft  p:>s 
toujours  vrai.     Car  celui  qui  a  la  droite  peut  être  lufli  appelle 
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tomes  extcrior.  Cela  dépend  du  lieu.  Pour  faire  honneur  àqucî» 
qu'un,  il  faloit  en  ce  temps-là,  comme  aujourd'hui,  prendre 
le  côté  le  p'.us  découver: ,  foit  que  cela  fe  rencontrât,  à  la  droi- 
te, ou  à  la  gauche:  &  à  la  campagne  il  faloit  prendre  le  côcé 
le  plus  expofé, comme  le  côté  d'une  rix'iere,le  côté  d'un  pré- 
cipice. Car  de  cette  manière ,  celui  qui  eft  accompagne  eft 
toujours  tnterîor ,  il  a  le  dedans  ;  &  celui  qui  accompagne  eil 
exterlor ,  il  a  le  dehors.  Quand  le  lieu  ne  gouvernoit  point , 
on  prenoit  la  gauche  i  parce  que  la  gauche  eft  le  côté  le  plus 
infirme ,  &  que  de  cette  manière  on  laiflbit  à  celui  à  qui  on 
vouloir  faire  honneur,  toute  la  liberté  de  la  main  droite.  Et 
à  cet  égard ,  ce'.ui  qui  marchoit  à  la  gauche ,  étoit  aulli  cornes 
exterîor.  Car  ce  qui  eft  à  notre  gauche  eft  plus  hors  de  nous , 
que  ce  qui  eft  à  notre  droite.  En  un  mot ,  il  falloic  toujours 
que  celui  que  l'on  accompagnoit  fût  înterîor.   Dac. 

17.  Cornes  exterîûr.']  Le  côté  extérieur  étoit  toujours  le 
plus  découvert  ou  le  pluS  expôfé.  Quand  cette  diftinftion  ne 
pouvoir  avoir  lieu  ,  c'écoit  le  côté  gauche  ;  excepté  quand  on 
ctoit  trois  r  car  alors  le  côté  droit  &  le  côté  gauche  écoient 
également  le  côté  extérieur.  De  cette  manière  celui  que  l'on 
acompagnolt  fe  trouvoit  toujours  îtiterîor  ,  c'eft  à  dire  qu'il  a- 
voit  toujours  la  place  la  plus  honorable.   San. 

18  Ut  ne  tegam]  UlyfTe  furpris  de  la  propofition  que 
Tirefias  ofe  lui  faire,  l'interrompt,  &  fe  fouvenant  de  la  figu- 
re qu'il  a  faite  à  Troye ,  il  rejette  ce  parti  avec  indignation. 
S'il  change  tro"s  vers  plus  bas,  &  fi  à  la  première  menace  de 
pauvr«té  il  confent  de  fe  foumettre  à  toutes  ces  bafiéfl'es ,  c'eft 
refifter  bien  peu  de  temps  ,  &  vaincre  b'én-tôt  le  premier 
mouvement  que  la  gloire  lui  avoit  infpiré.  Mais  j'efpere  de 
faire  voir  que  c'eft  une  imagination  de  ceux  qui  n'ayant  pas 
examiné  afléi  attentivement  cette  Satire ,  n'ont  pas  connu  en 
quoi  confifte  fa  principale  beauté.  Ulyfle  foutient  bien  mieux 
fon  caraftere.   Dac. 

Tegam  spurco  Damje  latus]  Quand  on  marchoit  à 
côté  de  quelqu'un,  pour  lui  faire  honneur ,  on  appelloit  cela 
iatsis  cUttidcre ,  fermer  le  côté ,  &  latus  tegerc ,  couvrir  le  cô- 
té. Suétone  en  parlant  de  l'Empereur  Claude,  qui  al'.a  au  de- 
vant de  Pltutius,  &  qui  l'accompagna  au  Capitole,  &  le  ra- 
mena de-là  chez  lui ,  dit  :  hi  C.ipitolunn  ewitî ,  ^  înde  rurfus 
reveitentî,  Utus  texh.  Ce  qu'Eutrope  explique:  Uvus  tnces- 
Jtt ,  marcha  à  f.i  gauche.  Quand  on  n'étoit  point  accompagné, 
on  .  ppelloit  cela  nudum  latus.  Seneque  dans  la  Lettre  XXII. 
Nuditm  er'it  latus?   Dac. 

Stv  RCoD  A  f>i  JE  latus]  Damas  &  Dama  eft  un  nom  d'Es- 
cl.ve.  C'eft  l'abrégé  de  De7?]etrlus , comme  de  Menodorns,  on  a 
fait  Minuit ,  ÔC  Miîia ,  &  de  Theodorm ,  Thendas,  &  Theuda.  Dac. 

J9  Cek<. 
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19  Certans  semper  MELIORIBU5]  En  effet , dans  Ho- 
mère  Ulyflè  eft  le  plus  ellimc ,  8c  le  plus  honoré  après  Achil- 
le.  Dac. 

ZO   FORTEM     HOC     ANIMITM     TOLERARE     JUBEBO  ,      KT 

r^yoNDAM  MAJORA  TULi]  On  a  expliqué  certe  rcponfe  d'U- 
lyire,  comme  s'il  difolc ,  qu'il  eft  prcc  à  fuivre  le  confeil  que 
Tirefias  vient  de  lui  donner,  &  qu'il  va  tout  à  l'heure  travail- 
ler à  s'infmuer  dans  les  bonnes  grâces  de  quelque  Vil  EfcIaVe 
comme  Dama.  Un  très-grand  nombre  de  fort  honnêtes  gens, 
&  d'un  très-grand  mérite,  font  encore  pour  cette  explication  ^ 
où  ils  trouvent,  difent-ils,  plus  de  fel;  &  qui  par  confequent 
leur  paroît  plus  digne  de  la  Satire.  Mais  j'oferai  dire,  qu'il* 
n'ont  tous  donné  dans  ce  fens-ià ,  que  parce  qu'ils  n'ont  pas 
aflez  examiné  toute  la  finefle  de  cette  Pièce, dont  la  principale 
beauté  confifte  ,  en  ce  que  le  Le^eur  eft  toujours  en  fufpen*, 
&  que  l'on  ne  fait  point  du  tout  le  parti  que  prendra  Ulyflè, 
Horace  n'avoit  pas  la  liberté  de  changer  le  caraàere  de  ce  Hé- 
ros ,  pour  le  faire  fuccomber  à  la  première  menace  que  Tire- 
fias lui  feroit.  Cela  n'auroit  pas  été  pardonnable,  fur-tout 
après  le  portrait  admirable  qu'il  en  a  fait  dans  la  II.  Eplt.  du 
Liv.  I. 

Rnrfus  qtitd  Plrtus  &  ^uU  Sapîentia  pojjtt , 

Utile  propofuît  nohîs  exemplar  Ùlyjfcm  : 

^ii ,  &c. 

Dnm  Jîbl ,  dum  Soctis  redîtum  parât ,  afpera  mults 

Pertulît  adverjîs  rertim  îmmerfabilh  nndîs. 

„  D'un  autre  côté  il  nous  propofe  Ulyfle ,  comme  un  mo- 
„  dele  très-ucile  de  tout  ce  que  peuvent  faire  la  SagefTe  &  U 
„  Vertu.  Car  pendant  qu'il  travaille  à  ramener  ï^es  Compa- 
„  gnons ,  il  a  fouffert  des  malheurs  fans  nombre ,  &  il  n'a  ja- 
„  mais  pu  être  fubmergé  par  les  flots  de  l'adverfité".  On  re- 
pond à  cela,  qu'Horace  n'a  point  ici  égard  à  ce  qu'il  a  dit  ail- 
leurs d'Ulyflè  :  &  que  même  ,  plus  le  caraûere  d'Ulyflè  eft 
connu,  plus  cela  eft  plaifant,  de  le  voir  fuccomber  à  la  tenta- 
tion d'amafTer  des  richefles,  quelque  bafleffe  qu'il  faille  com- 
mettre pour  cela.  Plus  cette  bafl'efTe  eft  éloignée  du  caraftere 
héroïque  d'Ulyflè,  plus  elle  convient  à  la  Satire.  Voilà  un  ju- 
gement bien  injufte.  La  Satire  ne  fait-elle  corriger  les  hom- 
mes ,  ou  leur  reprefenter  leurs  foibleflès ,  que  par  des  fic'tions 
qui  deshonorent  la  Vertu  ?  Cela  feroit  beau ,  que  fous  prétexte 
que  nôtre  fiecle  ne  connoît  plus  la  véritable  Amitié,  que  Ta- 
mour  de  la  jufte  libert:é  y  paflTe  pour  une  chimère, &  que  l'ar- 
gent domine  prefque  tous  les  efprirs ,  j'allafie  mettre  aujour- 
d'hui dans  une  Satire  Achille,  ne  fe  fouclant  plus  de  vanger  la 
aort  de  Pau:oclei  Cacoa,  refolu  de  fe  fouracctre  à  fon  enne- 
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mi ,  &  Fabrice ,  acceptant  les  offres  de  Pyrrhus.  Voilà  pour- 
tant ce  qu'Horace  auroit  fait ,  û  ce  que  ces  Mertleurs  difent 
^toit  véritable.  Pour  appuyer  leur  fentiment ,  car  je  veux  met- 
tre leurs  raifons  dans  toute  leur  force,  ils  ajoutent  qu'ici  le 
parti  le  plus  indigne  eft  celui  qu'Ulyfle  doit  prendre.  Et  la 
xaifon  eft ,  que  dans  les  Dialogues  où  l'on  introduit  des  Perfbn- 
nages  vivans ,  on  doit  leur  faire  dire  des  chofes  fenfees ,  rat- 
fbnnables  &  conformes  à  leur  carafiere ,  comme  dans  les  Dia- 
logues de  Platon,  Mais  lors  qu'on  fait  parler  des  morts  ,  il 
faut  leur  faire  dire  des  chofes  plaifances  &  ourre'es ,  ainfi  qu'en 
ufe  Lucien.  Or  ce  Dialogue  de  Tirefias  &  d'Ulyfle  eft  de  la 
nature  des  Dialogues  de  ce  dernier.  Tout  ce  qui  tient  du  fen- 
timent héroïque  ne  fauroit  y  convenir. 

II  eft  certain  que  cette  Satire  reflemble  fort  aux  Dialogues 
•de  Lucien ,  puifque  mt-me  ce  dernier  a  imité  particulièrement 
cette  Satire  dans  fa  Nécromancie,  où  il  a  aufll  fait  defcondre 
Menippe  dans  les  Enfers ,  comme  je  l'ai  déjà  dit.  Mais  il  ne 
faut  pas  fe  tromper  a  cette  reflemblance ,  ni  confondre  les  ca- 
rafteres,  qui  font  très-differens. 

Lucien  eft  un  libertin  qui  fe  moque  de  la  Religion  &  de  la 
■philofophle ,  qui  ne  vife  qu'au  plaifant ,  &  qui  ne  cherche  que 
le  ridicule,  même  aux  de'pens  de  la  Vérité'.  C'eft  un  Rhéteur, 
un  Declamateur,  peu  profond  dans  la  Philofophie,  dont  il  ne 
juge  que  par  les  dehors,  &  qui  aime  mieux  employer  les  ta- 
lens  de  fon  efprit  à  s'en  moquer,  qu'à  l'approfondir,  &  qu'à 
la  connoître.  Ses  Dialogues  font  de  la  natute  de  la  vieille  Co- 
médie ,  qui  n'e'pargnoit  rien  ,  &  qui  fe  moquoit  de  la  vertu 
comme  du  vice  :  comme  Ariftophane  mer  Socrate  fur  le  Théâ- 
tre ,  Lucien  met  de  même  dans  (es  Dialogues,  les  Philoïb- 
phes ,  les  Héros ,  les  Dieux. 

Il  n'en  eft  pas  de  mèntîe  d'Horace, c'eft  un  Philofophe  très- 
profond  ,  qui  ne  fait  la  guerre  qu'aux  vices  ,  &  qui  refpeïie 
toujours  la  verai.  Et  fa  Satire  eft  très-différente  des  Dialo- 
gues de  Lucien.  Elle  a  retenu  comme  eux  tout  ce  que  la  vieil- 
le Comédie  avoit  de  plaifant  &  d'utile  pour  les  mœurs,  com- 
me la  cenfure  des  vices,  mais  elle  rejette  tout  ce  qu'elle  avoit 
qui  y  étoit  contraire,  comme  cette  liberté'  affreufê  de  donner 
toutes  les  couleurs  du  vice  à  la  plus  infigne  vertu.  Et  c'eft  ce 
que  ces  Dialogues  n'ont  pas  rejette'.  En  un  mot ,  le  caraétere 
des  Dialogues  de  Lucien,  c'eft  de  n'e'pargner  perfonne,  &  ce- 
lui des  Satires  d'Horace  ,  c'eft  de  n'aboyer  que  les  me'chans, 
ofprobriîs  ^i^»«m  latrarc.  C'eft  la  principale  Loi  de  ce  Poé- 
rae,  qu'il  n'a  jamais  violée.  On  peut  voir  les  Remarque*  fur 
h  I.  Sat.  du  Liv.  2. 

La  diftinaion  des  morts  &  des  vivans  eft  inutile.  Quoi 
•u'UlyfTe  foit  mort ,  Horace  ii'eft  paj  moins  obligé  de  confer- 
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Ver  Ton  cara«£lere ,  Se  c'eft  ce  qu'il  fait  admirablement  fans  s'é- 
loigner de  h  plaifanterie,  qui  eft  aufTi  une  Loi  de  ce  Poëme, 
ccmmc  jVrpere  de  le  prouver. 

Qu'Ulyflè  fe  foumette  ici  aux  baflefles  qu'on  propcfe,  c'efi 
afr.:rcment  une  pure  imagination,  fondée  fur  les  mots  du  tex- 
te, dont  ils  abufent,&fur  d'autres  mots  qu'ils  fourniflent  eux- 
mêmes,  &  qu'ils  mêlent  fans  y  penfer  avec  ceux  qu'ils  tirent 
de  l'Auteur.  Ce  mélange  leur  prefente  une  image  qu'ils 
croyent  trouver  dans  l'objet,  &  qui  n'eft  que  dans  leur  efprit. 
Voici  comment  cela  fe  fait  :  Ulyfle,  difent-ils,  repond:  Eh 
bien  ,  je  fuis  refol»  de  porter  mon  effrît  à  fotiffrîr  tout  ce  que 
vous  me  confeîllez..  J'en  ai  fouffert  bien  d'autres.  Dites -moi 
donc  bien  vite  cemmmt  je  m'y  prendrai,  pour  amajfer  de  grands 
biens.  En  ne  diftinguant  pas  ce  que  l'Auteur  dit,  d'avec  ce 
qu'ils  difent  eux-mêmes,  ils  attribuent  à  celui  qui  parle,  tou- 
tes les  paroles  qui  marquent  la  faaffe  image  qu'ils  ont  conçue'. 
Il  faut  donc  démêler  ce  qu'Ulyfle  dit,  d'avec  ce  qu'ils  lui  font 
dire.  Le  voici  mot  à  mot.  Sur  ce  que  Tirefias  lui  dit  :  7V;  fe- 
ras do7ic  pauvre  ,  il  répond:  Je  forcerai  mon  courage  à  /uppor- 
ter  cela.  J' aï  fonffert  des  thofcs  pins  diffîàles.  Dites-moi  promp- 
temcnt  d'où  jt  pourrai  tirer  de  grands  threfors.  Cela  eft  bien 
différent.  Je  fouciens  donc ,  que  ce  relatif  hoc ,  cela ,  ne  peut 
être  rapporté  qu'au  terme  le  plus  prochain,  qui  eft  la  pauvre- 
té ,  pauper  eris  ;  Que  le  mot  unde ,  d'où ,  ne  peut  jamais  figni- 
fier  comment i  Et  que  puis  qu'Ulyfle  demande  d'où  il  pourra  ti- 
rer de  l'argent  ,  après  que  Tirefias  lui  a  propofé  un  Damas, 
c'eft  une  marque  fûre  ,  qu'il  a  rejette  cec:e  propofition,  car 
autrement  fa  demande  feroit  ridicule,  il  faudroit  qu'il  dît  : 
CcmTKent  doîs-je  donc  m'y  prendre  ?  Encore  cela  feroit-il  froid  j 
parce  que  ce  que  Tirefias  lui  a  déjà  dit ,  n'avoit  pas  befoin 
d'un  plus  grand  éclair ciflè ment.  Mais ,  dit-on ,  fi  UlyflJe  refiife 
de  fuivre  le  confeil  de  Tirefias ,  pourquoi  continuë-t-il  de  lui 
demander  les  moyens  de  s'enrichir  ?  Pour  en  avoir  d'autres. 
Mais,  ajoûte-t-on,  voyant  que  Tirefias  lui  donnoit  toujours 
le  même  confeil  ,  il  de/oit  lui  fermer  la  bouche  ,  &  ne  pas 
fouffrir  qu'il  continuât.  Point  du  tout.  Ulyflè  voyant  qu'il  n'y 
a  que  ce  feul  moyen,  fourient  en  lui-même  un  combat  qui  fè 
fait  entre  l'envie  d'avoir  du  bien,  &  la  peine  qu'il  a  à  fe  fou- 
mettre  à  toutes  les  infamies  qu'on  lui  propofe.  Et  c'eft  ce 
combat,  dont  on  ne  voit  pas  l'iffuë,  qui  fait  une  des  grandes 
beautez,  de  cette  Satire,  car  il  tient  en  fufpens  le  Lefteur,  qui 
attend  avec  impatience  de  voir  à  quoi  Ulyffe  fe  déterminera. 
Je  dis  bien  plus:  Quand  les  termes  qu'Horace  employé  feroienc 
équivoques ,  ce  qui  n'eft  point ,  la  première  explication  feroit 
toujours  fauflê  i  &  l'on  ne  pourroit  inférer  de-là ,  ûnon ,  qu'U- 
iyfie  a  voulu  répondre  d'une  manière  ambigué ,  pour  tirer  tout 
I  3  le 
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le  fecret  de  Tirefias  fans  fe  découvrir ,  &  pour  avoir  enfui fc 
ht  liberté  de  prendre  le  parti  qui  lui  plairoit  davantage.  Enfin , 
car  cette  Remarque  feroit  trop  longue ,  fi  j'y  ajoûtois  toutes 
les  raifons  que  je  puis  avoir ,  il  eft  entièrement  inutile  pour  le 
delTein  de  Tirefias , qu'Vlyfle  déclare, qu'il  prend  le  parti  qu'on 
lui  propofe.  Les  mœurs  des  Romains  n'en  font  pas  moins 
peintes.  Il  eft  auffi  très-inutile  pour  le  deflein  d'Ulyfle ,  qui 
étoit  trop  fin  pour  fe  démentir  ainfi  fans  aucune  neceflité; 
puilque  fans  le  faire  il  pouvoic  toujours  aller  à  fes  fins ,  quand 
il  le  jugerolt  à  propos  pour  le  bien  de  fes  affaires.  Le  plus 
grand  coquin  du  monde  affefte  de  paroûre  honnête  homme, 
quand  il  ne  voie  pas  un  intérêt  prefent  qui  l'oblige  à  jouer  fon 
véritable  rôle.  Qu'UlyfTe  déclare  ici,  Eh  tten,  me  voilà  refolu 
à  tout  pour  éviter  la  pauvreté;  cela  eft  indigne  de  la  Satire, 
&  rend  la  fuite  d'un  froid  à  glacer.   Dac. 

20.  Fortem  hoc  anmum  ,  &c.']  Uliffe  ne  fauroir  confèntir 
à  faire  des  baflefles  indignes  de  fon  rang.  Cela  n'etoit  point 
dans  fon  caraâere.  Il  avoit  dans  fon  fond  la  rûfe  &  la  difîî- 
mulation  >  &  c'eft  à  quoi  il  a  recours.  Il  fait  femblant  d'é- 
couter les  confeils  que  Tirefias  va  continuer  de  lui  doner, 
comme  s'il  les  aprouvoit  ,  mais  il  fe  done  bien  de  garde  en  ^ 
«^uitant  de  dire  ce  qu'il  en  penfe.   Saî^. 

ai  Tu  PROTiNUs  UNDE  DiviTiAs]  UlyfTe  ne  voulant 
pas  fuivre  lie  corfeil  de  Tirefias  ,  lui  demande  quelqu'autie 
mo)^n  de  s'enrichir,  &  il  fait  juftement  ici  ce  qu'on  fait  d'or- 
dinaire chez  les  Marchands  qui  furfont.  Vous  naurex  p/is  cela 
0  mohis ,  difent-ils  à  l'Acheteur,  qui  après  avoir  répondu  qu'il 
*'en  paflera,  ne  laiffe  pas  de  continuer  à  demander  le  prix  ,& 
à  à'we ,  cependant  dîtes  moi  donc  enfin  un  mut  r.iifcnr3able.  PrO' 
thitts,  fert  même  à  déterminer  ce  fens:  car  il  lignifie  tout  de 
fuite,  fans  tant  barguigner  &  fans  faire  de  ces  fots  conres.  Ti- 
refias perfifte  dans  fa  première  penfée ,  &  ne  démord  point.  Dac. 

21.  PretinMs.']  Tirefias  avoit  pris  le  ton  plaifant  dès  le  pre- 
mier mot  ,  en  difant  ,  jamne ,  dolofc ,  &c,  Ulifîè  s'aperçoit 
qu'il  continue  de  même  ,  &  le  prie  de  ne  point  l'amufer  da- 
v^tage  ,  &  de  lui  parler  ferieufemenr.  L'autre  rerient  tou- 
jours à  la  plaifanterie ,  &  ne  la  quire  point  jufqu'au  bout.  Le 
poète  vouloit  faire  fentir  par  là  aux  Romains  qu'Ulilfe  n'etoit 
ici  qu'un  pcrfonage  d'imagination  ,  &  que  tout  cet  entretien 
n'eft  qu'un  quadre  pour  expôfer  à  leurs  yeux  les  manières  lâ- 
ches &  bafles  dont  ils  fe  fervoient  pour  s'enrichir.   San. 

23  Dixi  EQUIDEM,  ET  Dico]  Tircfids  ne  fait  donc  que 
redire  à  Ulyfl'e  ce  qu'il  lui  a  déjà  dit.  Ce  n'eft  qu'un  feul  & 
même  moyen  qu'il  lui  propofe  :  &  fi  l'on  y  prend  bien  garde, 
cette  réponfe  prouve  ,  que  Tirefias  a  bien  entendu  qu'Ulyflè 
lui  dcmandolc  quelqu'autre  moyen.   Dac 

a?.  Dixi 
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.  13.  D>xl  «jiùdem,  &  dico.']  Tir^fias  s'en  tient  au  moieîi 
qu'il  a  propôfe  ,  &  il  va  feulement  entrer  dans  un  plus  grand 
di-^cail.  Cela  veut  dire  que  c'ctoit  à  Rome  la  voie  la  plus  or- 
dinaire de  faire  en  peu  de  tems  une  fortune  confidérable,  San. 

2.5-  PRiERoso  FUGERiT  HAMo]  Après  avoir  rongé  l'apâc 
qui  couvre  l'hameçon.  C'eft  ce  que  Lucien  dit  dans  le  Timon  : 
/èx'ap  xa1fl(w;«v.  Cet  apât,  ce  font  les  prefens  dont  il  a  parlé, 
Jes  grives,  les  fruits,  &c.  Dac. 

2. g  ImprobusJ  Quoi  que  ce  foit  un  méchant  homme.  Hen- 
ri Eftienne  a  eu  tort ,  de  joindre  împrobtis  avec  defenfor.  Dac. 

31    DOMI     SI     GNATUS     ERIT   ,     FOECUNDAVE    CONJUX^ 

C'efl  ce  qui  a  fait  dire  à  Juvenal  dans  la  Satire  V. 
Juitindum  &  carnm  Jlerîlîs  facit  uxor  amîcHm» 

„  Une  femme  flerile  fait  qu'on  recherche  l'amitié  de  fbil 
„  mari".  Dac. 

32.  ^tnte  ,  pita  ,  aut  Fithll']  La  vanité  a  toujours  tenu 
les  mêmes  allures.  Chés  les  Romains  un  efciâve  ne  devenoic 
pas  plutôt  afranchi  >  qu'il  fe  qualifioit  des  noms  deQuintus,de 
Publius ,  de  Marcus  &  d'autres  femblables ,  qui  ne  fe  donoient 
qu'à  ceux  qui  écoient  de  condition  libre.  Parmi  nous ,  d'abord 
qu'un  home  venu  de  peu  de  chôfe  fe  trouve  avec  de  gros  biens, 
les  titres  de  baron  ,  de  marquis,  de  monfeigneur,  &c.  ne  tar- 
dent pas  à  venir  fe  joindre  à  fon  nom.  J'ai  fubflitué  dans  I3 
rradu&ion  nos  manières  à  c«Hes  des  Romains.  L'idée  eft  I3 
même  de  part  &  d'autre.  Perfe  a  profité  de  ce  trait  (àtirique 
d'Horace ,  quand  il  a  dit  dans  fa  cmquième  fatlre  :  Vous  voies 
bien  Dama  ,  ce  coquin-là  ;  c'eft  un  miférable ,  vous  n'en  do- 
neriés  pas  trois  fous  ;  c'eft  une  bête  ,  un  fripon ,  qui  trompe 
fon  maître  jufques  dans  les  bores  de  foin  &  les  mefures  d'a- 
voine qu'il  donc  aux  chevaux.  He  bien  fon  maicre  lui  fait 
faire  la  pirouète  ea  deux  ou  trois  tours  de  main  ,  &  le  voilà 
libre,  le  voilà  Monfieur  Marcus  Dama.  Quoi  ,  vous  ne  prê- 
teriés  pas  vôtre  argent  à  un  home  pour  qui  répond  M.  Dama  ? 
Vous  avés  un  procès  ,  M.  Dama  eft  vôtre  juge ,  &  vous  vouî 
défiés  de  lui,  &  vous  craignes?  M.  Dama  afiure-t'il  telle  cho- 
fe?  elle  eft  donc  vraie.  M.  Dama,  fignés  ce  teftament,  pour 
l'autorifer  &  le  rendre  inconteftable.  Hk  Dama  ejî ,  non  treS" 
Jti  agafoy  d^c.    San. 

3i  Gaudent  pr«nomine  molles  avkicvlje,']  II 
n'y  avoit  que  les  gens  d'une  co"hdition  libre  qui  euflent  de» 
fnemmma ,  c'eft -à-dire  des  noms  qu'on  mettoit  avant  le  nonii 
propre  ;  comme  Marcus ,  Quintus ,  Pubiius ,  &c.  C'eft  pour- 
quoi ces  Efclaves  >  dès  qu'ils  avoient  été  affranchis ,  &  que  la 
Fortune  les  avoit  un  peu  élevez.,  ne  mânquoient  pas  de  s'em- 
I  4  parej 
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parer  d'abord  de  ces  titres, &  iîs  étoient  ravis  qu'on  1«  appel» 
Ht  par  ces  noms.     Comme  Perfe  dit  : 


Momento  tnrbims  exit 


MarcKS  Dama. 

„  De  Dama  qu'il  ecoi<,  il  devient  Marcus  Dama  dans  un 
j,  moment  ".  Ce  Marcus  j  ce  ^mtus ,  ce  Pubtins ,  écoient 
pour  ces  gens-là  ,  comme  le  Monjiigneur  eft  aujourd'hui  pour 
certains  gens.  Ciceron  écrit  que  ces  fr^enomîna  avqieax.  quelque 
force  de  dignité.  On  ne  les  donnoit  aufli  qu'auic  homrits§  & 
anx  femmes  de  quelque  condition.  Dac.  \ 

34  Jus  ANC  EPS  Novi]  Il  appelieTeT>rDk^Wf4a^_-<iu«- 
î$HXy  comme  Ciceron  l'appelle  varium,  &  controT>trfttm  ^  écpi- 
voque,  changeant.  Parce  qu'il  fêmble  qu'il  y  a  des^oix  qui 
fe  contredirent.  Mais,  comme  Ciceron  l'a  fort  bien  dit,  T'cjl 
rtgncrance  dn  Droit  qui  eft  tîtîgîetife  >  ô"  non  pai  la  SJence» 
Dac. 

34.  Jus  ancep.']  Le  pour  &  le  contre  du  droit.  Horace 
a  dit  ailleurs  jus  vafriem ,  &  Ciceron  jns  varînm.   San. 

36  Cassa  nvce]  Caffa  nux  eft  ce  que  Pétrone  a  dit  /«4- 
ms ,  é^  fini  mediilla ,  ventofa  cfi.  Une  noix  vuide  >  qui  n'a 
que  du  vent.     Cafftts  vient  de  careo.    Dac. 

38  Sis  cognitor]  Cognitor  eft  proprement  un  Homme 
d'affaires,  un  Procureur.  Mais  il  y  avoit  cette  différence  entre 
Trocurator ,  &  Cognttor ,  que  celui-là  étoit  le  Procureur  des  ab- 
fens  ,  &  celui-ci  l'e'coit  de  ceux  qui  étoient  prefêns.  Voyet 
Feftus,  fur  le  mot  Cognitor,  Aujourd'hui  ce c te  différence  ne 
fublifte  plus ,  &  Procnrenr  Cgnifie  l'un  &  l'autre.    Dac. 

38.  Fi  cognitor.']  Ce  fi ,  qui  eft  des  manufcrits  ,  a  été  tra- 
vefti  en  y?  &  en  Jts  dans  les  éditions.  On  en  trouve  des  exem- 
çles  dans  Plante.  Cognitor  figni&e  un  home  d'afaires ,  un  pro- 
cureur.  San. 

39  RuBRA  Canicula]  *  Il  appelle  la  Canicule  ruhram, 
teuge  ,  *  comme  il  appelle  ailleurs  rouge ,  rubentem  d(xte- 
ram ,  la  main  de  Jupiter ,  à  caufe  du  feu  des  foudres  qu'il  lan- 
ce.  Dac. 

*  FinditJ  Fend,  car  non  feulement  les  ftatues  de  bois, 
mais  aufH  celles  de  bronze  fe  fendent  par  la  grande  chaleur 
QDmme  par  le  grand  froid.  Virgil.  III.  Georg. 

z/£raque  dijjiliunt  'julgo: 
où   Servius  remarque ,  f^JJlm  crevant  ,   nam  tam  nimi»  frigore 
^uam  calore  tcra  rtsmpttnttir.  * 

35.  Sen  rubra  canicnla  findet ,  &c.']  On  n'atendoit  pas  ici 
ce  trait  de  fatire,  qui  n'en  eft  que  plus  malin  &  plus  fenfible. 
De  tout  tems  le  mauvais  goût  a  eu  fes  partifans*  Au  plus  b?au 
£ccle  de  Rome  ,  c'eft  à  dire  au  ûèclc  de  Jule  Céfar  &  d'Au- 

gufte, 
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gufte  ,  il  y  a  eu  des  Ccfius  ,  des  Aqninius  ,  des  Sufft^nus ,  de» 
Baviiis  ,  des  Me'viiis  ,  &  d'autres  auteurs  de  pareille  trempe. 
Horace  Ce  moque  ici  de  deux  de  ces  auteurs  ,  ic  il  ne  croid 
pas  pouvoir  y  mieux  rt'ufllr  qu'en  fe  fervant  de  leurs  propres 
exprefllons.  L'un  avoit  dit  infantes  ftatuas  -,  déjeunes  {"^atues» 
pour  dire  des  ftatues  nouvellement  faites  ;  c'efl:  un  terme  pré- 
cieux ,  outre'  ,  &  ridicule.  L'autre  reprefentoit  Jupiter  cra- 
chant la  nège  fur  les  Alpes  ;  l'ide'e  étoit  bafle,  dure  &  extra- 
vagante. Le  premier  de  ct%  poètes  nous  eft  inconu  ,  &  le 
(ècond  eft  Furius  Blbaculus ,  dont  il  eft  parlé  fur  le  trente-fiHe- 
me  vers  de  la  fatire  Nempe  încompoftte.  Malherbe ,  tout  grand 
poète  qu'il  eft  j  a  malheureufement  imité  l'exprefTion  de  Fu- 
rius qu'Horace  condanne.  C'eft  dans  fes  larmes  de  faine  Pierre 
où  il  dit  :  ^ 

Le  mépris  éfronté  que  ces  boureaux  me  crachent. 

On  avoit  manqué  le  véritable  fens  à'infantes  ,  faute  d'avoir 
bien  pris  la  penfée  d'Horace.  Ce  fens  eft  ridicule  ,  mais  le 
poète  l'a  voulu  dorer  pour  tel.  Omafwn  eft  proprement  un 
ventre  de  bœuf,  piintkes  la  pance.   San. 

40  Infantes  statuas]  Il  appelle  les  Statues  mnetes ,  Iw 
fantes  ,  comme  il  a  dit  dans  la  Satire  vl.  du  Livre  L  Lifang 
fudor.  Mais  cela  n'eft  pas  égal  /  Px  je  fuis  perfuadé ,  qu'Ho- 
race a  pris  ce  vers  de  quelque  Poète  4ont  il  fe  moque,  comme 
il  fe  moque  de  Furius  dans  le  vers  lûivant,  *  M.  Bentiei  vou- 
droic  que  Canhula  du  vers  précèdent  fût  le  nom  d'une  femme 
qui  fe  mêlât  de  Poéfie  &  dont  Horace  rapportât  ce  mot  fin £t 
jyifjntcs  fiatrtas ,  pour  s'en  moquer.  Mais  ce  n'eft  qu'une  plai- 
fanterie  de  ce  favanc  homme.  Junius  expliquoit  Infantes,  neu- 
ves, novellas;  ce  qui  eft  ridicule.  *  Dac. 

Sev  pingui  tentus  omaso]  Omafum,  la  pance.  C'eft 
un  mot  bas,  auftî-bien  en  Latin  qu'en  François.  Tentus  fin- 
^ttî  omafo ,  qui  a  une  grofle  pance ,  un  gros  ventre.  Car  il  ne 
faut  pas  fuivre  les  Interprètes,  qui  expliquent  ce  tentus  omafo ^ 
boufiî  par  les  panées  qu'il  a  mangées,  comme  fi  Horace  avoic 
voulu  dire,  que  Furius  ne  fe  nourriflbit  que  de  cette  viande-là, 
Dac. 

41  Furius  mybernas  cana  nive  conspuet  Alpes]) 
Marcus  Furius  Bibaculus  ,  Poète  contemporain  de  Ciceron ,  a- 
voit  écrit  en  vei-s  la  Guerre  des.  Gaules, &  en  parlant  de  l'Hy- 
ver,  il  avoiC  dit; 

Jupiter  hyhernas  cana  ni-ne  confpuit  Alpes, 
Horace  qui   trouvoit  avec  raifon  cette  exprelTion   dure  & 
defagreable,  s'en   moque  en  parodiant  le  vers,   &  en  mettanc 
Forius,  au  Heu  de  Jupiter.     Ce  mot  ionf^uire^  cracher,  con- 

I       5  ^\SSXr 
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vient  mieux  à  un  gros  ventre  comme  Furius,  qu'à  an  Dieu. 
D'ailleurs,  cela  eft  plaifanc,  d'avoir  opporé  Furius  à  la  Canicu- 
le ,  comme  un  Pointe  très-froid  &  capable  de  glacer.    Dac. 

44  Plures  annabunt  Thynnj]  Tout  ces  gens-là  font 
autant  de  gros  poifibns  qui  croiflènt  pour  vous.  Car  il  a  com- 
paré IJlyiîb  à  un  Pêcheur.  Lucien  a  profité  de  cet  endroit  dans 
le  Timon  :  car  en  parlant  d'un  Vieillard  qui  a  trompé  ceux 
qui  s'attendoient  à  fa  fucceflîon ,  &  qui  a  choifi  pour  (on  Hé- 
ritier quelque  vil  Efdave ,  il  dit ,  que  cet  Efcîave  laifl"e-là  fes 
Rivaux  tout  confondus  ,  qui  fe  regardent  les  uns  les  autres, 
&  qui  ont  une  fenfible  douleur ,  de  voir  qu'un  fi  gros  thon  leur 
a  échapé  :  O/^  cturits  s  S'«/'vv(^  îx.  (Jt-v^^  -rîîf  o-nyhm  (ftipvytrf 
&c.  Dac. 

44.  Filtres  adnahnnt  Thynm.]  C'eft  une  métaphore  ,  pour 
dire  ;  cette  réputation  va  vous  atirer  un  bon  nombre  de  riches 
patrons.  Tkynnns  ,  le  thon  ,  eft  ici  pour  toute  forte  de  gros 
poiflbns.  Cetarîa  font  des  lieux  où  l'eau  de  la  mer  entre  ,  & 
où  l'on  tient  de  grans  poiflbns  renfermes.  Cetns,  cetî ,  eft  un 
fiom  général,  pour  fignifier  ces  poiflbns.   San. 

Cetaria]  Des  Etangs  fort  vaftes,  &  qui  font  remplis  de 
gros  poiflbns.   Dac. 

46  SuBLATUs]  Ce  mot  eft  pris  de  la  coutume  des  Anciens 
^ui  mettoient  à  terre  leurs  ehfans  dès  qu'ils  éroient  nez ,  &  qui 
ne  relevoient  que  ceux  qu'ils  vouloient  élever.    Dac. 

46.  St'.hlatHS.']  C'eft  à  dire,  editcatHS,  refer-vntns  in  famî" 
lU  proptigarid£  fpem.  On  fait  la  coutume  des  anciens,  qui  met- 
toient leurs  enfans  à  terre  auflïi-tôt  qu'ils  étoient  nés  ,  &  ne 
relevoient  que  ceux  qu'ils  vouloient  élever.    San. 

47.  Céeltht's  obfeijuînm.']  Ce  n'eft  point  ohfeqiiînm  prxfthtrm 
M  cx'.ibe  :  mais  tilfcqu'ium  cxltbî  fr,epîtrim  ,  comme  le  fens  de 
cet  endroit  y  conduit  naturellement.  Ce  qui  fuit  eft  heureufe- 
ment  exprimé,  lenker  in  fpem  adrepe  offiiiofrts.    San. 

48  Secundus  heres]  Le  fécond  Héritier,  l'Hericier  fûb- 
ftltué.   Dac. 

53  LlMis]  Llmis  oculis.  Limus  fignifie  qui  eft  oblique, qui 
eft  de  côté.  Dac. 

53.  Lhnis  rapi,7S.']      ToaT  lirnîs  oculis  r^iptim  lecas.    San. 

QUID    PRIMA    SECUNDO    CERA    VELIT    VERSU]    Prima  CC- 

ra  ,  c'eft  la  première  page  da  Teftament,  qui  pouvoir  avoir 
pluheurs  pages ,  Secundo  verfit ,  c'eft  la  féconde  ligne.  Dans  la 
première  ligne  étoit  toujours  le  nom  du  Teftateur.  Celui  de 
l'Héritier  inftitué  étoit  dans  la  féconde, avec  les  noms  des  Co- 
héritiers, qui  étoient  mis  de  fuite.  Les  fubftitutions  étoient  à 
la  fin.  De  cette  coutume,  de  mettre  le  nom  de  l'Héritier  à 
la  tête  du  Teftament,  il  faut  tirer  l'intelligence  de  ce  paflàge 
dis  Guêpes  d'Ariftophaqe,  où  le  Vieillard,  qui  aime  à  juger. 
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&  qui  ne  trouve  rien  de  ù  beau ,  pour  faire  valoir  1«'  métier 
&  pour  montrer  le  grand  pouvoir  des  Juges ,  die  : 

Si  un  père  venant  à  mourir  Lnjfe  à  quelqu'un  par  fin  tefia* 
ment  fa  fille ,  fion  nntque  Héritière ,  nous  autres  Juges  nous  di- 
fions  malheur  à  la  tête  de  ce  Tefiament  &  aux  cachets  dont  it 
eji  muni  ,  é^  nous  donnons  cette  fille  à  qui  il  nous  plaît,  ô'c, 
ji  la  tite  de  ce  Tefiament  ,  c'eft  à  dire  nous  le  caflbns  pour 
ce  qui  regarde  ce  premier  chef  qui  ell  à  la  tête  du  Teftament. 
Dac. 

^tld  prima  ficcundo  cera  vellt  verfu.']  Le  teftateur,  dit  Sué- 
tone ,  meccoit  fon  nom  à  la  première  ligne ,  la  féconde  portoic 
le  nom  des  héritiers  ,  après  quoi  venoient  les  fubflitutions* 
Prima  cera  eft  pour  ^rlma  pagina  ,  la  première  page.  J'ai  dic 
ailleurs  que  les  Romains  ccrivoient  fur  des  tablettes  enduites  de 
cire.   San. 

5-4  SoLus  MULTisNE  coHEREs]  Il  s'aglt  ici  de  la  no- 
mination des  Héritiers ,  &  non  pas  de  la  fubilitution.  Dac. 

yy  Plerumque  recoctus  scriba]  Incoqnere,  èc  re* 
coijucre ,  font  des  termes  empruntez  des  Teinturiers,  qui  difenc 
qu'une  chofe  eft  Incoâa,  &  recoéia^  quand  elle  eft  paffe'e  plu- 
fleurs  fois  à  la  teinture  ,  &  qu'elle  a  bien  pris  la  couleur.  Se- 
neque  :  §luemadmodum  laaa  quofidam  colores  fiemel  duclt ,  qnoS' 
dam  nlfi  fiapius  macerata  ^  recoCîa  non  perhihit ,  ^c,  De-là 
on  a  appelle  recoéîosy  les  gens  qu'un  long  ufage  &  une  longue 
pratique  a  rendu  habiles  &  rufez ,  comme  Catulle  dit,  Fnfifitîo 
ficni  u\o6îo.  Recoiliis  ficriba  ,  eft  ici  la  même  chofe.  Car  il 
ne  t;iut  pas  s'imaginer  que  reco&us  foit  dit  pour  faire  entendre 
que  i-et  homme  de  Greffier  étolt  devenu  un  des  ^mquevirs  , 
&  qu'après  il  écoit  redevenu  Greffier.  Dac. 

jj.  Recoâus  ficriba  ex  qtiinqueviro.']  Par  ces  quinquévirs  il 
faut  entendre  ceux  qui  exerçoient  dans  les  colonies  ou  dans  les 
villes  municipales  les  plus  bafles  charges  de  la  juftice  ,  comme 
font  che's  nous  des  recors  ,  des  fergens ,  des  huilTiers.  Un  ho- 
me qui  avoit  pafle'  par  ces  petits  offices  devok  avoir  aquis  un 
grand  ufage  de  ce  que  nous  apelons  la  pratique  ,  &  l'on  tiroic 
ordinairement  de  ce  corps  les  greffiers  &  les  notaires.  Hora- 
ce dit  fiiriba  recoilus  ,  un  notaire  rafiné  dans  la  chicane ,  com- 
me Phèdre  a  dit  mus  retorridus  ,  pom*  dire  un  rat  des  plus  ru- 
fés.  San. 

S6  Scriba  ex  QyiNQyEviRo]  Dans  les  Colonies  &dans 

ks  Villes  MunlcipalesMl  y  avoit  de  petits  Magiftrats  qu'on  ap- 

pelloit  ^Jnquevlrl ,  parce  qu'ils  étolent  cinq.  Côtoient  com- 

«le  des  Juges ,  ou  des  Lleutenans  des  Juges.    Leur  Jurisdiccion 

I  6  s'ecen- 
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sVtendoit  fur  tout  le  relTort  :  &  Ils  changeoient  toutes  les  za- 
nées.  Ceux  qui  avoienc  été  du  nombre  des  cinq,  pouvoient 
devenir  Scriha ,  Greffiers,  Notaires.  Il  y  avolc  aufTi  des  Gref- 
£ers  qui  n'avoient  jamais  été  des  cinqi  mais  ils  nVtoient  pas 
fi  habiles  que  les  autres,  qui  avoient  paffe  par  cette  efpece  de 
Magiftrature.  Dac. 

CoRvUM  DELUDET  hiantem]  Le  Corbcau  qui  ouvroit 
déjà  le  bec  ,  pour  avaler  le  morceau  après  lequel  il  couroit, 
Dac. 

^6.  Corvum  deîudet  hiantem.']  Ceci  fait  allufion  à  la  fâble 
du  corbeau  &  du  renard  ,  qui  eft  conue  de  tout  le  monde. 
San. 

^y.  Ceram.']  Ce  nom  me  fait  fouvenir  qu'il  faut  mettre  Co- 
runus  au  premier  vers  de  la  trente-feptième  épi^'jamme  du  li- 
vre quatrième  de  Martial  ,  où  Ton  a  lu  jufqu'ici  Ceracinus  *, 
qui  étant  un  nom  fubftantif  a  par  conféquent  la  troifième  fila- 
he  longue,  &  ne  fauroit  convenir  en  cet  endroit.   San. 

58    NUM     FURIS    ?       AN     PRUDENS     LUDIS    Me]       Il    TIC 

pouvoir  y  avoir  d'énigme  plus  difficile  à  démêler  pour  U- 
lyfTe  ,  que  ce  que  Tirefias  vient  de  lui  dire.  C'cft  pourquoi 
il  a  raifon  de  lui  demander ,  û  c'eû  !a  fureur  prophétique  qui 
k  faifit  ,  ou  s'il  fe  moque  de  lui  à  defiein.  Ceux  qui  preten- 
<Jent  qu'Ulyfîe  a  accepté  la  propofition  de  Tirefias  ,  tirent  de 
cette  réponle  une  nouvelle  raifon  pour  confirmer  leur  fenti- 
ment;  car,  difent-ils,  quand  Tirefias  a  enfeigné  à  Ulyfl'e  tou- 
tes les  bafleffes  neceflaires  pour  s'enrichir,  &  enfuite  les  mefu- 
Tes  qu'il  faut  prendre  contre  la  malignité  de  certains  richards, 
qui  fouvent  prennent  plaifir  à  tromper  les  efperances  de  ceux 
qui  leur  ont  fait  la  cour,  témoin  le  vilain  tour  que  Coranus. 
joue  à  Nafica ,  notre  Héros  ne  s'otfenfe  point  de  ce  confeil ,  il 
ne  dit  point  à  Tirefias,  pour  qui  me  ^re-n4x.-vous?  Il  fe  plaine 
feulement  de  ce  qu'au  lieu  de  Un  donner  un  avis  in'elligible 
dont  il  pniffe  profiter ,  il  lui  débite  des  Enigmes  en  lui,  contant 
un  fait  obfcur,  &  en  lui  nommint  des  gens  qu'il  ne  connoîc 
j>as,  ohfcura  cancndo.  Mais  on  ne  fait  cette  objeftion  que  parce 
qu'on  n'a  pas  aflei  examiné  la  conduite  d'Horace, qui  efl  d'une 
adrefl'e  infinie:  Ulyfle  après  avoir  rejette  la  première  propofi- 
tion ,  &  dit  qu'il  aimoit  mieux  fcuffir'.r  la  pauvreté,  ne  laiflê^ 
pas  d'écouter,  quoi  qu'on  ne  lui  propofe  que  les  mêmes  voyes. 
Un  refus  précis  &  héroïque  ne  convfnoit  pas  à  la  Satire,  & 
finiflbit  tout.  Un  confenteraenr  formel  n'y  convenoit  pas  non 
plus,  car,  outre  qu'il  étoit  indigne  du  caraâere  du  Héros,  il 
devenoit  froid.  Que  fait  donc  Ulyfie?  Il  écoute  &  veut  en- 
tendre ce  qu'on  lui  dit,  afin  de  fe  déterminer  &  de  prendre 

*  Gntum  ÇtrânHJ  t  &•  dncm*  JMMmnm* 
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/or  cela  fon  parti,  C'eft  ce  milieu  plein  de  rufê  &  de  fineflè 
qui  fait  la  grande  beauté  de  cette  Satire.  UlyHe  ne  (ê  déclare 
point, &  par  ce  moyen  Horace  donne  à  fa  PiJce  tout  le  fêl  de 
la  plus  fine  plaifanterie  fans  bleflèr  les  loix  de  fon  Poëme, 
comme  je  l'ai  déjà  dit.   Dac. 

j8.  Oh/cura  canenio.']  C'eft  l'hiftoire  de  Nafica  &  de  Cora- 
nus  qu'Ulifle  prend  pour  une  e'nigme  ,  &  dont  TireTias  va  lui 
doner  l'intelligence  ;  cette  hiftoire  eft  fort  plaifamment  placée 
dans  la  bouche  de  Tir^fias.  La  manière  dont  il  s'y  prend  pour 
en  fixer,  l'époque  jette  fur  ce  piuvre  Nafica  un  ridicule  achève. 
Nous  ne  favons  aucune  autre  parcicuiarite  de  ce  perfonage  ni 
de  Coranus.  La  conjecture  de  M.  Dacler  fi:r  cela  me  paroit 
fort  vraifemblable  ,  mais  ce  n'eft  après  tout  qu'une  conjecture, 
Qiioi  qu'il  en  foit ,  Coranus  dévoie  être  d'un  âge  beaucoup  plus 
avancé  que  Nafica  ,  puisque  celui-ci  comptoit  fi  fort  fur  le  tes- 
tament de  l'autre.   San. 

59  QyiDQuiD  DicAM  AUT  ERiT  AN  non]  Tlrefias  s'ex- 
plique ici  d'une  manière  équivoque.  Son  fens  efl ,  que  quand 
il  dit  qu'une  chofe  fera,  elle  fera  alTurén-ient.  Et  quand  il  die, 
qu'elle  ne  fera  point ,  il  eft  fur  qu'elle  n'arrivera  point  du  tour. 
Mais  il  fait  entendre,  qu'il  ne  fait  pas  ce  qui  doit  arriver,  & 
qu'il  fait  feulement  ,  que  ce  qu'il  dit  fera  ,  ou  ne  fera  point. 
Et  cela  n'eft  pas  fort  étonnant.  Car  de  deux  propofitions  donc 
l'une  nie  ce  que  l'autre  affirme ,  il  y  en  a  toujours  une  vraye 
riecefliiirement  ,  félon  toutes  les  maximes  des  Dialefticiens , 
quelques  effons  que  les  Epicuriens  ayent  fait  pour  leur  contes- 
ter ce  principe.  Et  de  cette  manière  il  n'eft  pas  difficile  de 
prédire  l'avenir.  Tout  le  monde  peut  être  auffi  bon  Prophète 
que  Tirefias.  C'eft  pourquoi  fioëce  a  eu  raifon  d'appeller  cette 
Prophétie  ridicule ,  dans  fon  V.  Livre.  Mais  c'eft  ce  ridicule 
férifux  qui  fait  une  des  grandes  plaifanteries  de  cette  Satire, 
Car  quoi  qu'en  difent  Théodore  Marcile,  &  les  autres  Inter- 
prètes ,  il  faut  bien  s'empêcher  de  croire  qu'Horace  ait  écrie 
ceci  ferieufement.    Dac. 

S9'  ^tldejttid  dtcam  ,  attt  ertt -,  ant  wo».]  L'explication  de 
ces  mors,  qui  fe  trouve  à  la  marge  de  quelques  manufcrits ,  me 
paroit  la  feule  vraie:  ^mdquld  dicam,  aut  erit ,  fi  dïxero  fore  i 
aut  TKïi  ,  fi  dïxero  non  fore,  Tiréfias  a  bien  parlé  d'une  ma- 
nière obfcure  ,  comme  c'étoit  l'ordinaire  des  falfeurs  de  pré- 
dirions ;  mais  il  n'eft  pas  croiable  qu'il  ait  voulu  décrier  foa 
»rt  par  plaifanterie  ,  dans  un  endroit,  où  il  déclare  qu'il  n'eft 
que  l'organe  du  Dieu  même  qui  préfide  à  la  divination,  Boèce 
s'y  eft  trompé, 8c  a  trompé  M.  Dacler  &  M.  Bentlei.  J'ai  dit 
ci-devanr  que  Tiréfias  avoir  reçu  de  Jupiter  ou  dePallasl'avar- 
tage  de  conoitre  l'avenir ,  cependant  il  atribue  ici  cert?  grâce  à 
Apollon  i  c'eil  pour  doner  plus  d*autorité  à  fcs  oracles.  San. 
I  7  6o  Dj^ 
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60  Divin  A  RE  etenim]  C'eft  ce  qui  augmente  le  ridicule, 
après  ralternative  du  vers  précèdent.    Dac.  ^ 

61  Si  Lie  et]  Car  les  Dieux  ne  permettoient  pas  toujours 
à  leurs  Prophètes  d'expliquer  leurs  Oracles  à  ceux  qui  les  a- 
voient  confulrez.   Dac. 

62.  Tempore  quo  juvENis]  H  nc  fë  contente  pis  de  de'- 
figner  le  Règne  d'Augufte,il  en  particularife  un  certain  temps, 
quand  ce  Prince  eut  entièrement  vaincu  les  Parihes ,  &  que  par 
cette  Victoire  il  le  /ut  afTure'  l'Empire  de  la  Terre  &  de  la 
Mer.  Cette  Sat:re  fut  donc  faite  après  que  les  Parthes  eurent 
renvoyé  à  Augufte  les  Enfeignes  Romaines.  Horace  avoit  donc 
alors  plus  de  quarante-fix  ans.   Dac. 

62.  Jn-vcyiis.']  En  794  Augufte  etoit  dans  fa  quarante-troi- 
Gème  année,  ainfi  le  nom  de /«i^t'w/i lui  convenoic  encore,  fé- 
lon ce  que  j'ai  dit  fur  le  quarante-unième  vers  de  l'ode  Jam 
fatis  terris.    San. 

64    FORTI     NUBET     PROCERA    CoRANO   FILIA   NASIC^ 

METUENTis,  ^c.']  L'Hiftoire,  dont  il  eft  ici  queftion ,  eft  au- 
jourd'hui entièrement  inconnue  :  Cependant  je  ne  croi  pas 
qu'il  foit  bien  difficile  de  la  deviner,  en  examinant  de  près  les 
termes  &  le  but  d'Horace.  Voici  donc  ma  conjecture:  Cora- 
--nus  étoit  un  Vieillard  fort  avare  &  fort  débauche',  qui  avoit 
prêté  de  l'argent  à  Naûca.  Nafica,  qui  ne  haiflbit  rien  tant 
que  de  payer  Ïqs  dettes ,  s'avlfa  de  fervir  Coranus  dans  fês  dé- 
bauches ,  &  de  lui  livrer  fa  fille ,  dans  l'efperance ,  qu'en  lui 
facri&ant  ainfi  l'honneur  de  cette  Glle ,  il  gagneroit  fes  bonnes 
grâces  ;  rc  que  ce  Vieillard  en  mourant  ,  lui  d^nneroit  non 
feulement  fa  dette,  mais  le  fer  oit  même  fon  Hericier.  Cora- 
nus profita  de  la  complaifance  de  ce  père  infâme:  il  eut  toutes 
les  faveurs  de  fa  fille  :  &  après  ce  commerce  honteux ,  au  lieu 
de  reconnoître  un  fi  grand  fervice,  il  lui  joua  ce  tour:  Il  fit 
fbn  teftament,  &  le  lui  donna  à  lire.  Nafica  crut  aller  trou- 
ver dans  ce  teftament  la  recompenfë  qu'il  artendoit.  Mais  il 
fut  trompé  :  Coranus  ne  lui  iaiila  que  les  larmes  &  le  defefpoir, 
Nubere  n'eft  pas  toujours  employé  pour  le  Mariage:  il  fignifie 
très-fouvent  un  commerce  criminel,  dans  Catulle,  &  ailleurs. 
Vonr  gêner  ,  Scfocer,  cendre  y  Sc  beau-fer  e ,  on  ne  peut  pas 
douter  que  ce  ne  f()ienc  aulTi  des  termes  de  galanteries  puis 
qu'Horace  a  appelle  dans  la  IL  Satire  du  Livre I.  VuWms  j^endre 
de  Syl/a ,  quoi  qu'il  ne  fur  que  l'Amant  de  Faufta  :  Villius  in 
Faujla  SylU  gêner ■>  é^c.  De  cette  manière,  le  conte  meritoit 
d'avoir  place  dans  cette  Satire;  &  j'efpere,  qu'on  le  lira  pre- 
(ènrement  avec  plus  de  plaifir.  Le  mot  fortis  eft  encore  un 
mot  de  galanterie ,  comme  dans  la  Sat.  IH.  de  ce  même  Li- 
vre :   Fcrtî<jue  marito  dejiîtiet  nxorcm.  Dac. 

éj.  SoUmw.2     C'eû  à  dire,  debitum  folidum ,  plénum ,  inte' 
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f;ntm  ,  la  detre  entière.  Martial  a  dit  dans  Tt-pigramme ,  dont 
je  Viens  de  parler,  truies  foldum.   San. 

6q  Suisque]  Il  ne  fit  pas  feulement  le  moindre  legs  à  cet- 
te belle  fille,  qui  l'avoit  fi  bien  traité.  Dac. 

71  Senem  delirum  temteret]  Temferare ,  gouverner, 
loigner.    Dac. 

76  Ultko  Penelopen  FAciLis  rorioRi  trade]  Il 
lui  ;-onfèille ,  de  faire  de  fa  femme,  ce  que  Nafica  avoir  fait 
de  fa  fille.  L'exemple  a  précédé  le  confeil ,  pour  l'avertir  feu- 
lement, de  ne  faire  pas  cela  comme  un  for,  &  fans  être  bien 
allure  de  fon  affaire.    Dac. 

PuTAsNE  rERPHTci  poterit]  Voici  l'endroit ,  d'où  ceux 
qui  veulent  qu'Ulyflb  foit  rcfolu  à  toutes  les  indignitez  que  lui 
confeille  Tirefias ,  prétendent  tirer  une  preuve  inconteflable  de 
la  vericé  de  leur  opinion.  Il  femble  qu'Ulyfi'e ,  pour  bien  con- 
fcrver  fon  cara£tere,  dcvoit  rejetter  avec  indignation  la  propo- 
fuion  que  Tirefias  vient  de  lui  faire.  Cependant ,  au  lieu  de 
s'en  fâcher  &  de  fauter  à  la  gorge  de  Tirefias ,  on  diroit  qu'il 
anroit  afièz.  de  difpofition  à  prendre  ce  parti ,  &  qu'il  n'eft 
plus  queftion  que  de  favoir  fi  fa  femme  le  voudroit  fuivre.  li 
ne  marqLie  pas  la  moindre  répugnance ,  &  toute  fon  inquiétude 
eft  que  fa  femme  ne  fe  rende  trop  difficile ,  elle  qui  a  refifté  à 
toutes  les  pourfuires  de  tant  d'Amans.  Ainfi,  puis  qu'il  a  la 
bafîeflè  de  confentir  à  cette  infamie  ,  il  pourroit  bien  aulîi 
avoir  donné  les  mains  au  premier  confeil  de  Tirefias,  de  faire 
la  cour  à  l'infâme  Dama.  Et  par  confequent  la  Remarque  fur 
le  20.  vers  :  Fertem  hoc  anwinm  tolerare  jubcbo  ,  eft  fauife.  Ce 
raifonnement  a  d'abord  quelque  chofe  de  fpecieux  ,  mais  il  ne 
fauroir  paroître  jufte  qu'à  ceux  qui  ne  pénètrent  pas  la  fineflê 
lie  ce  pillage.  Le  caraûere  d'Ulyfle  eft  très-bien  fuivi.  La  ru(ê 
&  la  difllmulation  étoient  (es  qualitez  favorites.  Il  s'en  fert  ici 
tort  à  propos.  Ce  que  Tirefias  lui  dit ,  devoir  exciter  en  lui 
la  colère  &  le  dépit ,  i^  eft  vrai ,  mais  il  devoit  tncore  plus  ex- 
citer la  jaloufie..  Et  cette  dernière  pafTion  devoit  naturellement 
erre  la  plus  forte  dans  l'efprit  d'un  homme  comme  lui  ,  qui 
avoit  été  fi  long-temps  abfent  ,  &  qui  favoir  que  fa  femme 
é:oit  jour  &  nuit  environnée  de  quantité  de  jeunes  gens,  qwi 
lui  failbient  la  cour.  Et  c'eft  aulïl  la  jaloufie  qui  l'emporte  fur 
tout  le  refte,  &  qui  l'oblige  à  étouffer  fon  reffentlment.  Tou- 
tes fes  penfées  vont  à  tacher  de  découvrir  ,  fi  fi  femme  auroit 
fiit  quelque  chofe  qui  eût  pu  donner  lieu  à  Tirefias  d'avoir  fi 
méchante  opinion  d'elle.  Voilà  pourquoi  il  écoute  fi  patiem- 
ment. Il  veut  voir  fi  dans  ce  que  Tirefias  va  lui  dire,  il  ne 
trouvera  rien  qui  puifle  confi.rmer  ou  difllper  fês  foupçons.  Et 
cela  eft  très-naturel  &  très-digne  du  caractère  d'Uiyfle.  Dac. 

77  Perduci  poterit]    Ferdtufre  eu  un  rerro«  pris  des 

vilains 
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vilains  lieux,  &  fort  volfin  de /iro^wrer^.  La  feule  différence 
qu'il  y  a,  c'eft  que  prodruere  fe  dit  de  ceux  qui  produifent  des 
Courtifanes  au  premier  venu;  Si  ptrdncere -,  de  ceux  qui  mè- 
nent des  femmes  confiderables  à  un  certain  homme, qu'ils  fer- 
vent dans  fa  palfion.  C'eft  pourquoi  perduCfora  vont  ordinai- 
rement avec  laiones.    Dac. 

79  Venit  enim  magnvm  donandi]  Tirefias  ne  donne 
à  Ulyfle  d'autre  raifon  de  la  fageflê  de  Çà  femme, que  l'avarice 
de  fes  Amans.  Mais  cette  railbn  ne  laifle  pas  de  le  raflureri 
c'eft  pourquoi  il  écoute  tranquillement  le  refte  du  difcours  de 
Tirefias ,  qui  n'eft  fondé  que  fur  une  conjecture.  Et  ce  qui  rend 
cette  réponfe  de  Tirefias  fort  plalfante ,  c'eft  qu'elle  eft  fondée 
fur  une  plainte  que  Pénélope  leur  fait  elle- même,  dans  le 
XVIII.  Liv.  de  rOdyHee  :  qu';7j  font  fort  înjiiftes:  &  ^ue 
^tiand  phtfcurs  Rivaux  pourfuivent  nne  perfonne  en  Mariage  » 
ils  fent  des  facrifices  à  leurs  dépens  ,  Ô"  donnent  des  cadeaux 
é^  de  beaux  prefens  aux  amis  de  leur  MaUreJfe ,  au  lieu  de 
mander  fen  bien.  Ce  reproche  les  piqua  :  Ils  s'aviferent  donc 
de  lui  envoyer  l'un  une  robe ,  l'autre  un  colier ,  celui-ci  des 
pendans  d'oreille,  celui-là  un  bracelet,  &c.  Mais  jufques  alors 
(&  c'eft  long-temps  après  la  converfation  qu'Ulyfle  a  ici  avec 
Tirefias)  ils  n'avoient  pas  penfe  à  lui  faire  le  moindre  petit 
prefent.  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  qu'ils  euflênt  fi  mal 
réuftl  auprès  d'elle  :  2c  je  ne  veux  pas  d'autre  preuve,  pour 
faire  voir  la  faufl'eté  de  ce  que  d'autres  Auteurs  ont  écrit, 
qu'elle  les  avoit  tous  favorifez.    Dac. 

Magnum  donandi  tarca]  Simeon  du  Bois,  bon  Cri- 
tique ,  &  qui  a  fait  de  belles  Remarques  fur  les  Epîtres  de  Ci- 
ceron  à  Atticus ,  a  voulu  corriger  ce  vers ,  &•  lire  : 

Ventt  enim  magno  :  donandi  parca  Jwventus, 

„  Votre  Pénélope  fe  met  à  trop  haut  prix".  Fenit,  venalts 
eji  magno  pretio.  „  Et  cette  Jeuneflê  eft  avare'*.  Cela  fait  le 
même  fens  y  mais  cette  oppofition  ne  me  paroît  pas  du  génie 
d  Horace.  *  Il  fiiffit  que  le  fens  du  pafîage  eft  net  &  clair. 
Venit,  vient,  fe  rend  chez,  elle.  J'admire  l'audace  de  M.Bent- 
lei  qui  corrige  venit  enim ,  indignum ,  dvnandi  parca  j'uventus»  * 
Dac. 

80  Nec  tantum  veneris  quantum]  Cette  raillerie 
tombe  encore  fur  Homère,  qui  fait,  que  tous  ces  Rivaux  ne 
penfent  pas  tant  à  l'Amour  qu'à  la  bonne  chère:  à  tous  mo- 
inens  on  leur  voit  égorger  des  bœufs ,  des  moutons.  Dac. 

82  De  SENE  gustarit]  Les  Latins  ont  employé  leur 
Ittfiarc  dans  cefèns-là,  à  l'imitation  des  Grecs,  qui  fe  fontiér- 
vis  de  naènae  de  yida^tu.  Voici  un  plaifant  pafiàge  d'Efchyie  : 
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A^f^fttf  j»^  y«g»Vf  fàntîllans  octdus  mv<t  nupta  qtu  de  viré 
l'.iflarh.    Dac. 

Tecum  PARTiTA  t.tjcellum]  Il  lui  couîe  ce  petit  mot 
in  paflànt,  pour  le  perfuader,  &  pour  le  tenteré   Dac. 

83  Ut  canisacorio  nukquam  absterrebitur  unc- 
To]  Corium  unéfunt ,  une  peau  encore  fanglante.  On  donnoit 
fouvent  aux  chiens  les  peaux  des  bètes  a'près  la  Chaflè ,  comme 
one  efpece  de  cure'e,  pour  les  accoutumer  &  les  animer.  Les 
chiens  en  font  fort  friands.  Lucien,  dans  fon  Traité  contre 
un  ignorant  :  OCJ'l  yàf  KtMv  ans^  7rctCa-ei.no  av  o-xvTiTpctyiTt 
/uu^obiTa..  Car  nn  chien  qtii  ronge  toie  f  e an  fanglante ,  ne  la 
ijuitTc  pas  volontiers.  Dans  le  10.  Idylle  de  Theocrite,  Milon 
répond  à  Battus ,  qui  lui  avoit  demandé ,  fi  l'Amour  ne  l'avoit 
jamais  empêché  de  dormir?  A  Dieu  ne  fl.ùfe ,  dit-il,  il  efi 
dangereux  qu'un  ihien  mette  le  nez  à  la  curée  i 

84  Me  SENE  QuoD  DICAM  FACTUM  est]  Il  lul  donnc 
un  autre  confeil,  qui  n'eft  pas  moins  important  que  ceux  qu'il 
lui  a  déjà  donnez  :  C'eft ,  de  ne  fe  pas  rendre  trop  incommode 
&  trop  imp>ortun,   Dac. 

Anus  improba]  Fine  y  rufée.  Cette  Vieille  avoit  été  fi 
fort  obfedée  &  importunée  par  ceiui  qui  pourfuivoit  fa  fîicces- 
fion ,  que  n'ayant  pu  lui  échaper  pendant  fa  vie,  elle  fe  fit  un 
plaifir  de  s'imaginer  un  moyen  de  lui  échaper  au  moins  une 
fois  après  fa  mort.  Elle  ordonna  donc  par  fon  teftament, 
qu'il  porteroit  au  bûcher  fur  (ts  épaules,  fon  corps  bien  froté 
d'huile.  Je  ne  fai  d'où  Horace  avoit  tiré  ce  conte.  Il  a  tout 
l'air  d'être  de  fon  invention.   Dac. 

85-  Elata]  Emportée  i  portée  au  bûcher.  Terence:  Ecfer- 
t»r ,  imfis.    On  emporte  le  corps  ,  mns  marchons.  Dac. 

se.  Uyiclnm  oleo  largo.']  Ce  qui  eft  froté  d'huîle  glifTe  & 
écbape  aifément.  La  vieille  vouloit  faire  conoitre  par  là  à  tout 
le  monde  combien  elle  avoit  eu  à  foufrir  des  importunités  de 
eet  home.   San. 

*■  90  Offendet]  m.  Bentlel  a  lu  amendes,  à  la  féconde 
perfonne ,  &  cela  eft  mieux  luivi.  *   Dac. 

90.  0 fendes.']  Les  copiées  ou  les  grammairiens  ont  cru  que 
^arrttÎHS  ,  demandoit  un  verbe  de  troifième  perfone  ,  &  de  là 
ojfendet  s'eft  emparé  Aes  manufcrits.  Les  verbes  adito  ,  défis  y 
abnndcs  ,  fileas  ,  Sc  fis  denoandent  offendes ,  qui  paroit  dans  le 
manufcrit  du  Scoliafte  de  Cruquius,  &  dans  deux  de  nos  meil- 
lemes  éditions.  San. 

Ultfi 
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Ultro  non  eîîam  ftleas.']    Il  faut  remarquer  JîUre  uliro  ;  pour 
Jîlere  tntempejïlvc  ,  hiofporttmè ,  ohjîinatè.    Shtt, 

91    DavUS    sis   COMICUS   ,     ATQUE    STES    CAPITE    OBSTl- 

ro]  Ce  paflage  nous  apprend  la  pofture  ordinaire  de  Da-vus 
fur  !e  Théâtre.  Il  baiflbit  un  peu  la  tête ,  en  allongeant  le 
cou  ,  porrcélo  JHgulo  ,  &  en  hauflant  les  e'paules.  Car  c'eft 
proprement  ce  que  fignifie  ohjiifiem  captt  ,  une  tète  baiflee, 
avec  un  cou  allonge  de  travers  ,  &  c^ché  entre  des  épaules 
amoncelées.  Les  Grecs  appel'oient  cela  ^jç-aiCxi^i  ,  &  Arifto. 
te  écrit, que  dans  la  phyfionomie , c'eft  la  marque  d'un  traître, 
&  d'un  homm?  qui  tend  des  embûches.  C'eft  pourquoi  cette 
pofture  convenoit  fort  bien  à  Davus ,  comme  fourbe ,  &  com- 
me Efclave  :  car  c'ctoit  aufli  une  marque  de  refpeft  &  de  fu- 
iettion.   C'eft  ce  qui  a  donné  lieu  à  ce  proverbe  Grec  : 


"Ov  ITOTl  «TcfXï/x    XjpctX»    iV^iTtt   TrtfVXil t 


Jamais  tête  d' Efclave  tt'a  été  droite ,  mais  elle  ejl  toujours 
fanchée  ér  a  le  cou  étendu  de  travers.    Dac. 

52..  Obfiîto  capite.']  C'eft  à  dire,  aiiant  le  cou  alongé,  roi- 
de,  &  immobile  i  car  c'eft  là  proprement  la  fignification  d'eb- 
JHpus,  Cette  pofture  étoit  ordinairement  ce'.le  des  valets  dans 
les  comédies  ,  pour  marquer  qu'ils  étoient  toujours  atectifs  à 
recevoir  les  ordres  de  leurs  maîtres.   Sa^. 

93  Obsequio  grassare]  Grajjarî  fignifie  proprement 
avancer  ,  marcher  ,  aller  contre  que^.qu'un  avec  violence.  Et 
ce  mot  a  été  pris  fouvent  en  mauvaife  part.  Car  on  s'en  fer- 
voit  quand  on  vouloit  parler  des  Voleurs  qui  attaquent  les  gens 
la  nuit.  Enfuite  on  l'a  appliqué  aux  parafites  &  aux  flateurs, 
C'eft  pourquoi  Feftiis  a  marqué  graffari  ,  aduLiri.  Et  de  là 
vient  que  les  premiers  Poètes  étoient  appeliez  Gr^ffntores  y 
parce  qu'ils  louoient  les  gens  ,  &  alloient  lire  leurs  vers ,  pour 
attraper  des  (bupers.  Tlrefias  ne  pouvoit  donc  fe  fervir  d'un 
mot  plus  propre  pour  le  confeil  qu'il  donnoit.   Dac. 

93.  Obfeejulo  grajfare.']  Le  verbe  gr.ïjfarî  fe  met  ordinaire- 
rnent  en  mauvaife  part  ;  mais  il  fait  un  bel  cfet,  q»jand  on  le 
prend  dans  un  fens  contraire  :  comme  quand  les  anciens  ont 
dit  ,  concilîo  grajfari  ,  agir  par  confeil  i  grajfart  ad  gtoriam , 
courir  à  la  gloire.  J'écris  dans  ce  vers  înirebrult.  L'étimo- 
logie  &  l'autorité  des  plus  habiles  grammairiens  favorifent  cet- 
te écriture.  Les  délicats  difent  increhnlt  :  mais  l'ufage  des  mo- 
dernes n'a  nul  droit  d'établir  de  pareilles  nouveautés.  Les  poè- 
tes ont  plus  d'une  fois  emploie  ce  mot  dans  des  endroits  ,  où 
les  vers  perdent  beaucoup  de  leur  grâce  en  le  prononçant  félon 
la  nouvelle  ecnture.     Voies  ce  que  j'ai  die  à  î'ocafion  d'arcejjà 

dans 
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Jans  la  note  fur  le  vers  deux  cens-foi xantiè  me  de  la  fàtire  Si 

t^ro  fcùbes,    S  AV. 

Sï  iNCREBRUiT  aura]  C'eft  ainfi  qn'il  faut  lire ,  &  non 
pas  încrebttît.  De  crebrum  on  a  fait  crebreo  ,  imrtbreo  ,  cre~ 
irrfco,  Ciceron  :  ventns  încrebrcfJt,  Et  Virgile  :  crebrefcnnt 
0urje.    Dag. 

^jS  AuREM  suBSTRiNGE  LOQTACi]  Le  Gloflâire  de 
Philoxene  explique  fort  bien  ce  fttbjiringe  ,  par  prxbe,  Sub" 
firïngere  aurem  ,  prêter  l'oreille.  Et  ce  mot  fignifie  propre- 
ment rei'ettcr  derrière  l'oreille  tout  ce  qui  pourroit  empêcher 
d'entendre,  comme  les  cheveux,  &c.   Dac. 

9J-.  Aurem  fnhjlrlnge  loquaà.]  C'^toit  une  exprefllon  fami- 
lière, qui  fgnifie  proprement  découvrir  fon  oreille,  en  ferrant 
derrière  les  cheveux  qui  tombent  dcfl'us.    San. 

96    DoNEC     OHE     JAM     AD     COELVM     MANIBVS    SUBLA- 

Tis]  Ce  pafTage  eft  fort  beau  :  Continuez,  d'enfler  cette  Ou- 
tre du  vent  de  vos  louanges  ,  jusques  à  ce  qu'en  levant  les 
mains  au  ciel  ,  il  dife  :  Oke ,  C'eft  aflez.  Cela  peint  admira- 
blement un  homme  avide  de  louanges  ,  &  qui  ne  dit  ,  C'eft 
sfll-z  ,  que  quand  il  en  eft  accablé  ,  qu'il  n'en  peut  plus  ,  & 
qu'il  eft  en  e'tat  de  crever.  Pcrfe  a  trèsheureufement  imité 
cet  endroit  dans  la  Satire  I.  quand  il  dit  à  ce  Vieillard  qui  ne 
fciifoit  des  vers  que  pour  être  loué  : 

Tun' ,  'vetnle-,  anrîculîs  ûlienîs  colligh  efcaSt 
Attrnn/ts  qftibus  ô'  dicas  tute  perditns  ohe  ? 

„  Malheureux  Vieillard,  ne  prens-tu  tant  de  peine  pour  re- 
5,  paître  les  oreilles  de^  étrangers  ,  que  pour  pouvoir  leur  dire 
,,  enfin,  quand  tu  es  en  état  de  crever:  C'eft  afrez.  "?  Cafau- 
bon  n'a  point  du  tout  connu  la  finefîe  de  ce  pafiage.  Ce  cutt 
ferditKs  eft  pris  de  ce  vers  :  Jnfia  fermonibns  ntrem.  Cette  Ou- 
tre enflée  a  donné  à  Perfe  l'idée  de  cet  homme  que  les  louan- 
ges ourrées  ont  fl  fort  enfle  qu'il  va  crever  fi  l'on  continue'. 
Dac. 

109  Et  certum  vigilans]  Il  ne  fe  contente  pas  de 
iVi:e  :  évctlté  ,  il  ajoute  :  certainement.  Car  il  ne  faut  pas  fè 
tromper  fur  une  matière  fi  importante  ,  ni  prendre  une  imagi- 
nation, &  un  fonge,  pour  la  Vérité.   Dac. 

*  QuARTiE  siT  PARTIS  Ulysses]  Dans  quelques  MSS. 
<!  y  a  (jruîrtx  cfjo  partis  Ufyjjes  ,  &  je  loue  M.  Bentlei  d'avoir 
♦-rnbraflé  cette  leçon  ,  car  ejïo  eft  le  terme  ordinaire  dont  on 
ie  feivoit  dans  les  Teftamens.  ■*  Dac. 

r:?o.  fljiarti  cfio  partis  UlyjJ'es.']  Plufieurs  manufcrits  & 
c  elques  éditions  ont  confervé  cette  leçon.  C'eft  la  formule 
même  des  anciens  teftamens  ,   comme  il  paroit  par  quantité 

d'exem- 
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d'exemples.     Beaucoup  de  manufcrits  portent  Jti  ,   c*eft  à  dire 
que  les  copiftes  ont  pris  la  glôfe  pour  le  texte.  San. 

loi  Ergo  nunc  Dama  sodalis]  Lemotrr^o,  donc, 
fervoit  ordinairement  à  commencer  les  plaintes  &  les  lamen- 
tations que  l'on  faifbit  fur  la  mort  de  quelqu'un.  Comme 
Jans  l'Ode  XXIV.  du  Llv.  I. 

Ergo  ^intïlïtm  ferfetmis  fnpr 
Vrgttl 

„  Quintilius  eft  donc  plonge'  dans  un  lômmell  e'ternel  "  ! 
Dac. 

109  Sparge  subinde]  Quelque  Commentateur  s'eft  ima- 
giné ,  <\\xt  fparge  fubînde  ,  fignifie:  répandez,  dei  pleurs  fur  fort 
tombeau.  Mais  cela  eft  ridicule  :  On  n'eft  pas  encore  lorti  de 
la  maifon  ,  le  corps  n'eft  point  encore  emporté  ,  &  l'on  ne 
vient  que  de  lire  le  teftament.  Sparge  fubln de  ,  c'eft-à-dire, 
répandez  enfuite  ces  paroles  :  Unde  nnhî  tam  fortem  ?  Où  en 
trouverai-je  un  autre  ?  &c.  Et  ce  mot  fparge  vient  ici  admi- 
rablement ,  pour  exprimer  une  chofe  qu'on  doit  dire  à  plu- 
fieurs  reprifes ,  &  en  courant  de  tous  cotez  dans  la  chambre  du 
défunt.   Dac. 

104  Est    gaudia    prodentem  vxjltvm  celare]     IJ 
y  a  fur  cela  un  beau  mot  de  Publius  Syrus  : 
Hcredis  fietus  fnb  perfona  rîftts  eji. 

„  Les  pleurs  d'un  Héritier  font  des  ris  cachez  fous  un  mas- 
„  que  ".  *  Je  ne  comprends  pas  comment  ce  partage  d'Ho- 
race a  fait  tant  de  peine  aux  interprètes ,  car  dans  tout  le  livre 
il  n'y  en  a  pas  de  plus  clair.  Eji  celare  vultum  prodentem  gau- 
dia.  Il  faut  cacher  un  vtfage  ^ui  decouvrtroît  votre  joye.  Pour 
dire  ,  //  faut  deguîfcr  votre  vïfage  Ô'  empêcher  qu'il  ne  vaut 
trahîffe  en  découvrant  votre  joye.  Cela  n'eft-il  pas  bien  fimple 
&  bien  naturel  ?  C'eft  donc  inutilement  que  M.  Bentlei  a  fait 
une  longue  remarque  pour  changer  le  texte  &  pour  lire 

& 

Gaudla  prudenter  vultu  celare, 
Ce!a  ne  peut  être  d'Horace.  *  Dac. 

104.  Efî  gaudla  prtidentnm  vultu.  celare."]  C'eft  à  dire,  pru- 
dentum  efi  celare  vultu  gaudla.  Barth  a  tiré  cette  leçon  d'u« 
à&s  plus  anciens  manufcrits,  &  il  ne  doute  point  qu'elle  ne  foit 
d'Horace  lui-même.  J'ai  cru  devoir  la  préférer  à  la  leçon  or- 
dinaire ,  prodentem  vultum ,  qui  avec  les  changemens  de  ponc- 
tuation que  l'on  y  a  faixs  ,  &  avec  les  coreftions  que  l'on  a 
propofées  ,  ne  me  paroit  fufceptible  d'aucun  fens  raifonable. 
San. 

10^  Gavdentem   nummo   te   addicere]     Nammo , 

pour 
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poiy  une  petite  pièce  >  pour  un  fefterce  qui  valoit  deux  fois 
fix  deniers  :  C'cit  à-dire  pour  rien.  Mais  il  falloit  toujours 
«lu'il  y  eût  de  l'argent  comptant  ,  pour  rendre  cette  vente  va- 
lable. Et  cVtoit  une  vente  imaginaire,  ou  fimulee,  fer  as  tè* 
libram  ,  avec  la  folemnitc'  de  la  balance  ,  &  la  pièce  de  mon- 
noye  en  main.  Ce  qui  étoit  vands  de  cette  manière  ,  après 
^ue  l'argent  e'toit  deTivré  ,  pafl'oit  pour  très-bien  vendu,  quel- 
qije  bas  qu'en  iùi  le  prix.  Car  il  n'étoit  pas  permis  de  don- 
ner ,  ni  de  céder  fa  part.  Il  falloit  que  cela  paflât  par  les.  for- 
mes ordinaires  de  la  vente.  Comme,  quand  unTeftateur  avoie 
fait  à  quelqu'un  un  legs  plus  fort  qu'on  ne  pouvoir  le  recevoir 
en  confcience,  le  Légataire  e'toit  obligé  de  vendre  fon  droit  au 
principal  Héritier  par  une  vente  imaginaire,  &  l'hérédité  étoic 
déchargée  par  ce  moyen,  Dac. 

109.  Nttmmo  addîcere.']  C'eft  à  dire,  pour  rien.  Quand  on 
vouloit  faire  une  vente  fimulée  d'une  chofe  donée  par  tefta- 
ment  ,  il  y  avoit  une  formalité  à  garder.  Le  vendeur  &  l'a- 
cheteur fè  tranfportoient  chés  un  oficier  public  apelé  lîbripent , 
c'eil  à  dire  porte-balance  ;  &  Jà  en  prefence  de  témoins  Ta- 
quéreur  mettoit  dan-  la  balance  une  pièce  de  monoie  ,  que  le 
vendeur  prenoit  enfuite  ;  &  la  vente  étolt  alors  cenfée  légiti- 
me. San. 

lie  Sed  ^fE  iMPERiosA  TRAHIT  Proserpika]  Tire- 
fias  a  achevé  de  donner  (es  confeils.  Si  le  Dialogue  duroit  da- 
vantage, il  faudroit  qu'UIyfiè  prît  parti,  &  c'eft  ce  qu'Horace 
a  évité  avec  raifbn  :  Car  fi  Ulyflê  refufe  de  fuivre  les  avis  de 
Tirefras  ,  cela  devient  froid  &  indigne  de  la  Satire  :  &  s'il  (ê 
détermine  à  les  fuivre,  Horace  pèche  contre  la  vraifemblance , 
&  il  charge  un  cara£tere  connu.  Pour  laifler  donc  la  chofê 
indécife  ,  il  faut  que  Tirefias  fe  retire  ,  &  qu'Ulyfle  fafTe  fes 
réflexions  comme  il  lui  plaira.  Horace  avoit  trop  de  condui- 
te ,  &  connoilToit  trop  les  bienféances  ,  pour  manquer  à  un 
point  fi  efl'entiel.  Il  fait  toujours  fè  tirer  fort  bien  d'affaires, 
&  par  des  traits  bien  vifs  &  bien  marquez.  En  un  mot  la 
graade  beauté  de  cette  Satire  confifte  en  ce  qu'UIyfiè  ,  par  un 
efFet  de  fa  foupleCè  ordinaire ,  écoute  Tirefias  fans  fe  déclarer. 
Et  bien  loin  qu'Horace  ait  afFefté  de  lâcrifier  le  vrai-femblable 
au  plaifant  ,  comme  on  le  veut  ,  il  trouve  au  contraire  un 
moyen  plus  noble  &  plus  fur  d'arriver  au  plaifant  en  fuivant 
toute  la  vrai-femblance  hiflorique ,  &  en  confervanc  le  carac- 
tère d'Ulyflîe  ,  dont  le  fonds  efl  la  rufe  &  la  dliîîmulation, 
Proferpine  vient  ici  fort  à  propos  ,  &  dans  toute  la  vrai-fèm- 
blance.  Cette  Déeflè  étoit  trop  févere  ,  pour  fbufFrir  que  les 
morts  parlafiènt  fort  long- temps  avec  les  vivans.  Et  c'efl 
Homère  même  qui  fournit  à  Horace  cet  heureux  dénouement, 
CiT  les  âmes  qui  paflènc  en  revûë  devant  UlyfTe  dans  l'on- 
zième 
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ziéme  Livre  de  l'Odyfîëe  ,  c'eft  Proferpine  elle-même  qui  les 
feic  avancer  ,  &  retirer  quand  bon  lui  femble.  Voyei  le  vers 
384. 

D'ailleurs  cette  fiftion  eft  fondée  fur  une  vérité  phyfsqije. 
Proferpine  reprdence  ici  la  nuit.  Et  la  nuit  en  fe  recirant,  & 
en  faifant  place  au  jour,  emmené  avec  elle  les  ombres.  C'eft 
ce  que  Virgile  a  eu  en  vûë  dans  le  V.  Liv.  de  l'Enéide  ,  où 
il  fait  qu'Anchife  finit  la  converfation  qu'il  a  avec  Enée  dan» 
les  Enfers  en  lui  difant  : 


Terquet  medios  nox  hitmîda  curftts  1 


Et  me  f^vtts  eqiits  orîens  afflavît  nnhclls, 

„  L'humide  nuit  achevé  la  moitié  de  fa  courfe  :  &  la  cruel* 
„  le  lumière  du  jour  m'a  de'ja  fait  fencir  l'haleine  de  fes  cour- 
„  fiers  ".  Car  les  Romains  comptoient  comme  nous  le  jour 
depuis  minuit.  Servius  a  fort  bien  remurqué  fur  cet  endroit  : 
JE/?  atitem  fhyjicum  >  nam  pereutit  tenebra  folîs  adventu.  Dac. 

Imteriosa]  C'eft  une  belle  épithete.  Vimperj^uft  Profer- 
fhie  ,  c'eil  à  dire  infiexible  ,  qui  veut  être  obeïe,  6c  aux  or- 
dres de  laquelle  on  ne  peut  refifter.  Dac. 

^^'ji.  ^lî^-'A  ^i^^.^  i^^:?©^  a<«*;a  ^^C^Jfè.  ^P^M  :^'?S'.>À  ^^*?ï?'^ 
.^4qï1?  W(iiâ^  ^^5»»^  ^'ii£^^  ^i»^  ^(^Qp  ^tc^  ^eijisi^  %î.®3'^ 
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H  Oc  erat  in  votis  ,  Modus  agri  non  ita  ma^ 
gnus^ 
Hortus  ubi^  ^  teBo  vicinus  jugis  aquee  fons^ 
Et  paulum  Jylva  fuper  his  foret.    Au^iius  atque 
va  tnelius  fecere.     Bene  efi.     Nihil  amplius  oro^ 
Maia  nate^  niji  ut  propria  hacmihtmufierafaxis.  5 
Si  neque  major em  feci  ratione  mala  rem , 
l^ec  fum  faBurus  vitio  eu /pave  minorem  : 
Si  veneror  ftultus  nihil  horum  :  O  fi  angulus  ilîe 
Proximus  accédât ,  qui  nunc  denormat  agellum  ! 
Cf^urnam  argentifors  qua  mihi  monjiret!  {ut  illi^  lO 
*ïhefauro  invsnîo  qui  mercenarius  agrum 

10  6^«x, 
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lUum  iffum  mereaîus  aravit ,  di'ves  amico 
Hercule  :  )  /,  quod  adefl ^  gratujn  juvat  :  hac ^rece 

te  oro^ 
Vingue  pecus  Domino  facias ,  ^  cetera ,  prêter 
Jjigenimn  j  utquefoîes\  cuflos  mihi  maximus  adjis.  iç 
Ergo  ubi  vie  m  montes^ in  arcem  ex urbe  reniovi ^ 
§lu4d  prius  illufirem  Satiris  ^  Mufaque  pedefiri"^ 
Nec  ma/a  me  a?nbitio  perdit  ^  nec  plumbeus  Aufter  ^ 
Autufnnusque  gravis  ,  Ubitina  qutefius  acerba, 

Matutine  Vater^  feu  Jane  libentius  audis^        20 
Vnde  hojnines  operum  primas  vitaque  îabores 
htfiituH7tt  (Jic  Dis  placitum)  tu  carminis  efio 
Pri7icipium.     Roma  fp07ifore?n  me  rapis  :  Eia^ 
Ne  prior  offcio  quisquam  refpondeat  ^  urges. 
Sive  Aquilo  radit  terras  ^  feu  bruma  nivalem    25* 
Interiore  diem  gyro  trahit  ^  ire  tiecejfe  eft. 
Foftmodo^  quodmtobfit^  clare  certumque  loquutOf 
LuSiandum  iii  turba  :  facienda  injuria  tardis  : 
^id  vis  y  infane  ?  ^  quas  res  agis  ?  Improbus  urget 
Iratis  precibus.     Tu  pulfes  omne  quod  obflat  ^     50 
Ad  Macenatem  memori  fi  mente  recurras  ? 
Hoc  juvat  j  <^  melli  efl  ^  ?ion  me?itiar.  At  fimul  atra$ 
Ventum  efl  Esquilias ,  aliéna  negotia  centmn 
Pcr  caput  (^  circa  faliunt  latus.    Ante  fecundam 
Kofcius  orabat  fibi  adejfes  ad  Futeal  cras.  5^ 

De  re  communi  fcriba  magna  atque  nova  te 
Orabant  hodie  mejniniffes  ^  ^inte^  rev^rti. 
Imprimat  bis  cura  Macenas  figna  tahellis. 
Dixeris  ,  Experiar  :  Si  vis ,  potes ,  addit  :  ^  i?iftat, 
Septimus  ociavo  propior  jam  fugerit  annus  ^        ij.0 
Ex  quo  Mtecenas  me  cœpit  habere  fuorum 
In  numéro:  duntaxat  ad  hoc ^  quem  tollere  rheda 

VeU 

24  nr^e.     a^  ^«/rf  tîH  vis  y  qnai  res  a^îs^  infane? 
30  objîet. 
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Vel/ety  iter  faciens  y  ^  eut  concredere  nugas 
Hoc  genus  :  Hora  quota  efl  ?  Thrax  efi  Gallina  Syrê 

far? 
Matutina  parum  cautos  jam  frigora  mordent  :    a^ 
Et  qua  rimofa  bene  deponuntur  in  aure. 
Ver  totum  hoc  tempus  fubjeBior  in  diem  ^  horam 
Invidia.     Nofier  /udos  Jpeéf avérât  unày 
LiUferat  in  campo ,  Fortune  filius ,  omjies. 
Vrigîdus  à  Roftris  vianat  per  co?fipita  rumor  :      50 
§luicun2que  obvius  eft^  vie  confulit.  Obo7ie ^namte 
Scire ,  I)eos  quoniam  propius  conti?igis ,  oportet , 
J>Iuviquid  de  Dacis  audifii  ?  Nil  equidem.     Ut  tu 
Semper  erts  derifor  ?  At  omnes  Di  exagitent  me , 
Si  quicquam.  §}uid^  militibus promijfa  Triquetra  5  5 
Tradia  Cafar^  an  eft  liai  a  tellure  daturus  ? 
Jurantem  me  [cire  nihil^  mirantur  ^  ut  unum^ 
Scilicet  5  egregii  mortalevi  altique  filentî. 
Perditur  hac  inter  mi  fer  0  lux ,  non  fine  votis  : 
O  rus  5  quando  ego  te  afpiciain  ?  quandoque  licebit ,  (J'd 
tlunc  'veterum  libris  ^  nuvc  fomno  <^  iiiertibus  hor^ 
Ducere  joliàtte  jucunda  oblivia  l'ita  ? 
O  quando  faba  Vythagone  cognât  a ,  Jîmulque 
Unéîa  fatis  pingui  ponentur  olufcula  lardo  ? 
O  no^es  y  cœnaque  Demn:  quibus  ipfe  ^  meiquey6^ 
A.7ite  Larem  proprium  vefcor  :  vernasque  procaces 
Pafco  lîbatis  dapihus.     Vrout  cuique  libido  efl  , 
Siccat  inaquales  calices  conviva^  folutus 
Legibus  infanis  :  feu  quis  capit  acria  fortis 
Focula  5  feu  modicis  wvefcit  latius.    Ergo  jo 

Sermo  oritur ,  7ion  de  villis  domibusve  alienis  : 
Nec  maie ,  nec  ne  Leposfaltet:fedy  quodmagis  adnês 
Vertinet ,  ^  nefcire  malurn  eft ,  agitamus  :  utrumne 
Vivitiis  homines ,  an  fint  virtute  beati  : 

G^id- 

44  Threx.     48  fpeûaverit.     49  Lttfertt. 
j9  è  Rojirîi  méinct*     5-]  miratur.     73  ac. 
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^idve  ad  amicitias ^ufus  reHuvme  trahat  nos^i^ 
Et  qua  fit  natura  boni ,  fu?nmu7nque  quid  ejus. 
Cervius ,  hac  inter ,  njicintis  garrit  aniles 
Ex  re  fabellas.     Nam  Ji  quis  laudat  Are  lit 
Solicitai  ignarus  opes ,  fîc  incipit  :  Olivi 
Rufticus  urbanuvi  mureîu  mus  paupere  fertur      80 
Accepijje  cavOy  veterem  'vetus  hospes  aniicum: 
Afper  <^  attentus  quiejitis  ^  ut  tamen  aréîuvi 
Soheret  hofpitiis  animuvi^  ^id  viulta  ?  neque  illi 
Sepofiti  ciceris  nec  longce  innjidit  avena  : 
Aridum  <^  ore  ferens  acinum^  fimefaque  lardi  85 
Frufla  dédit  :  cupiens  varia  faflidia  cœna 
Vincere  tangentis  viale  fingula  dente  fuperbo  , 
^u?n  pater  ipfe  dovius  palea  porreêîus  in  horna. 
EJfet  àdor  ^  loliumque  ^  dapis  rneliora  relinquens. 
Tandem  urbanus  ad  hune  :  §luid  te  juvat ,  inquit , 
ami  ce ,  cjo 

Frarupti  nemoris  patiëntim  vivere  dorfo  ? 
Vin^  tu  homines  urbemqtie  feris  praponere  fyhis  ? 
Carpe  uiam ,  mihi  crede ,  cornes  :  terrefiria  quand^ 
Mort  aies  animas  vivunt  fortita ,  neque  ulla  efi 
Aut  magno  autparvo  lethifuga ,  quo ,  bone ,  circa  py 
Dum  licet  in  rébus  jucundis  vive  beatus  : 
Vive  jnemor  quain  jls  <evi  brevis.    Hac  ubi  diSîa 
Agreflem  pepulere ,  domo  levis  exilit  :  inde 
Ambo  propefîtum  peragunt  iter ,  urbis  aventes 
Mœnia  noèiurni  fubrepere,     famque  tenebat    100 
}<[ox  médium  cœli  fpatium ,  quum  ponit  uîerque 
In  locuplete  domo  vefiigia ,  rubro  ubi  cocco 
Tinéîa  fuper  leéîos  canderet  veflis  eburnos , 
Multaque  de  ynagna  fuperejfent  fercula  cœna  , 
^£  procul  extru^is  inera7it  heflerna  canifiris.  105 
Ergo  ubi  purpurea  porreéîum  in  vefie  locavit 
Agrefiem ,  veluti  fuccinéius  curfitat  hospes , 

78  fi  qnîs  nom*     83  illt»     92.  Vis  tn. 

Tome  FI.  K 
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Contmuatque  dapes  ^  necnon  'verniliter  ipjls 
TFungitur  ojfîcns ,  pralambens  omne  quod  affert. 
llle  cuhaiis  gaudet  mutât  a  forte ,  honisque        no 
'Rébus  agit  latum  convivam  :  quum  fuhito  ingens 
Vaharum  ftrepitus  leéîis  exeujjit  utruvique. 

109  fralibans, 

€"?-^A  ^<.^5ifet  ^-^'A  i*;?).?';^  :è!:T3.%  ^''r&.'Ji.  £^^,H  A*®?.!â.  j^^rîfc 
ai?  ^iW  ^«Cï»»  %«jï?  ^'îS^  ^«;^i?  ^M'»^^  ^fôï?  ^îSSt 

SATIRE     VI. 

M.   D  ACIER. 

Ill^m^  'E  T  o  t  T  -là  le  comble  de  mes  fou- 
Wi  f"  S  ^^its  5  une  petite  maifon  de  campa- 
m  l*t  gne  où  il  y  eut  un  jardin ,  une  four- 
II#IISM^  ce  d'eau  vive,  &  un  petit  bois.  Les 
Dieux  m'en  ont  donné  davantage. 
J'en  fuis  content,  &  je  ne  vous  demande,  fils 
de  Maia  ,  que  de  m'afTurer  la  jouïfTance  de  ces 
prefens.  Si  je  n'ai  jamais  augmenté  mon  bien 
par  de  méchantes  voyes  j  fi  je  fuis  incapable  de 
le  diffiper  par  ma  faute  &  par  mes  déregle- 
mens  ;  fi  dans  les  prières  que  je  vous  adrelTe , 
vous  ne  trouvez  aucune  de  ces  inquiétudes  fol- 
les &  intereffées  :  Oh  ,  fi  je  pouvois  avoir  ce 
petit  coin  de  terre  ,  qui  défigure  mon  champ  ! 
Oh  fi  quelque  bonne  fortune  me  faifoit  décou- 
vrir une  urne  pleine  d'argent  ,  comme  à  ce 
bon  Payfan  ,  qui  ayant  trouvé  un  threfor  ,  la- 
boura pour  lui-même  par  la  faveur  d'Hercule 
le  champ  qu'il  kbouroit  auparavant  pour  un 
Maître  :  Enfin  ,  fi  je  fuis  pleinement  fatisfait 
de  vos  faveurs,  &  fi  j'en  ai  toute  la  reconnois- 
fance  que  je  dois  j  je  vous  prie,  divin  Mercu- 
re, 
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Currere  per  totum  pavidi  co?2clave ,  magijque 
Examj'ics  trepidare  ^  fmul  dojnus  ait  a  Molojjîs 
PerJoTiuît  canibus.  Tuvi  rufticus:  Haudmihi  'vit a  1 1  r 
Bft  opus  hac  5  ait ,  ^  valeat  :  vie  fyha  cavufcme 
Tutus  ab  infidiis  tenui  folabitur  ervo. 

Il6  valeas, 
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SATIRE  VI.  C'^af.  FIL  L.  I.) 

Il  compare  Us  incommodités  de  la  ville  avec  les  douceurs 
de  la  campagne. 

Le  P.  San  ADO  N. 

SlI^SilOila  tout  ce  que  je  fouhaitois  :  une 
g4  V  ^^  ^^^^^  ^'""^  étendue  raifonable,  un 
13  ^„,^  jardin  ,  une  fource  d'eau  vive  près 
^2^SS#II  de  la  maifon ,  &  avec  cela  un  petit 
bois.  Les  Dieux  ont  été  au-delà  de 
mes  vœux.  Me  voilà  bien  à  mon  aife.  Mercu- 
re, je  ne  vous  demande  rien  davantage  que  de 
m'afTurer  la  jouifTance  de  ces  biens.  Si  je  n'ai 
point  cherché  à  m'enrichir  par  de  méchantes 
voies  j  fi  je  fuis  incapable  de  me  ruiner  par 
mon  peu  d'économie  ou  de  conduite  j  fi  je  ne 
fatigue  point  folement  les  Dieux  par  des  priè- 
res interelTees^  &  fi  l'on  ne  m'entend  point  di- 
re, 6  que  n'ai-je  encore  ce  petit  coin  de  terre, 
qui  manque  à  mon  jardin ,  pour  le  rendre  ré- 
gulier 1  6  que  ne  fuis-je  aulTi  heureux  que  ce 
laboureur ,  qui  aiiant  trouvé  un  trefor  par  la  fa- 
veur d'Hercule  5  acheta  la  terre  de  celui  dont 
il  n'étoit  auparavant  que  le  fermier  !  enfin  fi  je 
fai  me  contenter  de  ce  que  je  pofsède,  &  fi 
j'en  ai  toute  la  reconnoiffance  que  je  doi  j  con- 
^  *  tinués- 
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re  5  d'avoir  foin  de  mes  troupeaux,  &  de  tout 
ce  qui  m'appartient  ;  d'être  toujours  ,  comme 
vous  l'avez  été ,  mon  Patron  &  mon  Dieu  Tu- 
telaire  ,  ôc  de  me  conferver  l'efprit  que  j'ai 
reçu  des  Dieux  en  naifTant.  Quand  je  me  fuis 
donc  retiré  dans  nos  montagnes  ,  &  dans  mon 
petit  fort  5  à  quoi  m'occuperois-je  plus  agréa- 
blement qu'à  faire  des  Satires  ,  qu'on  peut  âp- 
peller  une  profe  poétique  ?  Je  n'ai  aucune  am- 
bition dans  la  tête  j  je  ne  crains  ni  le  dange- 
reux vent  de  Midi ,  ni  l'Automne  ,  fi  nuifible 
aux  corps ,  &  qui  fait  le  principal  revenu  de  la 
cruelle  Libitine. 

Père  du  matin  ,  ou  fi  vous  aimez  mieux 
cet  autre  nom  :  Père  Janus  ,  par  qui  les  hom- 
mes ont  accoutumé  de  commencer  leurs  fonc- 
tions &  tous  les  travaux  de  cette  vie  ,  car  les 
Dieux  l'ont  ainfi  ordonné  ,  c'eft  par  vous  aufïi 
que  je  commencerai  ces  vers  :  Quand  je  fuis 
à  Rome ,  vous  ne  manquez  pas  de  m'entraî- 
ner  au  Palais  ,  afin  que  je  fois  Caution.  Al- 
lons ,  me  dites-vous  ,  que  perfonne  ne  vous 
préviennne  ,  &  ne  rende  avant  vous  ce  bon 
office  à  votre  ami.  Dépêchez.  Soit  que  l'A- 
quilon rende  les  rues  defertes  ,  ou  que  l'Hy- 
ver  chargé  de  neige  fafle  décrire  le  plus  petit 
cercle  au  jour  ,  il  faut  aller.  Et  après  que  j'ai 
prononcé  nettement  &  diftindlement  ces  mal- 
heureufes  paroles ,  dont  je  dois  me  repentir  un 
jour  5  pour  regagner  la  porte  ,  il  faut  lutter 
contre  la  preffe  ,  pouffer  à  tort  &  à  travers  les 
derniers  venus  ,  &  entendre  fur  cela  le  plus 
opiniâtre  ,  qui  me  dit ,  en  me  pouffant  à  fon 
tour  5  &  en  me  chargeant  de  maledidions  : 
Que  fait  ce  fou  ,  &  à  qui  en  veut-il?  Penfez- 
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tinués-moi  la  puiffante  protedion  que  vous 
m*avés  acordée  jufqu'ici ,  engraifTés  mes  trou- 
peaux &  tout  ce  qui  m'apartient;  j'en  excepte 
cependant  mon  efprit.  Sitôt  donc  que  j'ai  qui- 
té  la  ville  ,  &  que  je  me  fuis  retiré  dans  les 
montagnes  comme  dans  mon  fort ,  que  puî-je 
faire  de  plus  utile  que  de  compofer  des  fatires 
d'un  ftile  fimple  ôc  naturel  ?  Là  je  ne  fuis  point 
tourmenté  d'ambition ,  &  je  ne  crains  point  les 
maladies  contagieules  que  le  vent  de  midi  amè- 
ne à  Rome  pendant  Tautone,  au  profit  de  la 
cruelle  Libitine. 

Dieu  du  matin  ,  ou  fi  vous  l'aimés  mieux, 
Janus  5  c'eft  par  l'ordre  des  Deftins  que  vous 
rapelés  tous  les  jours  les  homes  à  leurs  fonc- 
tions ôc  à  leurs  travaux  ordinaires  ,  c'eft  auffl 
par  vous  que  je  commencerai  ces  vers.  Quand 
je  fuis  à  Rome,  vous  me  tirés  de  chés  moi, 
pour  aler  fervir  de  caution  :  alons ,  me  dites- 
vous,  il  n'y  a  point  de  tems  à  perdre  j  un  ami 
atend  de  vous  ce  bon  ofice,  qu'il  ne  foit  pas 
dit  qu'un  autre  ait  prévenu  vôtre  zèle  j  fût-on 
aux  jours  les  plus  courts  de  l'hiver,  quand  la 
terre  eit  couverte  de  nège ,  ou  que  l'Aquilon 
rend  les  rues  defertes  par  fon  fou  fie  glacé  ,  il 
faut  marcher  (i).  Après  avoir  prononcé  de  la 
meilleure  foi  du  monde  ôc  dans  les  termes  les 
plus  clairs  la  formule  du  cautionement  à  mes 
rifques  Ôc  domages ,  la  dificulté  eft  de  m'en  re- 
tourner. Il  faut  fendre  la  prefTe  à  force  ,  & 
pouffer  à  tort  &  à  travers  tous  ceux  qui  font 
venus  après  moi.  A  qui  en  veut  ce  fou  là,  me 

dit 

(1)  Soit  que  Vlnvtr  thargê  de  nège  faffe  décrire  Uflm  fetH 
tercU  au  jenr, 
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vous  ,  qu'il  vous  foit  permis  de  pouffer  tout 
ce  que  vous  trouvez  fur  votre  paffage  ,  parce 
^ue  vous  avez  dans  la  tête  ,  d'aller  bien  vite 
chez  Mecenao  ?  Pour  ne  point  mentir  ,  j'en- 
tends cela  avec  le  plus  grand  plaifir  du  mon- 
de ,  &  l'on  ne  fauroit  me  dire  de  plus  gran- 
des douceurs.  Mais  quand  j'ai  tant  fait  que 
d'arriver  aux  noires  Esquilies  ,  je  fuis  affailli  de 
inille  affaires  qui  ne  me  regardent  point  :  Ros- 
cius  vous  prie  de  vous  trouver  demain  matin 
à  la  Place  avant  huit  heures.  Les  Secrétaires 
vous  fupplient  inftamment ,  de  ne  pas  oublier 
de  revenir  aujourd'hui ,  pour  une  affaire  nou- 
velle 6c  très-importante  ,  qui  regarde  tout  le 
Corps.  Ayez  la  bonté  de  faire  fceller  ces  Pa- 
piers à  Mecenas.  Je  réponds  ,  que  je  ferai 
mes  efforts  pour  cela.  Vous  le  pouvez  ,  fi 
vous  voulez  5  me  dit-on.  Et  Ton  continue  à 
me  preffer.  Il  y  a  tantôt  huit  ans,  que  Mece- 
«as  m'a  fait  l'honneur  de  me  mettre  au  nom- 
bre de  {es  amis  ,  feulement  pour  me  prendre 
quelquefois  dans  fon  caroffe  ,  quand  il  va  à  là 
campagne ,  &  pour  s'entretenir  avec  moi  de 
inille  bagatelles ,  comme  celles-ci  :  Quelle  heu- 
re eft-il  ?  Gallina ,  ce  Gladiateur  Thracien , 
eft-il  bien  auffi  fort  que  Syrus  ?  Les  matinées 
commencent  à  être  fraîches  ,  &  fe  font  fen tir 
à  ceux  qui  ne  fe  font  pas  précautionnez  :  & 
mille  autres  chofes  ,  où  le  fecret  n>ft  pas  plus 
neceffaire  ,  &  que  l'on  confie  fûrement  aux 
plus  grands  parleurs.  Depuis  ce  temps-là  ,  de 
jour  en  jour  ,  ôc  d'heure  en  heure ,  l'envie  n'a 
fait  qu'augrnenter  contre  moi.  Notre  hom- 
me 5  dit-on  par-tout  ,  ce  fils  de  la  Fortune, 
étoit  hier  aux  Jeux  avec  Mecenas.  Il  s'exer- 
ça avec  lui  dans  le  Champ  de  Mars.  Si  quel- 
que 
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dit  le  plus  opiniâtre  de  la  troupe  en  me  char- 
geant de  malédidions  ;  quelles  afaires  a-t'ildonc 
Il  prefTées  ?  Parcequ'il  a  en  tête  de  fe  rendre 
bien  vite  chés  Mécène,  il  faut  qu'il  renverfe 
tout  ce  qui  fe  trouve  fur  fon  palTage.  A  vous 
dire  vrai, je  me  tiens  honoré  d'un  pareil  repro- 
che 5  &  l'on  ne  fauroit  me  dire  une  plus  gran- 
de douceur.  Mais  je  ne  fuis  pas  plutôt  arivé 
au  mont  Efquilin ,  que  je  me  voi  de  toutes  parts 
afîailli  de  mile  afaires  ,  qui  ne  me  regardent 
point.  Rofcius  ,  me  dit  l'un  ,  vous  fuplie  de 
vous  rendre  demain  à  la  place  avant  huit  heu- 
res du  matin  ,  pour  un  procès  qui  l'interelTe. 
Les  fécrétaires  de  l'épargne ,  dit  l'autre  ,  vous 
prient  de  ne  pas  oublier  d'y  venir  aujourdui 
pour  une  nouvelle  afaire  qui  leur  eft  de  la  der- 
nière conféquence.  Aiiés  la  bonté,  me  dit  un 
troilième ,  de  faire  fceller  ce  papier  à  Mécène. 
Je  leur  répons  que  j'y  ferai  de  mon  mieux. 
Hélas!  difent-ils,  fi  vous  le  voulés,  il  ne  tient 
qu'à  vous  5  &  fur  cela  ils  réitèrent  leurs  inflan- 
ces.  Il  y  a  tantôt  huit  ans  que  Mécène  com- 
mença à  m'honorer  de  fes  bones  grâces  :  mais 
cetce  faveur  fe  termine  à  me  prendre  quelque- 
fois dans  fon  carofTe ,  quand  il  va  à  la  campa- 
gne, &  à  s'entretenir  avec  moi  de  pures  baga- 
telles :  quelle  heure  eft-il?  Gallina  ce  gladiateur 
de  Trace  eft-il  bien  aufîî  fort  que  celui  de  Si- 
rie  ?  Le  froid  du  matin  commence  à  fe  faire 
fentir  à  ceux  qui  ne  fe  font  pas  précautionés  j 
&  cent  autres  chofes  femblables  que  l'on  peut 
confier  furement  au  plus  grand  parleur.  ^  De- 
puis ce  tems  là  j'ai  vu  le  nombre  de  mes  en- 
vieux fe  groffir  de  jour  en  jour  &  d'heure  en 
heure.  Que  Mécène  me  mène  avec  lui  aux 
fpedtaclôs ,  ou  qu'il  joue  avec  moi  à  la  paume 
K  4.  dans 
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que  facheufe  nouvelle  née  dans  la  Place  ,  s'eft 
répandue  dans  tous  les  coins  de  Rome,  tous 
ceux  qui  me  rencontrent  ne  manquent  pas  de 
s'adrefTer  à  moi.  Il  n'eft  pas  poflible  que  vous 
ne  fâchiez  tout ,  vous  qui  approchez  de  fi  près 
les  Dieux.  N'avez-vous  rien  ouï  dire  des  Da- 
ces?  Rien  du  tout.  Serez- vous  toujours  mo- 
queur ?  Que  je  meure  ,  fi  j'en  ai  ouï  dire  la 
moindre  chofe.  Mais  quoi ,  fur  le  fujet  des  ter- 
res qui  ont  été  promifes  aux  foldats ,  ne  favez- 
vous  point  fi  Augufte  les  donnera  en  Sicile ,  ou 
en  Italie  ?  J'ai  beau  leur  jurer,  que  je  n'en  fai 
rien ,  ils  n'en  veulent  rien  croire ,  &  ils  me  re- 
gardent comme  l'homme  du  monde  le  plus  fi- 
îentieux  Ôc  le  plus  fecret.  Cependant  le  jour 
fe  paffe  dans  ces  malheureufes  occupations  j 
mais  non  pas  fans  que  je  fafi[e  mille  fois  ces  vœux  : 
O  ma  petite  maifon  de  campagne,  quand  te  re- 
verrai-je. ^  Quand  me  fera- 1- il  permis  d'aller 
goûter  5  tantôt  dans  la  lecture  des  anciens  livres, 
6c  tantôt  entre  les  bras  du  fommeil  ôc  de  Toi- 
fiveté,  le  délicieux  oubli  de  cette  vie  fatigante 
êc  tumultueufe  ?  Quand  fera-ce  que  les  fèves , 
ces  bonnes  fœurs  de  Pythagore,  ôc  des  herbes 
cuites  au  lard  ,  compoferont  mes  repas  rufti- 
ques.^  O  nuits!  ô  foupers  des  Dieux!  où  affis 
autour  de  mon  foyer ,  au  milieu  de  mes  Do- 
meftiques  ,  qui  ont  tous  bon  appétit,  &  qui 
font  très-familiers ,  nous  mangeons  les  mêmes 
viandes  dont  j'ai  offert  moi-même  les  prémices 
aux  Dieux.  Chacun  boit  à  fa  fantaifie  &  à  ià 
foif ,  félon  qu'il  aime  les  grands  ou  les  petits 
verres  ,  fans  être  alTujetti  à  des  loix  folles  & 
tyranniques.  Nos  converfations  ne  roulent 
point  far  les  métairies  ,  ni  fur  les  maifons  de 
notre  prochain.  Nous  ne  difons  point  fi  Lepos 
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dâiis  le  champ  de  Mars;  je  fuis,  dit-on,  l'en- 
fant gâté  de  la  Fortune.  Si  quelque  bruit  fâ- 
cheux fe  répand  de  la  place  dans  tous  les  quar- 
tiers de  la  ville,  je  ne  rencontre  pas  un  home 
dans  mon  chemin  qui  ne  me  queftione  fur  ce- 
la. Horace ,  il  n'eft  pas  que  vous  ne  fachiés  la 
nouvelle ,  vous  qui  aprochés  les  Dieux  de  il 
près  :  que  dit-on  des  Daccs  ?  Rien  du  tout.  Se- 
rés-vous  donc  toujours  moqueur  ?  Que  je  meu- 
re ,  fi  j'en  ai  feulement  entendu  parler.  Et 
06tavien,  quand  fera-t'il  aux  troupes  la  diftri- 
bution  des  terres  qu'il  leur  a  promifes  ?  Sera-ce 
en  Sicile ,  ou  en  Italie  ?  J'ai  beau  protefter  que 
je  n'en  fai  rien ,  on  me  regarde  comme  l'home 
du  monde  le  plus  miftérieux.  6c  le  plus  impéné- 
trable. Je  paffe  ,  ou  plutôt  je  perds  les  jours 
entiers  dans  cts  malheur eufes  ocupations.  II 
eft  vrai  que  ce  n'efl  pas  fans  bien  regréter  la 
campagne.  O  ma  chère  maifon  de  Sabine,  dî- 
je  fouvent  en  moi  même,  quand  te  reverrai-. 
je?  quand  me  fera-fil  permis  de  goûter,  tantôt 
dans  la  ledure  des  anciens,  &  tantôt  entre  les 
bras  du  fommeil  Ôc  de  l'oifiveté,  le  délicieux 
oubli  de  cette  vie  fatigante  &  tumultueufe? 
Quand  pourai-je  dans  mes  repas  ruftiques  me 
régaler  d'un  plat  de  fèves ,  en  dépit  de  jPitago- 
re  y  Se  manger  de  mes  légumes  avec  du  petit 
lard  ?  O  charmantes  foirées  !  6  repas  des  Dieux  I 
où  affis  à  table  auprès  de  mon  foier  je  foupe 
fans  façon  avec  mes  amis^  &  où  je  fais  quel- 
quefois de  petits  régals  (i)  à  mes  domelViques, 
qui  me  divertiffent  par  leurs  plaifantes  naïve- 
tés.   Là  nous  ne  conoiflbns  point  ces  loix  in- 

fen- 
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dànfe  bien  ou  mal.  Mais  nous  nous  entrete- 
nons de  chofes  qui  nous  touchent  de  plus  près , 
&  qu'il  eft  dangereux  d'ignorer.  Nous  exami- 
nons 5  fi  c'eft  la  Vertu ,  ou  les  richefTes  ,  qui 
rendent  l'homme  heureux  :  Si  c'eft  l'honnêteté 
ou  l'utilité  feule ,  qui  font  l'amitié  ;  Et  quelle 
eft  la  nature  du  fouverain  bien.  Sur  cela  notre 
Voifm  Cervius  nous  fait  quelquefois  des  contes 
qui  viennent  au  fujet.  Car  fi  quelqu'un  vante 
les  richefTes  d'Arellius,  ne  connoiiîant  pas  les 
inquiétudes  dont  elles  font  accompagnées,  il 
nous  dit  :  Un  rat  des  champs  reçut  un  jour 
dans  fon  trou  un  rat  de  ville  ,  fon  ancien  hôte 
&  fon  bon  ami.  Ce  rat  des  champs  menoic 
une  vie  dure ,  &  menageoit  avec  grand  foin  ce 
qu'il  avoit  amafle  avec  beaucoup  de  peine. 
Mais  il  relàchoit  de  cette  avarice  dans  les  oc- 
cafions  5  6c  n'épargnoit  rien  pour  régaler  Ces 
Hôtes.  Il  prodigua  donc  à  notre  rat  de  ville 
fes  pois  &  fon  avoine,  dont  il  avoit  une  bon- 
ne provifion.  Il  le  mit  à-même;  il  lui  portoit 
des  grains  de  raifms  fccs ,  &  des  morceaux  de 
lard  à  demi  rongez,  tâchant  en  toutes  maniè- 
res de  vaincre  par  la  diverfité  des  fervices  les 
dégoûts  de  cet  hôte  trop  délicat ,  qui  d'une 
dent  dedaigneufe  ne  faifoic  que  toucher  cha- 
que mets,  &  le  rejetter,  fans  confîderer  que 
le  Maître  de  la  maifon  couché  tout  de  fon 
long  fur  la  paille  fraîche  ,  ne  mangeoit  que 
quelques  grains  de  méchant  froment ,  èc  de 
Forge  ,  pour  lui  laifTer  les  meilleurs  morceaux. 
Enfin  le  rat  Bourgeois  ne  trouvant  rien  de 
bon  3  dit  à  fon  ami  :  Quel  plaifir  prens-tu  à  vi- 
rre  fur  la  croupe  d'une  montagne  efcarpée, 
au  milieu  des  bois  ?  Veux-tu  préférer  la  VUle 
&  le  commerce  des  hommes,  à  ces  campagnes 

fau- 
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fenfées  5  qui  banifTent  la  liberté  de  la  table.  Lk 
chacun  eft  fervi  à  fon  gré.  On  prefcnte  des 
verres  de  toutes  les  grandeurs.  Un  maître  bu- 
veur s'inonde  tout  à  l'aife  à  force  de  rafades, 
&  un  buveur  délicat  s'humede  lentement  i 
petits  coups  redoublés.  Dans  nos  entretiens 
après  la  table  nous  ne  parlons  ni  des  terres  ni 
des  maifons  de  nos  voiiins ,  &  nous  ne  déci- 
dons point  fî  Lépos  danfe  bien  ou  mal.  Nous 
nous  ocupons  de  fujets  qui  nous  touchent  de 
plus  près  ,  ôc  qu'il  eft  dangereux  d'ignorer. 
Nous  examinons  il  c'eft  la  vertu  ou  les  riches- 
fes  qui  rendent  l'home  heureux ,  fi  l'amitié  eft 
fondée  fur  l'honêteté  ou  fur  l'intérêt ,  quelle  eft 
la  nature  du  bien ,  &  du  fouverain  bien.  Cer- 
vius  mon  voifm  a  le  talent  d'égaiier  la  conver- 
fation  par  quelques  petits  contes  du  vieux  tems, 
qu'il  place  fort  a  propos.  Par  exemple,  fi  quel- 
cun  vante  les  richeffes  d'Arellius ,  faute  de  co- 
noitre  les  inquiétudes  qu'elles  lui  caufcnt ,  il  tâ- 
che de  le  détromper  par  ce  petit  apologue. 
Un  jour  un  rat  de  campagne  receut  dans  fon 
trou  un  rat  de  ville  fon  ami,  6c  qui  Tétoit  ve- 
nu voir  plus  d'une  fois.  Le  premier  étoit  na- 
turellement fort  fobre  &  grand  économe ,  mais 
rien  ne  lui  coutoit  quand  il  faloit  régaler  fes 
amis.  Il  mit  celui-ci  à  même  des  pois  6c  de 
l'avoine ,  dont  il  avoit  fait  provifion  pour  long- 
tems.  U  lui  aporta  encore  du  raifin  fec^  6c 
quelques  morceaux  de  lard  demi -rongés,  ôc 
tàchoit  de  vaincre  par  la  variété  des  fervices 
les  dégoûts  de  cet  hôte  trop  délicat,  qui  tâtant 
de  chaque  mets  d'un  air  méprifant  daignoit  à 
peine  y  mettre  la  dent  j  pendant  que  le  maître 
du  logis  étendu  fur  de  la  paille  fraîche  fe  con- 
tentoit  de  quelques  grains  de  froment  6c  d'i- 
K  6  yraie, 
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fauvages  ?  Sui  mon  consfeil  ,  viens  avec  moi,' 
AufTi-bien  tout  ce  qui  refpire  fur  la  terre  eft 
mortel  :  perfonne  n'échape  à  la  mort ,  ni  grand 
ni  petit.  C'eft  pourquoi  ,  pendant  que  tu  le 
peux  encore ,  vis  content ,  ne  cherche  qu'à  te 
donner  du  plaifir  ,  &  fouviens  -  toi  toujours 
combien  ta  vie  eft  courte.  Le  Campagnard, 
touché  de  ces  remontrances ,  fort  de  fa  maifon 
tout  d'un  faut ,  ils  fe  mettent  en  chemin ,  pour 
entrer  dans  la  Ville  lors  qu'ils  ne  pourroient 
être  aperçus.  La  Nuit  avoit  déjà  fait  la  moi- 
tié de  fa  courfe  ,  &  occupoit  le  milieu  du 
ciel ,  quand  ils  entrèrent  tous  deux  dans  une 
maifon  opulente ,  où  les  riches  étoffes  de  pour- 
pre cclatoient  fur  des  lits  d'y^oire,  &  où  l'on 
voyoit  dans  des  corbeilles  des  amas  de  quan- 
tité de  reliefs  des  plus  excellentes  viandes  du 
jour  précèdent.  Le  rat  de  ville  ayant  donc 
placé  le  rat  des  champs  fur  un  de  ces  beaux 
lits,  il  va  lui-même  à  la  provifion.  Il  lui  fert 
mille  differens  mets  l'un  après  l'autre  ,  qu'il 
goûte  le  premier  ,  comme  font  tous  les  Va- 
lets. Le  rat  ruftique  étendu  fur  ces  riches  ta- 
pis 5  fe  felicitoit  d'avoir  fi  heureufement  chan- 
gé de  condition  ,  Ôc  il  faifoit  de  fon  mieux , 
pour  témoigner  la  joye  qu'il  avoit  de  fe  voir 
à  fi  bonne  table ,  lors  que  tout  d'un  coup  un 
grand  bruit  de  la  porte  troubla  la  fête,  &  fit 
quitter  la  place  à  ces  deux  amis  qui  fe  mirent 
à  courir  par  toutes  les  chambres  dans  une 
frayeur  horrible  ,  qui  augmenta  de  moitié, 
quand  ils  entendirent  la  voix  des  chiens  ,  qui 
feifoient  retentir  toute  la  maifon.  Le  rat  des 
champs  dit  alors  à  fon  hôte  :  La  vie  que  tu 
mènes  n'a  point  de  charmes  pour  moi.  Je  lui 
^  adieu  de  bon  cœur.    Dans  mon  petit  trou , 

au 
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vraie  ,  pour  lui  laifler  les  morceaux  les  plus 
frians.  Enfin  le  rac  bourgeois  dit  à  fon  ami: 
quel  plaifir  peus-tu  donc  prendre  à  vivre  mifé- 
rablement  au  fond  des  bois  dans  le  trou  d'une 
montagne  efcarpée  ?  Ne  quiteras-tu  jamais  ces 
demeures  fauvages ,  pour  vivre  à  la  ville  avec 
les  homes  ?  Croi  moi ,  partons  de  compagnie. 
Vois-tu  5  tout  ce  qui  refpire  fur  la  terre  eft  fu- 
jet  à  la  mort  j  les  Grans  n'en  font  pas  plus 
exemts  que  les  petits.  Puifque  cela  eil  ,  & 
que  l'âge  te  le  permet  encore,  viens  couler  tes 
jours  dans  l'abondance  ôc  dans  les  plaifirs  ,  & 
fonge  fur-tout  que  la  vie  eft  bien  courte.  Ces 
raifonemens  firent  impreflion  fur  le  rat  de 
campagne  ,  il  faute  de  fon  trou  gaillard  &  dis- 
pos ,  &  tous  deux  fe  mettent  en  chemin  dans 
le  deflein  de  fe  glifler  de  nuit  dans  la  ville.  Ils 
y  arivent  fur  le  minuit,  &  vont  prendre  leur 
logement  dans  un  riche  hôtel ,  où  des  courte- 
pointes de  pourpre  éclatoient  fur  des  lits  d'ivoi- 
re,  &  où  l'on  voioit  à  l'écart  dans  des  mânes 
force  reliefs  de  viandes  ,  qui  étoient  reliées 
d'un  grand  fouper  que  l'on  avoit  doné  le  jour 
précédent.  Nôtre  citadin  aiiant  placé  fon  nou- 
veau venu  fur  un  magnifique  tapis  ,  va  & 
vient  d'un  air  délibéré  ,  lui  fert  mile  diférens 
mets  5  relevant  continuellement  un  fer  vice  par 
un  autre,  ôc  failànt  l'effai  de  chaque  morceau. 
Celui-ci  fe  trouvoit  fort  bien  de  fa  nouvelle 
condition  ,  &  témoignoit  de  fon  mieux  la  fa- 
tisfadtion  qu'il  avoit  de  fe  voir  à  une  fi  bone 
table.  Mais  la  porte  venant  à  s'ouvrir  tout  à 
coup  avec  un  grand  bruit  ^  troubla  la  fête  ^  & 
nos  deux  rats  de  fauter  vite  du  lit ,  &  de  tro- 
ter  par  la  chambre  demi- morts  de  peur.  Pour 
ks  achever,  les  chiens  font  aulîi-tot  retentir  la 
K  7  mai- 
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au  milieu  de^  forêtrs,  à  couvert  de  toutes  for- 
tes d'ernbûches  ,  je  me  confolerai  de  ta  bonne 
chère  avec  mes  fèves  ôc  mes  pois. 

O^se^  0^25-:^  Cf.^<2^!n  C*^'^^  C'^^S^O  ^^2<0  O^Ç<*5 
Zi^S^C  a>SSvO  G^<3v%/  C*^5vC>  Ç»5(?^  Cii>c)<^Jî5  Cii>5S>^ 

R  E  M  A  R  Q^U  E  S 

Sur  la  Satire  VI. 


HORACE,  pour  faire  fa  cour  à  Mecenas ,  témoigne  dans 
cette  Satire  qu'il  eft  content  de  fa  fortune  ,  6c  que  les 
grâces  qu'il  a  reçues  de  lui  ,  l'ont  mis  en  e'tat  de  ne  pouvoir 
rien  fouhaiter.  Il  fait  enfaite  une  comparaifon  des  foins  & 
des  embarras  qu'il  ayoit  à  Rome,  avec  les  folides  plaifirs  donc 
il  jouiÏÏbit  à  fa  petite  maifon  du  pais  des  Sabins  ;  &  par  un 
Apologue  très-agreable  &  très-bien  conté  ,  il  fait  voir  les  a- 
vantages  que  la  Campagne  a  fur  la  Ville.  Cette  Satire  eft  très- 
morale  ,  &  pleine  de  traits  fort  dlvertiflàns.  On  ne  peut  pas 
'ignorer  en  quel  temps  elle  fut  faite  j  puis  qu'il  nous  apprend 
lui-même  ,  que  ce  fut  près  de  huit  ans  après  que  Mecenas  lui 
eut  fait  l'honneur  de  le  mettre  du  nombre  de  îès  amis.  Ho- 
race ne  fut  connu  de  Mecenas  qu'après  la  Bataille  de  Philip- 
pes.  Si  Ton  ajoute  les  neuf  mois  qui  fe  paflèrent  depuis  ce 
eempslà  jufques  à  ce  que  Mecenas  le  rappella  ,  on  trouvera 
juûement ,  que  cette  Satire  fut  faite  l'an  de  Rome  dccxx.  & 
le  XXXIII.  de  l'âge  d'Horace.  Mr.  Maflbn  la  rejette  à  l'an 
Dccxxii.  après  la  Bataille  d'Aftium  j  mais  fans  aucun  fonde- 
ment ,  &  fans  en  donner  aucune  preuve  folide.   Dac. 

Combien  de  fois  Horace  n'a-t'il  pas  loué  dans  fes  vers  la 
tranquilité  d'une  fortune  médiocre  ?  Pouvoit-on  rien  ajouter  ù 
ce  que  nous  en  avons  vu  dans  tant  d'endroits  de  fes  odes  ?  Il 
n'apartient  qu'à  un  génie  du  premier  ordre  de  doner  de  la  nou- 
veauté &  de  la  grâce  aux  vérités. les  plus  rebatues.  Nôtre 
poète  traite  ici  fon  fujet  par  manière  d'opofition.  '  Ce  tour  lui 
eft  aflés  ordinaire  ,  &  lui  réuffit  toujours.  Aux  folides  plai- 
firs ,  donr  il  jouiiToit  à  fa  maifon  de  campagne  ,  il  opofe  les 
foins  &  les  embaras,  dont  il  fe  trouvolt  acablé  à  Rome.  L'a- 
gréable &  l'utile  font  tellement  joints  dans  cette  fatire ,  que  le 
lefteur  ne  peut  fe  défendre  contre  une  morale  qui  fe  fait  aimer 
presque  avant  que  de  fe  faire  conoitre.     On  ne  fauroit  contes- 
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maifon  de  leurs  aboiemens.  Alors  le  campa- 
gnard  dit  à  fon  hôte  :  adieu  ,  camarade  ,  la 
vie  que  tu  mènes  ici  n'efl  pas  de  mon  goût. 
Dans  mon  petit  trou  ,  au  milieu  des  bois  ,  je 
vis  pauvrement  (i)  j  mais  fureté  vaut  mieux 
que  bone  chère. 

(i)  Je  me  nourîs  d'ers. 

ter  la  date  de  cette  pièce.  Elle  fut  faite  en  723 ,  au  commen- 
cement de  l'autone ,  comme  il  paroic  par  le  quarantième  &  le 
quarante-cinquième  vers.   San. 

I  MoDUs  AGRi  NON  iTA  MAGNUs]  Pline  dans  la  der- 
nière Lettre  du  Liv.  I.  a  dit  de  même  :  Modtts  ruris  qui  avo- 
cet  magîs  qnam  dtjîrîngat.  „  Une  petite  maifon  de  campagne, 
„  qui  amufe  plus  qu'elle  n'occupe.   Dac. 

Vers  I.  Modus  agri  non  îta  wagnKsJ]  Bel  exemple  de  mo- 
de'ration  dans  un  courtifan  ,  qui  pofîedant  la  faveur  du  prince 
&  du  miniflre ,  fè  voioit  en  quelque  forte  arbitre  de  fa  fortune. 
Les  autres  demandent  toujours  ,  &  n'en  ont  jamais  afîes  ;  ce- 
lui ci  demande  peu  ,  &  ce  peu  fufit  pour  le  contenter.  Tant 
il  eft  vrai  que  nôtre  bonheur  confifte  à  mode'rer  nos  defirs  ,  & 
non  pas  à  nous  y  abandoner  !  Un  bien  raifbnable  peut  fournir 
à  l'entretien  &  à  l'amufèment  :  il  ne  fauroit  y  avoir  que  la 
pafTion  qui  en  demande  davantage.  Jamais  peut-être  courti- 
fan n'a  die  aulïi  fincérement  qu'Horace  ,.  nîhU  amplîus  or», 
San. 

3  AucTius  ATQUE  Dii  MELius  fecere]  Car  îl  ne 
fouhaitoit  qu'une  petite  fource  ,  &  un  petit  bois  ,  &  jl  avoit 
un  aflez  grand  parc  ,  &  une  fontaine  aflez  grande ,  pour  don- 
ner le  nom  à  un  grand  ruifleau  qu'elle  faifoit  de  (es  eaux, 
comme  il  le  dit  dans  l'Epître  XVL  du  Liv..  L  Ce  ruiffeau  & 
la  fontaine  etoient  appelles  tous  deux  Dîgentîa.   Dac. 

4  NiHiL  AMPLI  us  oRo]  Il  dit  à  Mecenas  dans  l'Ode  I, 
du  Liv.  V. 

Satts  fuperqtie  me  benîgnttas  tus 
Ditavit. 

„  Je  ne  fuis  déjà  que  trop  riche  de  vos  bienfaits  ".  B 
n'en  demandoit'  pas  davantage  ,  quoi  qu'il  fût  fort  bien  que 
Mecenas  ne  lui  aufoic  rien  refufé  ,  comme  U  le  dit  dans  TOde 
XVL  du  Liv,  IIL-Dac, 

S  Maia 

/ 
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j-  Mai  A  kate]  Il  s'adrefTe  à  Mercure  ,  i»n  feulemtttt 
parce  que  Mercure  eft  le  Patron  des  Poètes  ,  mais  aufll  parce 
que  c'eft  un  des  Dieux  qui  préfident  à  la  fortune  ,  &  qui  don- 
nent les  richefles.  Dans  Lucien  ,  c'eft  Mercure  qui  mené  à 
Timon  le  Dieu  Plutus.  Aufll  ceux  qui  s'enrichifibient  tout 
d'un  coup  ,  ne  manquolent  jamais  de  l'en  remercier  par  de» 
facrifices.  D'ailleurs  ,  Mercure  e'coit  aufli  un  Dieu  champê- 
tre ,  &  le  même  que  Sylvain.  C'eft  pourquoi  Horace  lui  re- 
commande fes  troupeaux  dans  le  14.  vers.   Dac. 

Propria  h^ec  mihi  munera]  Profria  ,  fermes  ,  fia- 
bles ,  que  l'on  ne  puifle  jamais  perdre  ;  comme  les  chofes  donc 
on  a  la  propriété  ,  font  plus  lùres  que  celles  donc  on  n'a  que 
rufufrult.   Dac. 

é  Si  neque  majorem  feci  etc.]  Horace  ctolt  trop 
honnête  homme  ,  &  il  connoifloit  trop  l'ufage  que  l'on  doic 
faire  des  richefles, pour  fe  mettre  jamais  en  état  ou  d'augmen- 
ter fon  bien  par  fon  avarice  ,  ou  de  le  dilîlper  par  fes  débau- 
ches. C'eft  ce  qu'il  die  en  d'autres  termes  ,  à  la  fin  de  la  I. 
Ode  du  Liv,  V. 


Hand  paravero 


^od  aut ,  avarus  nt  Chrêmes  ,  terra  fremant , 
Dtfcin£ÏMS  ant  fer  dam  ut  nef  os. 

„  Je  ne  cherche  point  à  amaflèr  des  threfors  ,  pour  les  c»- 
„  terrer  comme  un  avare, ou  pour  les  diffiper  comme  un  pro- 
„  digue  &  un  débauché.   Dac. 

8  Si  veneror  stultus  nihil  horum]  Venerarî  figni- 
fie  demander  en  priant  :  mais  demander  avec  des  emprefle- 
mens  pleins  d'inquiétude.  Dac. 

9  Denormat]  Norma  ,  ntrmaiioy  nornJatMta,  normalité 
Ibnt  des  termes  d'Arpentage.  "De  norma  ,  demrméire,  défigu- 
rer ,  gâter ,  empêcher  qu'un  plan  n'ait  fes  angles  égaux.   Dac. 

9.  Denormat.']  On  ne  trouve  point  ailleurs  ce  verbe.  C'eft 
aparemment  ce  qui  a  doné  lieu  à  quelques  uns  de  lire  ici  de- 
format.  Mais  cette  raifon  feule  ne  fauroit  contre-balancer  l'au- 
torité des  manufcrits  &  juftifier  le  changement.   San. 

10  O  SI  URNAM  ARGENTi]  C'eft  le  fouhait  ordinaire  de» 
avares  ,  de  trouver  un  threfbr.  Petr<"»ne  .  Alîns  douum  pro- 
mîtttt  ,  fi  prophiaHum  dîvttem  etctnlerît  ;  alius  ,  fi  thefaHrunt 
ejfederit,  „  L'un  lui  promet  un  don  ,  s'il  peut  enterrer  un 
„  riche  parent;  l'autre,  s'il  trouve  un  threfor.    t>^c. 

12.  13  Amico  Hercule]  Hercule  étoit  l'Aflocié  de  Mef- 
cure,  pour  ia  diftrlbuiion  des  richefles.   Dac 

12.  13.  yimtco  Hercule.']  On  croioit  qu'Hercule  étoit  favo- 
rable aux  gains  imprévus  ,  &  Mercure  à  ceux  qui  étoient  It 
fruic  du  travail  ou  de  l'induftrie.  San, 
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14  PiNGUE  pEcus  Domino  facias]  Car  ,  comme  je 
tiens  de  le  dire  ,  Mercure  etoit  le  même  que  Sylvain  &  que 
Faune,  donc  il  a  dit  dans  l'Ode  XVII.  du  Liv.  I, 


^  t^neam 


Défendît  xftatem  capellîs 
Ufqtte  mets  >  plttvtnf^ue  ventes, 

„  Toutes  les  années  il  y  défend  mes  che'vres  contre  les  ar- 
„  deurs  de  l'Eté,  &  contre  les  vents  de  pluye.   Dac. 

Et  cetera]     Comme  les  vignes ,  les  moiflbns.   Dac. 

14.  ij  Pr/eter  ingenium]  On  veut  qu'Horace  prie 
Mercure ,  de  ne  lui  pas  engraifler  l'efprit.  Mais  cette  équivo- 
que de  ptnguis  ,  prife  en  bonne  8c  en  mauvaife  part  ,  feroit 
froide  &  indigne  d'Horace  ,  fur-tout  dans  une  chofe  auflî  fé- 
rieufe  qu'une  prière.  Ce  n'eft  point  là  le  fens.  Horace  étoit 
perfuadé  que  les  Dieux  pouvoient  donner  aux  hommes  les 
biens  &  la  fanté  ,  vitam  &  opes  ,•  mais  qu'on  ne  devoit  leur 
demander  ni  la  Vertu ,  ni  la  Sageflë ,  ni  refprit ,  &  que  toutes 
ces  qualicez,  dépendent  de  nous-mêmes.  Je  parlerai  au  lorg 
de  cette  folle  préfomptiOn  ,  fur  l'Epître  XVIII.  du  Livre  I. 
Dans  la  traduâ:ion  j'ai  mis  ,  &  de  me  conferver  l'efprît ,  parce 
qu'ils  étoient  perfuadez,  que  les  Dieux  pouvoient  l'ôter  &  l'al- 
cerer.   Dac. 

14.  ij-.  Et  cetera,  frxter  higemum.']  M.  Dacier  a  beau  di- 
re ,  il  faut  bon  gré  malgré  conftruire  cet  endroit  de  cette  ma- 
nière :  fadits  dvmîno  pec«s  ptngue  ,  ô"  cxtera  pingjtîa  ,  prêter' 
^nam  Ingenium  pîrtgHe  ,'  &  par  conféquent  le  feas  qu'il  rejette 
eft  tellement  vrai,  qu'il  ne  peut  y  en  avoir  un  autre.  Horace 
a  d'il  pingue  îngeuîicm  ,  un  efprit  épais;  comme  les  Latins  ont 
dit  en  parlant  du  ftiie,  pmgae  ô-  adlpatttm  dîcendl  genns ,  poe- 
tx  phigue  tjulddam  fouantes  ,  érc.  Et  pour  doner  un  exemple 
tout  femblable  ,  Ovide  en  parlant  de  Midas  a  dit  :  pit/gae  fcd 
îngenîwn  manjît.  Le  jeu  que  fait  ici  nôtre  poète  ,  en  prenant 
pinguis  dans  un  double  fens  ,  l'un  propre  &  l'autre  métapho- 
rique,  eft  afles  de  fon  ufage, comme  nous  l'avons  obfervé  plu- 
fieurs  fois.  M.  Dacier  loue  ailleurs  Horace  d'avoir  joué  fur 
l'équivoque  de  malum  carmen.  C'eft  dans  la  fatire  Snnt  quibut 
în  fatîrà.  Mais  eft-il  perms  de  plaifanter  dans  une  chofe  auiU 
férieufe  qu'une  prière  ?  Oui  ,  cela  eft  permis  à  Horace  ,  6c  il 
paroit  par  (ti  ouvrages  qu'il  traitoit  fouvent  Çi%  Dieux  fort  ca- 
valièrement. Il  y  avoit  encore  moins  de  mefures  à  garder 
avec  Mercure  ,  qui  écoit  un  Dieu  de  belle  hameur ,  &  qui  en- 
tendoit  raillerie  ,  de  Dis  non  tr'J^lbns.  Le  plaifant  de  cet  en- 
droit eft  qu'en  s'adreflant  à  Mercure  il  met  une  clôfe  ,  de 
crainte  que  ce  Dieu  prenant  dans  toute  fon  étendue  le  mot  de 
cttcTAy  qui  fcmble  n'excepter  rien,  ne  faffe  au  delà  de  l'inten- 
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tion  du  fupliant.  Nous  avons  vu  dans  les  odes  les  marques 
qu'Horace  avoir  receues  de  la  proteftion  de- Mercure.  San. 

ij-  Utque  soles,  custos  mihi  maximus  adsis]  Car 
Mercure  lui  avoir  déjà  fbuvent  donne'  des  marques  de  fa  pro- 
reélion  :  Il  l'avoit  faiire'  à  la  Bataille  "de  Philippes,  Ode  VIL 
Liv.  II.  il  Pavolt  garanti  de  la  chute  d'un  arbre.  Ode  XIII. 
Liv.  II.  il  l'avoit  fecouru  près  du  Cap  de  Palinure,  quand  fon 
vaiflêau  fut  battu  par  la  tempête  i  &  il  lui  avoit  envoyé  ces 
ramiers  qui  le  couvrirent  de  feuilles  fur  les  montagnes  de  la 
Fouille,  où  il  s'étoit  endormi,  petit  enfant.  Voilà  pourquoi 
iJ  dit  ut  foies  y  comme  vous  avez  accoutumé.    Dac. 

i6  Erg  G  ubi  me  in  montes]  Car  fa  maifon  près  ée 
Tibur  étoit  fur  la  croupe  de  la  petite  montagne  UJiica ,  dans 
le  pais  des  Sabins.  Elle  dominoit  fur  toute  la  vallée  qui  fepa- 
roit  plufieurs  autres  montagnes  ,  comme  il  le  dit  lui-mêmt 
dans  i'Epître  XVI. 

Conttnui  montes ,  tàji  {lljjoctentnr  epaca 
Valle. 

m 

II  appelle  cette  maifon  arcem,  fôn  fort,  à  caufê  de  là  fitua- 
tîon,  &  parce  qu'elle  le  délivroit  de  tous  les  embarras  qu'il 
avoit  à  Rome.    Dac. 

16.  In  nrcem.']  Y\  envif^ige  fa  maifon  de  campagne  comme 
une  citadelli  i  laccefîîble  aux  foins  &  aux  embaras  dont  il  é- 
toit  obfédé  à  Rome.  San. 

17  MusAQUE  PEDEsTRi]  Commc  il  dit  de  îei  Satires: 
ferment  ^ropiora ,  &  fertno  mertss  ,  dans  la  Satire  IV.  du  Liv.  I, 
Dac. 

1 7.  Mîip^fte  pedejîrî.']  La  Mufê  de  la  fatire  eft ,  pour  ainfî 
dire,  uneMufe  à  pie,  parcequ'elle  n'emprunte  de  la  poéfie  que 
\es  mefures  du  vers  ,  la  feule  chofe  par  où  elle  difere  de  la 
prôfe.  Nous  avons  vu  ailleurs  pe  de  fins  hîfiorïx  dans  un  fens 
afl(?s  aprochant.   San. 

18  Nec  mala  me  ambitio  terdit]  Il  marque  dans 
ces  deux  vers  les  deux  biens  les  plus  confiderables  dont  il  jouïc 
à  la  campagne.  Le  premier, que  là  il  eft  éloigné  de  toute  forte 
de  brigues  &  d'ambition.  Et  le  fécond,  qu'il  y  jouit  d'une 
fanté  parfaire.  C'eft  pourquoi  il  a  tout  le  temps  de  faire  des 
Satires.  En  effet ,  il  en  commence  une  au  20.  vers  :  Matnthie 
Pater.  Les  19.  premiers  vers  ne  font  que  la  Préface.  Les  In- 
terprètes n'ont  connu  ni  la  beauté  ni  la  llaifon  naturelle  de  ce 
paflage.  Dac. 

Ambitio]  Ce  mot  eft  aftif  &  pafïïf.  Horace  veut  dire, 
que  là  il  n'a  à  faire  fa  cour  à  perfonne,que  perfônne  ne  la  lui 
fàir  ,    &  qu'il  n'a  point  à  efluyer  tous  les  embarras  que  don- 
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lient  les  difFerens  devoirs  que  l'on  doit  remplir,  quand  on  eft 
à  Rome.   Dac. 

i8.  ^mbitio.]  Horace  n'étoit  pas  plus  tourmenté  de  (on 
ambition  à  la  ville  qu'à  la  campagne  ;  auffi  parle-t'il  ici  fur- 
tout  de  l'ambition  des  autres  ,  &  il  compare  la  tranquilité  de 
fa  retraite  avec  les  agitations  que  l'on  fe  donoit  à  Rome,  pour 
s'avancer  aux  charges.  On  peut  cependant  lui  apliquer  aufîî 
le  terme  d'ambîtio  ,  mais  dans  un  fens  fort  adouci.  Il  ëtoic 
obligé  de  faire  fa  Cour  aux  Grans  qui  l'honoroient  de  leurs  bo- 
nes  grâces  ,  &  il  ne  pouvoit  guère  fe  difpenfer  d'emploier  fon 
crédit  pour  Ces  amis.  Tout  cela  eft  renfermé  dans  la  fignifica- 
tion  à'ambîre,    San. 

Nec  plumbeus  Auster,  Autumnusque  gravis]   II 
joint  le  Vent  de  Midi  avec  l'Automne,  parce  qu'alors  il  eft  le 
plus  dangereux,   comme  il  i'a  dit  dans  l'Ode  XIV.  du  Liv.  II, 
Frnjîra  per  u^titnmnos  riocentem 
Corpmbns  rr.etttemus  Anfirum, 
>,  En  vain  nous  éviterons  pendant  l'Automne  le  Vent  de 
„  Midi  ,    fi  nuifible  à  la  fànté".     Horace  dit  donc,  qu'à  fâ 
mailbn  de  campagne  11  n'eft  point  tourmenté  par  le  Vent  de 
Midi ,  parce  qu'elle  écoit  firuée  de  manière,    qu'elle  avoit  à  la 
droite  le  Soieil  Levant,    le  Couchant  à  la  gauche;    &  que  de- 
vant &  derrière  \t^  montagnes  ie  merteient  à  couvert  du  Sep- 
tentrion &  du  Midi.  Voilà  pourquoi  elle  étoit  fi  faine.  Horace 
s'explique  lui-même,  dans  l'Epitre  XVI.  ou  après  avoir  décrit 
la  Situation  que  je  viens  de  marquer ,  il  ajoute  : 

U*  latebr*  dulces ,  etîam ,  Jî  credts  ,  amtenu , 
Incolurnem  tîbî  me  prxfiant  Septembrlbns  horis, 
„  C'eft  dans  ce  defert  agréable,    ou  plutôt  délicieux,   que 
„  je  trouve  une  fanté  parfaite  pendant  le  mois  de  Septembre". 
Dac. 

Plumbetts  Aujîer.']  C'eft  à  dire  gravis ,  ce  qui  marque  fort 
bien  cette  pefanteur  étoufante  que  caufe  quelquefois  le  vent  de 
midi.  Ce  vent  amenoit  de  grandes  maladies  à  Rome  pendant 
l'autone  ,  comme  nous  l'avons  vu  dans  l'ode  Eheu  fttgacei.  Il 
ctoit  moins  dangereux  à  la  campagne  ,  où  il  y  a  plus  d'air, 
&  où  l'air  eft  dans  un  plus  grand  mouvement.  Horace  avoit 
une  raifon  particulière  de  ne  point  craindre  les  imprefllons  de 
ce  vent  à  fa  maifon  de  Sabine  ,  qui  étoit  tournée  de  manière 
que  les  montagnes  la  couvroient  de  ce  côté  là.  On  a  parlé  de 
la  Déefle  Libitine  far  l'ode  Exegî  moanmentwn.  Les  revenns 
de  cerce  Déeflfe  ,  ou  plutôt  de  fes  prêtres  ,  groflîflbient  dans 
les  tems  de  mortalité  ,  parcequ'on  portoit  dans  fon  temple 
une  pièce  de  monoie  pour  chacun  de  ceux  qui  mouroient. 
San. 

19  Li- 
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19  LiBiTiN^  QVJESJVs  ACERB^]  Dans  1«  Remarques 
fur  rode  XXX.  du  L'ivre  III.  il  a  été  aflez  parlé  de  la  Déefle 
Libitine,  qui  prcTidoit  aux  Funérailles ,  &  qui  étoit  appellée 
par  les  Grecs  'ETrnv/n^ict.  Dans  Ton  Temple  on  tenoit  un 
Regiflre  de  tous  les  Morts,  &  on  reeevoit  une  pièce  d'argent 
pour  chacun.  Ainfi,  plus  l'Automne  étoit  mortelle,  plus  le 
revenu  de  cette  Déefie  augmentoit.  Suétone  écrit ,  que  fous  le 
règne  de  Néron  il  y  eut  une  Automne  fi  peftilente,  qu'elle  fit 
écrire  trente  raille  Morts  dans  le  Livre  de  Libitine  :  Tejitlentta 
finÎHs  yîutttmnt ,  ^na  triginta  funerum  mîllîa  in  ratîonem  Ltbi- 
ihix  venertint.    Dac. 

2.0  Matutine  Pater]  J'ai  feparé  ceci  du  refte ,  parce 
que  c'eft  le  commencement  de  la  Satire  qu'Horace  fait  dans  (a 
maifon  de  campagne  ,  contre  tous  les  embarras  qu'il  avoit  à 
Home.  Cette  Remarque  eft  fi  fûre ,  que  fans  elle  on  ne  con- 
roîtra  jamais  l'ordre  &  la  difpofition  de  cette  Pièce.  Horace 
décrit  cçs  embarras,  à  commencer  depuis  le  matin.    Dac. 

20.  Matutine  pater."]  C'eft  ici  proprement  que  commence 
la  fatire.  Tout  ce  qui  a  précédé  n'eft  qu'une  efpèce  de  pré- 
face. M.  Dacier  en  a  averti  ,  &  cet  avertifTemenc  étoit  né- 
cefl'aire.  On  a  déjà  vu  ailleurs  ce  que  c' étoit  que  Janus ,  &  fur 
quoi  étoit  fondé  î'ufage  où  font  les  anciens  de  doner  plufieurs 
"noms  à  leurs  Dieux.  Horace  l'apelle  le  Dieu  du  matin  ,  par- 
cequ'il  préfid  )it  au  tems  ,  &  que  le  tems  femble  recommencer 
tous  les  matins  avec  le  jour.   San. 

Seu  Jane  libentius  audis]  J'ai  parlé  ailleurs  de  cette 
fjperftition  des  Anciens  ,  qui  appelloient  leurs  Dieux  de  plu- 
fieurs noms  ,  de  peur  de  manquer  à  leur  donner  celui  qui  leur 
^toit  le  plus  agréable.  Janus  étoit  le  Dieu  du  temps ,  &  pat 
confequent  il  préfidoit  au  jour.  On  a  dit,  que  c'étoit  le  Mon- 
de. Quel4ues-uns  l'ont  pris  pour  le  Ciel:  &  d'aptres  ont  dit, 
qu'il  étoit  le  même  que  le  Soleil.    Dac. 

2.1  Unde  homines  operum  PRiMos]  Parce  que  c'eft 
le  matin  que  les  hommes  commencent  leur  travail  :  C'eft  par 
lui  au/fi  qu'ils  commencent  les  travaitx  de  la  vie.  Car  c'eft 
par  Janus  que  commence  tout  ce  qui  vient  au  monde  ,  puis 
qu'il  eft  le  Dieu  du. temps  &  du  mouvement.  Voilà  pourquoi 
Horace  ajoute,  vit£qne  labores.    Dac. 

22  Tu  carminis  esto  trincipium]  Il  ne  faut  pas 
d'autre  preuve,  pour  être  convaincu,  que  ce  qu'Horace  appelle 
(armen ,  commence  au  ao.  vers.  Car  autrement  il  n'auroit  ja- 
mais pu  dire  à  Janus:  C'efi  par  vous  ^ue  je  commence  ces  vers. 
Je  dis  cela  pour  certaines  gens  qu'il  faudroit  accabler  de  preu- 
ves, pour  qui  les  démonftrations  même  font  foibles,  &  qui 
r'ont  des  yeux  que  pour  ne  point  voir.  Au  refte ,  Horace  fait 
alkifion  ici  à  lu  coutume  des  Anciens ,  qui  commençoienc  tou- 
tes 
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tes  leurs  Prières  par  Janus,  comme  Arnobe  le  leur  reproche 
dans  fon  III.  Livre  :  ^em  în  cun^îîi  antefotùtts  frectbus  ■,  ^ 
xi'iam  vobîs  p<3»dcre  Dcornm  ad  audîaitiiim  crcdttïs.  „  Vous  l'in- 
„  voquez,  le  premier  dans  toutes  vos  prières ,  &:  vous  croyez , 
„  qu'il  vous  procure  une  favorable  audience  des  Dieux  ". 
Dac. 

25  RoM«  SPONSOREM  ME  RAPis]  Romx ^  quand  je  fuis 
à  Rome.  Théodore  Marcile ,  qui  a  voulu  corriger  Romam , 
n'a  point  du  tout  compris  la  penfe'c  d'Horace ,  &  fa  Remar- 
que cft  ridicule.  Dac. 

Z3.  24    ElA  ,     NE    PRIOR    OFFICIO    QUISCIUAM    RESPON- 

DEAT  urge]  Il  fait  parler  Janus,  qui  lui  dit:  Allons ,  dépê- 
chez. ,  que  perfonne  ne  vous  prévienne.  Et  cela  eft  fort  ingé- 
nieux,  pour  taire  voir  que  ces.  embarras  commencent  dès  le 
matin.    Dac. 

24.  Ur^e.']  C'efl  comme  s'il  y  avoit  ,  urge  «ffcUtm  :  & 
c'eft  toujours  Janus  qui  parle.  Quelques  commentateurs  s'y 
font  me'pris,  &  ont  au  qu'il  faloit  lire  nrges.   San. 

25-  SivE  Aquilo  radit  terras]  Car  l'Aquilon  faic 
une  imprefllon  très-fenfible  fur  la  terre,  qu'il  deflèche  8c  qu'il 
gelé.  Dac. 

26  Interiore  diem  gyro  trahit]  Le  Cercle  que  le 
Soleil  parcourt,  &  que  l'on  appelle  l'Ecliptique,  eft  difpofé  de 
manière,  que  la  partie  Septentrionale  où  ie  Soleil  pafle  en  Eté', 
cft  beaucoup  plus  éloigne'e  de  la  Terre  que  la  partie  Méridio- 
nale, où  il  pafle  en  Hyver.  Voilà  pourquoi  les  jours  font  plus 
courts  en  Hyver  qu'en  Eté.  Et  il  femble  que  le  Soleil  par- 
court à  notre  égard  un  plus  petit  Cercle ,  au  lieu  qu'il  ne  faic 
que  s'approcher  plus  près  de  nous ,  en  tournant  du  Septentrion 
au  Midi.  C'eft  ce  Cercle  qu'Horace  appelle  ici  iuteriorem  ^y- 
rum ,  par  une  figure  prife  des  courfes  de  chariots ,  qui  repre- 
fentent  admirablement  la  courfe  que  le  Soleil  fait  autour  de  la 
Terre.  Quand  des  chariots  courent  autour  d'une  borne,  cette 
borne  eft  à  leur  gauche ,  comme  la  Terre  eft  à  la  gauche  du 
Soleil.     Ainfi  tout  ce  qui  va  à  droit,  fait  un  grand  cercle,  & 

•ce  qui  va  à  gauche,  en  fait  un  petit.  Le  grand  cercle  eft  ex- 
tertor :  il  s'étend  en  dehors,  &  par  confequent  il  s  éloigne  du 
but.  Et  le  petit  cercle  eft  înterior ,  en  dedans,  &  il  s'en  ap- 
proche. C'eft  pourquoi  Homère  dit ,  que  le  Cocher  dans  ces 
occafions  doit  toujours  lâcher  la  rêne  au  cheval  qui  eft  à  1* 
droite ,  &  tirer  celle  du  cheval  qui  eft  à  la  gauche ,  afin  de  le 
faire  approcher  de  la  borne.  Et  c'eft  ce  que  dit  Virgile  en 
parlant  d'une  courlê  de  vaiflêaux  autour  d'un  rocher  :  Radit 
iter  Uvum  interior.     Ce  qu'Aratus  a  dit  en  parlant  de  l'Ourfe: 

Elit 
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Elle  tourne  toute  entière  autour  d'un  petit  cercte.  Ciceron  l'a 
traduic  : 

Nam  curfu  interiore  brevi  convertitur  orbe.  Dac, 

16.  Interiore  diem,  &c.']  Quand  le  fbleil  eft  au  folftice  mé- 
ridional ,  que  les  Latins  apellent  proprement  bruma ,  nos  jour» 
ne  font  plus  que  d'huit  heiires  i  parceque  nous  nous  ne  volons 
plus  alors  au  deflûs  de  nôtre  horifon  que  la  trolfième  partie  du 
cercle  que  le  foleil  de'crlt  ces  jours  là  au  tour  de  la  terre.  Or 
comme  à  mefure  qu'il  s'éloighe  de  nous  il  s'aproche  davantage 
de  nôtre  horifon  ,  de  là  vient  qu'il  efl  aulîl  plus  près  de  la 
terre  en  hiver  qu'en  ete'.  C'eft  ce  qu'Horace  nous  a  voulu 
faire  entendre  par  une  comparaifon  prifè  de  la  courfe  de  cha- 
riots chés  les  anciens.  Quand  les  chariots  aprochoient  du  bouc 
de  la  lice  ,  celui  qui  tournoit  le  plus  près  de  la  borne  faifoit 
un  cercle  plus  petit  ,  &  s'apeloit  ^ti/rdriga  intcrior  par  raport 
à  ceux  qui  en  étoient  plus  éloignés  ,  &  qui  faifoient  un  plus 
grand  cercle.  De  même  auffi  parmi  les  chevaux  qui  étoient 
atelés  au  même  char  ,  celui  qui  étoit  du  côté  de  la  borne  en 
tournant  s'apeloit  .eqnus  interior  ,  &  celui  qui  en  étoit  le  plus 
éloigné  s'apeloit  e^nus  exterior.  De  là  les  Latins  ont  mis  iu- 
terîor  pour  brcvior.  Horace  dit  donc  /«/  brumx  iempore  trahit 
diem  gyro  brevîore  ,  &  cette  expreffion  eft  en  même  tems  fore 
poétique  &  fort  jufle.   San. 

27  POSTMODO     QUOD     MI     OBSIT     CLARE     CERTUMQUB 

LocuTo]  Il  eft  très -certain  qu'Horace  parle  ici  des  Caution- 
nemens.  C'eft  pourquoi  il  dit:  ^uod  mî  cbjit.  Car  le  Caution- 
nement eft  d'ordinaire  pernicieux  à  celui  qui  l'a  fait.  Salomon 
dit ,  dans  le  VL  Chap.  de  fês  Proverbes  :  Mon  fis ,  Jî  tu  ai 
cantionnê  ton  ami  ,  tu  as  donné  tes  mains  à  lier  à  ton  ennemi. 
Tu  es  tombé  dans  les  filets  de  tes  lèvres  t  éf  tu  as  été  pris  par 
les  paroles  de  ta  bouche.    Dac. 

27.  ^od  mî  obfit.]  Le  cautionement  eft  toujours  à  charge 
à  celui  qui  le  fait  ,  parcequ'il  devient  par  là  foiidairement  res- 
ponfable  pour  celui  qu'il  cautione.   San. 

LucTANDUM  IN  turba]  Après  qu'il  a  cautionné,  il  veut 
s'en  retourner  j  mais  il  ne  trouve  plus  la  même  facilité  à  for- 
tir  qu'il  avoir  eu  à  entrer.  II  faut  qu'il  fende  la  preflé.  Hora- 
ce parle  ici  de  ce  qu'il  a  à  fouffrir ,  quand  il  veut  fortir  du  lien 
où  il  a  cautionné,  &r.   Dac. 

28  Facienda  injuria  tardis]  Pour  fe  faire  faire  place , 
il  faut  qu'il  pouffe  une  infinité  de  gens  qui  font  arrive^  après 
lui  dans  le  même  lieu.   Dac. 

29  QyiD  VIS  ,  iNSANE  ?]  C'eft  ce  que  lui  dit  un  des  plus 
opiniâtres ,  qui  fe  fâche  de  ce  qu'il  l'a  pouffé ,  Sz  qui  ne  veut , 
OU  qui  ce  peut  lui  faire  place.  *  Ce  vers  peut  fort  bien  fe  fou- 

lenii 
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«enir  tel  qu'il  eft ,  mais  j'approuve  la  conjeâ:ure  de  M.  Benc- 
lei  qui  a  Ju  ,  ^lîd  tîbi  vis,  i>ija/ie ,  Ù'  <^nam  nm  cigis  ?  Car 
tjuid  tîbî  vis  Se  cjuam  rem  agis  fonc  les  manières  de  parler  les 
plus  ordinaires.  *   Dac. 

29.  ^as  rcs  jgïs  ,  hiÇane  'i  ]  Cette  exprefîion  a  embarafîe 
les  grammairiens  ,  &  nous  a  produit  diterentes  alte'rations  de 
ce  vers.  Les  uns  ont  mis,  qttïd  tlhi  vis,  iafane,  ù-  quas  res 
agis  ?  D'autres  :  qnid  ttbi  vis ,  itifane ,  é^  qtiiis  res  ?  Et  quel- 
ques-uns :  tjtàd  vis  >  infanc ,  ér  q»as  res  agis  ?  M.  Bentlei  a- 
joute  de  fa  façon  :  qfùd  tîbi  vis  ,  infnie  ,  ô'  quarn  rem  agis  ? 
&  M.  Cuningara  :  qnid  iibi  vis ,  infane  ?  qum  agis  rernm  ?  La 
première  de  ces  leçons  eft  la  plus  autoriféc,  &en  même  tems 
ia  plus  défectueufe  ,  puisqu'elle  charge  le  vers  d'une  filabe  de 
rrop.  La  féconde  &  la  troifième  ne  commencent  à  paroitre 
que  dans  les  éditions  ,  &  elles  ue  difcrent  de  la  première,  que 
parceque  les  éditeurs  en  ont  retranché  tibi  ou  agis.  Mais  leur 
choix  ell  mal  tombé,  ^id  tibi  vis  doit  être  confervé  dans 
fon  entier.  C'eft  une  minière  de  parler  prilè  du  langage  fa- 
milier ,  dont  les  poètes  ,  &  fur-tout  les  poètes  comiques  {e 
fervent  fouvent.  Or  le  langage  de  la  comédie  &  de  la  fatire 
eft  le  même  ,  j'entens  de  la  fatife  d'Horace.  Pour  ce  qui  eft 
de  quas  res ,  cette  exprefllon  demande  nécelTiiirement  un  verbe 
diférent  de-  vis  ;  ou  bien  elle  rentreroit  entièrement  dans  le 
fcns  de  qitid  tibi  vis  ,  défaut  que  l'on  ne  peut  raifonablemenc 
imputer  à  nôtre  po.ète.  Les  deux  dernières ,  leçons  ne  fonc 
certainement  point  de  lui  ,  on  n'en  void  aucune  trace  dans 
l'antiquité  ,  &  elles  ne  fâuroient  faire  honeur  à  la  figacité  des 
deux  fâvans  critiques  qui  les  ont  placées  dans  le  texte.  Celle 
que  j'ai  fuivie  a  fks  garans  dans  les  manufcrits.  Vander  Békea 
en  cite  trois  ,  &  lui  done  fùn  fufragei  meliiis  libri  très  manti' 
fcripti:  qnid  tibi  vis?  quas  res  agis,  i>ifafie  ï'.Hau. 

32  Hoc  juvAT,  ET  MELLi  Esx]  Il  dit ,  qu'il  ptcnd  uii 
plaifir  fingulier  à  entendre  dire,  qu'il  ne  connoit  plus  perfon- 
ne ,  &  qu'il  paflTe  fur.  le  corps  à  tout  le  monde ,  quand  il  a  en 
tète  d'aller  voir  Mecenas.    Dac.  , 

Non  mentiar]  Il  ne  faut  pas  mentir,  dit-il,  c'eft  un  de» 
plus  grands  plaifirs  que  je  puifle  avoir.  Ainfi  je  ne  faurois  met- 
tre cela  au  nombre  des  chofes  fâcheufes  qui  m'obligent  à  quit- 
ter Rome  ,  pour  me  retirer  à  la  campagne.  Si  tout  ce  qui 
m'arrive  c'toit  aufTi  agréable  que  cela,  je  n'en  fortirois  jamais. 
C'efl:  la  force  de  ce  non  menti ar ,  qu'on  n'a  point  du  tout  en- 
tendu. Dac. 

At  simuL  atras  ventum  est  Esquilias]  Quoi  que 
Mecenas  eût  rendu  les  Efquilies  habitables ,  depuis  qu'il  y  avoic 
bâti  une  maifon  ,  &  fait  de  très-beaux  Jardins ,.  il  y  avoic 
fourtanc  toujours  iin  quarûer  où  l'on  portoic  les  Morts  ,  ou 

pour 
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pour  les  brûler,  ou  pour  les  enterrer,  comme  cela  paroît  ma- 
niteftement  par  la  Satire  VIII.  du  Llv.  I.  Et  c'eft*par  cette 
raifon  qu'Horace  appelle  les  Efquilies  atras,  noires,  triftcs. 
Dac. 

32,  Atras  Esquiltas.']  Les  noires  Esquilles  ,  c'eft  à  dire 
trilles,  funeftes.  J'en  ai  aporté  les  raifons  fur  le  centième  ver» 
de  l'ode  At  0  Deorum.  Voies  encore  la  farire  Olim  truncus 
tram.   San. 

35"  SiBï  ADEssEs  AD  TUTEAL  CRAs]  Quaid  la  foudrc 
^toit  tombée  en  quelque  endroit  découvert,  les  Romains  avoienc 
grand  foin  de  faire  bitir  fur  cet  endroit-là  un  rebord  de  puits , 
lûr  lequel  ils  élevoicnt  un  couvert  fore  prop'-e,  foutenu  par  des 
piliers  :  &  c'eft  ce  couvert  de  puits  qu'on  appelloit  proprement 
pttteal.  Il  y  en  avoir  un  dans  la  Place  Romaine ,  tout  joignant 
l'Arcade  de  Fabius  ,  près  des  Statues  de  Marfias  &  des  deux 
Janus.  On  l'appelloit />«fr<t/  Libonîs  ,  &  Scribontanum  pttteal  ^ 
parce  que  Scribonius  Libo  l'avoit  fait  élever  par  l'ordre  du  Se- 
hat.  On  en  voit  encore  la  figure  dans  les  Médailles  avec  ce 
mot,  Puteal  Scrîbtn.  Voyez.  Feftus  fur  le  mot  Scrîbtntawtm. 
Les  Banquiers  (è  tenoienc  autour  de  ce  puits  couvert,  C'eft 
pourquoi  Ovide  dit  dans  le  II.  Liv.   De  Remed.  Anfr, 

^t  fHteal  Janofque  tîmet  ceUrefque  Cakndas. 

„  Que  celui  qui  craint  le  puits  couvert ,  les  deux  Janus ,  & 
„  les  Calendes ,  qui  viennent  fi  vite ,  &c  ".  Tout  auprès  de  ce 
futeal  étoit  le  Tribunal  du  Préteur  qui  connoiflbit  de  toutes  les 
affaires  qui  regardent  cette  forte  de  commerce.  Rofcius  donc 
prioit  Horace  de  fê  rendre  le  lendemain  avant  huit  heures  du 
matin  près  de  ce  puits  couvert ,  pour  l'aider  à  fe  tirer  d'une  af- 
faire qu'il  avoit  avec  ces  Banquiers  devant  le  Préteur.   Dac. 

3J-.  Ad  Puteal.']  Il  défigne  le  Comice  par  un  monument 
que  l'on  y  voioit  ,  &  qui  s'élevoit  en  forme  d'un  puits  cou- 
vert. Nous  en  parlerons  dans  l'épitre  Prîfco  Ji  créais.  Quel- 
cun  des  préteurs  ou  des  centumvirs  tenoit  aparemment  fesféan- 
ces  proche  de  ce  monument  ,  pour  juger  les  afaires  des  parti- 
culiers.  San. 

36  De  RE  coMMUNi  Scribje]  I^s  Secrétaires,  les  Gref- 
fiers ,  prioient  Horace ,  de  revenir  des  Efquilies  de  bonne  heu- 
re ,  pour  une  affaire  importante  qui  regardoit  tout  ie  Corps , 
&  à  laquelle  par  confequent  Horace  avoit  quelque  intérêt.  Car 
il  étoit  du  nombre  des  Greffiers  ou  Secrétaires  de  l'Epargne, 
Celui  qui  a  écrit  fa  Vie  :  Venia  împetrats ,  dit-il ,  Scrîptftm 
^lajiorium  comparavtt.  „  Après  qu'il  eut  obtenu  fon  pardon , 
„  il  acheta  une  Charge  de  Greffier ,  ou  de  Secrétaire  des  Thre- 
),  fbriers  ".  Car  ces  Charges  de  Secrétaire  étoient  ordinaire- 
«cnt  exercées  par  de$  Aâr»»çhi5,ou  PW  de»  fils  d'Affranchis  : 
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Kt  Horace  étoit  juftement  comme  ce  Flavius  ,  dont  parle-  Fi- 
fon  dans  le  III.  Livre  de  (es  Annales  :  Cn.  Flavius  pâtre  Li- 
hertim  nattti,  Scrîpttim  fc7cicbcK.  „  Cn.  Flavius,  fils  d'un  Af- 
„  franchi,  exerçoit  alors  la  Charge  de  Secrétaire".  Voilà 
pourquoi  Horace  dit  ici  de  re  commtmi.  Mais  ces  affaires  ne 
le  touchoienc  guère  ,  &  il  n'y  prenoit  pas  beaucoup  de  part. 
Dac. 

38  Imprimât  his  , cura,  MjEcenas  signa  tabellisT 
Ce  vers  ne  peut  pas  être  entendu  du  Seing  de  Mecenas ,  mais 
de  fon  Sceau,  de  Ton  Cachet,  ou  peut-être  même  du  Sceau  Se 
du  Cachet  d'Augufte.  Car  Mecenas  étoit  comme  le  Chance- 
lier de  cet  Empereur,  qui  ne  s'e'toit  pas  contenté  de  lui  don- 
ner le  Gouvernement  de  Rome,  &  de  lui  confier  l'adminifira- 
tion  de  toute  l'Italie: il  lui  avoit  auflî  confié, comme  à  Agrip- 
pa, fon  Cachet.  Tout  ce  qu'Augufte  écrivoir,  pafîbit  par  les 
maiRs.  Il  le  changeoit  à  fa  fantaifie.  On  n'a  qu'a  voir  ce  que 
Dion  en  dit  au  commencement  du  Liv.  LI.    Dac. 

38.  Imprimât  his ,  cura,  é-c]  Mécène  étoit  comme  le  gar- 
de des  fceaux  d'Augufte,  Dion  le  dit  clairement  au  livre  cin^ 
quante-huitlème.  San. 

39.  Si  -vis  ,  pctes.']  La  confiance  des  Crans  eft  ordinaire- 
ment à  charge  à  ceux  qui  la  pofTèdent.  II  faut  fe  réfoudre  3 
effuier  les  follicitations  d'une  foule  d'importuns  ,  qui  vous 
croient  fouvent  plus  puifl'ant  que  vous  n'êtes  ,  &  qui  ne  man- 
quent pas  de  s'en  prendre  à  vous ,  fi  leurs  afaires  ne  réuffiflènt 
point.  C'eft  pour  cela  qu'Horace  tâche  de  diminuer  l'idée  que 
l'on  avoit  de  fon  crédit.   San.  ' 

40.  Scptîmus  o&avo  propîor ,  &c.']  On  ne  peut  rien  de  plus 
précis  ,  pour  aflurer  la  date  de  cette  pièce.  Horace  fut  pre- 
fenté  à  Mécène  vers  le  commencement  de  y  16.  Neuf  mois 
«près  ,  c'eft  à  dire  vers  la  fin  de  la  même  année  ,  Mécène 
commença  à  l'aprocher  de  la  perfone  ,  &  à  lui  doner  part  à 
fa^  confidence  ,  cœpit  habere  fnorurn  tu  ntimcro.  Qiiand  donc 
nôtre  poète  dit  qu'il  écrivoit  cette  fatire  environ  huit  ans  a- 
près,  il  marque  évidemment  l'année  723.  Volés  la  vie  d'Ho- 
race.  San. 

41  Me  coepit  habere  suorum  in  numéro]  C'eft 
une  façon  de  parler  très-ordinaire.  M.  Celius  recommande  un 
de  fes  Amis  à  Ciceron ,  &  lui  dit  :  Et  te  rc-o  Ht  eum  hi  tjco- 
rum  numéro  habeas.  Ciceron  s'en  fert  partout  dans  '!es  Let- 
tres. Cela  fait  voir  qu'Horace  a  parlé  véritablement ,  quand 
il  a  écrit  que  le  ftyle  de  fes  Satires  &  de  ks  Epîtres  étoit  UQ 
ftyle  de  converfation ,  Sermoni  prtpiora.    Dac. 

42  Dumtaxat  ad  hoc]  Horace  eft  ici  aflurément,  com- 
me il  dit  dans  les  Epîtres ,  dîjfimnlator  opis  propria.  Il  ne  dic 
j>a5  toute  la  confiance  que  Mecenas  avoic  e»  lux.  Ce  Favori  de 

^*^f  n  L      l'Em- 
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l'Empereur  lui  faifoit  part  de  fes  fecrets  les  plu5  importars. 
Mais  Horace  favoit  de  quelle  manière  il  faloit  ufer  de  certe 
conhance.  Et  fi  Mecenas  avoit  toujours  trouve'  des  Amis  auHt 
•fecrets  que  lui,  Augufte  n'auroic  jamais  eu  fujet  de  fe  plaindre 
de  Ton  peu  de  filence.  Car  Suétone  nous  apprend,  que  ce  Prin- 
ce defideravit  nonnHmqufjm  Maceuatîs  tacîturnitittem.    Dac. 

44  Thrax  est  Gallina  Syro  par]  Il  y  avoit  à  Ro* 
me  plnfieurs  fortes  de  Gladiateurs  ,  comme  Secutores ,  Retîa- 
rit  y  Tkraces  ,  Mtrmtllonei.  Et  ces  differens  noms  leur  étoient 
donnez,,  ou  à  caufe  de  leur  manière  de  combattre,  ou  à  caufe 
de  leur  armure,  ou  à  caufe  du  pais  d'où  ils  venoienr.  Les 
SecKtores  combattoient  ordinairement  avec  les  Rettarîî ,  qui 
ëtoient  armez  d'un  filet.  Et  les  Thraciens  combattoient  avec 
les  Gaulois,  qui  ctoient  appeliez  Mïrmillms.  Gallma  eft  ici 
un  Thracien  ;  &  Syrus  eft  un  Mirmillon.  Le  vieux  Commen- 
tateur s'y  eft  trompe'.    Dac. 

44.  Thrcx  efi  Gallhia  Syro  par.']  Les  Latins  ont  dit  tantôt 
Threx  &  Threhius  ,  &  tantôt  Thrax  &  Thracius.  J'ai  fulvi 
la'  leçon  des  plus  anciens  manufcrits  &  des  meilleures  e'ditions. 
ji/itl(jutffîvn  codîces  non  Thrax  ,  fed  Threx  habeiit ,  dit  Valider 
Béken.  Il  y  avoit  aparemment  à  Rome  deux  nouveaux  gla- 
diateurs,  l'un  de  Trace,  &  l'autre  de  Sirie,  qui  fe  balançoienc 
pour  la  force,  &  qui  partageoient  les  fuf rages.   San. 

45-  Matutina  parum  cautos]  Cette  Satire  fut  faite  au 
commencement  de  l'Automne.    Dac. 

4J-.  Mat7'.ttna  frîgora.']  Ces  matinées  froides,  qui  commen- 
cent à  fe  faire  fentir  ,  ne  fauroient  convenir  qu'à  Tautone, 
Kous  fomes  donc  aflure's,  non  feulement  de  l'arme'e,  mais  en- 
core de  la  fiiifon  ,  où  cette  pièce  fut  compofée.  Il  faut  bien 
remarquer  ces  exprelïions  figurées  ,  inordcnt,  rimofa ,  deponun- 
tiir -,  qui  font  ici  un  bel  éfet.  Le  poète  en  fe  négligeant  pour 
la  cadence  des  vers  daias  (es  fatires  ,  nous  dédomage  bien  d'un 
autre  côté  par  la  fineiTe  &  l'élégaoce  de  l'éiocution.   San. 

Mordent]  Incommodent ■>  pt<juent.  Horace  a  empninré  cô 
mot  des  Grecs  qui  employent  leur  ^âxMiv  dans  le  même  fens. 
Et  il  femble  qu'il  a  traduit  ici  ce  yers  du  Poète  Sloionide. 
qui  en  parlant  de  la  bife,  die  j  àvJ'pàv  J"  ae;(X«/»«v  l/aJtt  <p^hx( , 
qu'elle  mord  ,    quelle  pîque  ceux  qui  n'ont  pçtnt  de  mtjuîtaht 

PAC. 

46    RlMOSA    BENK   DEPONUNTUR  IN  AVRE]    Rtmafa  ÙH- 

rîs  eft  oppofé  à  tutis  attribns ,  de  l'Ode  XXVI.  du  Liv.  I,  & 
cette  exprelTion  eft  prife  de  ce  mot  de  Terence,  flnius  rima- 
rmr  fttm  ,  h^c  &  illac  perfm.   Dac. 

48  Noster  ludos  spectaverat  una,  ltjserat  im 
Campo]  Ces  deux  vers  ont  été  fort  mal  expliquez.  On  devoit 
s'en  cenir  uniquement  au  fen«  ^  leur  avoit  donné  le  vieux 

In- 
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Interprere.  Horace  rapporte  ce  que  Ces  Envieux  difolent  de 
lai  ;  Notre  homme  ,  dtffrit  -  ils  ,  en  pitrlaM  de  mol ,  ce  fis  de  la 
Fortune ,  étoît  hier  aux  Jctix  avec  Mecenas.  Il  s'exer^oît  hier 
avec  hit  da?is  le  Chtrmp  de  Murs.  *  ]e  fuis  fiche'  que  M.  fient- 
lei  n'ait  pas  fenti  le  naturel  qui  eft  dans  cepaflàge,  &  qu'il  l'ait 
gâte  en  fcparanc  nojler  de  fpe ^avérât  pour  !e  joindre  k  fubjec- 
tîàr:  cela  eft  très-dur  &  très-forcé,  *  Dac. 

48.  Nnfier  litdos  ftefta-Tter'it  ■,  &c.']  La  conftru^î^ion  a  befoirt 
d'être  i^claircie.  L'embaras  Vient  prerhierement  de  ce  que  le 
poète  ,  pour  mettre  plus  de  vivacité  dans  le  difcours,  &  pour 
conferver  cet  air  de  liberté  qui  règne  dans  la  converfation ,  fe- 

^  tranche  ordinairement  les  liaifbns  ,  qui  marquent  le  paflagû 
d'une  penfê'e  à  une  autre  :  fecondement  ,  de  ce  qu'il  parle  ici 
de  lui  &n  troifwme  perfone  ,  &  met  nn/fer  pour  ego  ,  ce  qui 
n'eft  pas  rare  dans  les  poètes  comiques  :  ttoifièmement  enfin, 
de  ce  qu'il  (bus-cntend  diccint  Ou  exclament.  Voici  donc  ce 
qu'Horace  veut  dire  :  Ji  mia  tnm  Mtecenate  fpefiaverim  hidas  , 
vèl  in  campo  Inferim  ,  omnes  continué  exclament  :  Fortune  fiUut 
eft.   San. 

49.  Lnfetit  in  campo."]  Ceci  doit  s'entendre  du  jeu  de  la 
paume  ,  que  Mécène  &  Horace  aimoient  fort.  Voies  le  cent 
vint-dfième  vers  de  la  fatire  Non  <jma  Mxceuas.   San, 

49  Fortunée  filius]  On  appelloit  fils  de  la  Fortune  > 
ceux  dont  la  naiflance  étoit  inconnue  &  obfcure ,  &  qiie  I3 
Fortune  avoit  pris  foin  d'élever.  C'eft  ainfii  que  dans  Sopho- 
cle Oedipe  s'appelle  lui-même  fils  de  la  Fortune,  parce  qu'il 
ignoroit  fa  naiflance ,  &  que  par  les  faveurs  de  la  Fortune  il 
fe  voyoic  Roi  des  Thebains: 

Mais  moi  (jui  me  rccon^ioîs  fils  de  la  Fortune ,  Je  ne  rougirai 
jamais  de  fes  faveurs.    Dac. 

Omnes]  Il  faut  fous-entendre  dicere -,  ou  dicehant -,  tous  di' 
fuient.   Dac. 

jo  Frigidus  a  rostris  manat]  Les  roftres  étoienc 
proprement  comme  une  t^'^tct  de  plate-forme  ,  dont  la  baîè 
etoit  ornée  de  becs  de  vaiflèaux  tout  autour.  Au  defl'us  de  la 
plate-forme  étoit  un  Siège  ou  une  efpece  de  Tribunal  ,  fur  le- 
quel montojent  les  Magiftrats  &  ceux  qui  vouloienc  parler  au 
peuple.  Ce  bâtiment  étoit  prefque  au  milieu  de  la  Place  Ro- 
maine. On  en  voit  encore  la  figure  dans  les  Médailles.  Il  y 
avoit  deux  rojlresy  roftra  vetera  ,  &  rsfra  nova.  Mais  je  croi 
que  ces  noueaux  roftres  n'étoient  pas  encore  bàcis  quand  cette 
Satire  fut  faite ,  puis  qu'on  n'employa  à  les  faire  que  les  becs 
des  vaiflèaux  ^'Augulie  avoit  pris  à  4a  BauiUe  d'Acliùnn. 
L  2  Les 
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Les  premiers  roftres  avoient  é:6  garnis  des  becs  des  vaifTeaux 
dçs  Antiates.  ^  njîrîs  manat.  Horace  veut  faire  entendre, 
^ue  ces  nouvelles  fe  forgeoient  à  la  Place  même.    Dac. 

50.  A  Ro/iris.']  Les  Romains  aiiant  gagné  une  bataille  na- 
vale fur  les  Antiates ,  prirent  leurs  vaifl'eaux  ,  en  menèrent  une 
partie  dnns  leurs  havres ,  &  mirent  le  feu  au  refte.  On  garnit 
la  tribune  aux  harangues  des  e'perons  de  ces  vaiflèaux  ,  ce  qui 
Jui  fit  dorer  le  nom  de  Roftres.  Cette  tribune  étoit  presque 
au  milieu  de  la  place  Romaine  ,  où  (è  trouvoient  ordinaire- 
ment quantité'  de  gens  oififs ,  grans  faifeurs  de  nouvelles.   San. 

/3  NuMQUiD  DE  Dacis  audisti?]  Car  en  ce  tems-Ià 
le  bru.t  couroit  ,  que  les  Daces  alloient  embraiïër  le  Parti 
d'Antoine,  fur  ce  qu'Augufte  leur  avoit  refufé  certaines  chofes 
qu'ils  lui  avoient  demandées  par  leurs  Ambafladeurs.   Dac. 

53.  De  D^iis.^  Les  Daces  étoient  en  723  dans  l'arme'e 
d'Antoine  ,  qui  fut  de'faite  à  la  journée  d'Aftium  ,  comme 
nous  l'avons  dit  fur  l'ode  Deliûa  majornm.  L'on  fut  mêmff 
oblige'  d'envoier  contre  eux  l'année  fuivante  Marcus  Craflus  , 
alnfi  que  Dion  *  l'aflure  pofitivement.   San. 

55"   QUID    MILITIBUS    PROMISSA    TRIQUETRA    PR^EDIA] 

Les  terres  qu'Augufte  avoit  promifes  aux  Vétérans  après  la 
Bataille  de  Philippes,  leur  furent  diftribuées  la  même  année, 
pu  l'année  d'apris  :  &  par  confèquent  il  n'en  eft  plus  queftion 
(dans  cette  Satire.  Horace  parle  aflurément  des  terres  qu'Au- 
gufte  avoit  fait  efperer  à  fes  foldacs,qui  n'ayant  pas  encore  ac- 
compli le  temps  de  leur  fervice  quand  les  autres  furent  congé- 
diez,  l'avoient  achevé  depuis ,  6c  avoient  demandé  la  même 
recompenfe  au  Prince.   Dac. 

Triquetra]  La  Sicile  eft  appel lée  Trique tr a  par  les  La- 
tins ,  comme  Trinacna  par  les  Grecs ,  parce  qu'elle  a  la  figure 
d'un  triangle,  dont  les  trois  Promontoires  font  les  trois  poin- 
tes. Comme  Augufte  étoit  demeuré  maître  de  la  Sicile  par  la 
défaite  de  Pompée  ,  &  qu'après  cette  Vi6toire  les  foldats  a- 
Vûienc  demandé  les  recompenfes  qui  leur  avoient  été  promi- 
fes ,  on  éroit  en  peine  à  Rome  de  fa  voir  (î  le  Prince  donneroic 
aux  foldats  des  terres  en  Sicile  ou  en  Italie.   Dac. 

55-.  MUtùbits  promîjfa  Triquetra  ,  &c.^  0<Stavien  prit  la 
Sicile  fur  Pompée  en  718.  Il  promit  aux  foldats  ,  qui  l'a- 
voient fervl  dans  cette  expédition  ,  de  leur  diftribuer  des  ter- 
res. Mais  la  guerre  qu'il  eut  à  foutenir  contre  Antoine  l'obli- 
gea de  difcrer  cette  diftribution.  Enfin  immédiatement  après 
la  viéloire  A£l:»aque  ,  c'eft-à-dire  au  tems  même  qu'Horace  e'- 
crivoit  ceci  .  les  troupes  qu'OÛavien  avoit  envolées  à  Brinde 
fs  mutinèrent  à  roccaûon  de  ce  délai.  Le  Prince  y  vint  lui- 
même 
•  Dion  au  1.  f  X.  J^farm  Cr*Jfut  (tHtra  Dae»  hlinm  lejpt. 
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Ihêmé  de  Samos  ,  pour  arrêter  les  commencemens  d'une  ré- 
volte qui  pouvoit  avoir  des  fuites  très-fàcheufes  pour  lui.  Com- 
me on  ne  favoit  encore  en  quel  paiis  il  affigneroit  ces  terrts, 
•n  écoit  partagé  à  Rome  ,  les  uns  voulant  que  ce  fût  en  Si-^ 
cile ,  &  les  autres  en  Italie.  C'étoit  la  nouvelle  du  tems ,  qui 
ocupoit  tous  les  efprits.  Ceux  qui  placent  cette  diftribution 
après  la  guerre  de  Philipes  ,  ne  font  pas  atention  que  la  Sicile 
e'toit  alors  entre  les  mains  du  jeune  Pompe'e.  Cette  île  eft 
apelée  ici  Tnquetra  ,  parcequ'elle  étoit  d'une  forme  triangu- 
laire. Dans  une  anciène  monoie  la  Sicile  eft  reprefentée  pour 
cette  raifon  fous  le  fimbole  d'une  femme  qui  a  trois  jambes» 
San. 

*■  S7  Mirantur]  C'eft  ainfi  qu'il  faut  lire  &  non  pas 
mtratm  au  fingulier.  Car  quîcttnque  eft  un  terme  colleftif^ 
Tons  ceux  qui  me  rencontrent ,   é^c.  *  Dac. 

60  O  Rus,QUANDo  EGO  TE  aspiciam]  Ce?  trojs  vers  ne 
fauroient  être  nfl'ez  louez, ,  fur-toac ,  les  deux  fuivans.  Dac. 

6c.  0  rus ,  qnando  ego  te ,  &c.']  Tout  ce  morceau  eft  en- 
chante'. Rien  ne  done  une  image  plus  naturelle  &  plus  gra- 
cieufe  de  la  liberté  qu'on  goûte  à  la  campagne.  San. 

61  iNERTiBus  HoRis]  Il  appelle /«frï^f  Aor<îi ,  des  heures 
où  il  ne  fait  rien, comme  il  dit  de  lui-même  dans  la  Satire VL 
du  Livre  I.  domejîîcm  ottor;  ou  s'il  fait,  c'eft  quelque  chofe  qui 
ne  l'occupe  pas  beaucoup ,  comme  il  dit  ailleurs  ;  Strenua  nos 
exercet  inertia.  Dac. 

62  SoLiciTiE]  Fatigante  ,  pleine  de  foins  &  d^embarras.- 
Il  parle  de  la  vie  qu'il  menoic  à  Rome.   Dac. 

63  O    QUANDO    FABA     PYTHACORiE    COGNATA]      Pytha- 

gore  avoit  enfeigné,que  la  fève  étoit  née  en  même  temps  que 
l'homme,  &  formée  de  la  même  corruption.  Pour  preuve  de 
ceh  il  difoit ,  que  fi  on  mettoit  dans  un  vaifleau  une  fleur  de 
fève,  ou  une  fève  déjà  mûre,  qu'on  le  bouchât  bien,  &  qu'on 
l'enterrât,  quand  on  viendroit  à  l'ouvrir  quelques  jours  après, 
on  la  trouveroit  convertie  en  chair  ou  en  fang.  Il  la  mettoic 
donc  au  rang  de  la  chair  humaine ,  qu'il  défendolt  de  manger. 
Voilà  pourquoi  Horace  l'appelle  plaifammenc  Pythagorit  cogna" 
tam ,  la  parente ,  la  fœur  de  Pythagore.  Dans  l'opinion  de  ce 
Philofophe  il  devoit  dire  hominîs  cognatam  ,  la  parente  de 
l'homme,  mais  il  dit  la  parente  de  Pythagore.  Ce  qui  fait  une 
plaifanterie  digne  de  la  vieille  Comédie,  comme  Heinfius  l'a 
fort  bien  vu.  Cette  opinion  de  Pythagore  eft  écrite  au  long 
dans  la  Vie  que  Porphyre  a  faite  de  ce  Philofophe.   Dac. 

63.  Faba  Pythagorfi  cognata.']     L'expreflîon  eft  plaifante  & 
fitirique.    C'eft  une  fuite  de  la  métempjkôfe  de  Pitagore.    Ja- 
oiiis  parenté  ne  s'étendit  plus  loin  que^ûène.  Tout  être  ani- 
mé écoic  de  iâ  famille.     Or  comme  il  trouvoic  dans  la  fwve  je 
L  3  n^ 
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jie  fki  quelle  reflèmblance  avec  les  corps  animas  ,  il  ne  doueoif 
point  qu'elle  n'eût  auffi  une  âme  fujecte  comme  les  autres  aux 
riciifitudes  de  la  transmigration  ,  &  par  conféquent  que  quel- 
^s-uns  de  fes  parens  ne  fufl'ent  devenus  fèves.  De-là  ce 
gwnd  refpeft  qu'il  avoit  pour  ce  légume  ,  dont  Tufage  étoit 
interdit  à  tous  les  Pitagoriciens.  San. 

64  UNGTA    SATIS   PINGUI   POVENTUR    OI.VSCVLA  LAR- 

Do]  Lardum  fatîs  pîngue ,  eft  ce  que  nous  appelions  du  petit 
lard,  qui  eft  mêlé  de  gras  &  de  maigre.  Ce  fatîs  a  déplu  à 
M.  Bentlei  qui  voudroit  bien  corriger  focis.  Il  faut  le  louer  de 
n'avoir  pas  inûfté  lûr  cette  conjefture.  *  Dac. 

65  O  noctes  coENiEQUE  Deûm]  Il  appelle  les  nuitt 
quiil  pafloit  à  la  campagne,  &  les  foupers  qu'il  y  faifoit,  des 
nrÂts  &  dei  foupers  des  Dieux ,  à  caufê  du  repos  &  de  la  tran- 
quilité  dont  il  jouïflbit.  Cette  expreffion  vient  du  coeur  &  du 
lènriment.  Elle  remplir  admirablement  l'efprit.   Dac. 

M  El  que]  Ses  Domeftiques  ,  &  fes  Voifins  qui  ralloient 
voir.    Dac. 

65-.  Melqiie.']  On  a  cru  qu'Horace  faifoit  mettre  fês  domes- 
tiques à  fa  table  ,  mais  je  fuis  perfuadé  que  ce  n'eft  point  li 
ce  qu'il  veut  dire  ici.  Cervius  &  les  autres  vcnfins  ,  qui  ve- 
uoient  fouper  avec  lui  ,  ne  fe  feroient  pas  accommodés  de  pa- 
reils convives.   San. 

66  VERNAS<iyE  PROCACEs]  Procare  &  procart,  eft  un 
terme  de  l'ancienne  Langue  Latine ,  qui  fignifioit  pofcere ,  de-» 
mander.    Feftus.    Procarî ,  pofcere ,  undt  frocaas  meretrîccs ,  &C 

froc^t  dtçehant  pro  pofiit.  Livius  Tavoic  employé  dans  foû 
Êgifthe. 

Q^n  quod  parère  vos  majeflas  mea  procat, 

Servias ,  procax  propriè  petax  eji.  Et  comme  il  y  a  une  (ôite 
àt  hardiefle  &  d'effronterie  à  cette  habitude  de  demander ,  on 
a  employé ^rofiZA-  pour  ejfronté^  hardi,  C'eft  alnfi  qu'Horace  a 
i\t  mufa  procax  ,  dans  l'Ode  I.  du  Liv.  II.  Et  ici-il  appelle 
^s  Domeftiques  procaces ,  c'eft-à-dire  hardis  ,  familiers  ,  parce 
qu'étant  nez  dans  fa  maiibn ,  ils  étoient  accoutumez  à  prendre 
avec  lui  de  grandes  libériez,  jufqu'à  dire  tout  ce  qui  leur  ve- 
noit  dans  la  bouche.  C'eft  ce  que  Pétrone  appelle  Vernula  «r- 
hariîtas.    Et  Seneque  Vernularunt  lîcentîa.    Dac. 

67.  Pasco  libatis  DAPiBUs]  Quelques  Interprètes  onÇ 
cru,  qu'Horace  dit,  qu'il  donnoit  fes  refies  à  fes  Domeftiques, 
Lihatas  daprs  ,  les  viandes  dont  il  avoit  mangé  le  premier. 
Rien  n'eft  plus  éloigné  des  manières  d'Horace ,  qui  ne  fe  con- 
tentoit  pas  de  faire  manger  avec  lui  {qs  domeftiques ,  mais  qui 
les  traitoit  comme  f«rs  amis,  comme  k%  égaux.  Libatis  dapt- 
hts  ,   eft  ici  des  viandes  dont  il  avoit  offert  les  prémices  aux 

Dieux 
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Dieux  Lares.  C'eft  pourquoi  il  die  dans  la  Satire  VI.  duLiv.  I. 
qu'il  avoit  coûjours  fur  fon  bufFct  la  patere,  ou  l'AfTiece  creufc 
dans  laquelle  on  faifoic  cfcs  OfErandea ,  que  l'on  jectoic  dans  le 
feu.   Dac. 

67.  Libatls  iUipîbfts.']  Quand  nôtre  poète  vouloit  mettre 
Us  dowefliques  en  belle  humeur  ,  &  Te  divertir  de  leurs  plai- 
ianteries  ruiiiques  ,  il  leur  donoit  des  viandes  dont  il  avoit  d- 
fert  les  prémices  aux  Dieux  ,  c'eft-à-dire ,  qu'il  les  re'galoit  de 
^e  qu'il  avoit  de  meilleur.  San. 

68  SoLUTUs  LEGiBos  iN^ANis]  Il  appelle  folles,  ces 
loix  de  teftins  qui  obligeoient  à  boire  plus  qu'on  ne  pouvoit. 
Ces  loix  étoient  fort  outrées  parmi  les  Romains.  Les  Grec* 
^çolçnt  fur  cela  un  peu  plus  fages.  Car  au  moins  ils  laiflbienc 
la  liberté  de  fe  retirer  :  ^itt  blbe ,  <»«<  abi.  Boi ,  ou  t'en  va.  Dac. 

68.  Siilutus  legiitts  infants.']  En  éfet  rien  n'écoit  plus  ex- 
travagant que  ces  loix ,  que  des  ivrognes  &  des  gens  de  crapule 
iwoient  d'abord  établies  ,  &  qui  du  fond  des  cabarets  paflereiic 
çeu  à  peu  jusqu'aux  meilleures  tables  de  Rome.  On  y  invi- 
ioit  (es  amis  à  manger  ,  ou  plutôt  à  fe  gêner  ,  à  fe  gorger  de 
<ia  ,  en  un  mot  à  fe  crever  ;  &  l'on  honoroit  du  beau  nom 
4e  roi  du  feftin  cciui  à  qui  le  fort  donoit  la  préfidence  de  la 
^ébauche.  Quelques-uns  de  nos  voifins  ont  encore  des  loix  de 
Ubie  aufli  infenlées.  Heureufement  elles  n'ont  point  pénétré 
en  France  ,  du  moins  les  honêtes  gens  ne  s'en  acommodenC 
pas.      GratuLr  hnk  genti ,  qtiod  abejî  à  moribus  iilts.    San, 

69  Seu  quis  capit  acria]  Douza  n'a  pas  eu  raifon  de 
vouloir  lire  cupit.  Acr'ta  focttla  ,  de  furieufes  coupes ,  comme 
^1  dit  dans  la  Satire  VIII.  ^r«  ^o*or«,  de  furieux  buveurs.DAC» 

70.  Seu  modicis  nvefdt  Utiiis.']  Cela  eft  joliment  dit.  (7- 
vefcere  eft  proprement  devenir  moète  ,  s'abreuver  peu  à  peu. 
Nous  avons  déjà  vu  rtvtdus  dans  les  odes  ;  &  Lucrèce  *  a  dit , 
fuffenfte  in  lîtore  vefies-  uvefcnnt.  Il  faut  remarquer  la  fignifi- 
cation  d'ergo  ,  qui  n'eft  pas  ordinaire.  Ii  eft  pour  deinde f 
fejlea  ,  enfuite  ,  au  fortir  de  table.  Les  Latins  ont  dit  igttuT 
daos  le  même  fens.  San. 

70  Ergo  sermo  oritur]  a  une  table  fi  frugale  &  fi 
bien  réglée  ,  où  perfonne  ne  buvoit  qu'à  fa  foif ,  on  n'avoit 
garde  de  parler  d'autre  chofe  que  de  Sagefle  &  de  Morale. 
C'eft  pourquoi  il  dit:  Ergo  ferma  oritttr ,  &c.  Cet  crgo  mc 
paroît  remarquable.   Dac. 

71  Non  de  villis  domibusque]  Ce  qui  fait  d'ordinar» 
te  les  converfations  des  avares  &  des  envieux.   Dac. 

71.  No»  de  villis  domlbttsve  alienis.']     Les  gens  oififs  n'ont 
guère  de  converfation  qu'aux  dépens  du  prochain  ,  la  plus  in- 
nocente 
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nocentc  eft  du  moins  inutile  ,  &  on  doit  leur  favoir  gré  qoang 
îfs  ce  s'entretiennent  que  de  bagatelles  &  de  chofes  indiféren- 
tes.  Mais  les  perfones  curieufes  de  cultiver  leur  efprit  favent 
3e  delafTer  utilement  par  des  entretiens  toujours  agréables,  par- 
c«qu  ils  ne  font  jamais  ftériles.  San. 

72.  Nec  MALE  NECNE  Lepos  saltet]  Ce  qui  fait  l'en- 
frecien  ordinaire  de  ceux  qui  ne  penfent  qu'au  plaifir.  Lepos 
«toit  un  Danfeur  célèbre  de  ce  temps-là.  Dac. 

72.  Mrjlè  necne  Lepos  faltet.']  Il  en  eft  aujourdui  comme 
du  tems  d'Horace.  Retranche's  la  comédie  ,  l'opéra  ,  &  les 
modes,  les  deux  tiers  du  monde  ne  fauront  plus  de  quoi  s'en- 
tretenir. Je  plains  ceux  que  l'éducation  a  mis  hors  d'état  de 
parler  d'autres  chofes  ;  m.ais  je  ne  plains  pas  moins  ceux  qui 
lont  obligés  d'elTuier  de  pareilles  converfations.   Saïj. 

74    DiVITIIS    HOMINES    AN    SINT   ViRTUTE    BEATi]    Le« 

Stoïciens  foutenoient ,  que  la  Vertu  feule  rendoit  l'homme  heu- 
reux ,  fans  le  fecours  des  richelTes.  Mais  ce  fentiment  n'étoit 
pas  du  goût  du  peuple,  qui  n'appellolt  heureux  que  les  riches, 
comme  cela  a  été  remarqué  ailleurs.  Au  refte ,  Horace  ne  pè- 
che point  ici  contre  la  vrai-femblance ,  quand  il  dit  qu'il  avoit 
chez  lui  à  la  campagne  avec  {es  valets  des  converfations  fi  re- 
levées. Car  la  plûpajt  de  ces  efclaves  étoient  mieux  élevez 
que  ne  le  font  aujourd'hui  \ts  enfans  des  meiDeures  maifons. 
C'eft  pourquoi  dans  l'Eunuque  de  Terence  Parmenon  en  pre- 
fentant  à  Thaïs  Cherea  déguifé  en  Efclave,  neJait  pas  diffi- 
culté de  lui  dire  :  Examinez-le  fur  les  Sciences,  éprouvez-le 
fur  les  Exercices,  &  fur  la  Mufique,  ie  vous  le  donne  pour  un 
garçon  qui  fait  tout  ce  que  les  jeunes  gens  de  condition  doi- 
vent favoir. 


Fac  fenctihim  în  Ittîerîs , 


Fac  hi  VaUf.ra ,  in  Mujtds ,  cjua  llberum 
Scire  aqmmi  eft  adolefcentem ,  foUrtem  dabo. 
Voyez  l'Epître  II.  du  Liv.  II.  Dac. 

7f    QUIDVE    AD    AMICITIAS,   VSVS    RECTUMVE    TRAHAf. 

Nos]  Les  Stoïciens  &  les  Epicuriens  étoient  de  différent  avis 
fur  cette  matière.  Les  premiers  foutenoient,  que  l'honnêteté 
faifolt  l'amitié,  &  les  autres  afluroient,que  c'étoit  l'utilité  feu- 
le, &  qu'on  n'aimoit  perfonne  que  par  intérêt.  Horace  avoit 
le  goût  trop  fin ,  &  le  cœur  trop  bien  fait ,  pour  fuivre  ce  der- 
nier fentiment  ,  qui  deshonore  l'homme.  Si  nous  n'aimons 
que  par  intérêt,  non  amîdtîa  ptîtnr ,  fed  prada  ,  comme  dic 
fort  bien  Seneque,  dans  la  Lettre  XIX.  Ce  n'efl  pas  tme  ami- 
ttc ,  c'f/?  un  commerce.  L'amitié  eft  une  chofe  fi  fainte ,  que- 
Platon  n'a  pas  fait  difficulté  de  dire ,  que  Dieu  en  eft  l'Auteur. 
U  fait  voir  même, que  le«  méchans  ne  font  pas  capables  de  ce 

fen- 
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(énriment.  Ils  le  feroicnt  pourtant  plus  que  les  autres ,'  fi  l'a- 
mitié n'e'toit  que  l'effet  de  l'utilité.  On  a  pris  pcRir  la  caufe  ce- 
qui  n'eft  que  l'efiFet  6c  que  la  fuite.  L'amitié  ne  peut  jamais 
naître  que  de  la  Vertu:  &  il  n'y  en  a  point  dans  le  monde,, 
s'il  n'y  a  que  celle  que  l'intérêt  produit.  L'Amitié  eft  une 
union  des  cœurs  fi  étroite,  que  l'on  ne  fuuroit  y  remarquer  de. 
jointure.  Et  l'Utilité  eft  incapable  de  produire  cette  union. 
Montagne  voulant  rendre  raifon  de  l'amitié  qu'il  avoit  pour 
Eftienne  de  la  Boëtie,  dit  dans  le  Ch.  XX VIL  du  Livre  l.  Si 
f$7t  me  frejfe  de  dire  ■>  pourquoi  je  l'aimois  :  jtfens  que  cela  ne 
fe  f>eut  exprimer  qu  en  répondant,  parce  que  c'était  lui,  parce 
que  c'était  miù.  Mais  je  ne  fuis  pas  en  cela  de  fon  avis.  Je  puis 
me  tromper  ;  mais  je  ne  laiflérai  pas  d'expliquer  ma  penfée, 
dont  on  fera  tel  ufage  que  l'on  voudra»  Cette  raifon ,  parce 
^ue  c'était  lui  ,  parce  que  c'était  mût  ,  me  paroît  très-bonne, 
pour  une  raifon  de  haine  ou  d'indifFerence,  qui  fait  que  per- 
îbnne  ne  bouge  de  fa  place, &  que  chacun  demeure  ce  qu'il  eft. 
Mais  il  me  femble  qu'elle  ne  vaut  rien ,  pour  une  raifon  d'a- 
mitié. Montagne  devoit  plutôt  d'ire,  parce  quej'/tois  lui, parce 
^ti'il  était  moi.  Car  c'eft  l'effet  de  la  véritable  amitié  :  on  fè 
trouve  dans  fon  ami  plus  que  dans  foi-même.  Et  l'on  peut 
dire  4e  l'Amitié  ce  qu'un  Poète  a  die  de  l'Amour: 

Et  'mira  prorfum  res  foret , 
Ut  ad  me  jiercm  mortttus , 
utd  puerttm  ut  intus  viverem.  DÂC. 

75-,^  Ufus  reûumne.']  L'amitié  eft  une  inclination  du  cœur , 
&  le  grand  mobile  du  coeur  eft  l'intérêt  ,  je  veux  dire  le  plai- 
fir.  Ainfi  l'amour  propre  trouve  toujours  fon  compte  dans 
l'amitié.  Quand  Zenon  dit  que  l'amitié  ne  peut  jamais  naître 
que  de  la  vertu,  il  ne  contredit  point  Epicure ,  qui  met  l'amitié 
au  nombre  des  vertus  ,  &  lui  done  la  préférence  fur  toutes 
les  autres.  Seulement  ils  ont  de  la  ver-ru  d«  idées  diféreû- 
tes.   San. 

76  Et  qvje  sir  natura  boni  sùmmvmqjje  quid  E- 
jus]  Les  difputes  infinies  que  les  Philofophes  ont  eues  fur  la 
nature  du  bien  ,  &  fur  lés  différentes  déùnlrions  du  fouverain 
bien  ,  étoient  fort  bonnes  ,  pour  enfeigner  ce  que  ce  n'étoîc 
point  i  mais  elles  n'ont  jamais  pu  enfeigner  ce  que  c'étoit.  Ils 
n'en  ont  eu  que  des  idées  confufes.  Socrate  &  quelques-uns  de 
fes  difciples  ont  été  les  feuls  qui  l'aient  connu  en  partie.  Car 
ï\t  ont  vu  que  le  fouverain  bien  ne  pouvoir  être  que  celui  qui 
renferme  en  foi  tous  les  autres.  C'eft  pourquoi  ils  l'ont  faic 
confifter  à  être  entièrement  femblable  à  Dieu ,  &  à  ne  désho- 
norer jamais  cette  image  par  aucune  impieté,  ni  par  aucune 
i^juâice.    Dac.  .».'■..:, 


iîp  Remarq^ues 

77  Garrit  aniles  ex  re  fabellas]  j9rùlet  fahelU  ^ 
ne  (ont  pas  ce  que  nous  difons  des  contes  àe  vieille.  Horace 
donne  aux  Fables  l'épithete  anîles ,  parce  que  c'eft  le  langage 
ordinaire  de  la  vieillefiè.   Dac, 

77.  u^n'iles  fabellas.']  C'eft-à-dlre  vetnftas  ,  ah  avorum  me- 
morià  repetîtas  ,  d'anciens  contes,  qui  fe  font  transmis  jusqu'à 
nous  par  la  tradition  de  nos  pères.  JLa  fable  que  Cervius  ra 
ifiaconter  étoit  d'Efope  ,  qui  vivoit  en  Grèce  du  tems  que  Ser- 
vius  Tullius  regnoit  à  Rome.  Horace  Ta  embellie  par  la  ma- 
nière délicate  &  naturelle  dont  il  a  mèk'  i'aplication  avec  le 
fujet.  Ce  joli  morceau  termine  agréablement  cette  fatire.  La 
morale  que  débite  le  rat  de  ville  eft  Epicuriène,  &  il  eft  plai- 
fant  qu'Horace  ait  fait  parler  ce  rat  dans  les  fentimens  qu'il 
aroit  lui-même.  On  diroit  d'un  difciple  d'Epicure  qui  vou- 
droit  débaucher  un  Stoïcien.   S  av. 

"  78  Ex  re]   Qui  fervent  au  fujat  dont  on  parle.   Dac. 

*  Nam  si  quis  laudat  Arellî]  Il  eft  vrai  que  nom 
m  fe  met  pas  toujours  au  commencemens  des  membres  ,  8C 
qu'irl  fe  met  quelquefois  après  un  mot  ainfi  qu'Horace  a  dit  : 
Olim  nam  tptiersre  amabam.  Et  ailleurs  ,  ego  nétm  vtdeor  mîhi 
famis.  Mais  je  n'ai  jamais  vu  qu'on  l'ait  mis  après  deux 
mots  ,  comme  M.  Bentlei  le  voudroit  faire  ici  en  lifaat,  Si 
9«/j  nam.   Cela  eft  très-dur  &  fans  neceftlté.  "^  Dac. 

Arellî]  Il  y  avoit  à  Rome  un  Arellius  Fufcus,  qui  étolc 
un  homme  fort  éloquent.  U  en  eft  parie  dan5  Seneque.  Dac, 

78.  Arellî.']  On  ne  fait  quel  eft  cet  Arel'ius  ,  qui  done  o- 
cafion  de  raconter  la  fâble.  Sénèque  parle  d'un  ArelJius  Fus- 
cus,  célèbre  orateur  de  ce  tems-là.   Sak. 

79  Olim  rvsticus  urbanum  murem]  Cette  Fable 
c'eft  point  aujourd'hui  dans  Efope.  Il  eft  pourtant  certain 
qu'elle  eft  de  lui  :  Car  elle  etoit  dans  le  Recueil  que  Gabrias 
avoit  fait  de  ces  Fables  mifcs  en  vers.  Celle-ci  commençait 
de  cette  manière: 

'lÎTflî^tT'  ,   Oidi  ^éfXOta»  il  jd'^WUV  Tp£9ÉT'  th&fàf. 

'  Dettx  'Rats  firent  itn  jour  ami  tir  enfemble.  Ils  memtent  tons 
iHenx  fine  "vh  fort  différente.  Car  l'ttn  vivait  torjours  dans  le* 
deferts  ,  &  l'autre  n'aimoit  <^tte  la  Villes  ^  étoit  élevé  datis 
des  maifons  opulentes.  Horace  n'en  eft  donc  pas  l'Auteur  ;  mais 
on  peut  dire ,  qu'il  a  rendu  cette  Fable  Tienne ,  par  fa  manière 
et  conter ,  qui  eft  toute  pleine  de  grâces.  On  ne  faurojt  rien 
voir  de  plus  parfait.  Heinfius  a  fort  bien  vu ,  qu'une  de  fê« 
iïlus  grandes  beautés  confifte  en  ce  que  l'application ,  qui  eft 
i'axne  de  la  Fable ,  6(  que  Platon  appelle  xt^ctAw  t**'  fAâ^n ,  ia 
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tête  de  U  Fable  »  eft  mèlce  avec  le  fujet  d'une  manière  très- 
fine  &  trc'S-naturelle.  Dac. 

8i  Veterem  VETUS  HosPES  amicum]  Cela  cft  admira- 
ble ,  quand  il  eft  die  de  deux  rats.  Et  pour  juger  de  l'avantage 
que  les  Fables  ont  en  cela  fur  le  difcours  iimple,  il  ne  faut  que 
changer  ici  les  perfonnages  ,  &  mettre  deux  hommes  au  lieu 
de  deu^c  rat$  :  Cela  ne  fera  plus  le  même  effet ,  &  deviendra 
même  languiflant.  Tant  il  elî  vr li ,  que  c'eft  l'image  feule  qui 
flate  l'imagination.  On  iê  plaît  à  juger  de  ce  qui  eft  reprefen- 
te',  par  ce  qui  reprefente.   Dac. 

82.  Ut  tavten  arûum,  &c.']  C'eft  comme  s'il  y  avoit,  îta 
tamen  ut.  Cet  efprit  refîerré ,  ardus  ;  qui  s'élargit ,  pour  ainfi 
dire  ,  à  la  vue  d'un  ami  j  folvitur ,  eft  une  manière  de  parler 
métaphorique ,  qui  a  de  la  grâce  8c  de  l'énergie.   San, 

*  85  Neque  iLLi]  M.  Bentiei  a  lu  ilk ,  &  il  dit  dans  (à 
remarque  qu'il  n'eft  pas  donné  à  tout  le  monde  de  fentlr  & 
goûter  |Kte  élégance.  J'avoue  que  ce  bon  goût  m'eft  refufé» 
6c  que  je  trouve  ////  beaucoup  meilleur  quille.  Dac. 

83.  Neque  tlle.']  C'eft  la  leçon  de  plus  de  doufe  manufcrits, 
&  des  anciènes  éditions.  Lambin  s'eft  avifé  de  coriger  illi  y 
en  quoi  il  a  été  fuivi  par  la  foule  des  éditeurs  ,  qui  font  venus 
depuis.  Mais  îlle  eft  beaucoup  plus  élégant ,  &  cette  élégance 
étoit  du  goût  d'Horace,  comme  on  peut  le  remarquer  en  plus 
d'un  endroit.   San. 

84.  Sepof.ti  ctcerîs -,  &c.']  C'eft-à-dire,  neqjte  îlle  qmdqnam 
çîcerîi  aut  avene  hospitt  fm  invîdtt.']  Il  y  a  encore  une  re- 
marque à  faire  fur  cette  exprefllon.  Sepojîtum  cîcer  &  longa 
avena  eft  pour  avena  ér  cicer  la  longimi  tempns  fepojîta.  La 
première  ép'.tjèce  fe  raporte  en  commun  aux  deux  fubftantifs. 
Nous  avons  vu  la  mC-me  chofe  fur  le  vers  cinquante-quatrième 
du  poème  feculaire.   San. 

8j  Semesaq^e  lardi  frusta]  C'eft  de  quoi  il  étoit  le 
plus  avare.  Car  pour  faire  ces  proviûons  il  falloit  aller  fort 
loin  à  la  petite  guerre ,  &  courir  mille  dangers.  C'eft  pour- 
quoi il  étoit  attentKS  qnefitîs.    Dac. 

86  Vakia  coena]  C'eft  ce  qu'il  dit  ailleurs  duhta.  Cœna 
defitrgat  dnbîa.    Dac. 

87  TANGENTIS  MALE  SINGULA  DENTE  SUPERBo]  Cet- 
te exprelTion  eft  heureufc  ,  pour  marquer  la  délicateffe  de  ce 
xat  de  Ville  accoutumé  aux  bons  morceaux.   Dac. 

88  QyuM  PATER  ipsE  DOMui]  Voilà  un  rat  érigé  en  pè- 
re de  famille  i&  un  petit  trou  metamorphofé  en  maifon.DÀc. 

92  Vin'  tu   homines  urbemque]   Ce  rat  parle  comme 

un  bon  Bourgeois  qui  aurovt  voix  en  Chapitre,  &  qui  feroit 

de  toutes  les  AiîeçnbJéei.     ,*  Dans  quelques  MSS.  il  y  a  -As- 

tU)  «omme  ie  remarque  M.  Bentiei  qui  le  préfère  à  Vin'tH,8c 
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je  fuis  de  fon  avis  ,  car  vis-tu  eft  la  façon  de  parler  la  pîuJ- 
ordinaire,  comme  le  favant  Gronovius  l'a  fort  bien  obfervé.* 
Bac, 

92.  Vis  tH."]  Les  copiftes  &  les  meilleurs  éditeurs  tant  an*-- 
ciens  que  nouveaux-apuient  cette  leçon.  Ceux  gui  lifent  vît»*' 
tn  ,  après  Lambin  ,  ne  prennent  pas  toutafait  le  fëns  de  cet 
endroit.  Le  rat  de  ville  ne  demande  point  au  campagnard  s'il 
efl  d'humeur  à  le  fuivre  ,  il  l'en  prie  ,  il  l'y  exhorte  ,  il  lui 
commande  en  quelque  forte  de  le  faire.  Les  auteurs  font  pleins 
de  cette  manière  de  parler  prife  dans  ce  fens  là.    Sak. 

93  Terrestria  quando  mortales  animas]  C'eft 
une  fort  plaifante  chofe,  qu'un  rat  foit  fi  bon  Epicurien.  Ce"- 
Jui-ci  parle  comme  s'il  avoit  rongé  tous  les  cahiers  d'Epicure». 
Bac 

■  çS'  DoMo  LEvis  exilait]  Horacc  exprime  ici  admirable- 
ment la  légèreté  de  ce  rat,  par  la  vîtefTe  de  ces  da£tyles  dotn* 
livîi  exîllt^  on  le  voit  fauter.  Dac.  ^ 

99  Ambo  PROPOSITUM  PERAGXTNT  1TER,URBIS  avf,n«- 
TEs]  Les  voilà  en  chemin  ,  comme  deux  perfonnages  d'im- 
portance, qui  poiT  des  raifons  fecreces  veulent  faire  leur  entrée 
de  Jiuit ,  &  fans  cérémonie.    Dac. 

100  JaMQUE    TENEBAT    NOX    MEDIUM   COELI   SPATIUM] 

Voici,  trois  vers  héroïques  qui  font  un  eftet  merveilleux.  Ho- 
race a  été  l'homme  du  monde  qui  a  fû  Je  mieux  placer  a:% 
grands  vers  i  pour  augmenter  le  ridicule.  L'Entrée  de  ces  deux 
xats  dans  la  Ville,  étoit  une  affaire  trop  importante,  pour  n'en 
pasmarquer  le  temps  précis.  Ils  arrivèrent  à  minuit,  &c.  Cec- 
re  particularité  ne  devoit  pas  être  oubliée,   Dac. 

103  Canderet  vestis]  Candere  ne  fuppofe  aucune  blan- 
cheur. Il  fignifie  feulement  briller-,  éclater:  &  il  fe  dit  du  rou- 
ge, comme  en  revznche  furpureus  fe  dit  du  blanc.  Horace  ap* 
pelle  ailleurs  les  Cygnes,  Purpttrcos,  Il  efl  vrai  qu'un  Savane 
a  trouvé  depuis  peu  des  Cygnes  rouges,  8c  j'efpere  qu'il  nous 
trouvera  bientôt  des  Merles  blancs  &  des  Corbeaux  verd s.  Dac> 

103.  Canàeret.']  On  a  fort  bien  remarqué  que  ce  verbe  ne 
garde  pas  ici  fa  première  fignification.  Comme  le  blanc  &  le 
rouge  font  les  couleurs  qui  éblouiffent  le  plus  par  leur  écl£^, 
Horace  dit  candere  pour  éclater  ,  de  même  qu'il  a  dit  dans  les 
cdes  pjirpureus  pour  éclatant.    San. 

106  Ergo  ubi  furpurea  porrectum  in  veste 
i»«cavit]  Cela  augmente  la  plaifanterie  ,  de  voir  ce  rat  à 
tablf  couché  fur  un  lit  à  la  mode  Romaine.   Dac. 

107  VeLVTI.  SUCCINGTUS     CURSITAT    HOSPEs]        SOH 

Hôte  va  &  vient  ,  comme  s'il  étoit  trouffé. .  Car  les  Valets», 
qui  ifervoient  à  table  ,  étoient  fMcdn&i  >  pour  Ji^être  pas  env- 
Imxzflèz  -de  leurs  iiablts,  .X)ac»^  . 
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107.  Velr.t  fncchiûus.']  C'eft  à  dire  diligent  ,  alerte  :  nou« 
avons  remarqué  ailleurs  cette  façon  de  parier.  Les  manières 
de  ce  rat  de  ville  font  toutafaic  agréables  ;  il  vouloit  doner 
au  campagnard  une  idée  de  la  pblirefle  qui  règne  dans  les  vil- 
le?.  San. 

108  Nec  Noir  vERNiLiTEft  ipsis]  Ce  rat  de  Ville  fert 
le  rat  des  champs  avec  affeftion.  Mais  cela  n'empêche  paj 
qu'il  ne  fafle  comme  les  Valets,  qui  ne  fervent  point  fans  goû- 
ter les  premiers  à  la  fauce.  Ce  verniliter  dépend  de  pnelam- 
bens.  Tout  ce  que  l'on  a  dit  fur  ce  paflfage  eft  infipide  àù 
ftoid.   Dac. 

108.  Nec  non  ,  &c.']  Ce  rat  obfèrve  ,  pour  ainfi  dire  ,  lé 
p'and  cérémonial  à  l'égard  de  fon  camarade  ',  il  le  traire  non- 
fjulement  en  ami  ,  mais  en  grand  feigneur  ,  en  prince  ,  en 
roi.  On  diroit  d'un  courtifan  dé.ié  ,  qui  fait  fa  Cour  à  fon 
ISuverain  ;  car  c'efl  proprement  ce  que  figni fie /«wf-/ q^aVV^. 
Horace  a  dit  de  même  cffàmn  fado  dans  Tépitre^a^jww  Scei-^ 
va  fitî's.  San. 

VfrnîIîttrJ]  C'eft-à^dlBC-,  d'une  manière  flateufe  ,  en  bon 
cOurtifan.  Nonius  Marcel  lus  explique  vernilîter  par  ^tàulato- 
r/<?,  &  cite  l'autorité  de  CécUius.  Tacite  &  Sénèque  l'ont  em- 
ploie dans  le- nré  me  fens.   Sp>.^. 

*    109   PRiELAMBEKS   OMNÈ    QÛOD    AFFERt]       M.    Bent- 

lei  a  trouvé  dans  deux  MSS.  frxUhans  ,  8c  i!  l'a  auffi-tôt  reçu 
dans  fon  texte.    Mais  pneL^mbens  eft  la  véritable  leçon.   Dac. 

ib^.'Prxlibaus;'}  C'ell  ainfi  qu'ont  b  Talbôt  ,  M.  BenClei 
&  M.  Cuningam ,  après  un  excellent  manufcrir.  Les  copiées 
qui  ont  mis  frxlambens  fe  font  trompés  ,  &  ont  entraîné  les 
éditeurs  ■  dans  la  même  erreur.  Fralambere  ne  fe  trouvé  nutè 
Pfirt  dans  le  fens  qu'on  lui  done  ici.  •  Il  ne  fe  dit  que  pour  ra~ 
dere-,  mcriere  y  en  parlant  d'une  rivière  qui  baigne  Ççs  bords^ 
comme  l'a  montré  M.  Bentlei.  Il  paroit  même- que  lé  com- 
mentaire du  Scoliafte  eft  altéré  ,  &  qu'il  y  faut  Wve  prxUbare 
au  heu  de  prxlambere.  ■  Il  expWc^ue  pr^fambtre  par  prao^j^are  i 
mais  prggi'.fiare  eft  autre  chofe  que  prxUmhere.  Ce  dernier 
mot  ,  quand  il  feroit  Latin  dans  cette  lignification ,  ne  préfen- 
teroit  que  l'idée  d'une  friponerie  de  laquais  ,  qui  auroit  mérité- 
lès  étrivierer  :  au  lieu  que  pr^pf/zare  ûgn\f\e  naturellement  cet- 
te formalité  que  l'on  obferve  a  la  table  des  rois  ,  où  un  de- 
leurs-  oficiers  fait  l'eflai  des  viandes  &  du  v*n  qu'on  leur  (èrr, 
Suétone  apelle  cet  oficier  pragf.fiator.  Pralîbare  eft  précifé- 
ment  (\nonimçàèpragnfiUrt.  J'ai  parlé' ailleurs  des' chïens^ 
à'E^'ne;  Mùlojfi,   San.- 

114.  SiMUL,    DeMvs  At-TA  Mofcossis}'  G'efl  pouf  con«  ■ 

firmer  ce  qu'il  a  dit  dans  le  vers  102.  que  c'écoit  une  maifon  ' 

opiikûtc-'-  MoIoJJï;  écoienc  de  "grands"  chiens  d'E'pire.  •  On  s^ea  ' 
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^rvoit  comme  on  fe  ferc  aujourd'hui  des  dogues  d'Anglecwre* 

pAC. 

iij-  TuM  RUSTicus]  Cette  morale  eft  merveilleufe  :  Et 
ce  n'eft  pas  fans  raifon  ,  qye  l'Empereur  Marc  -  Antonin , 
Liv.  IX.  de  (es  Re'flexions  morales  ,  recommande  de  méditer 
cette  fable  avec  grand  foin  :  tov  f/.îv  tcv  àptivôv  ttui  rcv  xaTo/x/- 
cT/iy  ,  Tm  Trlùiu.^  raris  ksli  i^txffôCmrtv  :  Pck/c  foiivent  à  la  fable  dff 
rat  de  Ville  ,  ^  du  rat  des  champ  :  à  la  frayeur  de  ce  der- 
nier ,  &  à  fa  fuite ,  &c.  Pour  apprendre  à  meprlfer  les  ri- 
chefTes  ,  &  le  tumulte  des  Villes  ,  &  à  imiter  la  prudence  de 
ce  rat  des  champs  ,  qui  pre'fere  fes  iéves  &  fes  pois  à  toute  I3 
Jjonne  chère  du  rat  de  Ville.   Dac. 

117  Ervo]  Ervtan  ,  of,ofi^  ,  ers,  une  efpece  de  légume, 
j*ai  mis  à  la  place,  des  fixes:  cela  eft  plus  connu.   Dac. 

117.  JErro.J  C'eft  une  efpèce  de  m.enu  légume  ,  qui  apro- 
che  fore  des  pois  ,  &  qui  eft  bon  pour  l'engrais  des  beftiaux. 
San. 

Çi^^Ti  c*^s^  cy^se^  Q^'^^  0'^s</^  cy^s^  ^^se/*i 

gs/&3^v)  0:^S^  Gi>Ê3^iO  C*>S«3^Ji5  Cr^SiJvO  Oi>S(5^C  Ç»^5^ 
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DAVUS,  &  HORATIUS. 

Pav.  TAmdudum  aufcuko  :  ^  eupiem  tibi  di* 

J      cere  fervus 
Tauca^  reformido.  HoR.  Davus-tpe^  Dav.  Ita^ 

Davus  ^  amicum 
Maneipium  Domino ,  ^frugi ,  quodjît  faits  :  hocefi^ 
Ut  'vitale  putes.  HoR.  ^ge  .y  lihertate  Decembri^ 
^luando  ita  majores  voluerunt  ^  utere  ^  narra.      5 
pAV.  Vars  hominum  fvitiis  gaudet  çQnJia?tter  ,  ^ 

vrget 
Fropojîtum  :  pars  multa  natat ,  modo  reBa  capejfens  3 
Interdum  pravis  obnoxia.     Sape  notât  us 
Cum  tribus  anneîlis  ^  modo  lava  Tri  feus  inani^ 
Vixit  imequaliSj  clavum  ut  mutaret  in  héros  :  19 
/^dibjis  ex  mapiis  Jiibito  Je  conderet^  unde 
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Mundior  exiret  vix  libertinus  honefie. 
Jam  moEchus  Koma ,  jam  mallet  doBus  Athenis 
Vi^vere^  Vertumnis  ^  quotquof  funt  ^  uatus  imquit, 
Scurra  VoUneriuf ,  poflifuam  illi  jufia  chiragra  IJ 
Contudit  articulas ,  qui  pro  fe  tolleret  atque 
Mitteret  in  pbimum  talos  mer  cède  diurna. 
Co?iduSium  pavit.     §lu^anto  conftantior  idem 
lu  vîtiis  y  tanto  levius  mi  fer  ac  prior  illo , 
§lui  jiirn  contentQ  ^  jam  laxo  fune  lahorat.         20 
HoR.  Non  dfces  hodie  ,   quorfum  h<ec  tam  putida 

tendan-t , 
Furcifir  ?    Dav.  Ad  te  ,  inquam.     HoR.  §lu9 

paBoy  pefjime'i  Dav.  Laudas 
Tortunavi  ç^  more$  antiqua  plebis  :  <^  idem  5 
Si  quis  ad  illa  Deus  fubito  te  agat  ^  usque  recufes  : 
Aut  quia  non  fentis y  quod  clamas  ^  reâius  ejjèyi^ 
Aut  quia  non  firmus  re&:um  défendis ,  ^  hares  ^ 
Nequicquam  cœno  cupiens  evellerê  plantam. 
"Roma  rus  optas  ^  ahfentem  rufticus  Urbem 
Tollis  ad  aftra  levis.    Si  fiusquam  es  forte  vocatus 
■Adcœnam ,  laudas  fecurum  olus  ^  ac  njelut  ufquam  30 
Vin^us  eas ,  ita  te  felicem  dicis ,  amas  que 
§iuod  nufquam  tihi  fit  potandum.    Jujjerit  ad  fe 
Mcecenas  ferum  fub  lumina  prima  venire 
Cofivivam ,  Nemon'  oleum  fer  et  ocius  ?  Ecquis 
Audit  ?  mm  ?Hagno  blateras  clamore^  furisque.  55 
Mihfus  (éf  fcurrt? ,  tibi  non  referenda  precati  ^ 
Difccdunf.     Etenim  fateor  me  ^  dixetit  ille^ 
Duci  ventre  levem  :  nafum  nidore  fupinor 
Imhecillus  y  iners  ^  fi  quid  vis  ^  adde  ^  popino. 
Tu^  quum  fis  quod  ego  ^  <^fortaJfis  nequior  ^uitro  i^O 
Infeiiere  ^  velut  meliorl  verbisque  decoris 
Obvolvas  vitium  ?  ^id^  fi  me  flultior  ipfo 

19  îlle.     23  4f,     34  ferU     35  f»gii^ft.s^     3^  Mnlvitti* 
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§luingentis  emto  drachmis  deprenderis  ?  aufef 
^e  njultu  terrere^  manum  fto7?zachumque  teneto^ 
Dum  qua  Crifpini  docuit  me  janitor  edo.  45" 

Te  conjux  aliéna  capit  j  meretricula  Davum. 
Feccat  uter  noftrum  cruce  dignius  ?  acris  uhi  me 
J^atura  incendit^  fub  clara  nuda  lucerna 
§lujecunque  excepit  turgentis  'verbera  cauda  ^ 
Clumhus  aut  agitavit  equuin  lafciva  fupinurn  ^    ^Ô- 
X>imittît  neque  famofum ,  neque  folicitum  ^  ne 
"DittoY  aut  forma  melioris  metat  eodem. 
Tu  3  quum  projeôiis  injignibus ,  annulo  equeftri , 
'Romanoque  habitu^  prodis  ^  ex  judice^  Dama 
TurpiSj  odorat um  caput  obfcurante  lacema^        5^ 
l^on  es  quod  fmulas'i  Metuens  induceris ^  atque 
^berçante  libidinibus  tremis  offa  pavore. 
^id  referty  urivirgis^  ferroque  necari^ 
Au£ioratus  eas^  an  turpi  claufus  in  arca^ 
§luo  te  demifit  peccati  co7ifcia  herilis  6(> 

Contra^um^  genibus  tangas  caput  "^  Efine  marito 
jMatrome  peccantis  in  aynbos  jujia  poteftas  ? 
In  corruptorem  "oel  jufliorl  illa  tamen  fe 
Hon  habitu  înutatnje  loco ,  peccatve  fuperne  , 
Quum  te  formidet  vmlier  ^  neque  credat  amanti,  6fl 
Ihis  fub  furcam  prudens  dominoque  furenti 
Committes  rem  oynnem^  'vïtam.^<^  cum  corporefamaml- 
lEvafiil  credo\^  metues^  dodiufque  cavebts. 
^luares  quando  iterum  paveas ,  iterumque  perire 
Fojjis.     O  toties  fervus  !  ^iB  beilua  ruptis  y     70 
§luum  femel  ejfugit  ^  reddit  fe  pra^va  catenis  ? 
Nonfum  ?nœchuSj  ois.    Neque  egêy  hercule  y  fur  ^-, 

ubi  vafa 
Vratereo  fapiens  argent  eu.     Toile  periclum^ 
Jam  vaga  profîiet  franis  "Naîura  remotis. 
Tune   Piihi  do7?jinus  ,    rerum  imperiis  hominum» 

que  7f 

^tj  tantisque  pmor^^uem  tet  vindi^à  quater^e 
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împofita  haud  unquam  mi  fera  formidine  privet  ? 
y^dde  fupradiBis  ,  quod  non  levius  valeat.    Nam 
Sive  'vicar'îus  efl ,  qui  fervo paret  {uti  mos 
Vejier  ait)  feu  confervus^  tibi  quid  fum  ego  ?  New^ 

pe  80 

3V  mibi  qui  imperitas ,  aîiis  fervis  mifer ,  atque 
Duceris  ut  nervis  alienis  mobile  lignum. 
HoR.  ^luifnavi  igitur  liber  "^  Dav.  Sapiens ^  fibi- 

que  imperiofus  : 
§jiem  îieque  pauperies  y  neque  mors -^  neque  vincuU 

terrent. 
'Refponfare  cupidinibus  ^  contemnere  honores  ^       85 
Tortis  j  ç^  in  feipjb  totus  ter  es  atque  roîundus  5 
H.xterni  ne  quid  valeat  per  levé  morari  : 
In  quem  ynanca  ruit  femper  Fort  un  a.  Votefne 
Ex  his  ut  proprium  quid  nofcere  ?  quinque  talent  a 
Tofcit  te  mulier ,  vexât ,  foribusque  repulfum     90 
Ferfuiidit  gelida  :  rurfus  vocat  :  eripe  turpi 
Colla  jugo^  liber  j  liber  fum^  die  âge.     Non  qui f  y 
XJrget  enim  dominus  mentem  non  lenis^  <^  acres 
Subjeélat  lajfo  flimulos  ^  verfatque  negantem, 
Kel  quton  Faufaca  torpes  ^  infane  .^  tahella^       9^ 
Quïpeccas  minus  atque  ego  ?  quum  FulviRutubaque^ 
A.ut  Flacîdejani  contenta  poplite  miror 
Fralia^  rubrica  piûa  aut  carbone  ^  v élut  fi 
Re  vera  pugnent ,  feriant ,  vitentque  inoventes 
Arma  viri:  nequam  <^  cejfator  Davus  :  at  ipfe  lOO- 
Subtilis  veterum  fudex  ^  callidus  audit. 
Nil  ego  5  f  ducor  libo  fumante  :  tibi  ingens 
Virtus  atque  aimnus  cœnis  refponfat  opimis. 
Obfequium  veiitris  mihi  perniciofius  efl ,  cur  ? 
Tergo  pleUor  enim.     §lui  tu  impunitior  illa       lOf 
^luis  parvo  fumi  nequeunt  obfonia  captas  ? 

Nem-' 

78  ^n^er  diffts.     8z  Ji^nnm.      83  fihl  qriî  imperiofus. 
Z^  net  vincula,     ^f  mentem  dominas»     lox  dnff^r  libo*- 

/ 
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i^empe  inamarefci^nt  epula  pue  pue  petit <e  ^ 
Illufi<}ue  pedes  'vitiofum  ferre  reçu  faut 
Corpus.    An  hic  peccat ,  fuh  noSîem  qui  puer  uva. 
Furtivam  mutât  fi  rigilem  ?  ^ipnedia  vendit  ,110 
^il  fervile ,  gulte  parens ,  habet  ?  Adde ,  quod  idem 
Non  horam  tecutn  ejfl  potes ,  non  otia  reàe 
Paner e:  teque  ipfum  vitas  fugitivus y  ^  er.Y<t: 

109  uvMm,     110  Fftrtîvâ  ...  Jiri^Ul. 

^:?S^  ^^kPM:.  M1^^  4^^^  ^*'^:^?';^  :^^fJi.  ^^?A  ^^%  ^%^^ 
^ZS'^  *i'£<zsi^  v^ffiG»^  ^i3«j?f  ^ic^  %^«i>^^  %;^^  <«iiia>«^  v.'îâ.^ 

SATIRE     VII. 
DAVUS,  &  HORACE. 

M.   D  ACIER. 

I>AV.  ^^I^l^L  y  a  long-temps  que  je  vous 
^â    T    ^  écoute  3  ôc  que  je  meurs  d'en^ 
^    -*■    ^1  vie  de  vous  dire  quatre  mots. 
li^^Bm  Mais  je  n'ofe  ,  parce  que  J€ 
fuis  votre  efclave.  Hor.  Eft- 
ce  Davus?  Dav.  Oui,  Davus,  cet  efclave  fi- 
dèle à  fon  Maître ,  &  fage  autant  qu'il  faut  : 
c'efl-à-dire,  affez,  &  pour  que  vous  ne  devieit 
pas  craindre  qu'il   meure  fi  vite.  Hor.   Fais 
donc  :   fers -toi  de  la  liberté  que  donne  le  mois 
de  Décembre ,  puifque  nos  Ancêtres  l'ont  ainfî 
voulu.  Parle.  Dav.  La  moitié  des  hommes  font 
conftans  dans  le  vice ,  &  ne  changent  jamais 
de  parti.    Les  autres  font  flotans  entre  le  bien 
ôc  le  mal ,  qu'ils  embraflent  tour  à  tour.     Par 
exemple  ,   Prifcus  étoit  fi  inégal  dans  toute  la 
conduite  de  fa  vie  ,  que  tantôt  on  lui  voyoic 
trois  anneaux  ,  &  un  moment  après  il  n'en  a- 

voit 
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yam  vino  quarens ,  jam  fomno  falîere  curam  : 
Frufira  ,    7iam  cornes  atra  ^remit  ^  fequiturque  fu» 

gacem.  1 1 5 

HoRAT.  Vnde  mihi  lapidem  ?  Dav.  §luorfu7n  efi 

opus^  HoR.  XJnde  fagittasJ 
Dav.  Aut  infanit  homo  y  aut  verfus  facit.  HoR,' 

Ocyus  hinc  te 
Ni  r apis  y  accèdes  opéra  agro  nona  Sabinù. 


Mr^-;?/i.  ^^,%  ^<r(P?&  A^!?,>%  ^<?&?^:^'S^..V.i.  MS^?4l  A^!?,'<^ 
%'2tfiiV  ^(Qo^  f^ihS^  'H^UfSi^  Vï<a®ï?^5>jiS\ï«'   'ïi'£(3i^  Vits^i? 

SATIRE  VII.  (Saf.FIII.L.L) 

Un  efclâve  d'Horace  profite  Je  la  liberté  que  lui  do' 
noient  les  fêtes  de  Saturne  ,  pour  dire  k  fon  m  filtre 
fes  vérités  \  ce  qu'il  fait  d'une  manière  fort  vive  (ji* 
fort  pUifante. 

Le  P.  Sanadoît. 

DAVUS.^g0f|^|L  y  a  affés  long-tems  que 

^    T    IM  je  reçois  vos  avis.    Il  me 

IM        ii  prend   envie   de  vous  en 

II#S#;K  doner  auiîi  quelques-uns 

à  mon  tour.     Mais  je  fuis 

vôtre  efclâve,  &  je  crains . .  .HORACE.  Eft- 

ce  toi,  Davus?  DAV.  Eh!   oui,   Monfieur, 

c'eft  ce  pauvre  efclâve ,   qui  vous  eft  fi  ataché  j 

bon  garçon  du  refte  ,   pas  plus  que  de  raifon  : 

c'eft    à  dire  que  vous  ne  devés  pas  craindre 

qu'il  meure  fi  vite.  HOR.  Eh  bien  parle;  fers 

toi  de  la  liberté  que  te  done  le  mois  de  Dé-? 

cembre  :   auffi  bien  c'eft  un  vieil  ufage  qu'il  a 

plu  à  nos  pères  de  laifler  établir.  DAV.  Une 

partie  àts  homes  pafiTe  fa  vie  dans  le  defordre, 

&  n'en  revient  point.  Les  autres  en  plus  grand 

nom- 
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voit  pas  un  feul.  Il  prenoit  vingt  fois  le  jour 
le  Laticlave.  Tout  d*un  coup  il  quitoit  fa  mai- 
fon  5  pour  aller  s'enfermer  dans  un  trou ,  d'où 
un  Affranchi  tant  foit  peu  honnête  auroit  eu 
honte  qu'on  l'eût  vu  fortir.  Un  jour  il  fouhai- 
toit  de  paffer  fa  vie  à  Rome,  où  régnent  les 
débauches  &  l'impureté,  &  le  lendemain  il  eût 
voulu  être  à  Athènes ,  qu'il  vantoit  comme  le 
féjour  de  la  Science  &  de  la  Sageffe.  Enfin  ja- 
mais homme  n'a  effuyé  comme  lui  en  naiffanc 
toute  la  fureur  des  Vertumnes,  Je  ces  Dieux  qui 
fréjident  au  Chavgemerit.  Le  Bouffon  Volane- 
rius  5  quand  la  Goûte ,  qu'il  avoit  bien  méritée , 
l'eut  rendu  impotent ,  nourrit  toute  fa  vie  un 
homme  ,  à  qui  il  donnoit  certaine  fomme  par 
jour  ,  afin  qu'il  ramaflât  les  dez  ,  &  qu'il  les 
mît  dans  fon  cornet.  Et  plus  il  étoit  confiant 
6c  ferme  dans  fes  vices,  d'autant  étoit-il  moins 
à  plaindre  que  celui  qui  tantôt  s'y  abandonne 
fans  reflexion  ,  &  tantôt  femble  vouloir  s'en 
retirer  &  changer  dévie.  Hor.  Pendard,  n« 
me  dii-as-tu  point  à  qui  s'adreffent  ces  fades 
difcours?  Dav.  A  vous-même.  Hor.  A  moi, 
comment  donc,  coquin.?  Dav.  Vous  ne  faites 
que  vanter  la  condition  &  les  mœurs  des  an- 
ciens Romains  :  &  fi  quelque  Dieu  s'offroit  de 
vous  mettre  tout  d'un  coup  dans  ce  même 
état  5  vous  refuferiez  fon  offre ,  foit  parce  que 
vous  n'êtes  pas  perfuadé  que  la  vie  que  vous 
louez  tant  foit  plus  heureufe  ,  foit  parce  que 
vous  n'êtes  pas  affez  ferme  Partifan  de  la  Ver- 
tu ,  &  que  votre  pied  demeure  engagé  dans  la 
boue  ,  malgré  les  efforts  que  tous  faites  pour 
l'en  tirer.  Quand  vous  êtes  à  Rome  ,  vous 
voudriez  être  aux  champs  :  Et  quand  vous  ktts 
aux  champs  ^  votre  inconitance  vous  porte  à 

ne 
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nombre  font  dans  une  alternative  continuelle, 
aujourdui  partifans  de  la  vertu,  ôc  demain  es- 
claves du  vice.  Fut-il  jamais  une  inconftance 
pareille  à  celle  de  Prifcus  ?  Tantôt  on  lui  voioit 
les  doits  chargés  de  bagues  ,  &  un  moment 
après  il  n'en  avoit  pas  une.  Vint  fois  le  jour 
il  prenoit  ôc  quitoit  fa  robe  de  magiftrat.  Un 
beau  matin  il  abandonoit  un  hôtel  magnifique , 
pour  aler  fe  fourer  dans  un  méchant  taudis,  où 
un  honêtc  afranchi  auroit  eu  honte  de  mettre 
le  pie.  Un  jour  il  fe  propofoit  de  pafTer  toute 
fa  vie  à  Rome  en  vrai  débauché  ;  le  lendemain 
fon  idée  étoit  de  fe  retirer  à  Atène,  pour  s'y 
abîmer  dans  l'étude  des  fciences.  Enfin  on  eût 
dit  qu'il  avoit  effuié  en  naiflant  toute  la  fureur 
des  Dieux  qui  préfident  au  changement.  Le 
boufon  Volanérius  devenu  impotent  par  la 
goûte  5  qu'il  avoit  bien  méritée  ,  entretenoit 
chés  lui  un  home  à  fes  gages ,  pour  lui  ramafler 
les  ofTelets  &  les  mettre  dans  fon  cornet.  Voi- 
la une  confiance  dans  le  mal  bien  marquée. 
Mais  je  trouve  qu'il  étoit  encore  moins  à 
plaindre  que  Prifcus  ,  qui  tantôt  fe  roidiffoit 
contre  fes  paffions  ,  &  tantôt  s'y  laifToit  alen 
HOR.  Pendard,  me  tiendras-tu  encore  long- 
tems  5  fans  me  dire  à  qui  tu  en  veux  avec  tes 
fots  difcours?  DAV.  A  vous  même,  Monfieur. 
HOR.  A  moi  ?  Comment  donc  ,  coquin  ? 
DAV.  Vous  nous  vantés  fans  ceiTe  la  vie  6c  les 
mœurs  des  anciens  Romains ,  6c  fi  quelque 
Dieu  s'ofroit  de  vous  mettre  tout  d'un  coup  au 
même  état ,  jamais  vous  ne  pouriés  vous  y  ré- 
foudre. D'où  vient  cela?  C'eft  que  vous  n'êtes 
pas  bien  convaincu  que  cette  vie  que  vous 
loués  tant  foit  effedivement  la  meilleure  ^  ou 
que  manquant  de  fermeté  pour  foutenir  une 
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ne  vouloir  que  le  iejour  de  Rome,  que  vous 
élevez  jufqucs  au  ciel.  Si  perfbnne  ne  vous 
prie  à  fouper  ,  rien  n'eft  comparable  ,  dites- 
vous  5  à  vos  iimples  repas  d'herbes ,  qu'accom- 
pagnent toujours  la  tranquillité  ôc  la  fureté  j  ôc, 
comme  fi  l'on  vous  entraînoit  malgré  vous 
quand  vous  allez  fouper  quelque  part,  vous 
vous  félicitez,  &  vous  vous  trouvez  heureux, 
de  n'avoir  point  à  Ibrtir,  &  de  pouvoir  manger 
chez  vous.  Mecenas  vous  ordonne-t-il  d'aller 
chez  lui  un  peu  avant  l'entrée  de  la  nuit,  vous 
faites  d'abord  un  bruit  épouvantable  dans  la 
mailbn  ,  Se  vous  criez  julqu'à  vous  mettre  en 
fureur  :  N'y  a-t-il  là  perfonne  ,  ne  m'entend- 
on  point  ?  Milvius  &  les  Bouffons  ,  qui  ve- 
noient  pour  fouper  chez  vous, s'en  retournent, 
après  avoir  fait  des  imprécations  que  Ton  n'o- 
feroit  vous  redire.  Quelqu'un  me  dira,  que 
j'aime  mon  ventre  autant  qu'un  autrej  que  l'o- 
deur des  viandes  me  fait  lever  le  nez  j  que  je 
fuis  pareiTeux  ,  lent  à  exécuter  vos  ordres ,  Ôc 
il  vous  voulez,  que  j'aime  le  cabaret:  Je  pafle 
condamnation,  a  Mais  que  vous,  qui  êtes  tout 
ce  que  je  fuis ,  &  peut-être  pis  encore  ,  que 
vous  veniez  me  gronder,  comme  fi  vous  étiez 
beaucoup  meilleur  ,  &  que  vous  cachiez  vos 
vices  ibus  de  belles  apparences  &"  fous  de 
beaux  difcours ,  voilà  ce  que  je  ne  faurois  fouf- 
frir.  Eh  que  direz-vous,  s'il  fe  trouve  enfin 
que  vous  êtes  beaucoup  plus  fou  que  moi  5  oui 
que  moi ,  que  vous  n'avez  acheté  que  cinq  cens 
drachmes  ?  Ne  me  regardez  point  tant  de  tra- 
vers ,  &  ne  me  menacez  point.  Retenez  vo- 
tre main  &  votre  colère,  pendant  que  je  vous 
dis  tout  ce  que  le  Portier  de  Crifpinus  m'a  en- 
ièigné.  Vous  mùtz  h  femme  de  yotre  pro- 
chain j 


Satire    VIT.    L  ï  v.    II.      itf) 

pareille  démarche  ,  vous  ne  faites  que  de  foi- 
blés  éforts  pour  vous  tirer  du  bourbier,  oii 
vous  demeurés  toujours  engagé  Etes-vous  à 
Rome  ?  vous  ne  foupirés  qu'après  la  campagne. 
Etes-vous  à  la  campagne  ?  vôtre  légèreté  natu- 
relle vous  rapelle  à  la  ville,  vous  ne  trouvés 
rien  au  deflus  du  féjour  de  Rome.  S'il  vous 
arive  de  n'être  point  prié  à  fouper ,  quel  plai- 
fir,  dites -vous  5  de  manger  en  repos  fon  petit 
ordinaire  !  &  comme  fi  vous  vous  faifiés  une 
grande  violence  pour  mang^er  dcÉbrs  ,  vous 
vous  félicités  de  n'être  point  obligé  d'aler  ail- 
leurs prendre  vôtre  repas.  Que  Mécène  vous 
mande  le  foir ,  pour  fouper  avec  lui  j  alons  vi- 
te, dites-vous,  qu'on  m'aporte  des  efTences^ 
laquais ,  ho  laquais  j  où  font  tous  ces  coquins  ? 
Vous  faites  un  vacarme  enragé ,  &  puis  vous 
voila  parti.  Mulvius  &  quelques  autres  bou- 
fons  3  qui  comptoient  de  fouper  chés  vous  y 
font  obligés  de  s'en  retourner,  &  font  à  vôtre 
intention  certaines  prières  qu'on  n'oferoit  vous 
répéter.  Quelcun  me  dira  que  j'aime  une  fran- 
che lipée  autant  qu'un  autre  ,  je  n'en  difcon- 
viens  pas.  Je  lève  le  nés  à  la  fumée  d'un  bon 
plat;  je  fuis  encore,  li  vous  voulés,  un  pares- 
feux  ,  un  fainéant ,  un  ivrogne.  Mais  vous , 
qui  ne  valés  pas  mieux  que  moi,  pour  ne  rien 
dire  de  pis,  que  vous  veniés  me  gronder,  com- 
me {i  vous  étiés  irréprochable  ;  &  que  vous  ca- 
chiés  vos  défauts  fous  des  noms  fpécieux;  c'eft 
ce  que  je  ne  faurois  foufrir.  Eh  !  que  dires- 
vous  ?  il  l'on  vous  montre  clair  comme  le  jour 
que  vous  êtes  plus  fou  que  moi,  oui  que  moi, 
qui  ne  vous  ai  coûté  que  vint-cinq  piftol&s. 
Oh  !  trêve  de  menaces ,  s'il  vous  plaît ,  retenés 
vôtre  colère,  ôc  iur-tout  point  de  jeu  de  mains. 
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çhairijôc  moi  j'aime  les  femmes  publiques.  Le- 
quel eft-ce  de  nous  deux  qui  mérite  plus  d'être 
pendu  ?  Quand  l'amour  m'enflâme,  je  vais  dans 
un  lieu  public  :  je  me  fers  de  la  première  Cour- 
tifane  que  j'y  rencontre  j  ôc  quand  j'ai  contenté 
mes  defirs,  je  n'appréhende  pas  au  fortir  de  là, 
d'avoir  ruiné  ma  réputation ,  &  je  n'ai  pas  ces 
jaloufies  ni  ces  inquiétudes  qu'un  Rival  plus  ri- 
che, ou  mieux  fait,  partage  avec  moi  ma  bon- 
ne fortune.  Et  vous ,  quand  après  avoir  quité 
les  marqua  qui  vous  diftinguent ,  votre  An- 
neau de  Chevalier,  &  votre  Robe  Romaine, 
vous  fortez  de  chez  vous  tout  parfumé,  fous 
les  habits  d'un  vil  Efclave ,  ôc  la  tête  enfoncée 
dans  un  vieux  manteau ,  au  lieu  de  paroître 
comme  un  Juge  vénérable,  &  fans  .reproche, 
croyez-vous  n'être  pas  celui  dont  vous  avez 
pris  l'habit  ?  Vous  êtes  introduit  chez  votre  Da- 
me plein  de  crainte.  La  frayeur,  qui  combat 
dans  votre  cœur  contre  la  convoitife  ,  vous 
caufe  un  tremblement  gênerai  par  tous  vos 
membres.  Qu'importe  que  vous  foyez  ou  bat- 
tu de  verges  ,  ou  tué  fur  le  champ ,  ou  que 
vous  fortiez  après  avoir  engagé  votre  liberté , 
çu  qu'enfermé  dans  un  coffre,  où  la  Confiden- 
te de  votre  MaîtrefTe  vous  a  fait  cacher,  vous 
foyez  là  tout  en  double ,  la  tête  fur  vos  ge- 
noux }  Toutes  ces  différences  71e  chaitgent  rien  dans 
njotre  condition.  Croyez-vous  que  le  mari  de  la 
Dame  galante  ait  plus  de  pouvoir  fur  elle  que 
fur  vous  }  Son  droit  n'eft-il  pas  plus  jufte  & 
mieux  fondé  contre  celui  qui  va  la  corrompre  ? 
Car  pour  elle ,  elle  ne  le  déguife  point  ^  elle  ne 
fort  point  de  fa  maifon  ^  elle  n'a  pas  pour  vous 
les  complaifances  qu'une  Courtifane  a  pour 
tnoii  parce  qu'elle  vous  aaint,  6c  que  toutes 
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Doués  moi  feulement  le  tems  de  vous  dire  tout 
au  long  ce  que  le  portier  de  Crifpin  m'a  apris 

fur  vôtre  chapitre.  *  Quoi  donc  me  dirés- 

VOUS5   fuî-je  un  adultère  ?  Et  moi,  Monfieur 
fui -je  un  voleur,  quand  en  pafTant  devant  un 
butet  bien  garni  de  vaiffelle  d'argent  j'ai  la  dis- 
crétion de  ne  pas  mettre  la  main  deflus  ?  Mais 
qu'on  ôte  feulement  le  danger  ,  qui  nous  re- 
tient vous  6c  moi,   alors  la  nature  n^aiiant  plus 
de  frein  fe  jettera  avec  avidité  fur  tout  ce  qui 
peut  lui  faire  plaifir.  Après  tout  êtes-vous  bien 
mon  maître  ,  vous  que  tant  de  chofes  &  tant 
de  perfones  diférentes  tiennent  dans  un  efcla- 
vage  continuel  ?   vous  que  les  cérémonies  des 
préteurs  vint  fois  réitérées  ne  pouroient  jamais 
afranchir  des  craintes  qui  vous  troublent  ?  A- 
joutes  à  cela  une  chofe  qui  n'eft  pas  moins  for- 
te.   Un  efclâve  qui  obéit  à  un  autre  efclâve 
eft,  comme  il  vous  plaît  de  Va^pder ^un  fous-va-. 
kt  j   d'autres  difent  qu'ils  font  tous  deux  éo-ale- 
ment  efclâves.     Quoi  qu'il  en  foit ,   que  fuî-je 
donc ,  moi ,  à  vôtre  égard  ?  Vous  me  comman- 
des, il  eft  vrai^  mais  d'autres  vous  comman- 
dent auffi,  &  vous  êtes  comme  à^s  marionet- 
tes  ,   qui  ne  fe  remuent  que  par  machines  & 
p»  relTors.  HOR.  Quel  eft  donc  l'home  libre 
à  ton  avis  ?  DAV.    C'eft  le  fage  ,  lequel  eft 
maître  de  tous  its  mouvemens;  qui  ne  craint 
m  la  pauvreté,  ni  la  prifon,  ni  la  mort,  qui  a 
le  ^courage  de  gourmander  its  paffions,  &  de 
meprifer  les  honeurs-  un  home  qui  tire  tout  fon 
mérite  de  lui  même  ,   dans  lequel  rien  ne  dé- 
borde qui  puiiTe  doner  prife^  enfin  fur  qui  les 
plus  rudes  coups  de  la  fortune  tombent  tou- 

*  Le  P.  Sa NA DON  a  retranché  les  ver«  45 71. 
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les  marques  d'amour  que  vous  lui  donnez,  ne 
peuvent  attirer  fa  confiance.  Cela  eft  afluré , 
&  vous  le  voulez  3  on  vous  mettra  une  fourche 
au  cou ,  comme  au  dernier  des  elclaves ,  & 
vous  ferez,  forcé  d'abandonner  votre  bien ,  vo- 
tre vie  5  &  votre  réputation  ,  à  la  difcretion 
d'un  Maître  furieux  &  irrité.  Vous  êtes-vous 
tiré  de  là  fain  6c  fauf  ?  Cela  vous  rendra  plus 
fage,  fans  doute,  &  vous  prendrez  plus  garde 
à  vous ,  après  un  effai  ii  terrible  ?  Au  contrai- 
re 5  vous  chercherez  avec  plus  d'empreffement 
à  retomber  dans  les  mêmes  frayeurs,  &  à  cou- 
rir les  mêmes  rifques.  O  combien  de  rechutes 
dans  Tefclavage  !  Quelle  bête  trouvez  -  vous , 
qui  aille  fe  remettre  à  la  chaîne ,  après  l'avoir 
brifée  ?  Je  ne  fuis  point  adultère  ^  dites- vous. 
Et  moi,  je  vous  dis  de  même  :  Je  ne  fuis  point 
voleur,  quand  je  pafTe  fagement  devant  la  vais- 
felle  d'argent ,  fans  rien  prendre.  Mais ,  qu'on 
ôte  le  danger ,  d'abord  la  Nature  ne  fentant  ni 
frein  ni  barrière  ,  fe  déchainera  furieufe,  fans 
qu'on  puiiTe  jamais  l'arrêter.  Vous  êtes  mon 
Maître ,  vous  que  tant  de  chofes  ôc  tant  d^hom- 
mes  difïerens  tiennent  affujetti  ?  Vous  que  tou- 
tes les  Cérémonies  des  Prêteurs ,  cent  fois  réi- 
térées ,  ne  pourroient  jamais  affranchir  de  fci 
crainte?  A  ce  que  je  viens  de  dire  ajoutez  une 
chofe  qui  n'eft  pas  moins  forte  :  Si  celui  qui 
obéît  à  un  Maître  efclave  (comme  c'cft  la 
coutume  de  votre  païs)  eft  ou  le  Valet ,  ou  le 
Camarade  de  ce  premier  ,  que  fuis-je  donc , 
moi ,  à  votre  égard  ?  Car  vous ,  qui  me  com- 
mandez y  vous  obéïfTez  auffi  à  d'autres  ,  & 
vous  êtes  juftement  comme  ces  Marionettes, 
qui  fe  remuent  par  des  refTorts  étrangers,  6c 
point  du  tout  par  les  mouvemens  de  leur  vo- 
lonté. 
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jours  à  faux.  Parmi  toutes  ces  qualités  en  trou- 
vcs-vous  une  feule  qui  vous  convienne  ?  Unç 
courtifane  exige  de  vous  doufe  mile  francs,  elle 
vous  fait  cent  avanies  ,   elle  vous  chaffe  de  fa 
mailbn  ,   elle  vous  fait  jeter  un  fceau  d'eau  fur 
le  corps  :   &  puis ,  après  tous  ces  mauvais  trai- 
temens  ,  eUe  vous  rapelle.     Eh  !   Monfieur  , 
afranchifTés  -  vous  une  bone  fois  d'un  joug  qui 
vous  deshonore.   Dite  lui  hardiment  :  je  fuî  li- 
bre 5   &  je  n'engage  point  ma  Hberté.     Mais 
vous  n^en  fauriés  venir-là.  Un  tiran  inexorable 
vous  prefle  fans  relâche,  comme  un  écuier  ha- 
bile à  domter  un  cheval  fougueux.   Si  vous  fu- 
combes  fous  ces  violences ,  il  vous  enfonce  l'ai- 
guillon jufqu'au  vif:  fi  vous  vous  éforcés  de  le 
•  lècouer,  il  vous  tourne  &  vous  agite  impitoia- 
blement.     Mais  dite  moi,  je  vous  prie  j  quand 
vous  êtes  tout  hors  de  vous  même  à  la  vue 
d'un  tableau  de  Paufias,  êtes-vous  moins  bla- 
•mable  que  moi ,  qui  regarde  avec  admiration 
les  combats  des  gladiateurs  Fulvius,  Rutuba, 
ou  Placidéianus,   que  l'on  a  craiionés  ou  char- 
bonés  fur  une  méchante  enfeigne  ,  où  on  les 
void  le  jaret  alongé,  &:  dans  les  mêmes  atitudes 
que  fi  véritablement  ils  fe  pot toient  des  coups 
&c  les  paroient  ?  Davus  cependant  eft  un  fn% 
pon  ,   Davus  efl  un  fainéant  j   &  vous ,  Mon- 
fieur, vous  êtes  un  fin  conoilTeur,  un  bon  juge 
en  fait  d'antiques.    -Si  je  cours  quelquefois  à 
1  odeur  d'une  tourte  qui  fort  du  four, je  fuis  un 
vaurien  :   pour  vous  qui  coures  après  les  meil- 
leures tables,  vous  êtes  d'une  frugalité  à  l'épreu- 
ve de  tout.    Quand,  pour  fatisfaire  mon  apé- 
tit  ,j  atrape  quelque  bon  morceau ,  il  m'en  cou» 
te  bon,   &  mes  épaules  en  fauroient  bien  dire 
des  nouvelles.    Pourquoi  faut -il  que  vous  na 
^'I  i  ioiiéi 
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lonté.  HoR.  Qui  eft  donc  Thomme  libre? 
Dav.  Le  Sage.  Celui  qui  a  Tcmpire  de  lui- 
même.  Celui  que  ni  la  pauvreté,  ni  la  mort, 
ni  les  chaînes ,  n'épouvantent  point  ;  qui  a  la 
force  de  refifter  à  les  paffions ,  ^  de  méprifer 
les  honneurs  j  qui  eft  tout  renfermé  en  lui-mê- 
me j  qui  ne  donne  aucune  prife  à  rien  d'étran- 
ger j  &  fur  qui  enfin  les  plus  rudes  coups  de  la 
Fortune  tombent  toujours  fans  effet.  Parmi 
toutes  ces  qualitez  en  trouvez-vous  une  feule 
qui  vous  appartienne  ?  Une  femme  vous  de- 
mande cinq  talensj  elle  vous  tourmente,  elle 
vous  chafTe  de  chez  elle,  &  vous  fait  jetter  de 
Teau  par  (qs  fenêtres  j  elle  vous  rappelle  enfui- 
te.  Secouez  enfin  ce  joug  infâme  ,  &  dites  : 
Je  fuis  Ubre.  Vous  ne  fauriez,  car  un  Maître 
impitoyable  vous  maîtrife,  &c  comme  un  rude 
Ecuyer ,  il  vous  donne  de  l'éperon ,  &  vous 
fait  marcher  malgré  vous.  Mais  dites-moi,  je 
vous  prie,  quand  vous  êtes  attaché  à  admirer- 
un  tableau  de  Paufias  jufqu'à  perdre  le  fenti- 
ment ,  de  quel  droit  pretendez-vous  être  plus 
cxcufable  que  moi,  lor^  qu'en  pafTant  dans  les 
rues ,  je  m'amufe  à  regarder  les  combats  des 
Gladiateurs  Fulvius  &  Rutuba ,  ou  de  Placi- 
dejanus  ,  que  l'on  a  charbonnez  fur  une  mé- 
chante enfeigne  ,  où  on  les  voit  le  jarret  bien 
tendu  ,  &  dans  les  mêmes  mouvemens  que  li 
véritablement  ils  portoient  &  paroient  àcs 
coups  }  Cependant  moi ,  je  fuis  Davus  le  fai- 
néant ,  Davus  le  parefTeux  ;  6c  vous ,  vous  pas- 
fez  pour  un  fin  Connoiffeur,  &  pour  un  bon 
Juge  d'Ouvrages  antiques.  Si  je  me  laifTe  con- 
duire à  la  fumée  d'un  gâteau  qui  fort  du  four , 
je  ne  fuis  bon  à  rienj  &  pour  vous,  vous  avez 
toute  la  vertu  en  parcage ,  &  vous  avez  le  cou- 
rage 
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foiiés  pas  fujet  à  la  même  peine  ?  Mais  que  dî- 
j€  ?  Croies -vous  donc  être  moins  puni  que 
moi  5  quand  vous  cherchés  avec  tant  d'empres- 
lement  ces  tables  fervies  (i  délicatement  ôc  à  fî 
grands  frais  ?  Ce  qui  arive  de-là ,  c'eft  que  ces 
fréquens  excès  de  bouche  vous  remplirent 
l'eftomac  de  fucs  acres  ôc  indigeftes ,  c'eft  que 
vos  jambes  chancelantes  refufent  de  foutenir  un 
corps  ruiné  de  débauches.  Un  valet  dérobe  un 
frotoir  de  bain  ôc  le  done  le  foir  en  cacheté 
pour  quelques  grapes  de  raifin.  C'eft  un  crime. 
Son  maître,  pour  faire  bone  chère,  vend  fes 
maifons  6c  fes  terres.  Lequel  des  deux  eft  le 
plus  coupable  ôc  le  plus  efclâve  de  fa  paffion  ? 
Ajoutés  à  cela  que ,  faute  de  favoir  mettre  à 
profit  vôtre  loiiir  ,  vous  ne  pouvés  être  une 
heure  avec  vous  même  ^  que  quand  vous  vous 
trouvés  feul,  vous  vous  fuies  comme  feroit  un 
deferteur  ou  un  efclâve  fugitif,  ôc  que  vous  ne 
cherchés  qu'à  néier  dans  le  vin  vos  inquiétu- 
des ,  ou  à  les  aiïbupir  par  le  fommeil.  Mais 
vous  avés  beau  faire  ,  le  noir  chagrin  marche 
fans  cefTe  à  vos  côtés ,  il  vous  ferre  de  près ,  ôc 
vous  fuit  dans  toutes  vos  fuites.  HOR.  Ne 
trouverai-je  point  ici  des  pierres  ?  DA  V.  Qu'en 
voulés-vous  faire?  HOR.  Si  je  prens  ma  can- 
ne.. .  DAV.  Ma  foi ,  ou  mon  maître  eft  fou , 
ou  il  fait  des  vers.  HOR.  Maraud ,  fi  tu  ne  te 
retires  de  ma  prefence,  je  t'enverrai  travailler 
à  la  terre  avec  les  huit  efclâves  que  j'ai  à  ma 
maifon  de  Sabine. 
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rage  de  refifter  aux  appas  des  plus  grands  fes- 
tins. La  complaifance  que  j'ai  pour  mon  ven- 
tre m'eft  plus  préjudiciable,  pourquoi.^  parce 
qu'elle  attire  fur  mon  dos  quelques  coups  d'é- 
trivieres  ?  Ah  croyez-vous  fuivre  plus  impuné- 
ment ces  bons  morceaux  qui  coûtent  toujours 
trop  cher  ?  Ne  vous  l'imaginez  pas  :  ces  grands 
repas  continuels  deviennent  amers ,  &  les  pieds 
chancelans  refufent  enfin  de  porter  un  corps 
débilité  par  les  excès  de  la  bonne  chère.  Un 
Efclave  qui  donne  la  nuit  en  cacheté  pour 
quelque  raifin  une  étrille  qu'il  a  dérobée,  fait- 
il  une  méchante  action  ?  Mais  croyez -vous 
donc  que  celui  qui  pour  fatisfaire  fon  appétit 
defordonné  ,  vend  fes  maifons  6c  {es  terres, 
ne  foit  pas  encore  plus  efclave  que  ce  méchant 
efclave-là  ?  Ajoutez  à  toutes  ces  vertus,  que 
vous  ne  fauriez  être  une  heure  avec  vous-mê- 
me 5  que  vous  êtes  incapable  de  bien  employer 
les  momens  de  votre  loilir,  &  que  vous  vous 
fuyez  comme  un  fugitif  &  comme  un  liber- 
tin 5  longeant  tantôt  à  noyer  dans  le  vin  toutes 
vos  inquiétudes ,  &  tantôt  à  les  affoupir  par  le 
fommeÙ  :  Toujours  inutilement ,  car  ces  noi- 
res hôteffes  vous  accompagnent  par-tout,  & 
fans  jamais  fommeiller  ,  elles  vous  fui  vent 
dans  toutes  vos  fuites.  Hor.  Où  prendrai -je 
des  pierres  ?  Dav.  Pourquoi  faire  ?  Hor.  Où 
trouverai -je  un  bâton  ?  Dav.  Mon  homme 
eft  fou  ,  ou  bien  il  fait  des  vers.  Hor.  Si  tu 
ne  t'ôtes  d'ici  bien  vite,  tu  iras  augmenter  le 
nombre  des  huit  Efclaves  que  je  fais  travailler 
aux  champs. 
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Sur  la  Satire  VII. 


PENDANT  la  Fête  des  Saturnales  les  Valets  étoient  fêr- 
vis  par  leurs  Maîtres  ;  &  ils  pouvoient  leur  dire  impu- 
nément tout  ce  qu'ils  penfoient  d'eux.  Horace  feint  donc , 
qu'un  de  fes  efclaves  profitant  de  la  liberté  que  lui  donnoic 
cette  grande  Fête  ,  entreprend  de  lui  dire  Ces  veritez  :  Et  le 
deffein  de  cela  eft  merveilleux.  Les  hommes  font  faits  de  ma- 
nière 5  qu'ils  fe  révoltent  ordinairement  contre  tout  ce  qui  a 
^a^^  ou  de  reproche  ,  ou  de  précepte  direft.  Car  comme  ils 
y  trouvent  de  la  dureté  &  de  la  fécherefTe  ,  l'amour-propre  & 
l'orgueil  les  portent  à  y  refifter.  Le  moyen  donc  le  plus  court 
&  le  plus  efficace  pour  les  corriger  ,  c'eft  de  les  tromper  ,  & 
de  prendre  des  détours.  Horace  n'en  pouvoit  jamais  trouver 
de  plus  doux  ni  de  plus  naturel  ,  que  celui  qu'il  prend  ici. 
Car  en  s'accufant  lui-même  des  vices  qu'il  veut  combattre, 
il  évite  la  rudeffe  des  reproches ,  qui  trouvent  toujours  des  op- 
polîtions  dans  notre  cœur  ,  &  au  lieu  de  nous  donner  de  la 
haine  pour  les  maximes ,  il  excite  en  nous  une  cfpece  de  com- 
paffion  ,  qui  ,  en  rendant  notre  ame  fouple  &  tendre  ,  faic 
que  d'elle-même  elle  fe  remplie  infenfiblement  de  toutes  les 
verifez  qu'il  veut  lui  infmuer.  Il  n'y  a  rien  de  plus  adroit. 
Le  principal  but  d'Horace  eft  d'expliquer  cette  Vérité'  ,  qu'il 
n'y  a  d'homme  libre  que  le  feul  Sage  ,  &  que  la  véritable  li- 
berté confifte  à  n'obéir  à  aucune  pafllon  ,  5c  à  n'être  foumis 
à  aucun  vice.  Avant  Horace,  Ciceron  avoit  traité  le  même 
fujet  dans  le  cinquième  Paradoxe,  Et  Perle  l'a  traité  après 
Itii  dans  la  cinquième  Satire.  Si  Cafàubon  s'étoit  donné  le 
temps  de  bien  examiner  toutes  les  beautez  de  la  Satire  d'Ho- 
r»ce  ,  il  n'auroit  eu  garde  de  la  mettre  au  deffous  de  celle  de 
Perfe.  Il  n'y  a  jamais  eu  de  jugement  moins  jufte  :  c'cft  pré- 
férer le  Collège  à  la  Cour,  comme  il  feroit  aifé  de  le  prouver. 
Il  n'y  a  rien  de  plus  froid  ni  de  plus  mauvais  goût  que  le  ju- 
gement que  Jule  Scaliger  a  porté  de  cette  Satire  ,  &  de  Davui 
qui  fait  le  Philofophe  &  qui  débite  ce  qu'il  a  entendu  dire  au 
portier  de  Crifpinus.  Non  omnîbns  pLicet  Davns  ijiùts  ,  cnm 
fhilofb^katnr  ,  dit-il ,  dans  le  VI.  Liv.  de  Ùl  Poétique  ,  rtam 
M  4  l«- 
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t^mctft  ûddacît  ea  ,  tarn^tiom  audlverh  de  Crifptni  janhors  « 
iamen  mnlta  memim  me  andWe  à  Philofophis  dîsputata  ,  quorum 
ne  mmc  oitîdem  aujîm  me  îdoneum  recttatorcm  profiter!.  „  Le 
„  Davus  d'Horace  ne  plaît  pas  à  tout  le  monde  ,  quand  il  fait 
„  le  Philofophe  ,  ear  quoi  qu'il  ne  parle  que  comme  d'après 
3,  le' Portier  de  Crispinus  ,  cependant  je  me  fouviens  d'avoir 
»  entendu  dire  à  des  Philofbphes  beaucoup  de  chofes  ,  que  je 
j,  ne  me  tiendrois  pas  capable  aujourd'hui  même  de  redire 
„  aux  autres  ".  Belle  raifon  !  Il  y  a  auflî  telle  chofe  que 
Davus  n'auroit  pu  redire  ,  mais  ici  il  n'y  a  rien  de  trop  {ù- 
blime  ni  qui  foit  au  defllis  de  fa  portée  &  de  fon  état.  On 
fait  d'ailleurs  qu'il  y  avoit  alors  des  efclaves  fort  bien  élevez, 
^ni  auroient  parié  de  Philofophie  auflî  bien  que  Scaliger  ,  & 
^ni  certainement  auroient  mieux  jugé  de  la  roëfie.   Dac. 

Dans  la  fatire  Sî  rare  fcrîbes  nous  avons  déjà  vu  une  ébau- 
che de  celle-ci.  Là  un  philofophe  reproche  à  Horace  quelques- 
uns  de  (ts  défauts  ,  ici  c'eft  fon  valet  ;  &  le  valet  garde  en- 
core moins  de  mefures  que  le  philofophe.  Cette  adrefle  du 
poète  eft  admirable.  Il  s'exécute  lui  mcme  ,  &  ne  s'épargne 
point  ,  pour  fe  mettre  en  droit  de  faire  le  procès  aux  autres; 
Ou  plutôt  il  fe  fait  doner  par  fon  efclâve  des  leçons  ,  donc 
tout  le  monde  peut  faire  fon  profit.  Les  raifonemens  de  Da- 
vus font  fi  naturels  ,  fi  fenfibles,  &  fi  prefiàns,  qu'Horace  n'y 
pouvant  répondre  eft  obligé  d'avoir  recours  aux  menaces, 
pour  lui  impofer  fiience.  On  verra  dans  les  remarques  que 
cette  pièce  iupofe  la  fatire  Hoc  erat  in  vous  déjà  faite  ,  c'eft 
à  dire  que  celle-ci  ne  fut  compofée  qu'après  l'année  723.  San, 

I  Jamdudum  ausculto]  Il  faut  fuppofer  ,  qu'Horaoe 
étoit  en  colère  contre  (es  gens,  &  qu'il  en  difoit  mille  maux, 
Davus  qui  l'écoutoit ,  perd  enfin  patience ,  &  lui  dit  :  Jamdu- 
ditm  ,  &c.  &  cela  paroît  par  le  40.  vers.  *  Je  fuis  étonna 
de  la  conjefture  que  M.  Bentlei  a  ofé  débiter  ici  ,  que  cette 
Satire  n'eft  que  la  fuite  de  la  précédente  ,  ou  que  fi  elle  en  eft 
leparée  ,  elle  y  a  un  manifefte  rapport  ,  &  que  Davus  en  di- 
fant  à  fon  Maître  :  Jam  dudum  anfculto  ,  lui  dit  :  J'ai  en- 
tendu  tout  le  beau  dlfcours  que  vous  venex.  de  tenir  ,  0  rus  , 
^uando  te  afptciam  ,  &  le  refte.  Eft-il  poflible  qu'un  homme 
d'auin  bon  efprit  que  M.  Bentlei  tombe  dans  un  égarement  fi 
fenfible?  Cette  Satire  n'a  aucun  rapport  avec  la  précédente,  & 
elle  en  eft  aufll  différence  que  de  toutes  celles  que  nous  avons 
vues.  Il  n'y  a  rien  de  plus  fimple  &  de  plus  naturel  que  ce 
début  de  Davus  tel  que  je  viens  de  l'expliquer.  *  Dac. 

Vers  I.  Jamdtidnm  anfculto.']  Davus  ne  cherche  point  de 
détour.  Las  de  tant  de  réprimandes  qu'il  avoit  receues  de  fon 
maître  pendant  le  cours  de  l'année  ,  il  fe  void  enfin  en  liberté 
de  décharger  fon  coeur.    C'eft  le  i*ens  naturel  de  cet  endroit, 

que 
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que  l'on  a  gâté  en  l'expliquant  d'une  autre  manière.  Davus 
efl:  pour  Dacus  ,  au  raporc  de  Scrabon.  Comme  les  Romains 
faifoienr  beaucoup  d'efciûves  fur  les  Daces  &  fur  les  Gètes, 
de  là  vient  que  Davus  &  Gcta  (ont  des  noms  ordinaires  de 
valets  dans  les  poètes  comiques.    San. 

Servus  tauca,  reformido]  Servus,  c'eft  pour  expli^ 
quer  la  caufe  de  fa  crainte.   Dac. 

2,  Piutca.']  Il  craint  d'éfaroucher  (on  maître  ,  il  n'a  que 
quatre  mots  à  lui  dire.  C'étoit  un  mauvais  quart-d'heure  à 
palTer  pour  Horace  ;  mais  c'e'toit  toujours  peu  en  comparaifori 
d'une  année  entière  que  Davus  avoit  eu  à  eflùier  les  mauvaifes 
humeurs  d'un  maître  fanta(que ,  c'eft  à  dire  d'un  poète.   San, 

^nncum  manclpum  domino.']  Pour  fervus  domînt  Jîndîofns» 
Davus  difpofe  fon  maître  à  l'écouter  favorablement,  comme  û 
les  avis  qu'il  va  lui  doner  ne  partoient  que  d'un  zèle  pur  2c 
delintereflé.   San. 

5  Et  F  rugi  quod  sit  satis]  Mancipinm  frugi  ,  un 
Efclave  qui  eft  hgt  ,  épargnant  ,  bon  ménager ,  &  qui  a  fort 
à  cœur  les  intérêts  de  fon  Maître.   Dac. 

5.  Frugi  ,  qmd  fit  fatîs  j  hoc  efl ,  eî^(;.]  Le  commun  des 
homes  eft  dans  cette  idée,  que  les  perfones  d'un  mérite  émi- 
nent  ne  vivent  pas  fi  long  tems  que  les  autres.  De  là  vient  le 
proverbes  II  ne  vivra  pas,  il  a  trop  d'efprit.   San. 

4  Ut  vitale  ruTEs]  On  a  donné  plufieurs  explications 
à  ce  paflage.  Il  n'y  en  a  qu'une  feule  de  bonne.  Les  An- 
ciens croyoient ,  que  l'on  ne  vivoit  pas  long-temps ,  quand  on 
étoit  fi  parfait ,  comme  nous  difons  encore  aujourd'hui  :  Il 
mourra  :  il  a  trop  d'cffrlt.  C'eft  ce  que  Cefiius  dit  dans  Se- 
neque ,  en  parlant  d' Aiiius  Flavius  ;  Tarn  immature  magnum  in~ 
genîum  non  ejje  vitale,  „  Qu'un  fi  grand  efpric  dans  un  âge 
„  fi  peu  avancé,  ne  vivroit  pas  long-temps".  Davus  donc 
après  avoir  dit,  qu'il  eft  ajjezfage,  explique  ce  qu'il  entend 
par  le  mot  ajjez,  C'eft-à-dire,  qu'il  ne  poflede  pas  cette 
Vertu  dans  un  aflez  grand  degré  de  perfection,  pour  donner 
envie  aux  Dieux  de  le  retirer  de  ce  monde.  *  On  ne  peut 
rien  imaginer  de  plus  éloigné  de  toute  raifon  que  l'explication 
que  le  favant  Gronovius  a  donné  à  ce  palTage  dans  fes  Obfer- 
Vations  IV.  24.  *   Dac. 

Libertate  Decembri,  quando  ita,  &c.]  Lesté-'' 
tes  de  Saturne  commençoient  le  17.  de  Décembre, &  duroienc 
trois  jours.  Il  en  a  déjà  été  parlé.  On  les  celebroit  particuliè- 
rement pour  conferver  dans  la  mémoire  des  hommes  le  fou- 
renir  du  Siècle  d'or ,  où  tout  k  monde  étoit  égal.  C'eft  pour- 
quoi pendant  ces  Fêtes  les  efclaves  preno'ent  les  habits  de 
leiïrs  Maîtres.   Dac. 

4.  Ubertate  Decemhi.']  J'ai  parlé  des  Saturnales  au  coin- 
M  s  wen-i 
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tnencement  de  la  fatire  Si  rare  fcrihes.  On  s'atacha  partîculif-- 
rement  à  reprefenter  dans  ces  fêtes  l'égalité  qui  regnoit  du 
lems  de  Saturne  parmi  les  homes  ,  vivans  fous  les  loix  de  la 
nature  ,  fans  diverfité  de  conditions.  Pour  cela  la  puiflance 
des  maîtres  fur  leurs  efclâves  étoit  fiifpendue  ,  ils  mangeoient 
enfemble ,  les  efclâves  avoient  la  liberté  de  dire  &  de  faire  tout 
ce  qu'il  leur  pjaifoit  ,  &  leurs  maîtres  fe  faifoient  un  divertis- 
fement  de  changer  d'état  &  d'habit  avec  eux.    SAîf, 

6.  P/trs  htminttm  vhiis  gnjtdet  ,  ô'C,']  Davus  commence  à 
parler  fur  le  ton  de  fôn  maître.  Ce  caraftere  de  Prlfcus  eft 
dans  le  même  tour  que  celui  de  Tigellius  ,  que  nous  verrons 
au  commencement  de  la  fatire  Omnlhis  hoc  vîtinm  eji.  Le 
plaifant  ,  c'eft  que  Davus  en  fait  enfuite  l'apîication  à  Horace 
lui-même.  Au  refte  toute  la  morale  que  l'on  va  voir  n'ell 
point  contre  la  vraifemblance  dans  la  bouche  d'un  valet.  La 
plupart  des  efclâves  de  ce  tems-là  étoient  mieux  élevés  que  ne 
le  font  aujourdui  les  enfans  des  meilleures  maifbns.  On  leur 
cultivoit  l'efprit  par  l'étude  des  fciences  &  des  beaux  arts  >  & 
on  leur  formoit  le  corps  par  les  exercices  propres  de  la  jeu- 
Befle  Romaine.  Aufli  comptolt-on  à  Rome  un  bon  nombre 
d'afranchis  diftlngués  par  leur  efprit  ,  &  même  par  leurs  ou- 
vrages. Prifcus  ,  dont  il  eft  parlé  trois  vers  plus  bas  ,  étoit 
un  fénateur  ou  un  chevalier  i  car  ceux-là  feuls  avoient  le  droit 
de  porter  des  bagues.   San. 

7  Pars  multa  natat]  Kr-ie ,  pour  dire  eft  flotant,in- 
eonftant,  léger,  comme  Manile  a  dit  de  cçv.x  qui  naiflènt  fous 
le  figne  du  Capricorne:  Mntataque fxpe  mens  natat.  C'eft  une 
figure  empruntée  des  Nageurs,  qui  tantôt  vont  contre  le  cou- 
rant ,  &  tantôt  fe  laifiènt  emporter  au  fil  de  l'eau.  Ce  dis- 
cours de  Davus  paroît  bien  fort  &  bien  relevé  pour  un  efcla- 
▼e,  mais  les  efclâves  de  ce  temps-là  n'étoient  pas  comme  nos 
valets.  On  n'a  qu'à  voir  ce  qui  a  été  remarqué  {iir  le  74,  vers 
de  la  Satire  précédente.   Dac. 

8  Pravis  obnoxia]  Obnoxhis  e/l  un  mot  très-fort:  car 
iî  fignifie  entièrement  afl'ervi ,  afllijerti ,  &c.  Dac. 

8.  9   SffiPC    No-fATUS   CUM    TRIBUS    ANNELLIs]      Avant 

le  temps  d'Horace,  c' étoit  une  infamie  de  porter  plus  d'un  an- 
neau. Mais  peu  à  peu  on  s'accoutuma  à  en  voir  porter  jus- 
qu'à trois.    NotatHS  n'eft  pas  ici  un  mot  de  reproche.  Dac. 

9  Modo  ljeva  Priscus  inaîJi]  Prifcus  étoit  ou  un  Se- 
Eiteur,  ou  un  Chevalier.  Lxva  hianl,  la  main  gauche  vuide. 
Car  ce  n'eft  qu'à  la  main  gauche  qu'on  porte  les  anneaux.  Et 
l'on  prétend,  que  cela  eft  venu  de  la  honte,  qu'on  a  eu  quand 
on  a  commencé  à  en  porter.  On  les  mettoit  à  la  main  ga»»- 
cbe,  afin  qu'ils  fuflènt  moins  en  vue.   Dac. 

le  Clavum  ut  mutaret  in  horas]    On  a  expliqué 
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ceci,  comme  fi  Prifcus  quirtoic  le  Laticlave  pour  prendre  l'An- 
gufticlave.  Mais  cela  ne  me  plaît  pas.  Prifcus  quitceic  le  Lati- 
clave ,  pour  prendre  un  autre  habir  qui  pût  l'empêcher  d'être 
connu ,  quand  il  alloit  en  certains  lieux.    Dac. 

13  JaM    MOECHUS    RoM^   ,      JAM    MALLET    DOCTUS    A- 

THENrs]  Il  marque  Rome  comme  le  féjour  de  l'Impureté; 
&  Athènes  comme  le  féjour  de  la  Sagefle.  Il  y  a  là  un  trait 
de  Satire  bien  piquant.  ^  DoClus  eft  la  véritable  leçon,  Dt^loY 
me  parojt  ridicule.  *   Dac. 

13.  Doiîus  Atheuis.']  Peut-être  que  l'efclâve  d'Horace  e'toîE 
Grec  ,  &  fi  cela  e'toit  ,  on  ne  doit  pas  être  furpris  que  Davus 
mette  Atène  au  deffus  de  Rome.  De  cette  manière  ce  trait 
de  fatire  en  devient  plus  naturel  ,  &  n'en  eft  pas  moins  pi- 
quant. Ce  qui  confirme  ma  conjefture,  c'eft  que  Davus  comp- 
te par  drachmes  ,  à  la  manière  des  Grecs,  comme  on  le  verra 
au  quarante- troifième  vers.   San. 

14  Vertumnis  quotquot  sumt  natus  iniqxjis] Com- 
me il  a  été  dit  dans  la  Satire  V.  du  Liv.  I.  Gnatîa  lymphls 
iratis  extrvMa ,  pour  Gnatia  lymfhatka ,  il  dit  ici  de  Prifcus  : 
u^tHs  tnî^HÎs  Fertrtmnis  ,  comme  qui  diroit  :  Prifcus  poffédé 
par  les  Vertumnes  ,  qui  font  les  Dieux  du  Changement.  Il 
veut  dire  ,  que  toute  l'inégalité  des  Vertumnes  étoit  dans  cet 
homme-là.  Il  n'y  avoit  proprement  qu'un  Dieu  appelle  Ver- 
tumne,  qui  préfidoit  au  Changement  ,  &  qui  étoit  l'emblème 
de  l'année.  Mais  comme  ce  Dieu  étoit  adoré  fous  mille  for- 
mes, Horace  dit  au  p  uriel  fes  Vertumnes  ■>  comme  fi  en  effet 
il  y  eu:  eu  autant  de  Vertumnes  difFerens  que  ce  Dieu  prenoit 
de  figures  différentes.    Dac. 

14.  Verttivmîs  natns  înîqnts.']  Le  Dieu  Vertumne  préfidoit 
aux  changemens  réglés  ,  qui  contrlbuoient  à  l'embeHiffemenc 
de  l'univers ,  parcequ'ils  entretenoient  l'ordre  établi  par  la  Na- 
ture. Les  changemens  continuels  de  Prifcus  étoient  un  pur 
éfet  de  fa  bifarerie.  C'eft  la  raifon  pourquoi  on  dit  ici  qu'il 
éroit  né  en  dépit  de  Vertumne.  Horice  multiplié  ce  Dieu, 
i  caufe  des  diférentes  formes  fous  lesquelles  on  le  reprefentoit. 
Les  Etrusques  l'avoient  aporté  à  Rome  ,  &  lui  avoient  dreflé 
one  ftatue  dans  la  rue  Tofcane.  Ses  fêtes  fe  faifoienc  au  mois 
d'Oftobre.   San. 

15  Justa  chiragra]  Jujîa,  qu'il  avoit  bien  gagnée.  H 
veut  dire  par-là,  que  Volanerius  écoit  un  débauché,  qui  s'étoiC 
abandonné  à  toutes  fortes  d'excès.  Dac. 

15-.  Chiragra.']  C'eft  ainfi  qu'il  faut  écrire  ,  quelque  quan- 
tité que  l'on  done  à  la  première  filabe.  Là  confbne  liqui- 
de qui  fuit  cette  filabe  eft  une  raifon  fuhfanre  pour  l'abré- 
ger ,  comme  je  le  prouve  ailleurs.  Cette  remarque  à  échapé 
à  de  favans  cormmentatenrs  ,  qui  veulent  ^u'ôn  écrive  thera- 
M  6  ^rA 
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^ra  toutes  les  fois  qu'on  abrège  la  première  filabe  de  ce  mot. 
San. 

17    MlTTERET    IN    PHIMUM  TALOS]    Phimus ,  <pifAC(,c'e^ 

ce  que  nous  appelions  le  cornet  dans  lequel  on  remue  les  dex, 
que  les  Grecs  appelloient  par  cette  raifon  à<riuyxh^ç  J'ista-itç-aç , 
Hes  dez  qu'on  remué.  Ce  cornet  écoit  aufli  appelle  frîtUlus , 
&  ttirrknla.   Dac. 

17.  Mîtteret  în  fhîmum  talos.']  Le  cornet,  dont  les  anciens 
fe  fervoient  pour  jouer  aux  dés  &  aux  ofTelets  ,  e'coit  rond, 
en  forme  d'une  petite  tour  ,  plus  large  par  le  bas  que  par  le 
haut  ,  dont  le  cou  étoit  étroit.  On  l'apeloit  chés  les  Latins 
Turris.  Turricula  ,  orca  ,  phirtius  ,  Sc  fritliltts.  Ordinairement 
il  n'avoit  point  de  fond,  mais  plufieurs  degrés  au  dedans,  qui 
faifoient  faire  aux  dés  &  aux  ofielers  plufieurs  cafcades  avant 
que  de  tomber  fur  la  table.  Il  paroit  cependant  par  la  fatire 
de  Sénèque  contre  l'empereur  Claude  que  le /r/f«7/Kj  avoit  un 
fond.  Je  lis  phîmum  dans  Horace ,  &  c'eft  la  leçon  de  la  plur- 
parr  des  manufcrits:  S^nè -,  ditVoflîus,  în  plertscjne  mamtfcrtp- 
ils  ej}  phtm-nm.  Quelques-uns  cependant  ont  pyrgum  ,  qui  a 
tout  l'air  d'être  une  glofe  àzs  grammairiens.  Il  paroît  même 
que  c'eft  un  mot  de  la  bafle  Latinité.   San. 

19  Tanto  LEvius  miser]  Cc  jugement  efi  Certain  :  Ceuj^ 
qui  font  fermes  dans  leurs  vices  r  &  pleipement  détermineT,  à 
fuivre  toujours  le  parti  qu'ils  ont  pris,  ne  Ibnt  pas  à  beaucoup 
près  û  malheureux  que  ces  jnconflans,  qui  tantôt  amoureux 
de  la  Vertu,  &  tantôt  partifans  du  Vice,  ne  tiennent  point  de 
route  certaine ,  &  ne  jouïflent  ni  des  faux  plaifirs  du  Vice ,  ni 
des  foiides  plaifirs  de  la  Vertu.  Simpliciusen  a  fait  une  belle 
démonflration  fur  le  V.art.  d'Epiftete,  en  parlant  de  ceux  qui 
veulent  allier  le  foin  des  chofes  extérieures  avec  celui  des  véri- 
tables biens.  On  peut  le  voir.  Seneque  dit  admirablement  fur 
ce  fujet  :  Magnam  rem  pttta  nnitm  horninem  agere.  „  Pen(ê, 
î,  que  c'ef!:  une  grande  chofe,  de  reprefenter  un  feul  homme". 
Et  A  donr^e  enfuite  ce  précepte  :  Effice  ut  poJJ^s  lattdarî ,  fi  mU 
nus  lit  agnofd.  „  Fai  ,  qu'on  puiflè  te  louer  ,  ou  du  moins 
„  qu'on  puifle  te  reconnoitre".    Dac. 

19.  Timto  levÎMS  mlfer.']  Davus  ne  dit  pas  qu'un  home 
eonftamment  vicieux  eft  moins  malheureux  que  celui  qui  pafl'e 
continuellement  du  vice  à  la  vertu  &  de  la  vertu  au  vice  ,  il 
dit  feulement  qu'il  fent  moins  fon  mallieur.  Au  lieu  que  l'au- 
tre a  fans  cti^t  à  lutër  avec  lui-même  ,  pour  s'aracher  tantôt 
au  vice  &  tantôt  à  la  vertu.   San. 

^c  p'.or  aie.']  Vander  Béken  s'eft  déclaré  pour  ac  prier  tl- 
lo  ,  on  lit  même  dans  quelques  manufcrits  acrîor  îllo.  Ces 
deux  mauvaifes  leçons  font  l'ouvrage  de  quelques  grammai- 
riens >    qui  n'ont  pas  fait  réflexion  que  at  efl  ici  pour  ^uàm , 
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8c  que  cette  conftruaion  eft  fort  ordinaire  à  Horace.     Trior 
aie  Te  raporre  à  Prifcus.   San. 

iO  OUI  JAM  CONTENTO,  JAM  LAXO  TVSZ   LABORATJ 

Ce  pa&e  n'a  jamais  été  bien  expliqué.  Horace  fait  allufion 
à  un  certain  jeu  que  les  enfans  faifoient  en  Grèce  &  en  Italie. 
Ils  prenoient  une  corde  par  un  bout  ,  &  donnoient  l'autre 
bout  à  leurs  camarades,  &  faifoient  ainfi  leurs  efforts  pour 
s'attirer  les  uns  les  autres.  Quand  la  partie  étoit  égale,  &  que  • 
de  chaque  côté  on  employoit  toutes  fes  forces  pour  refifter. 
&  pour  s'empêcher  d'être  entraîné  ,  la  corde  étoit  toujours 
tendue.  Mais  quand  un  des  cotez  venoit  à  plier,  alors  la  cor- 
de étoit  lâche  ,  &  ceux  qui  avoient  cédé  écoient  entraînez. 
Cela  exprime  admirablement  la  penlee  d'Horace  ,  qui  veut 
nous  dépeindre  un  homme  qui  toor  à  tour  cède  &  refifle  a  fes 
paiTions.  Cette  image  eft  parfaitement  belle.  Les  Grecs  appel- 
loient  ce  jeu- là  JiiKKvç-lv<^ct ,  &  ÎXKvrhU,  8c  il  y  avoit  deux 
ou  trois  différentes  manières  de  le  jouer.    Dac.  ^ 

2.0.  gr«  jam  contenta  ,  &c.']  C'eft  une  métaphore.  Un 
home  qui  tout  à  tour  fe  tient  fous  le  joug  de  fes  pafllons  ,  & 
tâche  de  s'en  afranchir  ,  eft  comme  une  bête  enchaînée  ,  qui 
eft  toujours  également  malheureufe  ,  laborat ,  foit  qu  elle  taiie 
éfort  pour  rompre  fa  chaîne  ,  foit  qu'elle  demeure  tranquile- 
ment  à  l'atache.  Je  croi  que  c'eft  le  vrai  fens  de  cet  endroit. 
Ce  jeu  d'enfans  que  M.  Dacier  produit  ici  m'a  toujours  paru 
un  hors  d' œuvre.  Horace  tire  fa  comparaifon  d'un  état  mal- 
heureux ,   ce  qui  ne  fauroi:  fe  trouver  dans  un  dlvertiffemenc. 

22.  Laudes  fortnnam  ,  &c.']  Ce  vers  &  le  vint-huitième 
ont  raporc  à  ce  qui  a  été  dit  dans  la  fatire  Hos  erat  în  v<t- 

tîs.  San.  n    ^     1  •        T, 

2-  Mores  antique  plebisJ  Car  les  anciens  Romains 
étoient  exempts  de  tous  les  vices  que  le  luxe  n'intvoduiût  que 
lop'^-temps  après.  C'eft  pourquoi  on  difoit  les  anciens ,  pour 
dirî  /es  gens  de  bien.  Antlqm  obtînes.  „  Vous  avez,  la  vertu 
,,  de  nos  premiers  Pères,  fxc"   Dac. 

24  Si  quis  ad  il  la  Deus]  On  peut  voir  ce  qui  a  été 
remarqué  fur  le  15.  vers  de  la  I.  Sat.  du  Liv   I.  Dac.  _ 

25  AuT  quia  non  sentis]  Il  donne  deux  rauons  admi- 
rables de  la  contrariété  qui  paroît  dans  les  hommes ,  quand  on 
compare  leurs  allons  avec  leurs  difcours.  La  première  eft, 
qu'ils  ne  font  pas  perfuadéz  que  ce  qu'ils  vantent  vaille  mieux 
que  ce  qu'ils  ont  :  tc  qu  ainfi  ils  parlent  contre  leurs  propres 
ftntimens.  Et  la  féconde  ,  que  lors  même  qu'ils  font  aficE 
heureux  pour  avoir  connu  la  Vérité ,  les  efforts  qu'ils- font  pour 
la  fuivre  ne  durent  qu'un  moments  leur  foibleffe  &  leur  in- 
conftance  les  leplongeat  dans  la  même  boue  d'où  ils  ont  tenté 

M  7  inii- 


278  R   E   M   A   R  Q^V  E  S 

inutilemenr  de  s'arracher.  Cette  inconftance ,  fi  ordinaire  aux 
hommes, vient  en  partie  de  ce  qu'ils  ne  penfent  pas  à  faire  de 
leur  vie  un  tout  règle'.  Les  plus  vertueux  ne  travaillent  qu'à 
l'arranger  par  parties  &  par  pièces  détachc'es,  s'il  m'eft  permis 
de  me  fervir  de  ce  terme.  C'eft  pourquoi  il  eft  auflî  impofîi- 
ble  qu'ils  fuivent  par-tout  le  même  efprit,  qu'il  feroit  impofîi- 
blc  à  plttfieurs  Peintres,  de  toucher  tous  à  un  même  tableau» 
fans  qu'on  y  remarquât  des  manières  différentes.  Dac. 

2.8  Absentem  RUSTICU5  urbem]  Ruftictts.  Il  faut  fbus- 
entendre /.?«?«f ,  ).«To^^«r®- >  devenu  homme  de  campagne.  Dac, 
20  Laudas  securum  glus]     l\  du  fecarwn  ,   parce  que 
la  fùrete'  eft  d'ordinaire  compagne  de  ces  petits  repas,  com- 
me dit  Publius  Syrus  : 

Angujla  capttftr  tntlor  in  menfa  abus,  Dac. 
30,  Latidas  fecurnm  olus.']  Horace  fait  ailleurs  l'aveu  de 
ce  queDavus  lui  reproche  ici.  C'eft  dans  l'épitre  '^ta  fit  hyetni 
VelÏA  ■,  où  il  dit;  tntus  parvula  laudo -,  quum  res  deficiunt.  Il 
parle  encore  de  fon  inconftance  dans  les  épltres  Celf»  gaudere 
&  Trlwa  dîâe  mîhî.    San. 

Ac  vELUT  usQUAM  viNCTUS  EAs]  Cette  leçon  eft  par- 
faitement bonne  :  comme  fi  on  vous  entraînait  par  force  ,  & 
qu'on  vous  liât,  pour  vous  emmener,  &c.  Je  ne  fâi  pa*  à 
quoi  penfoit  Théodore  Marcile ,  de  vouloir  corriger: 

ac  velut  nfijuam  In' 

■vitus  eas.  Dac. 
53  Sérum  sub  lumina  prima]  Sur  la  fin  du  jour,  ua 
peu  avant  qu'on  allume  les  bougies.  Un  homme  comme  Me- 
cenas, charge  d'une  grande  adminiftration , ne  pouvoit  pas  fou- 
per  de  fi  bonne  heure  que  les  autres  gens ,  qui  foupoient  envi- 
ron à  quatre  heures.   Dac. 

33.  Suh  lumina  prima.']  C'eft  ce  que  difoient  les  Latins. 
fupremo  foie  ,  au  foleil  couchant  i  ad  facem  primant ,  quand  oa 
commence  à  alumer  les  bougies.  Comme  les  Romains  ne 
dînoient  point  ,  ils  foupoient  fur  les  trois  ou  quatre  heu- 
res. Mécène  Ibupoit  plus  tard  ,  à  caulé  de  fes  grandes  ocupa- 
tions.   San. 

35"  CuM  MAGNo  BLATERAS  clamore]  'Blaterare  eft 
proprement  criailler  comme  un  fou,  fans  raifon  &  fans  me- 
fure.  Et  ce  mot  a  été  forme  du-  Grec  0hà^ ,  qui  fignifie  un 
fot.    Dac. 

Furisque]  Vous  faites  l' en  rage  ,  vous  ne  vous  donne! 
aucun  repos.  D'autres  ont  lu  fugifqke  ,  &  vous  partez..  Mais 
cela  ne  me  plaît  point  du  tout.  Car  de  cette  manière  Horase 
fort  trop  promptement  ;  &  il  n'a  pas  tout  le  temps  qa'il  faut- 
poor  faire  biea  de  la  peine  à  fes  domeili^oes.  Dac. 

56  Mil.. 
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36  MiLvius  ET  Scvrr/e]  On  a  cm,  que  ce  Mllvius  & 
Ces  Bouffons  dévoient  fouper  chez  Mecenas,&  que  voyant  ve- 
nir Horace ,  ils  aboient  été  obligez  de  fe  retirer.  Mais  je  vou- 
drois  bien  favoir,  pourquoi  il  n'y  avoit  plus  de  place  pour  eux 
chez  Mecenas,  dès  qu'Horace  y  foupoit?  En  vérité,  cela  eft 
ridicule.  Ce  Milvius  écoic  un  Boufibn  qui  alloic  fouper  chn. 
Horace  avec  quelques-uns  de  fes  Camarades.*  On  leur  dit  à  la 
porte  ,  qu'Horace  ne  fouperoit  pas  chez  lui.  Ils  s'en  vont 
donc  ,  après  lui  avoir  dit  mille  injures,  dans  la  rage  où  ils 
étoient,  de  ne  favoir  où  aller  fouper.     C'eit  le  véritable  fens. 

I>AC. 

36'.  MidviusJ]  Cette  leçon ,  qui  eft  celle  de  trois  excellen- 
tes éditions  ,  fê  trouve  dans  deux  manufcrits.  Les  anciènes 
jnfcriptions  ont  par-tout  Mulvius  ,  bc  jamais  Mihîns.  M* 
.  Bentlei  ajoute  que  les  meilleurs  manufcrits  de  Clcéron  ,  de  Sa- 
luée ,  de  Trcbellius  ,  d'Ammien  Marcellin,  de  La<?lance,  & 
de  Prudence  ,  portent  pons  MkIvîus  ,  au  lieu  de  pons  Mîlvtus , 
qui  a  pris  le  deflùs  dans  les  éditions.   San. 

57  Me  dixerit  iLLE]7//^,c'eft-à-dire quelqu'un, ô  /«?»■*. 
Car  ce  n'eft  pas  Horace  que  Davus  fait  parler.'  *  M.  Bentlei 
perd  tout  le  naturel  de  ce  paflage  en  faifant  dire  ceci  par  le 
Bouffon  Milvius ,  julqu'à  ^lÔd  fi  du  vers  42.  Cela  eft  infou- 
tenable  ,  c'eft  Davus  qui  parle.  Il  faut  fe  boucher  les  yeux 
pour  ne  pas  le  voir.  *    Dac. 

37.  Dixerit  îlle.']  Cet  ille  eft  pour  ^«'fftam  ,  queîcun  ,  le 
premier  venu.  M.  Dacier  en  avoit  averti.  Je  le  répète, 
parce  que  M.  Bentlei  s'y  eft  trompé  depuis.  Il  prétend  que 
ces  cinq  v:xs  doivent  être  mis  dans  la  bouche  de  Mulvius, 
Mais  le  poète  avoit  fùfifamment  prévenu  cette  méprife  ,  en 
faifant  dire  à  Davus  qu'il  n'ofoit  répéter  les  injures  dont  Mul- 
vius chargeoit  Horace,   tîht  non  Ycfcrenda  frec<Jtl.    San. 

38  Nasum  nidore  supinor]  Cela  exprime  fort  bien  le 
gefte  de  ceux  qui  fenrent  quelque  odeur  agréable.  Pour  la  mieux 
attirer,  ils  lèvent  la  tête  en  haut.  Ce  qui  fait  que  le  nez  pa- 
roît  tout  renverfe:  &  ils  font  comme  le  Sycophante,  dans  le 
Plutus  d' Ariftophane.  Lucilius  a  dit  dans  le  même  fens ,  Si' 
mare  nares.    Dac. 

43  -QyiNGENTis  EMTO  DRACHMis]  Dr.vus  compte  pir 
drachmes  ,  à  la  manière  des  Grecs.  La  drachme  Art;q'je  va- 
loit  dix  fols  de  notre  monnoye.  Cirq  cens  drachmes  faifoîeat 
donc  deux  cens  cinquante  livres.   Dac. 

43.  ^jttHgentîi  cir.to  drachmis.']  Une  drachme  valoir  à  pea 
près  dix  fous  de  nôtre  monoie  ,  ainfi  cent  drachmes  faifoient 
cinquante  francs  ,  &  cinq  cens  drachmes  fe  montoient  à  deux 
cens^  cinquante  livres.   San. 

4V  DuM  QjrjE  CaxcrjNi   docuit  me  janitor   edo] 

Cela 


^go  Remarq^ues 

Cela  eft  fort  plaifant  :  Da^'^ls  prend  le  Portier  de  Crifpini* 
pour  un  grand  Phiicfophe.  Un  Valet  qui  fuit  fon  Maître,  ne 
peut  s'entretenir  qu'avec  les  Portiers.  D'ailleurs,  les  Portiers 
de  ces  Ecoles  de  Philofophes  faifoient  fort  les  entendus  :  té- 
moin le  Portier  de  Socrate ,  dans  Ariftophane.  Et  c'eft  à  quoi 
Horace  a  fait  allufion.    Dac. 

45-.  ^ta  Crijpîni  decuit  me  janttor.']  C'eft  une  malice  de 
Davus.-  Il  faloit  que  les  défauts  d'Horace  fufîent  bien  conus, 
puisque  le  portier  même  d'une  maifon ,  où  afTurcment  il  ban- 
toit  fort  peu  ,  en  éto'ii  inftruit.  Mais  c'eft  auflî  une  adrefle 
d'Horace.  Pour  afoiblir  les  reproches  que  lui  fait  fon  valet > 
il  fait  voir  qu'il  ne  les  tient  que  d'un  canal  fufpeét  ,  c'eft-à- 
dire  des  domeftiques  de  Crilpin  un  de  Ces  ennemis.  C'eft  ce 
même  Crifpin  ,  qu'il  apelle  ailleurs  un  impertinent  ,  ineftus, 
San. 

46  Te  conjux  ALIENA  capit]  Ce  n'étoit  pas  le  défaut 
d'Horace,  qui  haïflbit  mortellement  l'adultère.  Mais  tout  ce 
que  Davus  lui  voyoit  faire ,  lui  perfuadoit ,  qu'il  auroit  com- 
mis ce  crime  auffi  volontiers  que  tout  le  refte ,  s'il  l'avoit  pu 
avec  la  même  fureté.  Voyez  les  vers  yzScj^.  D'ailleurs, Ho- 
race fe  fait  faire  ce  reprocbe,  afin  qu'il  tombe  fjr  ceux  qui  le 
mericoient.    Dac. 

48  SuB  CLARA  NUDA  lvcerna]  Commc  ces  vilains 
lieux  croient  fouterrains ,  il  y  avoit  des  lampes  allumées  le  jour 
comme  la  nuit.  Au  lieu  de  lucerna ,  on  a  lu  auffl  lacerna.  Sub 
clara  lacerna ,  fous  un  manteau  tranfparent ,  qui  la  fait  paroî- 
tre  nué.  Ainfi  il  n'eft  pas  necefiàire  qu'elle  prenne  la  peine 
de  fe  deshabiller.     Mais  j'aime  mieux  Ittcerna.   D/«c. 

5-2  Meiat  eodem]  C'eft  une  expreiïlon  fort  obfcene.  Per- 
fe  l'a  i mirée.   Dac. 

53  Tu    CUM   PROJECTIS    INSIGNIBUS,  ANNCLO  EquES- 

TRi]  Augufte  avoit  donné  à  Horace  le  droit  de  porter  l'An- 
neau de  Chevalier ,  &  l' Angufticlave.  Dac. 

54  Prodis  EX  JucicE  Dama  turpis]  Vous  quittez  les 
habits  de  Juge ,  pour  prendre  les  habits  d'Efclave.  Davus  ap- 
pelle fon  Maître  Juge ,  parce  qu'il  étoit  du  Corps  des  Cheva- 
liers ,  &  qu' Augufte  avoit  attribué  à  ce  Corps  le  Jugement  de 
certains  procès  Civils  &  Criminels.  Les  Chevaliers  étoient 
nommez  Commifîaires.   Dac. 

Ss  Odoratum  caput  obscurante  lacerna]  Lacer" 
na  étoic  une  efpece  de  manteau ,  ou  de  cape  avec  un  capuchon 
pour  couvrir  la  tête ,  comme  les  ciipes  de  Bearn.  Juvenal  l'ap- 
pelle CHiHllum ,  dans  la  Satire  VIII. 


qito  ,  Jî  ncâurnus  adnlter 


Tem^oya  Santonîio  vêlas  adoperta  huhUo? 
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,5  De  quoi  vous  fert  cela,  fi  la  nuic,  caché  dans  une  cape, 
5,  vous  allez  commettre  des  adultères?  "  Dac. 

j:6  Meturns  induceris  atque]  Il  lui  proure  par  de» 
railôns  très-rolides  ,  qu'il  eft  véritablement  celui  dont  il  porte 
l'habit,  c'eft-Li-dire  un  vil  efclave.  Car  les  elclaves  font  tou- 
jours dans  la  crainte.   Dac. 

57  Altercante  libidinibus  tremis  ossa  pavore] 
Voilà  un  très-beau  vers  &  qui  exprime  admirablement  l'état  de 
ceux  qui  s'expofent  à  toutes  fortes  de  dangers ,  pour  contenter 
leur  paflîon  criminelle,  La  Convoi tife  combat  dans  leur  cœur 
contre  la  Frayeur.  Et  c'eft  fur  cela  que  Philoponus  a  fort  bien 
dit,  que  la  partie  concupifcible  de  l'ame,  qu'il  appelle  ciXcy(^ 
'i-v)^»,  ar/ie  fans  nrifon ,  n'efl:  pas  d'une  fimple  &  même  natu- 
re, puis  que  les  paflîons  fe  combattent  les  unes  les  autres,  &c. 

Ewê/  CT/  yi  i'/ê  «   àiXcy@^  4'^X"  ^«i^«  /M/aC  i^V/atî  Iç-l ,   J^iiKVVit  TO 

/uâ-Xio-^n-i  «ix>.«?.c/î  Trah'KÂniç  rà  ttâ^h  ,   S^ty/cy  hiyof  xui  êtt/S'u- 
/w/av.   Dac. 

SS  QuiD  REFERT  URi  viRGis]  II  lui  veut  faire  voir, 
que  de  quelque  manière  qu'il  fe  tire  d'affaires ,  cela  ne  change 
rien  dans  fa  condition  i  &  qu'il  n'eft  pas  moins  efclave  quand 
il  s'eît  caché  dans  un  coffre  ,  que  quand  il  a  été  pris  fur  le 
fait  ,  &  qu'on  l'a  battu  ,  ou  dangereufement  blefîé.  Dans  la 
Satire  II.  du  Liv.  I,  il  eft  zffez  parlé  des  fâcheux  accidens  qui 
arrivoient  aux  adultères.    Dac. 

Uri  viRGis  FERRoQUE  NECARi]  Comme  cela  arrivoit 
fbuvent.  Mais  il  faut  remarquer  ici  cette  exprelfion ,  «r/  vlrgîs 
ferroqne  necari.  Car  c'é:oient  auffi  les  termes  ordinaires  des 
engagemens  que  prenoient  ceux  qui  fe  vendoient  pour  combat- 
tre dans  l'Arène.  Ils  s'obligeoient  à  fouffrir  tout,  le  fer,  le 
feu  ,  les  chaînes ,  la  mort.  Et  on  appelloit  cela  proprement 
jiufîoramentttm  ;  &  ceux  qui  s'engageoierrt  ainfi ,  AnHoratos, 
Seneque  dans  la  Lettre  37,  Eadem  honejlîjjimi  htijtcs ,  &  îUius 
ttirpîjjîmi  An^oramentl  verba  funt  :  nrl ,  vinciri ,  ferroque  ne- 
carî.  Ah  illls  qrii  matins  Aren£  locant ,  Ô"  edunt  ac  blbtmt 
^na  pcr  farignlnem  reddant  ,  cuvetur  ut  îj}a  vcl  hivîtl  patîan- 
tnr.  „  Les  termes  de  cet  honnête  engagement  font  les  mêmes 
„  que  de  cet  engagement  honteux:  d'être  battu  de  verges, d'ê- 
„  tre  lié  ,  de  fouffrir  h  mort.  Car  ce  font-!à  les  conditions 
„  qu'on  impofe  à  ceux  qui  fe  louent  pour  Gladiateurs  ;  &  qui 
„  ne  mangent  &  ne  boivent,  que  pour  former  un  fang  qu'ils 
„  puiflent  verfer  fur  l'Arène,  &c".  Pétrone  a  fait  allufion  k 
ce  paflage  d'Horace  :  /«  verba  EirfKolpi  facramentum  jnravî- 
mus  ,  nrî  vlrgîs ,  ferroque  nccarî  :  &  qnidqmd  alind  Ettmolpus 
jfijjîjpt ,  tatiqiuvn  legîtînn  G/adiatores  Domino  corpora  vttafqne 
rcHj^loftffimè  addlximus.  De- la  le  mot  Anûoratus  a  été  em- 
ployé pour  fignifier  toutes  forces  d'eugagemens  &  de  condi- 
tions 
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t'ions  infâmes,  comme  quand  un  homme  furpris  en  adultère, 
éto'it  obligé  de  donner  de  l'argent  pour  fe  racheter ,  ou  d'en- 
gager fa  liber  ce  même.     Il  eft  ici  dans  ce  fens-là.   Dac. 

60  Quo    TE  DEMisiT  PECCATi  coNsciA ]    Ovide  z  dit 
dans  le  même  fens;   Confcîns  commijjty  Confident  de  l'adultère: 

ConfctHS  ajjlduos  commijjt  tolltt  honores.    Dac. 

61  ESTNE    MARITO    MATRONE    TECCANTIs]      ToUt    CC 

pafîàge  eft  plus  obfcur  qu'on  ne  penfe  i  &  je  n'ai  vu  perfenne 
qui  l'ait  bien  ^clairci.  Après  que  Davus  a  prouve  à  Ion  Maî- 
tre, que  l'état  où  il  fe  met  quand  il  va  voir  une  femme  ma- 
rie'e,  le  rend  plus  efclave  que  les  efclaves  mêmes,  il  prévient 
finement  la  re'ponfe  qu'Horace  pouvoit  lui  faire ,  que  cet  e'tat 
n'étoit  pas  fi  terrible  qu'il  penfoiti  que  le  danger  n'étoit  pas 
lî  grand,  qu'on  fe  tiroit  toujours  d'affaires  :  &  que  c'étoit  plu- 
tôt à  la  femme  à  avoir  toutes  ces  frayeurs  ,  parce  qu'en  cette 
occafion  c'eft  la  femme  qui  doit  efTuyer  toute  la  rage  &  toute 
la  fureur  du  mari,  C'eft  ce  que  Davus  détruit  ;  car  il  dit  : 
"Bien  loin  que  vous  puijfîex.  prétendre  ,  que  le  mari  doit  fairt 
tomber  toute  fa  ■vengeance  fur  fa  femme  ,  ofer:ex.-vous  fautenîr  , 
ç«'//  a  autant  de  droit  fur  fa  femme  que  fur  fcn  Amant  ?  Son 
dr»ît  nefi  il  fat  plus  jujîe  ér  mieux  fondé  fur  celui  qui  va  la 
corrompre?  Cela  eft  fans  contredit.  Cette  Satire  fut  faite  avant 
h.  Loi  Julîa  de  Adulteriis.  Avant  cette  Loi  le  mari  n'avoic 
le  droit  de  tuer  fa  femme  furprlfe  en  adultère ,  que  quand  il  la 
furprenoit  avec  un  Affranchi,  avec  un  efclave, ou  avec  un  Co^- 
medien.  Mais  il  pouvoit  toujours  tuer  l'Adultère.  Augulle  cor- 
rigea cela  dans  la  fuite.    Dac. 

63  Illa  tamen  se]  Pour  vous  faire  voir,  que  le  mari  3 
plus  de  droit  fur  vous  que  fur  fa  femme,  c'eft  que  la  femme 
eft  beaucoup  moins  criminelle  que  vous.  Car  enfin  elle  ne 
change  pas  d'habit,  elle  ne  fort  pas  de  fa  maifbn,&  c'elî  vous 
qui  l'allez.  corrompre,  8cc.  Dac. 

64  Peccatve  superne]  Cette  exprefTion  eft  née  du  fo. 
vers, 

Clunibus  aut  agitavtt  equfon  lafciva  fupînwn. 

Car  c'eft  ce  qu'il  appelle  ici  peccare  fnperne.  Davus  dit  \. 
(on  Maître  ;  Cette  femme  mariée  n'a  pas  pour  vous  la  màme 
complaifance  que  la  femme  publique  a  pour  moi.  La  blen- 
feance  ne  permet  pas  d'expliquer  cela  plus  clairement.  Beau- 
coup de  gens  fe  font  trompez,  à  ce  pafTage.   Dac. 

6f  CuM  te  formidet  mulier  neque]  C'eft  un  traie 
des  plus  piquans.  Le  but  de  Davus  eft  de  faire  voir  qu'Ho- 
race eft  plus  efclave  que  lui;  &  pour  cet  effet  il  lui  dit:  La 
femme  que  vous  allez,  voir  non  peccat  fupeme ,  elle  ne  fait  pas 
pour  vous  ce  qu'une  Co«rtifine  fait  pour  moi.     Mais  ce  n'efl 
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ni  par  fageffe ,  ni  par  modeftie  :  c'eft  parce  qu'elle  vous  craint , 
fie  qu'elle  Ce  déhe  de  vous.  Ainfi,  vous  êtes  traité  en  efclave, 
6c  moi  je  fuis  traité  en  honnête  homme.  Car  on  n'a  rien  de 
refervé  pour  moi ,  &  l'on  fait  tout  avec  une  entière  confiance. 
Cela  eil  fin,  &  n'avoit  jamais  été  bien  expliqué.    Dac. 

66  Ibis  sub  furcam]  Vous  vous  mettrez,  en  état  de  tout 
foufFrir  du  mari  que  vous  ofFenfez,  &qui  vous  traitera  comme 
un  efclave  à  qui  l'on  met  une  fourche  au  cou ,  quand  on  l'a  fur- 
pris  en  flagrant  délit.   Dac, 

Pruoens]  Prudens,  le  voyant  &  le  fâchant.  Et  cela  fait 
entre  Davus  &  Horace  une  oppoficion  qui  eft  route  à  l'avanta- 
ge de  Davus.  Le  Valet  n'eft  efclave  que  par  fa  condition  ;  Sc 
fon  Maître  eft  efclave  par  fon  propre  confentement  ;  ce  qui 
fait  l'efclavage  le  plus  honteux  :  NnUa  fervîtits  îurpîor  quant 
ijoljintaria,    Dac. 

DoMiNOQOE  FURENTi]    A  cc  mari  furieux.   Dac. 

68  Credo  metues  ,  doctusque  cavebis]  C'eft  une 
ironie.   Dac. 

70  O  TOTiES  sERvus]  Car  vous  ttt&  autant  de  fois  efcla- 
Te  que  vous  retombez  dans  vos  pallions.  Dac. 

Qu^  BELLUA  RUTTis]  Bien  loin  que  vous  puiflîez,  être 
comparé  à  un  efclave  comme  moi, vous  ne  mentez  pas  même 
d'être  comparé  aux  bêtes  :  car  les  bêtes  font  mille  fois  plus 
prudentes  que  vous:  après  avoir  rompu  leur  chaîne,  elles  ne 
vont  jamais  s'y  remettre.   Dac. 

72  Non  sum  moechus]  Les  hommes  ne  doivent  pas  fe 
vanter  de  ne  pas  tomber  dans  un  vice ,  quand  ils  ne  font  rete- 
nus que  par  le  danger.  Davus  eft  perfuadé  ,  que  ce  n'eft  que 
cette  raifon  qai  empêche  Horace  de  commettre  des  adultères, 
C'eft  pourquoi  il  ne  veut  pas  lui  tenir  compte  de  fa  retenue  » 
&  il  le  traite  en  véritable  adultère.    Dac. 

72,  Non  fum  mœchus ,  aisJ]  Après  avoir  reproché  à  Hora- 
ce les  défauts  qu'il  avoit,  on  veut  encore  mettre  f.ir  fon  comp- 
te ceux  mêmes  qu'il  n'avoit  point  ,  &  on  lui  foutient  que  la 
crainte  feule  du  danger  l'empêche  de  tomber  dans  les  plus 
grans  vices.   San. 

.  73'  Rerum  imperiis  hominumque]  Car  on  n'eft  pas 
feulement  efclave  des  hommes  ,  on  l'eft  auflî  des  chofes  que 
l'on  deftre ,  ou  que  l'on  craint.  C'eft  pourquoi  Perfe  dit  à  ce- 
lui qui  fe  vante  d'être  libre: 

Liber  ego  :  unde  dation  hoc  fentîs  tet  fnbdîte  rchus  ?  DaC, 

76  Tôt  tantîsqve  minor]  Mimr  ,  ^rlm  iirlu/uiiv^^ 
fournis,  v.iincu.    Dac. 

QuEM  TER  vindicta]  Vîndicla  étoit  la  Verge  avec  la- 
quelle le  Prêteur  touchoit  la  tête  de  celui  qu'il  mettolt  en  li- 
berté. 


284  R  E  M  A   R   Q^U  E  S 

berré.  Le  Prêteur  pouvoic  donner  à  un  homme  la  liberté  du 
corps  i  mais  il  ne  dépendoic  pas  de  lui  de  donner  la  liberté'  de 
refprit,  qui  eft  la  feule  véritable  liberté,  &  que  la  Sageffe  feu- 
le donne.  Dac. 

76.  Vinàîéta.']  C'étcit  une  baguette,  dont  le  lifteur  touchoit 
la  tête  de  celui  que  le  prêteur  mettoit  en  liberté.  Plaute  apelle 
cette  baguet te  fefiuca .   San. 

78.  yldde  fuper.']  Huit  ou  neuf  manufcrits  &  quatre  des 
meilleures  éditions  nous  ont  confervé  cette  leçon.   San. 

79  Nam  sive  Vicarius  est]  Dans  chaque  maifon  il  y 
avoit  ordinairement  un  Maître-efclave  jqui  commandoit  à  tous 
\ts  autres.  C'étoit  proprement  Servus  atrlenjîs  :  Et  ceux  qui 
lui  obeïflbient ,  &  qui  faifoient  les  fonctions  les  plus  viles ,  é- 
tolent  comme  ks  efclaves ,  Vkarît.  Davus  dit  donc  à  Hora- 
ce, qu'il  ne  doit  non  plus  fe  fîater  d'être  libre,  qu'un  Maître- 
efclave,  qui  véritablement  lemble  avoir  quelque  forte  de  liber- 
té, quand  on  le  compare  avec  les  autres  efclaves;  mais  qui  ce- 
pendant eft  aufll  efclave  qu'eux ,  par  rapport  au  Maître  qu'il 
fert.  Ce  pafïàge  eft  fort  beau ,  &  la  comparaifon  eft  fort  jufte. 
Un  Maître  qui  obéît  à  i^ts  pafîîons  ,  qui  fouhaite  ,  ou  qui 
craint^  eft  à  l'égard  de  fon  Valet,  comme  un  Maître-efclave 
qui  commande  à  ceux  qui  font  Ibus  lui  ,  &  qui  à  fon  tour 
obéît  à  un  Maître.  Dac. 

79.  Vkarîtis.']  On  diftinguoit  j^rvw/  atrlenjîs  un  maitre-es- 
clâve,  Se  fer  vus  vîcartns  un  fimple  efclâve.  Le  premier  n'é- 
toit  pas  moins  efclâve  que  ceux  à  qui  il  commandoit,  &  c'efl 
ce  qui  fonde  le  raifonement  de  Davus  ,  qui  eft  très  fenfé.  A 
entendre  parler  les  homes  ,  ils  font  nés  pour  la  liberté  ;  &  à 
Toir  leur  conduite  ,  ils  ne  cherchent  qu'à  s'enchaîner  de  plus 
en  plus  en  multipliant  tous  les  jours  leurs  atachemens  ,  leurs 
dépendances  ,  leurs  fujétions.  Dans  cette  fervitude  générale 
les  Grans  ne  font  à  proprement  parler  que  de  maîtres -efcla- 
ves. J'ajoute  qu'ils  font  encore  plus  efclaves  que  les  autres  : 
plus  ils  ont  de  biens  &  d'honeurs  ,  plus  ils  paiient  de  tributs 
à  l'ambition  j  à  la  vanité  ,  &  aux  autres  paflions  qui  les  tira- 
nifent.  Ils  ne  diftrent  des  autres  homes  que  parceque  leur 
efclavage  eft  plus  étendu  ,  &  déguifé  fous  de  beaux  noms. 
San. 

81  Aliis  servis  miser]  Quand  on  obéît  à  fes  paflions 
on  n'a  pas  pour  un  Maître,  on  en  a  deux,  l'un  en  dedans, 
c'eft  la  concupifcence ,  l'autre  en  dehors ,  c'eft  l'objet  qui  traî- 
ne cette  concupifcence  captive  :  de  forte  qu'on  n'eft  pas  feule- 
ment efcla\'e  ;  mais ,  ce  qui  eft  encore  plus,  honteux ,  elclave 
des  efclaves.  Dac. 

8z  Ut  nervis  alienis  mobile  lignum]  Mobile  lî' 
gntm ,   de  petites  ftatuës  de  bois  que  les  Latins  ont  appellées , 

après 
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après  les  Grecs,  fîgillarîa,  &  nenrofp^Jfa;  c'étok  proprement 
comme  nos  marionectes.  Horace  avoir  pris  cetre  comparaifbn 
des  Stoïciens,  à  qui  elle  e'coit  très-familiere :  &  les  Stoïciens 
l'avoient  prlfe  de  Socrate.  Car  il  y  a  dans  le. premier  livre 
des  Loix  de  Platon  un  beau  paflîige  où  un  Athénien  dit,  que 
les  paJftoTis  font  dans  nos  corps  ce  que  les  petites  cordes  font 
dans  ces  martonettes  ;  qu'elles  remuent  torts  nos  membres  ,  éf 
qu'elles  nous  font  faire  des  -mouvemens  tout  contraires  ,  félon 
qu'elles  font  oppofres  entre  elles.  L'Empereur  Marc-Antonin 
s'eft  fort  fouvenc  lêrvi  de  cette  exprefîlon ,  &  voici  deux  des 
plus  beaux  endroits:  La  Mort,  dit-il  dans  le  Liv.  VL  efi  la 
fin  du  combat  que  nos  fens  fe  livrent ,  de  tons  ces  mouvemens 
contraires  que  nos  fajfions  nous  font  faire,  co7nme  les  cordes  des 
marionettes ,  ir  de  toutes  les  aafoijfes  ù"  contradiûlons  de  notre 
efprit.  Et  à  la  fin  du  Livre  X.  il  dit  admirablement:  Soa- 
vicn  -  toi  que  ce  qui  te  fait  agir  comme  des  cordes  font  agir  des 
marionettes ,  c'efi  ce  qui  cjî  caché  dans  ton  cœur ,  c'efi  la  pajjîon 
qjte  tu  as  pour  l'éloquence ,  ccjî ,  pour  ainfi  dire  ,  l'homme  que 
tK  portes  au  dedans  de  toi.  *  Douza  le  Père  lifoicy/^««/w  au 
lieu  de  lignum.   Signum ,  une  ftatue ,  une  marionette.  *  Dac. 

82.  Nervis  alienis  mobile  fignum.']  C'efi  la  leçon  de  trois 
favaas  critiques.  On  a  remarque'  que  cq%  deux  mots  fignitm  & 
l'gnum  ont  plus  d'une  fois  pris  la  place  l'un  de  l'autre  par  la 
méprife  des  copifte?.  Lignum  ne  de'termineroit  pas  afl'ez  le 
fens  du  poète  ,  puifque  l'on  pouroit  fe  fervir  de  la  même  ex- 
prelîîon  ,  pour  fignilïer  un  bâton  ou  tout  autre  morceau  de 
bojs  que  l'on  feroit  remuer  par  le  moien  de  quelques  cordes 
ou  de  quelques  reflbrts.  De  plus  ces  hgures  automates ,  neuro- 
fpiijîa  ,  Jigilla.  automatay  dont  il  s'agit  ici,  n'étoienC  pas  feule- 
ment dje  bols  }  on  en  faifoit  encore  d'ivoire  ,  &  de  métal. 
La  comparaifon  dont  fe  fert  Davus  eft  fort  jufte.  Ces  Grans., 
qui  donent ,  ce  femble  ,  le  mouvement  à  tant  d'homes  fournis 
à  leurs  ordres  ,  ne  font  pas  plus  maîtres  eux-mêmes  de  leurs 
mouvemens:  non  feulement  ils  font  efclùves  de  leurs  pafTions, 
mais  ils  font  encore  livre's  aux  palTions  des  princes  ,  dont  ils 
briguent  la  faveur.   San. 

83  Sapiens,  sibique  imperiosus]  Voici  une  admira- 
ble dénnirion  de  l'homme  libre.  Elle  vient  des  Stoïciens ,  qui 
l'avoient  prife  de  Socrate.  *  Dans  quelques  MSS.  il  yz,fapienst 
fibi  qui  imperiofus ,  &  M.  Bentlei  veut  que  ce  foit  la  véritable 
leçon,  de  forte  qvi'zTprhs  fapiens  tout  ce  qui  fuit  ne  foit  que  la 
définition  de  ce  fage.  Mais  cela  ne  me  paroît  pas  neceflaire, 
&  flfi  qui  eft  bien  dur.  *  Dac. 

8  y  Restons  axe]  C'eft;  un  fort  beau  mot.  Horace  s*fen  fert 
ailleurs.    Il  fignifie  ref/ler,  tenir  tête.    Dac. 

8é  In  se  irso  totvs  tëres  atc^ue  rotuhdvs]     II 

parle 
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parle  ainfi  ,  parce  que  la  figure  ronde  eft  la  plus  parfaite  ,  la 
plus  durable  ,  &  celle  qui  refifte  le  mieux  aux  impreflions  du 
dehors,  qui  ne  trouvant  aucune  prife  fur  elle, ne  font  qi^e  cou- 
ler fans  effet.  C'eft  pourquoi  Platon  dit  dans  le  Timée,  que 
Dieu  a  fait  le  Monde  rond,  afin  qu'il  foit  e'ternel,  &  que  rien 
ne  puiiTe  le  détruire ,  que  la  volonté  feule  de  celui  qui  l'a  for- 
mé. *  Je  ne  faurois  approuver  la  penfe'e  de  M.  Bentlei  qui 
pon6hie  ainfi  ce  paflage  :  Et  in  fe  ipfo  tottts  ;  ter  es  atque  rotun- 
dus ,  &  qui  l'explique  tn  fe  îpfo  têtus ,  qui  efl  renfermé  tout 
entier  en  lui-même.  Totns  ne  doit  point  être  feparé  de  tc- 
res.  Il  eft  tout  rond,  fans  qu'il  y  ait  la  moindre  inégalité.  Et 
ii  l'eft  /w/f  ,en  lui-même, parce  qu'il  s'agit  de  l'ame&du  fen- 
timent.  C'eft  ainfi  que  l'Empereur  Marc  Antonin  fe  dit  à  lui- 
même  ;  Tn  pourrais  fajfer  la  lie  fans  trottble  ,fi  tn  te  rends  toi- 
même  comme  la  Sfkere  d' Empedoclc  ,qm  étant  d'une  rondeur  far- 
faite  éf  ^'g^ff  en  font  fens  ,  tourne  toujojirs  fans  fe  lajfer.  XII. 
3.  *  Dac. 

86.  Teres  atqne  rotundns  ,  &c.']  La  métaphore  eft  prife 
d'un  globe ,  &  elle  efl  fort  jufte.  Nos  défauts  font  des  inéga- 
lités, à  quoi  les  gens  vicieux  peuvent  s'atacher,  pour  nous  ati- 
rer  à  eux  ,  &  pour  nous  détourner  du  chemin  de  la  vertu. 
Ceux  qui  lifent  tout  de  fui  te,  m /f  ipfo  totus  teres  atque  rotun- 
dus,  confondent  deux  qualités  du  fage,  qui  font  fort  diftin- 
guées  :  ils  ch,!rgent  même  Horace  d'une  exprefTion  qui  le  dés- 
honore. RottmdMS  in  fciffc  ne  fauroit  former  un  fens  raifona- 
ble.  M,  Bentlei  &  M.  Cuningam  n'ont  pas  manqué  de  ré- 
former la  mauvaife  ponctuation  qui  s'étoit  établie  dans  les  é- 
ditions.  Aufône  ne  s'y  eft  pas  mépris  ,  comme  on  peut  le 
voir  au  cinquième  vers  de  fa  féconde  idilc  ,  où  il  a  copié  Ho- 
race presque  mot  pour  mot.  Toute  cette  définition  du  fage 
eft  un  excellent  morceau.  Davus  parle  en  vrai  dofteur  Stoï- 
cien.   S  AN". 

87  Per  LEVE  MoRARi]  Leve ,  >.ê~ov,  uni,  poli,  qui  n'a 
ni  angles ,  ni  cavitez ,  ni  inégalitez,.  Cela  eft  encore  pris  de 
Platon,  qui  dit  darw  le  même  endroit  ;  Ai7oy  et  S-À  xJx?«  -rat 
tfa^tv  cLUTo  àTrimpiCSro  7ro>.y.uv  ya'fiv.  Il  fit  le  monde  uni  tout 
aittour  en  dehors ,  far  plufietirs  raifons.    Dac. 

89    QUlN'^tUE    TALENTA    POSCIT    TE    MULIER  ]      Il  parle 

de  rêfclavage  où  l'amour  nous  réduit ,  &  il  a  en  vûé  la  pre- 
mière Scène  de  l'Eunuque  de  Terence.  Ciceron  a  dit  de  mê- 
me dans  le  V.  Paradoxe  :  ^n  itle  mlhi  liber  cm  mulier  impe- 
rat  ?  eut  leges  imfonit.,  frafcrihit ,  jnbet ,  vetat  qnod  videtur  ? 
^Itti  nihil  imperanti  negare  ,  nîkil  recufare  audet  ?  Pofcit  ?  dan- 
dtan  efi.  Vocat  ?  ventendtcm.  Ejîàtîf  abeundtcm.  Minatur?  ex- 
timefcendiim.  „  Quoi  ,  j'appellerai  libre  ,  un  homme  qui  efl 
I»  maîffifé  par  une  feaim«?  à  qui  die  impofc  des  ioix?  à  q;» 

„  elle 
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>,  elle  pfefcric,  ordonne,  défend  tout  ce  que  bon  lui  femble? 
„  qui  n'ofe  lui  refufer  la  moindre  chofe,  ni  lui  refifter?  Elle 
„  demande?  il  faut  donner.  Elle  appelle?  il  faut  aller.  Elle 
„  vous  chaflè?  il  faut  partir.  Elle  menace?  il  faut  craindre", 
Dac. 

92  Non  QXJis]  Tous  les  malheurs  des  hommes  viennent  de 
ne  pouvoir  jamais  dire ,  non.  Dac. 

94  SuBjECTAT  LASSO  sTiMULos]  C'cft  Une  mctaphorc 
tirée  des  chevaux  &  du  Manège.  Et  Horace  imite  Anacreon, 
qui  s'en  eft  fervi  en  deux  endroits.   Dac. 

9^  Vel  quum  Pausiaca  torpes]  Les  hommes  ne  font 
pas  les  feuls  qui  nous  tiennent  efclaves.  Nous  (bmmes  dans 
l'efclavage  de  toutes  les  chofes  que  nous  fouhaitons ,  ou  que 
nous  admirons,  d'une  ftatue,  d'un  meuble,  d'une  médaille, 
d'un  tableau.  Ciceron  avoit  dit  avant  Horace  :  Echîonîs  tabu' 
la  te  Jinpldum  detînet  ,  attt  fignum  aliquod  Polycletî.  Omîtto 
H/tde  fiiflukrls ,  «^  quoniodo  habeas,  Intttentem  te ,  admirant 
tcm ,  clamnres  tollentem  cum  video  ,  fervttm  te  ejje  îneptiarum 
tmuittm  jttdko.  Nonne  îgîtnr  fwit  IJîa  feftiva?  Sunt.  Nam  nés 
qucqne  ocu/os  erudltos  habemus.  Sed  obfecro  te ,  îta  venujia 
hiîècntur  îjîa  non  ut  lincula  -virorum  Jlnt  i  fed  nt  obleâfamenta 
fteerorten.  „  Un  tableau  d'Echion ,  ou  quelque  ftatuë  de  Poly- 
„  clete ,  vous  tient  attaché ,  comme  fi  vous  ctiex  fans  mouve- 
„  ment.  Je  ne  parle  point  où  vous  les  avez,  pris ,  ni  de  quel- 
5,  le  manière  vous  les  avez  eus.  Quand  je  voi  que  vous  avez 
,,  toujours  les  yeux  deHùs,  que  vous  les  admirez,  &  que  vous 
„  ne  pouvez,  vous  lafler  de  faire  des  exclamations,  je  jiige  de 
„  là  ,  que  vous  êtes  efclave  de  toutes  les  fotifes.  Quoi ,  me 
„  direz-vous  ,  les  tableaux  ,  les  ftatués,  ne  Ibnt-ce  pas  des 
„  choies  bien  agréables?  Oui ,  Tans  doute  :  car  nous  avons  auffi 
„  les  yeux  fins.  Mais  prenez  y  bien  garde,  je  vous  prie,  nous 
.  „  les  trouvons  agréables,  comme  des  chofes  qui  doivent  amu- 
„  fer  les  enfans,&  non  pas  rendre  efclaves  les  hommes".  On 
a  eu  tort  de  vouloir  corriger  ce  paflage  de  Ciceron ,  qui  eft 
partairement  beau  ,  &  qui  fait  un  très-beau  fens  ,  qu'on  ne 
trouvera  plus  le  même ,  fi  on  ôte  vhicula ,  pour  y  mettre  un 
autre  mot.  Dac. 

95  Pausiaca]  Paufias,  célèbre  Peintre  de  Sicyone ,  con- 
temporain d'Apelle  &  Dlfciple  de  Pamphile.  Ce  fut  le  pra- 
mier  qui  peignit  des  Couronnes  de  fleurs  de  différentes  cou- 
leurs ,  pour  plaire  à  fa  Maîtrefle ,  qui  étoit  une  Bouquetière 
appcUée  Glycere.  Un  de  fes  plus  beaux  tableaux  étoit  celui  où 
il  avoit  peint  cette  fille  afîlfe,  faifant  une  couronne  de  fleurs. 
Ce  tableau  fut  appelle  Stefhamplocos ,  la  Faifeufe  de  couronnes, 
Lucullus  l'acheta  mille  écus.  Dans  les  Portiques  de  Pompée 
il  y  avoic  un  fort  beau  cableau  du  même,  où  il  avoit  reprefen- 
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te  un  Sacrifice  de  bœufs,  &  il  avoit  peint  un  bœuf  de  fronc, 
don:  on  ne  laiflbic  pas  de  voir  toute  la  longueur.   Dac. 

95-,  Paufiacà  îorpes ,  infane ,  tabelLt.]  Varron  &  Pline  ont 
parlé  de  Paufias  comme  d'un  très  habile  peintre.  Il  fut  difci- 
ple  de  Pamphile,  &  contemporain  d'Apelle.  Il  re'ulîlflbit  par- 
ticulièrement à  peindre  des  fleurs.  San. 

96  QuuM  FuLvi  ,  RuTUB^(iyE  AUT  Placidejani] 
Fulvius,  Rutuba ,  &  Placideianus ,  trois  célèbres  Gladiateurs 
de  ce  temps-là.  Du  temps  de  Lucilius  il  y  avoit  eu  aufTi  un 
Gladiateur  appelle'  Placidejanus  ,  dont  il  eft  parlé  dans  Cice- 
ron.  Dac, 

96.  97  MiROR  TRiELiA  RUBRicA  picta]  Ce  pafTage 
doit  être  entendu  des  Enfeignes  que  les  Maîtres  des  Gladia- 
teurs mettoien:  devant  la  porte  des  lieux  où  fe  dévoient  faire 
ces  combats.  On  peignoit  fur  ces  Enfeignes  les  principaux 
Gladiateurs  qui  dévoient  combattre.  Dac. 

98  RuBRicA  PICTA  ,  AUT  carbone]  Ces  Enfèlgncs  é- 
toient  peintes  grolîierement  avec  du  charbon, ou  avec  de  la  ci- 
re rouge  ,  que  Ciceron  appelle  mînî<.itti!am  ^  &  Vitruve  ccram 
ex  mîtîo.   Dac. 

98.  Pr£lîa  ruhrica  fkJa  aut  carhone.']  Ceci  doit  s'entendre 
des  enfeignes  que  les  ma:  très  des  gladiateurs  pendoient  à  l'en- 
trée de  l'endroit  où  Ton  faifbit  ces  combats.   San. 

102.  Dttûor.']  Telle  eft  la  leçon  d'un  manufcrit ,  que  M. 
Cuningam  a  mifê  dans  le  texce.  Dncor  efl:  une  glôfe  de  gram- 
mairien ,  que  les  copiftes  &  les  imprimeurs  ont  reçue  ,  parce 
que  ce  mot  étant  moins  rare  ,  il  étoit  aufîl  plus  à  leur  portée. 
Ce  n'eft  pas  la  feule  fois  où  ils  ont  pris  ,  pour  cette  raifon , 
le  fimple  au  lieu  du  fréquentatif.   San. 

IS2   TiBI    INGENS   VlRTUS    ATQUE    ANIMUs]     C'efl    unC 

ironie.   Dac. 

104  Obsec^uium  ventris  mihi  terniciosius  est] 
La  feule  reponfe  qu'Horace  avoit  à  faire,  c'eft  que  pour  lui  il 
pouvoit  fuivre  les  bonnes  tables,  fans  craindre  qu'on  lui  don- 
nât les  étrivleres  à  fon  retour.  Mais  Davus  le  prévient,  & 
il  lui  fait  voir,  que  quoi  qu'il  n'ait  pas  lez  étrivleres,  il  n'en 
efl  pas  quitte  à  meilleur  marché.  Dac. 

107  Nemte  inamarescunt  epuLje]  Voici  le  châti- 
ment que  votre  dérèglement  vous  attire  :  Cette  quantité  de  dif- 
ferens  mets  que  vous  mangez ,  vous  caufe  des  indlgeftions  qui 
ruinent  entièrement  votre  fanté.    Dac. 

108  ViTiosuM  corpus]  Votre  corps  gâté  &  ruïné  par 
les  excès  de  la  bonne  chère,    ^lbnm  -lîtiis,   Dac. 

109  An  hic  peccat  ,  sub  noctem  qui  puer  uva] 
Cette  comparaifon  efl  très-jufte.  On  punit  un  Valet ,  qui  pour 
avoir  ua  r^ùûuj  a  donné  une  ^trille  ^u'U  a  dérobée.   Celui  qui 
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vend  fon  bien  pour  fatisfaire  à  Ces  apecits  desordonnci ,  com- 
met une  aftion  plus  fervile  ;  Se  il  eft  beaucoup  plus  puniflable 
que  ce  Valet.   Dac. 

110.  StrîgUt.']  C'e'toit  un  inftrument  de  fer  ,  de  cuivre, 
d'argent  ,  d'ivoire,  de  corne,  &c.  avec  quoi  on  de'craflbit  les 
corps  dans  les  bains.  Souvent  même  on  fe  fervoit  pour  cela 
d'un  linge  ou  d'une  éponge  fous  le  même  nom.  Horace  die 
Kvam  mntat  Jîrigîlî  pour  firïgîlîm  iixa  mutât  ,  comme  nous 
verrons  dans  l'Art  Poétique  ,  vers  foixantième  ,  fylvte  folîïs 
matantur  pour  folia  mutantur  in  fylvts.    San. 

lia  Non  horam  tecum  esse  totes]  C'eft  l'ordinaire 
de  tous  les  Vicieux  :  ils  ne  fauroient  être  feuls ,  &  ils  vou- 
dro'rent  fe  fuir  eux-mêmes,  foit  qu'ils  ne  puiflent  vivre  lors 
qu'ils  n'ont  pas  de  nouveaux  plaifirs ,  ou  que  la  folitude  leur 
devienne  affreulê  ,  parce  qu'elle  les  fait  fouvenir  de  leurs  fo- 
lies.  Dac. 

Non  otia  recte  ponere]  Il  faut  être  bien  avec  foi- 
même,  pour  pouvoir  bien  employer  les  momens  de  fon  loi- 
fir.   Dac. 

113  FuGiTivus  ET  erro]  Il  y  a  la  même  différence 
entre fitgiîhus  &  erro,  qu'à  la  guerre  entre  Defertor  &  Emjn- 
fir.  Le  Fugitif  &  le  Deferteur  s'enfuyent  avec  le  deflêin  de 
ne  pas  revenir ,  &  les  autres  font  feulement  des  libertins ,  qui 
s'abfentent  ,  &  qui  reviennent  quand  ils  font  las  de  courir. 
Dac. 

114  Jam  vino  qu^rens]  Comme  Damafippe  a  repro- 
che à  Horace  dans  la  Sat.  III.  de  ce  Livre  : 


ijuod  vtnî  fommîque  benîgnus 


.  Ktl  dr^ntem  fermone  canas.    Dac, 

\iS  Nam  comes  atra  premit]  Car,  comme  il  a  di: 
dans  l'Ode  XVL  du  Liv.  IL 

Sciindit  xratas  vitîofa  navet 

Cura:  nec  tnrmas  etjnîtHm  relwquît ,  érc* 

„  Le  fouci  ,  qui  naît  d'un  naturel  vicieu»  &  corrompu , 
j,  monte  avec  nous  fur  les  vaifleauxi  il  va  de  même  pas  que 
5,  les  efcadrons,  &c.  "  Dac. 

117  AuT  iNSAViT  HOMO,  AUT  VERSUS  facit]  Quand 
Davus  die  ,  que  fon  Maître  eft  fou  ,  ou  bien  qu'il  fait  des 
vers  ,  fon  defléin  n'eft  pas  de  dire,  qu'il  n'eft  pas  fou  quand 
il  fait  des  vers;  mais  il  veut  faire  entendre,  que  fa  folie  a 
deux  effets  differens,  &  qu'elle  le  porte  ou  à  faire  des  vers, 
ou  à  s'emporter  centre  ùi  domeftiques.  Dac. 

Tome  FI.  N  118  Ac- 
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II 8  Accèdes  opéra  agro  nona  Sabino]  Opérât,  fer- 
rui.  Les  efclaves  qui  travailloienr  aux  champs ,  éroient  ordi- 
nairement enchaînez..  Ainfi  la  menace  e'coit  aflez  grande  > 
pour  faire  que  la  converfation  finir.  Dac, 

.vt-Mtj*  ^^Vî.  ^-*&?âL  ^'^J^^j.  ^!?"i?&  ,^;sS&.  :^^J'Ji.  ^^.'A  S^^'^2'^*S, 
Viï^^  %«S>^  ^iW  -irsêf «^  ^cib^  ^îc^^  v<-^i?  ï/fi®*»  'rizQ^ 

SATIRA     VIIÎ. 

HORATIUS,  &  FUNDANIUS. 

HoR.  "I"  T  T  Nafidieni  juvit  te  cœna  heati? 

\_^J    NajK  mihi  quarenîi  connjiiam^  die-' 
tus  heri  illic 
De  piedio  potate  die.  FuN.  Sic  ut  mihi  nunquam 
In  'vita  fuerit  melius.  HoR.  T>a^  jî grave  non  efi  ^ 
^a  prima  iratum  'ventrem  placaverit  efca.         ^ 
FuN.  In  primis  JLucanus  aper  :  leni  fuit  jîuftro 
Captus  5  ut  aiebat  cœna  pater.     Acria  circum 
Hapula  y  laBuca^  radiées  ^  quaîia  lajfufn 
Pervel/unt  flomaehum  :  fifer ,  alec ,  facula  Coa. 
His  ubi  frblatis  j  puer  alte  cin^us  acernam        lo 
Gaufape  purpureo  njenfam  perterjit ,  ^  alter 
Sublegit  quodcu?ique  jaceret  inutile^  quodque 
Tojjet  cœiiantes  ojfendere.     Ut  Attica  virgo 
Cum  facris  Cereris ,  procedit  fufeus  Hydafpes  , 
de  cuba  njinaferens  :  Alcon ,  Chium  maris  expers.  i  ^ 
Hfc  herus  y  Albauum^  Macenas  ^  five  Falernum 
Te  magis  appojitis  deleBat ,  habemus  utrumque  : 
JDi'vitias  ?mferas.  HoR.  Sedqueis  cœnantibus  unâ^ 
Fundanij  pulcre  fuerit  tibi  ^  nojfe  laboro. 
FuN.  Summus  ego  ,   ^  prope  me  Vifcus  Turinus^ 
C^  infra  y  20 

Si 
4  ^hi  fi  grave*    J  aîlsc*     20  Thurinns, 
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Si  mevjini  y  Varius  :  cum  Servilio  Balatrone 
Vtbidius  j^uos  Macenas  adduxerat  urnbras. 
Nomevtanus  erat  fuper  ipfuvi^  Tordus  iîrfra  ^ 
Riàiculus  totas  fimul  ah forhere  placentas. 
Noinentanus  ad  hoc  ^  qui^  fi  quid forte  lateref^zf 
Indice  mo7ifiraret  digtto.   Nam  cetera  turba^ 
Nos  y  mquam^  cœnamus  aves  ^  conchylia^  pifces  y 
LoTige  dijjimilem  noto  celantia  fuccum  ^ 
Ut  vel  continua  patuit ,  ^««77;  pa'fferis  atque 
higuflata  mihi  porrexerit  ilia  rhombi.  5^ 

Pofl  hoc  me  docuit  melimeîa  rubere  minorem 
Ad  lunam  deleSia.     §uid  hoc  interjlty  ah  ipjb 
Audieris  melius.     Tum  Vihidius  Balatro7Ù  ^ 
Nos  y  nifî  damnofe  bihimus  ^  mortemur  inultiy 
Et  calices  pofcit  majores.     Vertere  pallor  ^y 

*Tuni  Parochi  faciem^  nil  jîc  metuentis  ut  acres 
Pot  or  es ,  'vel  quod  maledicunt  liberius ,  'vel 
Fervida  quod  fubtik  exfurdant  vina  palatum» 
hivertunt  Alliphanis  vifiaria  tota 
Vibidius  Balatroque ,  fequutis  omnibus  :  imi      4« 
Conviva  leSii  nihiluvi  nocuere  lagejiis. 
Affertur  fquillas  inter  murafta  7iat agites 
In  patina  porre6ia.   Sub  hoc  herus  y  Hac  gravida  y 

inquit , 
Capta  efl ,  deterior  pofl  partum  carne  futur  a. 
His  7îiiJlHm  jus  efl  oleo ,  quod  prima  Venafri      45; 
PreJJît  cella;  garo  de  fuccis  pifcis  Iberi; 
Vîno  quinquejmi  y  njerum  citra  mare  nato  y 
Dum  co^uitur  ;  co^o  Chium  flc  convcfiit  ^  ut  noit 
Hêc  magis  ullu?n  aliud;  piper e  albo ^non  fme aceto ^ 
§luod  Methymnaam  vitio  mutaverit  uvam.       5  a 
Erucas  virides^  inulas  ego  primus  amaras 
Monflravi  incoquere  ^  illotos  Curtillus  echinos^ 

m 
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Vt  meîius  j  muria  tiuam  tefta  marina  remittit, 
hîterea  fufpenfa  graves  aultea  ruinas 
In  patina?n  fecere  y  trahentia  puheris  atri         55 
gluant  iim  non  Aquilo  Campanis  excitât  a  gris. 
Nos  majus  veriti^  poflquam  nihil  ejjè  pericli 
Senjimus  j  erigimur.     Hufus  ^  pojîto  capite  y  ut  p. 
Fîlius  imviaturus  obijjet ,  fiere ,  quis  ejjet 
"Finis  ?  Ni  fapiens  fie  Nomentanus  a?mcum         60 
Tôlier  et  ?  Heu ,  Fort  un  a  ^  quis  eft  crudelior  in  nos 
Te  y  Deus  ?  ut  femper  gaudes  illudere  rébus 
Humanis  !  Varius  mappa  covipefcere  rifum 
Vix  poterat.     Balatro ,  fufpendens  omnia  nafo  , 
Flac  efi.  conditio  vivendi^  aiebat  :  eoque  6^ 

Jiefponfura  tuo  numquam  efl  par  Fama  labori. 
Tene^  ut  ego  accipiar  laute^  torquerier  omrù 
Solicitudi7ie  difiri^um^ne  panis  adufius  ^ 
Ne  maie  conditum  jus  apponatur  ,*  ut  omîtes 
Fracinài  re6îe  pueri  comtique  minifirent  ?  70 

Adde  hos  praterea  cajus  :  aulaa  ruant  p^ 
Vt  modo  :  p  patinam  pede  lapfis  frangat  agafi. 
Sed  convivatoris ,  uti  ducis ,  ingenium  res 
Adverfa  nudare  folent  ^  celare  fecunda. 

^•S^Vl  ^'^yjL  ^^^fM.  ^'^J^?Jl  i^-:*5S^  i^l!?^^  ^?S'.^  ;^.'?3?:%  ^îS?;^ 

^iai^  ^sjcp^  'Tiiaw  ^®»^^  %i©^^  'kîx^  Vit/^W  ^itsr^  fs^W 

SATIRE     VIII. 
HORACE,  &FUNDANIUS. 

M.   D  ACIER. 
HoR.  |^0^tl0OMMENT  VOUS  trOU vâtCS- VOUS 

^i  (^  ^Â  hier  du  repas  que  vous  donna 
^  ^  ^  l'heureux    Nafidienus   ?    Car 
ISI^#II0  comme  j'étois  allé  vous  cher- 
cher 5  pour  vous  mener  fou- 
per  chez  moi,  on  me  dit,  que  vous  étiez  à  ta- 

bic 
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'Najîdienus  adkac  :  Tibi  DU ,  quacunque  preceris^  75 
Covivioda  dent ,  ita  vir  bonus  es  ,  convivaque  comis, 
"Et  file  as  pofiit.   Tum  in  leéîo  quoque  videres 
Stridere  fecreta  divifis  aure  fufurros. 
Nullos  his  mallem  ludos  fpeéiajp.  HoR.  Sed  illa 
Redde^age^qua  deinceps  rtfifli.  FuN.  Vibidius  durn  80 
^arit  de  pueris  ,  num  fit  quoque  fra&a  îagena  , 
^luod  fibi  poficenti  non  dentur  pocula ,  dumque 
Ridetur  fiéïjs  rerum^  BaUtrone  fiecundo  ^ 
Nafidiemj  redis  mutata  frontis  ^  ut  arte 
Ernendaturus  Fortunam.     Deinde  fiequuti  gr 

Mazonomo  pueri  magno  dificerpta  ferentes 
Membra  gruis  y  fiparfi  fiale  multo  non  fine  farre  ^ 
Pinguibus  (^  ficis  paflum  jecur  anfieris  albiy 
Et  leporum  avulfios  ^  ut  multo  fiuavius  ^  armos^ 
§luamfii  cum  lumbis  quis  edit.  Tum peSiore  adufio  9 o 
Vidimus ,  ^  merulas  poni^  ^  fine  dune  palumhes  j 
Suaves  res ,  fi  non  caufias  narraret  earum  ^ 
Naturas  dominus:  quem  nos  fiic  fugimus  ulti^ 
Ut  nihil  omnino  gufiaremus  :  velut  illis 
Canidia  ajjlajfet^  pejor  fierpentibus  Afris.  9* 

88  albt. 
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Horace  décrit  fort  pUifamment  la  prodigalité  tnal-en* 
tendue  d'un  avare. 

Le  P.  San  A  DON. 

HORACE,  lî^^^^g 'Allai   hier   vous    cher- 

^1   T    ^îl  c^^ï"  5  pc^uJ*  vous  ame- 

^  J    IM  ner  dîner  avec  moi.  On 

lii#S  me^  die   que  vous  étiés 

prié  à  manger  chés  Na- 

ûdiénus,  ôc  que  vous  teniés  table  depuis  midi. 
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ble  chez  lui  depuis  midi.  FuN.  Je  n'ai  jamais 
fait  (i  bonne  chère.  H  or.  Si  cela  ne  vous  in- 
commode pas  5  dites- moi  ,  je  vous  prie,  quel 
premier  mets  vint  appaifer  la  groffe  faim.  Fun. 
Un  fanglier  de  Lucanie.  Le  Maître  du  fes- 
tin ,  pour  nous  le  faire  trouver  bon  ,  voulut 
nous  perfuader  qu'il  avoit  été  pris  dans  le 
temps  que  le  Vent  de  Midi  étoit  fort  bas. 
L'animal  étoit  flanqué  de  quantité  de  raves, 
de  laitues ,  &  de  racines ,  qui  peuvent  réveiller 
i'apétit.  Il  y  avoit  auffi  du  felris  ,  de  la  fau^ 
mure  d'anchoys  ^  &  de  la  lie  du  vin  de  Cos. 
Ce  premier  fervice  étant  ôté  ,  un  efclave  bien 
propre  vint  avec  une  ferviete  de  pourpre  net^ 
toyer  la  table  ,  qui  étoit  d'un  bon  gros  bois. 
Un  autre  après  lui  ramafîbit  les  reftes ,  &  tout 
vCe  qui  fe  feroit  perdu  fous  la  table  ,  &  qui  au- 
roit  pu  choquer  les  yeux  des  Conviez.  Gn  vit 
entrer  enfuite  le  noir  Hydafpe  ,  qui  portoif 
fur  la  tête  du  vin  de  Cecube  ,  &  qui  marchoit 
auffi  gravement  qu'une  Vierge  Atheniene  qui 
porte  à  une  Proceffion  folemnelie  les  facrées 
Corbeilles  de  Cerès.  Il  étoit  fuivi  d'Alcon, 
qui  portoit  de  même  du  vin  de  Chio,  qui  n'a- 
voit  jamais  fenti  l'eau  de  la  Mer.  Sur  cela  no- 
tre hôte,  s'adrefTant  àMf  cenas  :  Si  voua  aimez 
mieux  ,  lui  dit-il ,  le  vin  d'Albe,  ou  le  vin  de 
Falerne  ,  j'ai  de  l'un  &  de  l'autre  dans  mon 
Cellier  :  ces  méchantes  provifions  ne  nous  man- 
quent pas.  HoR.  Mais  je  fouhaite  fur-tout  de 
iavoir  qui  étoit  avec  vous  de  ce  grand  regal. 
Fun.  J'étois  fur  le  lit  du  haut  bout ,  au  milieu 
de  Vifcus  Turinus  ,  &  de  Varius.  Mecenas 
étoit  fur  le  lit  du  milieu  ,  entre  Servilius  Bala- 
tro  ,  &  Vibidius  ,  qu'il  avoit  amenez  ,  Et  fur 
le  bas  lit  étoit  Naiidienus ,  au  deffous  de  No- 

mcn- 


Satire    VIII.    L  i  v.   II.     apç 

C'eft  un  galant  home  ;  fans  doute  qu'il  vous  fît 
grande  chère.  FONDANIUS.  Je  vous  avoue 
que  je  n'ai  jamais  eu  tant  de  plaifir.  HOR.  Di* 
te- moi,  je  vous  prie  (i),  ce  qu'on  fervit  d'a- 
bord 5  pour  étourdir  la  grofle  faim.  FOND. 
On  nous  fervit  un  fanglier  de  Lucanie.  Nafî- 
diénus  eut  grand  foin  de  nous  prévenir  qu'il 
a  voit  été  pris  par  un  vent  du  midi,  mais  trop 
foible  pour  le  gâter.  Tout  au-tour  étoient  des 
raves ,  des  laitues ,  des  racines  fortes  &c  apétis- 
fantes ,  du  felris ,  de  la  faumûre  d'anchoies ,  & 
de  la  lie  du  vin  de  Cos.  Ce  premier  fer  vice 
étant  levé,  un  laquais  trouffé  jufqu'à  la  ceintu- 
re frota  avec  un  morceau  de  groffe  étofe  de 
pourpre  la  table  qui  n'étoit  que  d'un  bois  ordi- 
naire 3  pendant  qu'un  autre,  fous  prétexte  de 
propreté  ,  ramaffoit  foigneuièment  tout  ce  qui 
étoit  tombé  fous  la  table.  Alors  le  noir  Hi" 
dafpe  pks  compaifé  dans  fa  démarche  qu'une 
jeune  Aténiène  qui  porte  les  facrées  corbeilles 
aux  fêtes  de  Cérès,  s'avança  chargé  d'un  fla- 
con de  vin  de  Cécube.  Alcon  en  portoit  un 
autre  de  vin  de  Scio,  où  furement  il  n'y  avoit 
pas  une  goûte  d'eau  de  mer.  Sur  cela  nôtre 
hôte  s'adreflant  à  Mécène  ;  Si  vous  aimés 
mieux,  lui  dit-il,  du  vin  d'Albe  ou  de  F^ler- 
ne ,  ces  proviiions  communes  ne  nous  manque- 
ront pas.  HOR.  Peut-on  favoir  ceux  qui  par- 
tagèrent avec  vous  le  plaifir  de  cet  agréable  re- 
pas ?  FOND.  J'étois  le  premier  du  lit  d'en 
haut  j  j'avois  à  mon  côté  Vifcus  Turinus  j  & 
Varius  étoit ,  fi  je  ne  me  trompe  ,  au-deflbus 
de  lui.  Mécène  étoit  fur  le  lit  du  miUeu ,  en- 
tre Servilius  Balatro  6c  Vibidius ,  qu'il  avoit 
♦  ame;- 

(i)  SI  (ela  m  vont  incommode  paj^ 
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mentanus  ,  &  au  defTus  de  Porcius.  Ce  der- 
nier nous  faifoit  rire,  en  avalant  des  pâtez  tous 
entiers.  Pour  Nomentanus  ,  il  étoit  là  pour 
faire  l'éloge  des  morceaux  ,  6c  pour  nous  aver- 
tir de  ce  qu'il  y  avoit  de  rare  &c  d'exquis.  Car 
à  Ion  compte  tous  tant  que  nous  étions  ,  nous 
mangions  des  oifeaux  ,  des  poilTons  ,  &  des 
huîtres ,  qui  avoient  tout  un  autre  goût  que 
celui  que  nous  leur  connoifîions.  En  effet  il 
me  fervit  en  même  temps  le  côté  d'un  Tur- 
bot avec  celui  d'un  Carrelet  :  De  ma  vie  je 
n'ai  rien  mangé  de  pareil.  Il  commença  alors 
à  m'apprendre  ,  que  les  pommes  douces  font 
plus  vermeilles  -,  quand  on  les  cueille  au  crois- 
sant de  la  Lune.  Il  vous  expliquera  mieux 
que  moi  la  différence  que  cela  y  met.  Vibi- 
•  dius  dit  à  Balatro  :  Si  nous  ne  buvons  jusqu'à 
■  ruiner  cet  empoifonneur  ,  nous  miourrons  fans 
ctre  vangez.  En  même  temps  il  demande  de 
plus  grandes  coupes.  La  pâleur  s'empare  d'a- 
bord du  vifage  de  notre  hôte  ,  qui  ne  craint 
rien  tant  que  les  grands  Buveurs  ,  fans  doute, 
ou  parce  qu'ils  médifent  plus  librement  quand 
ils  ont  bien  bû  ,  ou  parce  que  la  quantité  de 
vin  émouflé  le  goût.  Vibidius  ,  Balatro  ,  & 
tous  les  autres  à  leur  exemple  ,  vuident  à  qui 
mieux  mieux  les  cruches  de  vin.  Mais  ceux  du 
bas  lit  ne  leur  firent  aucun  tort ,  de  peur  de 
chagriner  notre  hôte.  Cependant  on  nous  fert 
dans  un  grand  plat  une  Lamproye  au  milieu  de 
quantité  de  Cancres  ,  qui  nageoient  dans  la 
iauce.  Et  le  Maître  de  la  maifon  prenant  la 
parole ,  Cette  Lamproye  ,  dit-il ,  a  été  prife 
pleine  j  elle  feroit  bien  moins  bonne  ,  fi  elle 
avoit  fait  Ces  petits.  La  fauce  que  vous  voyez 
«il  faite  avec  la  plus  excellente  huile  de  Vena- 
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amenés.    Nalidiénus  ocupoit  la  première  place 
du  lit  d'en  bas,  au-deflbus  de  Nomentanus,  ôc 
au-delTus  de  Porcius.    Ce  dernier  nous  faifoit 
rire ,  un  pâté  tout  entier  n'étoit  pour  lui  qu'une 
bouchée.  Nomentanus  fembloit  n'avoir  d'autre 
fondion  que  de  nous  faire  remarquer  les  mor- 
ceaux  les   plus  frians  qui  échapoient  à  nôtre 
difcernement.    Car  ,   à  fon  compte,  tous  tant 
que  nous  étions  nous  mangions  lans  y  prendre 
garde  du  gibier,  des  coquillages,  &  du  poiflbn 
d'un  goût  tout  diférent  de  celui  que  nous  leur 
conoiiilons.      Efedivement  je  m'en  aperceus 
bien-tôt ,  quand  il  me  préfenta  de  la  moitié 
d'un  carlet  6c  d'un  turbot.    De  ma  vie  je  n'a- 
vois  rien  goûté  de  pareil.     Il  m'aprit  après  cela 
que  les  pomes  de  paradis  font  d'une  couleur 
plus  vermeille,  quand  on  les  cueille  au  décours 
de  la  Lune  :  mais  il  vous  expliquera  mieux  lui- 
même  la  caufe  de  cette  diférence.    Alors  Vibi- 
dius  dit  à  Servilius  :  les  mets  nous  empoifo- 
nent  j  avant  que  de  crever,  vengeons  nous  de 
l'empoifoneur  &  buvons  juiqu'à  le  ruiner.  Ho  ! 
laquais ,  qu'on  nous  aporte  de  grans  verres.   Na- 
fidiénus  pâlit  à  ces  mots.   Rien  ne  l'alarme  plus 
que  les  grans  buveurs:   ils  fe  donent,   dit -il, 
une  trop  grande  liberté  de  médire ,  d'ailleurs  le 
vin  pris  avec  excès  émouffe  la  fànefle  du  goût. 
En  moins  de  rien  nos  deux  champions  mirent 
plus  d'une  bouteille  fur  le  côté  (i),  &  chacun 
ie  piqua  de  bien  boire  à  leur  exemple.    Il  n'y 
eut  que  ceux  du  bas  bout  qui  ménagèrent  fort 
le  vin.    Cependant  on  nous  préfente  une  lam- 
.  proie  dans  un  grand  plat,  au  milieu  de  quanti- 
té  de  fquilies  ,    qui  nageoient  dans  la  faulTe. 

On 

(i)  Vident  des  brocs  entiers  dans  des  covpes  d^AHfe* 
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fre  5  &  la  faumure  de  maquereau  d'Elpagne  ; 
ôc  pendant  qu'elle  étoit  fur  le  feu  ,  on  y  a  mê- 
lé du  vin  de  cinq  feuilles  ,  mais  né  en-deçà  de 
la  Mer.  Quand  elle  efl:  faite  ,  le  vin  de  Chio 
lui  donne  un  goût  merveilleux.  On  y  a  mis 
aufli  du  poivre  blanc  ,  &  du  vinaigre  fait  du 
meilleur  vin  de  Lesbos.  Je  fuis  le  premier  qui 
ai  trouvé  le  fecret  de  faire  cuire  la  Roquete  èc 
TAunée  toutes  vertes  dans  la  faumure  qui  fort  des 
Coquilles  de  Mer.  Mais  il  faut  laifîer  à  Curtilius 
l'honneur  d'avoir  trouvé  Texcellente  méthode 
d'y  faire  cuire  le  Heriflbn  ,  fans  le  laver  dans 
Feau  douce.  Sur  ces  entrefaites ,  le  dais  qui 
couvroit  la  table ,  tomba  tout  d'un  coup  fur 
les  plats  5  &  fit  plus  de  pouffiere  ,  que  le  plus 
violent  Aquilon  n'en  élevé  dans  les  plaines  de 
la  Campanie.  Cela  nous  fit  craindre  d'abord 
quelque  chofe  de  plus  fâcheux.  Mais  voyant 
qu'il  n'y  avoit  aucun  danger  ,  nous  reprenons 
courage  ,  &c  nous  nous  remettons  comme  au- 
paravant. Nafidienus  fe  laifTant  tomber  fur  fon 
lit  3  comme  fi  fon  fils  étoit  mort  à  la  fleur  de 
fon  âge,  fe  met  à  pleurer,  &  à  demander  d'un 
ton  piteux  ,  s'il  ne  trouveroit  donc  jamais  la 
fin  de  (es  malheurs  ?  Il  auroit  pouflé  plus  loin 
{es  regrets  ,  fi  le  fage  Nomentanus  ne  l'eût  fait 
relever  ,  en  s'écriant  :  Ah!  Fortune  ennemie , 
quel  Dieu  pourroit  jamais  nous  être  plus  cruel 
que  toi  ?  Quel  plaifir  tu  prends  toujours  à  te 
moquer  de  tous  les  projets  des  hommes  ,  &  à 
les  renvenfer  !  Varius  avoit  toutes  les  peines 
du  monde  à  s'empêcher  de  rire  ,  en  fe  fermant 
la  bouche  avec  fa  ferviete  ;  6c  Balatro ,  accou- 
tumé à  railler  de  tout  ,  Ce  font  là  les  condi- 
tions de  cette  malheureufe  vie,  difoit-il^  C'eft 
pourquoi  il  ne  faut  pa^  que  vou's  efperiez ,  que 
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On  a  pris  cette  lamproie  pleine ,  dit  Nafidié- 
nus  :  lî  elle  eût  fait  (es  petits  elle  n'eût  rien  va- 
lu. Pour  faire  la  faufle  des  fquilles  ,  j'ai  fait 
cuire  enfemble  de  l'huîle  vierge  de  Vénâfre, 
de  la  faumûre  d'Efpagne ,  &  du  vin  d'Italie, 
mais  qui  n'avoit  pas  moins  de  cinq  feuilles. 
Quand  elle  eft  faite,  un  peu  de  vin  de  Scio  lui 
done  un  goût  merveilleux  :  tout  autre  vin  n'y 
fait  pas  le  même  éfet.  On  y  a  ajouté  du  poi- 
vre blanc  ^  avec  du  vinaigre  de  Lesbos.  Je  puis 
me  vanter  d'avoir  eu  le  premier  l'idée  de  faire 
bouillir  l'aunée  &  la  roquette  dans  la  faumûr» 
de  coquillages.  Curtillus  fait  encore  mieux ,  il 
a  trouvé  le  fecret  d'y  faire  cuire  les  hcriiTons 
de  mer,  fans  les  laver  auparavant  dans  l'eau 
douce.  Pendant  qu'il  nous  débitoit  ces  belles 
chôfes,  un  dais  qui  étoit  fufpendu  au  deffus  de 
la  table  tomba  fur  les  plats,  &  caufa  plus  de 
pouiîiere  que  l'Aquilon  n'en  élève  dans  les 
plaines  de  la  Campanie.  Cela  nous  fit  craindre 
quelque  chofe  de  pis  ,  mais  voiant  qu'il  n'y 
avoit  point  de  danger,  nous  reprîmes  nos  es- 
prits. Nafidiénus  lailTant  tomber  fa  tête  fur  fon 
couffin  fe  mit  à  pleurer,  comme  s'il  avoit  per- 
du fon  fils  à  la  fleur  de  fon  âge.  Il  pleureroic 
encore,  fi  le  fage  Nomentanus  ne  l'eût  confo- 
lé  en  s'écriant  :  Hélas  !  Fortune  ennemie ,  fut-il 
jamais  une  Divinité  plus  impitoiable  que  toi? 
Te  feras-tu  toujours  un  cruel  plaiiir  de  te  jouer 
des  pauvres  mortels  ?  Varius  mouroit  d'envie  de 
rire,  6c  il  avoit  toutes  les  peines  du  monde  à 
s'en  empêcher  en  tenant  fa  ferviète  fur  la  bou- 
che. Serviiius ,  oui  raille  de  tout ,  Voies ,  di- 
ibit-il ,  à  quoi  1  "on  eft  expôfé  dans  la  vie. 
Quelque  chôfe  que  vous  faffiés  pour  vous  faire 
boiieur,  vous  ne  pouvés  vous  répondre  de 
N  6  tien, 
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la  Renommée  réponde  jamais  dignement  à 
tous  vos  travaux.  Faut-il  que  vous  vous  don- 
niez tant  de  foins  &c  tant  de  peines  ,  pour  me 
bien  traiter  j  &  que  vous  foyez  dans  des  in- 
quiétudes horribles  ,  pour  empêcher  que  le 
pain  ne  foit  brûlé,  que  les  fauces  ne  foient  mal 
faites  ,  &  pour  faire  que  vos  Domeftiques 
foient  propres  ,  &  qu'ils  fervent  bien  ?  Ajou- 
tez à  cela  tous  ces  accidens  tâcheux  :  Un  dais 
qui  vient  à  tomber  j  un  Palfrenier  qui  fait  un 
faux  pas  5  &  qui  cafTc  un  plat.  Mais  ce  qui 
doit  vous  confoler  ,  c'eft  qu'il  en  eft  du  Maî- 
tre d'un  feftin  ,  comme  d'un  General  d'Ar- 
mée :  L'adverfité  fert  à  faire  mieux  paroître  fon 
mérite  5  que  la  prospérité  ne  pourroit  que  tenir 
caché.  Nafidienus  répond  ,  déjà  tout  confole: 
Que  les  Dieux  vous  donnent  tout  ce  que  vous 
defirez  5  puis  que  vous  êtes  fi  bon  convive, 
&  fi  complaifant.  En  même  temps  il  deman- 
de fcs  pantoufles.  Vous  auriez  entendu  alors 
un  murmure  de  gens  qui  parloient  bas  fur  cha- 
que lit.  Il  n'y  a  point  de  fpeâiacle ,  que  j'eufle 
préféré  à  celui-là.  Hor.  Contez-moi  donc, 
je  vous  prie  ,  ce  qui  vous  fit  rire  enfuite. 
FuN.  Pendant  que  Vibidius  demande  aux  Va- 
lets fi  la  bouteille  eft  donc  auffi  cafTée  ,  puis 
qu'on  ne  lui  donne  pas  à  boire  ,  après  qu'il  en 
a  demandé  vingt  fois  ,  &  pendant  que  nous 
rions  tous  fur  de  faux  prétextes  ,  en  quoi  Ba- 
ktro  nous  fecondoit  admirablement ,  Nalidie- 
nus  y  vous  revenez  enfin  le  vifage  riant ,  com- 
me un  homme  afîuré  de  corriger  par  votre  a- 
drefle  les  méchans  tours  que  la  Fortune  vous 
âvoit  jouez.  Il  étoit  fuivi  de  trois  ou  quatre 
Valets ,  qui  portoient  dans  un  grand  bafîin  les 
x^mbre5  d'une  Grue  ^  bien  iàupoudrez^  de  fel 
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rien.  Que  de  foins,  que  de  peines  vous  vous 
donés  5  pour  bien  traiter  un  ami  !  Vous  avés 
atention  que  le  pain  ne  foit  pas  trop  cuit,  que 
les  ragoûts  foient  bien  faits,  que  vos  domeili- 
ques  Ibient  propres  ,  &  qu'ils  fervent  bien,. 
Malgré  toutes  ces  précautions ,  viennent  des 
accidens  à  quoi  Ton  ne  fauroit  parer  :  un  dais 
tombe  fur  la  table  ,  comme  il  vient  d'ariver  j 
un  lourdaut  de  valet  fait  un  faux-pas ,  &  vous 
met  un  plat  en  mile  pièces.  Après  tout  il  en 
cft  d'un  home  qui  donc  un  feftin ,  comme  d'un 
général  d'armée:  les  fuccès  le  déguifent,  ôc  les 
difgrâces  le  montrent  à  découvert.  Ah  !  l'ho- 
nête  home  ,  dit  Nafidiénus  j  fut-il  jamais  un 
convive  plus  complaifant  ?  Puiffiés-vous  obte- 
nir des  Dieux  toutes  les  grâces  que  vous  leur 
demanderés  !  Aufïi-tôt  il  fe  fait  doner  fes  pan- 
toufles ,  &  s'en  va.  Un  bruit  fourd  s'éleva 
tout  au  tour  de  la  table ,  chacun  parloit  à  l'o- 
reille de  fon  voiiin. . .  HOR.  Jamais  fpedacle 
n'auroit  été  plus  à  mon  gré  que  celui-là.  N'y 
eut-il  point  encore  quelque  fcène  auffi  diver- 
tiflante  ?  FOND.  Vibidius  s'adrelTant  au  la- 
quais j  Quoi  donc,  dit -il,  les  bouteilles  font- 
elles  aulli  caffées  ,  qu'on  ne  m'aporre  point  à 
boire  quand  j'en  demande  ?  On  rioit  toujours 
fous  des  prétextes  fupôfés  ,  dont  Servilius  ne 
laiifoit  pas  manquer  la  compagnie.  Nafidiénus 
revient,  mais  d  un  air  riant,  comme  s'il  fe  fût 
étudié  à  réparer  par  la  bone  chère  les  contre- 
tems  que  nous  venions  d'effuier.  A  finflanc 
deux  valets  nous  fervent  un  grand  baffin,  où  il 
y  avoit  une  grue  dépecée  &  bien  faupoudrée 
de  fel  &:  de  farine^  le  foie  d'une  oie  blanche 
farci  de  figues  fraiches  ,  &  des  épaules  de  le- 
vrauts, que  l'on  avoit,  difoit-on,  préférées  aux 
N  7  râ- 
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&  de  froment^  le  foye  d'une Oye  blanche,  ea-' 
graiffé  de  figues  fraîches ,  &  les  épaules  de  plu- 
lieurs  Lièvres  :  notre  hôte  nous  afïlirant ,  que 
les  épaules  font  beaucoup  plus  délicates  que  le 
rable.  On  nous  fervit  aufÏÏ  des  Merles  tout 
brûlez  ,  &  des  Ramiers  à  qui  on  avoit  ôté  le 
derrière  :  Tous  mets  fort  excellens ,  fi  le  Maî- 
tre ne  nous  en  eût  expliqué  les  proprietez  & 
les  câufes.  Nous  nous  enfuimes  de  chez  lui, 
après  nous  en  être  vengez  ,  en  ne  touchant 
non  plus  à  fes  viandes  ,  que  fi  Canidie  les  eût 
cmpoifonnées  de  fon  haleine  ,  plus  dangereufe 
que  celle-des  ferpens. 
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Sur.  la  Satire  VIII. 


CE  n'eft  ici  que  le  récit  d'un  repas  que  Nafidienus  ,  Che- 
valier Romain ,  avoit  donné  à  Mecenas  &  à  fa  petite 
Cnur.  Horace  y  peint  admirablement  le  caractère  d'un  hom- 
me fort  avare  ^  qui  fait  une  forte  oftentation  de  fes  richeffesi 
&  qui  (è  pique  de  raÊner  fur  k  bonne  chère  ,  lors  qu'il  fait 
mourir  de  faim  ceux  qui  mangent  chez  lui.  J'ai  pourtant  vu 
des  gens  de  beaucoup  d'efprit ,  &C  de  favoir ,  perfuadez,  que  l'a- 
ataxi.ce  n'avoit  nulle  part  à  ce  caraftere  de  Nafidienus  ,  &  que 
c'^toic-==Hp  homme  qui  faifeit  effeftlvement  fort  bonne  chère, 
maiî  qui  la  gâtoit  par  cecte  fotte  afFe£tation  de  tout  louer  chez 
lui.  Je  tâcherai  de  prouver  dans  les  Remarques  ,  que  ce  fen- 
timent  eft  incompatible  avec  tous  les  traits  répandus  dan* 
cette  Pièce  ,  &  qui  marquent  tous  une  avarice  fordide  &  un 
me'chant  goût.  Et  j'efpere  de  faire  voir  que  le  repas  eft  auflli 
mauvais  ,  que- le  Maître  de  la  maifon  eft  impertinent  &  ridi- 
cule :  c'a  été  même  le  fentiment  d'Heinfius  ,  qui  dans  foti 
Traité  de  la  Satire  d'Horace  a  écrit  .  Tota  autem,  quanta  eft ^ 
Jcrïpta  eft  èy  >|3-é/,  Hqc  efi  ,  tmnmo  eft  morata  ,  lîa  ut  ad  vî- 
titim  vaMtJJîmi  ac  mendadjfmî  tfitntatms ,  jimtUqm  [«rditiljjimi 
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râbles  5  comme  étant  beaucoup  plus  délicates. 
On  nous  préfenta  aulTi  des  merles  delTéchés  à 
force  de  cuire  ,  &  des  ramiers  dont  on  avoit 
ôté  la  culote.  Tout  cela,  comme  vous  voies, 
étoit  fort  ragoûtant  j  &  qui  plus  ell  Nafidiénus 
nous  ennuioit  à  mort  en  philofophant  fur  la 
nature  ôc  les  qualités  de  chaque  pièce.  En  re- 
vanche nous  nous  levâmes  de  table  fans  tou- 
cher à  fes  viandes,  non  plus  que  fi  Canidie  les 
eût  empoifonées  par  fon  halène  plus  peftiiente 
que  celle  des  ferpens  d'Afrique. 

homhits  mores  eb  oculos  ponat.  Cette  Satire  eft  &  fort  vive  j 
&  fort  plaifante  :  &,  ce  qui  en  fait  la  principale  beauté,  elle 
eft  pleine  d'images  très-naturelles,  qui  mettent  k  ridicule  dac* 
tout  fon  jour.  On  ne  fauroit  dire  en  quel  temps  elle  fut  fai- 
te.  Dac. 

Cette  pièce  préfente  une  fcène  des  plus  agréables.  Nafidié- 
nus home  riche  ,  mais  avare  &  fans  goût  ,  veut  fe  mettre  en 
frais  pour  régaler  Mécène.  Il  lui  done  pou-r  compagnie  Va- 
rius  ,  Fondanius  &  Vifcus  ,  tous  trois  diftingués  par  levu:  mé- 
rite ,  &  de  la  Cour  du  minilîre.  Mécène  amène  avec  lui  Ser- 
vilias  &  Vibidius.  A  ces  fept  afteurs  fe  joignent  Noraenta- 
nus  &  Porcius  parafites  de  Nafidiénus.  Le  repas  efl  tel  qu'on 
devo'it  l'atendre  d'un  avare  ,  qui  veut  cependant  fe  faire  ho- 
iteur.  Il  y  a  de  la  profufion  ,  mais  une  profufion  mal-enien- 
diie  ,  au  milieu  de  laquelle  on  meurt  de  faim.  Les  viandes 
font  ou  gâtées,  ou  mal  choifies,  ou  mal  aprêtées.  On  dit  or- 
dinairement qu'il  n'eft  chère  que  d'avaricieux  :  mais  quoiqu'on 
en  dife  ,  il  eft  dificile  qu'un  home  fe  dépouille  tout  d'un  coup 
de  lui  même  ;  queftjuc  filet  d'avarice  percera  toujours  à  tra- 
vers une  prodigalité  de  montre  &  de  bienfcance.  L'adrefîe 
d'Horace  dans  cette  fatire  eft  remarquable  ,  en  ce  qu'il  choifit 
pour  faire  le  récit  du  feftin  un  home  d'un  efprit  infiniment 
délié ,  &  de  cara£lere  à  ne  rien  laiflTer  échaper  du  ridicule  d'u- 
ne comédie  aufll  divertiiTante.  On  ne  void  rien  dans  toute  la 
pièce  ,  qui  nous  done  à  conoitre  le  tems  de  fa  compofition. 
Tout  ce  qu'on  en  peut  dire  de  plus  aflùré  ,  c'eft  qu'elle  fut 
faite  avant  l'épitre  ^um  tôt  fujiineas  ,  qui  eft  de  744.  Ici 
Varius  étoit  encore  en  vie  ,  &  il  étoit  mort  quand  Horace  é- 
crivoic  à  Akigufte,  M>  Dacier  a  fore  l»çn  dévelopé  le  carac- 
tère 
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tere  de  cette  fatire.  C'eft  peut-être  une  de  celles  où  il  a  le 
mieux  r^ufîi.  San. 

1  Ut  Nasidieni]  Il  ne  faut  rien  changer  à  ce  vers  :  le 
fecond  pied  efl  un  anapefte,  au  lieu  d'un  da£tyle.   Dac. 

Vers  I.  Najîdienî.']  C'rtoit  Nafidienus  Rufus  :  nous  n'en 
favons  pas  davantage.  Horace  l'apelle  beatus  ,  qui  peut  figni- 
fier  heureux  ou  riche  :  mais  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  le 
poète  l'a  emploie  dans  un  fens  ironique  &  defàvantageux.  Un 
avare  à  proprement  parler  n'eft  ni  riche  ni  heureux  ,  parce 
qu'il  ne  fait  pas  faire  ufage  de  fes  richefles.  La  mefure  du 
vers  a  embarafl^  quelques  commentateurs.  Le  fécond  pié  eft- 
il  un  anapefte  ou  un  fpondée  ?  Je  fai  que  l'anapefte  y  peut 
être  admis,  comme  je  l'ai  montré  ailleurs  par  plufieurs  exem- 
ples: mais  la  féconde  filabe  de  Na/tàtcntis  eft  furement  longue. 
Il  faut  donc  avoir  recours  au  fpondée  ,  en  faifant  une  réunion 
de  la  troifième  &  de  la  quatrième  filabe.  Horace  a  déjà  em- 
ploie cette  licence  dans  cenJîHum  ,  dzns  frincipum  ,  dans  in- 
Jtgnîat  A^v.$  vînderntator,  Ô-c.   San. 

Beati]  C'eft  ici  un  mot  de  raillerie.  L'heureux  Nafidie- 
nus 5  pour  Nafidienus,  qui  eft  fi  riche,  fi  important,  &  de  fi 
bon  goût.   Dac. 

3  De  medio  pot  are  die]  Pour  marquer,  qu'on  fai  foi  t 
une  grande  del)auche  chez  Nafidienus  ,  puis  que  contre  la  cou- 
tume on  s'écoit  mis  à  table  à  midi.   Dac. 

3.  De  medîo  potare  die.]  Nafidienus  avoit  voulu  fe  doner 
un  air  de  débauche  ,  il  avoit  marqué  l'heure  de  midi  pour  fon 
repas  ,  c'eft  à  dire  trois  ou  quatre  heures  plutôt  que  l'on  ne  fe 
mettoit  à  table,  comme  nous  l'avons  remarqué  ailleurs.  San. 

Sic  ut  mihi  numquam]  Horace  ne  pouvoit  donner  ce 
Conte  à  faire  à  perfonne  qui  pût  s'en  mieux  acquitter  que 
Fundanius  ,  qui  étoit  le  meilleur  Poète  Comique  de  ce  temps- 
là  i  grand  railleur  ,  &  qui  faififlbit  admirablement  tout  le  ri- 
dicule qui  fe  prefentoit.  Ceux  qui  prétendent  que  ce  repas  de 
Nafidienus  étoit  fort  bon  ,  fe  fondent  fur  ce  paflage  où  Fun- 
danius afîure  qu'il  n'avoit  jamais  fait  fi  bonne  chère.  Mais  il 
faut  être  bien  prévenu  pour  ne  pas  voir  que  Fundanius  ne 
veut  pas  louer  ici  la  bonté  des  viandes  ,  puis  qu'il  aflùre  qu'ils 
n'y  touchèrent  non  plus  que  fi  elles  euflent  été  empoifonnées , 
mais  qu'il  relevé  l'impertinence  du  Maître  du  feftin.  Pour 
un  railleur  comme  Fundanius, un  fi  parfait  ridicule valoit  mieux 
que  les  meilleurs  plats.    Dac. 

*  4  Da,  si  grave  non  est]  m.  Bentlei  dit  des  inju- 
res à  celui  qui  a  le  premier  mis  da  pour  die ,  qui  eft  dans  quel- 
ques MSS.  Mais  pourquoi  da  n'eft-il  pas  aulTi  bon  que  die  ? 
Je  le  trouve  meilleur  ici ,  car  il  eft  plus  doux.  *  Dac. 

4.  Die  {ft  irav€  non  eji)  &c.'\   Da  eft  la  leço»  d'Aide  Ma- 
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«ace  ,  mais  dlc  eft  celle  des  manufcrits,  des  anciènes  éditions, 
&  de  trois  plus  récentes.   San. 

5  Iratum  ventrem]  Ventre  irrité,  pour  rentre  affamé. 
Car ,  comme  die  Plaute  :  Fawes  &  mora  hilem  in  nafum  con- 
fiant.  Dac. 

6  LucANUs  aper]     Comme  il  a  dit  dans  la  III.  Satire: 

In  nive  Lucana  dormis  ocreatus ,  ttt  afrum 
Cœnem  ego,     Dac. 
LeNI     fuit     AustRO     CAPTUS   ,       UT     AIEBAT    COEKJE 

Pater]  Ce  Sanglier  étoit  fi  gâté,  qu'on  n'en  pouvoit  man- 
ger. Mais  Nafidienus  pour  déguifer  ce  défaut  ,  difoit  ,  qu'il 
avoit  été  pris  dans  le  temps  que  le  Vent  de  Midi  fouffloit 
fort  doucement  ;  &  que  de- là  venoit  qu'il  étoit  fi  tendre.  Le 
Vent  de  Midi  corrompt  la  viande.  On  n'a  qu'à  voir  dans  la 
Satire  II. 

■At  vos ,  f  refentes  Aufiri  »  coqttite  horttm-obfonia.  Dac. 
6.  Leni  fuît  Aufiro  captus."]  Un  fanglier  étoit  fans  doute 
un  mets  capable  de  mettre  en  goût  les  conviés  :  mais  ,  fbic 
négligence  ,  Ibit  avarice,  il  étoit  gâté.  Nafidienus  dit  que  le 
vent  de  midi  n'a  fait  que  l'atendrir  &  le  rendre  plus  délicat. 
11  a  été  parlé  ci -devant  de  la  Lucanie.   San. 

7  Ut  AIEBAT  coenjE  Pater]  Nafidienus  le  difoit; 
mais  nous  n'en  voulions  rien  croire  :  &  le  Sanglier  nous  fai- 
f  )it  bien  fentir  ,  qu'il  avoit  été  pris  pendant  les  plus  violens 
Vents  de  Midi.  Voilà  déjà  un  méchant  mets  que  Nafidienus 
fait  fervir  ,  un  Sanglier  gâté,  foit  qu'il  l'eût  gardé  trop  long- 
temps ,  ou  qu'il  l'eût  acheté  tout  gâté  pour  l'avoir  à  meilleur 
compte.  Dac. 

AcRiA  ciRCUM  rapula]  Quand  on  fervoit  un  San- 
glier, les  bords  du  baïïin  étoient  garnis  de  pyramides  de  pom- 
mes. Seneque  dans  le  Livre  de  la  Providence  :  ^tid  ergo 
feliiior  effet  ,  ire.  fi  ingenti  pemoriim  flrue  ctngeret  prima  for~ 
nue  feras  captas  multa  cède  Fenantiam  ?  „  Quoi  donc ,  Fabri- 
„  ce  feroit-il  plus  heureux  ,  s'il  fe  faifoit  fervir  dans  un  bas- 
„  fin  garni  de  pyramides  de  pommes  les  plus  grands  Sangliers, 
„  dont  la  mort  auroit  coûté  la  vie  à  plufieurs  Chaffeurs  "? 
Mais  Nafidienus  ne  fe  contente  pas  d'y  mettre  des  pommes  : 
il  y  met  des  chofes  fortes  &  de  haut  goût  ,  pour  tâcher  de 
corriger  la  mauvaife  odeur  du  Sanglier.   Dac. 

j  Pervellunt]      Picotent,  excitent.    Dac. 

Siser]  Mathiole  fouricnc,  que  c'eft  des  cheruisi  les  autres 
veulent ,  que  ce  foie  notre  yî'/m.   Dac. 

Alec]  C'eft  la  lie  de  la  faumure  appellée  muria  ,  qu'ils 
mettoient  avec  la  lie  du  vin  de  Cos.  On  peut  voir  les  Re- 
marques fur  le  vers  73.  du  la  Satire  IV,  de  ce  Livre.  Dac. 

9'  -f*" 
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9.  Fecula  Coa,']  Cette  île  étoit  la  principale  de  celles  qu*on 
apeloit  CalldnA  ,  dans  la  mer  Egée.  C'eft  aujourdui  Stanchio 
ou  Lango.  Elle  e'toic  eftime'e  pour  fes  vins.  J'en  ai  déjà 
parle  fur  l'ode  Audîvere  Lyce.  San. 

10  Puer  alte  cikctus  acernam]  Fundanius  trouve 
ici  deux  ridicules.  Le  premier ,  dans  la  manière  d^-^^rfles  Va- 
lets qui  fervoient  ,  e'toient  ceints  :  &  l'autre  ,  en  ce  que  la 
table  n'etoit  que  d'(<iable  fimple.  Les  tables  êJi  ce  bois-là  é- 
toient  alors  fort  m^prife'es.  Tous  les  gens  rit  les  avoient  des 
tables  de  bois  de  citronnier.  Nafidienus ,  com\ne  un  homme 
très-avare,  n'avoit  que  des  Valets  mal  vêtus,  &  îs(ie  table  fort 
commune  &  fort  grofllere.  Dac. 

11  Gausape  purpureo  meksam  pertersit]  Voilà 
encore  une  chofe  ridicule  :  On  n'avoir  point  de  nape  fur  cerre 
.table  de  bois  commun  ,  &  on  la  frotoit  avec  une  ferviete  de 
pourpre ,  comme  fi  c'eût  e'té  une  table  de  fort  grand  prix.  Dac. 

II.  Gatifape  purpureoJ]  Les  Latins  ont  dit  au  fingulier  ^<i«- 
fapa  de  féminin  ÔC  gaufape  de  neutre  ,  pour  figniner  une  force 
d'e'tofe  velue  des  deux  côtés ,  dont  on  fe  fervoit  ordinairement 
,pour  faire  des  tapis  de  table.  Ce  morceau  d'érofe  de  pourpre 
étoit  bien  mal  emploie  à  froter  une  table  de  bois  d'érable» 
Kafidiénus  croioit  en  cela  marquer  le  foin  qu'il  avoit  de  la 
propreté  :  mais  il  eût  mieux  fait  de  faire  fervir  fur  une  table 
moins  commune  ,  ou  du  moins  de  la  faire  couvrir  d'une  na- 
pe.  San. 

12  SUBLEGIT    QXIODCUMQTUE   JACERET    INUTILE  Q^OD- 

<iPE]  C'efl  ee  que  Seneque  dit  dans  ce  paifage  de  !a  Lettre 
47.  Cnm  ad  cœnA?;dHm  dlfcumltîmui ,  altus  fputa  detergît ,  alius 
reltquî^s  temnlentorum  fuhtus  coUtgtt.  Mais  ici  Nafidienus  fait 
ramafîèr  tous  les  reftes  ,  afin  qu'il  n'y  eût  rien  de  perdu.  Le 
lèul  mot  triKîtle  donne  cette  idée.  Nafidienus  faifoit  en  cela 
une  mesquinerie  affreufe  ,  &  péchoit  contre  la  politefle  &  la 
Religion  qui  détendoient  de  ramaffer  ce  qui  étoit  tombé  feus 
la  table.  Voyez  le  Symbole  41.  de  Pyth.  ^<oi  è  menfa  ced- 
dcrîti  ne  tollito.   Dac. 

13.  ^iodqne  pojjct  cecnantes  ofendere.']  C'efl  le  prétexte 
dont  fe  fervoit  Nafidienus  ,  mais  fa  vue  étoit  que  rien  ne  fût 
perdu  ni  écarté.   San. 

13  Ut  Attica  Virgo  cum  sacris  Cere.ris]  Il  com- 
pare plaifamment  la  démarche  du  Valet  Hydafpe  ,  à  celle  des 
jeunes  Athenienes  qui  portoient  les  Corbeilles  de  Cerès  dans 
Jes  Procelîions  folemnelles  que  l'on  faifoit  à  Athènes  ,  le  jour 
de  la  fête  de  cette  Déefie.  Il  eft  ridicule  ,  de  voir  marcher  ï 
pas  comptez  un  Valet  qui  porte  du  vin.  Il  faut  remarquer , 
qu'on  portoit  ce  vin  fur  la  tête  ,  comme  ces  filles  portoient 
ces  Corbeilles.  Dac, 

IJ  Chium 
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if  Chium  maris  expers]  On  explique  ce  paflTage  de 
deux  diflferences  manières.  La  première  eft  ,  du  -vin  de  Chi» 
«Ihî  n'avoit  jamais  paJjTf  la  Mer.  Pour  dire  ,  que  Nafidienus 
crigeoic  en  vin  de  Chio  un  vin  de  fon  cru.  Mais  je  ne  fài  fi 
ci'la  eft  bien  Latin  ,  vinum  maris  expers  ,  pour  dire  du  vin 
qui  n'a  pas  paflé  la  Mer.  J'aime  mieux  fuivre  le  fencimenc 
de  ceux  qui  croyent  ,  qu'Horace  a  voulu  dire  du  vin  de  Chio 
«ù  l'on  n'avoir  pas  mis  de  l'eau  de  Mer  ,  comme  c'e'toit  la 
coutume.  On  mettoit  de  cette  eau  dans  tous  les  Vins  Grecs , 
pour  corriger  leur  trop  grande  force  &  leur  trop  grande  ru- 
defle ,  qui  les  rendoient  très-desagreables  au  goût.  C'eft  pour- 
quoi Athenee  dit  ,  îiJ'vv  yà^  tivxi  tcv  c/vov  ^«pêj/%Éc/yiv«?  S"*- 
XaVcrxf,  ç«c  le  "vîn  eft  plus  agréable  quand  on  y  a  mêlé  deVean 
de  Mer,  Il  n'y  avoit  que  les  gens  d'une  fanté  foible  ,  ou  que 
les  Malades  ,  qui  euflent  de  ces  vins-là  tout  purs  ,  &  fans  au- 
cun mélange  d'eau  de  Mer  j  parce  qu'ils  croyo:ent  que  cette 
eau  étoit  ennemie  des  nerfs  &  de  l'eftomac.  Pline  ,  dans  le 
Chap.  I.  du  Liv.  XXIIL  In  priniis  îgîtnr  vhium  marina  aqua 
faiîum  î-nutîle  eft  ftomacho  ,  nervis  ,  veftca.  „  Le  vin  où 
>,  l'on  a  mêlé  de  l'eau  de  Mer  ,  eft  pernicieux  à  l'eftomac , 
„  aux  nerfs  ,  &  à  la  veflle  ".  Voilà  donc  un  grand  régal 
que  Nafidienus  donnoit  à  Mecenas  ,  en  lui  faifant  fervir  un 
-  vin  que  l'on  ne  buvoit  que  comme  une  médecine  ,  ou  un  vin 
-du  pays  qu'il  vouloit  faire  pafîer  pour  vin  Grec  ,  &  qui  n'au- 
xoit  pu  foutenir  i'eau  de  Mer.  Dac. 

.15.  Chitan  maris  expers.']  Les  Grecs  mêlolent  de  l'eau  de 
mer  dans  tous  les  vins  qui  fe  tranfportoient  des  îles  de  l'Ar- 
chipel. Mais  Fondanius  en  difant  qu'il  n'y  avoit  pas  une 
gouîe  d'eau  de  mer  dans  le  flacon  que  portoit  Alcon  ,  veut 
faire  entendre  q^  "  ce  vin  n'avcit  jamais  pafié  la  mer  ,  &  que 
-c'étoit  du  vin  d'Italie  que  Nafidienus  donoit  pour  du  vin  de 
Scio.  Caton,  au  raport  de  Pline  ,  avoit  trouvé  le  fecret  de 
contrefaire  ce  vin  ,  de  manière  à  tromper  les  plus  fins  gour» 
mers.  San. 

18  DiviTiAs  miseras]  On  fait  commencer  ici  la  répon- 
fe  d'Horace ,  qui  dit  à  Fundanius  :  Dtvitias  miferas.  Voilà  des 
richejjes  bien  mal  placées ,'  ou  ,  FoUà  un  homme  bien  malkmrcMX 
avec  toHtes  fes  richejjes.  Mais  je  fuis  perfuadé  ,  que  ce  n'eft 
pas  là  le  fens  ,  &  que  ces  deux  mots  ,  dîvhias  mifcras  ,  font 
dits  par  Nafidienus  ,  qui  avec  un  ris  moqueur  prloit  la  Com- 
pagnie, d'excufèr,  s'il  n'avoit  rien  de  meilleur  à  leur  donner. 
Tout  le  refte  eft  plat  ,  &  indigne  d'Horace.  -^  M.  Bentlei 
trouve  pourtant  ce  fens-Ià  très-inepte.  Voyons  ce  que  dit  ce 
favant  homme  qui  a  donné  tant  de  marques  de  (bn  excellent 
goût.  Horace  ,  dit-il  ,  appelle  ces  rlcheffes  miferables  parce 
qu'elles  font  entre  les  mains  d'un  maître  û  fat  &  fi  indigne 
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ie  les  poner^er,  ^md  naâa  fuerint  Domtnwn  fattntm  ér  în/H' 
gnum  qfà  eus  fsjfideret.  On  ne  peut  rien  voir  de  plus  mifera- 
kle.  *   Dac. 

i8.  Divîtîas  mîferas.']  Les  vins  d'Albe  &  deFalerne  éroienc 
des  meilleurs  d'Italie  :  mais  Nafidiénus  apelle  cela  des  provi- 
fions  bourgeoilês  ,  des  richeflcs  pitoiables  ,  pour  mieux  faire 
valoir  fon  vin  de  Cécube  &  Ton  prérendu  vin  de  Scio.    San. 

20  SuMMus  ego]  Il  faut  bien  marquer  les  places  des 
Conviez  ;  car  de-là  dépend  l'intelligence  d'un  paffage  que  nous 
verrons  enfuite.  Il  y  a  trois  lits  autour  de  cette  table.  Le  lie 
du  milieu  eft  le  plus  honorable  :  celui  du  haut  bouc  après  ;  & 
celui  du  bas  eft  le  moindre  des  trois.  Sur  le  lit  du  haut  bout 
eft  affis  Fundanius,  avec  Vifcus  Turinus,  &  Variusj  Mecenas 
eft  fur  le  lit  du  mlheu  entre  Servilius  Balatro ,  &  Vibidius. 
Sur  le  bas  lit  eft  Nafidiénus ,  entre  Nomentanus  &  Porcins , 
Ct&  Parafites  ordmaires.   Dac. 

20.  Snmmus  ego ,  ^c]  Puis  que  l'ocafion  s'en  prefente ,  je 
prendrai  la  liberté  de  dire  ma  conjefture  fur  la  manière  donc 
les  Romains  étoient  à  table.  Il  me  paroît  que  l'on  n'en  a 
point  de  monumens  bien  afiurés ,  &  je  croi  que  dans  ceux  que 
l'on  a  produits  jusqu'ici  ,  l'imagination  des  ouvriers  y  a  eu  la 
meilleure  part.  Quoi  qu'il  en  foit,  je  trouve  dans  Horace  deux 
chôfes  entr' autres  qu'il  ne  m'eft  pas  aifé  d'acorder  avec  ces 
monumens  ,  à  en  juger  par  les  eftampes  qui  nous  les  reprefen- 
tent.  Premièrement  ici  chaque  fervice  ne  confifte  que  dans 
un  feul  plat ,  &  cet  ufage  étoit  fi  général ,  que  Catius  fe  vante  * 
ailleurs  de  s'être  avifé  le  premier  de  partager  une  certaine 
lâuflê  en  diférentes  petites  aflîètes.  Or  de  la  manière  dont  les 
eftampes  font  difp«ftes,  je  demande  comment  chacun  des  con- 
vives pouvoit  ateindre  au  même  plat.  Secondement  Nomen- 
tanus montroit  du  doit  les  meilleurs  morceaux  de  chaque  fer- 
vice  ,  &  je  ne  conçois  pas  comment  ,  étant  à  un  coin  de  la 
table  ,  fuivant  le  fiftême  des  eftampes,  il  pouvoU  démêler  ces 
bons  morceaux  dans  un  plat  ,  qui  étoit  aparemment  au  mi- 
lieu ,  &  les  faire  remarquer  à  ceux  qui  étoient  fur  les  autres 
lits.  Ces  difiailtés  me  font  croire  que  l'on  peut  trouver  un 
arangement  plus  naturel  &  plus  vraifèmblable  que  ceux  que 
l'on  void  dans  les  monumens  qui  nous  reftent  ,  &  donc  toute 
l'autorité  dépend  de  leur  conformité  avec  les  anciens  auteurs. 
Celui  que  je  propôfe  dans  la  figure  que  je  joins  ici  convient 
parfaitement  à  ce  qu'Horace  nous  a  dit  du  feftin  de  Nafidié- 
nus.  San. 

Viscus  Turinus]  C'eft  un  des  Vifcus  donc  il  a  déjà  parlé 
ailleurs.   Dac. 

ai  CuM 
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11  CuM  Servilio  Balatrone]  Servilius  Balatro  n'eft 
qu'un  même  homme:  on  a  eu  tore  d'en  faire  deux.   Dac. 

2Z  ViBiDius]    ]e  ne  fai  pas  qui  e'coit  ce  Vibidius.   Dac, 

22.  Vibidius.]  On  ne  fait  rien  de  particulier  de  ce  Vibidius. 
Nous  avons  parlé  des  autres  dans  les  pièces  précédentes.  Por- 
clus  eft  conu  par  une  épigramme  de  Catulle  ,  qui  Tapelle  le 
compagnon  des  débauches  de  Pifon  &  le  parafue  de  Memmius, 
San. 

Umbras]  Les  Latins  appelloient  Ombres ,  ceux  qu'un  Con- 
vié menoit  de  fon  chef  à  un  fefîin.  Plutarque  a  fait  fur  cela 
nn  grand  Chapitre  dans  le  feptiéme  Liv.  de  Ces  propos  de  ta* 
ble.    Dac. 

23  NoMENTANus]  Ccc  illuftre  débauché  dont  il  a  déjà 
été  parlé,  &  qui  ayant  mangé  tout  fort  bien,  étoit  réduit  à 
mener  la  vie  d'un  Parafue.  Porcius  &  lui  étoient  les  Bouf- 
fons de  Nafidienus.    Dac. 

Super  ipsum]    Au  delTus  du  Maître  du  feflin.  Dac. 

Porcius  infra]  C'écoit  un  grand  débauché  de  ce  temps- 
là.  Après  qu'il  fe  fut  ruiné  comme  Nomentanus ,  il  alloit  ai- 
der à  ruiner  les  autres.  C'eft  le  même  donc  il  eft  parlé  dans 
l'Epigramme  48.  de  Catulle  ,  qui  marque  admirablemenc  le 
métier  qu'il  faifoit  : 

Porci  &  Socration  ,  dna  Jî;njfrx 
Fifofùs  ,  fcabies  faiveique  Memmi. 

„  Porcius  &  Socration,  qui  êtes  tous  deux  la  main  gauche 
5,  de  Pifbn,  &  qui  dévorez,  Memmius  jufques  aux  os".  J'ex- 
pliquerai ailleurs  cette  Epigramme  qui  eft  aflez  obfcure.    Dac. 

24  RiDICULUS  TOTAS  SIMUL  ABSORBERE  PLACEN- 
TAS] On  ne  s'eft  trompé  à  deux  ou  trois  paflàges  de  cette  Sa- 
tire, que  pour  n'avoir  pas  pris  garde  à  l'emploi  que  Nafidie- 
nus avoit  donné  à  fes  deux  Parafues.  Il  les  avoit  à  fa  table , 
»fin  qu'ils  filTent  l'éloge  des  morceaux.  Porcius  ne  pouvoic 
s'en  mieux  acquiter,  qu'en  avalant  ces  gâteaux  ou  ces  pâtez 
tous  entiers,  pour  faire  croire  qu'ils  étoient  fort  bons.  *  Dans 
quelques  MSS.  au  lieu  de  ftmnl -,  il  y  •&.  femel-,  qui  peut  être 
fort  bien  ,  car  femel  fignifie  aufli  t^ut  d'un  cotip  ,  tout  à  la 
fois,  comme  M.  Bentlei  l'a  fort  bien  prouvé.  *    Dac. 

24.  Tûtas  femel  abforbere  placentas.']  Deux  ou  trois  manus- 
crits &  deux  des  meilleures  édition*  portent /^w^/ ,  dom /îmul 
paroit  n'être  que  la  glôfe.  Les  Latins  emploient  élégamment 
femel  dans  ce  fens-là ,  &  les  copiftes  l'ont  plus  d'une  fois  con- 
fondu 2.\'ec  fimul-,  comme  nous  le  verrons  encore  dans  les  épi- 
tres.  On  a  fort  bien  remarqué  les  fondions  de  ces  deux  pa- 
rafites  de  Nafidienus.  Ils  n'étoient  là  que  pour  fairs  valoir  k 
bone  chère  :  mais  Porcius  crbioic  ne  pouvoir  mieux  s'en  aqui- 
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ter  qu'en  mangeant  bien  ,  &  laiflbit  à  Nomentanus  k  foi»  de. 
faire  les  éloges.   San. 

2.5  Nomentanus  ad  hoc]  Nomentanus  écort  là  pour  ce- 
la ;  pour  dire:  Ah,  Meflîeurs,  vous  ne  touchez  point  à  cela, 
voilà  qui  eft  d'un  goût  exquis  ;  vous  ne  louez,  pas  aflez  ceci  ; 
vous  ne  prenez  pas  garde  à  la  delicatefle  de  ces  mets ,  &c, 
Dac. 

^f,  M  qu'td  forte  lateret."]  C'efl  une  plaifante  chôlè  qu'un 
feftin,  où  l'on  a  befoin  d'être  inftruit,  pour  de'mêler  les  bons 
morceaux.   San. 

2.6  Nam  cetera  turba}  On  n'a  pas  bien  expliqué  ce 
paflage.  Nam  àé^enà  àt  Uteret.  Nomentanus,  dit -il,  noui 
enfeignoit  à  connoitre  la  bonté  des  viandes  qu'on  nous  fervoit. 
Car  tous  tant  que  nous  étions  là,  nous  n'étions  à  fon  compte 
que  des  igr.orans  qui  ne  nous  connoiffions  pas  en  bonne  chère  » 
&  nous  mangions  des  chofes  qui  avoient  un  autre  goût  que 
celui  que  nous  penfions.  Il  y  a  là  un  ridicule  qui  n'a  pas  été 
connu  ,  &  qui  n'auroit  nullement  convenu  à  un  homme  qui 
auroit  fait  effeftivement  fort  bonne  chère.  Dac. 

28  Longe  dissimilem  noto]  Qui  avoient  un  goût  tout 
différent  de  celui  que  nous  connoiillons.  Il  veut  faire  enten- 
dre, que  Nomentanus  leur  difoit:  Meflîeurs,  vous  n'avez  ja- 
mais rien  mangé  de  fi  bon.  Ces  poiflbns  ont  tout  un  autre 
goût  que  ceux  que  vous  avez  mangez  toute  vôtre  vie.  Mais 
ce  qui  rend  ce  ridicule  plaifànt,  c'eft  que  l'exprefllon  eft  équi- 
voque ,  de  manière  qu'elle  eft  prife  en  bonne  &  en  mauvaife 
part.  Nomentanus  s'en  fert  pour  louer  les  viandes  ;  &  Fun- 
danius  s'tn  fert  pour  les  méprifer.   Dac. 

2.8.  Longe  àijfimilem  noto  ,  ô'C.']  Il  y  a  de  l'ambiguïté  & 
de  la  malice  dans  cette  expreflion.  Comme  les  viandes  étoient 
mal  choifies  ,  on  avoit  eu  foin  d'enveloper  &  de  déguifer  leur 
mauvaife  qualité  par  la  force  des  faufîes  &  des  aflaifonemcns  : 
ainfi  elles  avoient  un  goût  tout  diférenc  de  celui  qu'elles  dé- 
voient avoir.  Nomentanus  fe  contente  de  dire  que  leur  goûc 
eft  fingulier.  Fondanius  fe  fert  aufïl  de  termes  ambigus,  quand 
il  dit  qu'il  n' avoit  jamais  rien  mangé  de  pareil.  PaJJer  maTÎ^ 
nus  eft  une  plie  ou  un  carlet  ,  &  melîmela  eft  un  nom  géné- 
ril,  qui  fignifie  toute  forte  de  pommes  douces.   San. 

29  Ut  vel  continu©  tatuit]  En  effet  ,  dit  Funda- 
nius  ,  il  parut  qu'il  avoit  raifbn  :  car  en  même  temps  il  me 
fervit  les  cotez  d'un  Turbot  &  d'un  Carrelet  i  &  de  ma  vie  je 
n'ai  rien  mangé  de  pareil.  Tout  cela  eft  encore  équivoque: 
Car  îngujîata  peut  figniâer  ,  je  navoîs  jamais  rien  mangé  de  fi 
bon ,  &  ,  cela  était  fi  mauvais ,  que  je  ne  fus  le  manger.    Dac, 

Passeris]  Un  poifTon  appelle  Flye,  ou  tcn  Carrelet.  *  Au 
îicu  de^ajferis  at^m  L^iahÏQ  2  trouve  dans  ^uclgue  MS.^aJJi" 
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ris  ajjt ,    c'eft-à-dire ,    un  moineau   rôti.     Or  un  moineau  roci 
peut  fore  bien  augmenter  ici  le  ridicule.  ^   Dac. 

30.  Atque  ingufiata.^  Cezat^rie,  dont  une  moitié  apartient 
à  un  vers  &  l'autre  moitié  au  vers  fuivant  ,  a  embaraflé  les 
copiées  &  les  grammairiens.  Les  uns  en  ont  exclus  aj/î  ,  8c 
les  autres  ont  changé  atqtte  en  et.  Mais  at^ue  eft  furemenc 
d'un  grand  nombre  de  manufcri ts  ,  &  ajjî  ne  peut  venir  que 
de  h  main  d'Horace  même.  Il  n'y  a  donc  point  de  leçon 
plus  afîurée  que  celle  f;'..e  j'ai  fuivie.  Il  a  été  parlé  de  fart- 
thtts  fur  la  fatire  Egrejfnm  magna.   San. 

51  PosT  HOC  ME  docuit]  Nomentanus,  ou  Nafidienus. 
Dac. 

Melimela]  Ce  font  proprement  les  gommes  de  S,  Jeant 
eu  les  pommes  de  Paradis.    Dac. 

3 1 .  Poji  hoc  me  docuit  melimela  ,  ô'c.']  Les  bords  du  plac 
étoient  aparemment  garnis  de  ces  pommes ,  comme  c'ctoit  as- 
fcs  l'ufage  chés  les  Romains.  Sénèque  le  marque  exprelfémenc 
dans  le  livre  de  la  providence.   San. 

RUBERE     MINOREM     AD     LuNAM     DELECTA  ]     Le    VicUX 

Commentateur  explique  minorem  ad  Ltmam,  au  croiflant  de  la 
Lune.  Mais  je  croi  que  c'eft  plutôt  au  déclin:  Comme  Pline 
a  dit  de  la  Lune,  quand  elle  eft  au  décours:  minuitur  Luna» 
Et  c'eft  ce  qui  fait  le  ridicule,  de  vouloir  perfuader  que  les 
pommes  fe  colorent  plutôt  au  déclin  qu'au  croiflant.   Dac. 

34  Nos,  Nisi  DAMNosE  BiBiMUs]  Damnofe  bibere^hoiTC 
jnfques  à  ruiner  celui  qui  fournit  le  vin.  Plauie  a  dit  de  mê- 
me dans  l'Epidicus  dammfos  maritos ,  des  maris  qui  fe  ruinent 
en  dcbauches.  Dac. 

MoRiEMUR  iNULTi]  Comme  s'il  difoit:  Nafidtenus  nous 
aura  empoifonnex  impunément ,  fi  avant  que  de  mourir  nous 
ne  buvons  tout  fon  vin.  Et  ce  vers  prouve  &  met  dans  la 
dernière  évidence,  ce  que  j'ai  avancé  dans  l'argument ,  que  Na- 
(jdienus  eft  le  caraftere  d'un  avare  qui  fait  très-méchante  chè- 
re. Car  cherche-t-on  à  fe  venger  d'un  homme  qui  fart  bonne 
chère  ;  &  celui  qui  fait  bonne  chère  ne  prend-il  pas  au  con- 
traire un  plaifir  extrême  à  voir  boire  fon  vin?   Dac. 

35-  Vertere  pallor]  Cette  pâleur  n'eû.guere  la  mar- 
que d'un  homme  libéral ,  qui  aime  à  voir  tien  manger  &  bien 
boire.  Dac. 

36  Parochi]  Prabitorii  ,  de  celui  qui  donne  à  manger. 
Dac. 

37  VeL   OyOD   MALEDICUNT    LIBERIUS ,  VEL]    CeS  dcUX 

raifons  font  ironiques:  Fundanius  tait  la  véritable,  comme  s'il 
difoit:  Ce  n'eft  pas  qu'il  fe  fouciât  que  l'on  bût  beaucoup  ; 
mais  il  craignoit  que  le  vin  ne  les  portât  à  la  médifance,  ou 
^u'il  n'émovârâc  leur  goût.  L'ironie  eft  fcnfible.  Dac. 

38  Ex- 
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38  ExsURDANT  viNA  palatum]  Exfurdant  eft  un  beau 
mot  i  &  cette  figure  eft  heureufe ,  de  de'courner  un  mot  d'un 
fens  à  un  autre.  Celui-ci  eft  pris  de  l'ouïe ,  &  applique'  au 
goût.   Dac. 

38.  ExHrdant  vtna  falatttm.']  J'ai  déjà  obrervé  quelque  part 
la  beauté  de  cette  figure  ,  qui  tranfporte  à  un  (êns  ce  qui  con- 
vient à  un  autre.  Virgile  a  dit  de  même  tardus  fiper ,  &  Pli- 
ne (olor  fur  dus.   San. 

39  Invertunt  alliphanis  vinaria  tota]  jiUîfha- 
va  étoient  de  grandes  coupes ,  ou  de  grandes  bouteilles  de  ter- 
re >  que  l'on  faifait  à  Alliphe  ,  Ville  du  Païs  des  Samnites. 
Fundanius  dit  donc,  qu'à  force  de  boire  de  grands  coups,  on 
renverfa  les  cruches  de  vin ,  qu'il  appelle  ici  w'«<ïr/«j ,  c'eft-à- 
dire  oînophora ,  dans  lesquelles  on  puiîbit  le  vin ,  pour  le  met- 
tre dans  les  bouteilles  d'où  on  verfoit  dans  les  tafles.  C'écoit 
la  coutume ,  quand  ces  cruches  étoient  vuides ,  de  les  renvcr- 
feii  &  de  mettre  l'ouverture  contre  terre.   Lucilius: 

Vertttur  oîntfhorîs  fundus ,  fententîa  nobti, 
„  Les  cruches  fe  renverfent  &  notre  Raifon  aufîî". 
Et  Virgile  :  Vertunt  crateras  ahems.  On  ne  faifoit  pas  cela 
feulement  aux  vailTeaux  de  vin  ,  mais  à  toutes  fortes  de  vais- 
feaux  dont  on  s'étoit  fervi,  &  que  l'on  avoit  vuidez.  C'eft 
Cir  cette  coutume  qu'eft  fondée  cette  belle  expreflion  du  XXI. 
Chapitre  du  IV.  Liv.  des  Rois  ,   où  Dieu  dit  :  K«/  *t«X6/4« 

Xtù  Ketraç-p'ifiTai  frri  rrpoowTroi  ttir^  Je  renverferoî  Jernfalem , 
somme  on  renverfe  un  fot  d'ejfence ,  dont  l'on  met  l' ouverture 
contre  terre  quand  on  l'a  vuidr.   Dac. 

39.  Invertunt  ^lltfanîs ,  &c.']  C'eft  à  dire,  repetttîs  pâte- 
ris  amphoras  intégras  exhauriunt.  Vinaria  fe  raporte  à  vafa , 
&  jtlUfanîs  à  ptculis  ,  qui  font  fous-entendus.  Ces  Ali  fanes 
étoient  de  grandes  coupes  d'une  efpèce  de  faience  ,  qui  fe  fai- 
ibit  à  Alife  ,  AlUfa,  ville  du  Samnlum  ,  peu  loin  du  Vultur- 
ne,  &  au  voifinage  de  la  Campanie,   San. 

40  Secutis  omnibus:  imi  conviv>e  lecti]  On  a  lu 
ce  paflage  d'une  autre  manière  : 

•  fecHtis  omnibus  imis, 
C«nviva  leiîi  nihilum  ntcucre  lagenis, 
„  Ils  furent  fulvis  de  tous  ceux  du  bas  bout.  Les  princl- 
7,  paux  des  Conviez  ne  firent  aucun  tort  aux  bouteilles".  Mais 
ce  (èns-là  eft  tout-à-fait  mauvais.  Premièrement  tous  ceux  du 
bas  bout  ne  pouvoient  pas  être  du  nombre  des  Buveurs  ,  puis 
que  Nafidienus  étoit  lui-même  à  ce  bas  bout,  &  qu'il  mouroic 
de  douleur,  de  voir  vuider  fts  bouteilles.  Et  il  feroit  ridicule 
de  penfer ,  que  le  mot  Qmnibns ,   tout ,  en  exclut  un  de  trois , 

& 
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&  qu'il  ne  tombe  que  fur  Nomentanus  &  Porcius.  En  fécond 
lieu,  il  ne  parole  pas  raifonnable  d'expliquer  convlvx  lecii ,  les 
principaux  Conviez.  ;  puis  qu'il  n'y  avoir  là  que  Mecenas  qui 
fût  au  deifus  des  autres.  Torrentius  a  bien  fenri  cette  difficul- 
té :  &  pour  l'éviter  ,  il  prend  ce  convlvx  leéïi  pour  d'autres 
Conviez  que  ceux  qui  e'toienc  fur  les  trois  lies,  pour  des  Con- 
viez qui  étoient  fur  de  petits  fic'ges  ,  au  pied  du  bas  lie  ,  6c 
qu'en  appelloit  tmi  fnbfeliil  liros.  Mais  c'efl  une  fuppofition 
entièrement  chimérique.  Car  pourquoi  appeller  ces  gens-li 
Corivivte  leéli ,  les  Conviez  du  lit?  Cela  eft  inouï.  D'aillecrs , 
puis  que  ces  Conviez  n'e'toienc  là  que  pour  réjouir  les  autres , 
d'oià  vient  qu'il  n'en  paroît  aucun  dans  toute  la  Satire,  & 
que  tout  fe  pafle  entre  les  neuf  Aâeurs  dont  il  a  été  parle'  ?  If 
n'efl  point  d'embarras  où  l'on  ne  fe  jette,  quand  on  s'éloigne 
de  la  vérité.  Il  n'y  a  rien  de  plus  naturel  que  ce  pafTage.  Ho- 
race  dit  fimplement  ,  que  tout  le  monde  fuivit  l'exemple  de 
Vibidius  Se  de  Balatro.  Mecenas,  Varius,  Fundanius,  &  Vis- 
cus  ,  fe  mirent  aufli  à  boire i  mais  les  Conviez  du  bas  bout, 
17»!  Convive  leâi ,  c'eft-à-dire ,  Nomentanus  &  Porcius,  ne  fi- 
rent aucuo  mal  aux  bouteilles.  Car  comme  ils  étoient  les  Pa- 
rafites  de  Nafidienus  >  ils  craignoient  de  le  fâcher  s'ils  bu- 
X'oient  comme  les  autres;  pour  lui  plaire,  ils  vouloient  tacher 
de  reparer  par  leur  fobrieté  ce  que  les  autres  gâtoient  par  leur 
débauche.  Et  c'eft  ce  qui  fait  un  ridicule  fort  plaifant,  au 
lieu  que  le  refte  eft  infipide  &  plat.  La  complaifance  de  ct% 
deox  Parafites  marque  aflèz  l'avarice  de  l'hôte,  &  fait  bien  kn- 
tir  la  véritable  raifon  de  fa  pâleur.   Dac. 

41.  Imî  cenvh'£  le&i.l  II  n'eft  pas  étonant  que  ceux  du  bas 
bout  fe  ménageaflent  fur  le  vin  ,  puifqu'il  n'y  avoit  que  Naft- 
diénus  &  fes  deux  parafites.  Il  a  été  parlé  des  fquilles  fur  la 
fatire  Unde  ô"  ^«e  Catîus',  &  de  Vénàfre  fur  l'ode  Se^t'nnî  Ga- 
4cs.   San. 

42  SciUILLAS    INTER    MUR^NA    NATANTCs]     On  fèrvit 

une  Lamproye  au  milieu  d'un  grand  nombre  de  petits  Can- 
cres, qui  nageoient  dans  la  fauce.  Ce  plat  étoit  ridicule.  11  tal- 
loit  plutôt  un  grand  Cancre,  entouré  de  Lamproyes,  ou  d'As- 
perges.  Dac. 

43  HiEC  GRAviDA,  iNQUiT,  CAPTA  est]  LesLam< 
proyes  étoient  fort  eftimées  à  Rome.  J'ai  lu  quelque  part, 
qu'un  Poëte  appelloit  les  Lamproyes  d'Italie  S-ay^ràf  ê/s5-,«*, 
Kn  mnnger  admirable;  mais  ce  n'étoit  ni  lors  qu'elles  étoient 
pleines,  ni  lorfqu'elles  aroient  fait  leurs  petits,  car  alors  on 
les  méprifoit  fort,&  on  les  donnoit  pour  rien.  Et  je  croi  que 
cela  venoit  de  l'opinion  où  l'on  étoit  ,  qu'elles  s'accouploienc 
avec  les  Serpens.  C'étoit  donc  un  méchant  régal  que  Nafidie- 
nus donnoit  à  fes  Coûviez, ,  qu'une  Lamproye  pleine,  Dac. 

Tmi  FI,  O  44  De- 
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44  Deterior  rosT  partum  carne  futura]  Nafi- 
dienus  fait  bien  qu'il  eft  ridicule  de  fervir  une  Lamproye  plei- 
ne ,  il  veut  excufer  ce  défaut ,  &  en  faire  un  bon  mets,  Fz 
voilà  qui  eft  ridicule:  la  Lamproye  re  doit  être  mange'e,  ni 
quand  elle  eft  pleine  ,  ni  quand  elle  vient  de  faire  (es  petits, 
Dac, 

4J-  His  MisTUM  JUS  est]  Hlsi  fquUlîs,  à  cts  Cancres. 
Dac. 

QuoD  PRIMA  Venafri  pressit  cella]  Il  veut  faire 
pafler  une  huile  deteftable  ,  pour  la  meilleure  du  monde  ,  & 
pour  celle  qui  avoit  coulé  la  première  d'un  preflbir  de  Vena- 
fre ,  qui  écoit  le  Païs  de  l'excellente  huile.  Dac. 

46  Garo  de  succis  riscis  Iberi]  Carton  étoit  pro- 
prement le  fuc ,  la  faumure  de  certains  poiflbns ,  ou  plutôt  de» 
entrailles  de  certains  poiflbns  appeliez  G/ir/,  qu'on  laiflbit  fon- 
dre dans  le  fel.  Au  lieu  de  ces  poiflbns  on  employa  à  cet  ufa- 
ge  les  Maquereaux,  Siombros ,  que  l'on  péchoit  près  des  côtes 
d'Efpagrïe.  C'efl:  pourquoi  Horace  dit  ici;  Gar»  de  fticcîs  pîs- 
cis  Ibert.  Cette  faumure  étoit  û  eftimée ,  qu'on  l'achetoit  près 
de  deux  Piftoies  la  pinte.  Nafidienus  vouioit  faire  pafler  une 
méchante  faumure  de  thon  ;  pour  de  la  faumure  de  maquereau, 
Dac. 

46.  Plfds  Iberî.']  Ce  polflbn  d'Efpagne  efl:  le  maquereau , 
dont  on  a  fait  de  tout  tems  une  pêche  confidérable  dans  le 
golfe  de  Cartagène.  La  Scombréra  ,  petite  île  à  l'entrée  du 
port  j  en  a  pris  fon  nom.  Il  faut  diftinguer  garns  &  garttm. 
Le  premier  étoit  un  poifTon  ,  des  inteftlns  duquel  on  faifoic 
une  faumure  fort  eftimée  chés  les  anciens.  Le  fécond  étoit 
cette  fiumùre  même  j  &  quoiqu'on  la  fît  d'un  poiflTon  difé- 
rent ,  elle  confervoit  toujours  le  même  nom.  San. 

48  Dum  coquitur]  Pendant  que  cette  fauce  cuit.  Cette 
diftinftion  efl  plaifante  ;  Pendant  qu'elle  cuit  ,  il  y  faut  du 
vin  d'Italie  :  &  quand  elle  eft  cuite ,  il  y  faut  du  vin  de  Cos. 
Nafidienus  ne  vouioit  pas  prodiguer  fon  vin  de  Cos  dans  la 
lauce ,  il  fe  contencoit  d'en  mettre  un  filet  après  qu'elle  étolc 
tirée  du  feu.  Et  il  pretendoit  faire  paflTer  cette  épargne  pour 
un  raffinement.   Dac 

50  QUOD  Methymn^am  VITIO  mutaverit  uvam] 
Voilà  une  façon  de  parler  afiez  extraordinaire ,  &  aflez.  bizar- 
re :  Acetmn  ^nod  mniavît  l'itîo  nvam  Methymrixam.  „  Du 
„  vinaigre  qui  a  changé  par  fa  corruption  le  raifin  de  Me- 
5,  thymne  ".  Au  lieu  de  dire  :  uicetum  cjuod  uva  Methymn^a 
mntavît  vîtîo.  „  Du  vinaigre  que  les  raiûns  de  Methymne 
„  corrompus,  ont  produit".  C'eft-à-dire  du  vinaigre  fait  avec 
du  vin  de  Methymne  ,  Ville  de  Lesbos,  Nafidienus  veut  faire 
valoir  fon  vinaigre,  e^  difinc  qu'il  eft  de  Mechymne.     Et  en 

cela 
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cela  même  il  a  un  goûc  particulier  ,  car  ]e  plus  excellent  vin- 
aigre n'ecoit  pas  celui  de  Lesbos  ,  mais  celui  de  Cnide  ,  de 
Cieones ,  ou  de  l'Attique.   Dac. 

fo.  Mcthyymiieam  uviWt.']  Me'timne  étoit  une  ville  de  la 
pairie  occidentale  de  l'ile  de  Lesbos  ,  fur  h  llfiere  du  nord, 
vis-à-vis  le  cap  Babourou  ,  promontorlum  Lcâitm.  Les  vigno- 
bles de  ce  canton  e'toient  en  grande  reputarion.   San. 

fl    ERUCAS    VIRIDES   ,     INULAS     EGO    PRIMUS    AMARAs] 

Eruca-,  de  la  roquette,  Inula,  de  l'aune'e,  herbes  fi  defagreables 
au  goût  ,  &  fi  nuifibles  à  Teftomac  ,  que  les  Romains  n'en 
mangeoient  point,  fi  elles  n'etoient  confites  &  préparées.  C'efl 
pourquoi  Nafidienus  fe  vante  ici  d'avoir  trouvé  une  nouvelle 
manière  de  les  confire  dans  la  faumure  des  Coquilles  de  Mer. 
Car  c'efl  ainfi  qu'il  faut  entendre  ce  pafi^age,  que  perfonne  n'a 
bien  expliqué  :  Ego  frimus  monjiravi  încoqricre  erncas  •virîdes  , 
^  initias  amaras  mtma  qnam  remîttlt  tejta  marina.  CnrtlHus 
7}2ûnjïravît  mcoqiicre  eadem  mnrla  Echhios  îHotos  ,  ^c.  „  Jf 
5,  fuis  le  premier  qui  ai  montré  a  faire  cuire  la  roquette  & 
„  l'aunée  toutes  vertes  dans  la  faumure  qui  fort  des  Coquilles 
„  de  Mer  :  comme  Curcillus  a  été  le  premier  qui  a  montré  à 
5,  y  faire  cuire  les  HerifTons  fans  les  laver".  Torrencius  a  ea 
rort  de  demander  ce  que  la  faumure  avoit  de  commun  avec  ces 
herbes  ,  &  il  ne  s'eft  pas  fouvenu  de  ce  paflage  de  Columelle, 
L'iv.  XIî.  Chap.  46.  Tertïa  cjnsdem  hittl^s  condltura  :  Cnm 
r.idtcnlas  dV.ïgenter  eraferis  minute  conàjlis  in  m/tria  dura  ma- 
cerato  ,  donec  amaritMdtnem  demlttant.  „  Voici  la  troifiéiiie 
5,  manière  de  confire  Taunée  :  Quand  vous  aurez  bien  nertoyc: 
„  lès  racines  ,  vous  les  couperez,  en  petits  morceaux ,  &  vous 
>,  les  laiflèrez  dans  la  faumure  la  plus  forte, jufques  à  ce  qu'e^ 
„  les  aient  perdu  leur  amertume".   Dac. 

5-2  Ili.otos  Curtillus  ECHiNOi]  Il  dit,  que  Curcillus 
avoit  enfeigné  à  faire  cuire  le  Herifibn  dans  la  faumure,  fans 
le  laver  ;  parce  qu'il  trouvoit  qu'en  le  lavant,  on  lui  failbit 
perdre  coût  fon  fuc.  Ce  Curtillus  écoit  un  débauché,  qui  ne 
fongeoit  qu'à  rafiner  fur  la  bonne  chère,   Dac. 

53  MURIA    QUAxM    testa    MARlî^A    REMITTIx]     DanS   It 

faumure  qui  fe  trouve  naturellement  dans  les  Coquilles  de 
Mer,  dans  les  Huîtres,   Dac, 

54  INTEREA     SUSPENSA     GRAVES     AULiEa]      DeUX    VefS 

héroïques  qui  font  un  très-bon  effet  dans  le  ridicule.  Ce  mot 
étulitii  fignihe  les  raplfferies  dont  on  t:ipiflb:t  les  chambres,  & 
quelquefois  les  rues  dans  les  fêtes  publiques,  car  on  s'en  fer- 
voit  auiïï  à  cet  ufage;  &  c'eft  ainfi  qu'on  doit  prendre  à  mon 
avis  le  reproche  qu'on  faifoic  à  Metellus  Plus  d'aimer  à  voir, 
^uand  il  arrivoit  en  Efpagne,  les  murailles  couvertes  de  tapis- 
feries  magnifiques.  Cum  uittaRùs  anUài  (onte&çs  farletes  Uio 
O  2,  é^nlmt 
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animo  tntuebatur.  On  reprochok  auflî  à  Antiochus  Roî  de  Sy- 
rie ,  que  par  fon  luxe  il  avolc  accoutumé  les  Officiers  de  ks 
troupes  à  avoir  leurs  tentes  tapiflees.  Il  fignifie  aufli  les  dais 
que  l'on  tendoit  dans  les  chambres  où  l'on  mangeoit.  On  peut 
voir  la  remarque  fur  ce  vers  de  l'Ode  XXIX.  du  Liv.  III,  Si^ 
ne  aulxts  é^  ôftro.   Dac. 

57  Nos  MAjus  vERiTi]  Ils  avoient  craint  que  le  plan- 
cher ne  tombât  fur  eux,  car  il  n'efl  rien  qu'on  ne  doive  crain- 
dre dans  la  maifon  d'un  avare  qui  ne  voudroit  pas  dépenfer  un 
écu  à  aflurer  fon  plancher.    Dac. 

60  Ni  sapiens  sic  Nomentanus]  On  voit  bien  que  le 
fêns  n'eft  pas  achevé,  &  qu'il  manque  quelque  chofe.  Il  faut 
entendre,  qu'il  n'auroit  jamais  celle  fes  regrets  ,  fi  Nomenta- 
nus,  &c.    Sapiens  Ncmentantis ,  eft  plaifant.    Dac. 

64  Balatro  suspendens  omnia  naso]  Comme  il  a 
dit  dans  la  Satire  VI.  du  Liv.  I.  Nafo  fufpendis  adMnco.  On 
peut  voir  là  les  Remarques.  Dac, 

67  Tene  ut  ego  accipiar  laute]  Cela  eft  fort  plai- 
fant; &  ce  qui  augmente  la  plaifanterie,  c'eft  qu'il  ell  dit  par 
Balatro  ,  qui  avoit  fuivi  Mecenas  à  ce  feflin  fans  être  prie, 
Dac. 

68  Ne  panis  adustus,  ne  mâle  conditum  jus]  Ce 
font  autant  de  conrrc-veritez.  Car  Balatro  veut  dire  manifes- 
tement que  les  Valets  étoient  mal-propres ,  les  fauces  mai-fai- 
tes ,  &  le  pain  brûlé.    Dac. 

72  Si  patikam  pede  lapsus  frangat  agaso]  Voi- 
là un  ridicule  qu'Horace  donne  à  Nafidienus ,  en  lui  repro- 
chant, qu'il  fe  faifoit  fervir  à  table  par  un  Palefrenier,  par  un 
Valet  d'Ecurie.  Car  c'eft  ce  que  fignifie  ^^gafo.  Tous  ces  traits 
marquent  certainement  un  homme  avare  ,  &  nullement  un 
homme  libéral  &  délicat ,  qui  raffine  en  bonne  chère.   Dac. 

72.  Pede  lapfus  agafo.']  Toutes  les  paroles  de  Servilius  font 
autant  de  trais  de  fatire.  Le  pain  étoit  brûlé,  les  fàuflès  mau- 
vaifes  ,  les  valets  groffiers  ,  mal-apris ,  &  troufîes  d'une  ma- 
nière ridicule.   San. 

73  Sed  Convivatoris  uti  Ducis]  Paul  Emile,  celui 
qui  défit  le  Roi  de  Macédoine,  eft  le  premier  qui  ait  comparé 
le  Maître  d'un  feftin  à  un  General  d'armée,  en  difant,  qu'il 
faut  le  même  génie  pour  ordonner  une  bataille  formidable  à 
fcs  ennemis ,  que  pour  faire  un  feftin  agréable  à  Ces  amis.  Ba- 
latro Ce  fert  de  cette  comparalfon ,  mais  il  la  détourne  à  un 
fens  qui  rend  la  chofe  fort  ridicule.    Dac. 

77.  Seleas  pofàt.]  C'efl  à  dire  qu'il  veut  fe  lever  de  table, 
car  en  s'y  metant  on  qui  toit  fa  chaunùrc.   San. 

77  Et  soleas  poscit]  Quand  les  Romains  alloient  fe 
mettre  à  table,  ils  quittoient  leurs  fouliers,  &  prenoient  des 

pan- 
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pantoufles  qu'Us  laiffoient  au  bas  des  lltS)  pendant  qu'ils  man- 
gcoient  :  8c  quand  ils  fe  levoient  de  table  ils  les  reprenoient. 
NaGJienus  donc  voulant  fe  lever,  pour  aller  donner  quelques 
ordres ,  demande  {es  pantoufles ,  comme  Callidamates  dans  la 
Moftellaire  de  Plaute ,    A£le  II.  Scène  I. 

Cedo  foleas  mîhî  ut  arma  cafîam. 

„  Donne- moi  mes  pantoufles,  afin  que  je  prenne  mes  ar- 
„  mes".   Dac. 

81  NuM  siT  QUOQUE  FRACTA  lagena]  Si  les  Valc» 
du  Buffet  n'avoient  pas  aufïî  cafïe  la  bouteille,  comme  le  Pa- 
lefrenier avoit  déjà  cafTé  un  plat.  Car  ce  qmque  a  une  reU-* 
tion  manifefte  au  vers  72.  Dac. 

82  QUOD     SIBI      POSCENTI    NON    DENTUR    TOCULa]       Il 

infinuë  par  là ,  que  Nafidienus  avoit  donné  à  fes  Valets  le  mê- 
me ordre  qu'Harpagon  donne  aux  fiens  dans  l'Avare  de  Mo- 
lière ,  de  ne  pas  provoquer  les  gens  à  boire,  &  d'attendre 
qu'on  en  demande  plus  d'une  fois.   Dac. 

83  RiDETUR  FiCTis  rerum]  On  rit  fur  de  faux  pré- 
textes ,  afin  que  Nafidienus  ne  crût  pas  qu'on  rioit  de  lui, 
Dac 

83.  Fîiîts  rerum,']  Pour  rébus  fiéîîs  ;  comme  il  a  dit  ail- 
leurs corruptus  vants  rerum  ,  pour  vanis  rébus.  On  ne  pou- 
voit  fe  tenir  de  rire  ,  &  l'on  vouloit  éviter  de  doner  ombrage 
à  Nafidienus  :  c'eft  pourquoi  on  imaginoit  fur  le  champ  quel- 
que fujet  aparent,  pour  couvrir  le  véritable.   San, 

Balatrone  secundo]  Secundo,  applaudifîànt,  &  jouant 
admirablement  le  fécond  rôle.  C'eft  un  mot  emprunté  du 
théâtre.  On  peut  voir  ce  qui  a  été  remarqué  fur  le  pojjet  qui 
ferre  fecundas ,  de  la  X.  Satire  du  Livre  I.  Dac 

"Balatrone  fecundo.']  Servilius  étoit  un  railleur  ,  qui  tiroic 
parti  de  tout  pour  rire;  &  il  trouvoit  mile  plaifantes  raifons, 
pour  doner  le  change  au  maître  de  la  maifbn.  San. 

84  Nasidiene  redis]  Cette  apoflrophe  que  Fundanius 
fait  à  Nafidienus  lui-même  en  quittant  la  Narration,  eft  du 
grand  fîyle.  Ceux  qui  connoifTent  Homère  lavent  ce  que  je 
dis ,  car  ce  grand  Poëte  s'en  fert  très-fouvent  pour  reveiller 
l'attention;.  Employée  dans  les  petites  chofes,  comme  ici,  el- 
le fait  fort  bien  &  eft  très-plaifante.  Quoi  que  notre  Langue 
ne  s'accommode  pas  trop  de  ces  écarts ,  je  n'ai  pas  laifTé  de  la 
bazarder  dans  la  traduftion,   Dac 

Redis  MUT  AT^  FRONTis]  Mntata  frontîs ,  un  génitif 
abfolu  pour  un  ablatif  ,  à  la  manière  des  Grecs,  Cela  eft  re- 
marquable. Dac 

84.  Mutatfi  frontis."]     Horace  dit  ;  Nafidienus  mutata  fron^ 

tîs ,  comme  les  Latins  difent  homa  cKidUntU  in^enii»    Il  n'y 
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a  point  d'antre  miftere  ,  &  il  n'efl  point  néceffalre  d*aVoif 
recours  à  la  langue  Grèque  ,  pour  expliquer  cette  conftruélion. 
San. 

86  Mazonomo]  Mazonomon  écoit  un  grand  rond  de  bois, 
comnie  ceux  où  l'on  met  les  gâteaux.   Dac. 

B6.  Maxommo.']  Mûxa  écoit  une  efpèce  de  gâteaux  ,  & 
mazonemon  un  grand  rond  de  bois  ,  fur  lequel  on  les  expôfbir. 
De-là  ce  dernier  mot  a  été  emploie  pour  figniEer  un  grand 
plat  ou  un  grand  baflln  ,  où  l'on  prelêntoit  plufieurs  fortes  de 
viandes.  San. 

87  Membra  gruis]  Il  fe  moque  de  ce  que  Nafidienus 
faifoit  fervlr  une  grue  ,  car  alors  les  grues  n'étoient  pas  fort 
eftiméés,  &  de  ce  qu'il  n'en  faifoit  fervir  qu'une,  qui  étoit 
ittême  découpée.  Dac. 

88  PiNGVinus  ET  Ficis  PASTUM  jecur]  Les  Romains 
laifoient  grand  cas  des  foyes  d'Oye  qu'ils  engraiflbrent.  Pline 
dans  le  Chap.  XX.  du  Liv.  X.  Nojirî  fapitntîores  qm  eo$  ject- 
rls  loiiitatc  novere.  FartUîbns  în  magnam  arnplttitdtnem  crcfctt. 
Exemptîtm  qjtoque  la£îe  mnlfo  angetitr.  Il  paroît  par  ce  pafTa- 
ge  d'Horace  ,  que  les  plus  eftimex  étoient  ceux  des  Oyes  qui 
avoient  été  engraifTées  avec  des  figues  fraîches  ,  &  non  pas 
avec  des  figues  feches.  Les  Grecs  appelloient  ces  foyes  avKarù, 
ficaîa.  Mais  ce  qu'il  y  a  ici  de  ridicule,  c'efl  que  Nafidienus, 
au  lieii  de  donner  le  foye  d'une  Oye  engrz'iffée  ,f7riilis  ^ferîs , 
'wniv'tb  yji^'^^  5  ce  qui  coûtoit  du  foin  &  de  la  dépenfe ,  donne 

k  foye  d'une  Oye  commune  engraifle,  c'eft-à-dire  farci  de 
figues  fraiches  pour  le  faire  paroître  plus  gros  &  plus  gras,  ce 
qui  ne  coûtoit  guère.  Ce  foye  avec  ces  figues  qui  y  foifonnent 
eft  comm€  le  pâté  en  pot  bien  garni  de  marrons ,  qu'Harpa- 
gon veut  donner  à  fès  Conviez  dans  l'Avare  de  Molière.  Au 
refte ,  la  manière  de  préparer  les  foyes  étoit  la  même  en  Italie 
qu'en  Grèce,  on  les  fervoit  ou  rôtis  ou  frits  dans  la  poile,  & 
envelopez  de  la  membrane  appellée  omenttem.  Et  c'eft  fur  cela 
qu'eft  fondé  le  mot  d'une  Courtifane  ,  qui  à  table  aianr  cru 
ptendre  un  foye ,  &  n'aiant  trouvé  fous  l'envelope  qu'un  mot- 
Ifcau  de  poumon ,  s'écria  : 

Je  fnls  perdue.  Cette  maudite  robe  m'a  trompée  &  me  fait 
wourîr.  C'eft  un  vers  d'une  Tragédie  Grecque,  qui  efl  dit  par 
Agamemncn,  que  Clytemneflre  &  Egyfthe  tuent  après  l'avoir 
embarraflé  dans  une  robe  fans  ouverture.  L'application  en  eft 
fort  plaifante.   Dac. 

Albi]  Les  Oyes  blanches  étoient  les  plus  efllmées.  Varron 
dans  le  Chap.  X.  du  Liv.  3.  Prlmnm  j nbebat  fervftm  in  legeuda 
êbftrvare  ut  ejjent  ampli  &  albî.   Dac. 
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s 8.  j9nferîs  albx.']  Deux  favans  éditeurs  ont  retenu  cette 
leçon  ,  qui  fe  trouve  dans  trois  manufcrits  ,  &  il  n'y  a  point 
d'aparence  qu'elle  vienne  des  copiflcs  ou  des  grammairiens. 
San. 

89  Et  leporum  avulsos,  ut  multo  suavius,  ar- 
Mos]  Ut  mnlto  fnavius  ,  eft  une  ironie.  Car  les  e'paules  du 
lièvre  font  ce  qu'il  y  a  de  moins  bon.  Et  les  Romains  avolent 
fur  cela  le  mcme  goût  que  nous.  On  peut  voir  la  Reniarque 
fur  ce  vers  de  la  IV.  Satire  de  ce  Livre  : 

Fœcundt  leprîs  fapiens  feéîabîtnr  armos,  DÀc. 

Avulsos,  ut  multo  suavius]  On  pourroit  croire  que 
ces  mots  ,  nt  multo  fnavîus  ,  fe  rapportent  à  avfJfos  ,  &  qee 
Nafidienus  dit ,  que  les  épaules  de  lièvre  font  meifieures  arra- 
chées que  coupées:  mais  le  vers  fuivant  combat  cette  explica- 
tion ,  &  fait  voir  que  ut  mnlto  [navins  -,  fe  doit  joindre  avec 
^nam  fi  cwm  Ittmbis ,  &c,  Nafidienus  dit,  que  les  e'paules  du 
îiévre  font  meilleures  que  le  rable,&  par  confequent  qu'il  faut 
les  fervir  feules ,  avnlfos  :  plaifant  rafinement  !  Dac. 

89.  Et  leperum  avulfiis ,  é^■c.]  Nafidle'nus  fe  rencontre  avec 
Catius  ,  qui  préféroit  l'e'paule  du  levraut  à  tout  autre  morceau. 
C'eft  à  dire  qu'ils  étoient  d'aulïï  mauvais  goût  l'un  que  l'autre. 
utrmi  ne  fauroit  (ignifier  ici  le  râble  ,  puisqu'il  eft  diftingué  de 
fumbî.    San. 

90  TuM  PECTORE  adusto]  Des  merles  brûlez.  Tous  les 
traits  de  Satire  que  Fundanius  jette  dans  ce  récit ,  prouvenc 
qu'il  parle  d'une  chofe  deteftable,  &  qu'il  n'y  avoit  rien  de  û 
mauvais  que  ce  que  Nafidienus  donna  dans  ce  repas.    Dac. 

91  Et  sine  clune  palumbes]  Nafidienus  fait  fervir  les: 
pigeons  fans  le  derrière,  c'efl-à-dire  (ans  ce  qu'ils  ont  de  meil- 
leur &  de  plus  délicat.  Ce  ibnt-là,  dit-on,  des  paradoxes  de 
table ,  dignes  d'un  homme  qui  fe  pique  de  ra&ner  en  bonne 
chère  ,  &  non  des  dépenfes  d'un  avare  qui  ne  s'aviferoit  ja- 
mais de  fervir  la  moitié  d'un  animal  qu'il  auroit  acheté  entier. 
Mais  ceci  ne  dément  nullement  tous  les  autres  caractères  d'a- 
varice que  nous  avons  déjà  trouvez.  Fundanius  dit  qu'on  leur 
fervit  ces  ramiers  fans  leur  derrière ,  pour  faire  entendre  qu'ils 
ne  valoient  rien,  qu'ils  n'étoient  pas  frais  i  car  l'évent  eft  plus 
fenfible  dans  cette  parcic-là  que  dans  les  autres.   Dac. 

91.  She  dune  falnmbes.']  Le  derrière  du  pigeon  &  du  ra- 
mier eft  ce  qu'il  y  a  de  plus  délicat.  Nafidienus  l'avoit  fait 
retrancher  ,  fans  doute  parceque  les  ramiers  étoient  gâtés  ,  Sc 
que  cette  partie  eft  la  première  à  fê  corompre.  Je  ne  fâi  par 
quelle  délicatefle  un  de  nos  meilleurs  traducteurs  done  ici  un 
haut  de  chauffes  aux  pigeons.  Nous  dif  )ns  une  culote  de  pi- 
geon ,  une  culote  de  bceufi  c'eft  le  m,ot  propre,  &  un  home 
04  <î^* 
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qui  diroit  un  haut-de-chaufîès  de  bœuf ,  ou  de  pigeon ,  fe  ren- 
droJc  ridicule.  San. 

92  Suaves  REi]  Fundanius  ne  dit  pas  que  ces  viandes  é- 
toient  bennes,  mais  il  dit  que  le  Maître  étoit  encore  plus  in- 
fupp ortable  que  les  viandes.  Quelque  méchantes  qu'elles  fus- 
fent  ,  on  les  uuroit  crouvé  excellentes ,  fi  l'hôte  n'avoit  pas 
tant  philofbfhé  ,  pour  en  expliquer  les  caufes  &  la  nature. 
C'eft  le  veritjble  {eus.   Dac. 

QuEM  Nos  SIC  fug:.vus  ULTi]  De  ce  feu!  mot  ulti, 
5,  après  nous  en  être  vangez  en  ne  touchant  non  plus  à  fês 
„  viandes  ,  &c."  on  a  voulu  inférer  qu'Horace  ne  donne  pas 
ici  le  caractère  d'un  avcre ,  car  fc  vangeroit-on  d'un  avare  en 
ne  mangeant  point  ?  Oui  certainement.  Et  l'on  ne  fàuroit 
\mieux  s'en  van<;er  qu'en  ne  mangear:  point,  comme  trouvant 
deteftable  ce  qu'il  donne  pour  très-exquis.    Dac. 

94  Ut  NiHiL  oMNiNo  GusTAr^EMUs]  Puisqu'ils  ne  tou- 
chèrent nullement  aux  mecs,  cela  montre  clairement  que  quand 
Fundanius  a  dit  qu'il  n'avoit  jamais  fait  fi  bonne  chère,  il  n'a 
pas  voulu  parler  de  la  bonté  àes  viandes ,  mais  de  celle  du  ca- 
ractère de  l'hôte,  qui  étoit  très-ridicule  &  très-impertinent ,  & 
«jui  avec  un  très-mauvais  goût  &  une  avarice  fordide  vouloit 
paflêr  pour  magnifique  &  pour  délicat.    Dac. 

95-.  Cr.ntdia  adfiajfet.']  C'eft  à  dire  ,  velutî  Cantdla  adflas- 
fet  rébus  ù'Iîs  onn.lbus  pcjitlentem  halîtiim.  C'eft  fans  néceÔité , 
comme  fans  autorité  ,  que  M.  Bentlei  a  changé  velttt  illîs  en 
veltttt  Ji  -à-d  vers  précédent.  Horace  étoit  étrangement  choqué 
contre  cette  Canidie  ,  il  ne  manque  point  d'ocaûon  de  lui  do- 
uer quelque  coup  de  dent.   San. 

95-  Pejor  sertentibus  Afris]  Car  l'Afrique  efl  fer- 
tile en  ferpens.  On  a  lu  aulK  ferpentibus  atrîs  ,  comme  il  & 
dit  dans  l'Ode  IV.  du  Livre  III. 

Ut  tuto  ûb  atrîs  corpore  vîperîs. 

Gela  eft  indiffcrenr.  DaC 

Tin  des  Satires. 
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R  E  M  A  R  CLU  E 

SUR    LETITRE 

DES    E  PITRE  S. 

^4^0411*1  U  o  I  qu'on  ait  donné  aux  Pièces  ds 
W%  C\  ^é.  ^^^  ^^^^^  "Livres  le  titre  de  Lettres., 
Wé  ^  m  ^^  ûPEpîtres  ,  elles  ne  laijjènt  pas  de 
WMM^  ^(^^-uo/r  être  appellées  Satires  ,  comme 
celles  des  deux  Livres  précedens.  Le 
jmm  qu'elles  ont  aujourd'hui  a  été  pris  ,  fans  dou^ 
te  ,  de  la  dernière  Epitre  du  Livre  fécond  ,  oU  il 
écrit  à  Julius  Florus  ; 


ne  mca  faevus 


Jurgares,  ad  te  quod  epiftola  nulla  veniret. 

5,  Afin  que  vous  ne  pujjîez.  me  gronder  de  œ 
^  que  vous  ne  receviez,  aucune  Lettre  de  moi  "^ 
Mais  le  nom  de  Lettres  p/?  un  nom  gênerai  qui 
convient  à  toutes  fortes  d'Ecrits^  de  quelque  na* 
ture  qu'ils  foient  ^  quand  on  les  adreffe  à  quelqu'un, 
Ai'tîfi  dans  les  deux  premiers  Livres ,  les  deux  Sa'^ 
tires  qu'Horace  adrejfe  à  Mecenas  ,  peuvent  fort 
hie7i  être  appellées  des  Epitres  ,  comme  parmi  lés 
Satires  de  Luciliys  il  y  en  avoit  plufieurs  qm  au-- 
O  5  roient 
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roknt  pu  porter  le  même  nom.     Celle-ci  par  exem* 

pie 


' '  falutem  fiftis  verGba*  Lucilius 

Quibus  potell  impertit  totumque  hoc  iludiofe 
Sedulô. 


& 


35  Lucilius  5  d^ns  ces  vers  ,  fouhaite  fanté  ^ 
?5  prospérité"  à  tous  ceux  à  qui  il  peut  j  ^  il  fait 
3j  ce  fouhait  de  tout  fon  cœur. 

Et  celle-ci  : 

Virtus,  Albiné,  cft  pretium  perfolvere  verum, 

yj  Albinus  ^  la  vertu  conjifle  à  donner  à  chaque 
jj  thofe  fon  jufle  ^  véritable  prix. 

Et  celle-ci  encore  : 
Quo  me  habeam  paâo ,  tamen  etfi  non  quaeri'docebo. 

3)  7^  'VOUS  dirai  Vétat  de  ma  fanté  ^  quoique  vous 
j,  ne  m'en  demandiez,  pas  de  nouvelles  ".  On  ne 
peut  pas  douter  que  ce  ne  foient  de  véritables  E^ 
pit7'es  5  aujji-bien  que  les  Satires  que  Terfe  y  très- 
exaSi  imitateur  d^Horace  ,  adrejje  à  Flotius  Ma- 
trinus  y  à  Ann^eus  Cornutus  ^  ^  à  Cafius  Bajfus, 
L>es  Savans  ,  qui  ont  prétendu  que  ces  Epi  ires 
d Horace  iiavoient  rien  de  commu?i  avec  fes  Sati^ 
tes  5  ^  quehes  ne  pouvoie?it  être  comprifes  fous 
ce  nom  gênerai  ,  ont  fondé  ce  fenti?nent  fur  ce 
qu  Horace  loué  Meceiias  ^  fes  autres  amis  dans 
fes  Epitres  j  ce  qui  ne  convient  point  du  tout ,  di- 
fent-ils  y  à  la  Satire  ;  (^  c'efi  ce  qui  les  trompe  : 
les  louanges  peuvent  être  auJJi-bien  la  matière  de 
la  Satire  ^  que  les  railleries  ,  comme  on  a  pu  le 
voir  par  le  petit  Traité  que  jen  ai  fait.  Luci- 
lius j   qui  pajfoit  pour  l'inventeur  de  cette  forte  de 

Poe-* 
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Po'éme  5  ne  faifoit  pas  toujours  la  guerre  au  vie^ 
dans  [es  Satires  ^  il  y  louoit  aujji  très-fouvent  la 
*vertu.  Horace  lui-même  na-t-il  pas  loué  Augufie 
^  Mecenas  dans  les  fiennes  ?  ér  Terfe  n'a-t-il 
pas  loué  Cornutus  ?  Mais  voici  ce  qui  décide  entie~ 
rement  la  quejiion  :  perfonne  ne  doit  être  mieux  cru 
que  ce  Foéte  fur  le  nom  qu''il  faut  doitner  à  fes 
derniers  Livres  j  //  les  appelle  lui-même  Sermo- 
nes  5  iefi-à-dire  Dircours  ,  ou  Satires,  dans  la 
JLettre  fuil  écrit  à  Tibulle. 

Albi ,  noflrorum  fermonum  candide  judex. 

Mt  après  lui  les  Anciens  les  ont  citez,  fous  le 
no?n  de  Satires  y  comme  Suétone  dans  la  Vie  de  ce 
Foéte. 

Ce  n^  et  oit  pas  là  la  différence  qu'on  devoit  éta-^ 
hlir  entre  les  Satires  e^-  les  Epitres^  il  y  en  a  une 
plus  ejjentielle  ^  <^-  plus  digne  de  notr^  curiofité. 
Il  fa' Ion  faire  voir  qu'Horace  s' étant  aperçu  que 
le  d'faut  de  ceux  qui ,  avant  lui  ^  avoient  entrer 
pris  de  co7nhattre  les  vices  ^  <^  de  donner  des  pre- 
ceptes  pour  la  vertu  ,  venoit  de  ce  quils  ri^ avoient 
aucun  ordre  ni  aucune  méthode  ^  il  a  voulu  rendre 
fon  Ouvragé  plus  complet  ,  e^  mieux  fuivi  j  (^ 
pour  cet  effet  il  a  divifé  <^  rangé  fa  matière  avec 
beaucoup  de  jugement.  Il  a  mis  d  abord  fes  deux 
premiers  Livres  de  Satires ,  parce  que  dans  le  pre- 
mier  il  travaille  à  déraciner  les  vices  ;  <^  que  dans 
le  Jecond  il  s'efforce  d'arracher  les  erreurs  ^  les 
faujjes  opinions.  Après  ces  deux  Livres ,  viennent 
les  Epitres  ,  qui  peuvent  fort  bien  être  appellées  la 
fuite  de  fes  Satires  ;  ^  il  les  a  mi  fis  après  les  Sa- 
tires 5  parce  qu'il  s^ attache  à  y  donner  des  precep» 
tes  pour  la  vertu  y  <^  à  allumer  dans  nos  cœurs 
faynour  quelle  mérite.  Ainfi  ces  quatre  Livres 
font  un  cours  de  Morale  entier  ^  parfait.  Les 
O  7  deux 
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ifeux  premiers  font  proprement  *EAsyxT<jco«  ,  pour 
parler  comme  les  Flatoniciens  ,  c'efi-à-dire ,  defti- 
nez  à  redarguër  &  à  réfuter.  Et  les  deux  der^ 
niers  font  Ai^ktikoI  ^  nu^ccivirtxoi  j  c'efi-à-dire  y 
deftinez  à  infinuer  &c  à  enfeigner.  Dans  cette 
divifon  Horace  fuivoit  les  maximes  de  Socrate^ 
^ui  n^enfeignoit  jamais  rien ,  qu'il n^ eût  auparavant 
déraciné  du  cœur  de  fes  dijciples  tout  ce  qui  pou^ 
*voit  être  contraire  aux  fentimens  quil  leur  vou~ 
loit  infpirer  j  ^  cette  méthode  efl  très-conforme  à 
la  nature  ^  à  la  raifon.  Il  faut  arracher  d'un 
champ  toutes  les  épines  (ér  les  ynéchantes  herbes  ^ 
le  bien  préparer ,  avant  que  d'y  femer  le  bon  grain ^ 
Un  bon  Médecin  tâche  de  diffiper  ^  de  chajfer 
les  mauvaifes  humeurs  de  fon  malade  y  avant  que 
de  lui  donner  les  alime?is  Jolides  pour  lui  faire  re- 
*uemr  la  fanté  avec  tembonpoint,  Ceft  ,  fans 
doute  3  de  cette  pratique  des  Médecins  que  Socrate 
^  Tlaton  ont  pris  ces  purifications  ,  6u  plutôt  ces 
ptrgations  dont  il  eft  tant  parlé  dans  leurs  Li* 
'Vres.  Il  y  a  fur  cela  un  beau  pajfage  dans  le  SO" 
fhifie  de  Flaton  ,  oit  un  Etranger  dit  à  Theetete  .r 
Mon  fils  5  ceux  qui  pratiquent  cette  manière 
de  purgation  dont  je  parle  ,  font  du  fentiment 
des  Médecins ,  &  ils  croyent  que  comme  le- 
corps  ne  peut  fe  bien  nourrir  d'une  viande  fb- 
îide  avant  qu'on  ait  chafTé  toutes  ces  mauvaifes. 
humeurs  ^  qui  pourroient  la  corrompre  ;  tout 
de  même ,  l'ame  ne  peut  profiter  d'une  pure  6c 
iàine  dodtrine.,  avant  que  celui  qui  a  foin  d'elle ,, 
ait  réduit  fon  malade  à  avoir  de  la  honte ,  qu'il 
en  ait  arraché  toutes  les  opinions  contraires 
aux  veritez  qu'il  lui  veut  enfeigner  ,  ôc  qu'il 
l'ait  rendu  fi  pur  &  fi  net ,  qu'il  ne  penfe  fa- 
voir  que  ce  qu'il  fait  véritablement,  ôcrien  da- 
vantage.   Socrate  ne  fuit  pas  feulement  cette  me-^ 
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thoJe  dans  chaque  Dialogue  ,  où  il  réfute  toujours 
ava-'it  que  d'etlfeigner  :  il  lie  au J]t  par-là  plujîeurs 
Dialogues  enfeinble  ,  comme  Horace  a  lié  ces  quà^ 
tre  Livras.  Par  exemple  ,  ces  trois  Dialogues  ,  le 
Theetere  ,  le  Sophifte  ,  &  le  Politique  ,  ne 
font  5  à  proprement  parler  ,  qu^un  même  Traité^ 
comme  uii  fort  Javant  homme  Va  remarqué  avant 
moi.  Dans  le  premier  ,  Socrate  réfute  un  grand 
nombre  de  définitions  qu'on  fait  de  la  Science  : 
dans  le  fécond  ,  //  tourne  en  ridicule  plufieurs  défi- 
nitions du  Sophifte  :  ^  dans  le  troifieme ,  il  établit 
te  que  c'eft  que  l  Homme  Politique  ,  ou  PHomme 
d'Etat.  Cela  explique  admirablement  le  dejfein 
dHorace.  Ses  deux  premiers  Livres  de  Satires 
font  les  pur  gâtions  ,  K.Jx^f^oi  ^  dont  il  fe  fer  t  pour 
tombattre  nos  pajjtons  ,  ^  paur  nous  délivrer  des 
trretirs  doipt  nous  fommes  remplis  :  ^  les  deux 
derniers  font  les  enfeignemens  ,  yjoc&n^o(.rcc ,  la  doc- 
irine  pure  e^  faine  ,  qu'il  fait  fucceder  à  ces  ma- 
ladies de  Pâme  do7it  il  nous  a  guéris.  Ceft  pour- 
^uoi  ces  deux  derniers  Livres  plairont  toujours  da^ 
'vantage  à  ceux  qui  fe  trouveront  libres  de  toutes 
fortes  de  faux  préjugez,,   Dac. 


^HO. 


328 

^  HORATII  FLACCI 
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LIBER    T  RI  MUS. 
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EPISTOLA     I. 
AD     M^CENATEM. 

^g^Jlg^RiM  A  di6ie  mihi^fumma  dicende  camœna^ 
IÎ4    P  IM  Spe^atum  fatis  ,  (^  donatum  jam  ru- 

MIH^C0I^  -Af^r^wi^i',  iterum  anti^^uo  me  incîuden 

ludo. 
Kon  eadem  efl  atas  ^  non  mens.   Vejanius^  armîs 
Herculis  ad  pofiem  fixis  j  latet  abditus  agro:       J 
l^e  populu?n  exîrema  toties  exoret  arena. 
Bfi  mihi  purgatam  crebro  qui  perfonet  aurem^ 
Solve  fenefcentem  mature  [anus  eqtium ,  ne 
Teccet  ad  extremum  ridendus  ,  ^  ilia  ducat. 
Nunc  itaque  éfverfas^  ç^^  cetera  lu dier a  pofio  :  lo 
^id  verum  atque  decens^  euro  ^  rogo  ,  ^  omnis 

in  hoc  fum  : 
Condo  e^  compono  qua  mox  depromere  pojjtm, 
Ac  ne  forte  roges ,  quo  me  duce ,  quo  lare  tuter  : 
Nu  il i  us  addicîus  jurare  in  ver  h  a  magifiri , 
§u^o  7ne  curnque  rapit  tempeflas  ^  deferor  hospes.  IJ 
Nunc  agilis  fio  ^  ^  merfor  civilibus  U7idis , 
Virtutis  vcr^c  cuflos  rigidusque  fatelles  : 
Nunc  in  Arifiippi  furtim  pracepta  relabofy 
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^t  mïhî  res ,  non  me  rébus  fuhvnttere  conor. 
Vt  7iOX  longa^  quihus  mentitur  a?mcaj  diesque  20 
Longa  'Vîdetur  opus  debentibus  :  ut  piger  annus 
Fupillis^  quos  dura  pr émit  cuflodia  matrum: 
Sic  7mhi  tarda  fiuunt ,  ingrat  aque  tempora^  quafpem 
Confdiumque  mora?ttur  agendi  gnaviter  id  quod 
jEque  pauperibus  prodefi  ^  locupletibus  aque  ^      25 
JEque  negle6ium  puer i s  fenibusque  nocebit. 
Rejiat  ut  his  ego  me  ipjè  regam  folerque  elementis  : 
No?i  pojjts  oculo  quantum  contendere  Lynceus , 
No7i  tamen  idcirco  conteynnas  lippus  inungi  : 
NeCj  quia  defperes  inviéîi  ?nembra  Glyconis  ^      30 
Nodofa  corpus  noiis  prohiber  e  chiragra. 
Efl  quodam  prodire  tenus ,  fi  non  datur  ultra. 
Fervet  avaritia  miferoque  cupidine  peéius  ? 
Sunt  njerba  <^  voces  y  quibus  hune  lenire  dolorem 
Fojfis  y  (^  magnam  morbi  deponere  partem.         35 
JLaudJs  amore  tûmes  ?  Sunt  certa  ptacula ,  qua  te 
Ter  pure  le&o  poterunt  recreare  libello. 
hividus  ^  iracundus  y  iners  ^  'vi7tofi(s  ^  amator: 
Nemo  adeo  férus  efl  ut  non  mitefcere  pojfit , 
Si  ?nodo  cultura  patientem  commodet  aurem.      40 
Virtusefiy  vitiurn  fugere  j  ^  fapientia  prima^ 
Stultitia  caruijfe.     Vides  ^  qua  maxima  credis 
FJfe  rnaia^  exiguum  cenfiim  ^  turpemque  repulfairtj 
Quanta  devites  animi  capitisque  labore. 
Impiger  extremos  curris  mercator  ad  Indos ,       45" 
Fer  mare  pauperiem  fugiens ,  per  faxa ,  per  ignés  : 
Ne  cures  ea  qua  flulte  miraris  ç^  optas , 
Difcere ,  ^  audire ,  ^  meliori  credere  non  vis  ? 
^is  circum  pagos  ^  circum  C07npita  pugnax 
Magna  coronari  contem7iat  Olympia  ^  cui  fpes  ^   50 
Cui  fit  conditio  dulcis  fine  pulvere  palma  ? 

19  Uum  mîh\  res.     2.0  qmlus  ftmm  pars  yiulla.   ai  Lcnta» 
30  Nen.     3Z  ^nadam,     34  ^c  . . .  lahirem. 
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Viîius  argentum  efl  auro ,  *virtutibus  aurum. 
O  cives  ^  cives  j  queerenda  pecuvia  primum  efl^ 
Virtus  pofl  nuvimos.    Hac  Janus  fummus  ab  imo 
Terdocet  :  hac  recinunt  juvenes  diSiatafenesque  ^*^ 
Leevo  fufpenfi  loculos  tabularfique  lacer  te. 
Si  quadringentis  fex  feptem  viillia  définit , 
-E/?  animas  tibi  ^  finit  mores  ^  <^  lingua  jîdesque  y 
P/ebs  eris.    at  pteri  lu  dent  es .,  Rex  eris,  aiu?it  .^ 
Si  reéle  faciès.    Hic  murus  déneus  eflo^  6© 

2s7//  conficire  fibi ,  nul  la  pal  le  fie  ère  culpa. 
IRoficia  5  die  fiodes  ,  melior  lex ,  an  pu^rorum 
Nania^  qu^e  regnum  re^é  facientibus  offert  ^ 
Et  maribus  Curiis  ^  décantât  a  Camillis  ? 
Ifne  tihi  melius  fiuadet ,  qui  rem  facias ,  rem ,    6^ 
Si  pojjîs  j  reU:e  :  fii  non ,  quocumque  modo  rem  : 
Ut  propius  fipeBes  lacrymofia  poëmata  Puppi  : 
uin  qui  Fortuna  te  refpanfiare  fiuperba 
Juiberum  ^  ere^um  prafiens  hortatur  <^  optât  ? 
^odfi  me  populus  Romanus  forte  roget ,  cur     70 
Non  y  ut  porticibus ,  fiic  judiciis  fruar  iisdem , 
"Nec  fiequar  5  aut  fugiam ,  qua  diligit  ipfie  ^  vel  odit  : 
Oli?n  quod  vulpes  agroto  cauta  leoni 
Hefipondity  referam^  Quia  me  veftigia  terrent 
Omnia  te  adverfum  fpectantia,  nulla  retrorfum.y^ 
JBellua  muhorum  es  capitum  y  nam  quid fiequar  ?  aut 

quem  ? 
Pars  homimtm  gefiit  conducere  publica  :  fimit  qui 
Cru  fii  s  ç^  pomis  viduas  ve?ie7itur  avaras  ^ 
lExcipiantque  fines  y  quos  in  vivaria  ?»ittant. 
Multis  occulto  creficit  res  fœnore.     Verum  80 

£/?<?  aliis  altos  rébus  fludiisque  teneri  : 
lidem  eadem  pejfiunt  horam  dur  are  probantes  ? 

Nul- 

52  efi  argentum.  53.  54  frlmum -,  Vîrtns.  55  Prodocet. 
57  Sed  ..^  dtfnU  58  efi  lîfigna.  6-j  Pu^î.  69  a^taU 
76  efi. 
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Nul/us  in  orbe  fi?ius  Baiis  pralucet  amœnis  , 
Si  dixit  dives ,  lacus  ér  rnàre  Jentit  amotem 
FeJr/7/avtis  heri.     Cui  fi  njîtiofa  libtdo  %  5 

Fecerit  aufpicium^  cras  ferramenta  Teanum 
Tdlletis  5  fahri.     Le  Bu  s  genialis  in  aula  efl  ? 
A^/7  ait  ejfe  prius  ^  melius  jiil  cœlibe  vita. 
Si  non  efl ,  jurât  bene  folis  ejfe  maritis. 
^0  teneam  vultus  mutantem  Vrotea  nodo  ?      90 
^id  pauper  ?  ride  ^  mutât  cœnacula  y  leiios  ^ 
Balnea ,  tonfores  :  conduSîo  navigio  aque 
Naufeat  ac  locuples ,  quem  ducit  priva  triremii. 
Si  curtatus  imeeiuali  tonfore  capillos 
Occurri  y  rides  :  fl  forte  fubucula  pexa  95 

Trita  fubefi  tunica  ^  njel  f  toga  diffdet  impar  ^ 
'Rides:  quid^  mea  quumpugnat  fententia  fecum'i 
§lmd  petiit  y  fpernit  ?  repetit  quod  nuper  omiftt  ? 
jEftuat  y  ^  vita  difconvenit  ordine  toto  ? 
Ihruity  adificat  y  mntat  quadrata  rotunSs"^  100 
Infanire  puta^  folennia  me:  ne  que  rides  ^ 
"Nec  medici  credis  y  nec  curatoris  egere 
A  Tratore  dati  :  rerum  tuteJa  mearum 
.§luum  fis  y  (^  prave  feéium  fiomacheris  oh  unguem 
De  te  pendentis  y  te  refpicientis  amici.  105 

Ad  funmiam  y  fapiens  une  minor  efl  Jove  :  dives  ^ 
Liber  y  honoratus ,  pulcer ,  rex  denique  regum  : 
Fracipue  fanus  y  nifl  quum  pituita  molefla  efl, 

93  dudt  quem,     94  Curattts»     ^j;  Occurro.     99  at, 
loz  neqae  curatoris. 
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D'  H  O  R  A  C  E. 

LIVRE     PREMIER. 
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E  P  I  T  R  E     I. 
A     MECENAS. 

M.   D  ACIER. 

^#î#M0  E  C  E  N  A  S  5  que  j'ai  chanté  dans  mes 
^  \A  ^^  premiers  Vers ,  &  que  je  dois  chan- 
^  lll  ter  encore  dans  mes  derniers,  après 
IK#1^M  i^'^voir  éprouvé  tant  de  fois  ,  & 
malgré  un  congé  obtenu  dans  toutes 
les  formes ,  vous  cherchez  à  m'engager  de  nou- 
veau dans  mon  ancienne  Uce  ^  mais  je  n'ai  plus 
ni  le  même  âge  ,  ni  les  mêmes  fentimens.  Le 
Gladiateur  Vejanius ,  après  avoir  une  fois  con- 
facré  fes  armes  dans  le  Temple  d'Hercule  ,  vit 
retiré  dans  fa  petite  maifon  de  campagne,  pour 
n'être  pas  fi  fouvent  obUgé  de  demander  grâce 
au  peuple  au  bout  de  l'arène ,  après  avoir  vain- 
cu fon  ennemi.  J'entens  incefifamment  à  mes 
oreilles  une  voix  qui  me  dit  fort  clairement: 
Si  tu  es  fage  ,  laiffe  de  bonne  heure  en  repos 
le  cheval  qui  commence  à  vieilUr  ,  de  peur 
qu'enfin  il  ne  vienne  à  battre  du  flanc  dans  quel- 
que grande  occafion  ,  &  qu'il  ne  perde  toute 
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EPITRE  I.  (Epit.  X.  L.  /.} 
A      MÉCÈNE. 

l\  lui  déclare  qu'il  a  renoncé  aux  amufemens  de  U 
peéfie,  four  fe  doner  tout  entier  a  la  phdefophie  ^  qui 
Aprend  À  régler  /es  pajjïons  ô"  ^  préférer  la  vertu  à 
tout  autre  avantage. 

Le   P.   S  AN  ADO  N. 

H'SOS^^'c^'ne,  ma  Mufe  vous  porta  Tes 
IJI  \/f  S^  premiers  homages  ,  &  vous  n'avés 
¥M  i^l  P^s  moins  de  droit  fur  les  derniers. 
I8SS4S4  En  vain  m'invites  -  vous  à  rentrer 
dans  une  lice ,  où  il  me  paroit  que 
je  me  fuis  exercé  ailés  long-tems  pour  mériter 
de  jouir  du  congé  que  l'on  m'a  acordé.  Mon 
âge  n'eft  plus  le  même ,  &  je  ne  retrouve  plus 
le  génie  que  j'avois  autrefois  pour  la  poéiie. 
Depuis  que  Veianius  a  confacré  {es  armes  dans 
le  temple  d'Hercule  ,  il  vit  retiré  à  la  cam- 
pagne 5  pour  n'être  plus  obligé  de  foliciter  les 
fpedateurs  au  bout  de  l'arène  &  de  leur  de- 
mander fon  renvoi  comme  il  Fa  fait  pludeurs 
fois.  On  me  dit  fouvent  à  l'oreille  :  Si  vous 
êtes  fage  ,  n'expofés  plus  dans  la  carrière  un 
courfier  qui  commence  à  vieillir  j  il  bronchera 
bientôt ,  il  battra  du  flanc  ,  &  donera  à  rire  à 
tout  un  peuple.  Docile  à  cet  avis  je  prens  le 
parti  de  laiffer  là  les  vers  &  les  autres  amufe- 
mens femblables.  Tous  mes  foins  ôc  toutes 
mes  recherches  tendent  à  conoitre  le  vrai  & 
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la  gloire  qu'il  a  acquife.  Voilà  pourquoi  je 
quitte  prefentement  les  Vers  ,  &  tous  les  fri- 
voles amufemens  qui  les  accompagnent.  Je  ne 
m'attache  plus  qu'à  connoître  le  vrai  Se  l'hon- 
nête :  je  tâche  de  m'en  inftruire  par  toutes  for- 
tes de  voyes  ,  <Sc  je  m'occupe  à  cela  tout  en- 
tier :  Xll'ell-à-dire  que  j'amaflë  &  que  j'arrange 
des  threfors ,  dont  je  puifTe  faire  à  1  heure  même 
un  bon  ufage.  Et  afin  que  vous  ne  me  deman- 
diez pas  fous  quel  Chef  &  dans  quelle  Com- 
pagnie je  fuis  enrollé  ,  je  vous  dirai  que  fans 
m'affujetir  à  obeïr  aux  ordres  de  celui-ci  ni  de 
celui-là  5  je  fers  également  par-tout  où  la  tem- 
pête me  jette.  Tantôt  je  me  plonge  dans  la 
mer  du  monde  ,  &  deviens  homme  d'Etat ,  tel 
qu'un  rigide  fectateur  de  Zenon  èc  qu'un  zélé 
partifan  de  la  vertu  la  plus  auftere  :  Tantôt  je 
pafTe  infenfiblement  fous  l'étendart  d' Ai-ifbippe , 
ôc  je  tâche  de  me  foûmettre  les  chofes  fans 
leur  être  jamais  foûmis.  Autant  qu'une  nuit 
paroît  longue  ,  quand  une  MaîtrefTe  manque  à 
un  rendez-vous  qu'elle  a  donné  ;  qu'un  jour 
d'Eté  paroît  long  à  des  ouvriers  qui  doivent 
fournir  leur  journée  ;  &  que  l'année  eft  longue 
pour  de  jeunes  pupilles  qui  font  détenus  fous  la 
dure  tutelle  d'une  mère  avare  j  autant  me  pa- 
roifTent  longs  &  ennuyeux  tous  les  momens , 
qui  3  en  retardant  mes  deHeins  &  mes  efperan- 
ces  j  m'empêchent  d'exécuter  courageufement 
ce  qui  eft  aufïi  utile  aux  riches  qu'aux  pauvres , 
&  qui  étant  négligé  ,  nuira  toujours  également 
aux  jeunes  &  aux  vieux.  Après  tout  le  temps 
que  j'ai  perdu ,  il  ne  me  refte  que  la  confola- 
tion  de  m'entretenir  moi-même  de  ces  penfëes , 
qui  font  comme  les  clemens  de  la  fagelïe  :  Tu 
ne  ^urois  avoir  la  vue  fi  bonne  que  Lyncée  y 
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i'honête,  ôc  je  m'y  donc  tout  entier.    Ce  font 
des  trefors  que  j'amafïè  &  que  je  mets  en  ré- 
ferve ,  pour  m'en  fervir  à  la  première  occafion. 
Ne  me  demandés  point  à  quelle  fede  de  phi- 
lolbphes  je  fuis  ataché,  je  n'en  époufe  aucune. 
Je  prens  terre  par-tout  où  me  porte  la  tempê- 
te.   Tantôt  adif  ôc  vigilant  je  me  jette  dans 
les  afaires  jufqu'au  cou  j   tantôt  partifan  outré 
de  la  vraie  vertu  ,   je  tâche  de  gouverner  les 
afaires  fans  m'en  laiffer  gouverner-     Quelque- 
fois aulïî  je  rentre  comme  à  la  dérobée  dans 
l'école  d'Ariflipe.    Un  home  travaillé  d'infom- 
nie  trouve  que  la  nuit  ne  finit  point  j   les  jours 
ne  font  jamais  trop  courts  pour  un  ouvrier  de 
journée  ;  les  années  durent  des  fiècles  à  un  pu- 
pille 5   qui  eft  fous  la  garde  d'une  mère  avare  : 
&  moi  je  trouve  d'une  longueur  infuportable 
tous  les  momens  qui  retardent  mes  delfeins  ôc 
mes  efpérances,  ôc  où  je  ne  puis  m'ocuper  aux 
chôfes  qu'il  eft  également  important  aux  pau- 
vres ôc  aux  riches  5  aux  enfans  Ôc  aux  vieillars, 
de  ne  point  négliger.    Tout  ce  que  je  puis  fai- 
re de  mieux  ,   c'efb  de  me  fervir  des  principes 
de  la  philofophie  ,   pour  me  confoler  du  tems 
paiTé  5   Ôc  pour  régler  ma  conduite  à  Fa  venir. 
Je  me  dis  donc  à  moi-même  :  tu  ne  comptes 
pas    d'avoir  jamais  la  vue  auffi  perçance  que 
Lincée,   cependant  quand  tu  as  mal  aux  yeux, 
tu  fais  bien  recourir  aux  remèdes.    Tu  ne  feras 
jamais    auffi  robufte  que   Finvincible  Glicon, 
négligeras-tu  pour  cela  de  prendre  les  précau- 
tions néceflaires  pour  te  garantir  de  la  goûte  .^ 
Encore  peut-on  ateindre  un  certain  degré  de 
fagelTe  ,   quoiqu'il  ne  foit  pas  doné  à  tout  le 
monde  de  paflér  au  delà.     Ton  cœur  eft -il 
embraie  par  l'avarice  6c  la  convoitife?  la  phi- 
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il  ne  faut  pourtant  pas  laifTer  de  remédier  au 
mal  que  tu  as  aux  yeux  :  &  parce  que  tu  ne 
peux  jamais  parvenir  à  avoir  la  force  &  l'agilité 
de  l'invincible  Glycon  ,  voudrois-tu  par  cette 
raifon  ne  pas  travailler  à  te  garantir  de  la  goû- 
te ?  On  peut  toujours  avancer  jusqu'à  un  cer- 
tain point  5  s'il  n'eft  pas  permis  d'aller  plus  a- 
vant.  Ton  cœur  eft-il  embrafc  par  l'avarice 
ôc  par  les  defirs  ?  Il  y  a  des  paroles  ôc  des  chants 
qui  peuvent  appaifer  ce  feu  ,  &  emporter  une 
grande  partie  de  ta  maladie.  Es-tu  enflé  d'or- 
gueil 5  &  bouffi  de  l'amour  des  louanges  ?  Il  y 
a  dans  les  livres  de  certaines  expiations ,  qui , 
étant  lues  trois  fois  ,  pourront  diminuer  conli- 
derablement  cette  enflure.  Que  tu  fois  envieux, 
colère  ,  parefleux,  adonné  au  vin,  perdu  d'in- 
fâmes débauches,  en  un  mot  l'homme  du  mon- 
de le  plus  brutal,  tu  peux  enfin  t'adoucir,  fi  tu 
écoutes  patiemment  Igs  avis  qu'on  te  donne: 
car  le  commencement  de  la  vertu  c'eft  de  fuir 
le  vice  ;  &c  le  premier  degré  de  la  fageffe  c'eft 
de  n'avoir  plus  de  folie.  Tu  vois  quelles  pei- 
nes d'efprit  &  de  corps  on  eft  obligé  de  pren- 
dre pour  éviter  deux  chofes  que  tu  crois  les  plus 
grands  de  tous  les  maux  j  un  petit  revenu  ,  6c 
la  honte  d'un  refus.  A  toute  heure ,  en  tout 
temps  tu  es  prêt  d'aller  trafiquer  au  bout  des 
Indes  pour  fuir  la  pauvreté  au  travers  des  on- 
des ,  des  feux  &  des  rochers  ;  &  lors  qu'il  s'a- 
git d'apprendre  à  ne  te  pas  foucier  des  chofes 
que  tu  admires  fottement,  &  dont  tu  fais  l'ob- 
jet de  tes  defirs ,  tu  ne  veux  ni  écouter  ni  croi- 
re tes  Maîtres.  Où  feroit  le  Gladiateur  de  cam- 
pagne ,  qui  étant  accoutumé  à  combattre  dans 
les  bourgs  &c  dans  les  villages,  refuferoit  d'aller 
être  couronné  aux  grands  Jeux  Olympiques, 
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îofophie  a  des  maximes  qui  peuvent  apaifer  ce 
feu  j  ou  même  l'éteindre  en  partie.  Es-tu  bouft 
d'ambition  ?  lis  deux  &  trois  fois  certains  livres 
de  morale ,  &  lis  les  avec  un  efprit  defmteres- 
fé^tu  y  trouveras  de  quoi  adoucir  ton  mal.  Tu 
es  fujet  à  l'envie,  à  la  colère,  à  la  parefTe,  au 
vin  5  à  la  débauche  ;  mais  fufles-tu  l'home  du 
monde  le  plus  brutal,  on  peut  venir  about  de 
t'aprivoifer,  pourvu  que  tu  ais  de  la  docilité  & 
que  tu  te  laifles  inftruire.  C'eft  une  forte  de 
vertu  que  de  fuir  le  vice,  &  ceffer  d'être  fou 
c'eft  commencer  d'être  fage.  Tu  fais  quelles 
pemes  d'efprit  &  de  corps  on  fe  done,  pour 
éviten  deux  chôfes  que  l'on  regarde  comme  les 
plus  grans  de  tous  les  maux ,  je  veux  dire  un 
petit  revenu  &  la  honte  d'être  refufé  pour  les 
charges.  Faut-il  aler  trafiquer  jufqu'aux  extre* 
mités^des  Indes,  les  feux,  les  rochers,  àclts 
tempêtes  ne  nous  font  rien ,  pourvu  que  nous 
échapions  à  la  pauvreté.  Et  quand ,  pour  nous 
infpirer  le  mépris  de  tant  de  chôfes  que  nous 
admirons  &  que  nous  defirons  folement,  il  ne 
s'agit  que  de  prêter  l'oreille  aux  confeils  d'uiï 
ami  plus  fage  &  plus  modéré  que  nous,  nous 
n'en  voulons  rien  faire.  Un  atlète  acoutumé  à 
combatre  dans  les  bourgs  ôc  dans  les  vilao-es 
refuferoit-il  d'aller  fe  faire  couroner  aux  jeux 
Olimpiques  ,  s'il  pouvoit  fe  flater  d'obtenir  la 
victoire  fans  coup  férir  } 

L'argent  eft  peu  de  chôfe  au  prix  de  ror,& 
l'or  n'eft  rien  au  prix  de  la  vertu.  Cependant 
on  nous  crie  tous  les  jours:  de  l'argent,  Rc 
mams,  de  l'argent  •  c'eft  par  là  qu'il  faut  com- 
mencer, la  vertu  viendra  après.  Voila  les  le- 
çons dont  la  place  Romaine  retentit  continuel- 
lement d'un  bouc  à  l'autre  ,  les  enfans  &  les 
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fur-tout  fi  on  lui  avoit  fait  efperer  le  prix  ,  & 
qu'on  fe  fût  engagé  à  le  lui  faire  avoir  {ans 
qu'il  fe  donnât  aucune  peine ,  ôc  fans  qu'il  s'ex.- 
polât  au  moindre  danger  ?  L'or  eft  plus  précieux 
que  l'argent,  la  vertu  eft  plus  precieufe  que  l'or. 
Mais  d'un  autre  côté  on  nous  crie  :  Romains, 
il  faut  chercher  l'argent  avant  toutes  chofcs ,  & 
la  vertu  après  l'argent.  Voilà  les  leçons  que 
l'on  donne  continuellement  depuis  le  haut  jus- 
ques  en  bas  de  la  rue  de  Janus,  ôcque  l'on  en- 
tend repeter  inceffamment  aux  vieillards  Ôc  aux 
jeunes  gens  ,  qui  ont  tous  fous  le  bras  leur 
bourfe  de  jettons  &  leur  porte-feuille.  N'eft-il 
pas  vrai  que  s'il  manque  feulement  fix  ou  fept 
mille  fellerces  aux  quatre  cens  mille  qu'il  faut 
avoir  pour  entrer  aux  Charges  ,  quoique  vous 
ayex  du  courage  ,  des  moeurs ,  de  l'éloquence^ 
ôc  de  la  bonne  foi  ,  vous  ferez,  dans  le  rang  du 
peuple  ?  Mais  les  enfans ,  par  une  maxime  bien 
plus  fage  3  difent  dans  leurs  jeux  même  :  VèMî- 
Jerez  Roi  y  fi  'vous  faites  bien.  Que  ce  foit,  là  no- 
tre retranchement  ,  Ôc  une  muraille  d'airain 
pour  nous  ,  d'avoir  la  confcience  nette ,  &  de 
ne  rien  faire  qui  puifTe  nous  forcer  à  pâHr.  Di- 
tes-moi 5  je  vous  prie,  la  Loi  de  Roicius,  qui 
ordonne  qu'il  taut  avoir  tant  pour  entrer  dans 
les  Charges  ,  eft-elle  meilleure  que  le  refrain 
de  la  chanfon  des  enfans ,  qui  donne  l'empire 
à  ceux  qui  ont  bien  fait ,  de  cette  chanibn  qui 
a  été  chantée  6c  pratiquée  par  les  Curius  &  par 
hs  Camilles  ?  Celui  qui  nous  confeillc  d'amas- 
fer  du  bien  par  de  bonnes  voyes ,  ii  cela  fè 
peut ,  finon  par  toutes  fortes  de  voyes ,  afin  que 
nous  puiiTions  voir  de  plus  près  les  touchantes 
tragédies  de  Puppius,  nous  donne-t-il  un  meil- 
leur confeil  que  celui  qui  n'a  d'autre  but  que 
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vîeillars  ne  chantent  autre  chôfe.    *  Vous 

iavés  des  fentimens,  des  mœurs,  de  l'éloquen- 
ce y  de  la  bone  foi  ^  on  le  fait  :  mais  fi  avec 
tout  cela  vous  n'avés  pas  un  fond  de  cinquante 
mile  livres  ,  ne  s'en  falût-il  que  deux  ou  trois 
cens  écus,  vous  ne  parviendrés  à  rien  (i).  Les 
enfans  au  milieu  de  leurs  jeux  raifonent  d'une 
manfere  bien  plus  fenfée:  faite  bien,  difent-ils, 
&  vous  fer  es  roi.  Suivons  cette  maxime,  ne 
faifons  jamais  rien  qui  blefTe  notre  confcience, 
&  dont  nous  aiions  fujet  de  rougir  j  c'eft  le 
plus  fort  retranchement  que  nous  puiflîons 
opôfer  au  torrent  de  la  coruption.  La  loi  de 
Rofcius  5  qui  favorife  les  riches,  vaut -elle 
mieux  que  la  chanfon  des  enfans,  dont  on  ber- 
ça jadis  les  Curius  &  les  Camiles ,  &  qui  donc 
la  roiauté  à  ceux  qui  font  bien  ?  Celui  qui  vouf 
confeille  de  faire  vôtre  fortune  honêtement,  fi 
vous  le  pouvés  ^  mais  de  la  faire  à  quelque  prix 
que  ce  foit,  afin  que  vous  aiiés  le  plaifir  d'ocu- 
per  aux  fpedacles  les  meilleurs  places  (2) ,  ce- 
jui-là,  dî-je,  vous  done-t'il  un  meilleur  con- 
feil  que  celui  qui  vous  exorte  &  vous  difpôfe  à 
braver  Tinfolence  de  la  Fortune  ,  fans  jamaii 
plier  fous  fes  coups  ? 

Si  le  peuple  de  Rome  me  demande  pour- 
quoi refpirant  le  même  air  &  demeurant  dan^ 
la  même  ville  (^),  nos  fentimens  fe  trouvent 
fi  opôfés,  pourquoi  je  ne  cours  pas  après  ce 
qu'il  aime  &  je  ne  hais  pas  ce  qu'il  hait^  je  lui 
dirai  ce  qu'un  fin  renard  répondit  autrefois  au 

lion 

^  Le  p.  S  AN  AD  ON  a  retranché  le  vers  j-^. 

<l)   Vous  refterés  dans  le  rang  du  peuple. 

h.)  Four  vqW  de  plus  près  les  touchantes  tragédies  de  Pupins, 

(3)  Pi^fs»^  je  me  promène  dans  les  mîmes  perfides. 
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de  nous  mettre  en  état  de  tenir  tête  à  la  Fortu- 
ne fans  plier  jamais  fous  fes  coups ,  &  qui  nous 
y  exhorte  par  fon  exemple  ?   Que  fi  le  peuple 
me  demande  par  avance  pourquoi  je  ne  fais  pas 
des  chofes  les  mêmes  jugemens  que  lui,  puisque 
je  me  promené  dans  les  mêmes  portiques  j  & 
pourquoi  je  ne  cours  pas  après  ce  qu'il  aime, 
ôc  ne  fuis  pas  ce  qu'il  hait ,  je  lui  répondrai  ce 
que  le  Renard  fort  avifé  répondit  au  Lion  ma- 
lade :    Cefi  que  je  fuis  épouvanté  de  voir  toutes 
les  traces  des  hêtes  qui  font  entrées  chez,  toi ,    ^ 
de  n^e7i  voir  aucune  qui  marque  quelles  enfoient 
forties.     Tu  es  une  bête  à  plufieurs  têtes  ,   car 
que  fuivre,  ou  à  qui  m'attacher?  Ceux-ci  n'as- 
pirent qu'à  être  Fermiers  généraux  ;  ceux-là  ne 
fongent  qu'à  prendre  à  l'hameçon  d'un  prefent 
à^  veuves  avares,  &des  vieillards  fans  enfans^ 
&  les  autres  font  profiter  leur  argent  par  une 
ufure  cachée.     Cependant  à  la  bonne  heure 
qu'ils  euflent  tous  différentes  incHnations',  & 
que  l'un  fût  mené  par  une  chofe,  &  l'autre  par 
une  autre.     Mais  le  même  homme  peut-il  être 
une  heure  entière  dans  les  mêmes  fentimens  ? 
Si  un  grand  Seigneur  s'avife  de  dire  qu'il  n'y  a 
point  de  lieu  au  monde  qui  approche  de  la  beau- 
té &  de  V aménité  de  Bajes ,  fur  l'heure  même  le 
lac  Lucrin  &  la  mer  voifme  fentent  l'emprefTe- 
nient  d'un  Maître  qui  va  bâtir.  Les  fondemens 
ibnt-ils  jettez.  ?  fi  cet  homme  ,  fi  amoureux  de 
Bajes  5  va  prendre  un  defir  vicieux  &  déréglé 
pour  un  augure  qu'il  doit  fuivre ,  dès  le  lende- 
main les  Ouvriers  n'auront  qu'à  tranfporter  leurs 
outils  dans  quelque  campagne  aride  ,   comme 
celle  de  Teanum.    Eft-il  marié  ?  il  trouve  qu'il 
n'y  a  point  de  vie  li  heureufe  que  celle  de  gar- 
çon.   Eft-il  gardon  ?  il  jure  qu'il  n'y  a  de  gens 
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lion  malade  :  fi  je  ne  vous  aproche  point  de 
plus  près  3  c'eft  que  je  voi  bien  des  pas  quîi 
vont  vers  vous ,  &  je  n'en  voi  point  qui  en  re- 
viennent. Le  peuple  eft  un  monftre  à  plufieurs 
têtes.  Quel  parti  prendrai-je  ?  à  quel  guide  me 
laiflerai-je  conduire  ?  ceux-ci  n'afpirent  qu'à  de- 
venir fermiers  généraux,  ceux-là,  par  le  moien 
de  quelques  petits  prefens  (1)  tâchent  de  fur- 
prendre  des  veuves  avares  &  de  riches  vieillars 
pour  les  faire  tomber  dans  leurs  filets  ^  d'autres 
s'enrichiffent  en  prêtant  fous  main  à  un  gros 
intérêt.  Je  ne  fuis  pas  étoné  de  voir  les  homes 
partagés  en  tant  d'inclinations  diférentes  :  mais 
trouvés  m'en  feulement  un  qui  ne  foit  pas  di- 
férent  de  lui  même  au  bout  d'une  heure. 
Qu'un  grand  feigneur  fe  mette  en  tête  qu'il  n'^y 
a  pas  au  monde  une  plus  belle  fituation  que 
celle  de  Baie ,  auffi-tôt  le  lac  Lucrin  ôc  la  mer 
de  Tofcane  fentent  TemprefTement  de  ce  nou- 
veau maitre  pour  bâtir.  Qu'une  autre  fantaifie 
lui  pafle  par  la  tête  (2)  ;  ouvriers,  dira-t'il, 
tranlportés  vous  tous  demain  à  Téano  avec 
vos  outis.  Eft -il  marié?  le  célibat  lui  paroit 
au  deiTus  de  tout  :  ne  l'eft-il  point  ?  il  ne  co- 
noit  de  plaifirs  au  monde  que  dans  le  mariage. 
Où  trouver  des  chaînes  afles  fortes  pour  fixer 
ce  Protée  ,  qui  change  de  forme  à  tous  mo- 
mens  ? 

Et  le  fimple  bourgeois  qu'en  penfés-vous  ?  fâ 
conduite  n'eft-elle  pas  rifible  ?  il  a  des  fales  à 
manger,  des  lits  de  table,  des  bains  &  des  bai- 
gneurs pour  toutes  les  faiConsi  ôc  il  bâille  d'en- 

^  nui 

(i)   De  patîjferie  ou  de  fruits. 
.  (z)  S'il  va  prendre  un  deftr  vicieux  éf  déréglé  f$ur  un  ah" 
^ure  qu'il  doit  fmvre, 
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heureux  que  ceux  qui  fontmarieT,.  Quellechat- 
ne  afTez  forte  peut-on  trouver  pour  retenir  un 
Protée  fi  changeant  ?  Et  que  fait  donc  le  pau- 
vre, me  direz- vous  ?  Cela  va  vous  faire  rire  :  II 
change  de  chambre  5  de  meubles ,  de  bains ,  de 
Barbiers  ;  &  dans  la  barque  ,  qu'il  loue  pour 
s'aller  promener ,  il  bâille  6c  s'ennuye  tout  com- 
me le  riche  qui  fe  promené  dans  une  Gondole 
qui  eft  à  lui.  Si  je  me  prefente  devant  vous  les 
<:heveux  mal-faits  ,  fi  vous  me  voyez  la  robe 
mal-mife  ,  ou  une  chemiic  ufée  fous  une  tuni- 
que neuve  ,  vous  ne  manquez  jamais  de  vous 
mocquer  de  moi.  Eh  quoi ,  quand  je  ne  fuis 
pas  un  feul  moment  d'accord  avec  moi-même  ? 
que  je  quitte  ce  que  j'ai  recherché  avec  empres- 
lement  ?  &  que  je  recherche  ce  que  j'ai  rejette 
avec  mépris  }  que  vous  voyez  que  ma  vie  n'eu 
qu'un  flux  &  reflux  continuel ,  6c  une  fuite  de 
ccntradidions  manifeftes  ?  que  je  ne  fais  que 
bâtir  &  abattre ,  que  je  change  un  quarré  pour 
un  rond  ,  ôc  un  rond  pour  un  quarré  ?  vous 
traitez  cela  de  folie  ordinaire  &  commune,, 
vous  ne  vous  mocquez  point  de  moi ,  &  vous 
ne  croyez  pas  que  j'aie  befoin  ni  de  Médecin  ^ 
ni  de  Curateur  :  vous ,  di*-je  ,  qui  d'ailleurs 
m'honorez  de  votre  aflFeâ:ion  ,  qui  êtes  mon 
unique  appui, 6c qui  ne  pouvez  fupporter  qu'un 
homme  ,  qui  efl  aufTi  attaché  à  vous  que  je  le 
fuis  y  ait  feulement  un  ongle  mal-fait.  Enfin , 
pour  reve7Ùr  à  mon  fu jet  ,  ^  pour  dire  en  peu  de 
viots  tout  ce  qui  ni  oblige  à  rn'appliquer  à  t  étude 
de  la  Sagejfe  ,  le  Sage  ne  voit  que  Jupiter  au 
defTus  de  lui  j  il  eft  riche,  libre,  comblé  d'hon« 
neurs,  beau  àc  bien-fait  j  6c  pour  fa  fanté,  elle 
efl  merveilleufe  ,  à  moins  qu'il  ne  foit  incom«- 
mode  de  la  pituite. 
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nui  dans  le  bateau  qu'il  a  loué  pour  fe  prome- 
ner fur  Teau  y  comme  nos  grans  feigneurs  fe  dé- 
goûtent bientôt  de  leurs  magnifiques  gondoles. 
Si  je  me  prefente  devant  vous  les  cheveux 
malfaits,  vous  éclatés  de  rire.  Si  je  parois  ha- 
billé de  neuf  avec  du  linge  tout  ufé,  ou  que 
mon  manteau  pende  plus  d'un  côté  que  de 
l'autre,  vous  vous  moqués  de  moi.  Et  quand 
vous  voies  que  je  ne  fuis  jamais  d'acord  avec 
moi  .même  ,  que  je  méprife  le  foir  ce  que  j'ai 
ibuhaité  le  matin ,  que  je  recherche  aujourduî 
ce  que  je  rejettois  hier ,  que  mon  cœur  effc 
agité  par  un  fius  &c  reflus  continuel,  que  toute 
ma  vie  n'eft  qu'une  fuite  de  contradidions , 
que  je  ne  fais  que  bâtir  &  abatre,  &  rempla- 
cer un  quarré  par  un  rond  &  un  rond  par  un 
quarré  ^  loin  de  vous  divertir  à  mes  dépens, 
loin  de  me  mettre  entre  les  mains  d'un  méde- 
cin 3  ou  de  me  faire  nomer  un  curateur  par 
ordre  du  magiflrat ,  vous  excufés  ma  folie  par- 
cequ'elle  eft  commune j  vous,  di-je,  qui  êtes 
mon  proteâ:eur  6c  mon  patron  ,  vous  qui  ne 
pouvés  fouffirir  le  moindre  défaut  dans  ceux 
qui  font  atachés  à  vous  autant  que  je  le  fuis. 
Mais  pour  revenir  à  la  philoibphie ,  voici  à  quoi 
tout  fe  réduit.  Le  fage  ne  conoit  que  Jupiter 
au  deflus  de  lui^  il  eft  riche,  libre,  bienfait, 
comblé  d'honeurs,  il  eft  le  roi  des  rois,  fur- 
tout  il  jouit  d'une  fanté  parfaite  ^  je  conviens 
de  tout  cela  :  mais  quand  la  pituite  me  caufè 
une  fluxion  fur  les  yeux,  adieu  la  fageffe&tous 
fes  apanages. 
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R  E  M  A  R  a.U  E  S 

Sur   l'Epitre  I. 


ME  c  E  N  A  s  s'étoit  fouvent  plaint  à  Horace,  &  lui  avoit 
fait  des  reproches  de  ce  qu'il  avoit  cefle  de  faire  des 
"Vers  Lyriques  ;  &  Horace  lui  e'crit  ici  pour  s'excufer.  Il  lui 
dit  donc  qu'a  l'âge  où  il  efl,  ces  vains  amufêmensj  qui  l'ont 
occupé  pendant  fes  jeunes  anne'es,  ont  fait  place  à  des  foins 
plus  utiles  &  plus  prefîansi  qu'il  n'a  plus  d'amour  que  pour 
ia  Philofophie,  qui  feule  peut  lui  enfeigner  la  vérité,  &  for- 
mer fes  mœurs  ;  &  que  tout  ce  qui  l'empêche  de  faire  quelque 
progrès  dans  une  fcience  fi  neceflaire  aux  jeunes  gens  &  aux 
vieillards,  lui  devient  infupportable.  Sur  cela  il  prend  occa- 
fion  de  faire  voir  les  grands  avantages  que  cette  étude  de  la  Sa- 
gefle  procure  aux  hommes  ,  en  leur  apprenant  les  pernicieux 
effets  de  l'ambition ,  &  les  fuites  malheureufes  qu'a  d'ordinaire 
l'envie  démefuree  d'amafl'er  du  bien  ;  &  en  les  convainquant 
par  mille  8c  mille  expériences,  que  les  honneurs  &  les  riches- 
îes  ne  peuvent  nullement  procurer  le  véritable  bonheur,  &que 
ceux  qui  les  difpeiofent  font  beaucoup  moins  fages  que  les  en- 
îans,  qui  dans  leurs  jeux  même  donnent  toujours  les  premiè- 
res places  à  ceux  qui  ont  mieux  fait  que  les  autres.  Il  parle 
enfuite  de  l'inconftance,  qui  nous  empêche  de  connoître  notre 
véritable  bien ,  &  de  nous  y  arrêter.  Il  ajoute  à  cela  une  pein- 
cure  trcs-agreable  de  l'aveuglement  des  gens  du  monde,  qui  ne 
manquent  jamais  de  fe  mocquer  de  leurs  amis,  s'ils  ont  un 
.méchant  habit,  une  robe  mal  mife,  ou  les  cheveux  mal-faits,- 
&  qui  ,  fi  ces  mêmes  amis  font  inconflans  &  déréglez  dans 
leurs  defirs,  s'ils  jouent  tous  les  jours  un  nouveau  perfonnage, 
«8c  s'ils  condamnent  le  foir  ce  qu'ils  ont  approuvé  le  matin , 
:ïion  feulement  ne  leur  font  pas  la  guerre  de  ces  défauts  ,  mais 
n'y  prennent  pas  feulement  garde  ;  parce  que  ces  vices  font 
trop  ordinaires  &  trop  communs  :  ils  font  accoutumez  à  voir 
des'efprics  de  travers ,  mais  une  robe  de  travers  leur  eft  infup- 
portable. Il  finit  par  l'énumeration  des  biens  qui  fuivent  or- 
dinairement la  fagefle,  félon  le  fentiment  des  Stoïciens.  Mais 
il  leur  donne  en  paflant  un  ridicule  qu'ils  ont  bien  mérité j  & 
par  ce  ridicule  il  prouve  fort  bien  ce  qu'il  a  dit,  qu'i  ne  s'en- 

cêtolc 
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tètoit  point  de  toutes  les  maximes  des  Philofophes ,  &  qu'en 
prenant  dans  leur  doûrine  ce  qui  l'accommodoit ,  il  abandon- 
noit  le  refte,  &  ne  fe  rendoit  qu'à  la  vérité,  en  quelque  lieu 
qu'il  la  trouvât,  ou  dans  l'Ecole  d'Epicure,  ou  dans  celle  de 
Zenon.  Il  ne  faut  pas  oublier  une  chofè  qui  me  paroit  très- 
remarquable  j  c'eft  que  cette  première  Epitre  répond  direfte- 
ment  à  la  première  Satire,  où  il  a  auflî  traité  de  l'inconftance 
&  de  l'avarice.  Ici  il  ajoute  à  ces  deux  déreglemens  de  l'ame 
celui  de  l'ambition ,  parce  qu'à  le  bien  prendre  l'ambition  n'eft 
qu'une  branche  de  l'inconftance  ,  &  qu'une  efpece  d'avarice 
plus  rafinée  que  l'avarice  ordinaire.  Il  ne  faut  pas  priver  ici 
Jule  Scaliger  de  la  louange  qui  lui  eft  dûë ,  d'avoir  bien  jugé 
de  cette  Epître.  Prima  vero  Epîjiota ,  dit-il ,  guovis  melle  dut' 
cior  ejî.  Sentent U  appo/îta,  dî6î!o  cajha-,  rotitnda,  fuavîs  :  qua- 
fropter  arbîtror  pojiremam  omnium  faClam  ,  frîmam  pojîtam  ob 
luctdentam  raritatem.  „  La  première  Epître  eft  plus  douce 
„  que  le  plus  excellent  miel ,  les  Sentences  y  font  convenables 
„  &  à  propos,  &  la  diftion  en  eft  chafte,  ronde,  coulante. 
„  C'eft  pourquoi  je  croi  qu'elle  fut  faite  après  toutes  les  au- 
„  très  ,  &  placée  la  première  à  caufe  de  fa  rare  beauté". 
Dac. 

Horace  ne  fait  pas  moins  paroitre  fon  bon  goût  en  qualité 
de  philofophe  qu'en  qualité  de  poète.  Sur  toutes  les  parties  de 
la  philofophie  il  s'eft  ataché  à  la  morale  i  parceque  le  refte 
n'eft  fouvent  qu'une  vaine  fpéculation ,  ou  une  curiofité  ftérile  » 
au  lieu  que  la  morale  a  pour  but  de  rendre  l'home  heureux  en 
le  rendant  meilleur.  Mais  plus  cette  fclence  eft  utile ,  plus  auflî 
les  écars  que  l'on  y  fait  font  dangereux.  La  vertu  tient  com- 
me le  milieu  entre  deux  vices  opôfé5,&  c'eft  ce  milieu  à  quoi 
peu  de  gens  font  capables  de  fe  réduire.  Horace  ne  trouvant 
point  de  philofophe  qui  n'eût  excédé  de  part  ou  d'autre,  pre- 
noit  dans  chacun  ce  qu'il  avoit  de  meilleur ,  fans  (ê  livrer  à 
aucune  fecle  en  particulier.  Ce  choix  judicieux  paroit  fur  tout 
dans  cette  épitre,  où  en  s'excufant  à  Mécène  de  ce  qu'il  avoit 
^té  quelque  tems  fans  faire  de  vers,  il  lui  déclare  qu'il  ne  veut 
plus  s'ocuper  qu'à  régler  fes  mœurs.  Entre  plufieurs  obftacles 
qui  s'opôfent  au  bonheur  des  homes  ,  il  en  ataque  fur-tout 
deux,  qui  font  les  plus  communs  &  par  cette  raifon  là  même 
les  plus  infurmontables.  On  eft  dans  l'erreur ,  en  croiant  qu'on 
ne  peut  être  heureux  qu'avec  de  gros  biens  &  des  charges  con- 
fidérables  ;  &  la  légèreté  de  nôtre  coeur ,  qui  nous  porte  fans 
cefle  d'un  objet  à  un  autre,  fans  qu'aucun  puifle  le  fixer,  nous 
empêche  de  conoitre  en  quoi  confifte  nôtre  véritable  bien,  8C 
nous  eft  une  preuve  que  nous  ne  le  pouvons  trouver  que  dans 
h  vertu.  Le  poète  ajoute  que  la  mauvaife  complaifance  de  nos 
amis  contribue  aulS  beaitfoup  à  nous  entretenir  dans  le  vice  > 
?  S  « 
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&  îl  finit  par  un  trait  de  fatire  contre  les  Stoïciens,  à  quoi  h 
lurprife  donc  beaucoup  de  fel  &  de  grâce.  Cette  pièce  eft 
pleine  de  morceaux  vifs  &  patétiques  d'une  excellence  mora- 
le :  aufTi  eft-ce  un  des  derniers  ouvrages  d'Horace*,  comme  il 
paroit  par  le  quatrième  vers.   San. 

I  Prima  dicte  miki  ,  svmma  dicende  camoenaJ 
On  a  cru  que  ces  Epicres  n'avoient  été  faites  qu'après  toutes  les 
Odes  &  après  toutes  les  Satires  ;  mais  on  verra  manifeftement 
le  contraire  dans  la  fuite  de  ces  Remarques ,  où  je  prouverai 
qu'il  y  a  des  Odes  &  des  Satires  qui  ont  été  faites  après  plu- 
fieurs  Epîtres.  Ce  qui  a  trompé  ces  Siavans ,  c'eft  ce  qu'Ho- 
race dit  ici  :  0  vous  gn/  avez  été  chanté  dans  mes  premiers^ 
Vers ,  Ô-  tjt»  le  devez,  être  encore  dans  mes  derniers.  Il  n'e'toic. 
pourtant  pas  difficile  de  voir  que  cette  Pièce  eft  un  des  der- 
niers Ouvrages  d'Horace,  qui  Ta  mife  à  la  tête  de  Tes  Epitres, 
non  pas  à  caufe  de  fa  rare  beauté  ,  comme  l'a  cru  Scaliger  > 
mais  pour  en  faire  une  efpece  de  dédicace,  comme  il  a  fait 
<3ans  les  livres  precedens.  II  imite  ici  ce  que  Virgile  avoit  dit 
À  Augufte  dt:ns  la  viii.  Eclogue: 

^  te  prmcîpum  tibî  def.net. 

Ce  qui  eft  pris  d'Homère  :  h  a-oi  fxh  yr^a  ,  «o  ef'  uf^sfAHh 
ye  finirai  par  votts  ,  &  je  commencerai  par  votts.  Et  Horace 
traite  par-là  Mecenas  comme  une  Divinité  que  l'on  doit  invo- 
quer au  commencement  &  à  k  fin  de  fes  Ouvrages.  Je  ne- 
luis  pas  content  de  la  manière  dont  on  a  expliqué  ce  premier 
Versi  prima  c^mosna  n'efl  point  ici  la  première  Ode,  Mecx* 
■nas^  atavîs  édite  regihns  :  ni  piTKmM  camœna  r'eft  point  cette 
Epître  feule.  Horace  a  des  vues  plus  grandes  &  p!us  généra- 
les. Il  partage  fa  Poëfie  en  deux  ,  en  Lyrique  Zi  en  Mo- 
rale. Comme  il  a  chanté  Mecenas  dans  la  première,  il  veut 
aufll  le  chanter  dans  la  dernière.  Ce  fèns-là  me  paroîc  plus 
noble  &  plus  beau.  Dac. 

Vers  I.  Frima  diûe  mihi ,  &€."]  Je  puis  dire  fur  cette  épi- 
tre  ce  que  j'ai  dit  fur  l'ode  Exegi  montimcutnm.  Horace  les  » 
faites  pour  être  à  la  fin  l'une  de  (ts  poéfies  liriques ,  &  l'autre 
de  ks  poéfies  morales.  Mais  ce  n'eft  pas  à  dire  pour  cela 
<iu'il  n'ait  point  fait  d'autres  pièces  depuis.  M.  Dacier  pré- 
tend que  prima  C amena  marque  la  poéfîe  lirique  &  fur^ma  Ca- 
mena  la  pcéfie  morale  i  comme  fi  le  poète  eût  emploie  la  pre- 
jniere  moitié  de  fa  vie  à  faire  fes  odes  ,  &  la  dernière  à  com- 
pofer  fes  fatires  &  ùs  épifres  ,  ce  qui  eft  abfolument  faux,, 
ainfi  qu'on  l'a  vu  dans  la  préface  &  dans  la  vie  d'Horace, 
San. 

Spkctatfm  satis]  Speâatnsy  éprouvé,  c'eft  un  terme 
«pprunté  ou  de  l'argent  qu'oo  éprouve, ou  des  Gladiateurs  qui 
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onr  fourent  combattu  avec  fuccès.  Terence  dans  l' Andriene , 
EmiHvero  fpcflatnm  fitîs  putabam.  „  Enfin  je  crus  que  je"  l'a- 
„  vois  aflez  éprouvé  ".    Dac, 

a  Et  DONATtJM  jAM  rude]  Quand  les  Maîtres  d'armes 
donnoienc  leçon  à  leurs  Gladiateurs ,  ils  les  faifbient  combattre 
avec  des  fleurets  ,  comme  on  fait  aujourd'hui  dans  nos  Salles 
d'armes:  &  quand  ces  Gladiateurs  avoient  fervi  trois  ans  dans 
Tarene  ,  on  leur  donnoit  leur  congé  :  ou  fans  attendre  même 
ces  trois  années,  lorfqu'ils  donnoient  en  quelque  occafion  des 
marques  extraordinaires  de  leur  adreflè  &  de  leur  courage,  le 
peuple  leur  faifoit  donner  ce  congé  fur  le  champ  même.  La 
marque  de  ce  congé  étoic  un  de  ces  fleurets  ,  qui  n'étoient  pas 
de  fer  comme  les  nôtres ,  mais  de  bois  ;  car  Polybe,  les  appelle 
IvXivai  /uoixalfiiçi  Dion,  |;>>i  ^•Jxrnt,  cj)ées  de  bots i  &  Capito- 
lin  bacnlos  ,  des  bâtons.  Ceux  qui  avoient  reçu  ce  fleuret  é- 
toient  appeliez  Rndiaril ,  Se  ils  étoient  entièrement  libres  :  ou , 
s'ils  étoient  efclaves ,  on  les  retenoit  pour  être  les  Maî:res  des 
autres.-  Ils  avoient  l'emploi  des  Lanïjla ,  Se  ils  portoient  tou- 
jours ce  fleuret  pour  marque  de  leur  Maîtrife.-  Cette  compa- 
raifon  d'Horace  eft  fort  belle  :  Il  compare  la  PoèTie  Lyrique  à 
un  Amphithéâtre,  &  les  Poètes  à  des  Athlètes,  à  des  Gladia- 
teurs :  &  comme  dans  l'Amphithéâtre  il  y  avoit  des  règles 
exaélement  obfervées',  pour  empêcher  qu'un  homme  ne  vieil- 
lît ,  comme  on  dit ,  fous  le  harnois ,  &  qu'il  ne  combattît  plus 
lorfque  Ces  forces  feroient  amorties,  &  qu'il  ne  pourroit  plus 
donner  de  plaifir  aux  fpeâateurs  ;  il  en  doit  être  de  même 
dans  la  Poëfe  Lyrique.  Un  Pointe  qui  a  paru  avec  fuccès,  doit 
fe  fervir  du  privilège  de  l'âge, qui  eft  pour  lui  ce  que  le  fleurec 
étoit  pour  les  Gladiateurs  i  &  ne  plus  paroître  dans  cette  lice, 
quand  les  a!anées  ont  glacé  ùs  efprits.  Dac. 

z.  Donatmn  Jam  rude.']  La  mécaphore  eft  tirée  des  gladia- 
tetrrs  ,  que  l'on  renvoioit  avec  honeiu*  ,  après  avoir  doné  de$ 
preuves  de  leur  force  dans  les  fpe£l:acles  de  l'amphiteâtre.  Oa 
leur  donojt  pour  marque  de  leur  congé  un  fleuret  de  bois  ape- 
lé  Yudîs.   San. 

3  Iterum  ANTiQuo  MU  INCLUDERE  LUDo ]  Les  Gla- 
diateurs appeliez  Rndîarîî  ,  c'ell-à-diré  qui  avoient  eu  leus 
congé  ,  ne  pouvoient  plus  être  forcez  à  combattre  ;  mais  on 
en  voyoit  tous  les  jours  qui  pour  de  l'argent  retournoient  dans' 
Tarene ,  &  s'expofbient  encore  aux  mêmes  dangers.  Suetonff 
dit  de  Tibère  qu'il  donna  deux  combats  de  Gladiateurs  att 
peuple  i  l'un  en  l'honneur  de  fon  père,  &  l'autre  en  l'honneur 
de  fon  ayeul  Drufus:  le  premier  dans  la  Place  Romaine,  8C 
l'autre  dans  l'Amphithéâtre,  où  il  fie  revenir  des  Gladiateurs- 
q«û  avoient  eu  leur  congé  ,  &  auxquels  il  promit  cent  mille' 
feilerce*  de  recompenfe ,  c'eft-à-dire  douze  mille  cicq  cens  li-- 
î  6  vre^^,. 
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vres.  Munus  gladîatortum  in  memoriam  patrts ,  éf  altertcm  /a 
0ivi  Drttfi  dédît,  dîverfis  tewforîhtts  ac  locîs  :  prîmnm  in  foroy 
fecttndum  in  amphitheatro  :  Rndiurils  t^noque  quibufdam  revoca- 
tis,  attiïoramento  centum  millium.  Ainfi  la  comparaifon  d'Ho- 
race eft  fort  jufte  &  fore  bien  fuivie.    Dac. 

Antiquo  me  INCLUDERE  LUDo]  On  appelloit  Ittdnm  le 
lieu  où  les  Gladiateurs  s'exerçoient,  &  celui  où  ils  combat- 
toient.  Le  mot  antiquo  prouve  bien  que  cette  Epître  fut  faite 
long-temps  après  qu'Horace  eut  cefl'é  de  faire  des  Vers  Lyri- 
ques ,  &  par  confequent  c'eft  un  de  fes  derniers  Ouvrages. 
Dac. 

3.  antiquo  me  îndvÂere  ludo.']  Horace  avoit  commencé  à 
faire  des  vers  dès  l'âge  de  vint-trois  à  vint-quatre  ans  ,  &  il 
en  avoit  plus  de  cinquante  quand  il  adrefla  cette  lettre  à  Mé- 
cène ;  c'elt  ce  que  fignifie  antiquo ,  qui  fert  d'explication  à  ces 
paroles  du  vers  fuivant  ,non  eadem  eji  atas.  Ludo  eft  une  con- 
tinuation de  la  métaphore  du  vers  précédent.  On  apeloit  /«- 
dus  gladiatorins  la  fale  d'armes, où  les  gladiateurs  s'exerçoient, 
ou  l'arène  fur  laquelle  ils  combatoient.  Delà  Pline  a  dit  qttmn 
Àelufcrunt  gladîatores ,  pour  dire  quand  les  gladiateurs  font  hors 
(de  combat.    San. 

4  Non  eadem  est  ^tas  ,  non  mens]  Il  ne  fuffifoit 
pas  de  dire,  wo«  eadem  ejî  atas ,  je  n'ai  plus  le  même  âgej  il 
falloît  ajouter,  nec  mens,  ni  le  même  cfprit.  Quand  l'âge 
marche  feul ,  &  que  l'efprit  demeure  derrière ,  il  n'y  a  point 
^  de  folie  dont  les  hommes  ne  foient  capables  :  il  faut  toujours 
que  l'âge  &  refprit  aillent  enfemble,  &  qu'ils  marchent  d'un 
pas  égal.  Mais  il  eft  ben  rare  que  les  hommes  faflènt  marcher 
ainfi  de  conferve  leur  âge  &  leur  efprit.  Dac. 
•  4.  Non  mens.']  Soit  que  l'on  prenne  mens  pour  le  génie 
poétique ,  ou  pour  l'inclination  à  la  poéfie  ,  l'exculê  du  poète 
eft  plus  modefte  que  vraie.  Un  auteur  diftingué  dans  le  mé- 
tier a  dit  avec  cette  é  egante  naïveté  qui  lui  eft  ordinaire; 

*  Qui  fit  àt&  vers ,  des  vers  en  cor  fera  : 

C'eft  ce  moulin  qui  moulut  &  moudra.   San. 

Veianius  ARwis  Herculis  ad  postem  fixis]  Hora- 
ce veut  autorifer  fa  retraite  par  l'exemple  d'un  célèbre  Gladia- 
teur appelle  Veianius  ,  qui  après  avoir  combattu  fouvent  avec 
fuccès  ,  &  avoir  merit  i  congé ,  (è  retira  dans  une  petite 
maifon  de  campagne ,  &  e-  i  la  prudence  de  ne  plus  s'expofer 
I  combattre.  Ce  Veianius  defcendoit  peut-être  de  ces  Veia- 
lîîens  habitans  du  païs  des  Falifques  ,  dont  il  eft  parlé  dan$ 
Varron.   Dac. 

VeiarÙMS 

•  L*  P«re  du  C«r«aa* 
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Vtianîns  arrnïs ,  é'c.']  Depuis  qu'Hercule  parcourutî le  mon- 
de en  cerrafliinc  les  monftres  ,  la  Grèce  &  l'Italie  le  mirent  au 
nombre  des  Dieux  qui  préfidoient  à  la  Ghymajiitjue  ,  c'eft  à 
dire  aux  jeux  d'exercice.  Vc^nius  e'toit  un  nom  Tolcan  du 
palis  des  Falisques  ou  des  Véiens.  Celui  dont  il  eft  parlé  ici 
s'étoit  fi  fort  diftingué  dans  fa  profellîon  que  le  peuple  le  re- 
demandoit  fouvent  ,  ce  qui  l'obligea  enfin  à  quiter  Rome  & 
à  fe  recirer  pour  le  refte  de  k&  jours  à  la  campagne  ,  après 
avoir  apendu  fes  armes  à  Fondi  dans  le  temple  d'Hercule. 
San. 

5"  Armis  Herculis  ad  postem  fixis]  Il  a  été  remar- 
qué ailleurs  que  quand  on  renonçoit  à  quelque  métier  ou  à 
quelque  art,  on  avoit  accoutumé  d'en  confacrer  les  inftrumens 
au  Dieu  qui  prefidoit  à  la  chofe  qu'on  abandonnoit.  Voilà 
pourquoi  Veianius  avoit  confacré  Ïqs  armes  à  Hercule;  car 
Hercule  étoit  le  Dieu  des  Gladiateurs.  Auprès  de  tous  les  Am- 
phithéâtres il  y  avoit  une  Chapelle  d'Hercule  ;&  dans  les  lieux 
où  il  n'y  avoit  point  d'Amphithéâtre,  on  plaçoit  ordinaire- 
ment les  Temples  de  ce  Dieu  dans  le  Cirque.  Vitruve  dans 
le  I.  Livre:  HercHli,  ubi gymnajta  aitt  amphitheatra  non  funt ^ 
in  Circo,  „  Il  faut  placer  les  Temples  d'Hercule  dans  le  Cir- 
„  que,  lors  qu'il  n'y  a  ni  amphithéâtre  ni  lieux  d'exercices". 
Il  paroît  même  par  un  paflage  de  Varron ,  qu'anciennement 
quand  on  recevoit  un  Gladiateur,  la  cérémonie  fe  faifoit  dans 
la  Chapelle  d'Hercule  ,  ad  Herculis  Athleta  faiti  erant.  Sur 
tous  les  lieux  d'exercices  il  y  avoit  aufîi  une  figure  d'Hercule 
qui  tenoit  fa  mafîuë.  Au  refte  les  Gladiateurs  n'étoient  pas 
les  feuls  qui  alloient  appendre  leurs  armes  au  Temple  d'Her- 
cule ,  après  avoir  obtenu  leur  congé  ;  les  Soldats  honejia  mîjjîa- 
ne  dlnnjjî  faifoiei\t  la  même  chofe,  ils  alloient  confacrer  leurs 
armes  &  leurs  boucliers ,  ou  dans  le  Temple  d'Hercule  appelle 
Véfenfeftr,  Herculis  defenforis,  ou  dans  celui  de  Jupiter,  7a- 
vls  propugnntorîs,   Dac. 

Latet  ABDiTUs  AGRo]  Le  mot  ahdîttts  marque  une  re-. 
traite  entière  &  fans  retour  ;  comme  dans  Terence ,  faiex  rus 
éibdidît  fe  :  notre  bon  homme  s'eft  retiré  aux  champs.  Mais 
ce  mot  n'eft  pas  toujours  pris  en  bonne  part.   Dac. 

6  Ne  populum  extrema  toties  exoret  arenaJ 
Ce  Vers  eft  aflèz  difficile  i  c'eft  pourquoi  on  ne  l'a  pas  entiè- 
rement éclalrci.  Pour  le  bien  entendre,  il  faut  favoir  feule- 
ment que  quand  un  Gladiateur  ,  qui  avoit  eu  (bn  congé  ,  fe 
laiflbit  tester  ou  par  l'envie  de  combattre,  ou  par  les  recom- 
penfes  qu'on  lui  promettoit ,  &  qu'il  revenoit  fur  l'arène,  il 
ne  dépendoit  pas  de  lui  d'en  fortir  quand  il  vouloit;  il  falloit 
qu'il  gagnât  la  faveur  du  peuple ,  &  que  le  peuple  l'en  retirât, 
C'eft  pourquoi  ce  Gladiateur,  après  avoir  heureufement  com- 
P  7  kattu. 
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kattu  ,  ifknt  au  bouc  de  l'arène  près  du  Keu  où  émit  le  peu- 
ple ,  &  là  il  le  prioit  de  lut  procurer  fon  congé,  C'eft  ce 
qu'Horace  a  voulu  dire  par  extrema  arena ,  &  c'eft  une  parti- 
cularité que  le  vieux  Commentateur  n'a  pas  oubliée.  Gladia- 
iores  ,  dit-il ,  petttnrî  rndcm  ex  média  aretia  ctnfnevertint  fe  ad 
crepîdinem  Circi  îta  confcrre  proxîwos  ,  nt  fnjfent  fofitlnm  trîfii' 
vnltH  exerare  :  ftabat  antem  popnlm  ad  podium  mtde  fere  fpec- 
t^bat  ,  thlijfte  confttetitdinis  erat  Jhantem  Gliidiatorem  petert 
mijjionem.  Ce  Veianius  donc  ne  paroiflbit  plus  dans  l'amphi- 
the>icre,  de  peur  d'être  obligé  de  faire  ce  qu'il  avoit  fait  tant 
de  fois  ,  de  demander  grâce  au  peuple.  Cela  fuffic  pour  dé- 
tromper ceux  qui  au  lieu  à' exoret -,  avoient  voulu  lire  exornet , 
qui  eft  entièrement  ridicule,  comme  Torrentius  l'a  fort  bien 
?û.   Dac. 

6.  Extrema  toties  exoret  aren^.']  Quand  à  la  demande  du 
peuple  un  gladiateur  déjà  congédié  rentroit  dans  la  lice  ,  il  lui 
feloic  de  nouveau  obtenir  Ton  congé,  Aîbrs  il  fe  metoit  air 
bouc  de  l'arène  où  éroit  le  peuple  ,  &  lui  demandoit  fon  agré- 
jnenc  pour  fe  retirer.   San, 

7  Est  mihi  i>urgatam  crebro  <^^t  personet  av^ 
RfmJ  Horace  imite  ici  les  manières  de  Socrate,  qui  dit  dans 
1«  Theagés  ,  que  par  une  grâce  particulière  des  Dieux  il  avoit 
eoûjours  avec  lui  un  Génie  qui  l'accompagnoir  depuis  fon  en- 
fonce :  que  ce  Génie  étoit  une  voix  divine,  &  que  quand  cette 
voix  fe  faifoit  entendre  à  lui,  elle  le  détournoit  toujours  de  w 
^^il  avoit  penféi  jufques-Jà  m^me  que  fî  Cçs  amis  lui  propo- 
fcient  quelque  chofe  pour  lui  demander  confeil ,  &  qu'il  en- 
tendît en  même  tems  cette  voix  ,  c'étoit  urte  marque  fûre 
qn'ils  ne  dévoient  pas  faire  ce  qu'ils  lui  propofoienr.  Cela 
donne  beaucoup  de  grâce  à  ce  paflage  :  ce  Génie  d'Horace  n'é- 
toit  que  fà  propre  Raifon ,  &  c'eft  cette  Raifon  que  Simpli* 
cius  appelle  le  Pedagcgite  qui  règle  &  modère  les  defirs  de 
l'ame  ,  quand  elle  s'abandonne  à  ie$  appétits  comme  un  en- 
fant. Dac. 

PuRGATAM  aurem]  Une  oreille  purgée  &  nettoyée  de 
foutes  forces  de  falecez. ,  &  par  confequent  très-difpofée  à  en- 
tendre cette  voix  divine.  Ce  purgatam  eft  encore  pris  de  la 
îhiiofophie  de  Socrate  i  &  Horace  fait  une  manifefte  allufion 
à  ces  purgations  dont  il  a  été  parlé  dans  la  Remarque  fur  le 
tître  de  ces  Epîtres.  Cela  meritoit  d'être  remarqué.  Perfe  a 
imité  ce  paflage  quand  il  a  écrit  dans  la  Satire  V.  Purgatas  /«- 
^ris  aures  frnge  Cleanthea.  „  Tu  femes  la  doârine  de  Clean- 
5,  the  dans  des  oreilles  que  tu  as  purgées  &  préparées  ".  DAC. 
Personet  auremJ  Le  verbe  perfonare  eft  aftif  en  ctn9 
eccafion  ,  &  cela  eft  affez  remar<^uable.  Virgile  a  dit  de  mê« 
me  de  Cerbère  : 
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Cerhertti  h<ec  îngens  latratu  regna  trifauci 

Perfonat.  Dac. 
7.  Eji  mhi  ptirgatam  ,  &c.']  Rien  n'eft  plus  fage  que  cettô^ 
r/flexlon  de  nôtre  poète  ,  qu'une  voix  fecrecte  ,  c'efl  à  dire 
h  propre  raifon ,  lui  fait  faire.  Aurîi  purgata  eft  proprement 
une  oreille  bien  v\éié\ée  ,  &  qui  entend  clairement  ce  qu'on 
dit.  Dans  le  fêns  figuré  c'eft  un  efprit  arentif  ,  docile  ,  8c 
à'ifpoCé  à  fuivre  les  avis  qu'on  lui  done.  Il  vient  un  tems  où* 
les  plus  grans  homes  ne  fauroient  que  perdre  en  fe  produifanr. 
Tout  ce  qu'ils  ont  de  mieux  à  faire  alors  ,  c'eft  de  jouir  dou- 
cement de  leur  réputation  &  de  fe  repôfer  à  l'ombre  de  leurs 
lauriers.  Perfmare  anrem  eft  la  même  chôfe  que  foiuire  ptr 
aiinm  ,  &  l'on  trouve  plufieurs  exemples  femblables  dans  les- 
bons  auteurs.  Solvere  eqitum  (ignifie  déceler  un  cheval  ,  le  dé- 
cacher du  char.   San. 

8  SOLVE    SENESCENTEM   MATT7RE   SANUS   EQUtJM  ]       Cc 

font  les  paroles  que  le  Génie  d'Horace  fait  retentir  à  (es  oreil- 
les. Et  il  emprunte  une  métaphore  des  courfes  de  chariots 
dans  les  Jeux  Olympiques,  Les  chevaux  qui  ont  remporté  le 
prix  dans  ces  courfes,  ne  doivent  plus  fe  prefêncer  aux  barriè- 
res quand  ils  font  vieux.  Horace  avoit  fans  doute  en  vue  cay 
beaux  Vers  d'Ennius  dans  le  xviii.  Livre  de  Ces  Annaies; 
SicHt  fortis  eqtins ,  fpatie  qm  forte  ftiprtnn 
Vîdt  Olympia,  nttnt  femo  confeeNt  <^:iefdt, 
y,  Maintenant  accablé  de  vieillefî,è  il  fe  repofe  comme  un 
ti  généreux  Courfier  qui  à  la  fin  de  fa  courfe  a  beureufement 
r,  remporté  le  prix  ".  Çiceron  fait  bien  cDnnoître  la  noblefîif- 
de  cette  comparaifon ,  quand  il  dit,  fita  enîm  vitîa  Infplenter 
■it'  [uam  cnlfam  în  feneûntem  confernnt ,  quod  non  factebat  if 
CTtjr.s  modo  mentioncm  feâ -,  Ennlus  ,  éf  equi  fortis  &■  vi&oriT 
pneiiiitt  comparât  fuam.  „  Les  fous  rejettent  leurs  vices  & 
„  leurs  fautes  fur  la  vielUefle,  ce  que  ne  faifoit  nullement  ce%- 
„  Ennius,  dont  j'ai  défa  parlé,  qui  compare  fa  vieillefTe  à  cel- 
„  le  d'un  généreux  Courfier  qui  a  été  couronné  aux  Jeux  C- 
„  lympiques".  Sohere y  dételer,  détacher  du  char.  Sanns.  Si 
tu  es  fage ,  fi  tu  as  du  fens ,  ou  étant  devenu  Cige.  II  faut 
fous -entendre /i7(f7//r.   Dac. 

9  Et  ilia  ducat]  Ilia  dttcere  (è  dit  d'un  cheval  qui  de- 
vient pouflîf ,  &  qui  bat  du  flanc.   Dac. 

10  NuNC  1TAQUE  ET  vERSus]  Voilà  une  obéiÏÏànce  bien 
prompte,  &  c'eft  l'effet  ôc  la  fuite  du  moi  purgatam  aurem^ 
Ouand  notre  ame  eft  purgée  &  dégagée  de  toutes  les  paftîons, 
&  que  rien  ne  l'empêche  d'être  pénétrée  des  avis  faluraire* 
qu'on  lui  donne,  elle  obéit  fans  heficer.  Dac. 

Versvs  kt  cetera  lvdicra}    Les  Vers  Lyriques ,  les 
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Vers  d'amour,  &  toutes  les  folies  qui  vont  à  leur  fuite,  com- 
me les  galanteries ,  les  débauches ,  les  feftins ,  les  courfes  de 
nuit.  Torrentius  s'eft  fort  trompé  à  ce  paflage ,  &  on  voit 
bien  par  -  là  qu'il  n'a  point  du  tout  connu  le  deflein  de  cette 
Lettre.   Dac. 

lo.  Verfus  &  caetera  ludtcra  fono.']  Horace  écrit  une  pièce 
en  vers  ,  où  il  déclare  qu'il  n'en  veut  plus  faire  ;  il  en  a  déjà 
fait  d'autres  ,  où  il  fait  la  même  déclaration.  Presque  tous 
les  poètes  en  ont  fait  autant.  Les  fermens  poétiques  font  u- 
ne  efpèce  de  langage  ,  qui  laifle  toujours  le  droit  de  fe  parju- 
rer.  San. 

II  Q.UID  VERUM  ATQUE  DECENs]  Voilà  les  deux  chofcs 
qui  doivent  faire  toute  l'étude  &  toute  l'application  des  hom- 
mes i  la  vérité  &  l'honnêteté,  ou  ce  qui  efi  fcant  à  l' homme  t 
que  les  Grecs  appellent  /orpïTrov,  &  les  Latins  decens  &  déco- 
rum. La  première  dépend  de  cette  partie  de  la  Philofophie  qui 
confifle  dans  la  contemplation  &  dans  la  connoiflance  des  cho- 
fes  ;  &  l'autre  dépend  de  celle  qui  confifte  dans  la  pratique  des 
vertus:  &  celle-ci  eft  vifiblement  la  fille  de  la  premières  car 
c'eft  la  Vérité  qui  chafle  les  vices  &  qui  produit  les  vertus  ; 
comme  Platon  le  dit  admirablement  dans  le  vi.  Livre  de  la 
Republique:  Çt&  termes  méritent  d'être  rapportez,  pour  leur 
grande  beauté.  'Uyauim  <f*  dhh^ilas  ojk  av  tiroti  ,  o/^a/,  ^a?- 
fAii  ett/TÎt  ;^opo»i  KttKâv  dioXuByiffcti'  Ttui  yùp  y  o/X'  vyii:  fi  ica.) 
fn'tTfiov  «6©-  >  a  xcii  a-ûxppoff-jnv  iTriv^uf,  ^and  U  Vérité  efi 
?/otre  guide  ,  il  ne  fe  peut,  &  tiotts  noferious  le  dire ^  que  la 
troupe  ou  la  cohorte  des  vices  fe  trouve  à  fa  fuite  :  car  comment 
cela  feroit-il  poffïble  ?  Mais  au  contraire  elle  efi  toi-jonrs  accom~ 
fagnée  des  bennes  mœurs  ô'  de  la  fageffe  ,  quelle  produit  im- 
Tnanquahlement.  On  peut  voir  toute  l'étendue  du  mot  decens 
dans  le  premier  Livre  des  Offices,  où  Ciceron  prouve  que  ce 
mot  renferme  la  pratique  de  toutes  les  vertus ,  &  de  tout  ce 
qui  eft  digne  de  l'exceilence  de  l'homme.    Dac. 

II.  Verum  atque  decens."]  L'union  de  ces  deux  parties  fait 
un  philofophe  achevé.  La  première,  quand  elle  eft  toute  feu- 
le ,  ne  peut  que  nous  remplir  de  conoiffances  abftraites  &  fté- 
riles.  L'autre  nous  rend  proprement  homes  en  nous  aprenanc 
à  régler  nos  mœurs  ,  à  obferver  nos  devoirs  ,  &  à  garder  ce 
qui  s'apelle  les  bienféances.   San. 

CuRO  ET  ROGo,  ET  oMNis  IN  HOC  sum]  Horace  ex- 
prime admirablement  la  foif  qu'il  avoit  de  la  Vérité  &  de  la 
Vertu.  Curo  marque  le  foin  qu'il  prenoit  de  s'en  inftruire  par 
lui-même  &  par  fon  propre  travail.  Rogo  fait  voir  qu'il  ne 
fe  contentoit  pas  de  {qs  propres  lumières ,  &  que  pour  arriver 
à  la  connoiflance  qu'il  cherchoit  ,  il  demande! c  le  (ecours  de 
ceux  qui  y  avoient  fait  quelque  progrès.     Et  vmnîs  in  hoc  fum 

te'moi- 
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témoigne  qu'il  ne  pouvok  foufFrlr  que  rien  d'étranger  vînt  ^ 
partager  fes  foins  &  interrompre  fon  étude.  Ces  trois  moyens 
font  les  feuls  que  les  hommes  ayenc  pour  parvenir  à  la  con- 
noiflance  de  la  Vérité:  mais  il  faut  les  joindre  tous  enfemblej 
car  fi  on  en  laiflë  an ,  les  deux  autres  font  inutiles.  C'ell  à 
cela  que  toute  la  vie  de  Socrate  a  été  uniquement  occupée ,  & 
c'efl  de  lui  qu'Horace  avoit  appris  ce  chemin.   Dac. 

12  CoNDO  ET  COMPONO  QU^  MOX  DEPROMERE  POS- 

sim]  Ce  n'eft  qu'un  vain  &  inutile  travail  que  d'aquerir  des 
connoiflânces  5  quand  ces  connoiflances  n'opèrent  pas  les  avions 
qui  en  font  la  fin  j  &  ceux  qui  les  aquierent  font  entièrement 
femblables  à  de  grofles  nuées  qui  dans  un  tems  de  fécherefTe 
paflent  fur  notre  tête  fans  verfer  ces  eaux  falutaires,  dont  elles 
font  inutilement  remplies,  &  qui  feroient  renaître  l'efperarce 
des  Laboureurs,  Nubes  ^  flnvU  non  fequentes.  Horace  ne 
faifoit  ct^  utiles  provifions  que  pour  s'en  fervir  dès  le  moment 
qu'il  les  avoit  faites.  Mais  il  faut  bien  remarquer  les  termes 
dont  il  fê  Çexii  condo  ér  compono.  Il  ne  dit  pas  feulement  con- 
/io ,  j'amajfe ,  je  ferre  en  Heu  fàr ,  car  ces  richeffes  entaflees 
fans  ordre  &  fans  choix ,  font  aufli  inutiles  que  la  pauvreté  ;  il 
ajoute  ,  ér"  compono  ,  qui  marque  l'arrangement  &  l'ordre  ,  qui 
font  comme  les  clefs  qui  nous  rendert  véritablement  les  maî- 
tres de  ce  que  nous  avons  amafle.  Dac. 

Qvie.  MOX  DEPROMERE  possim]  Mox  ,  tout  à  Theure , 
fans  attendre  un  moment  :  deprornere  ,  tirer  comme  on  tire 
d'une  office  tout  ce  qui  eft  neceffaire  pour  la  vie.   Dac. 

13  Ac  NE  FORTE  ROGEs  Quo  ME  dvce]  Il  appelle CAf/i 
les  auteurs  de  chaque  Seûe,  ip^ovrac,    Dac. 

Quo  LARE  tuter]  Il  dit  ici  qm  lare,  dans  quelle  mai- 
fon ,  comme  il  a  dit  Socraticam  domnm  dans  l'Ode  XXIX.  du 
Livre  I.  la  maîfon  de  Socrate  pour  la  fefte  de  Socrate:  &  cela 
vient  de  ce  qu'on  appelloit  les  feues  des  Philofophes  familias , 
des  familles.  Dac. 

13.  ^0  lare.]  Pour  dire  quelle  école  ,  quelle  fe£le  de  phi- 
lofophes. J'ai  parlé  de  cette  exprelEon  fur  l'ode  Icct  beatis. 
San. 

14  nullius  addictus  jurare  in  verba  magistrl] 
.Addîâi  fe  dilbit  proprement  des  débiteurs  que  le  Prêteur  avoit 
ajugci  à  leurs  créanciers ,  qui  en  pouvoient  difpofer  à  leur  vo- 
lonté. On  appelloit  aulTi  addiftvs  les  Soldats  qui  en  s'enrol- 
lant  prêtoient  le  ferment  entre  les  mains  de  leur  Capitaine. 
C'eft  en  ce  dernier  fens  qu'Horace  dit  ici ,  mMus  addi&us  ju- 
rare  in  vgrba  ?nagijin  :  &  cette  idée  lui  eft  venue  du  mot  //«- 
ce,  qui  eft  un  terme  de  milice.  Théodore  Marcile  avoit  cru 
qu'Horace  faifoit  ici  allufion  à  la  coutume  des  Philofophes ,  de-s 
Rhéteurs ,  &c  des  Grammairiens ,  qui  exigeoient  le  ferment  de 
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leurs  difciples  quand  ils  les  recevoient  d»ns  leurs  Ecoles.  Maïs 
je  croi  que  cette  coutume  étoit  inouïe  du  tems  d'Horace,  & 
qu'elle  n'avolt  jamais  été  pratiquée  ni  par  les  Grecs  ni  par  les 
Romains.  Les  premiers  ne  faifoient  prêter  ferment  qu'aux  Ju- 
ges &  aux  Médecins.  Si  les  Philofophes  l'avolent  exigé  de 
leurs  difciples  ,  Arirtophane  n'auroit  pas  oublié  de  donner  ce 
ridicule  à  Socrate.  On  verroit  dans  les  Nuées  ce  Philofophe 
faire  jurer  entre  {es  mains  Strepfiade  &  Phidippide.  Le  fer- 
ment étoit  un  peu  plus  en  ufage  parmi  les  Romains.  Cepen- 
dant je  fuis  perfûadé  qu'on  ne  trouvera  aucune  preuve  que  ni 
les-  Grammairiens,  ni  les  Rhéteurs,  ni  les  Philofophes  l'aient 
reçu  de  leurs  difciples  avant  le  tems  que  j'ai  marqué.  Ce  que 
ce  favanc  homme  dit  pour  aurorifer  fon  opinion ,  que  le  mot 
Mag:Jfer,  Maître , convient  plutôt  à  un  Do£leur,qu'à  un  hom- 
me de  guerre  ,  eft  détruit  par  le  feul  titre  de  Magtfler  equi- 
funti  que  les  Romains  donnoient  au  General  de  la  Cavalerie, 
comme  nous  donnons  celui  de  Grand-Maitrc  à  celui  qui  com- 
mande l'Artillerie.    Dac. 

JURARE  IN  VEREA  Magistri]  Horacc  n'éroit  dévoua 
ni  affervi  à  aucune  fêfte  ,  il  prenoit  dans  chacune  ce  qui  lui 
étoit  propre  &  qui  lui  paroiflbit  vrai.  Une  longue  expérience 
Ini  ayant  fait  connoître  le  fort  &  le  foible  de  toutes  les  fêcles, 
il^  avoir  fû  profiter  admirablement  de  la  liberté  qu'il  s'ctoic 
aquife  par  fbn  travail  :  auflî  ne  falloit-il  pas  être  moins  libre 
de  préjugez  qu'il  l'étoic  ,  pour  écrire  comme  il  a  fait  contre 
les  Philofophes,  &  pour  réfuter  leurs  fauffes  opinions:  car  s'il 
av'oit  eu  toujours  une  fèfte  afFeftée  ,  il  n'auroit  jamais  écrit- 
avec  tant  de  {uccts  contre  les  ùOces  oppofées  à  celle  dont  il 
auroit  fait  profeflîon;  parce  que  l'on  auroit  toujours  pu  croire 
que  fès  railleries  ne  venoient  pas  tant  d'un  efprit  perfûadé  & 
convaincu  de  la  vérité,  que  d'un  efprit  de  parti.  Le  favant 
Heinfius  a  cru  qu'Horace  fè  déclare  ici  feftateur  de  la  fe£te 
Eleûique,  comme  qui  diroit  de  la  fcfî:  du  choix  y  (\\\Q  Volz- 
mon  d'Alexandrie  fonda  à  Rome  avant  la  mort  d'Augufte. 
Mais  je  doute  qu'Horace  eût  jamais  entendu  parler  de  ce  Po- 
tamons&  il  eft  cenain  qu'avant  lui  l'indépendance, qu'il  pro- 
feflbit  ,  étoit  fort  connue.  Ciceron  la  pratiquoit  long-tems 
auparavant  ;  car  il  écrit  au  commencement  de  (on  quatrième 
li\Te  des  Tufculanes ,  fed  defendat  <jmdem  quod  qmfqne  fentît  ; 
funt  enîm  jndîcîa  lîbcra  :  nos  înjîîttitum  tenehîmus  ,  nuUîsqut 
itnÎMS  difdpltTi£  leglhus  afirîCit ,  quitus  m  Philofophta  neceJfarU 
fareamiis ,  qjtîd  Jtt  in  quaque  rc  maxime  prohaUle ,  fen^er  re- 
^tnremus.  „  Mais  que  chacun  défende  fon  fencimenti  car  les 
»>  jugemens  font  libres:  pour  nous,  nous  conlèrverons  notre 
>,  coutume ,  &  fans  nous  aftraindre  à  fuivre  les  loix  d'une  feu- 
„  le  fèôc  >  pour  leur  obçit  neceflàîremejit ,  nous  rechercherons 
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,.  to^joui-j  ce  qu'il  y  a  de  plus  probable  dans  chaque  fujet"o 
Lambin  a  eu  tore  de  croire  qu'Horace  &  Ciceron  fuivoient  en 
cela  la  doûrine  des  Académiciens  i  car  il  n'y  a  rien  de  plus 
oppofe  à  leurs  maximes,  qui  confiftoient  à  combattre  toujours 
le  fêiuiment  des  autres  ,  &  à  ne  déclarer  jamais  le  leur  :  Hic 
iw'ni  erat  mos  patrtus  AcademÎA  ,  ad-nerfarî  femfer  omnibus  in 
diffutando.  Ciceron  ,  dans  le  I.  Livre  de  l'Orateur,  D'ailleurs 
les  Académiciens  n'avoient-ils  pas  leur  Fondateur  ?    Dac. 

15  Que     ME     CUMQUE     RAPIT      TEMTESTAS     DEFEROR 

HosPEs]  Ce  Vers  eft  fort  beau,  mais  il  a  été  mal  expliqué, 
Horace  compare  les  Philofophes  à  des  gens  qui  font  fur  la 
mer,  &  qui  par  confèquent  doivent  être  préparez  à  vivre  dans 
tous  les  pais  où  la  tempête  les  pourra  jetter,  comme  s'ils  y 
étoient  naturalifez.  Cette  mer  où  font  les  Philofcphes,  c'eft 
le  monde  ;  les  vents  &  les  tempêtes  ce  font  les  affaires  &  les 
accidens  ,  qui  obligent  quelquefois  un  Philolephe  à  fe  mêler 
dans  le  commerce,  &  à  devenir  homme  d'Etat  j  &  quelque- 
fois lui  permettent  de  vivre  dans  une  retraite  aifée  &  com* 
mode.  Il  faut  donc  qu'un  Philofophe  fâche  fe  démêler  de  ces- 
deux  difiêrens  états,  qui  partagent  la  vie  des  hommes)  &  c'eft 
ce  qu'Horace  fâvoit  faire  admirablement.  Ciceron  s'étoit  fervi 
de  la  même  Sgure  dans  le  II.  Livre  de  (es  Queftions  Acadé- 
miques ,  où  en  parlant  de  ceux  qui  font  attachez  à  une  feul« 
fefte  ,  il  dit  :  Et  ad  (juamcHme^uc  funt  difciplinam  quafi  tem^ 
f(fiate  delatt ,  ad  eam  tamqiiam  ad  Jaxnm  adhurefcxnt,  „  Et 
„  dans  quelque  fe£t:e  que  la  tempête  les  ait  portez  ,  ils  y  de- 
„  meurent  comme  fur  un  rocher".  Il  y  a  de  l'apparence 
jJu'Horace  avoir  ce  pafîage  devant  les  yeux.  Dac. 

ly.  Tempejlas.']  J'entens  par  cette  tempête  l'ocafion  ,  le 
hafard  ,  les  évenemens.  Quoiqu'Horace  n'époufât  aucune  éco* 
le,  il  n'étoit  étranger  dans  aucune,  parcequ'il  n'y  en  avoic  au- 
cune dont  il  ne  tirât  quelque  conoiflànce  utile  &  profitable 
pour  fa  conduite.  San. 

16  NUNC    AGILIS    FIO,    ET    MERSOR  CIVlLIBtrS    UNDIS^ 

Horace  exprime  fort  bien  ici  l'adrefle  &  la  fouplefle  qu'il  faut 
avoir  pour  vivre  dans  le  monde ,  &  pour  fe  tirer  heureufement 
de  tous  fês  embarras  i  agi  Us  fi  0  :  fi  l'on  n'a  cette  agilité,  pour 
me  fervir  de  fon  terme ,  on  eft  perdu  fans  reflburce.   Dac. 

Et  mersor  civilibus  undis]  Cette  expreffion  eft  née 
du  Vers  précèdent.  Il  appelle  chlles  undas  toutes  les  affaire* 
&  cous  les  foins  donc  il  parle  dans  la  Satire  VI.  du  Livre  II. 


aliéna  negttta  centnm 


Ter  capttt  é^  drca  faiiant  latni, 

„  De  cous  cotez  je  fuis  aflailli  de  mille  affaires  qui  ne  me- 
«^  regardent  point  ",     Ce  qu'Horace  dit  àvHes  ttnd.is  ,   Quin- 

ciliea 


35^  R   E   M   A  R  Q^V  E  S 

tUien  dit  àvtlta  cffiJa.  MîUtîx-ne  utiles  an  (hilîbus  offdis  ? 
Deelamat.  CCLXVIII.  Dac. 

i6.  Nnnc  agîlîs  fio  ,  &c.']  Voici  comme  j'arrange  ces  qua- 
tre vers. 

Nunc  agV.is  fie ,  &  merfor  civUthm  ttndts  : 
Nunc  mihi  rcs ,  non  me  rébus ,  fuhjungere  coner 
Vîrttiîîs  vers  cujios  rigidtts^uejatelles  : 
Nunc  in  u^rîfiippi  furtîm  pracepta  relabor. 

II  me  paroit  que  le  trojûème  de  ces  vers  ne  fauroit  convenir 
avec  le  premier  ,  ni  le  fécond  avec  le  quatrième.  Comment 
alier  cette  fle'xibilité  d'efprit  ne'ceflaire  pour  bien  manier  les 
afaires  ,  avec  cette  roideur  d'une  vertu  rude  &  auflere  ?  Quoi 
de  plus  opôfe'  au  caractère  d'Ariftipe  fouple  &  pliant  quelque- 
fois jufqu'à  la  baflefle  ,  que  cette  indépendance  d'un  efprit  im- 
périeux ,  qui  maitrife  &  gourmande ,  pour  ainfi  dire ,  les  afai- 
res ?  Je  fuis  furpris  qu'une  contradiction  fi  marquée  n'ait  pas 
fauté  aux  yeux  de  tous  les  interprètes.  Mr.  Cofte  a  montré 
qu'il  s'étoient  tous  trompés.  L'on  peut  dire  qu'il  ne  s'eft  pas 
moins  trompé  que  les  autres  ,  qu'il  n'a  fait  qu'ajouter  une  er- 
reur de  plus  ,  &  que  tous  ceux  qui  fupoferont  le  même  princi- 
pe ne  pouront  jamais  en  rien  tirer  de  raifonable.  Par  le  nou- 
vel arangement  que  je  donc  à  ces  vers  tous  les  embaras  dilpa* 
roifl'ent  ,  il  n'y  a  plus  ni  obfcurité  dans  les  penfées  ,  ni  con- 
fiiGon  dans  les  caraéieres.  C'eft  ici  une  de  ces  ocafions  où  la 
raifon  doit  coriger  les  manufcrits  ,  &  cet  endroit  n'eft  pas  le 
feul  où  la  négligence  des  copiftes.ôc  des  grammairiens  nous  o- 
Wige  d'emploier  ce  remède  dans  cette  épitre  ,  comme  on  le 
verra  fur  le  cinquante  cinquième  vers.    San. 

Chî/tbus  undis.']  C'eft  à  dire  les  afaires  des  particuliers* 
Horace  fe  plaint  en  plus  d'un  endroit  des  embaras  que  ces  afai- 
res lui  caufoient.  On  peut  voir  le  vers  trente- troifième  de  la 
(âtlre  Hoc  erat  m  votis.    San. 

17    ViRTUTlS    VER^    CUSTOS    RIGIDVSQTTE    SATELLEs] 

Il  dit  qu'il  fe  plonge  dans  les  affaires  de  la  vie  civile ,  en  hom- 
me entièrement  attaché  à  la  vertu  ,  €c  comme  un  Stoïcien  ri- 
gide &  fevere.  Car  les  Stoïciens  permettoient  à  leur  Sage  de 
fe  mêler  de  l'adminiftration  de  la  Republique  ;  ils  l'y  exhor- 
toient  même.  Quintilien  ,  ht  710s  ad  admtnîfiratîonem  Reîpw 
t'ica  hortantftr.  Et  ils  trouvoient  fort  mauvais  qu'un  homme, 
qui  ne  devoit  fe  regarder  que  comme  une  petite  partie  d'un 
tout  ,  voulût  (ê  tirer  de  cette  focieté  ,  qui  engage  tous  les 
hommes  à  des  devoirs  réciproques  ,  pour  aller  faire  feul  un 
tout  à  part  ,  contre  l'ordre  qui  leur  paroiflbit  fi  [agement  & 
(i  généralement  établi  par  la  Providence.  C'eft  pourquoi  Ci- 
seron  fait  dire  par  Caron  dans  le  III,  Livre  de  fin.     Cum  au- 

tem 
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tent  ad  tuendcs  confervandosqjte  hemt'ncs  homînem  natum  ejlje 
'vuUamui  ,  confentanenni  ejl  huk  natiirx  ut  fapîois  velit  gercre 
<if  ^dmîniftrare  Rcmpnb/icant.  „  Puisque  nous  voyons  que 
„  l'homme  eft  ne  pour  dt'tendre  &  pour  conferver  les  autres 
„  hommes  ,  il  eft  convenable  à  cette  naiflance  que  le  fage 
„  veuille  fe  mêler  des  affaires  ,  &  exercer  les  principaux  em- 
„  plois.   Dac. 

RiGiDUSQUE  SATELLEs]  Horacc  s'appelle  ici  le  fatelllte 
&  le  gardien  de  la  vertu ,  comme  il  a  appelle'  Charoa  le  facel- 
lire  des  Enfers,  dans  l'Ode  XVIII.  du  Livre  II. 

■  nec  fatelles  Orci 

Callîdjim  Promethea 
Rêve  XI  t  auro  cap  tus, 

„  Le  fâtellite  des  Enfers  n'a  jamais  pu  être  gagne  par  ar- 
n  gent  pour  repaner  le  rufé  Promethée.   Dac. 

17.  y^irtutîs  ver<e  ctijîos.']  Ceci  regarde  les  Stoïciens.  La 
vertu  à  quoi  ils  s'arachoient  étoic  une  vraie  vertu  ,  &  nule 
^cole  n'en  donoit  de  plus  excellentes  leçons  :  mais  dans  la  pra- 
tique ils  y  me'Ioienc  une  apreré  &  une  rigidité  fi  démefure'e, 
qu'ils  en  éloignoient  les  plus  honêtes  gens  ,  &  fe  rendoienc 
encore  par  là  peu  propres  aux  afaires  ,  qui  demandent  fouvent 
des  tempe'ramens  ,  des  égars  ,  des  ménagemens  ,  dont  ils  é- 
toient  incapables.  A  parler  en  général  ,  c'eft  un  talent  efti- 
mable  que  de  favoir  gouverner  les  afaires  fans  s'en  lailTer  gou- 
verner i  mais  il  y  a  des  ocurrences  ,  où  trop  de  fermeté  gâte 
tout  ,  &  où  l'on  avance  plus  en  pliant  à  propos  qu'en  fe  roi- 
diflant  contre  les  dificultés.   San. 

r  18  NuNc  IN  Aristippi  furtim  pr-ecepta  rela- 
eor]  De  la  fefte  des  Stoïciens  ,  qui  vouloient  que  le  Sage 
menât  une  vie  aftive  ,  Horace  paflbit  à  celle  d'Ariftippe  qui 
avoit  fondé  la  fe£l:e  Cyrenaïque  ,  &  qui  faifoit  confifter  toute 
fa Philofophie  à  vivre  pour  foi-même,  à  ne  fc  foucier  de  rien, 
à  ufer  de  tout  ,  &  à  chercher  la  volupté  par-tout  où  elle  pou- 
volt  être.  On  peut  voir  fon  portrait  dans  l'Epître  XVII.  de 
ce  Livre.  Ce  pafTage  eft  remarquable  en  ce  qu'Horace  appelle 
manifeftement  préceptes  d" Arljiipp  la  doctrine  d'Epicure, 
dont  il  avoit  toujours  fait  profefTion.  Et  c'eft  ce  qu'on  peut 
confirmer  par  un  pafTage  de  Lucien  ,  qui  dit  qu'Epicure  avoit 
^'ré  difciple  d'Ariftippe.  Mais  il  ne  faut  pas  prendre  cela, à 
la  lettre  ,  comme  fi  Epicure  n'avoit  rien  ajouté  aux  fentimens 
de  fon  Maître  ;  car  on  pourroit  prouver  le  contraire  fort  ai- 
fément.   Dac. 

Furtim  pr^cepta   relabor]     Il  dit  relabor  ,  je  re- 
tombe ,  parce  qu'il  avoit  toujours  fuivi  la  fe£te  d'Epicure:  car 
lioracc  avoit  plus  de  quarante-fept  ans  qu'il  écoiL  encore  Epi- 
curien. 
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curien.  Ce  n'eft  pas-là  ce  qui  fait  la  difficulté'  de  ce  paflage, 
c'eft  le  mot  furtîm.  Si  par  ce  mot  Horace  a  voulu  dire , 
comme  on  l'a  prétendu  ,  que  quand  il  retombe  de  la  fefte  des 
Stoïciens  dans  celle  d'Ariftippe  ,  jI  le  fait  à  la  de'robée,  &  en 
fe  cachant  aux  yeux  des  hommes  ,  il  fait  ici  une  chofe  de 
très-mauvais  fèns  de  s'en  vanter  :  d'ailleurs  il  de'truit  par-là 
tout  l'édifice  qu'il  a  defîèin  de  bâtir  ,  &  dont  il  a  jette'  de  fi 
b^aux  fondement  dans  les  Satires.  Mais  ce  n'a  jamais  été  fa 
penfée.  Par  le  mot  furtîm  il  a  voulu  faire  entendre  qu'en  re- 
paflànt  des  fentimens  de  Zenon  à  ceux  d'Ariftippe  ,  il  ne  fai- 
îbit  pas  comme  ceux  qui  paflent  ,  pour  me  fervir  de  notre 
proverbe,  du  blanc  au  noir;  mais  infenfiblement ,  &  fans  qu'fl 
parût  de  contrariété  dans  fa  conduite.  En  effet  ,  en  choifis^ 
îant  ce  qu'il  y  avoit  de  meilleur  dans  chaque  fefte,  il  en  avoit 
fait  un  corps  de  Morale  fort  fuivi;  &  il  feroit  ridicule  de  pen- 
fer  qu'il  fût  tombé  dans  le  défaut  donc  il  parle  dans  fon  Arc 
Poétique: 


■■'       "  '■'    Ht  inrptter  atrum 
DeJtfMt  m  ptfcem  muRer  formofa  fuperne» 
Il  y  feroit  pourtant  tombe  ,  fi  ce  que  l'on  a  dit  étoit  vérita- 
ble.   Dac. 

19.  Nimc  în  Arljiîfpî,  &c.']  Cela  vient  naturellement  après 
les  trois  vers  précédens.  Horace  ne  s'acommodoit  pas  long- 
tems  des  deux  premiers  partis  ,  l'un  demandoit  trop  de  mou- 
vement ,  &  l'autre  trop  de  rigidité,  l'un  &  l'autre  ne  conve- 
noient  pas  à  fon  inclination.  La  morale  d'Ariftipe  étoit  plus 
<Je  fon  goût.  J'ai  dit  fur  le  centième  vers  de  la  fatire  Si  rari 
fcrîbes  ,  que  cette  morale  étoit  fort  décriée  parmi  les  Stoïciens 
&  les  Ciniques  ,  c'eft  pourquoi  Horace  dit  qu'il  ne  s'y  livroic 
que  fous  main  &  en  cachette  ,  furtîm.  Il  ne  faut  cependant 
pas  croire  qu'il  s'y  abandonât  fans  réferve ,  il  favoit  la  tempé- 
rer par  les  fages  core£lifs  qu'Epicure  y  avoit  aportés.   San. 

19  Et  MiHi  REs  ,  Non  me  rébus  submittere  co- 
Nor]  Afin  qu'on  ne  puiflé  pas  croire  que  quand  il  dit  qu'il 
retombe  dans  les  préceptes  d'Ariftippe,  il  donne  dans  tous  les 
défauts  de  fa  Morale  ,  &  fe  plonge  fans  aucune  retenue  dans 
toutes  fortes  de  voluptez  ,  il  a  foin  d'expliquer  dans  ce  Vers 
ce  qu'il  choififfoit  dans  les  fentimens  de  ce  Philofophe.  Je 
thihe  ,  dit-il  ,  de  me  rendre  les  chofes  fomnîfes  ,  &  de  ne  mt 
fmmettre  pas  moi-même  aux  chofes.  En  effet,  voilà  ce  qu'il  y 
avoit  de  meilleur  dans  la  fefte  d'Ariftippe  &  dans  celle  d'E- 
picure  ,  de  pouvoir  fe  fervir  indifféremment  de  tout  fans  être 
jamais  afïcrvi  à  rien.  Une  preuve  de  cette  indépendance  c'tfï 
ce  qu'Ariftippe  dit  à  ceux  qui  lui  reprochoient  qu'il  étoit  en- 
liercmeat  pofledé  par  Lais ,  «;^«  x'evx  ix<>f*<ii»    Je  /a  pcffede^ 
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mais  Je  nenfnts  pas  pojjedé  i  comme  Ciceron  le  rapporte  dan» 
une  Lettre  à  Petus  :  fed  tamen  ne  Ar'tfitppMS  quidem  ille  Socra* 
tiens  erubtùt  ,  cum  tjjet  objeflnm  habere  eum  Laïda.  Habeo  « 
induit  ,  non  habeor  J  Laide.  Et  voilà  ce  que  Scaliger  n'a 
point  du  tout  entendu.  Cette  doârine  d'Ariftippe  peut  être 
excellente  avec  les  bornes  qu'elle  doit  avoir  ,  mais  elle  fèroic 
dangereulê,  poufîée  à  un  certain  point,  &  meneroit  à  ces  fen«- 
timens  impies  qui  ont  été  malheureufement  renouveliez  de  no* 
jours.  Dac. 

20   Ut    NOX    LONGA    QJJIBUS    MENTITUR    AMICA]       Ho- 

fice  ne  pouvoit  donner  une  plus  grande  idée  de  l'ardeur  qu'il 
avoit  pour  la  Philofophie  ,  qu'en  la  comparant  à  l'impatience 
d'un  homme  qui  attend  fa  MaîtreiTe,  qui  lui  a  promis  de  l'al- 
ler trouver  la  nuit  ;  &  il  en  pouvoit  parler  par  expérience  j 
iJmoin  ce  qu'il  dit  dans  la  Satire  V.  du  Livre  t 

Hic  ego  mendacem  JinhîJfimHS  uscjKe  fuellam 

jid  mediam  ncfiem  expeélo,   Somnns  tamen  aufert 

Intentum  Venerl, 

„  Je  fus  afifez  fot  pour  pafler  la  plus  grande  partie  de  ctitt 
i,  nuit-là  fans  dormir  ,  en  attendant  une  jeune  fille  qui  m'a- 
„  voit  promis  ,  &  qui  me  manqua  de  parole.  Mais  enfin  le 
„  fômmeil  vint  fermer  mes  yeux, que  l'amour  avoit  tenu  trop 
„  long-tems  ouverts  ,  &c.  "  Rien  n'eft  plus  fort  que  cette 
comparailbn  tire'e  du  vice  ,  &  employée  pour  la  verty. 
Dac. 

2.1  diesqjte  longa  videtur  opus  debentibus] 
*  Il  n'y  a  nulle  raifon  de  changer  longa  en  lenta.  Cette  ré- 
pétition de  longa  eu  en  grâce.  *  Ce  qu'Horace  appelle  ici 
«pus ,  c'eft  ce  qui  eft  appelle  dans  le  Digefte  Offictum  dinmitm  : 
car  il  met  opus  pour  opéra.  Il  y  a  pourtant  cette  différence 
entre  l'un  &  l'autre  ,  que  opns  eft  l'ouvrage,  ce  qui  refulte  du 
travail  d'un  homme  j  &  cpera  eft  le  travail  qui  parfait  l'ou- 
vrage. Terence  a  confervé  à  c^  deux  mots  leur  propre  ijgni» 
fication  dans  ce  Vers  de  l'Heautontimorumenos  ; 

§lçod  in  opère  facîundo  operx  confitmis  tute. 
Dans  le  Droit  il  y  a  un  Tître  de  operis  liberterum ,  &  non  pw 
de  operlhits.     Mais  avant  Horace  ,  Ciceron  avoit  mis  tout  de 
même  opns  pour  cpera.   Dac. 

21.  Dief^ne  lenta.videtur.']  Trois  célèbres  éditeurs  ont  ra- 
peîé  cette  leçon  d'un  ancien  manufqrit.  Les  copiûes  av(»en$. 
mis  longa  pour/^«fd,  en  fubftituaot  la  glôfe  au  texte;  ce  qu'ils 
ont  fait  encore  en  d'autres  endroits  ,  comme  nous  le  venons 
au  cent  foixante-doufième  vers  de  Tépitre  aux  Pifons.  Hora- 
ce )  die  M.  Beodei ,  %  varie  avec  grâce  iu  épicète»  de  même 

figoi- 
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figmfication  en  difant  nox  Itnga,  dtes  lenta,  annus  figer,  tar- 
da tempora.    San. 

Ut  riGER  ANNus]  Piger  ,  pareffeux  ,  pour  long  ,  qui 
coule  lentement.   Dac.  ' 

22  Qjjos  dura  premit  custodia  matrom]  Il  parle 
des  pupilles  ,  qui  ,  quoique  fortis  des  mains  de  leurs  tuteurs , 
ne  laifient  pas  d'être  encore  fous  la  garde  de  leur  mère ,  com- 
me Seneque  dit  en  parlant  du  fils  de  Martia  :  Pupillus  reliant 
fub  tutorum  cura  nsque  ad  deàmum  quartum  annnm  fuit  fub 
^atris  cujiodia  femper.  Il  n'eft  pas  neceflaire  qu'Horace  aie 
mis  ici  maires,  les  mères, pour  les  marâtres,  comme Cruquius 
l'a  prétendu.   Dac. 

23  Sic  mihi  tarda  fluunt]  C'eft  une  métaphore 
prife  du  cours  des  rivières.   Dac. 

24  Qu^  srEM  coNsiLiuMQUE  morantur]  Parce  que 
le  mot  fpes  eft  vague  ,  &  qu'il  regarde  le  futur  ,  Horace  ajou- 
te confdium  ,  qui  marque  une  chofe  prefente  ,  &  un  deflein 
formé  fans  aucune  remife.  D'ailleurs  il  joint  ces  deux  mots, 
fpem  Se  conjilittm  ,  pour  nous  inftruire  de  cette  vérité  confian- 
te ,  que  tout  ce  qui  nous  dérobe  les  momens  que  nous  avions 
pris  pour  nous  donner  à  l'écude  de  la  fagefle  ,  &  à  la  pratique 
des  vertus  ,  emporte  aufîl  en  même  tems  toutes  nos  efperan- 
ces  ;  car  l'avenir  eft  incertain  ,  &  nous  ne  fommes  maîtres 
que  du  prefent.  C'eft  dans  cette  penfée  qu'Epiftete  dans  l'Art. 
LXXX.  de  fon  Manuel  ,  où  il  traite  des  remifes ,  qui  font  les 
prétextes  ordinaires  de  la  parefTe  ,  dit  admirablement  ,  w<*p« 
/^icLV  inlay  x«;  Mocriv  »  œrroWvraii  TTfoxoTrii ,  «  irei^irati.  Si  quel- 
que chofe  de  pe>:ihle  ou  d'agréable  ,  de  glorieux  on  de  hontetfx 
s'offre  à  toii  fonvieni-toî  que  -voilà  le  combat  ouvert,  que  voilà 
les  Jeux  Olympiques  qui  t'appellent  ,  qu'il  nef}  plus  temps  ds 
différer,  &  enfin  que  d'un  moment  &  d' une  feule  acTion  de 
courage  eu  de  lâcheté  dépendent  ton  avancement  on  ta  perte. 
Quelle  beauté  &  quelle  nobleflè  dans  cette  idée  !  Les  véritables 
Jeux  Olympiques  pour  nous ,  ce  font  toutes  les  occafions  où  il 
s'agit  de  combattre  les  vices,  &  de  les  vaincre  ou  d'en  être 
vaincu.   Dac. 

2f    ^CiUE    PAUPERIBUS    PRODEST  ,    LOCUPLETIBUS    &- 

QVE  et]  Voici  en  deux  vers  une  louange  excellente  de  la  fa- 
gefle j  car  puifque  fa  recherche  eft  également  utile  aux  riches 
&  aux  pauvres,  &  que  le  mépris  qu'on  en  pourroit  faire,  fe- 
roit  également  funefte  aux  jeunes  &  aux  vieux,  il  s'enfuit  de- 
là par  une  démonftration  très-évidente,  qu'elle  eft  la  feule  qui 
puifle  faire  le  bonheur  des  hommes  i  &  que  tout  le  refte  leur 
doit  être  indifFerent.    Dac. 

26    iEQUE    NEGLECTUM    PUERIS   SENIBUSQUE   NOCEBIt] 

Car  cette  Pbilofophie ,  qui  traice  des  vertus ,  eil  proportionnée 
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à  cous  les  âges  ,  les  enfans  n'en  font  pas  moins  capables  que 
les  vieillards i  &,  comme  difoic  Montagne,  elle  a  des  difcours 
pour  la  naiflance  des  nommes  comme  pour  la  décrépitude. 
Dac. 

27  Restât  ut  his  ego  me  ipse  regam  solerque 
ELEMENTis]  On  a  toujours  mal  explique' ce  partage ,  &  le 
fàvant  Heinfius  a  eu  tore  de  croire  que  par  le  mot  elemeutls 
Horace  a  fait  allufion  aux  Elemens  de  Potamon ,  qui  avoic  taie 
Çotxiîcoa-ii -,  les  elemens  de  la  Philofophie.  ElementU  ne  fe  rap- 
porte point  à  ce  qui  précède ,  mais  à  ce  qui  fuit  i  c'eft  pourquoi 
i]  faut  mettre  deux  points  après  ce  mot, 

Reftat  ut  hîs  ego  me  ipfe  regam  fckrque  démentis  : 

Car  les  elemens  dont  il  parle,  ce  font  les  reflexions  fuivan- 
tes  :  Non  pojjîs  octilo  ,  &c.  Nec  qnîa  defferes  ,  e^c.  Efi  ^k©- 
éiam  prodire  tenus ,  &c.  Et  il  appelle  avec  raifon  ces  reflexions 
des  elemens  ,  parce  que  c'e'toient  ces  principes  qui  lui  avoient 
fervi  d'introduétion.  Mais  ce  n'eft  pas-la  ce  qui  fait  la  diffi- 
culté de  ce  paflâge;  elle  conflfte  dans  une  ellipfe  fort  familière 
à  Horace ,  qui  ne  s'amufe  pas  toujours  à  lier  fon  difcours.  II 
prévient  ici  tout  d'un  coup  l'objeélion  que  Mecenas  pouvoic 
lui  faire  ,  qu'il  prenoit  bien  tard  le  parti  de  s'appliquer  à  l'é- 
tude de  la  Sagelîè ,  &  qu'à  l'àge  où  il  étoit ,  &  menant  une 
vie  fi  tumukueufe  &  fi  embarrafl'ée,  il  ne  pouvoit  pas  efperer 
d'y  faire  un  fort  grand  progrès.   Dac. 

27.  ElementlsJ]  Ces  élémens  font  les  principes  de  la  fa- 
'  j^efl'e  ,  qu'il  eft  toujours  tems  d'aprendre,  &  fans  quoi  l'on  ne 
fauroit  être  heureux.  Tout  le  refte  de  cette  épitre  ne  contienc 
autre  chofe  que  ces  principes.   San. 

z8  Non  possis  oculo  quantum  contendere  Lyn- 
CEUs]  Voici  ce  qu'Horace  appelle  les  elemens  de  fa  Philofo- 
phie ;  &  ce  font  des  raifonnemens  très-fimples  &  très-natu- 
rels. Mais  tout  naturels  &  tout  fimples  qu'ils  font,  ils  mar- 
quent aflez.  que  celui  qui  les  fait  eft  déjà  fort  avancé  dans  l'é- 
tude de  la  Sagefle  ;  car  un  véritable  Philofophe  eft  le  feul  qui 
pulffe  bien  comprendre  la  necefllté  qu'il  y  a  de  fuivre  la  Rai- 
fon, quelque  tard  qu'on  s'en  avi/ê;  le  moindre  retardement  eft 
toujours  funefte,  &  comme  Hefiode  l'a  fort  bien  dici 

'A/y  (f'  à/utfioXitpyèç  ùviip  orrAVi  •n-a.'Ka.iu, 

Tout  homme  qui  aime  à  différer ,  a  tottjours  à  combattre  cow 
tre  fes  malheurs.  Ce  paflage  me  fait  fouvenir  d'une  fable  d'E- 
fope  ,  qui  dit  qu'un  homme  s'étant  aflls  fur  le  rivage  de  la 
mer  pour  compter  fes  ondes,  &  s'étant  mépris  au  compte, 
il  s'affligeoi:  au  lieu  de  recommencer  :  Mais  le  Renard  qui 
voyok  fes  regrets  ,   lui  dit  ;   A/o»  mml,  four^mi  t'ujpiges-tn 

Tme  KU  (^  tant 
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tant  penr  fis  ondes  <jHt  font  paffées  ?  compte  feulement  cel/ei  çxj 
f.tffent,  il  y  en  a  encore  ajfcx.  potir  toi.    Dac. 

OcxJLo  QUANTUM  contendere]  C'eft  alnfi  qu'il  faut 
écrire  ce  pafTage  ;  &  non  pas  ocnlos  contendcre  >  comme  on 
a\'oit  mal  corrigé.  Contendcre  ochIo  ,  &  contendere  ocnloi ,  font 
deux  chofes  bien  différentes  :  contendere  oculos ,  c'eft  attacher 
favhëi  appliquer  fes  yeux  :  Sc  contendere  oculo  ,  c'ed  faire  d 
^nl  aura  de  metlletir^  yeux  ,  à  qui  verra  de  plus  lui»  i  &  c'eft 
de  quoi  il  s'agit  dans  ce  pafluge.   Dac. 

Lynceus]  C'eft  Lyr.ce'e  fils  d'Aphareus,  dont  il  eft  parlé 
dans  la  féconde  Satire  du  Livre  I.  Il  avoit  trouvé  les  métaux  i 
c'eft  pourquoi  on  difoit  de  lui  qu'il  avoit  de  ù  bons  yeux, 
qu'il  voyoit  dans  les  entrailles  de  la  terre.  Il  y  avoit  auffi  un 
autre  Lyncée ,  qui  du  Port  de  Carthage  voyoit  &  comptolt  les 
navires  d'une  Flotte  qui  partoit  de  Sicile.   Dac. 

a8.  Non  ppjfts  oculo  ,  &C.']  Peu  importe  qu'on  life  ocnlos 
•u  ocnlo  i  ces  deux  leçons  peuvent  être  bones,  du  moins  elles 
reviennent  au  même  fens.  J'ai  fuivi  celle  qui  eft  autorifée 
par  prefque  tous  les  manufcrits.  Il  y  a  eu  anciènement  deux 
Lincées  ,  tous  deux  d'une  vue  fort  perçante  ;  l'un  voioit,  die 
on  ,  la  Lune  au  point  de  fa  conjon£i:ion  avec  le  foleil ,  l'autre 
diftinguoit  du  port  de  Cartage  une  flote  qui  partoit  du  port  de 
Lilibée  en  Sicile  &  comptoit  le  nombre  des  vaifleaux.  Gli- 
con  natif  de  Troade  ne  fe  diftirgua  pas  moins  parmi  les  phi- 
lofophes  que  parmi  les  atlètes.  Il  tint  l'école  Peripateticiène 
après  Straton  ,  &  mourut  de  la  goûte  à  l'âge  de  foixante  qua- 
torze ans.   San. 

29  Non   TAMEN  IDCIRCO   CONTEMNAS   lippus   INUKGl] 

Horace  prend  ici  deux  exemples  qui  le  touchoient  de  plus  pros 
que  ceux  qu'il  aurait  pu  prendre  ailleurs  :  car  il  avoir  mal  aux 
yeux,  &  étoit  aflez,  infirme.  Dans  la  V.  Satire  du  Livre  I.  il 
parle  du  foin  qu'il  prenoit  de  fês  yeux. 

Hic  oculîi  ego  nlgra  mets  coHyrta  lippus 
Illimre. 

„  Je  fus  obligé  de  mettre  là  du  collyre  fur  mes  yeux.  Dac. 

30  Nec    QUIA.DESPERES  INVICTI   MEMBRA  GLYCoNIs] 

C'eft  ce  que  difoit  Epi^tete  :  et/'<f«  ^.«p  M/?û)v  l«rc^a*,  xa/  c^ac 
cJx  À1J.OCÙ  T«  a-cijucLli^'  Je  n'aurai  jamais  la  force  de  Mllony 
mais  je  ne  Liifj'crai  pas  d\'iioir  foin  de  mon  corps.  Ce  Glycon 
ëLoit  un  Philofophe  ,  qui  ,  en  combattant  fans  cefie  avec  les 
Athlètes,  avoit  acquis  une  force  invincible,  &  une  complexion 
ou  habitude  de  véritable  Athlète,  comme  Diogene  La'érce  dit 
de  lui ,  ivîxrnç  tJ»v  n  vâtrav  ayïci^  à6x>frixh  i-rKpxÎYav.  Il  étoit 
auflî  appelle  eîroBxuS'iAÇ  ,  c'eft-à-dire  qui  avoir  toujours  les 
creilles  déchirées  des  coups  qu'il  recevoii  i  êc  »/*îT/v«f ,   parce 

qu'il 
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qu'il  etoic  toujours  frotte  d'huile.  Son  véritable  nom  etoit 
Lycon ,  mais  Lacrce  dit  qu'on  y  ajouta  un  G,  pour  marquer 
la  douceur  de  fon  langage  ,  comme  Helnfius  l'a  fort  bien  re- 
marque',   Dac. 

32  Est  quodam  prodire  tenus  ,  si  non  dattïr 
ultra]  Sï  les  hommes  ne  pouvoient  combattre  leurs  vice« 
qu'après  être  parvenus  au  plus  haut  degrt  de  fageflè  ,  ils  au- 
roient  fujet  de  perdre  courage  en  chemin.  Mais  heureufdmenc 
tous  les  pas  qu'ils  font  vers  le  fommec  de  cette  rude  monta- 
gne ,  font  aiiïant  de  viéloires  qu'ils  remportent  fur  l'ennemi,. 
D'ailleurs  la  fageffe  n'eft  autre  chofe  que  l'efprit  de  Dieu  ;  8c 
pourvu  qu'on  en  foit  e'clairé  ,  comme  difbit  Pythagore,  utt 
feul  de  fes  rayons  fufïit  pour  chaflèr  les  ténèbres  de  notre  amc» 
&  pour  nous  de'livrer  de  tous  les  maux  dont  nous  fbmmes  en- 
vironnez. *  Au  lieu  de  quodam  Cruqaius  a  lu  qnadam,  com- 
me dans  un  M  S.  &  M.  Bentlei  a  fort  bien  prouve'  que  c'eft  U 
véritable  leçon  ,  car  tenus  fe  joint  toujours  avec  le  ferainin» 
EiJtenus  ,  quatenits  ,  quadayntenus.    Dac. 

52.  Eft  qitadam  prodire  tenus.  Il  eft  toujours  tems  de  com- 
mencer à  devenir  honnête  home  ,  les  pas  que  l'on  fait  dans  le 
chemin  de  la  vertu  ne  font  jamais  perdus  :  fi  l'on  ne  monte 
pas  jufqu'au  fommet  ,  du  moins  on  parvient  à  un  certain  de- 
gré d'éle'vation  ,  qui  ne  nous  met  pas  toutafait  hors  de  la  por- 
tée du  vice  ,  mais  qui  nous  done  quelque  avantage  pour  le 
combatre.  Horace  dit  ejî  quadam  prodîre  tenus ,  pour  quadam- 
tenus  prodîre  lîcet.  C'eft  la  vraie  leçon  ,  qui  s'eft  confervée 
dans  deux  excellens  manufcrits  ,  &  que  quatre  de  nos  plus  ce'- 
lèbres  éditeurs  ont  ramenée  dans  le  texte.  Codant  tenus  ^  qui 
efl:  la  leçon  ordinaire  ,  n'eft  pas  feulement  Latin  ,  &  ne  doic 
point  être  mis  far  le  compte  d'Horace.  Les  adjeûifs  perfb- 
nels ,  que  les  grammairiens  apellent  pronoms ,  fe  metteac  toit- 
jours  au  féminin  quand  ils  font  joints  avec  tenus.  La  raifoft 
eft  qu'ils  fe  raportent  2.  fine ,  qui  eft  fous  entendu  ,  &  que  l'u- 
fage  a  toujours  mis  alors  au  genre  féminin  ,  comme  Feftus  le 
remarque  fur  le  mot  quatenus,   San. 

35    FERVET    AVARITIA    MISEROQUE   CUriDINE    PECTUs] 

Il  compare  l'avarice  à  un  feu  ;  &  cette  comparaifon  eft  fore 
jufte,  car  l'avarice  c'eft  jamais  contente,  &  le  feu  ne  dit  ja- 
mais ,  c'eft  afîèz.  Tgnîs  vcro  minquam  didt ,  fnfitcit.  Il  y  a 
cette  différence  entre  l'avarice  8c  la  cupidité  ,  que  l'avarice 
peut  n'aller  qu'à  épargner  ce  que  l'on  a ,  Se  que  la  cupidité  ta 
toujours  à  defirer  ce  qu'on  n'a  pas.  Voi'à  pourquoi  Horace 
les  mec  ici  enfemble  ,  pour  exprimer  toute  la  force  de  cette 
paflîon.    Dac. 

34  Sunt  verba  et  voces]    Ce  paffage  eft  pris  mot  à 
mot  de  l'Hippolyt.;  d'Euripide,   ©i  la  Nâurrice  die  à  PheJre: 
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Il  cjî  des  chanti  ^  des  dtfcours  qui  adoucîffent  le  mal.  Ver* 
ba  des  paroles  ,  des  difcours ,  voces  des  chants.  Et  Horace , 
auflj-bien  qu'Euripide, fak  allufion  aux  paroles  &  aux  enchan- 
temens  appeliez,  i7ra:<fxi,  donc  les  premiers  Médecins,  qui  joi- 
gnoient  la  Magie  à  la  Médecine ,  le  fervoient  dans  toutes  leurs 
cures  i  car  ils  écoient  perfuadez  que  les  maladies  du  corps  ve- 
noient  de  l'ame  ,  comme  les  fluxions  des  yeux  viennent  de  la 
tête.  C'eft  pourquoi  en  appliquant  les  remèdes  convenables  au 
corps ,  ils  employoient  auiîi  ceux  qui  e'toient  propres  à  l'ame , 
c'eft-à-dire  'jcrba  &  zoccs ,  des  enchancemens,  iTroDJ'âç.  Et  cei 
enchantemens  n'e'coient  que  de  beaux  difcours  qui  pouvoient 
faire  naître  la  tempérance  dans  l'ame  de  ceux  qui  les  ëcou- 
toient  ,  après  quoi  il  n'étoit  pas  mal-aife'  de  redonner  la  fan- 
té  au  corps,    comme  dit  fore  bien  Tlaton  dans  le  Charmidès. 

PAC. 

Qdibus  hunc  lenire  dolorem]  Horace  appelle  l'a- 
varice  «ne  douleur  i  &  cela  me  paroîc  afîez  remarquable.  Dac. 

34.  Lahrem.l  M.  Cuningam  a  produit  cette  leçon  ,  qui 
jne  paroi t  pre'iiérable  à  dolorem.  Celle-ci  n'efl  aparemmenc 
qu'une  glôfe  de  l'autre.  Horace  s'eft  fervi  plus  d'une  fois  de 
hïhorj  pour  fignifier  les  maladies  de  l'âme.   San. 

35"  Et  magnam  morbi  deponere  partem]  Quand 
une  maladie  eft  invetere'e ,  qu'on  ne  commence  que  tard  à  la 
traiter  ,  on  ne  peut  pas  toujours  efperer  de  la  guérir  entière- 
ment s  mais  c'eft  toujours  beaucoup  d'en  guérir  une  partie,  & 
d'arrêter  tou^  les  defordres  qu'elle  cauferoit.   Dac. 

36  Laudis  amore  tumes]  C'eft  le  propre  de  la  louange, 
d'enfler  i  c'eft  pourquoi  Horace  a  dit  dans  h  V.  Satire  du  Li- 
vre IL 

Crefcentem  tumîdts  tnfia  fermombus  utrem, 

„  Enflez,  toujours  cette  outre  du  vent  de  vos  louanges", 
Î-Ials  cette  enflure  ne  fait  qu'augmenter  celle  que  l'amour  de  la 
louange  caufoit  auparavant  :  car  l'amour  de  la  louange ,  qui 
n'eft  autre  chofe  que  l'orgueil  ,  yAbvot  rh  -^-vy^^v  ,  xa/  ?rfc{  t» 
ixToç  h.Miy  enfle  l'amer  Ô-  V attire  au  dehors-,  comme  dit  fort 
bien  Simpliclus.  L'amour  de  la  louange  eft  comme  le  feu  que 
le  vent  r'anime.   Dac. 

SuNT  CERTA  piacula]  Tiacula  font  ce  que  les  Grec* 
appelloient  y.n^dffjLOL'ra. ,  les  purgatlons  dont  on  fe  fervoit  pour 
expier  ceux  qui  avoicnt  commis  des  crimes  ,  &  les  paroles  & 
ïes  parfums  ,  ^vfAittfj.Arn  ,  qu'on  employoit  pour  délivrer  & 
cxorcifer  ceux  qui  étoient  poflèdez  par  quelque  démon.  Et  ce 
roct  convient  fort  bien  aux  remèdes  dont  les  Piiilofophes  fe 

fer- 
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fervent  peur  purger  notre  ame  de  Ces  vices.  Par  exemple , 
pour  corriger  ou  pour  chaflèr  l'amour  de  la  louange ,  les  pur- 
gâtions,  f taenia,  dont  les  Stoïciens  fe  fervoienc,  éroient  à  peu 
près  celles  -  ci.  Que  la  louange  eft  «n  fon  inutile  ,  un  vairi 
phantôme  qui  naît  &  s'évanouît  dans  un  moment  :  Que  la 
renommée  la  plus  étendue  n'eft  qu'un  oubli  ,  fi  l'on  prend 
garde  à  tous  les  lieux  qu'elle  n'a  pu  pénétrer  ,  &  à  tous  lc$ 
hommes, ou  plutôt  à  tous  les  peuples  qui  l'ignorent:  Que  tout 
ce  qui  eu  beau ,  l'eft  par  lui-même  fans  aucun  fecours ,  &  fans 
que  la  louange  fafle  partie  de  fa  beautés  &  qu'ainfi  ce  qui  efl 
loué  ne  pouvant  devenir  ni  plus  beau  ni  plus  laid  par  cette 
louange,  il  doit  être  indiffèrent  à  un  homme  d'être  loué,  mais 
non  pas  de  faire  des  chofes  louables.  Enfin  que  fi  l'on  confi- 
dere  l'inconftance  de  l'efprit  humain ,  on  connoîtra  évidem- 
ment qu'on  eft  injufte  &  fou  de  fouhaiter  que  tous  les  hom- 
mes confpirent  à  dire  &  à  penfer  toujours  du  bien  de  nous  , 
lors  qu'ils  ne  fauroient  être  d'accord  un  feul  moment  fur  eux- 
mêmes.  L'Empereur  Marc  Antonin  difoit  admirablement  : 
Tu  veux  être  loué  d'tm  homme  qui  fe  maudît  luî-même  trots 
feis  dans  une  heure  ?  Tu  veux  plaire  à  un  homme  qui  fe  déplait 
À  lui-même  ?  car  peux-tu  croire  quun  homme  fe  plaîfc  à  lui- 
même  ,  quand  ttt  vois  qu'il  fe  repent  prefque  de  tout  ce  quîl 
fait  ?  Tous  ceux  qui  font  entêtez  d'un  vain  defir  de  gloire ,  di- 
fent  comme  Alexandre:  0  Athéniens  y  fî  vous  favîez  ce  que 
je  fouffre  pour  être  loué  de  vous  1  Mais  ceux  qui  connoiiTenc 
que  la  véritable  gloire  ne  confifte  qu'à  bien  faire ,  dilènt  :  O 
Athéniens ,  ce  n'eft  pas  pour  être  loué  de  vous  que  je  fuis  le  pé- 
nible chemin  de  la  vertu;  mais  pour  la  vertu  feule,  &  pour  me 
rendre  plus  conforme  à  celui  dont  je  porte  l'image.  Je  tra- 
vaille à  vaincre  ,  pour  demeurer  Seigneur  8c  Maître  ,  &  non 
pas  pour  fervir  à  une  vaine  opinion.  Le  mot  d'Alexandre  el% 
une  preuve  bien  fenfible  de  ce  qu'Horace  a  die  dans  la  111,  Sa- 
tire du  Livre  IL 


quem  cepit  vîtrea  fama  ■ 


Hune  circum  tonult  gaudens  'Bellona  cruoitis» 

„  Quiconque  fe  laifle  éblouir  à  Téclac  de  la  réputation ,  plus 
,,  fragile  que  le  verre,  on  peut  dire  que  Bellone,  qui  nVime 
,,  que  le  fang  &  que  le  carnage ,  lui  a  tourné  l'efprit.   Dac. 

37  Ter  pure  lecto  poterukt]  Il  dit  ter,  trois  (o'isà 
en  riant ,  &  en  faifant  allufion  à  la  vaine  fuperflicion  des  Stoï- 
ciens ,  qui  tenoient  le  nombre  ternaire  pour  myfterieux  &  fa- 
cré.  C'eft  pourquoi  Chryfippe  dit  dans  Lucien  ,  que  l'on  ne 
fiuroit  être  fage  fans  s'être  purgé  trois  fois  le  cerveau  avec  de 
l'iieilebore.  Dac. 
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Pure]  Ce  mot  eft  né  du  mot  f taenia:  car  avant  que  d'ap- 
f  rocher  de  ces  Myfieres,  on  avoir  foin  de  fè  puriner.  Et  Ho- 
race fait  en  même  temps  allufion  aux  purgations  dont  il  a  dé- 
j»  été  parlé.    Dac. 

37.  PurèJ]  C'eft  à  dire  avec  des  intentions  droites.  Les 
livres  de  morale  font  des  ouvrages  confacrés  à  la  Vertu  ,  on 
ue  doit  point  les  toucher  avec  des  mains  profanes.  Cette  idée 
a  fourni  à  Horace  les  termes  de^tacula  &  de  pure  ,  qui  font 
pris  de  la  religion.    San. 

Recreare]  C'ell  un  mot  emprunté  de  la  Magie  &  de  la 
Médecine,  car  cefl  proprement /i/r^  r/fw/r ,  eivcf^-ÔX'^iv ,  ra- 
mmer ,  redonner  la  liïe.  Et  cela  convient  fort  bien  à  la  Philo- 
fophie ,  qui  redonne  la  vie  à  l'ame  en  la  purgeant  de  fes  vices 
qui  la  tiennent  dans  la  mort.  Dac. 

38  Invidus]  De  tous  Its  Philofophes  Payens,  ks  Stoïciens 
font  ceux  qui  ont  donné  les  meilleurs  remèdes  contre  l'envie: 
car  ils  fe  font  attachez  à  faire  voir  que  c'ell  une  paflîon  ,  une 
affection  vicieufe ,  qui  naît  de  l'ignorance ,  &  qui  fuit  toujours 
de  faux  biens  ,  en  les  prenant  pour  des  biens  véritables.  En 
voici  la  preuve  ,  qui  a  la  force  d'une  démonftratioa.  Dieu  a 
mis  dans  la  main  de  l'homme  ce  qui  peut  faire  Ion  véritable 
bonheur  :  Tout  ce  qui  n'eft  pas  en  fbn  pouvoir  n'eft  qu'un 
bien  imaginaire,  comme  les  richeHès,  la  réputation,  \q5  gran- 
deurs. Or  eft-il ,  que  perfonne  ne  s'avife  d'envier  ce  qui  dé- 
pend de  lui  &  qu'il  a  en  fa  puiflance  :  il  eft  donc  confiant  que 
l'envie  ne  s'attache  jamais  qu'à  de  faux  biens, &  que  ceux  qui 
ne  cherchent  qu'à  être  libres  ,  ne  peuvent  être  fujets  à  cette 
pallîon.     C'eft  dans  cette  vue  qu'Epi£tete  difoit  :    saî»  yàp  h 

yâ^AV  ê|s'.  Car  fi  tn  es  nne  fois  bien  perfnadé  qne  rejfenee  de 
notre  véritable  bien  eonfifie  dans  les  ehofes  qui  font  en  notre 
fuijjance ,  ni  l'envie ,  ni  la  jaloufie  n'auront  fins  de  lie» ,  ù'C* 
Dac. 

iRACUNaus]  La  colère  ne  peut  plus  avoir  de  lieu  dès 
qu'on  eft  perlûadé  ,  comme  les  Stoïciens  ,  que  tout  ce  qui  eft 
hors  de  nous  ne  nous  peut  faire  aucun  mal ,  &  que  ce  qui  nous 
blefle  n'eft  autre  chofe  que  notre  opinion,  ou  le  jugement  que 
nous  faifons  de  ce  qui  nous  arrive.  Epiftete  :  orm  cmp  èpêS/Vi» 
rs  t/?,  /'r3-/  ûT/  «  0-«  aVoXJi^'f  »ps9/«'«.  ^tand  quelqu'un  te  met 
tn  colère,  ce  n'cfi  fas  celui  que  tu  en  accufes ,  mais  ta  feule  opi' 
taon.  Salomon  appelle  la  colère  iratn  fulti ,  la  colère  du  fou, 
car  elle  vient  toujours  de  la  folbleffe  &  de  l'ignorance  ;  c'eft 
pourquoi  les  enfans  y  font  très-fujets.  Quand  Homère  dit  dans 
le  XVin.  Liv.  de  l'Iliade  ,  que  la  colère  met  quelquefois  en 
fureur  les  Sages  ,  il  parle  en  Poëte ,  &  non  pas  en  Pbilofbphe. 
Voici  le  pallàge,  qui  mérite  bien  d'être  rapporté. 
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»—  ;(ôxe«,  o(  T*è^îHX5  ToxJ?pov«  Vif  XaXtTTÎtvae/, 

Lit  colère  ,  ^m  wef  fonvent  les  fuges  hors  de  leur  nfflete  aràî" 
tiatre  &  qui  ,  fins  douce  que  le  miel  ,  s'enfle  &  s'augmente 
diins  le  cœnr  des  hommes  comme  la  fumée.  Qui  ne  voit  qu'A- 
chille fe  flacce  en  fe  mettant  au  nombre  des  Sages  ?  Quelle  fa* 
geflè  que  celle  d'Achille!  Dac. 

iNERs]  Pareflêux,  qui  n'aime  qu'à  dormir  ^  qu'à  ne  rien 
faire  :  ce  qui  eft  manifeftement  contre  l'ordre  de  la  nature , 
qui  a  cre^é  l'homme  pour  le  travail  ,  afin  qu'il  s'applique  à  l'a- 
vancement de  la  focieté.  Quand  on  refufe  d'obéir  à  la  voix 
de  cette  mère  commune  ,  on  déchire  ce  lien  ,  qui  ne  fait  de 
tous  les  hommes  qu'une  feule  famille  ;  &  c'eft  être  injufte  de 
vouloir  jouïr  des  biens  qu'ellef  fait  ,  fans  lui  payer  le  tribut 
qu'elle  demande.  C'étoit  un  peu  le  déf^mt  d'Horace  ,  &  il  a- 
voit  bien  de  la  peine  à  s'en  corriger.   Dac. 

Vmosus]  C'étoit  encore  un  défaut  d'Horace,  d'aimer  un 
peu  le  vin  ,  comme  il  nous  le  dit  lui-même.  11  n'y  a  point 
de  malheur  que  l'excès  "du  vin  ne  puiïïe  caufer  aux  hommes» 
fans  compter  qu'il  abrutit  leur  Raifon.  Ceft  pourquoi  Salo- 
mon  difoit  dans  fes  Proverbes  :  Ne  ûttuearts  zînum  ^uando 
fîavcfJt ,  cÙ7n  fflendnerit  in  'Jtro  color  ejus ,  tngredttnr  blandè  , 
fcd  tn  'riovijftmo  mordebh  Ht  coluher  ,  ^  Jîcut  regulns  venenx 
dijfundet.  „  Ne  regarde  point  le  vin  quand  fa  couleur  plaîc 
,j  aux  yeux  ,  &  qu'il  brille  dans  le  verre  :  il  coule  agreable- 
„  ment  quand  tu  le  bois  ,  mais  à  la  fin  il  mord  comme  un 
„  ferpent  ,  6c  répand  fon  venin  comme  un  bafilic  ".  Les 
Carthaginois  défendoient  l'ufage  du  vin  aux  Magiftrats  ,  &  à 
ceux  qui  porîoient  les  armes.  Sous  la  Loi  ,  il  étoit  défendu 
aux  Sacrificateurs  ;  &  Phton  veut  que  les  Magiftrats  prennent 
grand  foin  que  dans  les  fêtes  on  ne  pafie  pas  les  bornes  de  la 
fobrieté  ,  &  qu'ils  empêchent  que  les  hommes  ne  convertiflent 
en  poifon  un  remède  que  Dieu  leur  a  donné  pour  entretenir  la 
force  &  la  fanté  ,  &  pour  nourrir  dans  leur  cœur  la  joie  & 
l'efperance.  Dac. 

Amator]  Horace  étoit  d'un  tempérament  fort  erclin  à 
l'amour  ;  Damafippe  lui  reproche  dans  la  Satire  IIL  du  Li- 
vre IL 

Mille  pnellarum ,  pnerorum  mille  furores. 

Mais  enfin  l'étude  de  la  Philofophie  adoucit  ce  naturel  vi- 
cieux &  corrompu ,  &  il  en  eut  obligation  aux  Stoïciens  ,  qui 
avoient  plus  contribué  que  les  autres  à  lui  faire  voir  que  l'a- 
mour eft  une  folie  ,  ou  plutôt  une  véritable  fureur  ,  &  que  le 
|iu5  iûr  moyen  de  s'en  guérir  eft  de  pefer  les  faux  plalfirs 
Q.4  qu'elle 
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qu'elle  donne  ,   avec  les  véritables  déplairu"s  dont  elle  efl  tou- 
jours luivie.  Dac. 

38.  Invîdm,  tracunduSi  &c.']  Nôtre  poète  ^toit  fajet  à  la 
plupart  de  cts  défauts  ;  mais  l'aveu  qu'il  en  fait  efl  la  marque 
d'une  franchife  peu  ordinaire.  Ceux  qui  aprochent  les  Grans 
enc  atention  à  ne  fê  découvrir  à  eux  que  par  des  endroits  a- 
vantageux.  Lui  au  contraire  fe  fait  Ton  procès  devant  un  pre- 
mier Miniflre  ,  devant  fon  patron,  fans  crainte  de  iê  décrier. 
San. 

39  Nemo  ade6  FERUS  est]  Pat  ce  mot  ,  férus  ,  il 
compare  ceux  qui  font  poflêdez  par  les  pafTions  dont  il  par- 
le,  à  des  bêtes  fauvages  :  &  c'eft  ce  qui  me  fait  fouvenir  d'un 
iTiot  d'Alexandre,  qui  ordonna  qu'on  fît  mourir,  comme  bê- 
tes fauvages  nées  pour  la  ruine  des  hommes  ,  deux  Macédo- 
niens accufei  d'avoir  violé  les  femmes  de  quelques  Soldats, 
Ce  qu'Horace  dit  ici  ,  prouve  fort  bien  la  vérité  de  ce  que 
j'ai  avancé  fur  le  dix-huitiéme  Vers  ,  qu'en  retombant  dans  la 
doâirine  d'Ariftippe  ,  il  ne  donnoit  pas  dans  les  défauts  de  la 
Morale ,  &  ne  fe  plongeoit  pas  dans  toutes  fortes  de  voluptei. 
Dac. 

40  Si  modo  culturjE  patientem  prjEBeat  au- 
Sem]  Cultnra  ell  un  mot  emprunté  de  l'Agriculture  ,  & 
qui  convient  parfaitement  à  l'elprit.  Cultnra  anîmt  Phllofi" 
fhîaeft,  Ciceron.  LaPhîlofophîe  efl  la  culture  de  l'efprit.DAC,- 

41  ViRTUs  EST  viTiuM  fugere]  Horace  imite  ici  les 
manières  de  Socrate  ,  qui  aimoit  les  définitions  courtes  ;  &  il 
dit  en  trois  mots  ce  que  Lucilius  avoit  die  avant  lui  en  treize 
V^ers  fort  imparfaitement.  La  -vertu  c'cfl  d'éviter  le  vice. 
Cette  définition  eft  fort  bonne  dans  le  fens  qu'il  l'employé. 
Laftance  a  pourtant  tâché  de  la  combattre.  Sed  inepte  ,  dit- 
il  ,  Horatius  ,  ^nod  eam  contrario  termînavît  ,  ut  fi  diceret , 
honum  efl  qnod  malrnn  non  efl.  Cnm  enîm  quid  fit  virtus  nei~ 
cio  ,  ne  vitium  quidem  quid  fit  fdo,  „  Mais  Horace  a  fait  ri- 
5,  diculement  ,  en  ce  qu'il  définit  la  vertu  par  fon  contraire  ; 
j,  comme  s'il  difoit  ,  le  bien  eft  ce  qui  n'eft  pas  le  mal  i  car 
3,  lorsque  je  ne  fai  pas  ce  que  c'eft  que  la  vertu  ,  je  ne  fai  pas 
-,  non  plus  ce  que  c'eft  que  le  vice  ".  Mais  quelque  refpe£t 
que  j'aye  pour  ce  Philofophe  ,  j'oferai  dire  qu'il  n'a  point  du 
tout  connu  la  penfée  d'Horace,  qui  fous  le  mot  de  vice -y  com- 
prend toutes  les  Paillons  qui  troublent  l'ame  ,  &  l'empêchent 
d'agir  conformément  à  fon  origine.  Quand  il  dit  donc  ,  la 
iVertu  c'eft  de  fuir  le  vice  ,  cette  définition  eft  jufte ,  &  il  n*eft 
pas  neceflaire  que  l'efprit  aille  chercher  ce  que  c'eft  que  vice, 
le  cœur  a  fait  dans  un  msoMm  tour  ce  chemin  ,  &  il  entend 
ces  trois  mots  aulll  clai-.\:n-ient  que  tout  ce  que  Laftance  ajou- 
te pour  les  mieux  expliquer.     li  n'écoit  pas  difficile  de  fentir 

qu'Ho- 
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qa'Horace  fuit  dans  cette  de'finition  la  même  méthode  que  Ton 
père  avoit  fuivie  dans  les  préceptes  qu'il  lui  avoit  donnez  ,  qui 
étoit  de  commencer  toujours  par  la  fuite  des  vices.  On  peuc 
voir  la  Satire  IV.  du  Livre  I.  Vers  loy.   Dac. 

41.  VîrtHs  eft  vittum  fugere.']  La  fuite  du  vice  n'efl  pas 
proprement  la  vertu  ,  elle  demande  quelque  chôfe  de  plus  : 
mais  le  penchant  que  nous  avons  pour  le  mal  eft  fi  grand ,  que 
l'on  ne  peut  guère  fe  roidir  contre  ce  penchant  fans  avoir  des 
principes  de  vertu.  Ç'eft  toujours  bien  faire  que  de  s'éloigner 
du  mal  ,  &  l'on  doit  tenir  compte  aux  homes  de  n'être  pas 
me'chans.   San. 

Et  sapientia  prima  stultitia  garuisse}  Le 
commencement  de  la  fageffe  c'eft  d'être  exempt  de  toute  for- 
te de  folie.  C'eft  la  même  définition  que  la  précédente  ,  les 
Grecs  l'appellent  x*t'  àipaifio-iv  rS  ivcivrla  ,  par  le  retranche^ 
ment  dn  contraire.  Notre  cœur  eft  une  citadelle  que  la  Sages- 
fe  ou  la  Folle  doivent  neceflàirement  occuper  ;  quand  l'une  I3 
tient  ,  l'autre  i'aflîege  i  &  quand  les  troupes  de  l'une  en  for- 
tent  ,  les  troupes  de  l'autre  s'en  emparent  en  même  temps, 
La  fcience  &  l'ignorance  font  la  même  chofê  à  l'efprlt,  S. 
Jérôme  avoit  en  vue  ce  paffage  d'Horace  quand  il  écrivoit , 
Prima  namque  fapientia  ejl  carttijje  Jîultitia  ,•  fed  Jîultitia  ca- 
ruijfe  non  pteji  i  uifi  qnî  intelkxerit  tllam.    Dac, 

42  Vides  qvm  maxima  credis  esse  mala]  Ce  rai- 
fbnnement  dépend  de  ce  qui  précède.  Horace  a  dit  qu'il  n'y 
a  point  d'homme  Ti  corrompu  qui  ne  puifïe  fe  corriger  ,  s'il 
veut  écouter  patiemment  les  avis  qu'on  lui  donne  ,  fi  modo 
culturx  patient em  prxbeat  aurem.  Car  la  première  cholê  qu'il 
faut  faire  pour  revêtir  les  vertus  .  c'eft  de  dépouiller  les  vices  5 
ce  qui  ne  peut  fe  faire  que  par  la  foûmifllon  &  par  la  doci- 
lité. Et  c'eft  bien  la  moindre  chofé  que  l'on  puifle  apporter 
de  fon  côté,  que  cette  patience  &  cette  attention.  Cependant 
on  voit  tous  les  jours  des  gens  qui  s'expofent  à  toutes  fortes 
de  dangers  pour  fuir  la  pauvreté  ,  &  pour  parvenir  aux  Char- 
ges i  &  qui  ne  veulent  pas  feulement  fe  donner  la  peine  d'en- 
tendre quand  on  veut  les  corriger  de  leurs  préjugez  vicieux, 
6c  leur  faire  connoître  rinutilité  ,  la  vanité,  &  les  pernicieux 
effets  des  chofes  qu'ils  admirent  ,  &  qu'ils  défirent  par  confe- 
quent.  Cela  ne  vient  que  de  la  faufîë  opinion  où  ils  font,, 
que  la  pauvreté  &  le  mépris  font  les  plus  grands  de  tous  les 
maux ,  &  que  l'admiration  &  le  defir  ne  font  tout  au  plus  que 
des  maux  très-mediocres.   Dac. 

43  ExiGuuM  gensum]  Un  petit  revenu ,  qui  n' étoit  pas 
feulement  incommode  ,  mais  qui  empêchoit  même  de  parve- 
nir aux  Charges  ÔC  aux  Dignitez,  ,  comme  'il  va  le  d'ire  tout  3 
l'heure.  Dac. 

0.5  TlTR- 
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TuaPEMQUE  repulsam]  Il  appelle  le  refut  honteux, 
pour  fa  conformer  au  fencimenc  du  vulgaire  s  car  pour  lui  ,  il 
étoit  d'un  ientiment  oppofé.  Le  refus  ne  peuc  jamais  être 
honteux  quand  il  ne  vient  que  du  caprice  du  peuple  accoutu- 
me à  juger  presque  toujours  mal  de  tout  ,  qui  donne  les  hon- 
neurs à  ceux  qui  en  font  les  plus  indignes  ,  &  qui  ne  juge  de» 
fcommes  que  par  leurs  vains  titres  >  &  jamais  par  leur  vertu  » 
comme  il  eil  dit  dans  la  Satire  VI.  du  Livre  I. 


optilo  .,  qui  jî  ni  tus  honores 


Sdpe  dat  indignis ,  é^  fam*  fcr-uit  ineptus, 
^î  finpet  in  tittdts  Ù-  îmaihiibus. 
,,  Dans  refprit  du  peuple  même  ,  qui  accoutumé,  comme 
„  vous  favet  ,  à  (e  tromper  en  tout  ,  donne  fouvent  les  hon- 
„  neurs  à  ceux  qui  en  font  les  plus  indignes  ;  qui  fe  rend  fb- 
5,  tement  efclave  de  la  renommée  ,  &  qui  n'admire  que  les 
„  grands  titres  ,    5c  les  portraits  d'une  longue  fuite  d'ayeux  ", 

PAC. 

45"  Impiger  extremos  curris  mkrcator  ad  Ik- 
■mos]  Du  tems  d'Horace  il  n'y  aToit  qu'une  partie  des  Indes 
^ui  fût  bien  connue  ,  &  peu  de  Marchands  avoient  e'cé  jus- 
ques  au  bout  ;  ils  n'avoient  de  commerce  que  dans  la  partie 
^i  eft  en  deçà  du  Gange.  Voyez  le  quinzième  Livre  de  Stra- 
>on.   Dac. 

45-.  Currts  rnercator  ad  Indos.']  Avant  la  réduftion  de  TE-^ 
giptcSc de  l'Arabie,  la  route  des  Indes  étoit  inconue  aux  Ro- 
ma'îns.  Strabon  nous  sprend  que  pendant  qu'Elius  Gallus  gou- 
verna l'Egipte  {bus  Augufte ,  c'eft  à  dire  en  717 ,  on  6t  partir 
pour  les  Indes  une  fiote  marchande  de  fix-vint  navires  du  port 
die  la  Souris  (Myos-hormos)  ,  aujourdui  Cafir  fur  la  mer 
rouge.  Ce  fut  alors  que  la  navigation  d'Egipte  aux  Indes  com- 
mença à  être  réglée.  Les  Romains  atenrifs  à  leurs  intérêts, 
ftatcs  par  le  profit  immenfe  qu'ils  en  retiroient  ,  &  afriandés 
a  ces  belles  &  riches  marchandifes  qui  leur  en  revenoient ,  s*a- 
pliquércnt  affidument  à  ce  commerce  ,  &  c'eft  cette  avidité 
c^n'Horace  leur  reproche  ici.   San. 

46  Per  ignés]  Ce  mot  comprend  les  excefEves  chaleur J 
dé  l'Eté  ,  &  tous  les  dangers  où  les  Voyageurs  s'expofent,  en 
un  mot  tout  ce  qui  eft  compris  dans  ces  deux  Vers  de  la  Sa- 
tire première. 

-■■  cwn  te  neque  fervlâus  xjîus 

Demoveat  lucro ,  ne«]ue  hyems  ,  i\»ts  ,  mare ,  fcrrum, 

in  Au  Ueu  que  ni  les  brûlantes  chaleurs  de  l'Eté  ,  ni  les  fri- 
y,  mats  de  l'Hyver  ,  ni  les  mers  ,  ni  le  fer,  ni  le  feu  ne  fâu- 
r,  roient  t'empêcher  à^  twrir  jkncsflainment  après  ton  gain, 
Dac, 

47  Ne 
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47  Ne  CURES  EAQUiE  STULTE  MIRARIS  ET  optas]    Ho- 

ridt  joint  ici ,  mtrarts  &  optas ,  tu  admires  &  tu  defires ,  par- 
ce que  l'admiration  eft  toujours  la  mère  des  defirs.  C'eft  pour- 
quoi il  dit  dans  l'Epître  IV.  ^ue  la  fenle  chofe  qui  ^nijfe  rendre 
l'htmme  heureux ,  c'cjî  de  ne  rien  admirer. 

Nil  admirari  j>ropè  res  cfi  tma,    Numici  » 
Solaque  qux  pojfit  facere  &  fervare  beatum. 

On  p«uc  voir  là  les  Remarques,  Dac. 

47.  Ne  cures  ea  ,  &c.']  La  conftruftlen  doit  fe  faire  en 
cette  manière  :  non  vis  dicere  ,  &  andire ,  &  melîori  tredere  > 
ne  cures  ea  qua  Jinltè  mtraris  ér  optas  :  &  il  faut  prendre  ne 
cures  pour  nt  ne  affiàaris  cnpîditate.  Il  m'a  paru  que  cela  a- 
voit  befoin  de  quelque  éclaircifl'emenr.  La  re'flexion  d'Horace 
eft  admirable.  Vous  courts  ,  dit-il  ,  au  delà  des  mers,  pour 
amafièr  des  richeffes  ,  qui  ne  fauroient  vous  rendre  heureux , 
tandis  que  vous  rcfufés  d'écouter  un  ami  ,  dont  les  fages  con- 
feils  peuvent  vous  procurer  le  bonheur  après  quoi  vous  afplrés. 
Cette  conduite  ,  toute  étrange  qu'elle  nous  paroic,  n'eft  pour- 
tant que  trop  ordinaire.    San. 

48  DïSCERE     ET     AUDIRE   ,       ET     MELIORI     CREDERE 

Non  vîs]  Il  paroît  beaucoup  plus  aifé  d'e'couter  les  précep- 
tes de  la  Philofophie  ,  que  de  courir  jusqu'au  bout  du  monde 
au  travers  d'un  nombre  infini  de  dangers.  Mais  notre  foi- 
blefîe  &  notre  ignorance  font  fi  grandes  ,  qu'elles  nous  font 
presque  toujours  prendre  le  parti  le  plus  difficile  &  le  pli» 
faux.   Dac. 

Melîori]  A  celui  qui  eft  plus  lâge  que  toi  ,  &  qui  par 
conièquent  petit  te  donnei  les  avis  qui  te  font  le  plus  necefiai- 
res.  Dac. 

49  QUIS     CIRCUM     TAGOS     ET     CIRCUM    COMPITA    PUO- 

MAx]  Y  a-t-il  un  feul  de  ces  Gladiateurs  qui  vont  combat- 
tre dans  les  Bourgs  &  dans  les  Villages ,  qui  refufâc  de  s'aller 
faire  couronner  aux  Jeux  01ympiqties,s'il  étoit  bien  afluré  d'y 
remporter  facilement  le  prix?  Il  compare  tacitement  les  hom- 
mes ,  qui  pour  des  recompenfes  fort  légères  s'expofent  à  de 
grands  dangers ,  à  ces  Gladiateurs  de  campagne  ,  qui  pour  ga- 
gner feulement  leur  vie  alloient  combattre  à  outrance  dans 
tous  les  Bourgs.  Et  les  hommes ,  qui  pleins  d'une  noble  fier- 
r<5  n'afpirent  qu'à  des  chofes  vertceufes ,  il  les  compare  à  ceux 
qui  alloient  combattre  aux  [eux  Olympiques,  pour  gagner  une 
«ouronne  qui  leur  devoir  procurer  des  honneurs  prefque  divin». 
Cette  com^araifon  eft  parfaitement  belle.    Dac 

CiRCUM      PAGOS    ET     CIRCUM    COMPITA    PUGNAX  ]      LcS 

G':adiareurs  (Croient  comme  font  aujourd'hui  les  Comédiens: 

ayaoc^ue  d'ailer  à  Rome,  ils  faifoientleyr  apprentiflage  dans 

0^6  \e* 
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les  villes  des  Provinces ,  &  dans  les  bourgs ,  comme  les  Co- 
médiens avant  que  de  venir  à  Paris  i  &  parce  que  dans  tous 
les  lieux  où  ils  paflbient  il  n'y  avoit  pas  toujours  d'amphi- 
théâtre ,  ils  combattoient  dans  les  places  publiques  &  dans  le» 
carrefours.   Dac. 

^  5-0  Magna  coronari  contemnat  Olympia]  Corona^ 
ri  0/ymfiaeA  une  phrafe Grecque ,  çi<j>av^ç-^oii  'Oxô/utt/a,  pour 
dire  ,  être  couronné  dans  les  combats  Olympiques.  On  fous- 
entend  eUBxa. ,  certamwa  :  &  Horace  les  appelle  grands ,  w^î- 
f«<ï,  parce  que  c'étoient  les  Jeux  les  plus  célèbres  de  toute  la 
Orece.  Pindare  a  die  de  même,  imyÂ^m  ùiQxm  âyixf  xfivnt 
le  faim  jugement  des  grands  Jeux.    Dac. 

50.  Coronari  Olympa.']  Les  interprètes  ont  remarqué  que 
cette  phrâfe  efl;  dans  un  tour  Grec  :  peut-être  fufit-il  d'y  fous- 
cnttntre  inter  ,  ou  ad.  Ennius  avoit  déjà  dit  de  la  même 
manière  vincere  Olympia  :  &  Feftus  a  dit  depuis  ,  5«/  Pythia, 
JJîhmîa  j   Nemea  ,  Olympia  vicit.   San. 

51    CUI    SPES  ,     OUI    SIT    CONDITIO    DULCIS    SINE    PUL- 

VERE  palmje]  Il  ne  fe  contente  pas  de  dire,  c«ifpesy  qui 
auroit  efperance;  il  ajoute,  cui  conditio,  qui  feroit  même  «fiii- 
ré  de. gagner  le  prix,  &  à  qui  on  auroit  promis  pofitivemenc 
de  le  couronner.  Cette  circonftance  fert  infiniment  au  but 
d'Horace  ,  &  met  dans  un  fort  grand  jour  la  folie  des  hom- 
mes ,  qui  s'expofent  à  des  dangers  certains  pour  des  chofèa 
fort  légères  ,  auxquelles  même  ils  ne  font  pas  afîurez  de  réus« 
fir ,  &  qui  ne  veulent  pas  feulement  fe  donner  la  peine  de  re- 
cevoir la  couronne  que  la  Sagefle  leur  offre ,  &  qui  feule  peuc 
ïes  rendre  heureux.  C'eft  pourtant  la  SagefTe  qui  a  feule  dans 
là  main  droite  la  longueur  des  jours ,  &  dans  fa  gauche  les  ri- 
chefTes  &  la  gloire  :  Longitudo  dîernm  in  de  x  ter  a  ejtts,  ô-  in 
Jimjîra  illins  divitia  é^  gloria.  C'eft  elle  feule  qn*  dabit  ca- 
fitî  ttto  augmenta  gratiarum ,  éf  corotia  inclyta  froteget  te,  Sa- 
lomon  3  Proverb.  chap.  III  &  IV.   Dac. 

Sine  pulvere]  C'eft-à-dire  fans  aucun  danger, fans  coup 
lerir ,  &  c'eft  pour  exprimer  l'cûtov/T/  des  Grecs.   Dac. 

51.  Sine  fHlvere.l  Pour  fine  fanguine  &  fudore  ,  comme 
dit  encore  Ennius.  C'eft  une  expreiîlon  figurée  ,  qui  eft  prife 
du  lâble,  dont  le  milieu  de  l'amphiteâtre  étoit  couvert.  San. 

5-2.    ViLIUS     ARGENTUM     EST    AURO  ,    VIRTUTIBUS    AU- 

rtjm]  C'eft  ce  que  la  Sagefle  crie  aux  hommes  :  Vous  courez 
les  mers  pour  gagner  de  l'or  &  de  l'argent ,  &  vous  ne  vou- 
lez, rien  faire  pour  acquérir  la  vertu  i  cependant  la  vertu  eu 
plus  precieufe  que  tout  l'argent  8c  que  tout  l'or  du  monde< 
C'eft  ce  que  Salomon  dit  dans  le  même  fens,  &  en  fuivant 
la  même  figure;  Melior  eji  acqmfltîo  ejus  negotiatione  argenté 
«^*  attri  primi  à'  ^nrijj^irtji ,  frniîns  ejns  petioJîor_^  tft  nmQix 

tfîbus  » 
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'tpihiii  ,  ér  omnia  tjux  dejidcrantur  hnk  non  valent  compArarL 
„  L'acquUition  de  la  fagefle  eft  meilleure  que  tout  l'or  &  l'ar- 
„  gent  que  l'on  gagne  dans  le  commerce  ;  Tes  fruits  (ont  plus 
„  utiles  &  plus  purs ,  elle  eft  plus  precieufe  que  toutes  les  ri- 
„  cheflès  :  &  tout  ce  qui  peut  être  l'objet  des  defirs  des  hom- 
„  mes  ne  faûroit  lui  être  comparé.  Dac. 

j-3    O    CIVES   ,    CIVES  ,     QU^RENDA     PECUWIA    PRIMUM 

est]  Si  la  Sageflè  crie  d'un  côté  aux  hommes,  la  -vertu  vaut 
mieux  que  l'on  la  Folie  leur  crie  d'un  autre  côté,  l'or  vaut 
mieux  que  la  vertu.  Et  comme  la  SagefTe  eft  feule ,  &  que  la 
Folie  a  toujours  après  elle  une  foule  de  gens  qui  répètent  ce 
qu'elle  dit  ,  il  ne  faut  pas  s'étonner  fi  la  voix  de  la  première 
n'eft  pas  entendue  ,  &  fi  celle  de  l'autre  eft  fuivie.  Tout  ce 
partage  eft  fort  beau ,  mais  le  tour ,  qui  en  eft  fort  brufque ,  a 
été  caufe  qu'on  ne  l'avoit  pas  bien  éclalrci.   Dac, 

54  ViRTUs  rosT  NUMMos]  Il  faut  repeter  5«.fr^«//rf.  La 
Folie  n'ofe  pas  dire  qu'il  ne  faut  pas  chercher  la  vertu ,  elle  fè 
découvriroit  trop  par  là  :  mais  elle  dit  qu'il  faut  la  chercher 
après  l'argent  ;  &C  que  quand  on  eft  bien  riche  on  peut  travail- 
ler à  être  vertueux.  La  vertu  après  le  bien ,  mais  le  bien  avant 
toutes  chofes,  C'eft  un  mot  de  Phocylide  ,  <h7  orav  ra  yiS'n 
/3/@-  »,  eifith  da-iiTv,  Il  faut  travailler  à  acquérir  la  vertM 
quand  on  a  ééja  de  quoi  vivre.  Le  peuple  ne  comprend  pas 
que  la  vie  n'eft  véritablement  vie  que  par  la  vertu  ,  &  que  le 
vice  eft  une  véritable  mort.   Dac. 

HiEC  Janus  summxts  ab  imo]  II  y  avoit  à  Rome  une 
rué  des  Banquiers ,  &  qu'on  appelloit  la  rué  des  Janus  ,  ou 
des  deux  Janus ,  parce  qu'à  chaque  bout  il  y  avoit  une  ftatuë 
de  ce  Dieu.  On  peut  voir  ce  qui  a  été  remarqué  fut  le  i8> 
Vers  de  la  III,  Satire  du  II,  Livre: 


foJîqKom  omnis  res  mea  Janum 


Ad  médium  fraéîa  ejî ,  aliéna  negotia  cure, 

„  Depi-.'s  que  j'ai  perdu  tout  mon  bien  dans  la  rue  de  Ja- 
„  nus  ,  n'aiant  plus  d'affaires  pour  moi-même,  je  me  mèlc 
„  des  affaires  des  autres.    Dac, 

5'4.  Janus  fummns  ab  imo,']  Sur  le  dix-huitième  vers  de  la 
fatire  Si  rarà  fcribes ,  j'ai  parlé  des  crois  Janus  de  la  place  Ro- 
maine, San, 

SS  Perdocet]  Enfeigne  d'un  bout  à  l'autre,  &  du  foir 
jufqu  au  matin.    C'eft  la  force  de  perdocet.   Dac. 

j-j.  Prodocet.']  Presque  tous  les  manufcrits  ,  &  fur-tout  les 
plus  anciens  ,  portent  cette  leçon  ;  membran*  ferè  omnes  prodo- 
cet  ,  dit  Mr.  Bentlei  ,  itt  pneter  alias  veterrime  :  &  cinq  des 
plus  célèbres  éditions  l'ont  confervée  dans  le  texte,  San. 

H^C     RECINUNT    JUVENES     DICTATA    SENESQUE  ]       Qt 
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mot ,  dîâatd ,  faic  le  ridicule  de  ce  pafiage  ;  Horace  veut  faire 
entendre  par  là  que  ces  gens-là  reçoivent  &  redj(ênt  ce  beau 
mot,  comme  les  Ecoliers  reçoivent  &  répètent  les  leçons  qu« 
leurs  Maîtres  leur  di£tent.   Dac. 

56  LiEVO    SUSTEKSI    LOCULOS  TABULAMQUE  LACERTO^ 

Ce  vers  eft  répété  de  la  VJ.  Satire  du  Livre  I.  où  il  dit  que 
les  Centurions  envoyoient  leurs  enfans  à  l'Ecole  pour  appren- 
dre à  compter  ,  &  que  cqs  enfans  portoient  eux-mêmes  leur 
porte-feuille  &  leur  bourfe  de  Jettons.  On  peut  voir  là  le» 
remarques.  Dac. 

57  Si  quadringentis  «ex  septem  millia  desunt] 
Ce  paffdge  n'eft  pas  difficile  par  lui-même  ;  mais  comme  le 
ralfonnement  d'Horace  n'eft  pas  lié  ,  cela  a  fait  qu'on  s'y  eft 
mépris ,  &  que  l'on  a  cru  qu'il  falloir  lire , 

Sed  quiidriHgentîs  fcx  feptcm  milita  défunt. 

„  Mais  s'il  vous  manque ,  trc  comme  fi  c'étoit  le  peuple 
qui  ,  pour  excufer  l'amour  qu'il  a  pour  l'argent  ,  &  tout  ce 
qu'il  fait  pour  en  gagner ,  répondît  à  Horace  ;  Vous  en  parlez 
bien  à  votre  aife  ;  mais  s'il  me  manque  feulement  Jîx  on  fept 
mille  fcfierces  aux  quatre  cens  mille  ^h'H  fant  avoir  pour  entrer 
dans  les  C harjre s ,  j'en  ferai  exclus  ,  quelque  hontiéte  homme  d'ail- 
liHrs  que  je  fuijfe  être.  Mais  ce  n'eft  pas  là  le  fens.  C'eft  Ho- 
race qui  parle,  il  veut  fiiire  voir  la  faufteré  de  cette  maxime, 
virtus  pnfi  nummos ,  que  la  verta  doit  marcher  après  l'argent; 
&  pour  en  venir  à  bout  ,  il  prouve  que  ceux  qui  ont  établi 
cette  Loi  ,  qu'il  fclloit  avoir  une  certaine  fomme  pour  être 
admis  aux  Charges ,  étoient  moins  fages  que  les  enfans  ,  qui 
agiflant  dans  leurs  jeux  par  les  mouvemens  d'une  nature ,  qui 
n'eft  pas  encore  corrompue,  donnolent  les  prmclpales  places  à 
ceux  qui  avoient  le  mieux  fait,  &  nullement  à  ceux  qui  c- 
toient  le  plus  riches.  Voici  fbn  raifonnement.  S'il  vous  man- 
que fx  ou  fcpt  mille  fcjîerces  ,  c'e^-à-dire  fept  cens  cmquante 
OB  huit  cens  foixanre  quinze  livres  ,  four  parfaire  les  quatre 
cens  mille ,  c'eft-à-dire  les  cinquante  mille  livres ,  qui  font  ne- 
cejTaires  pour  monter  aux  Dignitez. ,  quelque  probité  ^r  quelqut 
vertu  que  vous  puijfiez.  avoir ,  vous  demeurerez,  dans  votre  bas- 
pjfe.  Mais  parmi  les  enfans ,  celui  qui  a  la  vertu  nccejfaire  > 
é^  qui  fuit  bien  fon  devoir  dans  le  jeu  qui  les  iKCupe ,  monté 
aux.  premières^  Charges-,  quelque  pauvre  qu'il  fit.  Et  par  con- 
fequent  la  vertu  eft  plus  eÔimable  que  les  richeiîês,  &  les  en- 
fans font  ph'is  (âges  que  ces  graves  Legillareurs,  &  que  tous 
ceux  qui  fuivénr  aveuglément  leurs  maximes.   Dac. 

QuADRiNGENTis}  Qiiatre  cens  mille  fefterces  ,  c'eft-^à-dire 
cinquante  mille  livre*,  qu'il  falloit  avoir  pour  être  Chevalier; 
mais  bien- tôt  on  û(  plus  que  doublet  la  fcmwie,  car  on  la 
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porta  à  Decies ,  c'eft-à-dire  à  fix  millions  de  fefterces  qui  font 
cent  vingc-clnq  mille  livres.  Dac. 

Sex  septem]  Six  0«  fejpt.  Car  il  faut  bien  Ce  garder  de 
joindre /f.v  avec  quadringentîs  ,  cela  eft  ridicule.   Dac. 

f8  Est  animus  tibi]  Quoique  vous  ayez  du  courage, 
&:c.  Il  a  dit  de  même  dans  l'Ode  IX.  du  Liv.  IV.  EJ}  animttt 
tîbl,  &c.  Ce  vers  n'eft  nullement  tranfpofe  ,  &  il  ne  faut 
point  le  mettre  avant  le  précèdent.  Le  fens  ell  net  &  clair.  Dac, 

5-8.  Bft  ,mtmus  tibi.']  C'eft  le  fécond  endroit  de  cette  piè- 
ce ,  qui  a  éprouvé  les  mauvais  traitemens  des  éditeurs.  On  a 
lu  jusqu'aprefent  : 

Hac  rctînfint  jnvenes  dî&ata  fents^ue  t 
LéBVO  fufpenji  loctdos  tabulamque  lacerto. 
ai  quadrîïjgtntis  fex  fef>tem  mil  lia  dcfunt , 
EJi  animus  tibi,  fnnt  mores,  &  lingua  Jidesqm; 
PUbs  eris. 

Le  fécond  vers  eft  manifeftement  poftiche  ,  comme  l'a  re- 
marqué M.  Cuningam.  On  Ta  pris  de  la  fatire  Non  quia  JV/>- 
cefias  ,  &  on  ne  Ta  m'a  ici  aparemment  que  pour  remplir  une 
omilTion  ,  qui  s'étoit  trouvée  dans  quelques  manufbrits.  On 
aurolt  évité  cette  bévue,  fi  on  eût  fait  réflexion  qu'il  convient 
bien  dans  la  fatire,  où  ileft  parlé  de  jeunes  écoliers,  qui  vont 
chés  leur  maitre  avec  le  porte-feuille  &  le  livre  de  comptes 
fous  le  bras  :  mais  qu'il  ne  fauroit  avoir  place  ici,  où  il  s'agît 
de  marchans  &  de  banquiers  ,  qui  font  dans  leur  boutique  ou 
à  leur  comptoir.  Le  mot  S&ata  aura  fans  doate  favorifé  la 
méprife  :  mais  il  ne  fignifie  pas  ici  précifément  des  diftées , 
telles  que  les  maîtres  en  donent  dans  les  clafTes  ;  le  poète  veut 
feulement  dire  que  les  vieillars  avoient  reçu  de  leurs  pères  c^i 
maximes  ,  qui  pafioient  de  bouche  en  bouche  à  leurs  erfars. 
Ce  n'eft  pas  le  premier  exemple  que  nous  aiions  vu  de  lacu- 
nes remplies  par  àt$  vers  répétés  d'Horace  ,  ou  par  d'aarres 
faits  à  fon  imitation.  TJne  autre  altération  aulTi  mjnifefte  eft 
h  tranfpofition  qui  s'étoit  faite  du  troisième  &  du  quatriènie 
vers.  En  mettant  Efi  animus  tibi  é^(.  avant  Si  nu.idrin^en- 
tis  &c.  je  les  ai  rétablis  dans  l'ordre  ,  où  quatre  manuicrits  et 
deux  éditions  nons  les  ont  confervés.  C'eô  encore  d'aprc* 
la  foule  des  manufcrits  que  je  lis  fed  &  defmt  au  troifième,  & 
tjî  au  quatrième  i  au  lieu  de  Ji ,  defmit  ,  &  et.  Les  gram-» 
mairiens  n'avoient  mis  Ji  ,  que  faute  d'avoir  cperçu  la  trans- 
pofition  ,  &  M.  Dacier  s'y  eft  laiflé  tromper  après  eux.  En- 
fin tout  ce  morceau  avoit  été  fi  défiguré  dafls  les  copies  ,  qu'il 
s'en  trouve  où  le  fbixantième  vers  ,  N^:!  confcirc  fibi ,  eft  placé 
avant  le  cinquante-feptième,  Scd  qftadringentis.  San, 

/9  Plebs  eris]    Car  le  peuple  Romain  étant  partagé  en 
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trois  clafîes,  celle  des  Sénateurs,  celle  des  Chevaliers,  &  celle 
du  Peuple,  &  les  Chevaliers  devant  avoir  quatre  cens  mille  Ces- 
terces  de  bien ,  ou  cinquante  mille  livres ,  &  les  Sénateurs  huit 
cens  mille ,  c'eft-à-dire  cent  mille  livres ,  &  par  la  taxation 
d* Augufte ,  douze  cens  mille ,  c'eft-à-dire  cent  cinquante  mille 
livres  ,  il  eft  vifible  que  ceux  qui  n'avoient  pas  aflèz  de  biem 
pour  être  Chevaliers ,  pouvoient  encore  moins  parvenir  à  Tor- 
dre des  Sénateurs ,  &  qu'ainfi  ils  reftoient  neceflâirement  dan» 
le  rang  du  Peuple.   Dac. 

5'9.  Plebs  eris.']  Au-deflbus  des  chevaliers  il  n'y  avoit  que 
le  peuple  :  or  Augufte  avoit  réglé  à  foixante-quinze  miles 
francs  le  bien  en  fond  des  chevaliers  ,  qui  n'étoit  auparavant 
que  de  cinquante  miles  livres,  Horace  parle  ici  de  la  loi  de 
Rofcius  ,  &  c'eft  pourquoi  il  fuit  l'ancien  tarif.  Il  àhfex 
feptem  pour  fex  vtl  feptem  ,  comme  l'on  dit  ter  quater  pour 
ter  aut  quater.  Six  miles  feflerces  reviennent  à  fept  cens  cin- 
quante francs  ,  &  fept  miles  fefterces  à  huit  cens  foixante- 
quinze  livres.  Je  fupôfe  toujours  que  le  denier  Romain  va- 
loit  dix  fous  de  nôtre  monoie ,  &  que  le  fefterce  étant  la  qua- 
trième partie  du  denier ,  fa  valeur  étoit  de  deux  fous  &  demi. 
San. 

At  ruERi  LUDENTEs]  Il  n'y  a  rien  de  plus  propre  à 
confondre  la  politique  des  hommes, que  les  raifonnemens  tirez 
des  jeux  des  enfans.  Socrate  s'en  eft  fervi  quelquefois  avec 
beaucoup  d'adrefîe.  Mais  ce  qui  montre  plus  que  tout  la  fa- 
gefle  &  la  force  de  cq^  raifonnemens,  c'eft  que  Notre- Seigneur 
même  n'a  pas  dédaigné  de  s'en  fervir,  comme  dans  ce  beaa 
paffage  de  l'onzième  Chapitre  de  Saint  Matthieu  où  pour  con- 
fondre l'opiniâtreté  &  l'endurciflèment  des  Juifs ,  il  employé 
une  comparaifon  tirée  des  enfans  qui  font  afiîs  dans  une  pla- 
ce, &  qui  crient  à  leurs  compagnons,  &  leur  difent  :  Nons 
vont  avons  jeué  de  la  flûte  ,  c^  voms  n'avez  pas  danfé  :  mus 
vous  avons  chauté  des  airs  lugubres ,  éf  vchs  n  avez,  point  pleu- 
ré. Cela  fuffit  pour  faire  fentir  la  beauté  de  ce  paflàge ,  &  la 
folidité  du  jugement  qu'Horace  fait.   Dac. 

^t  puerî  ludentes.']  Cette  comparaifon  eft  d'une  critique 
délicate  &  fenfible  ,  rien  ne  fortifie  mieux  le  raifbnement 
d'Horace.  D'un  côté  la  loi  dit  :  aiiés  cinquante  mile  livres 
de  bien  ,  &  vous  aurés  un  rang  diftingué.  De  l'autre  les  en- 
fans difent  :  voulés-vous  avoir  parmi  nous  les  premières  pla- 
ces? faite  mieux  que  les  autres.  De  cts  deux  manières  de  ju- 
ger laquelle  eft  la  plus  fenfée  ?  C'eft  fans  doute  celle  des  en- 
fans. La  première  porte  les  homes  à  tout  facrifier  ,  pour  a- 
quérir  les  richefles  j  &  l'autre  nous  propôfe  le  mérite  &  la 
vertu  pour  l'objet  de  nôtre  eftime  ,  fans  aucun  égard  aux  ri- 
chefl'es  &  à  la  fortune.  On  ne  fait  pa$  au  jufte  quel  ^toit  le  jeu 
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de  ces  enfans,  dont  il  eft  ici  parlé.  Vander  Béken  conjeélure 
fort  vraifemblablement  que  c'étoic  l'Uranie  des  Grecs  ,  où 
l'on  jetoit  une  baie  en  l'air  ,  &  où  celui  qui  l'atrapoit  le  plus 
fouvent ,  avant  qu'elle  touchât  la  terre ,  e'toit  le  roi  du  jeu.  Il 
a  été  parlé  de  Curius  &  de  Camile  fur  l'ode  ^tem  vimm  ant 
heroa.    San. 

REX    ERIS  ,     AIUNT  ,    SI   RECTE    FACIEs]      On  avoit  CfÛ 

qu'Horace  fait  allufion  à  un  jea  que  les  enfans  jouoient  en 
Grèce  &  en  Italie,  &  qu'ils  appelloient  jSacr/X/vcTit.  Mais  cela 
ne  peut  être ,  parce  qu'à  ce  jeu  c'étoit  le  fort  &  non  pas  Ta- 
dreflè  qui  décidoit  de  la  Royauté'.  Il  parle  aflure'ment  du  jeu 
appelle  «pav/*  ,  comme  Muret  l'a  fort  bien  remarqué  ;  &  il 
avoit  fans  doute  en  vue  un  beau  pafTage  de  Platon, qui  fait  di- 
re par  Socrate  dans  le  Theetete  :  «  fxh  à/uapruv  xui  ô  âv  Àd 
âfAuprâ\<yi  Ka.Bié'iîta.t  ,  U77rip  <paa-\v  c/  TS-u'iJ'iç  a-(f)Hiùl^o\Tiç,  ov(^* 
es  J^i  àv  'mpifAÎriirat  cixafji.â.fTm®- ,  ^Aat'AiCau  ii/Auv  koli  l'rnâ.^u 
S  ri  àv.fiéhvraj.  Ceint  qui  mariqnera ,  éf  autant  de  fols  qu'il 
nui7i^7:era,  s'ira  ajjeoir  comme  un  ttrie  ■,  ponr  me  feriir  des  pro- 
pres termes  dont  les  enfans  fe  fervent  qriatid  ils  jouent  à  la 
panme.  Et  celui  qui  ne  manquera  point  fera  notre  Roi,  &  nous 
contimandera  tout  ce  qu'il  voudra  ,  &c.  Quand  les  enfans 
jouoient  à  ce  jeu ,  ils  jettoient  une  balle  en  l'air ,  &  celui  qui 
l'attrapoit  le  plus  fouvent  avant  qu'elle  eût  touché  à  terre, 
étoit  le  Roi  ;  &  celui  qui  la  manquoit,  étoic  appelle  l'âne,  & 
il  écoit  obligé  de  quitter  le  Jeu.  Horace  applique  cela  avec 
beaucoup  d'efprit,  à  la  vertu,  qui  ne  dépend  point  du  caprice 
du  peuple ,  &  qui  brille  toujours  d'un  éclat  que  rien  ne  fauroic 
ternir  ;  comme  il  a  dit  dans  TOde  II.  du  Livre  III.  6c  dans 
l'Ode  XL  du  Livre  IV.   Dac. 

60  Hic  murus  aeneus  esto]  Comme  s'il  difbic  :  Pour 
combattre  l'avarice  &  le  vain  defir  de  gloire,  &  pour  vous  dé- 
faire de  ceux  qui  vous  difent  que  la  vertu  doit  aller  après  les 
ricUefles  ,  oppofez,-îeur  cette  fortereflê  ,  &  tenex-vous  ferme 
dans  ce  retranchement  ,que  le  fouverain  bien  de  l'homme  c'eft 
d'avoir  fa  confcience  pure  &  nette  ,  &  de  n'avoir  rien  à  fè 
reprocher.  Imitez,  les  enfans ,  faites  bien ,  &  méprifei  touc 
le  refte.   Dac. 

Aeneus]  Un  habile  Critique  a  trouvé  mauvais  qu'on  n'eût 
pas  recherché  pourquoi  Horace  avoit  dit,  une  muraille  d'ai- 
rain :  car  chacun  fe  fait  des  difficultez  à  fa  mode ,  &  deman- 
de des  remarques  proportionnées  à  fon  goût.  Il  a  donc  voulu 
faire  lui  -  même  cette  pénible  recherche  ;  &  aiant  lu  heureufê- 
ment  un  paflage  de  Vegece  ,  qui  appelle  une  muraille  d'airain 
des  Soldats  armez,  de  pied  en  cap ,  qui  couvrent  les  autres ,  il 
a  crû  que  c'étoit  fon  véritable  fait,  tc  que  la  muraille  d'airain 
de  Vegece  étoic  la  mcuie  que  celle  d'Horace.     Mais  rien  n'eft 
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plus  élojgnd.  Il  ne  faloic  pas  beaucoup  creufer  pouf  trouver 
que  les  Anciens  difoient  des  murailles  d'airain  ou  de  fer ,  pour 
des  murailles  très-fortes.   C'efl  ainfi  que  Virgile  a  dit  : 


Meenta, 


Cyclo^tim  eàuCla  commît 


Des  THuratlUs  /orties  des  foumeaute  des  Cyclopts»     Et  dans  un 
autre  endroit  : 


Jiat  ferrea  ttirrîs  ad  auras .  Dac. 


6i  Nil  conscire  sibi  ,  nulla  tallescere  cul- 
fa]  II  explique  le  re&è  faciès  du  vers  précèdent.  Car  celui 
^KÎ  fait  bien  a  toujours  fa  confcience  pure,  &  il  n'a  point  de 
trifte  fouvenir  qui  puifTe  l'épouvanter.  C'eft  ce  qu'il  a  dit  dans 
rode  XXII.  du  Livre  I. 

Integer  vit» ,  fcclerifqitc  furus. 
Celui  dont  la  'vie  efî  Innocente  ,  ô"  qnî  na  point  de  crime  à  fi 
reprocher.  Cette  façon  de  parler ,  nil  confire  fbi ,  eft  belle  & 
forte:  ne  favoir  rien  de  foi-même ,  n'être  complice  de  rien  avec 
foi-même,  c  yyiJ'iv  i^vrôù  eiJ'fKov  a-vviiJài  ,  comme  dit  Platon 
dans  le  premier  livre  de  fa  République.  Le  pafTage  mérite 
d'être  rapporté  tout  entier  ,  à  caufe  de  fon  é  egance  &  de  la 
beauté  :  t»  Ji  fJinJ'ii  luvra  aJ'iKov  ^v\uS'ori  îi^iîx  sXw/?  àti  ttÙ- 
fHçt  ■>  ytaà  aya^is  >»fp«rpo<;>^  ,  ai  xui  TlivScff.f^  >iyit.  X«pHVT«c 
^p  TO»,  a  leùxpatTiç,  tSt'  «xfA'@-  tlTriv  cri  ce  av  S'iKatiaç  xaÎ 
0via)Ç  Tcv  /ê/ov  J'tayâ.yn  ,  y>VKUx  oi  napStAV  aTxykoiaa.  yyi(,crç6' 
^^  ffvvaoftî  ihTTts  ,  «  /uet>iTat.  S^VatTâv  9rc^Jç■pc<^6v  yreÎMxv  x»» 
/Stpvtf.  Celui  ^«;  n'a  aucune  injufîîce  à fe  reprocher-,  p^tffe  fa 
•oie  avec  V Ejferance  qui  le  foîttient  c^  le  nourrit  dans  fa  vieil- 
kffe ,  comme  dit  Pindare  :  car ,  Socrate ,  ce  grand  Poète  a  dit 
dvec  beaucoup  de  grâce  ér  d'élégance ,  ^ue  celui  qui  vit  faintg" 
ment  ér  jnftement ,  a  totijours  pour  fa  compagne  la  douce  Efpe- 
ronce ,  qui  lui  remplijjant  le  coeur  de  joye ,  le  nourrit  ér  le  foic^ 
tient  dans  fa  vielllcffe.  La  douce  Efperance ,  qui  plus  qu'an- 
lune  autre  Divinité,  gouverne  l'efprît  changeant  de  tous  les 
martels.   Dac. 

6z    ROSCIA,   DIC  SODES,  MEMOR   LEX  ,  AN    PITERORUM] 

Il  a  fait  voir  par  un  exemple  fi  fenfible  ,  que  ceux  qui  préfè- 
rent les  richefles  à  la  vertu ,  font  moins  fages  que  les  enfans , 
qu'il  efl  perfuadé  qu'il  n'y  a  point  d'homme,  quelque  entêté 
qu'il  foit  de  cette  folle  maxime,  qui  ofe  foûtenir  que  la  Loi 
liofcia  vaut  mieux  que  le  refrain  de  la  chanfon  des  enfans , 
dont  il  vient  de  parler,  Rex  eris  fi  reClè  fades:  Tu  feras  Roi 
fi  tu  fais  bien.  La  Loi  Rofcia-,  qui  avoit  été  faite  par  L.  Ros- 
cius  Ocho ,  Tribun  du  peuple ,  aflîgnoit  les  premières  places  k 
ceux  qui  avaient  un  certain  bien  >  comme  quatre  cens  mille 


SUR  l'Epit.  I.  DU  Liv.  I.        379 

/exerces,  cinquante  mille  livres,  &  elle  portoic  expre{r<?ment, 
qu'aucun  AfFranchi ,  ni  fils  d'Affranchi  ne  pourroit  être  faic 
Chevalier.  Ainfi  Rofcius  donnoit  les  Dignitez  à  la  naiflânce 
Se  aux  richefles  ,  &  nullement  à  la  vertu  :  au  lieu  que  les 
en  fans  les  donnoienc  à  la  vertu,  fans  aucun  égard  aux  riches- 
Ces.   Dac. 

An  ruERORUM  nenia]  Nenia  fignifie  proprement  une 
chanfbn  plaintive,  ce  que  l'on  chantoit  aux  enterremens ,  pour 
pleurer  les  morts.  Mais  on  n'a  pas  laifle  de  fe  fervir  de  ce 
mot  pour  toutes  fortes  de  chanfons  badines  ,  comme  Arnobe 
appelle  Nenias  les  chanfons  que  les  Nourrices  chantoient  pour 
endormir  les  enfans.  Cela  venoit  fans  doute  de  ce  que  toutes 
\z$  reprilês  de  ces  chanfons  liniffoient  par  le  même  refrain, 
comme  la  chanfon  de  ces  enfans  ,  dont  la  fin  étoit  toujours 
Rex  erts,  tu  feras  Roi.  Et  comme  dans  Callimaque  la  chan- 
fon que  les  enfans  &  le  peuple  chantent  à  Apollon ,  finit  tou- 
jours par  ce  refrain ,  "L'  "l»  Uxircv ,  lo  lo  Pxan.  Horace  a 
die  dans  l'Ode  XXVIII.  du  Livre  III. 

DicetHY  mérita  nox  qmqHe  nenia» 

»  Nous  ne  manquerons  pas  par  nos  chanfons  de  remercier 
„  la  Nuit  de  tous  les  plaifirs  qu'elle  ntius  aura  donnez.    Dac. 

64  Et  maribus  Curiis  et  decantata  Camillis] 
Ce  vers  peut  recevoir  deux  explications  -,  car  il  peut  fignificr 
Cmplement  que  Cnr'ms  &  Camtllns  avoient  chanté  cette  chan- 
fon dans  leur  enfance:  ainfi  ce  ne  feroit  que  pour  vanter  l'an- 
tiquité' de  cette  chanfon ,  &  pour  faire  voir  que  dans  cas  vieux 
temps  de  la  République  on  accoûtumoit  de  bonne  heure  les 
enfans  ,  dans  leurs  jeux  même ,  à  donner  tout  au  mérite ,  & 
à  compter  les  richeffes  &  la  naiffance  pour  rien.  Il  peut  fign»- 
fier  aullî  que  cts  grands  Hommes  avoient  fuivi  dans  la  con- 
duite de  leur  vie  ces  maximes  qu'ils  avoient  apprifes  étant  en- 
fans. Mais  je  croi  qu'il  faut  joindre  ces  deux  fens,  le  pafFage 
n'en  efl  que  plus  beau.   Dac. 

Maribus  Curiis]  Il  parle  de  Man.  Curius  Dentatus,  & 
de  M.  Furius  Camillus,  qu'il  appelle  mâles ,  maris,  à  cau(ê 
de  leur  courage  &  de  leur  vertu.  Camillus  fauva  Rome,  & 
défit  tous  les  Gaulois  trois  cens  foixante  ans  avant  la  naiffance 
de  Notre-Seigneur.  Et  foixante  &  douze  ou  foixante  &  quinze 
ans  après  Camillus,  Man.  Curius  Dentatus  triompha  des  Sam- 
nires ,  des  Sabins ,  &  des  Lucaniens ,  chafTa  Pyrrhus  de  l'Ita- 
lie ,  &  répondit  aux  Ambafladeurs  des  Samnites  ,  qui  vou- 
ioient  le  corrompre:  J'aime  mhnx  ma/rger  ces  raves  dnns  met 
afjirrres  de  terre ,  (car  iis  le  trouvèrent  qu'il  fuifoit  cuire  lui- 
même  des  raves  fous  les  charbons)  ô"  commander  à  ceux  qui 
m$t  toutes  les  richejjes  dn  mtrjde,     Horace  a  faic  un  bel  éloge 

de 
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de  ces  deux  grands  perfonnages  dans  l'Ode  XII.  du  Livre  ï 
Dac. 

6s    ISNE     TIBI     MELIUS     SUADET   ,     QUI     REM     FACIASj 

Ceux  qui,  comme  Rofcius,  regloient  les  rangs  &  les  dignités 
à  proportion  du  bien  que  chacun  pofledoit ,  por noient  par-là  les 
hommes  à  tout  facrifier  pour  acquejir  les  nchefTes  ,  qui  feules 
pouvoient  les  faire  diflinguer.  Mais  ceux  qui ,  comme  les  en- 
fans  ,  ne  donnent  ces  rangs  &  ces  dignitez  qu'au  mérite ,  obli- 
gent par-là  les  hommes  à  méprifer  les  richefles  &  la  fortune, 
pour  ne  fuivre  que  la  vertu.  Dac. 

66  Si  non  ,  quocumque  modo  rem]  Dans  tous  les 
temps  il  y  a  eu  des  hommes  corrompus  qui  ont  enfeigns  qu'il 
falloit  amafler  du  bien  par  toutes  fortes  de  voyes  ,  éf  oportere 
«numt^nemtjite  etiàm  ex  malo  acqnîrere  ,  comme  parle  l'Auteur 
de  la  Sagefle,  XV.  12.   Un  ancien  Poëte  a  dit: 

Uride  haheas  quarit  nemo ,  fed  oporteî  hahere, 

Horace  combat  admirablement  cette  naalheureufe  Morale. 
Dac.  ' 

67  Ut  PRonus  spectes  lacrymosa  Poemata  Pup- 
pî]  Pour  avoir  les  premières  places  dans  le  Théâtre  ,  félon  la 
diftinftion  que  Rofcius  en  avoit  faite.  Dac. 

Lacrymosa  Poemata  Puppi]  Ce  Puppius  ou  PupiuSjCfl 
«in  Poëte  Tragique ,  inconnu  d'ailleurs.  Il  ne  nous  refte  de  lu* 
que  ces  deux  vers ,  qu' Acron  nous  a  confervex. 

Flehttnt  amîcî  éf  bene  notî  mortem  meam  ; 
Nam  foptlus  in  me  vîvo  lairymavît  faîis. 

,,  Mes  amis ,  &  tous  ceux  qui  me  connoiflent ,  pleureront 
„  feuls  ma  mort  :  car  le  peuple  a  afl'ez  pleure'  pendant  ma 
„  vie".  Il  paroît  par-là  qu'il  étoit  très-propre  à  e'mouvoir  les 
pafTions  ;  c'eft  pourquoi  Horace  appelle  {es  Tragédies  lacrymo^ 
fa,  qui  font  pleurer.  Mais  peut-être  auflî  que  ce  lacrymofa  eft 
x\n  mot  fatyrique,  comme  nous  dirions  les  pitoyables  Tragé- 
dies ,  les  lamentables  Tragédies  :  car  ce  qui  fait  pleurer  le  peu- 
ple eft  fouvent  fort  mauvais.    Dac. 

67.  Lacrymofa  poemata  Puph']  On  dit  Pupius ,  Tttpia ,  Ph- 
ftenus.  Les  me'dailles  ,  les  infcriptions  ,  &  les  plus  anciens 
manufcrits  n'écrivent  point  cts  noms  autrement  ,  &  l'étimo- 
logie  ne  le  permet  pas  ;  car  Pupius  vient  de  Pupus.  L'e'pi- 
tète  lacrymofa  marque  le  caraftere  des  tragédies  de  Pupius, 
qui  réufliflbit  particulièrement  à  émouvoir  la  compafTion.  Il 
fe  loue  lui-même  par  cet  endroit  dans  fon  épitaphe  >  où  il 
dit; 

Flebnnt  amici  ^  bene  noti  mortem  meavtt 
Nam  jpDptUni  me  vivt  lacrjmtatHS  ejl  fatis. 
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L'exprelHon  de  cette  épitaplie  détermine  uniquement  celle 
d'Horace  à  la  louange  de  Pupius  ,  &  ne  permet  pas  d'y  reco- 
noitre  ce  fens  defavantageux  que  Mr.  Dacier  y  découvre  dans 
fes  notes.   San. 

68  An  qui  Fortune  te  responsare  superb/e] 
Rcffonfare ,  rcftfitr ,  tenir  tête ,  comme  il  a  dit  dans  la  iJacire 
VII.  du  Livre  II. 

Refponfare  cnpîdhithus ,  contemnere  honores 
Fortts ,   <à'  in  fe  ipfo  totus  ter  a  atque  rotundHS  » 
Externi  ne  qnid  valeat  fer  levé  morari. 
,,  Qui  a  la  force  de  refifter  à  fes  paffions ,  &  de  me'pri{èr 
„  les  honneurs ,  qui  eft  tout  renfermé  en  lui-même ,  &  qui  ne 
„  donne  aucune  prife  à  rien  d'étranger".    Dac. 

Fortune  superbe]  A  la  Fortune  fuperbe  ,  c'eft-à-dire 
infolente ,  méprifante ,  &  dont  Horace  a  fait  ce  beau  portrait 
4ans  l'Ode  XXIX.  du  Livre  IIL 

Fortnna  fevo  Uta  negotio  ,  ô" 
Liidum  înfolentem  ludere  perttnax, 
„  La  Fortune  qui  fe  plaît  aux  coups  les  plus  cruels ,  &  qui 
„  s'oplniâtre  toujours  à  jouer  les  jeux  les  plus  infolens  ".  Dac 

69  Pr^esens  hortatur  et  optât]  Le  mot  prxfens 
fait  une  des  grandes  beautei  de  ce  paffage ,  car  il  fignifie  e^ui 
fie  noHS  abandonne  jamais  ,  qui  fe  tient  là  près  de  nous  pour 
nous  fecourir  ,  &  pour  nous  fortifier  dans  toutes  nos  foibles- 
fcs.  En  effet  la  Sagefl'e  eâ  un  fecours  qui  ne  manque  jamais  ; 
c'eft  une  reflburce  toujours  fûre  :  au  lieu  que  la  Folie ,  quand 
elle  a  une  fois  engagé  les  hommes,  les  abandonne  enfin  à  leur 
defefpoir.  Dac. 

Hortatur  et  optât]  Horace  ne  fe  contente  pas  de 
nous  dire  que  la  Sageffe  nous  exhorte  à  facrifier  la  fortune  à 
la  vertu  ;  il  ajoute ,  ^  optât ,  qu'elle  n'a  d'autre  vue  que  ce- 
la ,  qu'elle  ne  fouhaite  que  cela, qu'elle  ne  travaille  uniquement 
qu'à  cela ,  &  que  c'eft-là  le  feul  but  où  elle  vife  pour  Tamour 
de  nous.  Au  lieu  que  la  Folie  ne  fouhaite  que  pour  l'amour 
d'elle-même, de  nous  voir  facrifier  la  vertu  à  la  fortune.  *  An 
lieu  à' optât  M.  Bentlel  a  lu  aptat ,  te  forme ,  te  rend  propre 
tcc.  Cela  feroit  fort  bon  fi  l'on  pouvoit  dire  aptare  avec  l'in- 
finitif, aptare  refpojifare  ,  aptare  ptignare ,  mais  je  ne  croi  pas 
qu'il  y  en  ait  un  feul  exemple  ;  on  a  dit  aptare  pngnx ,  &  ja- 
mais aptare  pngnarc ,  ce  qui  eft  barbare.  Il  ne  faut  donc  rien 
changer.  *  Dac. 

6^.  Prafens  hortatur  &  aptat/]  C'eft  à  dire ,  aptat  te  reS' 
ponfare  fortttn/e  ,  aptat  te  certamîni  cum  fortnna.  Cette  leçon 
efi:  bien  aflurée  ,  elle  paroit  dans  plus  de  dix  manufcrits  ,  & 
plufieurs  fàvaas  critiques  Tonc  rétablie  dans  le  texte,    jiptat 

ajout* 
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ajoure  à  Urtjtnr.  Un  fage  &  fidelle  ami  ne  fe  contente  pa? 
de  nous  exhorter  à  la  vertu  ,  il  nous  aide  encore ,  il  nous  l-'a- 
çone  ,  &  nous  rend  propres  à  la  pratiquer.  Ceux  qui  lifent 
9ftat  afoibliflent  la  penfée  ,  au  lieu  de  la  fortifier.  Prxfens 
h\t  ici  encore  un  bel  e'fet  i  il  marque  l'afTiduité  &  la  vigilan- 
ce d'un  ami  ,  qui  ne  nous  quite  point  ,  &  qui  eft  toujours 
prêt  à  nous  fecourir.  Cetce  dernière  remarque  eft  de  M.  Di- 
cier.   San. 

70  QUOD     SI     ME      roPULUS     RoMANUS    FORTE    ROGET 

cur]  Horace  prévient  fort  plaifamment  la  demande  que  les 
Romains  en  fureur  pouvoient  lui  faire  pour  favoir  de  lui  ce 
qui  lui  faifoit  prendre  la  liberté  de  condamner  une  Loi  aufîi 
fagement  établie  que  la  Loi  de  Rofcius ,  &  le  grand  refpe£l 
que  tout  le  peuple  avoit  pour  elle.  Ce  n'eft  pas  à  un  particu- 
lier à  condamner  un  ufage  fi  généralement  fuivi ,  &  fondé  fur 
des  autoritex.  fi  fpecieufes.  Quoi ,  prétendre  que  de  graves  Le-» 
giflateurs  font  moins  fages  que  les  enfans!  Voili  les  préven- 
tions ordinaires  au  peuple.   Dac. 

70.  §lnàd  Jt  me  popttlns  »  &c.']  La  loi  que  Rofcius  avoic 
portée  pour  la  diftinftion  des  rangs  étoit  regardée  comme  une 
loi  très  fage.  Horace  n'en  jugeoit  pas  ainfî,  parce  qu'il  trou- 
voit  qu'oTi  en  pouvoir  tirer  des  conféquences  très  pcrnicieufes 
pour  les  mœurs  ,  &  c'efl  ce  jugement  qu'il  prérend  juftifier 
par  un  apologue  conu  &  qui  s'aplique  naturellement  à  fbn  fu- 
jet.  San. 

71  Non  vt  torticibus  sic  judiciis  fruar  iisdem] 
Le  peuple  s'imagine  que  parce  que  l'on  refpire  le  même  air 
que  lui  ,  qu'on  marche  fur  la  même  terre ,  &  qu'on  eft  dans 
l'enceinte  des  mêmes  murs, il  faut  auffi  avoir  les  mêmes  pen- 
fées,  approuver  ce  qu'il  approuve, &  condamner  ce  qu'il  con- 
damne. Mais  le  Sage  raifonne  bien  différemment ,  fon  efpric 
n'eft  pas  l'efchve  d'un  ufage  ,  quand  il  eft  convaincu  que  cet 
ufage  eft  contraire  à  la  juftice  &  à  la  raifor.  C'cft  ce  que  di- 
fbit  le  fage  Empereur  Marc  Antonin ,  dans  ce  beau  précepte 
qu'on  n'a  pas  aflêz  bien  éclairci  :  'OiUcSotfixvÉ/v  f^tv,  ^«  ôfAoSoy 
fjLBLtuv  sa.  Il  faut  être  branche  du  même  arhre  ,  mais  naie'ir 
ptis  les  mêmes  opmons.  Cette  idée  eft  très-belle  :  tous  les  hom- 
mes compofent  un  même  arbre ,  ils  ne  doivent  jamais  fe  fe- 
parer  du  tronc  i  mais  comme  l'efprit  eft  d'une  nature  différen- 
te, le  Sage  lui  confcrve  fa  fuperiorité  ,&  le  rend  indépendant, 
fans  rompre  le  lien  de  la  focieté  ,  qui  le  fait  membre  d'ua 
même  corps.  Dac. 

Nec  jUDiciis  FRUAR,  iisdem]  Le  Sage  ne  fait  pas  des 
chofes  le  même  jugement  que  le  peuple.  Celui-ci  eftime  les 
honneurs  &  les  richefî'es,  &  le  Sage  ne  connoît  d'autres  hon- 
neurs ni  d'a«tres  richeflès  que  la  f^gefle,  la  juftice  &  la  fain* 

teré. 
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teté.  Quand  le  peuple  vante  le  bonheur  des  Princei  &  de» 
Rois ,  le  Sage ,  comme  dit  très-bien  Socrate  ,  croit  entendre 
vanter  le  bonheur  d'un  Berger  qui  tire  beaucoup  de  lait  de  fon 
txoupe.iu ,  avec  cette  différence  pourtant  que  le  Berger  trait  un 
bétail  doux  &  apprivoifé  ,  &  que  les  Princes  ont  à  traire  un 
animal  féroce  &  dangereux.  Quand  le  peuple  admire  les  ri- 
chefles  d'un  homme  qui  poflede  vingt  mille  arpens  de  terre , 
k  Sage,  qui  eft  accoutume'  à  voir  le  monde  entier  devant  fè$ 
yeux ,  croit  qu'on  parle  d'un  grain  de  fable.  Si  le  peuple  fait 
grand  cas  d'un  homme  qui  montre  des  titrei  de  nobleflê  de- 
puis fon  dixième  ayeul ,  le  Sage  ne  trouve  là  que  mifere  &  que 
petitefle,  parce  qu'il  perte  fa  vûë  fur  cette  fuite  innombrable 
d'ayeux  qui  ont  précédé  celui  qui  a  commencé  à  Ce  faire  con- 
noître.  Enfin  tout  ce  que  le  peuple  admire  en  gros,  &  fans 
y  faire  de  reflexion ,  le  Sage  le  divife ,  pour  en  confiderer  tou» 
tes  les  parties  ;  &  il  eft  impoflible  que  cet  examen  ne  donne 
du  mépris  pour  tout  ce  qui  ne  vient  pas  de  la  vertu.   Dac. 

71.  Non  nt  portîdbns  ,  ^f.]  La  fageffe  n'époufe  aucun 
paiis.  Le  fage  ,  quelque  part  qu'il  fe  trouve  ,  eft  bon  citoiea 
&  bon  fiijet  ,  il  obferve  fidellement  les  devoirs  de  la  focieté 
que  la  raifôn  lui  prefcrit.  Mais  fa  manière  de  penfer  ne  dé- 
pend ni  de  l'air  qu'il  refpire  ,  ni  des  perfonnes  avec  qui  il  a 
à  vivre  ,  ni  des  ulàges  établis  dans  chaque  paiis.  Au  milieu 
d'une  ville  immenfe  ,  où  le  luxe  dominoit  ,  où  les  richefles 
tenoient  lieu  de  mérite  &  donoient  le  droit  de  décider  fur  U% 
biens  &  fur  la  vie  des  particuliers  ,  des  Grans  ,  &  mime  des 
tètes  couronées  ;  où  l'on  n'avoit  d'empreffement  que  pour 
s'enrichir  &  pour  s'élever  aux  premières  magiftratures  ,  Ho- 
race étoit  comme  le  renard  de  la  fable  ,  il  voloit  toutes  les 
paflions  fe  remuer  &  bruire  autour  de  lui  ,  il  obfervoit  les 
démarches  que  chacun  faifoit  pour  avancer  dans  la  route  de  la 
fortune  ,  il  remarquoit  que  tous  ceux  qui  après  bien  des  foins 
&  des  mouvemens  étoienr  parvenus  enfin  à  pofléder  des  re- 
venus &  des  charges  confidérables  ,  n'éprouvoient  rien  moins 
que  cttiQ^  félicité  à  quoi  ils  avoient  facrifié  leur  repos  ,  leur 
bnneur  ,  &  leur  confcience.  D'où  il  jugeoit  que  le  bonheur 
de  l'home  ne  confifte  point  dans  la  poflèiTion  de  cc%  biens , 
8c  que  la  vertu  feule  peut  nous  rendre  heureux.  Le  peuple 
en  juge  autrement  ;  mais  faut-il  ,  pour  s'acomoder  au  juge- 
ment du  peuple  ,  renoncer  à  toutes  les  lumières  de  fa  raifon  ? 
San. 

72  Nec  sEQtTAR  AUT  fugiam]  Scquar  répond  à  dili- 
^ît ,  ^fugiam  à  odît.    Dac. 

73  Olim  ç^jod  vulpes  ffiGROTo  cAUTA  LEONi]  Cet- 
te fable  d'Efope  eft  admirable  &  très-connuë.  Un  Lion  ac- 
cablé de  vieillcflê  ,  &  ne  pouvant  plus  aller  chercher  la  proie , 
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eut  recours  à  la  rufe.  Il  fit  femblant  d'être  malade  ,  &  le 
coucha  dans  fon  antre  ,  où  il  fe  nourriflbit  des  animaux  qui 
alloient  le  vifiter.  Le  Renard  ,  qui  n'avoit  pas  jugé  à  propos 
de  fe  tant  hâter  ,  fentit  ce  piège  ;  il  ne  laifla  pas  pourtant 
d'y  aller  ,  mais  fe  tenant  hors  de  l'antre  ,  il  demanda  d'un 
peu  loin  à  ce  bon  Sire  des  nouvelles  de  fa  fanté.  Le  Lion  lui 
dit  qu'il  étoit  fort  mal  ,  &  lui  demanda  pourquoi  il  n'entroic 
pas.  Le  Renard  lui  re'pondit  fans  façon  ,  p^irce  ç«e  Je  voi 
bien  les  traces  de  ceux  qui  font  entrez.  ,  mats  je  ne  voi  pas  cel- 
les de  ceux  qui  fotit  fortis.  L'application  qu'Horace  tait  de 
cette  fable  eft  très-ingenieufe  &  très-folide.  Le  Lion  c'efl  la 
Republique  ,  &  le  Gouvernement  j  les  animaux  ce  font  les 
particuliers  ;  le  Renard  c'eft  le  Sage.  Le  peuple  fe  laifl'e  e'- 
tourdir  par  les  grandes  promefies  qu'on  lui  fait  de  le  rendre 
heureux  ,  &  il  croit  que  les  richeflès  &  les  honneurs  font  le 
fouverain  bien  de  l'homme  ;  il  fuit  donc  ces  faux  biens  ,  & 
néglige  le  véritable  ;  mais  la  fin  de  cela  eft  qu'il  fe  trouve 
dans  un  abîme  de  maux  dont  il  ne  fauroit  plus  fe  retirer. 
Le  favant  Muret  a  fort  bien  vu  qu'Horace  avoit  emprunté 
cette  application  de  Lucilius  ,  qui  difoit  dans  fa  trentième  Sa- 
tire ,  en  parlant  du  peuple  &  du  Gouvernement  de  la  Répu- 
blique : 

Dedttûa  tune  voce  ko ,  cur  tu  ipfa  ventre 
Non  vis  hue  ?  *  *  *  ^  * 

^l^îd  Jibi  vttlt  ?  quare  fit  ut  introverfus  ô'  ad  ts 
Speâent  atque  ferant  vejligta  fe  omnia  prorfns  ? 

5,  Le  Lion  lui  dit  alors  d'une  voix  foible  :  Pourquoi  ne 
s,  voulez-vous  pas  entrer  ici  ?  Le  Renard  lui  répondit  fage- 
5,  ment  :  ^te  veut  dire  cela  ?  é^  d'où  vient  que  les  traces  des 
„  animaux  qui  vous  font  allé  voir  font  toutes  tottrnées  de  votre 
„  côté?  Dac. 

76  Bellua  multorum  es  capitum]  Le  peuple  n'eft 
pas  feulement  un  Lion,  c'eft  un  monftre  à  plufieurs  tètes,  qui 
ne  font  jamais  animées  par  le  même  efprit.  Platon  l'appelle 
^npiov  TrohvKttuhov.  *  Il  faut  bien  fe  garder  de  lire  "Bellua 
efi.  Es  eft  la  véritable  leçon  ,  toi  ,  peuple  Romain  ,  tu  es , 
&c.  Dac. 

76.  'Bellua  multortim  efi  capitum.']  Le  poète  vient  de  mon- 
trer qu'il  eft  dangereux  d'imiter  le  peuple  ,  il  ajoute  qu'il  j 
auroit  de  la  folie  à  le  faire  ,  à  caufe  de  fon  inconftance  ,  qui 
le  fait  paflér  continuellement  d'un  objet  à  un  autre.  Dans 
cette  féconde  raifon  il  ne  s'adrefle  point  au  peuple  ,  comme 
dans  la  première  i  &  c'eft  faute  de  cette  atention  que  l'oo  a 
lu  ici  es,  au  lieu  d'efi  que  j'ai  mis  dans  le  texte  après  trois  fâ- 
yans  critiques.    Ce  tableau  de  l'incouftance  des  homes,  qui 

fait 
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fait  la  dernière  partie  de  cette  pièce,  en  eft  un  des  plus  riches 
morceaux.  i>AN, 

Nam  quid  sequar  aut  quem]  Comment  le  peuple 
pourroit-il  procurer  la  véritable  félicite', puifqu'il  lî'eft  pas  mê- 
me d'accord  avec  lui-même,  &  que  pour  parvenir  à  ce  bon- 
heur, qu'il  promet  aux  autres,  il  n'a  point  de  route  certaine, 
&^  qu'ils  prennent  tous  difFerens  chemins  ?  La  diflenfion  eft 
toujours  la  marque  de  l'ignorance  &  du  menfonge;  &  pour 
être  heureux,  il  faut  fuivre  la  vérité',  qui,  comme  Pindare  l'a 
fort  twen  dit  ,  eft  le  fondement  &  le  principe  de  toutes  les 
vertus  ,  &  par  confequent  la  fource  de  la  fouveraine  félicite'. 
Dac. 

77  Pars  hominum  gestit  conducere  publica] 
C'elt  ce  que  nous  difons  prendre  les  Fermes ,  les  Partis ,  com- 
me les  dixmes  ,  les  entrées  ,  les  tributs  ;  ces  derniers  feuls 
montoient  à  plus  de  cent  cinquante  millions  par  an.  Il  y  avolc 
outre  cela  le  vingtième,  le  vingt-cinquie'me  &  le  centième  de- 
nier.^ Le^  vingtie'me  denier  e'toit  la  taxe  que  payoient  ceux  à 
qui  il  arrivoit  des  fuccelTions  ou  d;s  legs  par  teftamenr.  Le 
vingt-cinquie'me  e'toit  la  taxe  que  le  Prince  prenolt  fur  tous  les 
efclaves  qu'on  vendoitjce  qui  montoir  à  une  fomme  fort  con- 
fiderable  :  &  le  centie'me  denier  étoit  ce  que  l'on  payoit  pour 
toutes  les  chofes  qu'on  vendoit.  Si  l'on  joint  à  cela  les  amen- 
des &  les  confifcations,  quelles  richeflès  ont  jamais,  égale' cel- 
les de  l'Empire  Romain?"  Dac. 

77.  Coadncere  publica.']  Il  faut  fous  entendre  'ùeaïgjHa  ,trU 
bnta.  On  eft  fi  e'fraiie' ,  quand  on  vient  à  examiner  en  détail 
ks  revenus  de  l'Empire  Romain ,  que  l'on  fe  perd  dans  cette 
.,  fuputation  ,  &  que  l'on  ne  fait  plus  qu'en  croire.  Berpier, 
Hennin,  &  pluÛeurs  autres  favans,  qui  en  ont  fait  les  recher- 
ches les  plus  exaftes ,  montrent  que  la  feule  capitation  des  Gau- 
les, en  n'y  fupôfant  que  quinze  milions  d'homes,  fe  montoic 
à  des  fommes  immenfes.  Qii'on  juge  par  là  du  produit  total 
de  Rome,  de  l'Italie,  &  de  toutes  les  provinces  de  l'empire. 
La  recette  de  ces  deniers  publics  éioit  afermée  à  un  corps 
nombreux  de  perfores  coniide'rables  que  l'on  \'z^s\o\i pnblica- 
ni  ,  &  qui  répondoient  à  nos  fermiers  géne'raux  d'aujourdui. 
oan. 

78  Crustis  et  roMis  viduas  venentur  avarasI 
Dans  la  V.  Satire  du  Livre  II.  Horace  a  parlé  de  toutes  les 
caio  eries  que  l'on  mettoir  en  ufa^e  auprès  des  Veuves  &  des 
Vieillards,  pour  avoir  part  à  leur  teftament.   Dac. 

79  ExCIPlANTQiTE  SENES    QITOS    IN   VIVARIA   MITTANtI 

Il  regarde  ces  Vieillards  qu'on  prend  à  l'apît,  comme  de  gros 
po.flons  que  1  on  prend  pour  les  jetter  dans  des  viviers  , 
d  ou    1  on  eft  bien  aflûré  qu'ils  ne  pourront  échaper..     Et  il 
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fuit  la   figure  dont  il  s'eft   déjà  fervi  dans  la  Satire  V,  d^ 
Livre  II. 

Plnres  annahtint  thynnî ,  ù'  cctarta  crefcent. 

,,  Compte!  que  voilà  plufieurs  poiflbns  qui  croinênt  pour 
j,  vous  ,  &  que  vos  viviers  le  garnifîent  ".  Au  refte  vîvarta 
ne  font  pas  feulement  les  viviers  oii  l'on  referve  les  poiflbns, 
mais  aufli  les  Parcs  où  l'on  conferve  les  bêtes.  Procope,  la 
Romivns  aj:^  client  viviers  les  Parcs  o»  ils  enferment  les  bêtet* 
Pac. 

79.  7-7f<fnV.]  C'eft  le  mot  générique  ,  pour  fignifier  tout 
lieu  fermé  ,  où  l'on  conferve  des  bêtes  fauves,  du  poiflbn,  ou 
de  la  volaille.   San. 

80  MULTIS   OCCULTO   CRESCIT    RES    FOENGRe]      Occul- 

tiem  fœntis  ,   une  ufure  cachée  ,    c'eft-à-dire  défendue  par  les 
Loix  ,  &  par  confequent  excefTive.     Il  y  avoit  à  Rome  des 
iifuriers  qui  prenoient  cinq  pour  cent  par  mois.    On  peut  voir 
les  Remarques  fur  le  paflage  de  la  Satire  II.  du  Livre  L 
^nnas  hic  capiti  mcrcedes  exfecat  ^  atqua 
^tanto  perditior  ^ttifqne  cjl ,  tanto  acrîtis  urget, 
„  Il  donne  fon  argent  à  cinq  pour  cent  par  mois ,  dont  il 
„  fe  paye  par  avances  &  plus  il  voit  qu'un  homme  ell  perdu, 
„  plus  il  eft  ardent  à  le  ruiner".  Dac 

81  ESTO     ALIIS     ALI0S     REBUS     STUDIISQtTE     TENERl] 

Ce  feroit  peu  de  chofe  que  les  hommes  fufient  en  différent  en- 
tre eux,  s'ils  étoient  toujours  bien  d'accord  avec  eux-mêmes; 
car  parmi  le  grand  nombre  de  ceux  qui  ont  pris  divers  che- 
mins ,  on  pourroit  croire  qu'il  y  en  a  qui  ont  trouvé  celui  de 
fe  rendre  heureux ,  fi  on  leur  voyoit  toujours  continuer  la  mê  • 
me  route.  Mais  la  vie  de  chacun  d'eux  en  particulier  eft  une 
fuite  continuelle  de  contradiftions  monftrueufes ,  &  de  déplo- 
rables repentirs  ,  ce  qui  eft  une  preuve  certaine  Se  évidente 
qu'ils  n'ont  nullement  trouvé  le  bonheur  qu'ils  promettent  aux 
autres.  Dac. 

82  IlDEM  EADEM  POSStTNT  HORAM  DTJRARE  PROBAN- 
TES?] L'Empereur  Jvlarc  Antonin  pouflè  fi  loin  cette  mal- 
heurcufe  contradiction  que  tout  le  monde  fent  en  foi-même, 
qu'il  dit  en  quelque  endroit,  qu'il  eft  naturel  à  l'homme  de  ne 
pouvoir  être  une  heure  fans  fe  maudire  trois  fois  ;  &  de  ne 
pouvoir  faire  une  feule  aûion  qui  ne  folt  fuivie  d'un  repentir. 
Dac. 

83  NULLUS    IN    ORBE   SINUS   BAJIS   TRiELtTCET   AMOE- 

Kis]  Il  prouve  cette  contradiction  par  des  chofes  lênfibles,  & 
dont  on  voyoit  tous  les  jours  des  exemples.  Baies,  aujour- 
d'hui Baia,  un  des  plus  agréables  lieux  du  monde,  entre  Cu- 
jnes  &  Naj)les,  au  fond  du  golfe  de  PuÛble,  &  célèbre  par  fa 

bain 


SUR  l'Epit.  I.  DU  Liv.  r.  3%' 

Bains  &  Ces  écuves  ,  qu'on  recherchoit  &  pour  la  volupté  & 
pour  la  fanté.  C'eft  pourquoi  tout  le  rivage  &  le  golfe  même 
e'toient  remplis  de  maifons  fuperbes,  que  les  Romains  y  fai- 
foient  bâtir  à  l'envi  les  uns  des  aurres.  Scrabon  appelle  ces 
maifons  /SitaiXiUt ,  des  Palais.   Dac. 

PRiELUCET]  eji  préférable,  pins  beau,  pins  aimable.  Il  a 
employé  de  même  le  veihe  prxnîtere  dans  l'Ode  XXXIII.  du 
Livre  I. 


cur  tîbl  jnnîor 


Lafa  pranîteat  fide. 

„  De  ce  que  cette  infidelle  vous  préfère  un  nouveau  venu". 
Dac. 

83.  Prtelucet.']  Ce  verbe  lignifie  ordinairement  éclairer  quel- 
cun  ,  ici  il  fignifie  briller  préférablement  à  quelque  autre  chô- 
fe  ,  &  ce  fens  eft  remarquable ,  parcequ'il  eft  fmgulier.  On  « 
parlé  de  Baie  fur  VoàeDefcende  cœlo,Sc  du  lac  Lucrin  fur  l'o- 
de "BeatHS  îlle.  Ce  lac  &  cette  mer  ,  qui  fentent  l'emprefle- 
ment  du  nouveau  maitre,eft  une  idée  noble  &  énergique , pouf 
dire  que  l'un  &  l'autre  fe  trouvent  comme  furchargés  par  le 
grand  nombre  de  vaiflëaux  qu'il  y  fait  venir  ,  &  qui' font 
pleins  de  toutes  fortes  de  matériaux  pour  bâtir.   San. 

84  Si  dixit  dives]  Voilà  le  ridicule.  Le  peuple  ne  Juge 
jamais  des  chofes  par  lui-même ,  il  fuit  ordinairement  le  cà^ 
prVce  des  gens  de  qualité ,  &  veut  imiter  toutes  leurs  manières , 
aufli  bien  pour  les  bàtimens  que  pour  la  table.  C'eft  comm^: 
il  a  dit  dans  la  Satire  IL  du  Livre  IL 

'  ergo 

Si  quii  nttnc  mergos  fnaves  edîxerît  ajjos , 

Parebit  pravî  dacîlîs  Romana  jnventus, 
„  J'ai  donc  raifon  de  conclure  de-là ,  que  fi  quelqu'un  s'a- 
„  vifoit  de  publier  que  les  Plongeons  font  excellens  rôtis,  tou- 
„  te  là  /eunefle  Romaine,  trop  docile  pour  le  mal,  ne  man- 
„  queroit  pas  d'applaudir  à  cette  nouveauté  ,  &  de  fuivre  ce 
„  goût.   Dac. 

Lacus  et  mare  sentit  amorem  festinantis  he- 
Ri]  Cela  exprime  admirablement  la  précipitation  de  ces  im- 
patiens ,  qui  n'ont  pas  plijtôt  entendu  parler  des  beautei  de 
Baies,  que  fans  confulter  davantage,  ils  vont  faire  de  grandes 
jetfées  dans  la  mer  &  dans  le  lac  voifin ,  pour  y  afleoir  leurs 
Palais.    C'eft  ce  qu'il  a  dit  dans  la  L  Ode  du  Livre  III. 

Contraria  pi/ces  aquora  fentitmt. 

Jadis  in  altum  molibus  ;  hnc  frequcnS 

Cémenta  demittît.  r^demptor 

Cum  famitlis ,  dortmufque  terrA 

Fajtîdiofus, 


R   »  '.y  U$ 
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„  Les  poiflons  fenten:  la  mer  rerrefTie  par  les  grandes  mai-' 
j,  fes  de  pierres  que  l'on  a  jettees  dans  fon  lêin.  Par-tout  fur 
„  le  rivage  on  ne  vok  que  des  Entrepreneurs ,  que  des  Ou- 
î,  vriers  &  des  Maîtres  qui,  de'goûtez  de  la  terre  ferme,  font 
s,  de  fuperbes  bâtimens  dans  la  mer".  Ce  lac  dont  Horace 
parle ,  eft  le  lac  Lucrin ,  qui  joignoit  Baies ,  comme  le  rap- 
porte Strabon.   Dac. 

85*   Cui    SI   VITIOSA    LIBIDO    FRCERIT    AUSPICIUM]     On 

ne  fauroit  trouver  d'exprelTion  plus  heureufè,  ni  qui  contienne 
plus  de  fens  &  plus  de  laifon.  Mais  il  faut  la  bien  faire  en- 
tendre. Vitiofa  libido,  itn  dejir  viàenx  t  c'eft-à-dire  un  defir 
corrompu,  qui  vient  du  caprice, du  dégoût  &  du  dérèglement, 
&  non  pas  de  la  necellîté.  Celui  qui  a  ce  defir ,  laborat  fm 
litîo-,  Se  non  pas  vitio  rerum ,  comme  Horace  s'explique  dans 
la  Satire  II.  du  Livre  I.  Par  exemple ,  ce  Riche ,  dont  il  eft 
ici  queflion ,  cherche  un  beau  lieu  pour  bâtir  :  on  lui  parle  de 
Baies  ,  il  eft  ravi  :  il  va  donc  retreflîr  la  mer  par  les  fonde- 
mens  d'un  Palais  magnifique.  Ces  fondemens  ne  font  pas  plu- 
tôt jettez ,  que  fon  inconftance  &  le  dérèglement  de  fon  efpric 
le  portent  à  fe  dégoûter  de  la  mer ,  &  à  fouhaiter  d'avoir  f<à 
maifon  dans  la  terre  ferme.  Voilà  un  defir  vicieux,  parce 
qu'il  ne  vient  pas  de  la  nature.  Et  comme  tous  les  defirs,  qui 
viennent  de  notre  coiTuption  ,  nous  font  plus  chers ,  &  ont 
plus  de  force  que  ceux  qu'excite  la  vertu,  l'amour- propre  nous 
les  déguife  fous  des  apparences  trompeufes,  &  nous  leur  obeïs- 
fons  comme  à  une  neceflîté,  ou  plutôt  comme  à  une  autorité 
abfoluë  qui  prend  dans  notre  cœur  la  place  de  la  Religion, 
C'eft  pourquoi  Horace  dit  ,  fecerit  auffiàum ,  que  ces  defirs 
corrompus  font  les  aufpices  que  fuit  cet  inconftant ,  &  qui  rè- 
glent toute  fa  conduite.  Ses  defirs  font  le  Dieu  auquel  il  obéir. 
Virgile,  qui  étoit  auiïi  grand  Philofophe  que  grand  Poëte,  a 
expliqué  admirablement  les  deux  principes  de  toutes  nos  ac- 
tions ,  dans  ces  vers  du  IX.  Livre  de  l'Eneïde ,  où  Nifus  dit  ; 
-  Dline  hune  ardcrem  mentibus  addunt , 
Euryale ,  an  fna  ctti^tie  Detts  fit  dira  cnfido  ? 

„  Euryalus  ,  font-ce  les  Dieux  qui  nous  infpirent  cette  ar- 
„  deur?  ou  nos  propres  defirs  prennent-ils  dans  notre  coeur  la 
„  place  d'un  Dieu"?  Dac. 

g6  Teanum]  Ville  dans  la  Campanie,  ou  Terre  de  La- 
bour ,  au  defllis  de  Baies.  Elle  étoit  auflî  fort  célèbre  par  (es 
bains  d'eau  chaude,  &  on  l'appelloit  Teanum  Sidtcinum ,  pour 
la  diftinguer  d'une  autre  ville  de  même  nom ,  qui  étoit  dans 
la  Pouille.   Dac." 

86.  Tcitnum.']  C'eft  Teamtm  Stdlcînmn  ,  la  plus  grande  & 
la  plus  belle  ville  de  la  Campanie  après  Capoue.    On  l'ape- 

loic 
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loit  ainfi  des  Sidlcins  fes  anciens  peuples  ,  &  on  la  diflinguoic 
par  là  de  Teannm  A^ulum  ville  de  la  Fouille  Dauniène  fur  le 
Frcnto.  Celle  donc  parle  Horace  écoit  a  cinq  ou  ûx  miles  de 
Cale  fur  le  chemin  de  Suefla  Aurunca  à  Capoue.  Augufte  ea 
fit  une  colonie  Romaine.   Sak. 

87  Lectus  GENiALis  IN  AULA  est]  Lelîtts  gentalît 
c*eft  le  lit  de  noces  que  l'on  dreflbit  pour  la  nouvelle  mari;fe  > 
&  que  l'on  appelloi:  ^ewz<j/;j ,  parce  que  l'on  invoquoit  le  Dieu 
Génie  ,  qui  prëfidoic  à  la  génération.  Horace  dit  que  ce  lie 
^toit  în  anla.  Mais  attla  cft  ici  pour  atrium  ■>  la  falle  qui  t^coit 
à  l'entrëe  de  la  maifon,  &  où  l'on  avoit  les  images  de  fès  an«» 
cêtres,  comme  dans  l'ancien  Gloflaire,  alhh,  atrium.  Il  pa- 
roît  par  beaucoup  d'endroits  de  l'antiquité  ,  que  le  lit  de  la 
nouvelle  mariée  écoit  toujours  dans  cette  falle, parce  quec'étoit 
le  lieu  où  elle  devoir  fe  tenir  ordinairement  pour  filer  &  pour 
faire  des  étofes.  Arnobe  dans  le  II.  Livre  :  Matresfamflas 
vejira  în  atrîis  operantur  domornm,  indtt/irias  tfjiificantes  f«as, 
„  Vos  femmes  travaillent  dans  la  falle  de  l'entrée  ,  pour  faire 
„  voir  à  tout  le  monde  qu'elles  ne  font  pas  oifives".  Om 
avoit  un  grand  refpeft  pour  ce  lit ,  on  le  gardolt  pendant  que 
la  femme ,  pour  qui  il  avoit  été  drefle ,  étoit  en  vie  ;  &  quand 
le  mari  fe  remarloit ,  il  en  failbit  tendre  un  autre,  C'eft  pour- 
quoi Ciceron  traite  de  crime  atroce  l'aftion  de  la  mère  de 
Cluentius  ,  qui  devenue  éperduément  amoureufe  de  fon  gen- 
dre, l'époufa,  &  fe  fit  tendre  le  même  Ht  qu'elle  avoit  dreffé 
deux  ans  auparavant  à  là  propre  fille,  &  dont  elle  la  chaflà. 
LeGttm  illum  genialem  ,  quem  biennto  antè  filia  fua  nnbenti 
Jiraverat  ,  in  eadem  domo  Jtbi  ornari  ér  Jierni ,  exptifà  atqne 
octtirbata  filiSt ,  jubet.  C'eft  de  ce  changement  de  lit  dont  Cor- 
nelie  parle  à  fes  enfans  dans  la  dernière  Elégie  de  Properce  ; 

Si  tamen  adverfum  mutarit  janua  hCinm  > 

Sederit  ér  nojlrt  cauta  noverca  toro  ; 

Conjugittm ,  fueri ,  landate  ér  ferte  faternum, 
„  Si  vous  voyez  qu'on  change  le  lit  de  noces  qui  eft  dans 
„  la  falle,  &  qu'une  marâtre  prenne  ma  place,  gardez -vous 
„  de  blâmer  ce  fécond  mariage  de  votre  père".  Dans  ce  pas- 
lâge  de  Properce  ,  adverfus  leClus  eft  le  même  que  kCtui  gc 
malts  :  &  il  écoit  appelle  adverfus  ,  parce  qu'on  le  metcoic 
vis-à-vis  de  la  porte.  Laberius  parle  de  ce  lie  dans  ki  Com- 
fltalia. 

Nnnc  lentus  es  tn ,  mine  tu  fufque  deqne  fers  : 

Materfamilias  tua  in  leGulo  adverfo  fedet 

Servis  fex  tantis  vernnlis  ncfariis. 
„  Tu  te  tiens  1*  les  bras  croifez ,  6c  tu  ne  te  mets  nulle- 
),  ment  en  peine  de  voir  ta  femme  aifife  fur  fon  Ut  de  noces 
R  3  „  au 
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„  au  milieu  de  fix  grands  efclaves  plus  méchans  lés  uns  qtic 
„  les  aatres".   Dac. 

87.  Leélus  genîalts.']  Le  lit  nuptial  écoit  confacré  au  Gé- 
nie ,  parcequ'il  étoit  le  Dieu  de  la  nature,  &  qu'il  préfidoit  à 
la  naiflànce  des  homes,  ^ula  eft  ici  pour  atrium  ,  dont  nous 
avons  parlé  fur  l'ode  Regum  tîmendorum.  San, 

88  CoELiBE  vita]  Cœlehi  eft  un  mot  Grec,  il  fignifie  qui 
n'a  point  de  lit  nuptial,  comme  il  a  e'té  expliqué  ailleurs.  Ho- 
race a  dit  cœlcbs  vît  a  y  comme  Catulle  cœlebs  leCim,   Dac, 

90  Que    TENEAM   VULTUS    MUTANTEM  ProtEA    NoDO?] 

Protée  écoit  fils  de  Neptune ,  &  Roi  d'Egypte.  Il  avoit  l'art 
de  prophetifer  ,  mais  il  refufoit  toujours  de  répondre  à  ceux 
qui  le  confultoient  ;  &  pour  échaper  à  leurs  pourfuites ,  il  pre- 
noit  toutes  fortes  de  formes.  Le  l^ul  fecret  d'en  tirer  des  ré- 
ponfes,  c' étoit  de  le  lier  fi  bien  qu  il  ne  pût  plus  échaper,  & 
de  l'obliger  par-là  à  reprendre  fa  première  forme ,  &  alors  il 
rendoit  des  oracles  certains.  Les  Philofophes  ont  expliqué  cela 
de  notre  ame,  qui  étant  d'une  nature  toute  divine,  pourroit 
connoître  l'avenir  ,  fi  elle  n'étoi:  entièrement  maùrifée  par 
les  palTions  qui  lui  font  prendre  toutes  forces  de  formes.  Le 
fèul  moyen  de  la  faire  retourner  dans  fon  premier  état  ,  c'eft 
de  la  lier  fi  bien  avec  les  chaînes  de  la  vertu  &  de  la  raifon, 
que  fes  vices  ne  puifTent  plus  ni  la  défigurer ,  ni  la  corrompre. 

PAC, 

90.  Protca.']  On  peut  voir  ce  que  Virgile  a  dit  de  Protée 
au  vers  trois  cens  quatre  vint-feptième  du  quatrième  livre  des 
Géorgiques  : 

Efi  in  Carpathîo  Neptuni  gnrgtte  vates^ 
Carulem  Prottus ,  &c,  San, 

91  QuiD  TAurER?]  Il  fêmble  que  cette  inconftance ,  ce 
dégoût  &  ce  dérèglement  dont  Horace  parle , ne  devroient  être 
le  vice  que  des  riches.  Mais  cela  eft  fi  attaché  à  la  nanire  hu- 
maine,  que  les  pauvres  n'y  font  pas  moins  fujets.  Ils  font  en 
petit  ce  que  les  autres  font  en  grand,  &  la  corruption  eft  éga- 
le dans  les  uns  &  dans  les  autres.  Après  qu'Horace  a  donc 
parlé  du  dérèglement  àes  riches,  il  introduit  Mecenas  qui  lui 
demande:  Et  le  pauvre  eji-îl plus  fage?  ^id pauper?  Et  c'eft 
pcut-êcre  pour  dire  ,  Et  vous-même  faites-vous  mieux  que 
ceux  dont  vous  vous  moquez?  Le  Poète  répond,  ride:  mutât 
cœnacula,  le&es ,  &c.  Et  il  y  a  bien  de  l'apparence  qu'il  die 
cela  de  lui-mi-me  ,  car  Horace  étoit  fort  inconftant,  &  il  fe 
dégoûtoit  bien -tôt  des  chofes  qu*il  avoit  le  plus  aimées, 
Comme  fon  valet  le  lui  reproche  dans  la  VII.  Satire  du  Li- 
vre II. 

R»mê 
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Kemfi  rus  optas ,  ûhfentem  rufihus  itrbcm 
ToUis  <id  ^Jira  tev'ts.  — — 
„  Quand  vous  êtes  à  Rome,  vous  voudriet  erre  aux  champs  j 
„  &  quand  vous  ères  aux  champs ,  votre  inconftance  vous  por- 
„  te  à  ne  vanter  que  le  féjour  de  Rome".    Dac. 

*Ride]  Horace  ditàMecenas,  rlex.  de  cette  foiîe.  M.  Bent- 
Ici  condamne  très-ferieufemenc  ce  r/Vc  ,•  parce,  di^t-il,  qu'il 
n'y  a  rien  là  qui  puifle  obliger  Mecenas  à  rire..  Il  faut  que  M,- 
Bentlei  rie  difficilement ,  car  il  me  paroît  pour  moi^  qu'il  n'y 
a  rien  de  plus  rifible  que  de  voir  les  pauvres  vouloir  imiter  les 
riches  &  faire  comme  eux.  D'où  vient  donc  le  dégoût  de  ce 
fâvanc  homme  ?  Il  vouloir  corriger  ce  vers  8c  lire- 

'  — ■    Vtden'  lit  mutât. 
On  ne  peut  rien  voir  de  plus  froid.  *   Dac,^ 

5>i.  ^îd  faufer  ?  ride.']  C'eft  conftamment  la  leçon  de 
toutes  les  anciènes  éditions  &  de  tous  les  manufcrits  ,  à  l'ex- 
ception de  deux  j  &  je  ne  voi  aucune  bone  raifon  pour  la 
changer  ,  comme  le  veut  M.  Bentlei.  Il  eft  vrai  que  Me'cène 
paroit  tolérer  au  centième  vers  les  folies  qui  font  communes 
à  tout  le  monde  :  mais  cela  ne  fe  trouve  point  ici  ,  tout  le 
menu  peuple  ne  fe  mettoit  pas  au  niveau  des  Gransi  quelques- 
uns  feulement  avoient  cette  folie  ,  &  c'eft  cette  folie ,  qu'Ho- 
race expôfe-  aux  rifées  de  Mécène.  Peut-être  même  veut-il 
fe  défigner  lui  feul  par  le  mot  fauper  ,  comme  il  a  dit  ailleurs 
fauperem  dlvcs  me  petit.  Ceux  qui  lifent  rides  s'autorifent  de 
deux  manufcrits  ,  mais  il  eft  impertinent  de  faire  rire  Mécène 
avant  que  de  lui  avoir  prefenté  rien  de  rifible.  Il  y  a  aparen- 
ce  que  le  viden  ut  de  Mr.  Bentlei  ne  fera  pas  fortune  ;  le 
changement  eft  trop  confidérable  ,  &  il  eft  entièrement  inuti- 
le.  San. 

Mutât  coENActTLA]  Canacnla  font  proprement  les 
chambres  les  plus  hautes  de  la  maifon ,  celles  qui  font  fous  les 
tuiles  i  &  à  Rome  aufTi-bien  qu'ici  ,  c'étoit  l'habitation  des 
pauvres;  comme  Suétone  a  dit  du  Grammairien  Orbilius:  Ot" 
hîUus  fttb  tegtUîs  habîtare  fe  fafftis.  „  Orbilius  a  avoué  qu'il 
„  logeoit  fous  les  tuiles",  c'eft-à-dire  în  cœnaculo,  &  comme 
nous  dirions  aujourd'hui  dans  un  grenier.  Comme  le  riche 
change  d'appartement,  le  pauvre  veut  changer  de  chambre,  8C 
avoir  fa  chambre  d'Hyver  &  fa  chambre  d'Eté.  Horace  appel- 
le plaifimment  fon  logement  cœnacuhim,  par  rapport  au  loge- 
ment ordinaire  des  gens  pauvres.  Au  refte  les  grands  Sei- 
gneurs à  Rome  donnoient  en  cela  dans  un  fi  grand  Uixe,qu'ilî 
ne  fe  contentoient  pas  d'avoir  des  appartemens  pour  toutes  les 
faifons,  ils  en  avoient  pour  tous  les  mois  de  l'année.  Dac. 
Lecto*]  Il  parle  des  lits  de  tabler  car  les  Romains  avoient 
R  4  dee 
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des  lits  pour  toutes  les  faifons  ,  comme  en  Grèce  ceux  qui 
Croient  les  plus  délicats  &  les  plus  magnifiques ,  fe  piquoient 
d'avoir  de  la  vaiflelle  d'argent  fort  pefante  pour  l'Hyver,  & 
d'autre  fort  légère  pour  l'Eté.  Cela  paroit  manifeftement  par 
une  Comédie  du  Poëte  Alexis ,  où  l'on  parle  d'un  Bourgeois 
qui  e'toit  fi  vain  ,  que  quoi  qu'il  n'eût  pas  pour  une  piftole 
d'argenterie  chez,  lui ,  il  appelloit  tout  haut  fon  unique  valet  en 
lui  donnant  plufieurs  noms,  pour  faire  croire  qu'il  avoit  plu- 
lieurs  valets  i&  lui  ordonnoit  de  ne  pas  fervjr  fà  vaiflelle  d'Hy- 
ver,mais  celle  d'Eté'. 

H'^ry  <sr«pst6«f ,  ÔAXà  S-ep/y&y  dpyvfa>fxcha>Y. 

Le  luxe  &  la  delicateffe  qui  étoient  du  temps  d'Horace,  aug- 
mentèrent beaucoup  dans  les  fiecles  fuivans  :  car  on  eut  de» 
bagues  &  des  pierreries  pour  l'Eté,  &  d'autres  plus  grofles  & 
plas  pefantes  pour  l'Hyver.  C'eil  pourquoi  Juvenal  a  dit  de 
Crifpinus  : 

VentîLit  gjîîvîcm  dîgltis  fudantîbns  aurmn, 

92  Balnea]  Il  change  de  bains  ,  il  veut  avoir  (c5  bains 
pour  l'Eté,  &  fes  bains  pour  l'Hyver.  Dac. 

To^soREs]  Il  a  des  Barbiers  qui  fervent  par  quartiers» 
comme  les  Valets  de  chambre  chez  les  Princes.   Dac. 

CONDUCTO     NAVIGIO    jEQUE    NAUSEAT    AC    LOCUPLEsJ 

luCS  Romains  qui  étoient  riches,  avoient  prefque  tous  des  Bar- 
ques ou  de  petits  Vaiflèaux  pour  la  promenade  :  &  les  pau- 
vres ,  qui  n'en  pouvoient  avoir  en  propre  ,  en  louoient  pour 
avoii'  la  fatisfaftion  de  faire  comme  eux.  Aufîi  dans  le  Ru- 
dens  de  Plante  ,  Gripus  n'eft  pas  plutôt  devenu  riche  ,  qu'il 
fonge  à  avoir  un  Vaifleau  pour  fe  promener  : 

Po/?  anîmî  cattjfh  mihî  navem  facîam ,  atque  tmîtabor  Stra- 

tonicttm  ; 
Oppida  circumveilabor.  •  • 

5,  Après  cela  je  ferai  bâtir  un  navire  pour  me  divertir;  j'î- 
„  miterai  Stratonicus  ,  j'irai  me  promener  de  ville  en  ville", 
Dac. 

93  i^QUE  NAUSEAT  AC  LocuPLEs]  Kaufeare  fignifie 
proprement  être  incommodé  du  branle  du  valfTeau,  être  dé- 
goûté ,  avoir  envie  de  rendre  ce  que  l'on  a  mangé ,  &c.  Mais 
ce  mot  exprime  auiîl  admirablement  les  dégoûts  de  l'amci 
iorfqu'un  homme  ,  qui  fait  tout  ce  qu'il  peut  pour  contenter 
ÎQs  palTions,  n'en  fauroit  pourtant  venir  à  bout,  &  traîne  par- 
tout avec  lui  Ces  chagrins  ,  fes  dégoûts  &  fon  inconfiance. 
Car ,  comme  il  l'a  dit  dans  l'Ode  XVI.  du  Liv.  U, 
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Scandît  ttratas  vîtîcfa  naves 
Cara. 

„  Le  Souci,  qui  naît  toujours  d'un  naturel  vicieux  &  cor- 
„  rompu,  monte  avec  nous  fur  les  vaifleaux".  Dac. 

93.  Priva  triremis.]  J'ai  parlé  des  galères  des  anciens  fut 
l'ode  Regum  tîmendomm.  Voies  aufli  ce  que  j'ai  dit  de  la  li- 
gnification de  prhus  lur  le  vers  onzième  de  la  fatire  Hoc  qm^ 
^e,  Tire/ta.   San. 

^4  Si  curtatus  in^quali  tonsure  capillos]  Ho- 
race veut  dire  :  Puidjue  les  vices  dont  je  viens  de  parler ,  fonr 
fi  naturels  à  l'homme,  &  qu'ils  font  même  la  feule  caufe  de 
fbn  malheur ,  ne  vaudroit-il  pas  mieux  s'attacher  à  lui  en  fai- 
re la  guerre  &  à  l'en  corriger ,  que  de  s'amufer  à  le  railler  & 
à  le  reformer  fur  un  extérieur ,  qui  ne  peut  tout  au  plus  que 
choquer  les  yeux,  &  qui  devroit  être  indilTerent  à  un  homme 
fage  ?  C'eft  pourtant  tout  le  contraire ,  nos  meilleurs  amis  ne 
prennent  garde  qu'à  cet  extérieur ,  &  ne  font  pas  choques  de 
nos  vices,  parce  qu'ils  font  trop  ordinaires  &  trop  communs. 
C'eft  la  liaifon  naturelle  de  ce  paifage.  On  a  eu  tore  de  lire 
turatui  au  lieu  de  curtatus.  Le  mot  tneqnalii  demande  ne- 
ceflairement  le  dernier.    Dac, 

94.  Curatus.']  Cette  leçon  ,  qui  eft  des  premières  éditions 
de  Venife  &  de  tous  les  manufcrits  ,  a  reparu  dans  le  texte 
par  le  moien  de  la  critique  de  trois  ou  quatre  favans  e'diteurs , 
&  c'eft  fans  doute  la  feule  vraie.  Les  anciens  difoient  curare 
capillos  ,  pour  tondere  ,  fecare  :  &  l'on  trouve  dans  Properce  % 
dans  Phèdre  ,  &  dans  Pétrone ,  cura  &  cnratio  capilkrum  pour 
capillorttm  feélio  ,  tonfura.  Curtatus  ,  qui  s'eft  acrédité  par  !a 
multiplication  des  éditions  ,  eft  entièrement  inutile  ,  les  ma- 
nufcrits le  rejettent  ,  &  Mr.  Bentlei  a  montré  qu'il  ne  peut 
convenir  à  la  penfée  d'Horace.  Ainfi  M.  Dacier  eft  bien  loin 
Je  fon  compte  ,  quand  il  prétend  que  l'on  1  eu  tort  de  lire 
curatus  au  lieu  de  curtatus  ,  &  que  le  mot  imtqualis  demande 
néceflairement  le  dernier.  C'eft  précifément  tout  le  contrai- 
re. Depuis  que  les  Romains  (è  firent  couper  les  cheveux  ,  on 
les  porta  fort  courts  ;  mais  on  étoit  curieux  de  les  avoir  bien 
faits.   San. 

Invequah  tonsore]  Tonfor  peut  être  ici  pour  tonfura^ 
comme  textor  pour  tcxtura ,  &  artifex  pour  artlfidum.  Mais 
j'aime  encore  mieux  croire  qu'Horace  a  dit  itnequatis  tonfor-, 
un  Barbier  inégal,  pour  un  Barbier  qui  n'a  pas  la  main  fûre, 
la  main  égale  ,  &  qui  coupe  les  cheveux  inégalement  &  en 
échelle.  Les  premiers  Romains  portoient  les  cheveux  fort 
longs ,  comme  cela  a  été  remarqué  ailleurs.  On  cçmmença 
à  les  faire  couper  l'an  de  RomeccccLiv.  6c  on  les  porta  fort 
R  ;•  ÇQorcsi 
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courts  ;  mais  on  avoit  grand  foin  de  les  faire  bien  couper, 
Ovide  die  dans  l'Arc  d'aimer: 

Nec  malè  deformet  rlgidoi  tonfnra  captilts: 
Stt  coma ,  Jît  doéîa  barba  refeéla  numn, 
„  Que  votre  barbe  &  vos  cheveux  foient  bien  faits  :   ayez 
y,  toujours  le  Barbier  le  plus  habile".   Dac. 

Inaqualî  tonfore.']  Horace  dit  totifor  pour  îonfnra,  Nou« 
avons  vu  de  même  textor  pour  textura  au  trèfième  vers  de 
l'épitre  Prifco  fi  credts.   San. 

9f    Si    FORTE     SUBUCULA    PEXjE    TRITA    SUBEST    TUNI- 

cm]  SkIhcuLj,  l'habit  de  deffous ,  CTrcSCruç.  C'eft  proprement 
une  chemife  de  lin;  c'eft  pourquoi  on  Tappelloic //«f^,-  &  ]» 
tunique  qu'on  mettoit  par  deflus  écoic  ,  par  cette  raifon,  ap- 
pel !ée/«/»fr4r/<ï  ^  ttTÉvJVT»?.  Snbmitla  trtta ,  une  chemifê  ufée, 
Ttintca  pexa ,  une  tunique  neuve  qui  a  tout  fon  poil  ;  0x^5^«^- 
7,(^.   Dac. 

95-.  SI  forte  fnbucnîa  fexa  ,  (è-c."]  J'ai  parle  ailleurs  de  la 
tunique  &  de  la  toge.  Depuis  que  l'on  prit  une  féconde  tut- 
nique  ,  on  apela  celle  de  deflus  tunîca  fnperaria  ,  &  celle  de 
deflbus  tunîca  fubiuida  tju  hidtifiton  :  celle-ci  e'roit  de  lin  ,  & 
x^pondoit  à  nos  chemlfes  d'atijourdui.  Pexa  &  trha  font  ici 
en  opofition.  Le  premier  ne  convient  pas  proprement  aux 
ouvrages  de  lin,  qui  ne  montrent  le  fil  que  quand  ils  commen- 
cent à  s'ufer  i  aufll  eft-il  pris  ici  figure'ment  des  écofes  qui 
confervent  leur  poii  quand  elles  font  neuves.    San. 

96  Vel,  si  toga  dissidet  impar]  C'eil  ce  qu'il  dit 
dans  la  Satire  III.  du  Livre  I.  toga  définit ,  c'eft-à-dire  qu'elle 
pend  plus  d'un  coté  que  d'autre,  que  d'un  cote  elle  balaye  la 
terre ,  &  de  l'autre  elle  ne  palfe  pas  le  genou.  On  peut  voir 
là  les  Remarques.   Dac. 

97  QUID    MEA   CUM   PUGNAT    SENTENTIA   SECUM]   DanS 

la  Satire  VII.  du  Livre  II.  Horace  a  fort  bien  peint  fon  in- 
cc^ftance,  &  la  contrariété  de  fes  fentimens ,  en  fe  reprefèn- 
tant  tantôt  partifan  du  vice  ,  &  tantôt  amoureux  de  la  vertu , 
«omme  un  homme 

^î  jam  content 0  ,  jam  laxo  fnne  lahorat  : 
'„  Qui  tantôt  refifle  à  les  pafllons,  8:  tantôt  fe  laine  entraîner 
„  fans  faire  de  refiflance".    Cette  inégalité  d'ame  eft  bien 
plus  vicieufe  que  l'inégalité  d'une  robe,   &  que  celle  des  che- 
veux. Dac, 

97.  Mea  qtiHm  fugnat  fententîa  fecnmJ]  Ce  morceau  efld'un 
tour  de  critique  fort  plaifant  &  fon  adroit.  Horace  fait  à  fês 
dépens  des  reproches  à  Mécène  ,  il  fe  reprefente  comme  le 
plu5  bifâre  de  tous  les  homes  ,  &  il  fe  plaint  que  Mécène  lui 
iÇbufre.  iei  bifareries ,  pendant  «ju'il  le  yaUle  fur  des  défauts 
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tfîoins  eflentlels.  Mais  il  touche  par  là  un  point  de  morale 
fort  important, favoir, que  l'amitié  nous  aveugle  en  nous  infpi- 
rant  trop  d'indulgence  pour  les  perfones  que  nous  aimons.  L'a- 
drefle  du  poète  eft  d'adoucir  les  reproches  qu'il  fait  à  Mécène, 
en  lui  reprelèntant  de  la  manière  du  monde  la  plus  tendre  l'a- 
tachement  qu'il  a  pour  lui.   San. 

99  ^stuat]  c/EJitts  fignifie  proprement  le  mouvement 
que  caufe  k  flux  &  reflux  de  la  mer  :  &  de-là  ajinure  fe  dvC 
de  ceux  qui  Tentent  dans  leur  cœur  des  mouvemens  contraires  » 
&  qui  font  cruellement  combattus.    Dac. 

Et   VITiE     DISCONVENIT    ORDINE   TOTo]      ToUtC    fâ    VÎC 

n'eft  qu'un  de'rangement  continuel ,  &  une  fuite  de  contrarie- 
tés  monftrueufes.  On  peut  voir  les  Remarques  fur  le  aj.  vers 
de  la  Satire  VII.  du  Livre  II.   Dac. 

ICO  DiRUIT,   ^DIFICAT,    MUTAT    QTJADRATA  ROTUN- 

dis]  Dans  la  Satire  III.  du  Livre  II.  Damafippe  reproche 
à  Horace  la  folle  dépenfe  qu'il  faifoit  en  bâtimens. 


■  pnmani 

çyEdlficas ,  hoc  cft  longos  îmîtarîs. 

„  Premièrement  vous  bâtifl'ez  ,  c'eft-à-dire,  vous  voulez  imi- 
„  ter  les  Grands  ".  Et  il  lui  dit  enfuite  :  EJî-il  jufie  que 
'jcMS  fiijftez  tont  ce  qne  fait  Mtcenas  ,  e^  que  mmhjlant  Ia 
grande  différence  qu'il  y  a  j  votis  tâchiez,  d'aller  de  pair  aviC 
itdj  &  de  le  frtrpiijjer  même,  s'il  étoit  foffible?  Dac. 

loo.  Dîrnit ,  adificat ,  &c.']  Horace  avoit  fans  doute  rdevd 
fa  maifon  d'Uftique  ,  &  y  avoit  fait  depuis  quelques  change- 
mens.  j'ai  parlé  de  cette  exprefllon  mutât  quadrata  rotitndis 
{\XT  l'ode  Ibis  Uburriis.    SAN. 

loi    INSANIRE    PUTAS    SOLENNIA   ME  ,     NEQI.TE   RIDEs] 

Irfanire  fùlennîa  j  c'efl  avoir  une  folie  qui  eft  commune  à  tout 
le  monde.  On  fous-entend  le  mot  yràBn.  Voilà  le  funefte  a- 
veuglemenr  des  hommes  ,  ils  croyent  que  l'on  fe  porte  bien 
quand  on  n'a  que  la  maladie  de  tout  le  monde  ,  &  ils  fonc 
toujours  en  état  de  dire  à  leur  ami  ce  que  Stertinius  difoit  à 
Pamaiipî>e  dans  la  III.  Satire  du  Livre  II. 

■'  ptidor ,  înqnit,  te  mains  urgeî  y 

Lifanos  qtiî  înter  vereare  înfanns  haberi. 

„  C'eft  une  fotte  honte  d'appréhender  de  pafTer  pour  foj 
„  quand  on  vit  avec  des  fous  ".  Malheureufe  confolation 
dans  'es  maladies  de  l'ame  !  On  peut  voir  là  les  Remarques. 
Dac. 

ïoi.  lufanlrc  fut/ts  folennîa  me.']     Les  Latins  difbient  o» 

Isnnis  pour  commnnis ,  conjïtetiis:  ainfi  infanire  folennÎA  eft  pou» 

ttmmtiTti  iiifanîa  teneri }  avoir  la  folie  de  tout  te  iftonde.  Clau- 
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dien  apelle  l'orgueil  ittînm  rébus  folenne  fecuudtt  ,  le  vice  d* 
ceux  qui  font  dans  une  haute  fortune.   San. 

loz  Nec  curatoris  egere  a  PrjEtore  DATi]  Les 
fous  e'toient  mis  fous  la  curatelle  de  leurs  parens  ;  &  s'ils  n'a- 
voienc  point  de  parens  ,  ou  qu'ils  n'en  euflênt  que  d'incapa- 
bles ,  le  Prêteur  en  nomnïoit  un.  Voyez,  le  §.  III.  du  XXIII. 
Chapitre  du  I.  Livre  des  Inftit.  de  Juftinien.   Dac. 

103  Rerum  tutela  ^fEARUM  cuM  sis]  C'eft  un  re- 
proche plein  de  douceur  &  de  tendrefl'e.  Vous  êtes  mon  pro- 
lefteur  &  mon  Dieu  tutelaire  ,  cependant  vous  ne  me  corri- 
gez que  de  certains  défauts  qui  ne  font  pas  fort  importansi 
&  vous  laiflez  croître  dans  mon  coeur  des  vices  eflentiels, 
dont  les  effets  ne  peuvent  être  enfin  que  très-funefles.  Ce  ne 
font  pas  là  des  marques  d'une  véritable  amitié.  La  véritable 
a^mitié  doit  porter  les  hommes  à  fupporter  les  défauts  de  leurs 
amis. ,  &  à  combattre  leurs  vices  :  &  vous  faites  tout  le  con- 
traire ,  vous  foufïrez  mes  vices  ,  &  veus  combattez  mes  dé- 
fauts. Voyez  les  Remarques  fur  la  Satire  III.  du  Livre  I.  oà 
Hoi-ace  enfeigne  admirablement  de  quelle  manière  on  doit  ex- 
(Cufer  &  déguifer  les  défauts  de  fès  amis.  Dac. 

Ï9S    De     te     PENDENTI5  ,     TE     RESPICIENTIS    AMlClJ 

Si  d'un  côté  Horace  adoucit  les  reproches  qu'il  fait  à  Mece- 
nas  ,  par  la  manière  tendre  avec  laquelle  il  parle  de  l'attache- 
lîient  qu'il  a  pour  lui  :  d'un  autre  côté  il  aggrave  par-là  l'in- 
juflice  de  Mecenas  ,  de  laifTer  un  fi  bon  ami  &  un  fi  fidèle 
fervlteur  dans  un  état  fi  déplorable  ,  &  de  ne  lui  pas  donner 
ks  eonfeils  qui  pourroient  le  corriger  :  car  il  n'y  a  rien  de  fi 
fort  pour  nous  retirer  du  vice  ,  que  les  avis  8c  les  remontran'!- 
t^s  d'un  véritable  ami.   Dac. 

*  Te  RESPICIENTIS  AMici]  7«  rf/f;«V»r/i ,  proprement , 
t^i  a  toujours  les  yeux  attachés  fur  vous  ,  comme  un  fervi- 
tei:r  fur  fon  maure  ,  pour  être  toûjour-s  prêt  à  obéir  à  fcs 
crdres.  C'eft  la  force  de  ce  mot.  11  ne  faut  donc  pas  rece- 
voir la  corre£tion  d'Heinfius  qui  lifoit  te  fnffîcienth  amtd  ,  de 
TQtre  ami  qui  vous  admire.  Je  n'aime  point  qu'Horace  dife 
en  face  à  Mecen:;s  ^«'//  l'admire.  *  Dac. 

io6  Ad  summam  ,  sapiens  uno  minor  est  Jove] 
Horace  revient  ici  à  fon  fujet  ,  &  pour  ne  pas  ennuyer  Me- 
cenas par  un  plus  long  détail  des  raifbns  qui  l'avoient  porté  à 
y-itter  tous  ces  vains  amufêmens  ,  qui  avoient  occupé  toute  fa 
jeuneffe  ,  &  à  s'appliquer  à  l'étude  de  la  vertu  ,  il  lui  dit  : 
£.nfin  ,  four  tout  dire  en  deux  mets.  ,  le  Sage  ne  reconnaît  que 
^Mpter  au  dejfus  de  lut.  Mais  ce  loubrefaut  ,  qui  efl  fore 
Von  dans  les  vers  Latins  y  eft  infupportaWe  dans  une  Traduc- 
tion Frarçoife  ;  c'eft  pourquoi  j'ai  ajouté  quelque  chofe  pour 
t^aîàoucir  >  &  pour  ^  faire  une  clpece  de  Uaifon,    uid  fummam.. 
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c*eft-à-dire  enfin  :  pour  le  faire  court  ,  pour  tout  dire  en  gê- 
nerai. C'eft  ce  qu'on  difoit  autrefois  en  femme  ,  &  qu'on  dit 
encore  fomme  tonte.  Car  c'eft  une  expreffion  tirée  des  comp- 
tes ,  lors  qu'on  raflemble  divers  articles  pour  en  faire  un  to- 
tal. Cruquius  s'eft  lourdement  trompé  à  ce  paffage.  Il  a  cru 
qu'Horace  avoir  dit  ad  fnmmam  fapiens  ,  „  celui  qui  eft  fi- 
„  vant  à  amafler  des  fommes  d'argent  "  ;  comme  on  a  die 
fapiens  ad  ^ntsfînm.  On  ne  fauroit  rien  voir  de  plus  ridicule. 
Horace  finit  cette  Epître  comme  Ciceron  a  fini  le  troifieme 
Livre  de  finîbus.  ^tod  fi  ita  efi  ut  ncqtie  quisquam  nîfi  bo- 
nns  vir  ô'  omnes  boni  beati  fint  ,  ^uid  Philofophia  magis  ce~ 
tendnm  ,  ant  quid  efi  virtute  dîvinîns  ?  ,>  S'il  eft  donc  vrai 
„  qu'il  n'y  ait  d'heureux  que  les  gens  de  bien  ,  qu'y  a-t-il  que 
„  l'on  doive  plus  cultiver  que  la  Philolbphie ,  &  de  plus  divin 
„  que  la  vertu  ?  Dac. 

106.  ^d  fnmmam.']  A  voir  les  beaux  préceptes  de  la  mo- 
rale Stoïciène  qu'Horace  vient  de  débiter  ,  on  le  prendroic 
pour  un  Stoïcien  achevé.  Il  n'en  eft  cependant  rien ,  &  pour 
delâbufer  le  le£teur  ,  il  tourne  en  plaifanterie  la  grande  maxi- 
me que  les  difciples  de  Zenon  avoient  fans  ceÛe  à  la  bouche. 
Cette  raillerie  eft  ménagée  d'autant  plus  agréablement  qu'on 
n'en  fent  la  finefle  qu'au  dernier  mot.   San. 

UNO  MiNOR  EST  Jove]  Il  y  avoic  des  Stoïciens  qui  fbû- 
tenoient  que  le  Sage  éroit  égal  à  Dieu  ,  &  qu'il  pou  voit  dis- 
puter avec  lui  de  la  félicité.  Et  c'étoit  même  le  fèntimenc 
d'Epicure  ,  qui  dit  :  E'to/^û)?  ï'x^a  km  to)  A/i  jr«p/  luJ'ciffAOTiietc 
Jictyavi^HT^At  ,  f/.â^AV  'ÎX'^^  **'  vtPap.  Pendant  qtte  j'aurai  de 
Veau  &  du  pain  ,  je  ferai  toujours  prêt  à  disputer  de  la  féli- 
cité avec  Jupiter.  Mais  Horace,  qui  faifoit  profeflîon  de  choî- 
fir  ce  qu'il  y  avoit  de  vrai  dans  toutes  les  (è£l:es  ,  fuit  ici  le 
parti  des  Philofophes  plus  modérés ,  qui  reconnoiflant  que  Dieu 
eft  le  feul  Sage  ,  reconnoiflbient  en  même  temps  que  c'eft  lui 
feul  qui  donne  &  qui  ôte  la  fagefle  ;  &  qu'ainfi  les  hommes 
doivent  toujours  fè  tenir  fous  la  dépendance  de  cet  Etre  fou- 
verain.  Horace  dit  au  peuple  Romain  ,  dans  l'Ode  VI.  du 
Livre  III. 

Diis  te  minorem ,  quod  geris ,  imptras, 

„  Souvien  toi  que  tu  ne  règnes  que  parce  que  tu  reconnoif 
„  des  Dieux  au  deflus  de  toi  ".  Cela  eft  encore  plus  vrai  du 
Sage.    Dac. 

DivEs]  Le  Sage  eft  feul  riche  ,  parce  qu'il  poffede  la  vé- 
ritable fource  des  richefles  ,  &  qu'il  n'a  befoin  de  rien.  Ca- 
ton  dit  dans  le  troifieme  Livre  de  finib.  bon,  &  mal.  de  Ci- 
ceron :  Sapiens  reéfim  dives  qnàm  Crajfns  ,  qui  nifi  eguijfet , 
nun^Ham  Enfhr^tem  nitila  belli  caufà  tranfire  volnijfet,  ,,  On 
R  7  „  dira 
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„  dira  juftement  qu'il  eft  plus  riche  qae  CrafTus  -,  car  fi  Craf- 
„  fus  ne  fe  fût  fenti  pauvre,  il  n'auroit  pas  porté  la  guerre  au 
„  de-là  de  l'Euphrate  fans  aucun  fujet  ".  On  peut  voir  les 
Remarques  fur  la  Satire  III.  du  Livre  I.  Dac.  ^ 

107  Liber}  H  eft  ^ul  lil^re  ,  parce  qu'il  fe  poflede  lui- 
même  ,  &  qu'il  eft  le  maître  de  {es  paflîons.  Le  même  Ca- 
ton  :  Re^è  foins  liber  ,  nec  dominatiom  cujasguam  farcns ,  ne' 
9«c  obediens  cuptdttati  :  reâê  hnîclus  ,  cnjns  eîïamfi  corpns  c»»- 
jirïngatHr  ,  arnmo  tamen  ilncula  I/ijlà  vnlla  pojfint.  „  Il  eft 
„  feul  véritablement  libre  ,  car  il  n'eft  foûmis  à  perfonne ,  & 
„  n'obéît  point  à  fes  palTions.  Il  eft  invincible  ,  car  lors 
„  même  qu'on  lie  &  qu'on  garrote  fon  corps  ,  on  ne  fauroit 
„  retenir  fon  efprlt  dans  les  chaînes  ".  Le  Sage  répond  à 
ceux  qui  le  veulent  mettre  dans  les  fers,  ce  qu'Horace  dit  à  la 
fin  de  l'Epître  XVL 

Iffe  Dens  Jtmnl  atqite  voLtm  imc  fohet,  optnor. 
ï,  Je  fuis  perfuadé  que  Dieu  viendra  me  délivrer  quand  je  l'ap- 
»,  pellerai  à  mon  fecours.   Dac. 

HoNORATUs]  Car  les  véritables  honneurs  font  cetni  qui 
viennent  de  la  vertu  ,  &  les  feuls  qui  ne  finiflent  jamais, 
Voyer  l'Ode  IL  du  Livre  IIL  &  l'Ode  IX.  du  Livre  IV. 

TiAC. 

Pulcer]  Le  Sage  eft  le  feul  beau  ;  parce  qu'il  n'y  a  de 
véritable  beauté  que  celle  de  l'ame.  Caton  :  Rc&è  etiam  fa- 
fiens  pnlcer  afpeUabîtur  j  anîmî  etdm  Itneamenîn  finit  pn'chrîo- 
ra  quàm  corporis.  „  Le  Sage  peut  aulfi  fort  bien  être  appelle 
„  beau  ,  car  les  traits  de  l'ame  font  plus  beaux  que  ceux  du 
5,  corps.   Dac. 

Rex  denique  Regum]  Voilà  un  titre  b'ien  fpecieux.  Lé 
Sage  eft  Roi  des  Rois.  Et  ce  font  ces  fortes  de  titres  dont 
les  ignorans  fe  moquent  ,  comme  dit  fort  bien  Caton  ,  îrrt- 
dert  ah  ImperitU  folent.  Mais  quand  ils  font  bien  entendus , 
on  en  découvre  la  vérité.  Les  Rois  ,  entant  que  R.ois  ,  ne 
font  pas  toujours  les  maîtres  d'eux-mêmes  ni  de  leurs  peu- 
ples ;  &  le  Sage  eft  toujours  le  maître  de  ùs  payions.  C'eft 
pourquoi  Salomon  a  dit  :  Melior  efi  qnî  domuiatttr  awmo  fno  y 
exptignatore  urbîum.  La  couronne  des  Rois  eft  fujette  aux  ca- 
prices de  la  Fortune,  comme  il  le  dit  dans  l'Ode  XXXIV,  du 
Livre  I. 


hînc  aphem  rapax 


Fortîina  cmn  Jiridcre  acnîo 
Snftultt ,  htc  pofaijfe  gatidct, 
„  La  Fortune  avec  un  bruit  éclatant  enlevé  le  diadème  de 
„  deflus  la  tête  de  l'un  ,    &  fe  plaît  à  en  couronner  la  ttte  de 
î>  l'autre  ".   Mais  la  couronne  du  Sage  »e  peut  jarnais  lui  être 

6:é«v 
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^tée.  Les  Rois  ont  befoin  du  confêil  des  hommes  fâges  pour 
gouverner  leurs  Etats  :  Euripide  : 

^ofici  TÛpAVioi  Tùjy  a-o^ûr  avvov<n'<f„ 
Mais  le  Sage  fe  fufiît  à  lui-même.  Dac, 

TC8    PrjECIPUE   SANUS   ,     NISl    CUM    PITUITA   MOLESTA 

est]  Les  Stoïciens  pouflbi?nt  fi  loin  les  avantages  de  leur 
Sage  5  qu'ils  foûtenoient  non  feulement  qu'il  e'toit  heureux 
dans  les  tourmens  ,  mais  qu'il  jouiïïbit  d'une  fanté  parfaite 
dans  (es  plus  grandes  maladies.  Horace,  qui  n'étoic  pas  hom- 
me à  donner  dans  des  paradoxes  fi  outrez  ,  finit  cette  Epure 
par  une  raillerie  qu'il  fait  d'une  opinion  fi  contraire  à  la  na- 
ture. Il  dit  fort  plaifamment  que  le  Sage  fe  porte  fort  bien 
quand  il  n'eft  pas  malade  ,  &  qu'il  n'eft  pas  incommodé  de 
quelque  fluxion.  Et  le  ridicule  qu'il  donne  par-là  aux  Stoï- 
ciens ,  prouve  encore  ce  qu'il  a  dit  au  commencement  de  cette 
Epure  ,  qu'il  n'e'poufoic  les  fentimens  d'aucune  fefte,  &  qu'il 
prcnoit  par-tout  ce  qui  lui  paroifibit  vrai: 

NiiHins  addlâ»s  jurare  în  verba  Magîjîrî.   Dac, 

Nisi  CUM  PITUITA  MOLESTA  est]  Il  ne  dit  pas  que 
le  Sage  eft  fain  quand  il  n'a  pas  la  ôévrè  ,  ou  quelque  autre 
mal  confiderable  ;  mais  qu'il  eft  fain  quand  il  n'eft  pas  in- 
commodé de  la  pituite.  Ainfi  bien  loin  de  donner  dans  le 
fentiment  des  Stoïciens  ,  qui  foûtenoient  que  les  plus  grandes 
maladies  n'altcroient  pas  la  fanté  du  Sage  ,  il  eft  perfuadé  que 
cette  fanté  eft  altérée  par  le  mal  le  plus  léger  ,  par  une  fîmple 
pituite  ,  qui  ne  peut  paffer  pour  une  maladie  ,  mais  pour  une 
incommodité.  *  Et  il  finit  plaifamment  cette  Epître  par  une 
maxime  Epicurienne  ,  car  il  eft  fi  vrai  que  les  Epicuriens  re- 
gardoient  la  pituite  ,  «5p^«v  ,  comme  un  mal  qui  derangeoit 
la  fanté,  qu'ils  s'en  fervoient  pour  accufer  la  providence.  En 
voici  la  preuve  dans  un  paflFage  d'Epiftete  qu'Arrien  nous  a 
confêrvé.  T  a-t-îl  mie  providence  ?  dît  un  Epcurîen  :  il  mt 
tonle  îmeff'amment  du  ne::,  une  pituite  qui  me  defale.  Vil  «- 
(lave  Ojue  tu  es  ,  repond  Epiûete  ,  pourquoi  as-tu  donc  des 
wains  ?  N'ejî-ce  p^ts  pour  te  moucher  ?  Mais  ,  répond  l'Epictt'- 
rien  -,  ne  vaudroit  il  pas  ttiieux  quil  ny  eut  point  de  pituite  an 
•monde  ?  Et  ne  vandroît-il  pas  mieux  encore  ,  répond  Epiûete  t 
Se  moucher  que  d' accufer  la  Providence  ?  Cela  met  la  plaifante- 
rie  d'Horace  dans  tout  fon  jour.   Dac. 

id8.  ^.urn  pitnita  molefla  efi7\  Tl  y  a  deux  fortes  d'opH- 
talmie  ,  l'une  fèche  &  l'autre  humide.  Celfe  apelle  la  pre- 
mière Uppitudo ,  &  la  féconde  pituita  ocuhrum.  Horace  étoit 
fujet  à  ces  deux  incommodités  ;  il  parle  de  la  première  au 
trentième  vers  de  la  fatire  Egreffum  ma^nH ,  &  il  parle  ici  de 
h  dernière,  Sak, 

-     EPIS- 
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AD      LOLLIUM. 

TRojANi  hel/î  fcriptorem  y  maxime  'Lolli  ^ 
Dum  tu  decla?nas  Roma ,  Franejie  relegi  : 
§uiy  quid fit  fulcrurn^  quidturpejquid  utile j^uidnOJty 
Flenius  ac  melius  Chrypppo  <^  Crantore  dicit. 
Cur  ita  crediderim ,  mji  quid  te  detinet ,  audi.     ^ 
Fabula ,  qua  Paridis  propter  narratur  amorem 
Gracia  Barbarie  lento  collifa  duello  ^ 
Stultorum  regum  ^  populorum  continet  afius. 
jintenor  cenfet  belli  pracidere  caufam. 
^id  Paris  ?  ut  falvus  regnet  ^vivatque  beat  us  jio 
Cogi  pojfe  negat.     Neflor  componere  lites 
Inter  Peleiden  fejlinat  ^  inter  Atreiden  : 
Hune  amortira  quidem  communiter  urit  utrumque. 
§luicquid  délirant  Reges ,  pleéiuntur  Achivi. 
Seditione ,  dolis ,  fcelere ,  atque  libidine  <^  ira ,  i  ^ 
Jliacos  intra  mur  os  peccatur  ^  extra. 
Rurfus  y  quid  virtus ,  ^  quid  fapientia  pojjit , 
Utile  propofuit  nobis  exemplar  TJlyJfem  : 
§ui  domitor  Troia ,  multorum  providus  uries 
Et  mores  hominum  infpexit ,  latumque  per  aquor^  20 
T>um  Jibi  5  dum  fociis  reditum  parât  ^  afpera  multa 
Fertulit  y  adverjis  rerum  immerfabilis  midis, 
Sirenum  voces  ^  Circa  pocula  ?iofii  : 
^a  fi  cum  fociis  flultus  cupidusque  bibiffet  5 
Sutf  do7mna  meretrice  fuijfet  turpis  ^  excors  :    25 

Vixis- 

4  Tlanîns.     %  ac,      lo  ^lodTurîsy  «t, 
la  Pslidin  ...  jîfridm*     17  KHr/nm*     18  Ulyffrn* 
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Vîxïffet  canis  immundus  5  vel  arnica  luto  fus. 
Nos  numerus  fumus  y  <^  fruges  confumere  natiy 
Sponjî  Fenelopay  nehulones  ^  Aîcinoique 
In  cute  curanda  plus  aquo  operata  juventus  ^ 
Cui  pulcrum  fuit  in  medios  dormir  e  dies  ^  <^       30 
AdfirepitUm  cithara  cejfatum  ducere  curam. 
XJt  jugulent  homines ,  furgunt  de  7io6îe  latrones  : 
Vt  teipfim  ferves ,  non  expergifceris  ?  atqui 
Si  noies  fanus ,  curres  hydropicus  :  ^  ni 
Pofces  ante  diem  librum  cum  lumine  ^  fi  iton        3^ 
Intendes  animum  fludiis  y  ^  rébus  honeflisy 
hividia  vel  amore  vigil  torquebere.     Nam  cur 
§ua!  liedunt  oculos  feflinas  demere  :  fi  quid 
Eft  animum ,  dijfers  curandi  tempus  in  annum  ? 
Dimidium  faéii ,  qui  cœpit ,  habet  :  fapere  aude  :  40 
Incipe.     ^i  reéiê  vivendi  prorogat  horam^ 
"Ru ficus  expeStat  dum  defluat  amnis  :  at  ille 
Labitur ,  ^^»  labetur  in  omne  'volubilis  avum, 
^luaritur  argentum^  puer  is  que  beat  a  creandis 
Uxor  5  ^  i7iculta  pacantur  vomere  fylva  :        44^ 
§Mod  fatis  eflycui  contigit  ^hic  nihil  amplius  optet. 
Non  domus  y  (^  fundus^  non  arts  acervus  ^  auri 
JEgroto  domini  deduxit  corpore  febres  ^ 
Non  animo  curas  :  valeat  poffejfor  oportety 
Si  comportât! s  rébus  bene  cogitât  uti.  50 

§lui  cupit  3  aut  metuit  ^juvat  illumfic  domus-y  aut  res^ 
Ut  lippum  piéia  tabula ,  fomenta  podagram , 
jiuriculas  cithara  colleiia  forde  dolentes. 
Sincerum  eft  ni  fi  vas  ^  quodcumque  infundis  ace  fit. 
Sperm  voluptates  :  nocet  empta  dolore  voluptas.  5  5 
Semper  avarus  eget  :  certum  vota  pete  finem. 
Invidus  alterius  macrefcit  rébus  opimis: 
Invidia  Siculi  non  invenêre  tyranni 

31  cejfantem  dncere  fcmntem,     34  nolts,.*  cures,     36  as, 
46  (»î  iontîngit ,  nihiU     ji  as  rts,     53.  ftdagrnm. 
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Majus  îormentum.     ^i  non  moderahitur  ira\ 

Infeiiuvt  njoîet  ejfe^dolor  quod  fuaferit  (^mens  ^6o 

Dum  pœnas  odio  per  uirn  fefiinat  inulto. 

Ira  fur  or  hrevis  eji.  Arùriiuvi  rege  :  qui  nijlfaret^ 

Imper at  :  hune  fran'is ,  hune  tu  co?npefce  eatena. 

Vingït  equum  tenera  docilem  cervice  magijier 

Ire  viam  qua?n  monflrat  e^ues,  Venaticus^  ex  ^uo  6^ 

6o  ac»      Cj  quà  monjiret» 

M^V^.  ^'^?^  ^^Mi.  A'^S^A  ^-!v:5^  è*'^^  x'^J^.-4£.  ^^.Vz  ^^IIL 
mw^  <£crï?  %^&.>v  ^fijs^\^  ^';gw  ^<(ûsxf  '/iiJii^  %i®i?  %s3^ 

E  P  I  T  R  E     II. 
A     L  O  L  L  I  U  S. 

M.  D  ACIER. 

I^m^^  O  L  L I U  S  5  pendant  que  vous  faites 
^  T  ^  admirer  à  Rome  votre  éloquence, 
lll  ^Â  j^  ^^^is  à  Prenefte  l'Ecrivain  de  la 
^01^^101^  guerre  de  Troye  :  qui  enfeigne  beau- 
coup mieux  Ôc  avec  plus  de  fuite 
que  Chryfippe  &  que  Crantor ,  ce  qui  eft  hon- 
nête ou  des  honnête  ,  utile  ou  pernicieux.  Si 
vous  n'avez  rien  de  plus  important  à  faire  ,  é- 
coutel.  un  moment  les  raifons-que  j'ai  d'en  ju- 
ger ainfi.  La  Fable  qui  nous  apprend  que  l'a- 
mour de  Paris  pour  Hélène  arma  fi  long- temps 
ia  Grèce  contre  l'Afie  ,  eft  un  fidèle  Tableau 
des  mouvemens  infenfez  des  Rois  &  des  peu- 
ples. Dans  le  Confeil  des  Troyens  Antenor 
eft  d'avis  d'ôter  au  plutôt  la  caufe  de  la  guerre. 
Que  croyez -vous  que  Paris  réponde  à  cette 
propofition  ?  Il  déclare  ,  que  quelque  bonheur 
qu'on  lui  promette ,  ôc  de  quelque  efperance 

qu'on 
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Tempore  cervinam  felkm  latravit  in  aula , 
Militât  in  fyhis  catulus.     Nunc  adbibe  puro 
Peéiore  verha,  puer  j  nunc  te  melioribus  ojfer. 
^0  Jeviel  eft  imhuta  recens ,  fervabit  odorem 
Tefta  diu.    §iuod  fi  cejfas  ^  aut  flrenuus  anteis  ^  7® 
Nec  tardum  opperior  ^  nec  pracedentibus  i?ifio. 

^^^^  M&?^  ^®?!'^  J^^®?^  ._vt«î;v>  .vt«l.%  ^^i^  ^^liSii.  J^SAîfe 

^•atîjv  ^(1^^  *fi<;j'j!>^-i?  fi/is^w  ^ijttiï^  ^isxi?  *f(ia''^  «îSTcias»  ^cîis^ 

EPITRE  II.  (Epit.  III.  L.  /.) 

A     L  O  L  L  I  U  s. 

Il  lui  montre  qu'Homère  enfeîgne  U  'vertu  mieux  que 
les  meilleurs  philofophes  ,  é*  ^l  Vtxorte  k  s*adoner 
de  bone  heure  à  l'étude  de  lafagejfe. 

Le  P.  S  AN  AD  ON. 

ll^îmilLLusTRE  Lollius  ,   pendant  que 

' vous  faites  à  Rome  les  premiers  es- 

^  fais  de  vôtre  éloquence ,  je  m'amufe 
'.yj^  à  Prénefte  à  relire  Homère.  Ce 
poète  eft  à  mon  gré  un  plus  grand 
maître  de  la  morale  que  Crantor  &  Crifipe. 
Il  expôfe  d'une  manière  beaucoup  plus  claire 
&  plus  perfuafive  la  beauté  &  les  avantages  de- 
la  vertu  3  la  laideur  &  les  dangers  du  vice.  Si 
vous  n'avés  rien  à  faire  de  plus  important ,  je 
vous  dirai  les  raifons  que  j'ai  d'en  juger  ainli. 
Ce  poème ,  où  les  amours  de  Paris  engagent 
l'Europe  ôc  TAfie  dans  une  guerre  opiniâtre  >' 
n'eft-il  pas  un  fidèle  tableau  des  foies  paffions 
qui  agitent  également  les  peuples  &  les  rois  ? 
Du  côté  des  Troiens  >    Anténor  veut  qu'oa 

ren- 
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qu'on  le  flate ,  on  ne  le  portera  jamais  à  y  con- 
fentir.  Dans  l'Aflemblée  des  Grecs  ,  Neftor 
fait  tous  fes  efforts  pour  accorder  le  différent 
qui  efl  entre  Agamemnon  &  Achille.  Le  pre- 
mier eft  aveuglé  par  fon  amour  ,  &  ils  font 
tous  deux  également  maîtrifez  par  la  colère. 
Et  ce  qui  arrive  de  ce  defordre  ,  c'efl  que  les 
Sujets  portent  la  peine  des  folies  des  Rois.  En- 
fin &  dans  la  Ville  &  dans  le  Camp  on  ne 
voit  que  féditions  ,  que  fraudes  ,  que  crimes , 
que  brutalité  ,  que  fureur.  Voilà  pour  l'Iliade. 
Mais  d'un  autre  côté  ,  dans  l'Odyffée ,  pour 
nous  apprendre  ce  que  peuvent  la  vertu  &  la 
fageffe  ,  Homère  nous  propofe  fort  utilement 
Fexemple  d'Ulyffe  ,  qui  après  avoir  faccagé 
Troye  ,  voyagea  dans  pluficurs  pays ,  &  s'in- 
ftruiût  des  mœurs  de  plufieurs  peuples  ;  &  qui , 
pendant  qu'il  travailloit  à  ramener  chez  lui  ià 
Flotte  viâ:orieufe ,  fouffirit  fur  mer  des  maux 
fans  nombre  ,  &  ne  put  jamais  être  fubmergé 
par  les  flots  de  Tadverfité.  Vous  connoifTez 
les  chants  des  Sirènes ,  &  les  breuvages  de  Cir- 
ce  ;  fi  ce  Héros  avoit  fuivi  l'exemple  de  Ces 
compagnons  ,  &  qu'il  eût  bù  dans  la  coupe  de 
cette  Enchantereffe  comme  un  fou,  &  comme 
un  homme  qui  ne  fbnge  qu'à  afTouvir  fa  pas- 
fion  ,  il  feroit  demeuré  là  honteufement  affervi 
à  une  Courtifane  ,  5c  auroit  vécu  comme  une 
bête  qui  fe  veautre  dans  la  fange  ,  &  qui  n'ai- 
me que  l'impureté.  Nous  pouvons  nous  re- 
connoître  dans  les  vivans  portraits  que  ce  Poè- 
te fait  de  ces  hommes  qui  ne  font  bons  qu'à 
faire  nombre ,  6c  qu'à  confumer  inutilement  les 
biens  de  la  terre  j  de  ces  pourfuivans  de  Péné- 
lope ;  de  ces  débauchez  j  enfin  de  cette  Jeu- 
nefle  de  la  Cour  d'Alcinoiis  ,    toujours  trop 

ap- 
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rende  Hélène  ,  pour  retrancher  la  caufe  de  la 
guerre  j  &  Paris  déclare  que  rien  ne  peut  l'o- 
bliger d'acheter  à  ce  prix  la  paix  &  le  bonheur 
du  roiaume.  De  l'autre  côté ,  Neftor  s'em- 
prefle  d'apaifer  les  querelles  d'Achile  avec  A- 
gamemnon.  Celui-ci  efl  dévoré  par  les  feux 
de  fon  amour  j  mais  la  colère  les  tranfporte 
l'un  &  l'autre  ,  &  les  peuples  font  les  vidimes 
des  folies  de  leurs  princes.  Enfin  &  dans  la 
ville  &  dans  le  camp  on  ne  void  que  révolte, 
que  fourberie ,  que  crime ,  que  débauche ,  que 
fureur.  Dans  l'Odiffée  Homère  nous  propôfe 
UlifTe  comme  un  modèle  utile  de  vertu  &  de 
fagefTe.  Ce  héros ,  après  avoir  vu  tomber  Ilion 
fous  fes  coups  5  ala  de  ville  en  ville  5  toujours 
guidé  par  fa  prudence  ,  &  obferva  foigneufe- 
ment  les  mœurs  des  peuples  où  il  pafTa.  Obli- 
gé de  traverfer  de  vaftes  mers  ,  pour  retourner 
en  Itaque  avec  les  compagnons  de  fes  vidoi- 
res  y  il  fut  plongé  dans  les  plus  grandes  adver- 
fités ,  aux  quelles  fa  vertu  le  fit  toujours  fur- 
nager.  Vous  fàvés  ce  qui  eft  dit  des  chans  des 
Sirènes  &  des  breuvages  de  Circé.  Si  UHfTe 
eût  été  aufïi  infenfé  ôc  auffi  efclâve  de  fes  pas- 
iîons  que  ceux  de  fa  fuite  ,  &  qu'il  eût  bu  fans 
précaution  dans  la  coupe  de  cette  magiciène, 
on  l'eût  vu  comme  ces  bêtes  qui  n'aiment  que 
la  fange  &  l'ordure  ,  traîner  une  vie  honteufe 
fous  l'empire  d'une  infâme  proftituée.  Mais  à 
quoi  fomes-nous  bons  nous  autres  ,  finon  à 
boire  &  à  manger  ?  Semblables  aux  amans  de 
Pénélope  ou  aux  courtifans  d'Alcinoiis  ,  tous 
vrais  débauchés  ,  qui  n'avoient  d'autre  ocupa- 
tion  que  celle  de  leurs  plaifirs  ,  &  qui  faifoient 
conûftcr  tout  leur  bonheur  à  dormir  jusqu'à 
midi ,  ôc  à  rapeler  le  fomeil  fugitif  au  bruic 

des 
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appliquée  à  faire  bonne  chère  ,  &  à  vivre  danj 
les  plailirs ,  6c  qui  ne  trouvoit  rien  de  plus  beau 
que  de  dormir  jusqu'à  midi  ,  6c  d'aller  enfuite 
chercher  à  calmer  fes  chagrins  par  la  danfe  ôc 
par  la  Mufique.  Les  voleurs  fe  lèvent  en  plein 
minuit  pour  égorger  les  hommes  ^  èc  vous, 
lors  qu'il  s'agit  de  votre  propre  confervation , 
vous  ne  auriez  vous  lever  ?  Cependant  fi  vous 
refufez.  de  courir  quand  vous  êtes  encore  en 
parfaite  fanté ,  on  vous  forcera  de  courir  quand 
rhydropifie  fera  formée  :  6c  fi  avant  la  pointe 
du  jour  vous  ne  demandez  de  la  lumière  ôc 
des  livres  ,  fi  vous  n'appliquez  votre  efprit  à 
l'étude  de  la  vertu ,  6c  à  la  méditation  des  cho- 
fes  honnêtes  ,  vous  ferez  dévoré  par  l'Amour 
pu  par  l'Envie  ,  qui  ne  vous  permettront  pas 
de  fermer  l'œil.  Dit  es- moi,  je  vous  prie,  d"oû 
vient  que  vous  vous  hâtez  tant  de  guérir  le 
mal  que  vous  avez  aux  yeux,  6c  que  vous  dif- 
férez des  années  entières  de  remédier  à  celui 
qui  vous  confume  Famé  ?  C'eft  avoir  fait  la 
moitié  du  chemin ,  que  d'avoir  bien  commen- 
cé: ayez  le  courage  d'être  vertueux,  commen- 
cez. Celui  qui  remet  d'une  heure  à  l'autre  à 
bien  vivre  ,  eft  femblable  au  Villageois  de  la 
Fable,  qui  attendoit,  pour  pafTer,  que  le  fleu- 
ve eût  achevé  de  couler  :  mais  le  fleuve  coule 
encore,  ôc  coulera  jufqu'à  la  fin  des  fiecles. 
On  ne  s'occupe  qu'à  amaffer  du  bien  ,  qu'à 
chercher  une  femme  riche  pour  avoir  des  en- 
fans  ,  èc  fonder  une  maifon ,  ôc  qu'à  défricher 
des  terres ,  pour  augmenter  ion  revenu.  Mais 
celui  qui  a  le  neceflaire,  ne  doit  rien  fouhaiter 
davantage.  Ni  la  plus  belle  maifon  ,  ni  les  ter- 
res ,  ni  les  monceaux  d'or  6c  d'argent  ne  pour- 
ront jamais  guérir  la  fièvre  de  leur  Mtkre,  ni 
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des  inftrumens  de  mufique.  Quoi  ?  un  voleur 
«ft  lur  pie  toute  la  nuit  pour  couper  la  gorge 
à  quelcun  ;  &  vous ,  quand  il  s'agit  de  vous  ga- 
rantir des  plus  grans  malheurs  ,  rien  ne  peut 
vous  tirer  de  l'afToupifTement  où  vous  êtes 
plongé  ?  Si  aujourdui ,  que  vous  vous  portés 
bien  ,  vous  ne  voulés  pas  qu'on  vous  réveille, 
du  moins  aiiés  foin  qu'on  le  fajGTe  quand  vous 
ferés  malade  (i).  Ce  n'eft  pas  tout.  Si  après 
cela  vous  ne  vous  tenés  dans  une  aftivité  con- 
tinuelle 3  fi  dès  le  grand  matin  vous  ne  vous 
faites  aporter  de  la  lumière  6c  des  livres  ,  fi 
vous  ne  vous  apliqués  férieufement  à  la  conois- 
fance  6c  à  la  pratique  des  vertus  qui  font  l'ho- 
nête  home  ,  vous  deviendrés  bientôt  la  proie  - 
de  vos  pafîions  ,  l'amour  ou  l'envie  vous  tour- 
menteront cruellement ,  6c  ne  vous  doneront 
pas  un  moment  de  repos.  Vous  efl-il  entré 
quelque  chôfe  dans  l'œil  ?  vous  l'ôtés  à  l'ins- 
tant :  6c  vous  diférés  des  années  entières  à  gué- 
rir les  maladies  de  vôtre  âme.  Un  ouvrage 
commencé  eft  un  ouvrage  à  moitié  fait.  Efor- 
cés-vous  d'entrer  dans  le  chemin  de  la  vertu , 
faite  feulement  le  premier  pas.  Diférer  d'heu- 
re en  heure  à  mener  une  vie  réglée,  c'efl  faire 
comme  ce  paiifan ,  qui  étant ,  dit-on ,  arivé  au 
bord  d'une  rivière  atendoit  fotement  qu'elle 
fût  toute  écoulée ,  pour  continuer  fon  chemin. 
Mais  la  rivière  coule  encore ,  6c  coulera  jufqu'à 
la  fin  des  fiècles.  Au  lieu  de  chercher  la  fà- 
geffe  y  on  ne  fonge  qu'à  amaffer  du  bien  j  on 
veut  une  femme  qui  nous  aporte  une  groffe 
dot,  èc  qui  nous  donc  des  enfans,  pour  établir 
wne  maifon  j  on  fait  abatre  des  forets,  pour  en 
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calmer  fes  chagrins.  Il  faut  fe  bien  porter  pour 
bien  jouïr  des  provifions  que  l'on  a  faites.  Cet- 
te maifon,  ces  terres,  &  tous  ces  autres  biens 
fervent  autant  à  un  homme  dévoré  par  le  defir 
ou  par  la  crainte ,  que  les  tableaux  fervent  à 
celui  qui  a  aux  yeux  une  douleur  continuelle  j 
que  les  fomentations  foulagent  la  goûte  ,  ou 
que  rharmonie  d'un  concert  efl  agréable  à  des 
oreilles  tourmentées  par  les  douleurs  d'un  ab- 
fcès.  Si  un  vaifTeau  n'eft  bien  net,  tout  ce  que 
vous  y  verfez  s'aigrit.  Fuyez  la  volupté.  La 
volupté  nuit ,  on  ne  manque  jamais  de  l'ache* 
ter  par  des  douleurs  cuifantes.  L'avare  eft  tou- 
jours pauvre  :  mettez  une  borne  à  vos  defirs  : 
l'envieux  maigrit  en  voyant  la  profperité  des 
autres.  Jamais  les  Tyrans  de  Sicile  n'ont  in- 
venté un  fupplice  plus  cruel  que  l'envie.  Celui 
qui  ne  maîtrifera  pas  fa  colère ,  fe  repentira  tôt 
ou  tard  d'avoir  écouté  fa  douleur  &  fon  em- 
portement pour  aflbuvir  fa  haine  èc  pour  fe 
ranger  de  fon  ennemi.  La  colère  eft  une  fu- 
reur de  peu  de  durée  :  rendez-vous  le  maître 
de  votre  efprit ,  il  eft  ou  votre  tyran ,  ou  vo- 
tre efclave  :  donnez-lui  un  frein  ,  chargez  le 
de  chaînes.'  Un  Ecuyer  dreiïe  un  jeune  Che- 
val à  obeïr  à  la  main  qui  le  guide  :  Depuis 
qu'un  jeune  Chien  de  chafTe  a  aboyé  dans  une 
cour  après  une  peau  de  Cerf,  il  combat  dans 
les  forêts  contre  les  bêtes.  Dès  aujourd'hui , 
pendant  que  votre  efprit  eft  tendre  &  pur, 
rempHffez-le  de  ces  maximes ,  profitez  de  ces 
momens  pour  vous  mettre  entre  les  mains  des 
meilleurs  Maîtres.  Un  vaifTeau  conferve  long- 
temps l'odeur  de  la  première  liqueur  qu'on  y 
a  verfée.  Je  vous  déclare  que  dans  ce  chemin 
de  la  'vertu  où  je  vous  a^^elh  ,   comme  je  ne 

vous 
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mettre  les  terres  en  valeur.     Cependant  que 
faut-il  pour  être  heureux?  un  néceOaire  honê- 
te,   Se  rien  de  plus.     Une  maifon  puiflante 
une  terre  confidérable ,   des  monceaux  d'or  & 
d'argent,  ont-ils  jamais  rendu  la  fanté  à  un  ma- 
lade ,   ont-ils  jamais  bani  les  chagrins  de  fon 
efprit  ?  Et  fi  l'efprit  ou  le  corps  ne  font  pas 
dans  une  bone  difpofition,  peut-on  jouir  a^-réa- 
blement  de  tant  de  biens  que  l'on  a  eu  la  peine 
d'amafler.?  Tous  ces  avantages  de  la  fortune  ne 
fauroient  guérir  un  cœur  troublé  par  le  defir 
ou  par  la  crainte.    Je  n'en  fuis  pas  furpris.  Un 
home  qui  a  les  yeux  brûlés  par  une  humeur 
acre,   eft-il  en  état  de  goûter  le  plaifir  que  do^ 
nent  de  beaux  tableaux  ?   Quel  foulagement  un 
goûteux   peut-il   tirer  des  fomentations  qu'on 
lui  aphque.?  Et  h  mufique  a-t'dle  des  charmes 
capables  de  flater  des  oreilles  tourmentées  par 
les^  douleurs  d'un  abfcèsPD'oû  vient  celaPC'eft 
qu'un  vâfe  qui  n'eft  pas  bien  net  fait  aigrir  tou- 
tes les  liqueurs  qu'on  y  verfe.     Fuies  la  volup- 
^  3   elle  coûte  trop  cher  ,  la  douleur  en  eit 
toujours  le  falaire.    L'avare  eft  dans  une  indi^ 
gence  continueHe.     Mettes  des  bornes  à  vôtre 
convoitife.    Un  envieux  fe  deffèche  en  voyant 
la  profpérité  d'autrui.    Jamais  les  tirans  de  Si- 
cile n'inventèrent  de  tourmens  plus  cruels  que 
ceux  que  caufe  l'envie.     Celui  qui  ne  fait  pag 
modérer  fa  colère  fe  repentira  tôt  ou  tard  d'a- 
voir trop  écouté  fon  rclTentiment,  ôc  d'avoir 
voulu  par  une  violence  précipitée  afTouvir  une 
naine  qui  ne  fe  croid  jamais  aiTés  vengée.     La 
coiere  eft  un  accès  de  fureur.     Rendés-vous 
maître  de  cette  paffion.    Elle  eft  ou  vôtre  es- 
clave   ou  vôtre  tiran.     Il  faut  lui  doner  un 
&ein,ôc  la  mettre  à  la  chaîne.  Un  écuier  dres- 
71/m  FI,  S  fc 
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VOUS  attendrai  point  fi  vous  demeurez  derrière , 
je  ne  tâcherai  pas  non  plus  de  vous  atteindre, 
il  vous  me  devancez. 


ÎtSSiV»    ^««!»^  £^^Sfl>i/»    »<L«Î>J>A    *^>J»3<,    *^»7t%^  tV<t'9>Vj    i^VSViiih  «.Vt-M^ 
ï'îc^*^  '^/i'ç.^j^  ''ïï©ï'?"  Vi-^jx^i^""  "^"i'îSiï»"»  v.'î2;i\»  V'Miî^  Vf^'cfii?  ^;jcf-3 


R  E  M  A  R  Q^U  E  S 

Sur    l'Ep  itre  II. 


HORACE  ^tant  à  la  campagne  ,  &  ayant  relu  l'Iliade 
&  rodyflee  d'Homère  ,  prend  de  là  occafion  d'e'crire 
à  Lollius  ,  pour  le  fortifier  contre  l'envie  ,  l'avarice  ,  la  de'- 
Vauche  ,  &  l'emportement  ,  qui  étoient  les  vices  auxquels  il 
voyojt  que  Lollius  étoit  le  plus  porté.  Mais  il  lui  donne  ^t% 
avis  avec  tant  d'adrefle  ,  qu'il  femble  n'avoir  d'autre  but  que 
de  lui  propofer  de  quelle  manière  il  faut  lire  ce  Prince  àt% 
Poètes  Grecs  ,  &  le  profit  que  tout  le  monde  doit  faire  de 
cette  lecScure.  Toutes  Tes  précautions  furent  pourtant  inutiles  ; 
il  falloit  des  remèdes  plus  violens  pour  guérir  un  tempérament 
comme  celui  de  Lollius  ,  qui  ,  bien  loin  de  fe  corriger  ,  ne 
chercha  qu'à  de'guifer  ^t%  vices.  Cette  Epître  eft  parfaitement 
belle.  Elle  fut  faite  long-temps  avant  l'Ode  IX.  du  Livre  IV, 
comme  on  le  verra  dans  les  Remarques. 

Le  Cardinal  Noris  aufTi  refpeftable  par  fon  profond  favoir, 
que  par  fa  dignité  ,  étoit  perfuadé  que  cette  Epître  &  1» 
XVIII.  de  ce  même  Livre  n'ont  pas  été  écrites  au  même 
Lollius  à  qui  Horace  adrefle  l'Ode  IX.  du  Liv.  IV.  mais  à  fon 
fils.  L'autorité  d'un  fi  grand  homme  eft  pour  moi  d'un  très- 
grand  poids  ,  cependant  comme  tout  ce  qui  eft  dit  ici  de  Lol- 
lius convient  parfaitement  au  caraftere  connu  d^  Lollius  le 
père  ,  je  croi  que  c'eft  à  lui  qu'Horace  parle  ,  &  qu'il  n'y  a 
qu'à  bien  diftinguer  les  temps  de  l'Ode  &  des  deux  Epîtres, 
comme  je  l'ai  fait.  On  verra  les  remarques  fur  l'Epitre 
XVIII.   Dac. 

Lollius,  qui  fut  conful  en  733  ,  comme  Y■^  vu  fur  l'ode  Nt 
ftrtè  credns ,  eut  deux  filsi  dont  l'un  ,  mais  on  ne  fait  lequel, 
parvint  enfuite  au  conful^t,  &  fut  père  de  l'impératrice  LoUia 
Paulina.  C'eft  à  i'ainé  de  ces  deux  frères  qu'Horace  adreft'a 
cette  épitre ,  où  en  lui  propôfant  de  quelle  manière  il  faut  lire 
Homère,  il  li«i  done  d'excellens  préceptes,  pour  le  pre'cautio- 
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le  un  jeune  cheval  à  obéir  à  la  main  qui  le  «^u> 

de.    Un  chien  de  chafTe  court  afTaillir  les  bêtes 

fauves  au  milieu  des  forets,  mais  on  l'a  exercé 

auparavant   dans   une  cour  à  japer  après  «ne 

peau  de  cerf.   Maintenant  donc,  m.on  cher  en 

tant,  que  les  pallions  n'ont  point  encore  fait 

couler  leur  poifon  dans  vôtre  cœur,  rempHs^ 

ies>vous  bien  de  ces  maximes,  &  laiffés-vous 

conduire  a  des  maîtres  plus  furs.    Un  vaiffeau 

conferve  long-tems  l'odeur  de  la  première  li. 

queur  quon  y  verfe.     Au  refte,  hâtés-vous, 

ne  vous  hâtes  pas^  je  n'en  irai  ni  plus  vite  ni 

plus  lentement  dans  le  chemin  de  la  vertu  où 

je  vous  apelle. 

«er  contre  l'envie,  l'avarice,  la  de^a^che,  &  la  colère  Ce 
fent.rnent,  qu.  eft  celui  du  cardinal  Noris,  a  éprouvé  la*  con! 
rad.a,on  de  M  Dacier  ,  par  cecce  fede  rain  que  ro  "c. 
qui  eft  dzt  .c,  de  Lolhus  convient  parfaitement  au  carafterc 
conu  de  Lomus  le  père.     Je  ne  fai  comment  ce  fa  van  t  A  .t 

la      Loi Ims  paflbu  encore  pour  un  très  honête  home  en  7.L 
qu  Augulte  l'envom  en  orient  avec  Caius  CeTar  fon  pedt-£ 
pour  aprendre  la  guerre  à  ce  .jeune  prince  :  &  fon  vfai  caracl 
erenefutcon«,   de  l'aveu  de  tous  les  hiftoriens ,   qu'en  7/4. 
c  eft  a  dire  huit  ans  après  la  mort  d'Horace.     A  cette  raifon 
qm  eft  fans  réplique  ,  j'en  ajoute  une  autre  priffrir^cê 

Sri'  t' ir^'  ^  %1"  '^^'''  ^^^'  P^^'^^"^-^  naturellement  n! 
dee  de  Loll.us  le  fils,  &  nulement  celle  du  père.     On  trouve 

«roL?7  r^fc,"^"^^'""^'  P°"^  ^°"^^^^  comment  on  doh 
profi  er  de  la  levure  des  grans  poètes,  &  fur-tout  d'Homère 
Je  crm  tort  vraifemblablement  que  cet  ouvrage  eft  de  7^/0« 
de  7.6    comm.e  on  le  verra  fur  le  vers  foixan^te-fept    s'an. 

I  Trojani  belli  scriptorem]     La  guerre  de  Trôva 
neft  pas  le  fujet  de  l'Iliade  ,   c'eft  la  feule  coler    d  IcMllI 
rnais  comme  Homère  attache  fon  fujet  à  cette  fameufe  gu  ri 
Â:     1  .n  i'''°°'!.^"  principaux  eVenemens  dans  fes  Epifo- 
des,  il  en  eft  regardé  comme  l'Hiftorien.  Dac 

•^^Ili^V'nf  l^^'^f'^  ^''^  ^"  "^^^^  Lollius  à  qui  Horace 
Sdrclk  l'Ode  IX.  du  Livre  IV.     n  f^,  coaful ,  General  d'ir! 
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mt-e  ,  &  Gouverneur  de  Caïus  Cefar  ,  petit-fils  d'AuguHf. 
Toutes  les  grandes  qualitcz  ,  qui  lui  avoient  attiré  la  confiance 
'de  ce  Prince  ,  &  l'eftime  des  Romains  ,  n'empêchèrent  pas 
«Jue  ce  ne  fût  le  plus  vicieux  &  le  plus  corrompu  de  tous  les 
hommes.  Mais  il  fut  fi  bien  cacher  fes  vices  ,  que  les  Ro- 
mains ne  furent  détrompez,  que  long-tems  après  la  mort 
d'Horace.  On  peur  voir  ce  qui  a  été  remarqué  fur  l'Ode  IX. 
Maxime  ,  n'eft  point  ici  par  rapport  à  l'âge  de  Lollius ,  mais 
par  rapport  à  fa  réputation  &  à  ùs  vertus.   Dac. 

Vers  I.  MeiKÏme  Lolli.']  C'eft  à  dire  le  plus  grand,  l'ainé 
des  deux  frères.  Il  eft  parlé  du  cadet  au  foixante-troifième 
vers  de  l'épitre  Si  hene  te  novt.    San. 

2.  DuM  TU  DECLAMAS  RoM^]  DeclamcT  dans  (a  pre- 
mière origine  eft  un  mot  tiré  de  l'Ecole  des  Rhéteurs  ,  &  il 
fignifie  s'exercer  à  l'éloquence  fur  des  fujets  feints  ,  pour  pa- 
Ditre  enfuite  dans  le  Barreau  avec  fuccès  en  plaidant  des  cau- 
fes  véritables.  Suétone  dit  de  Ciceron  dans  fon  Traité  De 
clarîs  Rheteribm  ,  qu'il  déclama  en  Grec  jusqu'à  fa  Preture, 
&  en  Latin  dans  un  âge  même  plus  avancé,  ^d  Frxtur^m 
fisque  Créicè  declamavit  ,  Lutine  vero  fenîor  qaoqtte,  Ainfi 
dcclamer  étoit  fouvent  oppofé  à  fluider.  Voilà  fa  fignification 
la  plus  générale.  Il  fignifie  auifi  reciter  j  repeter  chez  foi  les 
caufes  que  l'on  doit  plaider  ;  &  enfin  on  l'a  pris  pour  plaider 
véritablement  i  on  le  trouve  en  ce  fens-là  dans  Ciceron  & 
dans  Pline.  Horace  l'employé  de  même  en  cet  endroit  :  Et, 
quoi  qu'en  veuille  dire  M.  MafTon  ,  ce  feul  mot  prouve  que 
Lollius  étoit  encore  jeune  quand  Horace  lui  écrivit  cette  Epi- 
ne. Car  de  quelque  manière  même  qu'on  entende  ce  terme 
didanier  >  ou  de  la  plaidoirie  ,  ou  de  la  déclamation  ,  il  eft 
certain  que  c'étoit  plus  ordinairement  l'occupation  des  jeunes 
gens  que  des  autres.  Quand  les  jeunes  gens  commençoient  à 
entrer  dans  le  monde  ,  ils  cherchoient  à  fe  fignaler  ,  foit  en 
défendant  en  jugement  les  foibles  que  l'on  vouloit  oprimer, 
foit  en  accufant  les  puiflans  qui  avoient  malverfé  dans  leurs 
charges  :  ^  comme  les  défenfes  faifoient  d'ordinaire  plus 
d'honneur  que  les  accufations ,  on  louoit  plus  par  cet  endroit 
que  par  l'autre  ceux  qui  éroient  entrez,  dans  cette  carrière, 
C'eft  ainfi  qu'Horace  a  dit  de  Q.  Fabius  Maximus ,  dans  l'Ode 
1.  du  Livre  IV. 

IsJamqiie  ir  nobi/is  ù"  decens 
Et  pro  folicîtîs  non  tddttu  rcls. 

;,  Maxime  eft  d'une  naifTance  illuftre  ,  il  eft  jeune,  de  bonne 
■„  grâce ,  bien  fait  ;  &  fon  éloquence  eft  l'appui  des  malheu- 
j,  reux".  Cette  Epître  eft  donc  par  confequent  fort  anté- 
rieure à  rode  IX.  du  Livre  IV,  qui  fuc  écrite  après  le  Confu- 
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lat  de  LoHius  ,  &  lors  qu'il  alloit  être,  ou  qu'il  ^toit  àéjt' 
Gouverneur  du  petit-fils  d'Augufte.  Je  ne  dis  rien  de  la  ridi- 
cule, explication  de  celui  qui  a  cru  que  LoUius  declamoit  à 
Rome  l'Ecrivain  de  la  guerre  de  Troye.  Il  y  a  près  de  vingC 
ans  que  je  l'avois  averti  de  cette  faute  ,  il  n'a  pas  laifle  d'y' 
retomber ,  &  ce  qui  eft  plus  furprenanc ,  il  a  entraîne  de  fa- 
vans  hommes  dans  la  même  erreur.   Dac. 

2.  D»m  tu  déclamas  Romx.l  Les  jeunes  gens  de  qualité  lé 
faifbienc  un  honeur  de  fréquenter  le  bareau  ,  &  de  plaider  les 
câufes  des  particuliers  :  mais  avant  que  de  s'expôfer  au  grand 
jour  ,  ils  avoient  grand  foin  de  s'exercer  fur  des  fujets  feints 
fous  des"  maitres  habiles  dans  l'art  de  lu  déclamation  &  de  l'é- 
loquence. Declamare  a  eu  cts  deux  fignifications  chés  les  La- 
tins. Ici  il  faut  le  prendre  dans  le  dernier  fens.  Mais  quelque 
fens  qu'on  y  attache ,  quelle  aparence  d'apliquer  ceci  à  LoUius 
le  père  ?  En  quelle  Gtuation  le  prendrons-nous  pour  cela  ?  Se- 
ra-ce depuis  la  journée  d'A£bium ,  ou  dans  les  années  précé- 
dentes ?  Peu  après  cette  bataille,  qui  fe  dona  en  723 ,  je  voL 
Lollius  déjà  honoré  de  la  confiance  d'Oâ:avien,&  emploie  aux 
négociations  les  plus  importantes.  Depuis  ce  tems-là  il  fut 
toujours  ociipé ,  foit  à  ménager  les  intérêts  de  l'empire  auprès 
du  roi  Amintas  ,  foit  à  gouverner  la  Galacie,  foit  à  remplir 
les  fondions  du  confuiat  ,  foie  à  faire  la  guerre  ea  Trace,  en 
Germanie,  &  en  Sirie.  Parmi  tant  d'ocupations,  qui  fe  fuc- 
cederent  les  unes  aux  autres ,  eut-il  le  tems  de  s'amufer  à  Ro- 
me a  faire  parade  de  fon  éloquence?  Si  on  le  prend  avant  la 
bataille  d'Aûium,  il  pouvoit  encore  être  jeune,  mais  Horace 
rétoit  du  moins  autant,  &  lui  convenoit-il  alors  de  doner  des 
inftru£tions  à  Lollius  &  de  l'apeler  un  enfant ,  fuer ,  comme 
nous  le  verrons  au  foixante- huitième  vers*  Enfin  Lollius 
étoit-il  dès  rage  de  fèfe  ans  un  envieux,  un  débauché,  un 
avare,  un  emporté?  &  eft-il  pofllble  qu'Horace  fijt  le  feul  à 
démêler  fitôt  les  vices  dont  Lollius  déroba  pendant  plus  de 
trente  années  la  conoiflance  aux  yeux  les  plus  clairvoians  de  la 
Cour  d'Augufte?  Certainement  dès  le  début  de  la  pièce  le  fèns 
naturel  atache  uniquement  nos  regars  fur  le  jeune  Lollius.  J'ai 
parlé  de  Prénefte  fur  l'ode  Defcende  cœlo.  San. 

Pr^neste]  Prénefte,  ville  du  Latlum  ,  fur  une  monta- 
gne ,  à  dix  -  huit  milles  de  Rome.  C'eft  un  lieu  froid.  C'eft 
pourquoi  Horace  y  alloic  fouvent  paffer  les  plus  grandes  cha- 
leurs de  l'Eté.  Dac. 

3  Qui,  QUiD  siT  pulcrum,  quid  turpe,  quid  uti- 
le ,  QUID  non]  Ce  jugement  d'Horace  eft  certain.  L'Iliade 
&  rodyflee  (ont  deux  tableaux  très-parfaits  de  la  vie  humai- 
ne ,  où  tout  ce  qui  eft  digne  de  louange  ou  de  blâme ,  utile  ou 
pernicieux,  en  un  mot  tous  les  maux  que  la  Folie  peut  pro- 
S  5  duiie» 
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duire  ,  &  tous  les  biens  que  la  Sagefle  peut  caufèr  ,  font  fff- 
prefentez,  avec  une  admirable  variété.  Mais  tout  le  monde  ne 
peut  pas  mettre  ces  tableaux  dans  leur  véritable  jour:  &  quand 
ils  font  mal  placez  ,  au  lieu  d'y  voir  ces  beautez  naturelles  que 
ies  plus  grands  Maîtres  ne  peuvent  s'empêcher  d'admirer,  on 
B'y  découvre  que  des  ombres,  &  une  épouvantable  confufion. 
C'eft  pourquoi  Platon  banniflbit  Homère  de  fa  République  j 
&  ce  jugement  m'a  toujours  paru  merveilleux.  Cet  homme 
divin  connoiflbit  parfaitement  la  portée  du  peuple ,  &  il  fa- 
voit  bien  que  les  ignoraos  ne  pourroient  démêler  une  vérité 
utile  au  travers  d'une  fi£tion  ingenieufe,  &  d'une  £ne  imita- 
tion.  Dac. 

QyiD  PULCRUM,  QUiD  turpe]  Pttlcrftm ,  nuyly,  bean^ 
c'eft-à-dire  qui  mérite  l'amour  &  la  louange  de  tous  les  hom- 
mes i  tnrpe,  alcrxpcv ,  ce  qui  mérite  la  liaine  &  le  mépris.  Le 
premier  regarde  la  juftice.  Se  l'autre  rinjuftice,  qui  font  tou- 
tes deux  le  fondement  &  le  fujet  de  l'Iliade  &  de  i'Odyflee  » 
comme  Platon  l'a  fort  bien  dit,  Dac. 

QuiD  UTILE ,  QUiD  non]  Utile  ,  honnête  Sc  beau  font 
toujours  fynonymes  dans  le  langage  des  Phllofbpbes  ,  qui  ne 
reconnoiffent  rien  d'utile  que  ce  qui  eft  honnête.    Dac. 

4  Plenius  ac  MELius]  On  difpute  beaucoup  fur  le  pre- 
mier mot  de  ce  vers,  pour  favoir  s'il  faut  lire  plemns  oia  p/a- 
mus.  Le  favant  Torrentius  &  Théodore  Marcile  fe  font  dé- 
clarez, pour  plamus  ,  c'eft-à-dire  fins  onvertement ,  fl«s  claire- 
•méat;  parce  qu'Homère  n'enfeigne  que  par  des  exemples,  qui 
font  toujours  moins  obfcurs  &  moins  embarraflèz  que  les  pré- 
ceptes. D'ailleurs  Théodore  Marcile  prétend  que  par  le  mot 
planifts ,  Horace  fe  moque  des  fubrilitez  obfcures  des  Stoïciens 
&  des  Académiciens.  Cela  peut  être  foûtenu  avec  beaucoup  de 
vraifemblance  i  cependant  comme  il  me  paroît  que  les  exem- 
ples dont  Homa-e  fe  fert  pour  nous  inftruire,  ne  font  pas  fi 
clairs  ni  fi  fenfibles  ,  qu'ils  {ont  abondans  &  bien  remplis, 
j'aime  mieux  plenins.  Dans  les  préceptes  que  les  Académi- 
ciens &  les  Stoïciens  ont  donnez ,  il  y  a  toujours  quelque  cho- 
fe  à  defirer.  Ce  font  de  petites  fources  dont  il  faut  ramafler 
toutes  les  eaux  pour  trouver  dequoi  étancher  fa  foif.  Au  lieu 
qu'Hoffiere  a  une  abondance  merveilleufè ,  c'eft  un  fleuve  tou- 
jours profond.    Dac 

4.  Pltinîfis.']  C'eft  la  leçon  du  fcoliafte,  de  près  de  la  moi- 
tié des  manufcrits  ,  &  de  plufieurs  excellentes  éditions  tant 
aticiènes  que  nouvelles.  11  s'agit  ici  d'exemples ,  &  les  exem- 
f>les  aplanirent  les  dificultés  qui  fe  rencontrent  dans  l'obfer- 
vation  des  préceptes.  Melîfts  eft  pour  h  perfîiafion  ,  &  c'eft 
on  autre  avantage  des  exemples.  Les  préceptes  inftruifent, 
mais  à  proprement  parler  ils  ne  perfuadent  point,     Crifïpe  eft 

déjà 
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déjà  conu  par  ce  que  j'en  ai  die  fur  les  fàtires.  Crantor  fut 
difciple  de  Xenocrate  ,  &  un  des  plus  illuftres  élèves  de  l'é- 
cole des  Acade'miciens.  Cicéion  en  faifoic  beaucoup  de  cas, 
&  Pline  nous  aflure  dans  la  préface  de  fon  hiftoire  que  l'ora- 
teur Romain  avoic  fait  ufage  des  principes  de  ce  philofophe 
dans  Ces  livres  de  la  confolation,  Il  écoit  natif  de  Sole  ,  ville 
maritime  de  Cllicie  j  aujourdui  Paléfoli.  Il  traitoit  d'opinion 
imaginaire  cette  apathie  ou  infenfibilité  dont  les  Stoïciens  (è 
faifoient  tant  d'honeur  ,  &  qui ,  pour  ainfi  dire ,  deshumanife 
l'home,  en  le  dépouillant  de  tous  fes  fens.   San, 

Et  melius]  Comme  le  mot  plenÎKS  marque  l'abondance 
&  la  richefle  des  carafteres  qu'Homère  a  formez,  &  qui  pei- 
gnent la  vie  entière  des  hommes  j  melim  marque  les  grâces 
merveilleufês  de  fes  peintures,  &  l'utilité  qu'on  en  peut  tirer» 
Ce  qu'Horace  dit  ici  qu'Homère  enfeigne  mieux  que  les  Phi- 
lofophes  ce  qui  eft  utile  ou  pernicieux ,  a  fi  fort  choqsé  Scali- 
ger  le  père,  qu'il  a  fait  de  cette  Epître  ce  jugement ,  dans  le 
VI.  Livre  de  fa  Poétique:  Horace  ejî  fi  inepte  dans  fit  féconde 
Epître  ,  qne  Us  Savans  ne  peuvent  le  fsHJjrîr.  Car  qui  oferoît 
dire  qtce  les  badinertcs  d'Homère  font  plus  utiles  que  les  précep- 
tes des  Phîlofpkes  ?  Agamemnon  faît-il  donc  fort  bien  ,  lorS 
^n'il  reftife  une  fille  à  fon  père?  Efi-ce  là  ce  qu'il  fiant  fmvre? 
&c.  Pitoyable  prévention  !  Il  n'y  a  rien  de  plus  jufte  ni  de 
mieux  fondé  que  la  préférence  qu'Horace  donne  ici  à  Homère, 
Les  préceptes  des  Philofophes  font  ordinairement  fecs  &  ftéri- 
les  ;  mais  la  fable ,  qui  déguife  la  vérité  fous  une  fiftion  biea 
entendue  ,  a  pour  tous  les  hommes  des  charmes  merveilleux. 
Si  Horace  avoir  dit  d'Efope  ce  qu'il  dit  d'Homère,  Scaliger 
n'auroit  pas  eu  raifon  de  s'en  étonner.  Or  Homère  a  (îir  Efo- 
pe  un  avantage  très-confiderable  :  c'eft  qu'aiant  fait  comme  lui 
une  fable  ,  pour  la  rendre  plus  utile ,  il  l'a  réduite  à  une  par- 
faite imitation  qui  inflruit  par  des  exemples,  qui  «nt  toujours 
plus  de  force  que  la  fable  pour  perfuader  ;  comme  Ariftote  en 
a  fort  bien  jugé  dans  le  II.  Livre  de  fa  Rhétorique.  Le  même 
Ariftote  dans  le  IX.  Chapitre  de  fa  Poétique  aflure  que  la 
Poéfie  eft  plus  grave  &  plus  morale  que  l'Hiftoire ,  &  il  en 
dit  la  raifon.  Or  elle  a  certainement  fur  la  Philolbphie  les 
mêmes  avantages  que  fur  l'Hiftoire.  Le  refus  qu'Agamemnon 
fait  de  rendre  Chryfeïs  ,  eft  une  de  ces  fautes  inftruftives 
qu'Horace  appelle  les  fnrears  des  Rois  înfenfez..    Dac. 

Chrysippo]  C'eft  le  Philofophe  Chryfippe  qui  fucceda  à 
Zenon  ,  &  qui  fut  le  foutien  du  Portique.  Il  en  a  été  aflêz 
parlé  dans  les  Satires.  Il  avoit  fait  un  nombre  prodigieux  de 
livres  qui  fe  font  tous  perdus.   Dac.  /^ 

Crantore]    Crantor  grand  Philofophe  Académicien.     Il 

Ivoit  été  difcipie  de  Xenocrate,    Ciceron  parle  très-avantageu- 

S  4  femenç 


4l6  R  E  M  A  R  Q^U  E  S 

fcment  d'un  petit  Ouvrage  qu'il  avoit  fait  fur  le  deuil ,  de  lue- 
tH.  Sed  ego  y  dit-il  dans  fa  confolation  ,  Crantorcm  ftqu»r  y  eu- 
jus  Icgî  brevem  îUitm  qttïdem ,  fed  vcrè  ^urenm ,  &  nt  Panxtîo 
flacHÎt  y  ad  verbuni  edtfcendnm ,  de  luâiu  Ubrum ,  quo  ^cittè  uni' 
lerfam  doloris  medhinam  cornplexus  eji.  „  Pour  moi  je  marche 
5,  fur  les  pas  de  Crantor,  de  qui  j'ai  lu  un  petit  livre  à  la  ve- 
„  rite  ,  mais  un  livre  tout  d'or,  &,  comme  difoit  fort  bien 
s,  Panxtius  ,  un  livre  que  l'on  doit  apprendre  mot  à  mot, 
„  C'eft  le  livre  qu'il  a  fait  fur  le  deuil  y  dans  lequel  il  a  ren- 
„  fermé  tous  les  remèdes  qu'on  peut  apporter  à  la  douleur  ". 
Il  dit  la  même  chofe  dans  le  II.  Livre  des  Queftions  Acadé- 
miques. Ce  livre  du  deuil  eft  le  même  qu'il  appelle  le  livre 
de  la  confolatîon  ,  dans  le  I.  Livre  de  fes  Tufculancjs  :  Sîmîle 
quiddam  ejî  în  confolattêue  Crantons.    Dac. 

5  CUR     ITA     CREDIDERIM   ,     NISI    QUID    TE    DETINET, 

AXJDi]  Horace  parle  ici  à  Lollius,  comme  à  un  jeune  homme 
^ui  n'a  pas  encore  beaucoup  d'expérience  ni  beaucoup  d'étude  » 
&  à  qui  par  confequent  ce  qu'il  vient  de  dire  d'Homère  de- 
Voit  paroître  nouveau.  Les  jeunes  gens  qui  lifent  Homère ,  le 
lifent  comme  un  Roman,  où  l'on  ne  cherche  pas  tant  le  pro- 
fit que  le  plaiûr.    Dac. 

5.  Cht  îta  credîderîm ,  <^c.]  Horace ,  dit  M.  DaciVr ,  parle 
ici  à  Lollius  ,  corne  à  un  jeune  home  qui  n'a  pas  beaucoup 
d'expérience  ni  beaucoup  d'étude  ,  &  à  qui  par  confequent  ce 
qu'il  vient  de  dire  d'Homère  devoit  paroitre  nouveau.  De-là 
nôtre  critique  conclud  que  cette  épitre  s'adrefle  à  Lollius  le 
père  ,  &  moi  j'en  conclus  qu'elle  ne  peut  s'adrefler  qu'à  Lol- 
lius le  fils.  Le  poète  n'a  pu  eu  aucun  tems  tenir  au  premier 
un  pareil  langage.   San. 

6  Fabula  Qua]  Fabula ,  /ut^^ ,  la  difpofition  du  fujet , 
l'arrangement  de  toutes  les  matières  qui  doivent  entrer  dans  la 
compofitioi^d'un  Poëme,  o-t/vflîo-/f  t^v  ^puy/utâruv  ;  en  un  mot 
la  fable  :  car  le  fujet  de  l'Iliade  n'eft  pas  moins  une  fable  que 
les  fujecs  qu'Efope  a  traitez.  La  feule  différence ,  c'eft  qu'Efo- 
pe  fait  parler  des  animaux  ,  &  qu'Homère  fait  parier  des 
tommes:  &  que  l'un  fait  une  fable  morale,  &  l'autre  une  fa- 
ble ralfonnable.    Dac. 

7  Gracia  Barbarie]  "Barbare  ne  fignifie  qu'étranger, 
Xarbaria  eft  ici  la  Phrygie  :  comme  dans  l'Ode  IV.  du  Li- 
vre II.  "Barbara  turma ,  les  trouves  "Barbares ,  pour  les  trou- 
pes Phrygiennes.  Dac. 

Lento  collisa  duello]  ColHdere  fe  dit  proprement 
de  deux  corps  qui  fe  choquent  &  qui  fe  froiflent.  Duclhcm 
pour  bellnm  :  car  dttellum  écoit  le  propre  terme  i  il  fignifie  le 
combat  de  deux  partis  qui  difputent  la  vifloire.  De  duellum 
on  a  fait  enfui  te  belUm  i  comme  de  duls  on  a  fait  bis  i   de 
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Jutnum ,  bonHm  ;  de  duîdats ,  bîdens.  Horace  appelle  cette  guer- 
re de  Troye  lentnm  ,  longue  ,  parce  qu'elle  dura  dix  ans. 
Dac. 

8  StULTORUM   REGUM   et  rOPULORUM  CONTINET 

iESTUs]  En  effet  l'Iliade  reprefênte  admirablement  les  folies 
que  font  les  Chefs  &  les  peuples  ,  tant  du  côte'  des  Grecs  que 
du  côte'  des  Troyens.    Dac. 

8.  Continet  <ejfus,]  Ce  mot  eft  d'une  grande  e'nergie  ,  il  eft 
pris  des  flots  de  la  mer  ,  qui  font  dans  une  agitation  conti- , 
ruelle.  Mais  ce  que  dit  ici  Horace  n'eft  pas  feulement  vrai 
de  l'Iliade  ,  &  de  tout  autre  poème ,  foit  épique ,  fbit  drama- 
tique :  il  n'eft  gue're  d'hiftoire  dont  on  ne  puiflè  dire  la  mê- 
me chôfe  ,  ce  n'eft  fouvent  qu'un  tifîu  des  folies  que  la 
paflîon  fait  faire  aux  princes  &  aux  peuples.  Il  a  e'té  par- 
lé fur  les  odes  de  Paris  ,  de  Neftor,  d'Achile  &  d'Agamem- 
non.  Ancénor  fut  un  prince  Troien  ,  recommandable  par 
fa.  fagefle  8c  par  fa  valeur.  Quelques-uns  le  font  neveu  de 
Priam.   San. 

9  Antenor  censet  belu  pr^ecidere  caussam]  Il 
commence  par  les  Troyens.  Et  tout  cet  endroit  eft  pris  du 
VII.  Livre  de  l'Iliade.  Antenor  dit  dans  un  Confeil  qui  (e 
tient  dans  la  haute  Ville,  à  la  porte  duPalais  de  Priam:  Ecoti- 
t£x.-moi  j  Troyens ,  Dardantem  ,  ^  vous  Chefs  des  troupes  ^nxî- 
Utxîres  ,  que  je  vous  dife  les  fentîmens  de  mon  cœur.  Allons  fans 
perdre  temps  ,    rendons  aux  Grecs  leur  Hélène ,   avec  toutes  les 

rîchejjes  qui  ont  été  enlevées  avec  elle.  Car  c'efi  contre  la  foi , 
des  fermens  que  nous  avons  repris  les  armes;  &  je  fuis  perfuadê 
qne  nous  attirerons  fur  nous  de  très-grands  malheurs  ■>  ft  nous  ne 
falfcns  ce  que  j'ai  dît.  Paris  lui  repond:  Antenor,  vous  dites 
là  des  chofes  qui  ne  me  font  pas  fort  agréables  ;  ^  fi  -vous  voti- 
licz ,  vous  pourriez  ouvrir  un  meilleur  avis.  Mais  s'il  eji  -vrai 
que  vous  ayez,  parlé  ferieufement  ,  il  faut  donc  que  les  Dieux 
vous  aient  ôté  votre  prudence  ordinaire.  Et  mei  je  déclare  à 
tous  les  Troyens  ,  C^  je  leur  dis  en  face ,  qtie  je  ne  rendrai  ja- 
TBois  ma  femme.  Pour  ce  qui  efi  des  rîchejfes  que  nous  avons 
amenées  d' Argos  ,  je  confens  qu'on  les  rende  ,  ô'  qu'on  y  en 
ajoute  encore  d'autres  pour  contenter  les  Grecs.  Ces  paflàges 
font  fort  beaux ,  &  prouvent  admirablement  la  penfée  de  So- 
crate ,  qui  dit  dans  le  premier  Alciblade ,  que  les  malheurs  » 
que  caufa  la  guerre  de  Troye,  comme  ceux  que  caulènt  toutes 
les  autres  guerres  ,  ne  viennent  que  du  différent  que  l'on  a  lur 
le  fujet  du  jufte  &  de  l'injufte,  qu'il  eft  bien  difficile  d'éclair- 
cir  ;  &  que  c'eft  ce  différent  qui  a  produit  les  deux  Poëmes 
de  l'Iliade  &  de  l'Odyft'ée.  TaCr*  7roir\y.a.rdi.  iç-i  Ttifi  J'ia.'^ofS^ 
Jikaîccv  n  KM  ÀS'ix.uv-    Dac. 

10  QuiD  Paris?  ux  4alvus  recnet  vivatque  bea- 
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tus]  On  a  expliqué  ce  vers  fort  différemment.  Les  uns  ont 
mis  le  point  interrogant  à  la  fin  : 

^td  Paris  ,  ut  falvHS  regnet ,  vîvatqite  beiitus  ? 

„  Que  fait  Paris  pour  conferver  fa  vie ,  &  pour  vivre  heu- 
„  renx  ?  Il  dit  qii'il  ne  fauroit  fe  refoudre  à  la  rendre".  Leî 
autres  laifîenr  la  ponctuation  ordinaire ,  mais  ils  l'expliquent , 
^ic  fait  Paris  ?  il  dit  c^uil  ne  f.inroit  fe  refondre  à  rendre  fa 
femme ,  fans  laquelle  il  ne  fanroit  être  heureux.  Il  y  a  un  troi- 
fléme  parti  de  ceux  qui  prennent  cet  ut  pour  quajn-vis ,  &  qui 
l'expliquent  de  cette  manière  :  ^le  fait  Paris?  quoique  ce  foit 
le  fenl  parti  qu'il  ait  à  prendre  pour  conferver  fa  vie  é^  pour 
vivre  hettreutc ,  il  ne  fauroit  pourtant  fe  refondre  à  rendre  Hé- 
lène. "^  Enfin  efl  venu  le  favant  M.  Bentlei  qui  aiant  lu  dans 
fes  MSS.  qtiod:,  au  lieu  de  quid  ,  a  embrafl'é  cette  leçon  j  il 
prétend  qu'il  faut  lire  : 

^.od  Paris  ut  falvus  regnet  vivatque  beatus 
Cogi  pojfe  negnt. 

^od,  fcilicct  bellî  prxcidere  caiiffam^  Paris  negat  poffe  cogi  ut 
fal-vKS  regnet  &c.  Mais  cela  eft  dur  &  très-oppofé  au  génie 
d'Horace^.  Qui  efl-ce  qui  a  jamais  dit  Cogor  ijiud,  je  fuis  for- 
c^  à  cela  ?  je  n'en  ai  point  vu  d'exemple ,  quoi  que  j'aie  vu 
beaucoup  de  palîlfs  avec  l'accufatif.  Le  fens  que  j'ai  fuivi  eft 
le  plus  naturel ,  &  l'expreiTion  plus  vive.  Ut  falvus  regnet , 
c'eft  le  prix  &c.  Dac. 

lo.  §ittod  Paris  ,  &c.']  C'efl  à  dire  ,  ad  quod  Paris  negat 
fi  poffe  cogi  ,  etiam  ut  falvus  rrgnet ,  &c.  Ce  qrtod  eft  relatif 
à  belli  pr^cidere  cauffam.  Ceux  qui  rompent  cette  liaifon  na- 
turelle en  lifant  quid  Paris  ?  douent  à  la  penfée  je  ne  fai  quel 
tour  afefté  ,  qui  paroit  être  l'ouvrage  d'un  jeune  grammairien. 
Une  des  premières  éditions  de  Venife  ,  &  deux  des  meilleures' 
qtri  aient  paru  dépars, ont  confervé  le  texte'  tel  que  je  le  repre- 
fénte.   San. 

ïi  Nestor  comFonere  lites]  Comme  du  côté  des 
Troyens  il  y  a  un  homme  jufîe,  qui  va  à  terminer  les  diflfe» 
rens  en  rendant  Hélène,  il  y  en  a  un  autre  du  côté  des  Grecs, 
qiri  ne  tache  qu'à  appaifer  le  démêlé  qui  s'élève  entre  Achille 
et  Agamemnon.   Dac. 

13    HUNC     AMOR   ,     IRA     QUIDEM     COMMUNITER    URIT 

vtRtJMQOE]  Voici  un  jugement  d'Horace,  qui  efl  très-re- 
marquable. En  parlant  d'Achille  &  d* Agamemnon ,  il  dit  que 
l^mour  brûle  le  dernier,  &  que  l'un  &  l'autre  font  également 
efifîamei  cfe  colère.  Achille  n'elt  donc  point  amoureux.  Et 
cela  eft  vrai.  Homère  qui  connoifîoit  parfaitement  les  pas-" 
fibfts  ,  avoic  fort  biea  vu  q^ue  celle  de  Tainoùr  ne  pouvoit  oc- 
cuper 
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tuper  un  homme  du  caraftere  d'Achille.  Aufll  dans  la  plainte 
qu'il  fait  à  fa  mère  après  avoir  rendu  Brifeïs  aux  Hérauts  que 
le  Roi  avoit  envoyez,  il  fe  contente  de  dire: 

H'^  yxp  /u,'  'ArçiîS'KÇ  lupvKpilaY  'AyAUiuvav 
'Hri/una-iv.  îxàv  yùp  i^u  y'ipotç  >   auroç  dTripxç. 
Le  fils  d'Atrée ,  le  ptùffant  Agamemnon  m'a  déshonoré  en  m* en- 
levant lui  -  même  le  prefent  que  les  Grecs  m'avoîent  fait,     EC 
enfuite  : 

th   cTê  VîOV  K.\lO-i«BiV  i^CtV  KypVKîÇ^âyûvliÇ 

K^pnv  Bpicriil^ ,  Titv  {J.CI  S'Qo-ctv  ùnç  'Ax^'^v* 
Les  Hérauts  viennent  d'emmener  de  ma  tente  la  fille  de  'Brî- 
feïs ,  ^ue  les  Grecs  m'avaient  donnée.  Achille  n'eft  fènfibl»  qu'à 
l'affront  qu'on  lui  faifoit  en  lui  ôtant  un  prix  dont  on  avoic 
honoré  fa  valeur;  l'amour  n'a  aucune  part  à  fes  plaintes.  Il 
n'en  eft  pas  de  même  d'Agamemnon  ,  il  aimoit  ChryfeÏ9i 
voici  comme  la  paffion  s'exprime  : 


iTTii  ?ro\i,  féa'KoiJ.iti  âtt/THV 


O'Uot  ïx^tv ,  na.}  yàp  pa  KxvruifAViic-piic  v^o^î^ovXu,» 

'O'j  J^î/uatc  >  ovi'l  <^vi\v,  out'  àjp  çpâvstç,  (jVTi  t;  ipyA, 
Parce  que  j'arme  beaucoup  mieux  l'avoir  dans  mon  Palais;  caf 
je  la  préfère  même  à  la  Reine  Clytcmnefire.  Atijfi  n'eji-elle  en 
rien  inferiettre  à  cette  Princejfe,  ni  en  beattté ,  ni  en  vertu,  ni 
en  esprit ,  ni  en  adrejfe  pour  les  beaux  ouvrages.  Il  étoit  fort 
important  de  diftinguer  ces  deux  cara£teres  d'Achille  &  d'A- 
gamemnon :  car  on  s'y  eft  Ibuvent  trompé, en  croyant  qu'Ho- 
rnere  avoit  fait  Achille  amoureux  de  Bnfeis.  Horace  n'avoic 
garde  de  faire  cette  faute.  Mais ,  dira-t-on ,  dans  l'Ode  IV, 
du  Livre  II.  Horace  dit  manifellement  qu'Achille  aimoil 
fitifêïs. 

Ne  fit  ancilU  tibi  amor  pudori , 

Xanthia  Phoceu ,  prius  ivifolentem 

Serva  'Brifeïs  niveo  colore 
Movlt  Achîllem, 

„  Que  l'amour  que  vous  avez  pour  une  efclave  ne  vous  f-ifle 
j,  point  rougir,  Phoceus,  avant  vous  le  (ûperbe  Achihe  aima 
„  fa  belle  Captive  Brifeïs  ".  Ce  n'eft  pas  la  même  chofe: 
dans  rode,  Horace  parle  en  Poëte  galant,  qui  donne  un  beatt 
nom  au  commerce  qu'Achille  avoir  avec  fon  efclave  :  &  danà 
cette  Epître  il  parle  en  Philofophe,  qui  fait  faire  la  différence 
àes  paffions  qui  peuvent  ou  qui  ne  peuvent  pas  entrer  dans  lé 
caractère  du  Héros  qu'Homère  a  chanté.   Dac. 

13.  Hnnc  amor  ,   ira  quidem  ,  &c.2     Je  ne  fai  d'après  quel 

Auteur  Horace  cxdud  l'amour  du  caraétere  d'Achile.    Sure- 
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ment  ce  n'eft  pas  d'après  Homère.  Le  poète  Grec  donc  le 
de'menti  au  poète  Latin.  C'eft  au  neuvième  livre  de  l'Iliade, 
vers  34a  ,  où  Achile  fait  l'aveu  de  fa  palTion  pour  Briféis. 
Toute  captive  qu'elle  etoit  ,  dit-il  ,  je  l'aimois  tendrement, 
ego  h/iric  amaham  ex  -animo  ,  qnamvîs  bello  captam.  Ce  n'eft 
pas  non  plus  d'après  Sophocle  ,  qui  avoir  mis  fur  le  teâtre 
d' Arène  les  amours  d' Achile  ,  dans  une  pièce  fatirique  ,  dont 
les  anciens  font  fouvent  mention,  Ovide  fupôle  cet  amour 
dans  toute  fa  lettre  de  Brift'is  à  Achile  :  &  il  parle  au  fécond 
livre  des  Triftes  d'un  certain  poète  de  fon  tems,  qui  avoit  re- 
mis fur  le  teâtre  Achile  amoureux,  v.  411. 

Nec  nocct  auÛori ,  mollem  ç«/  fcdt  j^chîllem , 
Infregîjfe  fuis  fortîa  facta  modts. 

Properce  dans  l'élégie  Eriptur  ncbîs ,  a  dit  : 

Omnla  formofam  propter  "Brifeida  pajfus. 
Tantus  tn  erepto  fievlt  amorc  dolor  ! 

C'eft  aufll  le  fentiment  de  Plutarque  au  livre  de  audîendls  pec 
tis  ,  page  trente-troifième.  EnRn  Horace  "^  lui  -  même  dans 
fes  odes  nous  reprefente  Achile  épris  de  la  beauté  de  Briféis  : 
ferva  "Brîfeis  nîveo  colore  movit  Schiller/:.  On  ne  peut  nier  que 
Tiotre  poète  ne  foit  tombé  en  contradiftion  avec  lui-même. 
M.  Dacier  a  cru  le  jufiifier  ,  en  difant  que  dans  l'ode  il  parle 
en  poète  galant  ,  &  que  dans  cette  épitre  il  parle  en  phiîofo- 
phe.  Quoi  qu'il  en  foit  de  cette  raifon  qui  ne  me  paroi:  pas 
fufifânte  pour  la  décharge  d'Horace ,  le  favant  Académicien  ne 
s'en  eft  pas  tenu  là  j  il  a  entrepris  de  prouver  par  Homère 
même  que  Briféis  ne  fut  point  aimée  d' Achile  ,  ce  qu'il  ne 
prouve  point  ,  &  ce  qui  eft  formellement  contredit  par  les  pa- 
roles que  j'ai  citées  du  poète  Grec.   Sak. 

14   QUIDQUID   DELIRANT   RegES  ,  TLECTUNTUR  ACRI- 

Vl]  Cela  eft  certain  ,  le  peuple  paye  les  f.uites  des  Ro'is  ,  com- 
me dit  Hefiode.  Aullî  Achille  prie  fa  mère  de  demander  à 
Jupiter  qu'il  favorifè  les  Troyens  ,  &  que  les  Grecs  foient  re- 
poulTez  jufqiies  dans  leurs  Vainêaux  avec  une  très-grande  perte. 

— — — —  /va  cT«iiTtc  iTTuCpcùvrctt  (èa.ai'hYi®', 
Afin-,  dit-il,  qu'ils  joui jfent  tous  de  leur  Rot.  Cette  expreflîon 
eft  belle  &  forte.  En  effet  les  peuples  jouïfîént  de  leurs  Rois, 
ou  en  goûtant  les  biens  qu'ils  leur  procurent  par  leur  fagefle, 
ou  en  fouffrant  les  maux  qu'ils  leur  attirent  par  leur  impru- 
dence. Ce  qu'il  y  a  de  remarquable  dans  ces  vers  d'Horace, 
c'eft  que  le  mot  jûchîvi  fignifie  fimplement  des  peuples,  & 
^u'il  ne  defigne  pas  moins  les  Troyens  que  les  Grecs  :  comme 

le 
•  Dans  J'cde  Nt  fit  ansnliu 
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le  mot  Regcs  comprend  égalemenc  les  uns  &  les  autres.  Tout 
le  fujet  de  l'Iliade  eft  expliqué  dans  ce  vers;  car,  à  propre- 
ment parler  ,  l'Iliade  n'eft  qu'un  fidèle  tableau  des  malheurs 
que  les  fautes  des  Rois  font  tomber  fur  les  peuples.  *  Et  les 
peuples  font  punis  des  fautes  des  Rois, parce  que  Dieu  ne  peut 
punir  plus  feverement  les  Rois  qu'en  detruifant  leurs  peuples  : 
car  ,  comme  dit  fort  bien  l'Auteur  des  queftions  aux  Ortho- 
doxes ,  5r<xpcTaT«  TifAuptA  TC61  itjuatfTmôrav  ^ffùicoy  «  t/^û)- 
û/et  ToD  "KctoZ.  La  plus  cruelle  f  finition  des  Rois  oui  ont  péché ^ 
cefi  la  punition  des  peuples.  Ainfi  quand  David  eut  péché  en 
faifant  le  denombremeni:,Dieu  ne  fit  pas  tomber  leschâtimens 
fur  la  perfonne  de  ce  Prince  ,  mais  fur  fon  peuple ,  il  envoya 
une  pefte  qui  dura  trois  jours  &  qui  emporta  lxx.  mille 
hommes.  ^   Dac. 

14.  ^ndq7ttd  délirant  reges  ,  ô'C.']  C'efl:  une  vérité  ,  que 
ceux  qui  ont  la  confiance  des  fouverains  ne  fauroient  trop  leur 
reprefenter.  Les  vertus  &  les  vices  des  princes  n'ont  point 
de  petites  conféquences  ;  c'efl  de-là  que  dépend  le  bonheur  & 
le  malheur  des  peuples.  Combien  les  brouiileries  d'AchiJe  & 
d'Agamemnon  ,  combien  l'ambition  d'Alexandre  ,  de  Céfar 
6c  de  Pompée  ,  d'Augufte  &  d'Antoine  ,  n'ont-elles  pas  fait 
couler  de  fang  ?  Combien  a-t'on  vu  dans  tous  les  fiècles  de 
milions  d'homes  immolés  à  la  paiTion  des  rois  dans  des  guer- 
res injuftes  ?  Qu'on  juge  par-là  fi  ces  conquérans  ont  mérite 
d'être  mis  au  nombre  des  grans  homes.  La  véritable  grandeur 
peut-elle  être  le  prix  de  Finjultice  &  du  brigandage?  San. 

15-    SedITIONE,  DOJLIS,  SCELERE  ATQUE  LIBIDINE  ET 

ira]  Cette  remarque  d'Horace  eft  certaine;  du  côté  des  affie- 
gez,  &  du  côté  des  affiegeans  ,  on  ne  voit  que  fedition,  que 
tromperie,  que  crimes ,  que  convoi tife,  &  qu'emportement  j 
tout  cela  règne  également  dans  le  camp  des  Grecs,  &  dans  les 
retranchemens  des  Troyens.  C'eft  pourquoi  il  faut  rejetter  la 
diftinftion ,  que  le  vieux  Commentateur  a  faite,  en  donnant 
la  feditioji  &  la  fraude  aux  Grecs  ,  le  crime  &  la  convoitîfe 
aux  Troyens  ,  &  l' emportement  aux  deux  partis.  Seditîvne , 
doits ,  apnd  Grecos  :  fcelere  atque  lîbîdîne ,  apud  Trojmios  :  éf 
ira  apud  utrofqne.  Ce  paflage  d'Horace  condamne  le  fenti- 
ment  de  ceux  qui  ont  cru  que  le  Poëme  Epique  devoit  être 
l'éloge  des  vertus  d'un  Héros.  Cela  eft  entièrement  faux.  Les 
vices  ne  font  pas  moins  le  fujet  d'un  Poëme  Epique  que  les 
vertus.  Il  n'y  a  que  vices  dans  l'Iliade ,  comme  Horace  l'a 
fort  bien  remarqué.    Dac. 

17    RURSVS     QUID     VIRTUS     ET     QUID    SAPIENTIA    POS- 

siT  ,   UTILE    proposuit]     Après  avoir  parlé  du  fujet  de 

rUlade  ,    il  propofe  celui  de  l'Odyffée,  dont  le  but  n'eft  autre 

^uç  de  faire  coiuioître  que  la  vertu  8c  la  fa|;eflê  font  le  fou- 

5  7  veraia 


42a  R  Ë  M  A  .R  Q^U  Ê  S 

vetaJn  bien  des  hommes  ,  &  qu'il  n'y  a  qu'elles  qui  puiflent 
les  conduire  furemenr  au  travers  de  tous  les  précipices  qui  s'of- 
frent à  eux  pendant  tout  le  cours  de  leur  vie,  Dac. 

17.  Rurfum  qutd  virtus.']  Un  manufcrit  &  deux  excellen' 
tes  éditions  ont  confervé  cette  leçon,  qui  de'charge Horace  d'u- 
rne mauvaife  confonance  que  formoit  le  voifinage  de  rurfus  & 
de  virtus.  San.  .^    > 

18  Utile  proposuit  kôbis  exemplar  UlyssemJ 
Exemplar  efl:  proprement  l'original  qui  fert  de  modèle  ,  6c 
fur  lequel  on  fait  les  copies  i  comme  il  a  dit  dans  l'Arc  Poé- 
tique. 

Refpiccre  exemplar  ijitx  morumqiie  juhebo 
DoCîum  mitatorem ,  ér  veras  hlnc  dncere  voces, 
„  Je  veux  qu'un  favant  Peintre  regarde  l'original  de  la  vie  & 
„  des  moeurs  ,  &  qu'il  tire  de  là  des  traits  naturels  qui  expri- 
„  ment  véritablement  ce  qu'il  veut  peindre  ".  Ulyfîè  eft  donc 
l'original  qu'Homère  nous  propolè  ,  &  que  nous  devons  imiter 
dans  toute  la  conduite  de  notre  vie.   Dac. 

ip  Qui  DOMiTOR  Troj^.  MULTORUM  PROVIDUS  ur- 
BEs  ET  MORES  hominum]  Horacc  a  traduit  ici  le  com- 
mencement de  rodydee. 

A'vJ'psi  fÂoi  hv&'^i  Mîa-A  wcXÛTpo^oT,  Iç  fAclxei  îtoXX* 

Tlo>.xàv  J"  eiy6pa7ruv  ïétv  àg-ix  xxi  yôov  ïyta, 
Mtife  ,    chantez-ntot  cet  homme  prudent ,  qui  après  avoir  ravagî 
la  fderée  ville  de  Troyè  ,  fut  long-temps  errant  y  vtfita  les  villes 
de  fhijtenrs  peuples  ,  éf  s'injiruiftt  à  fond  de  leurs  mœurs ,  ^c» 
Dac. 

Providus]  Tlo\înpo7roç,  prudent,  fage,  qui  fe  fait  à  tout, 
qui  s'accommode  à  tout.   Dac. 

20  Latumque  per  ^quor]  C'eft  encore  la  fuite  de  ces 
vers  de  l'Odyfiee  : 

XlohXài  (T'  Zy'  h  îrovTûJ  WSri»  ahyict  h  itetTci  ^vjuof. 

Il  fouffrit  fur  la  mer  des  maux  ô"  des  inquiétudes  fans  nombre» 

I>AC. 

2.1    DUM    SIBI    ,      DUM   SOCIIS    REDITUM    PARAT]       C'cft 

ainfi  qu'Horace  a  traduit  ce  vers  ; 

'ApvCfxiv^  nv  n  ■«j'^X"^  '"'^  vcVov  irulpav. 
tachant  de  conflYver  fd  vie  ,    éf  de  ramener  fcs  compagnons» 
Dac 

22  Adversis  rkrum  immersabilis  tjndis]  Voilà  un 
beau  trait  qu'Horace  a  ajouté  à  ce  qu'il  a  imité  d'Homère. 
Immerfahilîs  eft  un  très-béau  mot  ,  Horace  l'a  forgé  fur  le 
mot  à^ÀTrriç-os  ,   dont  Pîhdâre  8>ft  fervî  daaJ  la  fècondé  Od« 

des 
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des  Pyth.  en  dilânt  de  quelle  manière  il  foufFroit  les  calomnies. 
<^e  paflàge  eft  fort  beau. 

"An  yùp  ùvixiiv  isrSvov  ô- 

VTTip  ê'pK©-  ùChfAAS, 

Car  comme  le  llege  nagt  fur  la  fnrface  de  V eau  pendant  que  tes 
filets  fojtjfrent  an  fond  de  la  mer  tous  les  cjforts  des  ondes  ;  je 
furmonte  de  même  les  flots  de  la  calomnie  fans  pouvoir  jamais 
en  être  fnbmergé.    Dac. 

22.  Immerfabllls.']  Ce  feul  mot  fûfit  pour  faire  l'éloge  d'U» 
lifle.  Invefti  de  tous  côtés  par  les  flots  de  l'adverfité  ,  il  n'a 
pû  en  être  fnbmergé.  San. 

23  SiRENUM  VGCES^  Il  dit  la  voix  des  Sirènes  ,  parce 
que  les  Sirènes  étoienc  des  Courtifanes  qui  habitoient  trois  pe- 
tites Ifies  près  de  Caprées  ,  vis-à-vis  de  Surrentum ,  &  qui  at- 
tiroient  les  pafîans  par  les  charmes  de  leur  voix  ,  &  les  rete- 
noient  toujours.  Voici  ce  qu'Homère  en  dit  dans  le  XII.  Li- 
vre de  rodyflee  ,  vers  38.  Vous  arriverez  premièrement  chez 
les  Sirènes  ,  qui  enchantent  tous  les  hommes  qui  ^.bordent  près 
d'elles,  ^and  quelqu'un  s'en  efi  approché  far  mej^arde  ,  <^ 
qu'il  a  une  fois  entendu  leur  voix  ,  jamais  fa  femme  ni  fes  en- 
fans  n'ont  le  plaijir  de  le  voir  de  retour  dans  fa  maifon  ,  e^"  de 
l'embrajfer  ;  ces  Sirènes  ,  par  les  douceurs  de  leurs  chants  ,  le 
retiennent  toujours.  Elles  font  da-ns  une  prairie  oh  on  voit  tout 
atitottr  des  monceaux  d'ojfemens  ■,  é^  des  cadavres  encore  entiers  y 
que  le  Soleil  achevé  de  fecher.  Paffez  donc  fans  vous  arrêter. 
Mais  ne  manquez,  pas  d'emplir  de  cire  les  oreilles  de  vos  com- 
pagnons j  afin  qu'aucun  d'eux  ne  ptîjfe  entendre  la  voix  de  cei 
EnchantereJJes,  Pour  vous  ,  vous  pouvez  jouir  de  ce  plaîjir ,  ft 
•vous  voulez  >  ponrvh  que  vous  ayez  aupardiiant  la  précaution 
de  vous  faire  bien  lier  an  mat  de  votre  vaijjean  ,  ftr  d'or  don" 
ner  que  quand  voks  commanderez  de  vous  délier  ,  an  lieu  dé 
vous  obéir  ,  on  vous  lie  alors  davantage  Ô'C  Les  louanges 
qu'Homère  donne  aux  chanfons  de  cçs  Nymphes  ,  ne  font 
point  outrées  ;  voici  ce  qu'elles  chantent  à  Ulyfië  fur  fon  pas- 
^ge.  C'eft  au  vers  1 84.  uipprochez  d'ici  ,  generenx  Ulyffe , 
t ornement  ^  la  gloire  des  Grecs  »  arrêtez  votre  vaijfeau  prcà 
de  ce  rivage  ,  afi-n  que  vcns  puijflez  entendre  notre  voix.  Ja- 
mais perfonne  n'a  pajfé  ces  lieux  fans  avoir  aupa  r avant  admiré 
td  douce  harmonie  de  nos  chants.  On  coritinne  fa  route  après 
avoir  eu  ce  plaijîr  ,  e^  après  avoir  appris  de  nous  mie  infinité 
de  chofes  :  Car  nous  favons  tous  les  travaux  que  les  Grecs  ér 
les  Troyens  o-nt  ejfnycz  ,  par  la  volonté  des  Dieux  ,  dans  cette 
fanglante  guerre  i    &  rien  de  tout  ce  qui  Je  pàjjlg  dam  ce  vafie" 

Uni- 
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Univers  ne  nous  efi  caché,  II  y  a  là  un  naturel  merveilleux  ; 
&  je  fuis  perfuadé  que  ceux  qui  blâment  aujourd'hui  Homère, 
ne  le  connoifient  que  par  quelques  Traduftions  qui  en  ont  été 
faites  en  notre  Langue.'  Mais  ils  me  permettront  de  les  aver- 
tir que  ce  n'eft  point  Homère  qu'ils  lifent  ,  &  qu'au  lieu  de 
tout  ce  que  ce  grand  Poète  a  dit,  ct%  Traducteurs  ont  pris  la 
liberté  de  fubftituer  tout  ce  qu'ils  ont  penfë  eux-mêmes.  Et 
cela  n'eft  pas  e'gal  ,  car  aflûr ornent  Homère  penfoit  mieux 
qu'eux  i  comme  on  peut  le  juftifier  par  les  deux  paflfages  que 
j'ai  traduits.  Ciceron  e'toic  fi  touché  de  la  beauté  de  ctx.  en- 
droit ,  qu'il  l'a  voulu  traduire  dans  fon  cinquième  Livre  de  fi- 
tùhus  ,  où  il  nous  fait  remarquer  une  grande  adrefl'e  du  Poëte, 
qui  voyant  que  fa  fiftion  ne  leroit  jamais  approuvée  ,  s'il  fai- 
foit  qu'un  auffi  grand  homme  qu'Ulyfle  pût  être  retenu  par 
la  feule  douceur  de  quelques  petites  chanfons  ,  lui  fait  promet- 
tre la  fcience  ,  qui  ,  fans  miracle ,  pouvoir  faire  oublier  à  U- 
lyfle  l'amour  qu'il  avoir  pour  fon  pais  :  car  il  n'y  a  rien  de  fi 
fort  dans  l'efpric  des  hommes  que  la  curiolité  &  l'envie  de 
tour  favoir.   Dac. 

Et  CircjE  pocula  nosti]  Du  fromage  »  de  la  farine, 
&  du  miel  nouveau  ,  détremper  dans  du  vin  ,  avec  certaines 
drogues  ,  voilà  la  boiflbn  avec  laquelle  Circé  changea  vingt- 
deux  à^s  compagnons  d'Ulyfle  en  pourceaux.  Ulyfle  auroit  eu- 
]e  même  fort  ,  fi  Mercure  ne  lui  avoir  donné  un  prefervatif 
admirable.  Et  ce  prefervatif  étoit  une  plante  qu'Homère  ap- 
pelle Maly  ,  qui  a  la  racine  noire ,  &  les  fleurs  blanches  com- 
me le  lait.  Homère  dit  qu'il  eft  impolïlble  aux  hommes  d'ar- 
racher cette  racine  ,  il  n'y  a  que  les  Dieux  qui  puiflênt  l'ar- 
racher. Il  n'eft  pas  difficile  de  voir  que  c'eft  remblême  de 
]a  SagefTe  ,  que  les  hommes  ne  peuvent  acquérir  par  tout  leur 
travail  ,  fi  Dieu  ne  la  donne.  C'eft  pourquoi  Socrate  difoit  à 
Theagés  :  Si  Dieu  le  veut  ,  vous  fercx.  de  grands  progrès  dans 
r étude  de  la  SageJJe  j  maïs  s'il  ne  le  vent  f  as ,  vous  travaille- 
rex.  en  vain.   Dac. 

23.  Cîrc£  pocula.']  Les  Latins  ont  dit  tantôt  Cîrce  ,  Péné- 
lope ,  Hélène  i  fuivant  la  rermlnaifon  Grèquei  &  tantôt  Circay 
Penelopa  ,  Helena ,  en  donant  à  ces  noms  une  terminalfon  La- 
tine. Horace  les  a  emploiees  l'une  &  l'autre  ,  félon  qu'elles 
pouvoient  doner  plus  de  grâce  à  fes  vers.  Ici  Circes  auroic 
é:é  mal  placé  après  voces.  Les  anciens  grammairiens  6c  les 
copiftes  s'y  font  fouvent  trompés  ,  &  ont  mis  indiféremmenc 
une  rerminaifon  pour  une  autre.  Noms  avons  parlé  ci-devant 
des  Sirènes  &  de  Circé.   San. 

24     QVJE    SI    CUM    SOCIIS    STULTUS    CUPIDUSQUE    BIBIS- 

SBt]  Ce  paflâge  n'eft  nullement  difticile  ,  cependant  on  y  a 
fait  une  lourde  faute  ;   car  on  s'eft  imaginé  qu'Horace  difoit 

que 
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ijue  fi  UlyfiTe  avok  été  aflez,  fou  pour  boire  ,  comme  fes  com- 
pagnons, ce  breuvage  de  Circé,  il  auroit  été  comme  eux.  Et 
c'cfl  ce  qu'Horace  ne  dit  point  du  tout  ;  car  il  lavoit  qu'U- 
lyfle  avoic  bû  le  breuvage  que  Circé  lui  donna.  Ulyfl'e  le  dit 
lui-même  dans  le  Livre  X.  vers  318. 

P'âfiJ'ai  TTiTrhu-yuh.. 

Après  qu'elle  m'eut  donné  la  coupe  ,  &  que  j'eus  bu  ,  elle 
me  frapa  de  fa  baguette  ,  mats  fans  aucun  effet ,  é>'C.  Que  dic 
donc  Horace  ?  Il  dit  que  fi  U)yflë  avoit  bû  comme  un  fou , 
&  comme  un  homme  entièrement  pofledé  par  fa  paillon  vi- 
cieufe,  Sec,  Jiultus  cupîdusque.  I!  faut  fous-entendre  itt.  V- 
lyfl'e  ne  but  pas  ce  breuvage  comme  un  fou  ,  mais  après  avoir 
pris  le  prefervatlf  dont  i!  avolt  befoln  ,  &  qui  le  mit  en  état 
d'être  avec  Circé  fans  aucun  danger.  Tous  les  plalfirs  ne  font 
pas  défendus  au  Sage  ;  il  n'y  a  que  ceux  qui  corrompent  Vz- 
me  ;  les  autres  lui  font  non  feulement  permis  ,  mais  on  peut 
dire  même  neceflâlres.  Et  Socrate  a  fort  bien  prouvé  que  la 
fagefle  même  ne  pourroit  être  le  fouverain  bien  de  l'homme, 
fi  elle  n'étolt  accompagnée  de  la  volupté.   Dac. 

24.  Stnlttis  ,  cnptdusque.']  C'eft  à  dire  ,  nt  Jînltus  &  eu- 
fidiis.  Ulifle  ,  avant  que  de  boire  du  breuvage  que  Circé  lui 
prefenta  ,  fe  fervit  du  préfervatif  que  Mercure  lui  avolt  doné  j 
il  prit  d'une  plante  qu'Homère  apelle  Moly  ,  &  dont  la  vertu 
^toit  fouveraine  contre  les  enchantemens.  Il  efl:  bon  cepen- 
dant de  remarquer  que  le  poète  Latin  embellit  ou  plutôt  cor- 
rige le  poète  Grec.  Ullflè  après  avoir  pris  du  Moly  ne  laiflà 
pas  de  fe  livrer  à  fa  pailîon  en  fucombant  fous  les  atrais  de 
Circé.  Mais  c'eft  un  des  endroits  où  Plutarque  dit  qu'Homère 
auroit  pu  dire  quelque  chôfe  de  mieux  -|-.   San. 

25-  SuB  DOMINA  meretrice]  Horacc  donne  à  Circé 
fon  véritable  nom  ;  car  c'étoit  une  Courtifane  fort  débauchée. 
On  lui  défera  pourtant  les  honneurs  divins  ,  &  du  temps  mê- 
me de  Ciceron  elle  étoit  encore  adorée  par  les  habitans  de 
Clrceli.  Dac. 

2.6    VlXISSET     CANIS     IMMUNDUS   ,      VEL     AMICA    LUTO 

sus]  Horace  choifit  les  deux  animaux  les  plus  immondes , 
le  chien  &  le  pourceau.  Car  d'ailleurs  Homère  ne  dit  point 
que  Circé  changeât  les  hommes  en  chiens  ,  il  ne  parle  que  de 
loups  ,  de  lions  &  de  pourceaux.  *  L'incomparable  la  Fon- 
taine a  fait  une  fable  de  ces  compagnons  d'UlylTe.  Il  feint 
que  Circé  ne  les  change  pas  en  chiens  &  en  pourceaux  lèule- 
laent  ,   mais  qu'elle  les  change  en  ours  8c  en  élephans.     En 

quoi 

f  Au  livre  de  aniiendis  feeùs  »  page  ao. 
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quoi  il  s'éloigne  trop  d'Homère.  Ce  n'eft  pourtant  pas-là  lâ 
plus  grande  huce  qu'il  ait  faire ,  il  en  a  fait  une  bien  plus  con- 
fidcrable  en  difant  que  dès  qu'ils  eurent  avallé  le  breuvage  que 
ia  Dcefle  leur  prefenta ,  ils  perdirent  la  raifon. 

Elle  leur  fit  prendre  nn  breuvage 
Ddîcieux  ,  maïs  plein  d'un  funefte  poifon. 

D'abord  ils  perdent  la  raifort, 
Homère  dit  formellement  le  contraire.  Ils  avolcnt t  dit-il,  la 
tête  ,  la  voix,  les  foyes ■,  enfin  tout  le  corps  de  véritables  fonr' 
ceaux  ,  mais  leur  efprit  était  entier  comme  auparavant.  Et  ce 
qu'il  y  a  de  plaifant  ,  c'eft  que  le  Poète  François,  après  avoir 
dit  qu'ils  avoient  perdu  la  raifon  ,  les  fait  tous  raifonner, 
comme  les  hommes  du  monde  les  plus  fages.  Voilà  deux 
grands  de'faurs  dans  cette  fable,  qui  d'ailleurs  eft  fort  bel  le,  bien 
conte'e,  &  pleine  de  traits  charmans.  *   Dac. 

2.7     Nos    NUMERUS    SUMUS    ,       ET    FRUGES    CONsUMERE 

NATi]  Après  qu'Horace  nous  a  reprefenc^  la  prudence  d'U- 
lyfîè  ,  &  le  malheur  que  {es  compagnons  s'attirèrent  par  leur 
brutalité,  il  fait  voir  qu'Homère  ne  s'eft  pas  content*^  de  nous 
donner  une  feule  image  de  nos  defordres.  Non  feulement 
Eous  refîèmblons  aux  compagnons  d'Ulyfië  ,  mais  tout  ce  que 
ce  divin  Poëte  dit  des  Amans  de  Pénélope  ,  &  de  toute  la 
Jeunefîe  de  la  Cour  d'AIcinoiis  ,  nous  convient  parfaitement  i 
il  ne  faut  que  changer  les  noms.   Dac. 

-NuMERus  suMUs]  Nuniernsç&.  un  terme  de  mépris  quand 
on  dit  qu'un  homme  n'efè  qu'un  nombre  ;  car  c'eft  ainfi  que 
parlent  les  Grecs  &  \e&  Latins  }  c'eft-à-dire  qu'il  ne  fert  qu'à 
faire  nombre ,  &  qu'il  n'a  aucune  qualité  qui  puiflè  le  faire  es- 
timer.    Euripide  a  dit  de  même: 

'EtS'ùi  juiv  iÎK  etpi9/uoV-,  ei>K*  «TDTo'^tWf 
'AvcTjp'  oyr*  riv  <rh  TtiAi'ct*  — 
mot  à  mot  ,  fâchant  bien  ^tte  votre  fils  n'étoît  pas  ttn  nofnbre , 
mats  nn  véritable  hotmve  de  cœur.  Quand  on  vouloir  extrê- 
mement ravaler  quelqu'un,  en  difcût  qu'il  ne  meritoit  pas  mê- 
me d'être  compré  ,  &  de  faire  nombre  ;  &  c'eft  de-là  que 
nous  avons  pris  cette  façon  de  parler  ,  ne  faire  aucun  compte 
de  qnelqnun.   Dac. 

27.  Nos  numert'.s  fnmus.']  Horace ,  pour  montrer  quel  fond 
d'Jnftruftion  nous  trouvons  dans  les  poéfies  d'Homère  ,  com- 
mence à  faire  l'aplication  des  exemples  que  nous  propôfe  le 
poète  Grec.  Ce  qui  lui  donc  ocafion  d'entrer  dans  un  dérail 
de  morale  également  preOant  &  inftruftif.  Numerus  eft  ici 
pour  ce  que  nous  dirions  un  O  en  chifre  ,  un  home  dont  on 
He  fait  aucun  compte ,  qui  ne  fert  qu'à  faire  nombre.   San. 

Fruges  CONSUMER!  NATi]     Il  feut  joindre  cette  fin  de 

vers 
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vers  avec  fpon/î  Penelopes.  Car  c'eft  de  ces  pourlûivans  de  Pé- 
nélope qu'Homère  a  fait  entendre  qu'ils  n'étoient  nez,  ,  qu'ils 
lie  vivoienc  que  pour  manger  ,  &  qu'ils  ne  penfoienc  à  autre 
chofe  ;  tout  leur  foin  étoic  de  manger  ,  danfer  &  chanter. 
^i<ind  ils  font  bien  rajfajîex.  ,  dit  Homère,  d'autres  foins  f:tc- 
(edenî  aux  premiers ,  ils  ne  penfent  qaau  chant  ér  à  la  datife^ 
^tti  font  les  fuites  ir  les  ornemens  des  fejîias.    Dac. 

28  SroNii  Penelopes]  C'étoient  les  Princes  des  lOes 
voifines  d'Ithaque  ,  &  les  principaux  d'Ithaque  même  ,  qui 
s'étoienc  tous  rendus  ehez  Pénélope  ,  pour  lui  faire  la  cour. 
Dac. 

NebulonesJ  Des  débauchez  qui  n'aiment  que  les  ténè- 
bres ,  &  qui  ne  font  que  des  œuvres  de  ténèbres  j  comme  So- 
crate  s'exprime  en  quelque  endroit.   Dac, 

28.  29  Alcinoïque  in  cute  curanda]  Juventut 
AUifioi  ,  la  Jeuneflè  d'Alcinoiis  ,  c'eft-à-dire  les  jeunes  gens 
de  la  Cour  d'Alcinoiis  ,  Roi  de  l'Isle  des  Pheaques  ,  aujour- 
d'hui Corfu.  La  vie  de  ces  jeunes  gens  écoit  pleine  de  molles» 
fe  &  d'oifivecé.  Voici  comme  Alcinoiis  parle  de  fa  Cour  dans 
le  VIII.  Livre  de  l'Odyflee  : 

'Aiti  J"  ii.uîv  (faic;  n  <p!xit ,  KtBstpîc  ts ,  ^«ps/  t«  , 
"EifAstrx  r' î^tifjtoil2x\  XoiTpd  ts  9-êp^sè,  xati  Iv-saL 

Les  feftins  ,  la  Mrtfîcjue  ,  la  danfe  ,  les  habits  ,  les  ba'ni 
chauds  ,  le  fommcil,  &  l'oijiveté,  voilà  tonte  notre  ouupatiom 
Dac. 

28.  Alcinol  juventns.']  Alcinoiis  regnoit  dans  l'ile  des  Phéa- 
ciens ,  aujourdui  Corfou,  proche  des  côtes  de  l'Albanie, à  l'en- 
tre'e  du  golfe  de  Venife.   San. 

29  Plus  ^quo]  Car  il  eft  permis  d'avoir  foin  de  fbn 
corps  jusqu'à  un  certain  point  ,  c'eft-à-  dire  autant  que  le  de- 
mandent la  fanté  &  la  propreté.   Dac. 

30  CUI     PULCRUM     FUIT     IN    MEDIOS    DORMIRE    DIEs] 

C'eft  ainfi  qu'Horace  traduit  le  mot  ivia}  du  pafiage  d'Horae- 
re,  que  te  viens  de  rapporter.   Dac. 

31  Ad  strepitum  cithare  cessatum  ducere  cit- 
ram]  c'eft  ainfi  qu'il  faut  lire  &  non  pas  cejfantenu  Céffa^ 
tirm  ducere,  c'efl-à-dire  aller  aflbupir,  divertir  fon  ennui,  &c. 
Ceffare  lignifie  proprement  feriari.  Cela  paroît  clair.  *  Ce- 
pendant M.  Bentlei  fait  de  grandes  difficultez  fur  ce  paflage ,  & 
après  avoir  rapporté  la  correction  de  Scaliger  qui  lifoit  cefpi- 
tam  ducere  cnram  ,  qu'il  condamne  avec  raifon  ,  il  nous  fait 
part  de  (es  conjeftures  ,  &  fur  ce  que  dans  quelques  MSS.  il  a 
trouvé  SoTnnnm  &  que  dans  un  autre  il  a  trouvé  cnram  ,  mais 
avec  une  rature  qui  marque  ,  dit-il  ,  qu'il  y  avoi:  eu  un  autre 
mot,  il  lit  ; 
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Ad  ftrefittim  Cithare  certatîm  ducere  noélem. 
Mais  fur  l'heure  même  il  s'apperçoit  que  dans  le  vers  fuhrant 
le  trouve  le  mot  noue.  Cette  répétition  l'importune  ,  fans  ce- 
la il  auroit  juré  que  ce  vers  ctoit  de  la  main  d'Horace  ,  mais 
il  n'y  a  pas  moyen  ,  tieûem  &  m^e  dans  deux  vers  de  fuite, 
cela  n'eft  pas  foûtenable  :  il  change  donc  d'avis  &  lit  ad  ftre- 
fîtum  Cîtharx  cejjantem  ducere  fumnum,  qu'il  explique  yÔTWWKWi 
tardantem  ,  ac  merantetn  alltcere  ,  invitarc.  Voilà  des  efforts 
bien  inutiles  pour  gâter  &  corrompre  un  vers  très-fain.  * 
Dac. 

31.  Cejjantem  ducere  fommim.']  C'eft  à  dire,  fomnum  tar- 
dantem adiîcere,  tnvîtare.  M.  Bentlel  a  l'honeur  d'avoir  ré- 
tabli le  texte  dans  la  première  pureté.  Sommcm  s'eft  confer- 
vé  dans  quatre  eu  cinq  manufcrits,  &  trois  des  premières  édi- 
tions portent  cejfantnm-,  qui  paroit  n'être  qu'une  altération  de 
cejjantem.  L'expreffion  eft  fort  Latine:  Horace  a  dit  ailleurs 
précifément  dans  le  même  fens  qu'ici  focnla  fomnos  ducentîa. 
La  leçon  ordinaire  cejjatum  ducere  curam  ,  qui  a  tant  plu  à 
quelques-uns  de  nos  commentateurs,  eft  obfcure,  &  ne  fauroit 
former  aucun  fens  raifonable ,  comme  le  critique  Anglois  l'a  fort 
bien  montré.  J'ai  mis  au  vers  fuivant  hom'inem ,  &  non  pas  ho' 
mines  ,  &  eculum  au  lieu  à'oculos  au  vers  trente-huit  ;  &  j'ai 
fuivi  en  cela  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  anciens  manufcrits.  San, 

32.  Ut  jugulent  homines  ,  surgunt  de  nocte 
Ï.ATRONES]  La  force  de  ce  raifonnement  eft  très-fènfible. 
Il  n'y  a  point  de  peine  que  les  voleurs  ne  prennent  ,  point  de 
danger  auquel  ils  ne  s'expofent  pour  aller  voler  quelqu'un  la 
nuit  :  &  vous  ,  pour  faire  quelque  progrès  dans  l'étude  de  la 
SagefTe ,  vous  ne  pouvez  vous  refoudre  à  vous  lever  matin ,  8c 
à  combattre  cette  lâche  mollefle  qui  vous  retient  dans  votre 
lit,  où  vous  ne  faites  qu'échauffer  vos  vices.  Dac. 

De  nocte]     ui  mînttit;  comme  de  die,  à  midi.   Dac. 

33  Ut  TE  IPSUM  serves]  Car  les  pafllons  font  autant 
de  maladies  de  l'ame  ,  &  elles  font  bien  plus  dangereufes  que 
les  maladies  du  corps.  Dac. 

54  Si  noles  sanus  ,  curres  hydropicus]  Il  com- 
pare les  maladies  de  l'ame  à  l'hydropifie  ,  qui  eft  une  des  ma- 
ladies qu'on  augmente  le  plus  quand  on  la  flatte.  On  peut  voir 
les  Remarques  fur  ce  vers  de  l'Ode  féconde  du  Livre  II. 

Crefctt  îndtdgens  Jîbî  diras  hydrops, 
„  L'hydropique  ,   qui  a  de  l'indulgence  pour  fon  mal ,  l'aug- 
,5  mente  en  le  flattant.  Dac, 

Curres  hydropicus]  On  a  mal  expliqué  ce  curres , 
quand  on  a  cru  qu'il  fignifioit  ,  tu  courras  au  Médecin.  On 
dévoie  fuivre  le  vieux  Coramencateur  ,    qui  a  fort  bien  vu 

qu'Ho- 
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qu'Horace  ,  en  difant  curres  hydropîcus  ,  vous  courrez  hydre- 
pique  ,  a  fait  allulîon  à  la  manière  donc  on  traltoic  l'hydropi- 
fie  :  car  on  faifoit  fort  courir  le  malade,  afin  que  cet  exercice 
riolent  diflîpât  fbn  enflure.  Celfus  dans  le  XXIII.  Chapitre 
du  Livre  III.  en  parlant  des  remèdes  que  doit  faire  l'hydro- 
pique  i  Multùm  ambttlandinn ,  cnrrendum  alîqjtando  efi.  „  Il 
„  faut  qu'il  fe  promené  beaucoup  ,  &  qu'il  coure  quelquefois. 
Et  il  ajoute  que  les  valets  gueriflent  de  cette  maladie  plus  fa- 
cilement que  les  Maîtres  ;  facîlîiis  in  fervis  eum  quàm  m  Itbc- 
ris  tolli  ;  parce  que  les  valets  courent  &  font  beaucoup  d'exer- 
cice ,  au  lieu  que  les  Maîtres  font  ordinairement  parefTeux, 
*  Je  ne  croi  pas  que  perfcnne  puifle  approuver  la  conjecture 
de  M,  Bentlei  qui  voudroic  corriger  ainfi  ce  paflâge  : 

Si  noies  fanns ,  cures  hydroficus  > 

qu'il  fait  dépendre  du  vers  précèdent  &  qu'il  explique  ,  Si  no- 
tes fanns  expergifà  ,  cures  expergifà  hydropicns.  ,}  Si  vous  ne 
„  voulez  pas  vous  lever  pendant  que  vous  êtes  en  fanté  ,  tâ- 
3,  chez  de  vous  lever  au  moins  étant  devenu  hydropique  "  j  de 
peur  que  ce  fommeil  continuel  ne  rende  votre  maladie  mortel- 
le. Rien  ne  reffemble  moins  à  Horace.  L'imagination  de  M. 
Bentlei  efl  trop  fertile.  *   Dac. 

54.  Si  noHs  famts ,  cures  hydropicus."]  Tout  ce  morceau  -ci 
avoit  été  étrangement  maltraité  par  les  anciens  grammairiens, 
comme  on  vient  de  le  voir.  Voici  encore  une  reftitution  que 
je  fais  au  texte, après  un  grand  nombre  des  plus  vieux  manus- 
crits, &  deux  des  premières  éditions.  Le  fens  de  l'expreffion 
eft,  Jî  nolis  fanus  expergifà,  cures  expergifà  hydropicus ;  ce  qui 
a  une  liaifon  naturelle  avec  le  vers  précédent  &  le  vers  fui- 
vant  :  avantage  qui  ne  fe  trouve  point  dans  la  leçon  des  édi- 
teurs, y?  noies  fanus,  cnrrcs  hydropîcus.  L'hldropiûe  fe  doic 
prendre  ici  non  feulement  dans  un  fens  général  pour  toute  au- 
tre maladie ,  mais  encore  dans  un  fens  métaphorique  pour  la 
molefle  &  les  autres  vices  dont  il  eft  parlé  dans  la  fuite.  Au 
refte  Horace  done  à  entendre  que  celui  à  qui  il  écrit  eft  encore 
fanus  ,  c'eft  à  dire  exemt  des  vices  contre  lefquels  il  veut  le 
prémunir  j  ce  qui  ne  fauroit  convenir  à  Lollius  le, père,  qui 
félon  la  fupofirion  de  M.  Dacier  ,  parolffoit  déjà  porté  à  la 
jaloufie  ,  à  l'avarice  ,  à  la  débauche  ,  &  à  l'emportement. 
San. 

3f  Ni  posces  ante  diem  librum  cum  lumine^ 
Les  Ouvriers  des  métiers  les  plus  vils  perdent  le  manger  &  le 
dormir  pour  avancer  leur  ouvrage  j  on  n'en  voit  point  qui  ne 
foie  avant  le  jour  à  fon  travail.  Mais  les  hommes  du  mon- 
de ,  comme  dit  fore  bien  Marc  Antonin ,  ont  moins  d'eftime 
pour  la  Sageflè,  qu'un  Forgeron  &  un  Tourneur  n'en  ont  pour 
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leur  art.  Il  n'y  a  qu'un  feul  moyen  d'acquérir  la  fageffê  ,  an 
travail  aflldu  ,  qui  prévienne  même  le  jour.  C'eft  ce  que  U 
Sagefle  die  elle-même' dans  le  VIII.  Chapitre  des  Proverbes: 
Ego  diligentes  nie  dtlîgo  ,  ^  qui  manè  vigilant  ad  me  ,  ime- 
nîent  me.  „  J'aime  ceux  qui  m'aiment,  &ceux  qui  me  cher» 
„  chcnt  de  grand  matin  ,  me  trouveront  ".  Et  dans  le  Vf. 
Chapitre  de  la  Sagefle  ,  l'Auteur  dit  :  ^i  de  Ince  vîgilaverit 
md  illam  ,  non  laborabit  ;  ^ffîdentem  enîm  illitm  foribns  fuis  irf 
veniet.  „  Celui  qui  fe  lèvera  de  grand  matin  pour  la  cher- 
„  cher  ,  ne  fe  travaillera  point,  il  la  trouvera  afllfc  à  fa  por- 
„  te.   Dac. 

36  Si  non  intendes  animum  studiis  et  rébus 
HoNESTis]  Il  ne  fuffit  pas  de  fe  lever  matin  pour  acquérir 
la  fagefle  ,  il  faut  joindre  à  cette  diligence  une  application  fe- 
rieufe  ,  &  la  pratique  des  vertus.  Autrement  on  fcroit  com- 
me ces  Philofophes  dont  parle  Ciceron  ,  çk/  difciplinam  fnam , 
tftentationcm  fcientiit  -,  non  legem  vit*  fntant  ;  „  qui  travaillent 
„  à  acquérir  la  Sagefîe  pour  une  vaine  oftentation  ,  &  non  pas 
y,  pour  en  faire  la  règle  &c  la  loi  de  leur  vie.  Dac. 

37  Invidia  vel  amore  viGir^  torqjjebere]  Le  mot 
vigil  fait  la  beauté  &  la  force  de  ce  paflage.  Car  voici  le 
raifonnement  d'Horace.  Si  vous  ne  vous  levez  avant  le  jour 
pour  étudier  ,  &  ptnir  remplir  les  devoirs  auxquels  la  Nature 
vous  a  deftiné  ,  l'Envie,  l'Amour  &  toutes  les  autres  paflîons 
fe  fortifieront  fi  fort  dans  votre  ame  ,  qu'enfin  elles  vous  em- 
pêcheront entièrement  de  dormir.  Ainfi  pour  n'avoir  pas  vou- 
lu dérober  à  votre  fommeil  les  momens  que  vous  lui  donniez 
de  trop  ,  vous  ferez  tombé  dans  une  infomnie  continuelle  > 
caufee  par  le  feu  de  vos  paflîons  ,  qui  ne  vous  laifleront  pas 
fermer  Toeil.  C'eft  une  vérité  confiante  ,  cependant  on  l'a  (i 
mai  comprife  ,  qu'oR  a  expliqué  ce  paflage  comme  fî  Horace 
difoit  ,  ^taiid  i-oHS  ferez  éveillé  ,  tous  fer  ex.  tourmenté  par 
V Amoiir  (ir  par  l' Envie.  Voilà  des  paflîons  bien  paifibles  & 
bien  débonnaires  ,  de  laifl'er  dormir  jusqu'à  midi  ceux  qu'elles 
pofîèdent  ,  &  d'attendre  ainfi  leur  réveil  !  Horace  ne  met  ici 
que  l'Envie  &  l'Amour  ,  parce  qu'il  n'y  a  point  de  pailîon 
que  l'on  ne  puifTe  rapporter  à  l'une  ou  à  l'autre  de  ces  deux- 
là.   Dac. 

38  QVM     L^DUNT     OCULOS  ,     FESTINAS   DEMERE   ,     SI 

QUID  EST  animum}  Voilà  le  funcfle  aveuglement  des  hom- 
mes i  dès  qu'ils  font  malades  ils  abandonnent  au  plu:  vîte  leCM: 
corps  entre  les  mains  d'un  Médecin ,  &  fouvent  même  d'un 
charlatan.  Mais  quand  ils  font  en  proye  aux  paflîons  qui  les 
dévorent  ,  ils  différent  d'une  année  à  l'autre  dé  s'aller  jetter 
entre  les  mains  des  Sages  ,  qui  ont  feuls  les  remèdes  àflurei 
contre  leur  mal.    Cependant  notre  corps  n'eft  que  l'inftru- 
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ment  de  notre  ame  ,  &  notre  a  me  c'eft  nous-même.  Il  eft 
donc  bien  ridicule  d'avoir  tant  de  foin  de  ce  qui  n'eft  à  nous 
que  pour  un  moment,  &  de  négliger  fi  fore  ce  qui  eu  nous, 
cet  Etre  immortel  qui  fait  notre  eirence.    Dac. 

39  Est   ANIMUMJ     EJl  pour  edit  t    dévore,   ronge  y  confn^^ 
me.    Dac. 

40  DiMiDiuM  FACTi ,  QUI  coEPiT,  habet]  Les  hom- 
mes  (ont  naturellement  fi  parefiêux ,  &  leurs  pallions  leur  font 
trouver  tant  d'obftacles  à  faire  le  bien ,  que  quand  ils  ont  pu 
iûrmonter  toutes  ces  di£&cultez,  &  qu'ils  font  parvenus  à  l'en- 
trée de  la  carrière ,  on  a  raifon  de  dire  que  ce  commencement 
eft  la  moitié  de  l'action,  &  que  leur  courfe  eft  à  moitié  faite j 
car  ce  qui  leur  refte  à  faire  n'eft  plus  fi  difficile;  il  n'y  a  pas 
de  comparaifon.  Hefiode  eft  le  premier  Auteur  de  ce  prover- 
be ,  ap;t«  cTï  To  'Jtfj^KTV  ■ra.trcç  ,  le  commencement  ejl  la  moitié  dtt 
tettt.  Mais  Plaron  a  encore  enchéri  fur  Hefiode,  car  -l  a  dit, 
^ne  le  commencement  etoit  la  plus  grande  partie  de  toutes  les 
aillons,  d^yj^  Truiros  ïpyou  fjâyiTov.    Dac. 

Sapere  aude]  Pour  afpirer  à  la  SagefTe,  il  faut  du  cou- 
rage ,  &  ne  pas  fe  rebuter  par  les  difficultés.  C'eft  pourquoi 
Horace  dit  atide,  ofe.  Virgile  s'eft  fervi  heureufement  du  mê- 
me mot  en  parlant  du  mépris  àts  richeflès,  dans  le  vill.  de 
l'Eneide. 

Aude,  hofpesy  contemnere  opes. 

„  Mon  hôte,  ayez  le  courage  de  méprifêr  les  riche/Tes *'. 
Dac. 

42  rusticus  expectat  dum  defluat  amvis}  il 
compare  un  homme  qui  diffère  toujours  d'exécuter  les  refolu- 
tions  qu'il  a  faites  de  s'appliquer  à  l'étude  de  h  Sageffe ,  & 
que  les  moindres  difficulrez.  rebutent ,  à  ce  Païfan  de  la  fable , 
qui  n'ayant  jamais  rû  de  rivière ,  &  en  trouvant  une  fur  fbn 
ehemin,  s'arrête,  &  attend  ,  pour  continuer  fon  voyage ,  que 
la  rivière  ait  achevé  de  couler.  On  ne  (âuroit  voir  d'image 
plus  fimple  ni  plus  naturelle,  &  ces  deux  vers  font  d'ua  fort 
grand  prix.  Je  ne  doute  pas  qu'Horace  ne  faffe  allufîon  à 
quelqyie  fable  qui  étoit  fort  commune  en  ce  temps-là.  C'eft 
pourquoi  j'ai  expliqué  rnjticus  expeSîat  :  Il  attend  comme  ce 
Villageois  de  la  fable.  Dac. 

45    QU^RITUR   ARGENTUM,  rUERISQUE   BEATA    CREAN- 

cis]  On  ne  s'eft  pas  attaché  à  faire  voir  la  liaifon  que  ces. 
vers  ont  av^c  les  precedens ,  ni  celle  qu'ils  ont  entre  eux.  Cela 
étoit  pourtant  fort  neceflaire.  Horace  fait  voir  ici  les  attache-' 
mens  ordinaires  des  hommes  ,  qui  au  lieu  de  chercher  la  Sa- 
geflê,  ne  s'amwfent  qu'à  amafler  du  bien,  à  chercher  quelqu© 
boa  parti  >  6c  à  fiaire  travailler  leurs  terres  >  pour  les  rendre 

plus 
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^lus  fertiles  :  foins  entièrement  inutiles  quand  on  a  ce  qui  fu/- 
fit.    Dac. 

PUERISQUE    BEATA    CREANDIS    UXOR]      Uxor  heata  y  unC 

femme  riche,  bien  faite,  &  de  qualité.  On  cherche  donc  des 
femmes  pour  avoir  des  enfans,  afin  d'e'tablir  Ton  nom  fur  la 
Terre,  comme  fi  cela  pouvoir  rendre  heureux.   Dac. 

4f  Et  incult^e  pacantur  vomere  sylvê]  On  s'a- 
mufe  à  faire  de'fricher  des  forêts  pour  en  faire  des  terres  la- 
bourables i  parce  que  les  terres  où  l'on  a  coupé  les  bois ,  font 
bien'  fouvent  plus  fertiles  que  les  autres,  Cruquius  a  fait  ici 
une  faute  fort  grofliere.    Dac. 

Pacantur]  C'eft  une  belle  métaphore,  les  terres  devien- 
nent douces  &  traitables  par  la  charrue ,  avant  cela  elles  font 
fâuvages  &  indociles.  Virgile  a  dit  de  la  même  manière,  tel- 
Im  marifHefcit. 

>  ea  ncc  rnanfttcfdt  arando. 

„  On  ne  l'adoucit  point  en  la  labourant.  Dac. 

46  QtroD  SATis  est  cui  contingit]  Ce  vers  dépend 
de  ce  qui  précède.  Les  hommes  cherchent  du  bien,  des  en- 
fans  ,  des  terres  fertiles.  Cependant  ce  n'eft  pas-là  ce  qui  peut 
rendre  heureux  :  quand  on  a  une  fois  ce  qui  fuffit ,  on  ne  doit 
j-ien  demander   davantage.     Voyez,  la  Remarque  fur  le  vers 

Defiderantem  ^tcod  fatis  efi ,  de  l'Ode  I.  du  Livre  IIL  Horace 
ne  blâme  pas  les  gens  qui  travaillent  à  avoir  ce  qui  leur  eft 
neceflaire  pour  vivre  même  avec  afî'ez,  de  commodités  ce  foin 
eft  louable.  Mais  il  blâme  ceux  qui  ne  trouvant  jamais  de  fin 
à  leurs  defirs,  n'en  donnent  jamais  à  leurs  foins.   Dac. 

47  Non  domus  et  fundus,  non  ^ris  acervus  et 
AURi]  Une  preuve  certaine  que  tout  ce  qu'on  a  au-delà  de 
ce  qui  fuffit,  eft  entièrement  inutile,  c'eft  qu'il  ne  fauroit  ni 
guérir  nos  maux ,  ni  foulager  nos  ennuis.  Au  lieu  que  la  Sa- 
geftè  peut  l'un  &  l'autre.  Horace  comprend  dans  ce  feul  vers 
ce  qu'il  a  exprimé  dans  les  vers  44  fie  45".  car  acervus  arîs  ^ 
argenti  répond  à  quxrîtnr  argmUtm ,  fundns  répond  à  încttlta 
pacantur   vomere   fylva ,   &   domtts   répond   à  fuerîfque   beata 

CTsandis  ttxor.  Car  le  mariage  eft  le  fondement  des  maifons. 
*  Et  il  faut  penfer  à  avoir  une  malfon  avant  que  de  penfer 
au  mariage,  comme  Hefiode  l'enfeigne  dans  ce  précepte, 

OiJtôV  /nh  n^cùTiTcty  yuVAÎKcl  riy  0o'jy  t'  ù.for'î^pai. 
Il  faut  avoir  premièrement  une  maifon  ,    une  fctnme  ,    c5^  des 
bœufs  four  labourer.  *   Dac. 

48  iEcROTo  DOMiNi  deduxit]  On  peut  voir  les  Re- 
marques fur  ce  vers  de  la  première  Ode  du  Livre  IIL 

$^oà  fi  AoUntem  non  Fhrjgius  la^ilt  &<.     „  S'il  eu  donc 
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„  certain  que  les  colomnes  de  marbre  ne  peuvent  appalfèr  les 
„  douleurs  du  corps  ,  8c  moins  encore  calmer  les  troubles  de 
„  refprit,  bec."    Dac. 

49  Non  animo  curas]  C'eft  ce  que  Varron  avoit  dit 
élégamment  ; 

Non  fit  thefanrîs  no»  aur*  peSu  folutum  : 
Non  demtmt  anîmi  curas  ac  rellrgîoues 
Perfarum  montes  >  non  atrta  dîvîtîs  Crajft, 

„  Tous  les  trefors  du  monde  ne  peuvent  rendre  à  l'efprit  fii 
„  liberté.  Les  montagnes  d'or  des  Perfes ,  &  les  maifons  plus 
,,  fuperbes  que  celles  de  Cralîûs  n'appaifent  ni  les  troubles  de 
„  l'ame  ,  ni  la  trifte  fuperllicion  ",   Dac. 

Valeat  possessor  oportet]  Il  faut  qu'il  foie  fiiu  de 
corps  &  d'elprit.   Car  valeat  fèrt  à  l'un  &  à  l'autre.   Dac. 

yo  Si  comportatis]  Res  comportat£ ,  les  biens  qu'on  a 
amaflèz.  Cruquius  a  fait  ici  une  diftinâion  ridicule  eatrQ'Benie 
comportata  &  bona  portata.    Dac. 

ji  Qui  cupir  aut  metuit]  C'eft  la  preuve  de  ce  qu'il 
a  dit,  que  pour  être  heureux,  &  pour  jouïr  tranquillement  do 
Ui  richeflès  ,  il  faut  être  fain  de  corps  &  d'efprit.  La  fanté 
du  corps  toute  feule  efl  inutile  :  car  dès  qu'une  ame  eft  dévorée 
par  le  defir  ou  par  la  crainte ,  elle  n'eft  plus  en  état  de  goû- 
ter aucun  plaifir.  Il  feroit  encore  plus  aifé  qu'un  efprit  fort 
fain  fût  heureux  dans  un  corps  malade,  qu'il  ne  feroit  poffi- 
ble  qu'un  efprîc  malade  fût  heureux  dans  un  corps  fort  fain. 
Dac. 

Aut  res]  Ce  mot  rts  comprend  tous  les  biens  qu'un 
homme  peut  avoir,  meubles  &  immeubles.   Dac. 

5-2  Ut  lippum  ricT^  tabulée]  Il  y  a  des  gens  qui 
ont  mal  aux  yeux,  &  que  leur  mal  n'empêche  pas  de  jouir 
de  la  vûé  des  tableaux,  &  d'y  prendre  plaifir.  Mais  ce  n'eH 
pas  de  ceux-là  dont  Horace  parle,  &  c'eft  avoir  envie  de  chi- 
caner ,  que  de  critiquer  fur  cela  ce  vers.  Il  parle  de  ceux  qui 
ont  une  ophthalmie  féche,  &  que  leur  mal  oblige  d'avoir  tou- 
jours ou  du  colyre  ,  ou  des  emplâtres  fur  les  yeuxi  plus  les 
couleurs  font  vives,  plus  elks  irritent  leur  mal.   Dac. 

Fomenta  podagram]  La  goûte  eft  une  humeur  fi  acre 
&  fi  intérieure ,  qu'il  n'y  a  point  de  remède  extérieur  qui  puis- 
fe  en  arrêter  le  cours.  Il  faut  une  règle  de  vie  toute  particu- 
lière pour  la  guérir.  Il  en  eft  de  même  des  pafTions  de  l'a- 
me ,  tous  les  remèdes  extérieurs  n'y  font  prefque  rien ,  &  le 
malade  ,  qui  efpere  de  tromper  fon  mal  par  le  fecours  des 
grandeurs  &  des  richeflès ,  doit  dire  ce  qu' Ajuacreon  difbit  de 
fon  combat  contre  l'Ac^ouf  : 
-'   Zomc  n.  T  Xi 
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^  qtm  fcrt  de-fe  défendre  au  dehors ,  lorfque  P ennemi  ejl  an 
dedans  ?  *  Comme  Horace  a  mis  lippum ,  M.  Bentlei  a  cru 
qu'il  faloit  lire  aufTi  fodagrum.  Mais  on  peut  aflurer  que  cela 
n'eft  point  d'Horace.  *   Dac. 

5-2.  Podagrnm.']  Ce  mot ,  qui  fe  trouve  encore  dans  d'autres 
auteurs  ,  avant  &  après  Horace  ,  a  e'te'  défigure  dans  les  ma- 
îiufcrits  mêmes  ,  &  changé  en  podagram  ,  qui  eft  plus  com* 
inun.  Les  auteurs  de  l'altération  n'ont  pas  remarqué  que  les 
autres  exprefllons  du  poète,  il/um,  lippum,  atiriculas ,  ne  figni- 
fient  point  la  maladie  ,  mais  la  perfone  ou  la  partie  malade. 
Sur  cela  M,  Bentlei  n'a  point  fait  dificulté  de  mettre  podagrum 
dans  le  texte,  &  il  me  pvoit  qu'il  a  raifon.    San. 

5-3    AURICULAS    CITHARE    COLLECTA    50RDE    DOLEN- 

rrEs]  Cette  comparaifon- eft  encore  fort  jufte  &  fort  fenfible: 
comme  des  oreilles  travaillées  par  la  douleur  que  caufe  l'abfcès 
qui  s'y  eft  formé ,  ne  font  point  du  tout  en  état  de  goûter  les 
plaifirs  de  la  Mofique  :  tout  de  même ,  une  ame  tourmentée 
par  Tes  pafTions  ne  fauroit  jouir  ni  des  grandeurs ,  ni  des  ri- 
chefles,  &c.  Dac. 

5-4    SlNCERUM    EST    NISI    VAS,   QUODCtJMQUE   INFUKDIS 

Acescit]  C'eft  la  confequence  fûre  &  inconteftable  qui  fe  ti- 
re de  toutes  les  veritez,  qu'il  vient  d'établir.  Car  puifque  ni 
les  honneurs,  ni  les  plaifirs,  ni  les  ricbeftes  ne  peuvent  guérir 
ni  appaifcr  une  ame  déchirée  par  fes  pafllons  ,  il  eft  aifé  de 
voir  que  c'eft  la  faute  du  vaifteau  qui  corrompt  tout  ce  qu'on 
y  verfe.  Horace  a  pris  cette  belle  idée  du  VI.  Livre  de  Lu- 
crèce :  les  vers  en  font  fi  beaux  &  fi  utiles ,  que  je  ne  faurois 
m'empêcher  de  les  rapporter  ici  j  on  ne  fera  pas  fâché  de 
ks  lire. 

Nam  cum  vidit  htc  ad  viéïum  qua  fiagitat  ufus  j 
Et  per  qttx  pojfeyit  vitam  confrftere  tutam , 
dmiia  jam  ferme  mcrtalibui  ejje  parafa  : 
Divitiis  homines  ef^  honore  ô"  laude  potentes 
^fflnere ,  at^ue  bona  natorwn  excellere  fartta  : 
Nec  mrtms  ejfe  domi  cttiquam  tamen  anxia  corda  ^ 
Atquc  ar.imnm  i>ifefîii  cogi  fervire  qaerelis  : 
Inte/leKÎt  »  ibi  vitium  vas  efficere  ipfum , 
VmniaijHe  iiUus  vitîo  corrumpier  iutus , 
^«*  ccnlata  foris  d^  cormvcda  cnmqne  venirent  f 
Partim  ^uod  fttxtim  ,  pertufitmqtte  ejfe  vidcbat  t 
Ut  nnlla  fojjct  ratione  cxpkricr  unejttam  : 
.  Partim  qmd  tetro  quaft  confpurcare  fapore 

Vmnia  ccrnàat ,  ^utsttim^Kt  rste^erut  htm. 
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Veridîdi  igitur  ^ttrgavît  peélora  dî&îs , 
Et  finem  fiatttît  cnppedînîs  atque  tîmorîs  ,    ■ 
Exfofnhqne  bonum  fttmmum  ,  qno  tendîmui  omnes  y 
^îd  foret ,  atque  vlam  monftravtt  tramîte  frono  ,  <^c, 

„  Car  ce  Génie  incomparable  voianc  que  les  hommes  t- 
),  voient  àéja.  trouvé  &  préparé  tout  ce  qui  eft  neceffaire  pour 
n  l'entretien  ,  pour  le  plaiûr  &  pour  la  fureré  de  leur  vie  • 
„  qu'ils  avoient  à  fouhait  les  richeffes ,  les  honneurs ,  la  repu- 
„  tarion  ;  que  leurs  enfans  renapliflbient  leurs  defirs ,  &  cou- 
»  ronnoient  leur  gloire  ,  &  que  cependant  il  n'y  en  avoit  pa« 
„  un  feul  qui  chez  lui  n'eût  l'ame  chagrine  &  inquiète,  Scqui 
»,  ne  fût  forcé  de  s'abandonner  aux  plaintes  &  aux  fbupirs: 
»  il  connut  alors  que  c'étoit-là  le  défaut  du  vaifTeau ,  &  que 
,y  tout  ce  que  l'on  j  verfoit  fe  gâtoit  &  fê  perdoit  par  ce  dé- 
„  faut ,  tant  parce  que  c'écoit  un  valffeau  percé  que  l'on  ne 
„  pouvoit  remplir  en  aucune  manière ,  que  parce  que  la  liqueur 
M  empoifonnée ,  dont  il  avoit  d'abord  été  imbibé ,  corrompoic 
»  tout  ce  qui  entroit  dedans.  Pour  remédier  donc  à  ce  defor- 
»  dre  ,  il  purgea  les  hommes  par  des  paroles  de  vérité;  tt 
u  marqua  une  fin  à  leurs  defirs  &  à  leurs  craintes  ;  il  leur  ex- 
»  pliqua  quel  étoit  le  fouverain  bien  ®ù  nous  tendons  tous,  Sc 
5,  leur  donna  un  chemin  aifé  qui  pouvoir  les  y  conduire". 
Voilà  l'explication  de  ce  vers  d'Horace ,  qui  eft  parfaitement 
beau,  Slncerum  -vas  ,  eft  un  vaifleau  bien  entier  ,  bien  net, 
&  qui  n'a  nulle  mauvaife  odeur.  On  peut  voir  les  Remarques 
fur  le  vers  5-6.  de  la  III.  Satire  du  Livre  I. 

Slncerum  cnpimns  vas  tncrujîare»   Dac. 

57  SrERNE  voLUPTATEs]  Il  donne  à  Lollius  des  prefer- 
vatifs  contre  les  pafllons  les  plus  dangereufes ,  &  qui  font  les 
liqueurs  empoifonnées  qui  corrompent  tout  ce  qu'il  peut  voir  » 
goûter  &:  fèntir.  Ces  paflîons  font  l'amour  des  plalfirs,  l'a- 
varice, l'envie  &  la  colère,  quatre  vices  auxquels  Lollius  étoic 
le  plus  porté,  comme  on  l'a  déjà  dit  dans  l'Argument.   Dac. 

NocET  E^iPTA  DOLoRE  voLUPTAs]  Horace  ne  dit  pa« 
que  les  plaîfirs  nuîfent  quand  Us  canfent  des  douleurs  ,ou  quand 
•n  les  acheté  au  prix  de  la  douleur  ;  cela  eft  de  trop  mauvais 
fens  ,  &  eft  même  contraire  au  but  d'Horace ,  qui  prétend 
qu'il  n'y  a  point  de  plaifir  criminel  ,  car  c'eft  de  ces  plaifirs 
dont  il  eft  ici  queftion,  qui  ne  foit  fuivi  de  la  douleur.  Ces 
plaifirs  donc ,  dlt-il ,  font  nuifibles.  Pourquoi  ?  parce  qu'on  les 
acheté  toujours  par  la  douleur.  Veluptas  nocet ,  quia  nimirunt 
femper  dolore  empta  efi.  La  douleur  eft  toùj'Xirs  le  prix  des 
plaifirs,  comme  la  mort  eft  le  prix  du  péché.  Horàcea  traduit 
ici  ce  vers  du  Poëte  Phoenicide*  : 
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^y  iS'cvnv  <pi{i9UffAV  i'ç-ifjv  /2x«'é»y. 

JFfii  la  volttpté,  ^ui  amené  tonjfurs  enfn  la  doxlctir.  Dag. 

f f.  Sfcrne  volu^tates.']  Cette  propoficion  ne  doit  point  (è 
détacher  des  mots  fuivans  ,  qui  la  modifient.  C'eft  la  vraie 
cio£lrine  d'Epicure ,  qui  veut  qu'on  s'interdife  les  plaifirs  nuifi- 
bles ,  c'eft  à  dire ,  qui  traînent  après  eux  le  dégoût ,  la  hon- 
te, la  douleur.   San. 

56  Semper  avarus  eget]  Au  Heu  du  précepte , //y^a: 
Tavarke  ,  il  prefente  tout  d'uij  coup  les  maux  que  l'avarice 
produit  ;  &  le  plus  gr^nd  de  ces  maux  c'efl  que  l'avare  eft 
toujours  pauvre  ,  Se  que  ,  comme  dit  fort  bien  Pub.  Syrus, 
ce  qu'il  a,  lui  manque  autant  que  ce  qu'il  n'a  pas:  Avaro  tant 
deefl  quod  habet  ,  qnàm  quod  ntn  hahet.  C'eft  ce  que  les  A- 
xabes  ont  expliqué  admirableme»t  par  cette  Fable  très-inge- 
nieufe  ,  qui  dit  que  l'avare  &  fon  or  ne  vivent  jamais  enfem- 
ble.  Quand  l'avare  eft  fur  la  terre ,  fon  or  eft  dans  le  tombeau  ; 
6c  quand  l'avare  eft  dans  le  tombeau, fon  or  en  fort  &  revient 
fur  la  terre.   Dac. 

Certum  voto  PETE  finem]  C'eft  ce  que  Lucrèce  i'it, 
fiatue  finem  cuppedînis  ,  marquez  à  vos  defirs  une  fin  que  vous 
ne  puifllez  paffer.  Et  cette  fin  doit  être  qmd  fatîs  ejl.  Cru- 
quius  s'eft  trompé  à  ce  palfage  ,  quand  il  l'a  expliqué,  deman- 
dez, aux  Dieux  immortels  une  fin  four  -vos  defirs.  Ce  n'écoit 
pas-là  la  Philofophie  d'Horace  ,  comme  nous  l'avons  vu  ail- 
leurs. On  peut  voir  ce  qui  a  été  remarqué  fur  le  ij.  vers  de 
la  Satire  VI.  du  Livre  II.   Dac. 

57  INVIDUS      ALTERIUS     MACRESCIT     REBUS     OPIMIS] 

L.'Envie  eft  une  pafîlon  de  l'ame  ,  qui  s'afflige  du  bien  &  qui 
fe  réjouit  du  mal  d'autrui.  Et  Platon  dit  fort  bien  qu'elle  eft 
fille  de  l'Emulation  i  c'eft  pourquoi  elle  ne  fublîftc  jamais  qu'en- 
tre égaux.   Dac. 

j8  Invidia  SrcuLi  non  invenere  Tvranni]  La  Si- 
cile femble  avoir  été  la  nourrice  des  Tyrans;  car  il  n'y  a  point 
Je  pais  au  monde  où  il  y  en  ait  tant  eu.  Chaque  vUle  avoitfon 
Tyran:  Tt/'pstvvo/  yJM  5ro>iv  rata -,  comme  dit  Denys  d'Hàlicar- 
nafîe ,  &  Juftin  dans  le  Livre  IV.  Chap.  II.  Tofi  qnem  Jîngw 
l€  cïvhates  vu  Tyrannorum  împerîum  concejjernnt  ,  quorum  nul- 
la  terra  ferador  fuit.  „  Après  le  règne  de  Cocalus  ,  chaque 
„  ville  tomba  entïe  les  mains  d'un  Tyran  i  car  jamais  pais 
„  n'a  été  fi  fertile  en  Tyra-.is  que  la  Sicile  ".  Horace  ,  en 
parlant  des  tourmens  que  c^t  Tyrans  avoient  inventez  ,  fait 
fans  doute  allufion  au  Taureau  d'airain  que  Phalaris  ,  ce  cruel 
Tyran  d'Agrigente  ,  fit  faire  pour  y  brûler  tout  vifs  ceux  qu'il 
vouloir  faire  mourir.  Pindare  parle  de  la  cruauté  de  ce  Pha- 
laris dans  rode  I.  d.és  Pyth, 
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Te»  cfè  ravfcç  ;^*\xt«  kav- 

'Ej(6fà  ^û?.uf,iv  KArixif  mtivirâ  <^«T.'f . 

La  Renommée  rend  far  -  tout  odieux  le  nom  de  l* impitoyable 
Phalaris  ,  ^«  brkloit  les  hommes  dans  un  Taureau  d' airain» 
Ce  Taureau  d'airain  ecoit  fait  de  manière  que  les  cris  des  mi- 
lèrables  qui  y  étoient  enfermez ,  reflèmbloient  parfaiteraenc  au 
mugiflêment  des  Taureaux.   Dac, 

j8.  Siculi  tyrannl.l  Lesbos  ,  Atène ,  &  la  Sicile  ont  eu 
plufieurs  tirans  ;  mais  ces  derniers  Te  font  particulièrement 
rendus*  odieux  par  leur  cruauté.  De  ce  nombre  étoient  Piia- 
laris,  Denis,  &c.   San. 

5-9  Qui  non  moderabitur  irm  ,  infectum  volet 
esse]  Les  hommes  font  toujours  forcez  de  fe  repentir  de  ce 
que  la  colère  les  a  obligez  de  faire  j  car  c'eft  une  mauvaifê 
Confeillere,  &  l'on  trouve  enfin,  comme  dit  un  Poète  Grec, 
que  tout  ce  qu'elle  a  fait  faire  eft  toujours  mal  fait  : 

TauT  ufi^cv  hdCoiç  i\{Aa.fr\^iMVA.   Dac. 

60  DoLOR    QUOD    SUASERIT    ET    MENs]       Dolor  ^  tfJefH  * 

la  douleur  &  l'emportement.  Car  mens  eil  ici  dans  la  ligni- 
fication que  lui  donne  fon  origine  ,  mens  venant  de  /ttêv©-, 
comme  gens  de  yiv^.  Or  ^£V@-  fignifie  la  violence  ,  l'em- 
portement ,  ayiimi  impettmi.  C'eft  la  véritable  fignification  de 
ce  paflage  ,  où  il  ne  faut  rien  changer  ;  car  on  poiirroit  peut- 
être  s'imaginer  qu'Horace  avoit  écrit ,  dolor  quod  fuaferit  a- 
mens.    Dac. 

60.  Dolor  ac  mens.']  C'eft  pour  dolor  mentis ,  la  douleur  que 
caufe  le  reffemiment  ;  car  meus  a  ici  cette  figni&cation,  com- 
me c'eft  afîés  l'ufage  des  poètes.   San. 

61  DUM     roENAS    ODIO     PER  VIM   FESTINAT   INULTo] 

J'ai  vu  des  gens  qui  expliquoient  ce  vers  de  cette  manière  : 
Pendant  qu'il  fe  hâte  de  punir  par  la  force  fou  ennemi  ,  dont 
il  ne  s'eji  pas  encore  vengé.  Et  mettant  odio  au  datif  ,  &  en 
le  prenant  pour  inimico  ,  la  haine  ,  pour  celui  qui  en  eft  l'ob- 
jet. On  ne  peut  pas  dire  que  cette  explication  foit  mauvailej 
,  mais  elle  ne  me  paroît  pas  fi  naturelle  que  celle-ci  :  Pendant 
que  fa  haifie  n'étant  pas  encore  ajfouvie  ,  il  fe  hâte  de  punir 
far  la  force  fon  ennemi.  Odio  inulto  eft  un  ablatif.  Et  par 
cet  ablatif  Horace  marque  fort  bien  la  caufe  du  defir  qu'on  a 
de  fe  vanger  :  c'eft  que  la  haine ,  dont  la  colère  a  rempli  no- 
tre cœur ,  n'eft  pas  encore  aflbuvie.  Dac. 

6z  Ira   furor   brevis  est]     Cette  définition  eft  cer- 
taine ,   la  colère  n'eft  que  l'agitation  d'un  fang  bilieux ,  qui  Ce 
porte  âu  cœur  avec  rapidité  ;  c'eft  pourquoi  cette  agitation  vio- 
T  5  lente 
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lente  ne  peut  être  de  longue  dure'e.  Themiftiuj  difolt  dani 
rOraifon  de  l' Amitié  :  lyâ  Si  tifjmt  nh  cpyh  /uaviai  exn-o^ 
y^oïiov  titxi.  Je  fuis  perjuadé  ^ue  la  celere  ejî  une  furenr  oui 
énre  pen  de  tems.  Et  Ciceron  dans  le  IV.  Livre  des  Tulcu- 
lanes  :  uin  eji  qnîdqnam  Jtmtlius  tnfamx  quàm  irai  quam  bene 
EnnÎHS  tnttium  dîxit  tnfama.  „  Eft-il  rien  qui  reflëmbîe  da- 
„  ,vantage  à  la  fureur  que  la  colère  ?  Ennius  l'appelle  admira- 
„  Wement  le  commencement  de  la  fureur  ".  C'eft  dans  cette 
id^e  qu'Homère  ,  qui  peint  toujours  les  chofès  par  des  images 
^ui  en  expliquent  la  nature  &  les  effets  ,  compare  la  colère  à 
une  vapeur ,  à  une  fumée  qui  s'élève  dans  le  cœur, 

H  fêroit  difficile  d'accorder  cette  définition  de  la  colère  avec 
lec  principes  de  Mr.  Defcartes  ,  qui  établit  deux  fortes  de  co- 
kre  ,  l'une  prompte  ,  &  l'autre  lente.  Je  ne  croi  pas  que 
xela  folt  4^t\5  la  nature  ,  &  je  crains  bien  que  Mr.  Defcartes 
n'ait  appelle  colère  lente  la  haine  que  la  colère  laiflè  dans  le 
tœur  pour  y  nourrir  le  defir  de  la  vengeance.   Dac. 

FuRoR  BREvis  est]  On  regarde  la  colère  comme  une 
chofe  peu  importante  qu'on  peut  négliger  ,  &  à  laquelle  on 
peut  s'abandonner  fans  honte.  C'eft  ce  qu'Horace  combat  par 
cette  définition.  La  colère  efl  une  fureur  ,  courte  à  la  vérité, 
mais  toujours  une  fureur.  Qui  eft-ce  qui  ne  doit  pas  travail- 
ler à  le  délivrer  au  plutôt  d'un  mal  fi  funefle  ?  Il  faut  être 
bien  ennemi  de  foi-même  pour  ne  vouloir  pas  s'empêcher  d'ê- 
tre furieux.  C'eft  une  fureur  courte  ,  mais  elle  aura  tout  le 
tems  de  nous  perdre,  fi  nous  ne  la  prévenons.  Dac. 

Animum  rege]  jinîmus  eft  ce  qu'il  a  dit  deux  vers  plus 
haut  mens  :  c'eft  ce  que  les  Grecs  appellent  S-t/^o» ,  un  esprit 
polfedé  par  la  colère.   Dac. 

Qui  msi  PARET  ,  imperat]  Socrate  eft  le  premier 
qui  a  démontré*  cette  vérité.  Comme  il  n'y  a  point  de  mi- 
lieu entre  le  bon  &  le  mauvais  ,  le  bonheur  &  le  malheur ,  la 
fanté  &  la  maladie,  la  folle  &  la  fagelTei  il  n'y  en  a  pas  non 
plus  pour  un  esprit  emporté  ,  entre  l'obélffance  &  la  tyrannie. 
Il  faut  qu'il  commande  en  Maître  impérieux  &  abfolu  ,  ou 
qu'il  obéifTe  en  efclave  ;  en  un  mot,  qu'il  foit  ou  notre  fujet, 
ou  notre  tyran.   Dac. 

63  HUNC    FRAENIS,    HUNC    TU   COMPESCE   CATENa]     Il 

parle  d'un  esprit  furieux  comme  d'un  cheval  indompté  ,    dont 
on  ne  peut  fe  rendre  le  maître.   Dac. 

64  FiNGiT  EQUUM  tenera]  Cette  comparaifon  cft  née 
de  ridée  du  vers  précèdent.  Comme  un  Ecuyer  drefle  un  jeu- 
ne cheval  ,  &  lui  enfeigne  de  bonne  heure  à  obéir  à  la  main 

de 
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ie  celui  qui  le  monte  ;  tout  de  même  les  hommes  doivent 
s'accoutumer  de  bonne  heure  à  ob^ir  à  la  raifon.  Dac. 

^J.  ^ià  monfiret  eques.']  Trois  de  nos  meilleures  éditions 
ont.  rapeie'  des  manufcrics  cette  leçon  ,  qui  ell  d'un  tour  poéti- 
que &  éle'gant.   San. 

66  Cervinam  pellem  latravit  in  aula]  Pour  ac- 
coutumer les  jeunes  chiens  à  fuivre  la  proye ,  l'exercice  le  plus 
ordinaire  qu'on  leur  faifoit  faire  ,  c'étoit  de  les  faire  courir 
&  aboyer  après  une  peau  de  Cerf  qu'on  leur  montroit  toute 
feule  ,  ou  après  l'avoir  fouirée  de  paille,  afin  que  ce  fût  com- 
me un  véritable  Cerf.    Dac. 

6j  Militât  in  sylvis  catulus]  Mïlîtat  ,  combler 
car  la  chafle  eft  une  efpece  de  guerre  ,  comme  Xenophon  l'a 
fort  bien  dit  ;  ?c/x8v  th  TroXifAixM  tTriçtif^yf  »  KvviiyiTiK».   Dac. 

NUNC     ADBIBE     TURO    PECTORE  VERBA,    PUEr]      F/tTO 

fé&are  ,  „  pendant  que  votre  esprit  eft  encore  pur  &  net  à 
„  caufe  de  votre  grande  jeunefle  "  :  ou  bien  ,  après  avoir  pUr- 
rtfié  votre  esprit  far  les  avis  que  je  vous  donne ,  ér  par  les  VS" 
ritez,  que  je  vans  enfetgne.  Dans  le  premier  fens  ,  c'eft  une 
honnêteté  qu'Horace  fait  à  Lollius  ,  en  feignant  d'être  perfua- 
dé  que  les  vices  ,  dont  il  lui  parle  ,  n'ont  point  fait  encore 
d'imprefTion  far  lui  ,  &  cela  s'accorde  fort  bien  avec  la  fuite. 
Ce  paflage  prouve  inconteftablement  que  Lollius  étoit  fort  jeu- 
ne quand  Horace  lui  écrivit  cette  Epître.  Il  faut  bien  fe  gar- 
der de  lire  adh'tbe  pour  adbîbe  ,  comme  il  y  a  dans  la  plûparc 
des  éditions.  C'eft  une  ignorance  groffiere.  On  peut  voir  fur 
ce  fujet  la  Préface  qu'Henri  Etienne  a  faite  à  fa  plamte  ,  dt 
iUîteratîs  Typographts.   Dac. 

67.  Nttnc  adbîbe  puro  peéîore  verha  ,  pnerJ]  Horace  écrit  à 
tm  enfant  ,  puer  ,  c'eft  à  dire  qui  étoit  au-deflbus  de  dix-fept 
ans  j  il  dit  que  fon  cœur  n'avoit  point  encore  fenti  les  pre- 
mières impreffions  du  vice  ,  pnro  peéîore  ,  comme  il  l'a  apelé 
fanus  quelques  vers  auparavant  ;  enfin  il  le  compare  à  un  vais- 
iêaj|t.tout  neuf,  où  l'on  n'a  encore  verfé  aucune  liqueur.  Cer- 
tainement cts  exprefllons  ne  fauroient  convenir  en  aucun  fens 
à  Lollius  le  père,  qui  n'étoit  plus  un  enfant  quand  nôtre  poè- 
te fit  fes  premières  pièces.  C'eft  donc  une  néceflîté  de  reco- 
noitre  ici  le  jeune  Lollius  ,  celui  même  qui  accompagna  Au- 
gufte  à  la  guerre  d'Efpagne  en  727  ,  à  l'âge  de  lèfe  ans ,  com- 
me nous  le  verrons  dans  l'épitre  Si  bene  te  mvi.  Il  eft  tout 
naturel  d'atacher  la  date  de  celle-ci  à  l'année  725-  ou  726  i  ua 
ou  deux  ans  avant  qu'il  quitàt  Rome  ,  pour  faire  fa  première 
campagne.  San. 

68  NuNc  TE  MELioRiBUs  offer]  Lainêz  -  VOUS  con- 
duire par  des  Maître*  plus  fages  6c  meilleurs  que  les  pafllon», 
Dâc. 

T  4  6b  Que 
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69  Quo  SEMEL  EST  IMBUTA  RECENS  ]  Il  reprend  la 
«ietaphore  du  vaiflèauiri  la  première  teinrure  qu'on  verfe  dans 
l'ame  eft  bonne  ,  elle  s'y  confervera  toujours  ,  &  corrigera 
même  la  mauvaife  odeur  de  ce  qu'on  y  verfera  dans  la  fuite  : 
mais  fi  elle  eft  mauvaife  ,  elle  corrompra  toujours  tout  :  com- 
me la  première  liqueur  qu'on  met  dans  un  vaiflêau  neuf  ,  lui 
donne  an  bon  ou  un  mauvais  goût  ,  qui  fe  communique  à 
toutes  les  autres  liqueurs  dont  on  le  remplit.  C'eft  pourquoi 
qifend  un  vaiflêau  écoit  mal  cuit  ,  ou  qu'il  avoit  quelque  maa- 
valfe  odeur  ,  les  Anciens  faifbient  une  espèce  de  leflive  dont 
ils  l'imbiboient ,  &  qui  en  lui  faifant  perdre  ce  mauvais  goût , 
lui  en  donnoit  un  fort  bon  qui  duroit  autant  que  le  vaifTeau 
■aême.  Dac. 

70  QUOD    SI    CESSAS  ,       AUT    STRENUUS   ANTEIS   ,     NEC 

TARDT7M  ,  &c.]  Horace  dit  à  Lollius:  Si  vous  voulex  mar- 
cher avec  moi  dans  l'étude  de  la  Sageflê  ,  nous  irons  d'un  pa« 
^gal  ,  &  nous  ferons  le  même  progrès  :  mais  fi  vous  voulez 
ou  demeurer  derrière  >  ou  pafîer  devant  ,  je  ne  vous  attendrai 
jii  ne  tâcherai  de  vous  devancer.  Ces  deux  derniers  vers  ne 
paroifl'ent  d'abord  qu'une  raillerie  ;  mais  cette  raillerie  renfer- 
me un  précepte  excellent  ,  &  un  des  plus  beaux  fruits  de  la 
SageHè.  Quand  on  eft  dans  cette  heureufe  lice  ,  il  faut  aller 
ion  chemin  fans  regarder  ceux  qui  courent  avec  nous  ;  car 
d'a^endve  les  derniers  ,  c'eft  une  marque  de  pareftê  &  de  lâ- 
<hsié  i  &  de  vouloir  pafier  les  premiers  ,  c'eft  une  marque 
d'empreflement  &  d'envie.  Or  la  SagefTe  ne  fe  trouve  jamais 
ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  de  ces  deux  écars.  Et  c'eft  à  quoi 
iè  rapporte  cette  belle  reflexion  de  l'Empereur  Marc  Antonin , 
qui  die  en  quelque  endroit  ,  que  la  perfeûion  it%  mœurs  cor- 
firte  à  n'être  ni  emprefle  ,  ni  parefièux  ou  lâche  :  lArn  r^'- 
f«/v,  /«y'TÉ  m^fKAw  Dac. 

^^i^é.  ^9J^?^  ^^^?J^  ^i^î!^  ^^Mt.  ^M*^  i^A^  ^S?:^  ^^'^ 
^;^#  ^iii^w  'S'tcvï*  %®®^  v^qxs^  «-//«iQïF  viffs.^  ^îiffïF  ^''âm^ 

E  P  I  s  T  O  L  A     III. 
AD  JULIUM  FLORUM. 

JUli  Flore,  ^uîhus  terrarum  7mlitet  oris 
Claudius  ^  Augufli  privig?ius  j  fcire  laboro. 
Thracane  'vos  ^  Hebruf^ue  nivali  compede  nAnBus  ^ 

Alt 
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An  fréta  vicinas  iitter  currentia  turreSy 
An  p'mgues  Afta  campi  collefque  morantuf  ?         J 
§uidfludiofa  cohors  operumfiruit  ?  hac  quoque  euro  , 
^is  fibi  res  geftas  Atigufti  fcrihere  fumit  ? 
Bella  quis  ^  paces  longum  dijfu7idit  in  avum  ? 
§luid  Tîtîus  j  Romana  brevi  venturus  in  or  a  ? 
Findarici  fontis  qui  non  expalluit  hauflus^  lO 

Faflidire  lacus  ç^  rivos  aufus  apertos  ? 
Ut  valet  ?  Ut  raeminit  noftri  ?  Fidibufne  Latinis 
Thebanos  aptare  modos  fludet^  aufpice  Mu  fa  ? 
An  tragiea  def^vit  <^  ampullatur  in  arte  ? 
§uid  mihi  Celfus  agit?  monitus ^  multujnque  mo- 
nendus  ^  l^ 

Privatas  ut  qutisrat  opes ,  ^  tangere  vîtet 
Script  a ,  Falatinus  quacunque  recepit  Apollo  : 
■^^  3  f  fo^'te  fuas  repetîtum  venerit  ohm 
Grex  av/um  plumas  y  moveat  Coriticula  rifum  ^ 
Furtivis  fiudata  coloribus.  ipfe  quid  audes  ?        20 
§lua  circurnvolitas  agilis  thyma  ?  Non  tibiparvum 
Ingenium ,  non  incultum  eft  ^  nec  turpiter  hirtum. 
Seu  li?iguam  eau  fis  acuis  ,  feu  eiviea  jura 
Refpojidere  paras  ;  feu  condis  amabile  carmen 
Frima  feres  edera  viùiricis  pramia.   §luod  fi  '  2? 
Frigida  eurarum  fomenta  relinquere  poffes  , 
§luo  te  iœleftis  fapientia  duceret ,  ires. 
Hoc  opus ,  hocftudium ,  parviproperemus  ^  ampli , 
Si  patrie  volumus ,  f  mbis  vivere  cari. 
Vebes  hoe  etiam  refcribere  ^  fi  tibi  cura  30 

§luanta  conveniat  Munatius.   An  malè  farta 
Gratia  nequicquam  coit  ^  ^  refcinditur  ?  at  V9S 
Seu  calidus  fanguis  ^  feu  rerum  infcitia  vexât 
Indomita  cervice  feros  ^  ubicumque  locorum 
Vivitis  indigni  fraternum  rumpere  fœdus ,  3  c 

Fafcitur  in  vefirum  reditum  votiva  juvenea. 

4  terras,     6  hoc.     16  ac.     22  ac  tur^lttr^ 
30  tiir<t  efi,      "^z  ac.,,.  &  vos. 

T  5  EPI- 
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j^^%  -^^^  4^^^  J^^^-'4.  ^1^?^  :^*5ï'^  ^^«^«■Va  aV^^Î'A.  .â?»î* 
■^«^ii»  ^î'soiîf  ^^î»iP  ^3.ï$  %«:©^  ^fey  %3^^  ^ô[#  ^Sa^ 

E  P  I  T  R  E     III. 
A    JULIUS    FLORUS. 

M.  Dagier. 

^%W&&. Ulius  Florus,  je  fuis  fort  en 
M    T   m  peine  de   favoir  en  quels  lieux   du 
^  J    m  monde  eft  prefentement  Tibère.  E- 
^^MMiM  ^es  -  V0U5  dans  la  Thrace  ôc  fur  le* 
bords  de  FHebre,  dont  les  neiges 
6c  les  glaces  retardent  le  cours  ?  Etes-vous  re- 
tenus par  THeilefpont,  qui  fepare  les  célèbres 
Châteaux  de  Sefte  &  d'Abyde  ?  Ou  faites- vous 
quelque  iejour  dans  les  fertiles  plaines  ,    &  fur 
les  délicieux  coteaux  de  l'Afie  ?  A  quoi  s'occu- 
pe la  favante  Cour  de  ce  jeune  Prince  ?  Je  n'ai 
pas  moins  d'envie  de  favoir  qui  fe  charge  d'é- 
crire les  actions  d'Augufte.     Qui  eft -ce  qui 
entreprend  de  confacrer  à  l'Immortalité  l'his- 
toire de  fes  guerres  6c  de  (es  Traitez  de  paix  > 
Que  fait  Titius  ,   dont  les  Ecrits  feront  bien- 
tôt les  délices  des  Romains  j  Se  qui  méprifant 
de  boire  dans  les  ruifleaux  trop  communs,  & 
dans   les  fources   trop  fréquentées  ,    a  eu  le 
courage   d'aller ,    ikns  pâlir  ,  étancher  fa  foif 
dans  la  fontaine  de  Pindare.  Comment  fe  por- 
te-t-il  ?   Se  fouvient  -  il  un  peu  de  moi  ?  Sous 
les  aufpices  d'une  Mufè  favorable,  tâche-t-il 
d'accommoder  les  vers  du  Chantre  de  Thébes 
à  nos  tons  Latins  ?  Ou  s'efforce-t-il  d'étaler  fur 
k  Scène  k&  fureurs  &  la  grandeur  de  la  Tra- 
gédie? 
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«i^  ^^  ^m^  €fit  «gt€if  iit  c#  %3> 

EPITREIII.  C^;^>.Xi:./.) 
A    JULIUS    FLORUS. 

Il  lui  demande  des  nouvelles  de  Tibère  ^  de  [es  amîsl 
^  il  l'exorte  a,  V étude  de  la  fagej[e,  f 

Le  P.  S  AN  AD  ON. 

11101110  L  o  R  u  s ,  je  fuis  fort  en  peine  de 
^  U  fÂ  favoir  où  eft  à  prefent  l'armée  de 
¥â  ^  M  Tibère  (  i  ).  Campe-t'elle  dans  la 
I#Î#B1  Trace,  près  de  FHèbre,  qui  doit 
être  encore  tout  entrepris  de  glace? 
N'efl-elle  point  ocupée  à  pafTer  ce  rapide  dé- 
troit ,  qui  fépare  Seile  &  Abide  ?  Séjourne- 
t'elle  déjà  dans  les  fertiles  plaines  ou  fur  les 
agréables  coteaux  de  l'Afie  ?  Je  ferois  bien  aife 
auffi  de  favoir  quels  ouvrages  nous  préparent 
les  favans ,  qui  font  à  la  fuite  de  ce  jeune  prin- 
ce. Qui  d'entr'eux  fe  charge  d'écrire  les  ac- 
tions d'Augufte  ?  Qui  eft-ce  qui  entreprend  de 
tranfmettre  aux  fiècles  à  venir  l'hiftoire  de  fes 
guerres  &  de  fes  traités  de  paix  ?  Comment  fè 
porte  Titius  ?  Penfe-t'il  un  peu  à  moi  ?  Ce 
poète  dédaignant  les  routes  batues  n'a  poine 
tremblé  d'aller  fur  les  pas  de  Pindare  puifer 
dans  la  même  fource.  Quelle  nouvelle  piè- 
ce va-t'il  livrer  aux  aplaudiflemens  de  Ro- 
me ?  Sûr  de  la  faveur  des  Mufes ,  tâche^t'il 
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gedie  ?  Quelle  eft  l'occupation  de  Celfus  y 
qu'on  a  averti  û  fouvent ,  ôc  qu'on  ne  doit  ja- 
mais fe  lafler  d'avertir  de  chercher  des  riches- 
{es  dans  Ton  propre  fonds ,  6c  de  ne  pas  piller 
les  Ecrits  de  la  Bibliothèque  d^Apolion  Pala- 
tin 5  de  peur  qu'une  troupe  d'oifcaux  venant  à 
redemander  chacun  Tes  plumes  ,  la  Corneille 
dépouillée  de  {es  couleurs  dérobées,  ne  foit  ex- 
pofée  à  la  rilée  de  tout  le  monde  ?  Mais  vous- 
même  qu'entreprenez  -  vous  ?  Quelles  fleurs  & 
quel  Thyn  allez-vous  butiner  en  voltigeant  lé- 
gèrement comme  l'Abeille  ?  Vous  avez  beau- 
coup d'efprit ,  de  favoir  &  de  politefTe  ,  & 
vous  réuffirez  également  à  plaider ,  êc  à  répon- 
dre à  ceux  qui  vous  confulteront.  Que  fi  vous 
prenez  le  parti  de  vous  attacher  à  la  Poëfie, 
perfonne  ne  pourra  vous  diiputer  la  Couronne 
deftinée  à  ceindre  le  front  du  Vainqueur.  Avec 
tous  ces.  avantages  fi  vous  pouviez  renoncer 
aux  attachemens  ^  qui  ne  font  qu'irriter  vos 
paflîons  5  vous  iriez  auffi  loin  que  la  Sagefle 
defcenduë  du  Ciel  pourroit  vous  mener.  Voilà 
l'application  que  nous  devons  tous  avoir,  pe- 
tits &  grands  :  voilà  l'étude  que  nous  devons 
faire,  fi  nous  voulons  être  chers  à  notre  patrie 
êc  à  nous-mêmes.  Vous  êtes  aufîi  obligé  de 
me  mander  fi  vous  avez  pour  Munatius  les 
fentimens  de  tendrefîc  que  vous  devez  avoir. 
Votre  ancienne  playe  a-t-elle  été  fi  mal  fermée 
qu'elle  fe  r'ouvre  encore  ?  Mais  enfin  foit  que 
la  chaleur  du  fang,  qui  bout  dans  vos  veines, 
ou  que  l'ignorance  des  chofes  emporte  votre 
efprit  encore  jeune  &  fougueux,  en  quelqu'en- 
droit  que  vous  foyez  tous  deux,  vous  qui  êtes, 
les  gens  du  nx)nde  qui  devriez  le  moins  rom- 
pre l'union  fraternelle,  je  vous  avertis  que  >'é- 
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d'imiter  en  nôtre  langue  les  accens  liriques  du 
poète  Tébain  ,  ou  s'éforce-t'il  d'étaler  fur  la 
Icène  les  fureurs  ôc  la  majefté  de  la  tragédie  ? 
A  quoi  Celfus  paffe-t'il  fon  tems ?  Je  lai  fou- 
vent  averti ,  &  je  l'avertirai  encore  plus  d  une 
fois  de  mettre  en  ufage  les  richeffes  qu  il  tifôu- 
ve  dans  fon  propre  fond,   &  de  ne  point  pa- 
rer  fes  écrits  de  ce  qu'il  a  remarque  de  beau 
dans  les  livres  de  la  bibliotèque  Palatme  :   de 
peur  que  fi  une  fois  les  oifeaux  viennent  fon- 
dre   fur   la  pauvre  corneille  &  reprendre   les 
plumes  qu'elle  leur  a  volées,  elle  ne  le  trouve 
dépouillée  de  fes  parures  empruntées,  &  ne  de- 
vienne la  fable  de  tout  le  monde.     lit  vous 
n'entreprenés-vous  point  quelque  ouvrage  ?  bur 
quelles  fleurs  voltiges  -  vous  ,   comme  1  abeille 
pour  compôfer  fon  miel?  Vous  aves  beaucoup 
d'efprit,  de  favoir,  &  de  politefTe:  &  vous  ne 
faites  pas  moins  éclater  ces  talens  quand  vous 
donés  vôtre  avis  fur  une  afaire,  que  quand  vous 
plaides   dans  le  bareau.     Pour  peu  que  vous 
vous  laiffiés  atirer  aux  charmes  de  la  poeac, 
vous  enléverés  fans  dificulté  les  premières  cou- 
rones.     Avec  tous  ces  avantages,  fi  vous  pou- 
vies  renoncer  à  certains  atachemens  ,  qui  ne 
font  qu'irriter  vos  paffions,  vous  ines  aufli  loin 
que  la  fageffe  pouroit  vous  mener     Elle  mente 
tous  nos  empreffemens  ,  cette  divine  fagefle^ 
tous    tant   que  nous  fomes ,  petits  &  grans  , 
nous  devons  en  faire  nôtre  étude  &  notre  ocu- 
pation,  fi  nous  voulons  vivre  heureux,  &  nous 
rendre  utiles  à  nôtre  patrie.    Vous  mooligeres 
aulTi  de   me   mander  fi  vous  aves  pour  iVlu- 
natius   les    fencimens    de   tendreffe   que  vous 
devés  avoir.     Vôtre  réconciliation  a -telle  été 
bien  cimentée,  ne  fe  dément-elle  point  ?  bui- 
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levé  une  Genice  ,   que  j'ai  fait  vœu  de  ^crî- 

fier  à  votre  retour. 

C^<2/^  C*  -S^.^  Çf>Ç^^  Çf.^^i^  Cf>S>Q<^  C^^2<0  Cr22/f^ 
&'&5^v/  Cè>S5^  Gt^S^O  Q^^S^Jl5  Zi^S^  C<t^t>0  Qt^S^» 

R  E  M  A  R  au  E  S 

Sur  l'E pitre  III. 


Ho  R  A  c  E  écrit  à  Julius  Florus  ,  comme  pour  lui  de* 
mander  des  nouvelles  de  ce  qui  fe  paflbit  à  la  Cour  de 
Tibère,  qui,  par  Tordre  d'Augufte,  ëtoit  allé  en  Orient  avec 
une  puiffante  Armée.  Mais  fon  véritable  deflèin  eft  de  lui  re* 
prefenter  le  gr;ind  préjudice  que  lui  caufent  fon  avarice  &  fbn 
ambition  ;  &  de  lui  recommander  de  vivre  bien  avec  fon  frè- 
re ,  &  de  ne  plus  rompre  les  liens  d'une  amitié  qui  doit  être 
fainte  &  inviolable.  Cette  Epître  fut  écrite  Tan  de  Rome  735 
ou  734,  Horace  étant  âgé  de  46.  ou  47.  ans:  ainfi  elle  eft  fort 
antérieure  aux  Odes  IV.  XIV.  &  XV.  du  Livre  IV.   Dac. 

Nous  avons  déjà  dit  que  Florus  étoit  en  731  à  la  fuite  de 
Tibère  dans  la  Dalmacie.  Ce  prince  continua  les  années  fui- 
vantes  à  vifuer  &  à  régler  les  provinces  d'orient ,  jufqu'à  ce 
qu'il  reçût  ordre  de  conduire  fes  troupes  en  Arménie  en  734, 
pendant  qu'Augufte  fe  difpôfoit  de  fon  côté  à  venir  fondre  fuf 
les  Partes  par  la  Sirie.  Horace  nous  marque  ici  la  route  que 
devoit  tenir  Tibère  au  travers  de  la  Trace,  de  l'Hellefpont, 
&  de  TAfie  mineure;  &  ce  qu'il  dit  sf'acorde  tout-a-fait  avec 
ce  que  raporte  Velleius  Pacerculus.  Ainfi  cette  pièce  eft  com- 
me un  monument  public  ,  qui  a  de  quoi  intéreffêr  par  cet  en- 
droit. A  ne  la  confia érer  que  comme  une  lettre  particulière, 
elk  prefente  dans  fa  brièveté  tout  ce  qu'il  faut  pour  faire  plai- 
fif,  du  naturel,  de  la  critique,  de  la  morale,  des  fentimens, 
des  carafteres.  Florus  avoit  fait  des  reproches  à  Horace ,  de 
ce  qu'il  ne  lui  écrivoit  point  :  Horace ,  pour  prendre  fa  revan- 
che avec  avantage  ,  a  grand  foin  d'acumuler  un  bon  non\bre 
de  petits  détails,  foit  publics,  fblt  domeftiques ,  qu'il  auroit 
fouhaité  d'aprendfe  de  fon  ami.  Il  eft  tout  naturel  de  fixer 
la  date  de  cette  pièce  à  l'année  733  >  &  je  ne  voi  rien  qui 
poifle  s'y  opofer.  SAti. 

I  JuLi  Flore}  Théodore  Marcile  preteni  qu'il  fauf  lire 
Lmi  FUre  ,  pai'ce  <jLie  Jnlint  d«  peut  être  ni  1«  nom  ni  le 
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vtiés-vous  encore  Tun  &  l'autre  les  fougues 
d'une  animofité  opiniâtre ,  qui  ne  vient  que 
d'un  emportenfient  de  jeunefle  ou  de  vôtre  peu 
d'expérience  ?  Ce  feroit  bien  domage.  Les 
bones  qualités  qui  vous  unirent  autrefois  com- 
me deux  frères,  méritent  que  vous  ne  rompiés 
jamais  une  fi  belle  union.  Mais  en  quelque 
endroit  que  vous  foliés  tous  deux  -,  ie  nouris 
une  génifTe  ,  que  j'ai  fait  vœu  de  ûcriEer  à 
vôtre  retour. 


furnom  de  ceux  qui  ne  defcendolent  pas  ai  la  famille  des  Ju- 
liens ;  Se  que  ce  Florus  à  qui  Horace  écrie,  étoic  Lucius  Aqui- 
lius  Florus  ,  qui  Ibrtoit  de  la  famille  de  ces  Aquiliens  donc 
parie  Dion,  Je  répons  premièrement  que  Florus  ne  pouvoir 
pas  être  de  la  famille  de  ces  Aquiliens,  puifqu'Augufte  les 
avoit  fait  mourir  après  la  défaite  d'Antoine  >  comme  le  rap- 
porte Dion  dans  le  Livre  LI.  Et  en  fécond  lieu  je  dis  qu'il  y 
avoit  beaucoup  de  familles  qui  ne  defcendoient  pas  des  Ju- 
liens,  &  qui  en  portoient  pourtant  le  nom  :  n>ais  c'étoit  des 
familles  de  Province  ,  à  qui  Jules  Cefâr ,  en  leur  donnant  le 
droit  de  Bourgeoifi£,  avoit  aufll  donné  la  permiflion  de  por- 
ter le  nom  des  Juliens.  Ce  privilège  pouvoit  donc  avoir  été 
accordé  à  la  famille  de  Florus  comme  à  beaucoup  d'autres,  & 
cela  futfit  pour  ne  rien  changer.  Ce  Florus  eft  le  même  à  qui 
il  écrit  l'Epître  II.  du  Livre  II.  &  qu'il  appelle  l'an-ii  de  Ne- 
ro«.  C'eft  encore  le  même  que  Fofthumus,  à  qui  il  adreiîa 
enfuite  l'Ode  XIV.  du  Livre  II.  qui  fut  faite  long  temps  aprè« 
cette  Epitre.  M.  Maflbn-a  voulu  combattre  ce  fèntiment  dans 
une  nouvelle  Chronologie  qu'il  a  donnée  de  la  Vie  d'Horace. 
Mais  fès  railbns  au  lieu  de  le  détruire,  ferviroient  plutôt  à  le 
confirmer.  Dac. 

2  ClaudiusJ  Claude  Tibère  Néron  ,  qui  fîicceda  à  Au- 
gufte,  &  qui  étoit  fils  de  Tibère  Néron,  &  de  Livie.  II  avait 
quatre  ans  quand  Augufte  époxafa  fa  mère.  Et  quand  Augufte 
renvoya  en  Orient ,  pour  remettre  Tigrane  lur  le  trône  d'Ar- 
ménie, il  en  avoit  vingt-deux.  Dac. 

3  Thracane  vos]  Horace  ignoroit  où  étoit  Tibère,  par- 
ce que  cette  expédition  fut  beaucoup  plus  prompte  qu'on  ne 
f  enibit ,  &  ^u'oa  ne  pouvoic  pas  coùjours  ^voic  à  Rome  les 
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lieux  où  U  s*arrêtoit.    Thraca ,  comme  les  Grecs  difcnt  BfkM, 
Dac. 

Hebrtjsque  nivali  compede  vikctus]  L'Hebre, fleu- 
ve de  Thrace ,  qui  eft  prefque  toujours  couvert  de  glaces  &  àt 
neiges.     C'eft  pourquoi  Horace  l'a  appelle  le  compagnon  de 
l'Hyver,  dans  l'Ode  XXV.  du  Livre  I. 
uirldas  frondes  hycmts  fodali 
Dcdket  Hcbro.   Dac. 
Vers  3.  Nivali  compede  vinéltis."]    Le  fleuve  éroit  couvert  de 
glace  ,    Se  la  glace  étolt  charge'e  de  nège.     Nous  avons  parlé   . 
ailleurs  de  la  Trace,  de  THèbre,  &  de  ce  détroit  de  l'Helles- 
pont,  aujourdui  des  Dardanelles.    San. 

4    An     FRETA    VICINAS     INTER     CURRENTIA    TURREs] 

C'eft  le  détroit  de  rHellefpont,  fur  les  rivages  duquel  font  les 
deux  Châteaux  Sejie ,  du  côté  de  l'Europe,  &  ^hyde  du  côté 
de  l'Afie  ,  fi  célèbres  par  les  amours  de  Hero  &  de  Leandre. 
Ce  font  aujourd'hui  les  Dardanelles.  Mufée  les  appelle  vijnas 
nrhes.  Villes  voifmes. 

Sejic  &  Ahyde  font  vis-à-iis  V«ne  de  Vautre,  fur  le  rtv^ige 
de  la  mer ,  dcu:-:  villes  vciftnes.  Du  temps  de  Mufée  il  y  avoit 
à  chacune  de  ces  villes,  du  côté  de  la  mer,  une  Tour  qui  ^v- 
voir  de  ForterefTe.  Le  même  Mufée  parle  auffi  de  la  Tour  de 
Selle.  "^  Mais,  dit  M.  Bentlel,  on  connoît  h  Tour  de  Seite 
li  fameufe  par  l'hlfloire  de  Hero  &  de  Leandre,  &  perfonne 
n'a  parlé  de  la  tour  d'Abyde,  c'eft  pourquoi  il  faut  lire  Inter 
currenîia  terras ,  la  mer  qui  fepare  l'Europe  &  l'Afie.  Belle 
raifon  !  Comme  s'il  ne  fjf£foit  pas  qu'Abyde  fût  un  Château 
comme  Sefte.  Où  eîl  donc  refprit  Poétique  de  M.  Bentlei? 
D'ailleurs  ne  devoit  -  i!  pas  voir  que  terras  eft  trop  vague ,  & 
ne  defîgne  point  de  lieu  ?  *   Dac. 

4.  Vîdnas  inter  cnrrenîia  terras.^  La  tour  de  Sefte  (ùr  le 
bord  de  l'Hellefpont  du  côté  de  l'Europe  a  doné  lieu  de  aci- 
re  qu'il  y  en  avoit  une  pareille  à  Abide  fur  l'autre  bord  da 
côté  de  l'Afie  ,  &  les  copiftes  ou  grammairiens  n'ont  point 
fait  de  difiailté,  fur  l'opinion  populaire,  de  mettre  ici  turrfs, 
Mr.  Dacier  nous  aflùre  que  du  tems  de  Mufée  ces  deux  tours 
fubf.ftoient  ,  cependant  toute  l'antiquité  ne  dit  pas  un  mot  de 
la  prétendue  tour  d' Abide  ,  &  Mufée  lui-même  ne  fait  mea- 
tion  que  de  la  tour  de  Sefte.  C'eft  donc  avec  raifon  que  trois 
favans  critiquos  ,  fur  l'autorité  de  quatre  marufcrits,  ont  remis 
terras  en  poiTèftlon  de  fon  anciène  place.  Ce  mot  ne  fauroit 
«tre  l'ouvrage  des  grammairiens.  San. 

,/  ^N    VlVOVtS   AslJE,   CAMPJ  COLLESQUE  ftlORANTVR] 
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lî  lut  demande  fi  la  Cour  de  Tibère ,  pour  fe  de'lafler  de  Ces 
fatigues,  fait  quelque  féjour  dans  les  de'licieufes  &  fertiles  Plai- 
Des  de  l'Afie  Mineure  ,  qui  font  embellies  de  mille  coteaux, 
&c.   Dac. 

6  QyiD  sTUDiosA  coHORs]  Le  vieux  Commentateur 
s'eft  trompe  à  ce  pafl'age,  quand  il  a  ^crit  qu'Horace  parle  de 
la  Cohorce  Prétorienne  qui  ëtoit  dans  la  Légion  de  Drufus, 
&  qui  étdït  toute  compof^e  de  gens  de  la  famille  des  Nerons  : 
Lîtterata ,  laborîofa  Drujî  Lcgîo ,  in  qua  Cohors  erat  Prtettrîa 
de  famîlta  Nerenum ,  qui  lîterartim  erant  amantes.  D'où  ve- 
noit  cette  Légion  de  Drufus  dans  l'Armée  de  Tibère  ?  & 
comment  peut-on  penfer  que  la  Cohorte  Prétorienne ,  qui  étoit 
comme  la  Compagnie  des  Gardes  du  Corps ,  fût  toute  compo- 
(ce  de  gens  de  la  famille  des  Nerons  ?  Il  eft  certain  que  les 
Amis  du  Prince  ,  &  les  Volontaires  ^toient  ordinairement 
dans  cette  Compagnie.  Mais  ce  Florus,  Titius,  Celfus  écoient- 
ils  de  la  famille  des  Nerons  ?  cela  eft  ridicule.  Cohors  ne  figni- 
fie  ici  que  ce  que  l'on  appelle  la  Cour  d'un  Prince ,  ceux  qui 
fuivent  un  Prince  ,  &  qui  s'attachent  à  lui.  Cette  Cour  de 
Tibère  étoit  pleine  de  gens  de  Lettres  qu'Augufle  lui  avoit 
donnez,:  c'eft  pourquoi  Horace  l'appelle y?»^zo/i!  cohors.   Dac. 

•^  HiEC  f^uoQUE  cuRo,  Quis]  M.  Bentlei  lit  hoc  qttoqtit 
Cftro ,  en  mettant  un  point  après  cnro ,  &  en  le  rapportant 
à  ce  qui  précède.  Cela  n'eft  pas  neceflaire ,  &  la  leçon  reçue 
me  paroît  beaucoup  meilleure.  *    Dac. 

7  Quis  sibi  res  gestas  Augusti]  Qui  eft-ce  qui  en- 
treprend d'écrire  les  aftions  de  Tibère,  qu'il  appelle  res  gejfas 
uirigu/fî  ,  les  aâions  d' Au^upe  ,  parce  que  Tibère  les  faifoit 
avec  les  troupes  &  (bus  les  aufpices  de  ce  Prince ,  qui  lui  avoit 
prêté  Çç:%  troupes  &  {q%  Dieux, comme  Horace  s'explique  dans 
l'Ode  XIV.  du  Livre  IV. 

Te  cofias ,  te  anfiHum  &  tuos 
Prxbente  Dîvos. 

„  Vous  lui  aviez  donné  vos  confèils ,  vous  lui  aviez  donné 
«  vos  troupes,  &  vous  lui  aviez  prêcé  vos  Dieux".  Mais  ce 
qui  me  paroît  bien  remarquable,  c'eft  qu'Horace  écvivoit  Tans 
doute  ainfi  pour  faire  plaifir  à  AuguftejSc  pour  reprimer  l'am- 
bition Se  la  vanité  de  ce  jeune  Prince,  qui  voyant  qu'on  avoit 
ordonné  des  facrinces.aux  Dieux  pour  l'heureux  fuccès  de  foii 
expédition  ,  en  devint  fi  fier  &  fi  orgueilleux  ,  qu'il  croyoit 
avoir  tout  fait  lui  feul,  &  qu'il  penfoit  déjà  à  s'emparer  de  la 
Monarchie.  Dion  dans  le  Livre  LIV.  'OS"  »»  T<C«p<®',  *X- 
X<Mf  n  )laI  tTTuJ'àv  èvcrîati  tTri  tss't»  îv|.«^5-ô«3-«v  ,  lerifj.^îm'TO  â$ 
k(fi  xuT  àpirh  ri  jroiitTus  ,  xcti  nJ'ii  yi  kcÙ  Trifi  T«f  MoyitpX'** 
iiiiiti,   Dac. 

8  Bel» 


450  Remarq^ues 

8  Bella  quis  et  pages]  Pendant  le  voyage  de  Tibère, 
Augufte,  qui  fur  prefque  toujours  en  Bithynie,  en  Syrie,  ou 
à  Samos  ,  finit  plufieurs  guerres ,  &  donna  la  paix  à  plufieurs 
peuples.  C'eft  pourquoi  Horace  demande  avec  raifon  qui  ëtoit 
celui  qui  fe  chargeoic  d'apprendre  à  la  pofteritë  les  guerres 
qu'Augufte  avoit  heureufemcnt  finies,  &  les  avantageux  Trai- 
tez de  Paix  qu'il  avoit  faits.   Dac. 

9  QyiD  TiTius]  C'eft  Titius  Septimius,  à  qui  il  adreflè 
l'Ode  VI.  du  Liv.  II.  &  pour  lequel  il  avoit  déjà  écrit  l'Epît. 
IX.  de  ce  Livre.  Il  avoit  fait  des  vers  Lyriques ,  &  des  Tra- 
gédies. Le  vieux  Commentateur  dit  qu'on  voyoif  de  fou 
temps  ,  au  deflbus  d'Aricia  ,  le  tombeau  de  ce  grand  Poète: 
HtcJHS  autem  hijîgne  montnnentum  eji  tnfra  jirîtiam.  Il  n'y  a 
pas  d'apparence  qu'il  fût  de  la  famille  de  ce  Titius  qui  fut 
Conful ,  &  qui  quitta  le  parti  d'Antoine  pour  ftjivre  Augufte, 
Quelques  Savans  ont  prétendu  qu'une  Médaille,  où  l'on  voit 
d'un  côté  la  tête  de  la  Vi£Voire ,  &  de  l'autre  le  cheval  Pegafe 
avec  C9S  mots  au  bas ,  ^.  Tîtî.  eft  une  Médaille  du  Poëte  Ti- 
tius ,  dont  Horace  parle ,  &  qu'elle  fut  frappée  pour  marquer 
fon  génie  poétique,  &  quelque  viftoire  qu'il  avoit  remportée 
fur  fes  rivaux.  Mais  je  croirois  plutôt  que  c'eft  une  Médaille 
de  quelqu'un  de  la  famille  à'K  Titiens  ,  différente  de  celle  du 
Poëte.  Dac. 

9.  $ljttd  Titius. 1  Mr.  Dacier  prétend  en  vain  que  ce  Ti- 
tius eft  le  même  que  Septimius  ,  dont  il  a  déjà  été  parlé  en 
plus  d'un  endroit.  Mais  quel  qu'il  tût ,  il  y  a  aparence  qu'il 
étoit  encore  jeune  ,  comme  la  plupart  de  ceux  qui  fuivoienC 
Tibère  ,  &  qu'il  étoit  fils  de  ce  Titius ,  qui  tua  le  jeune  Pom- 
pée à  Miler  en  719.  Si  cela  eft  ,  il  étoit  petit  neve»  de  Mu- 
natius  Plancus.   San. 

RoMANA  BREvi  vENTURUS  IK  ora]  Qui  doit  être  bien- 
tôt célèbre  parmi  les  Romains ,  &c.  Les  Ouvrages  de  Sep- 
timius n'avoient  pas  encore  paru  quand  Horace  écrivoit  cette 
Epître.    Dac. 

10  PINDARICI     FONTIS     QUI     NON     EXPALLUIT     HAUS- 

Tus]  Un  beau  vers  &  une  heureufe  exprefllon ,  ^nî  n'a  fas 
pâli  en  buvant  dans  la  fontaine  de  Tîndare.  Il  appelle  boire 
dans  la  fontaine  de  Pindare  ,  imiter  fon  f^le  ;  comme  fi  Pin- 
dire  avoit  une  fontaine  particulière ,  dont  les  eaux  communi- 
quafîènt  l'enthoufiafme  ,  &  la  fureur  :  ou  plutôt  comme  fi 
les  Ouvrages  de  Pindare  étoient  eux-mêmes  cette  fontaine  :  car 
il  le  compare  ailleurs  à  un  fleuve  impétueux.  C'eft  dan«  l'O- 
de IL  du  Livre  IV. 

Monte  decurrcns  vdnt  arrniîs  ,  îmbrH 
^cmfftper  notas  alnerc  ripas  t 
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Tervet  >  immenfttfque  rmt  profitndo 
Pindarus  ore. 

n  Tel  qu'eft  un  fleuve  impétueux  qui  defcend  des  monta* 
„  gnes  ,  &  à  qui  les  pluyes  ont  fait  franchir  fes  bords  ;  telle 
„  eft  la  profonde  éloquence  de  Pindare ,  dont  rien  ne  peut  ar- 
,5  rêter  la  rapidité".  Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner  qu'un  Au- 
ffur  moderne,  &  les  ridicules  perfonnages  qu'il  introduit,  s'y 
foient  noyez  dès  le  premier  pas.  Dac. 

10.  Pifidarici fontis ,  &c.1  L'expreflion  eft  marquée,  pour 
ainû  dire  ,  au  coin  même  du  poète  Tébain.  Horace  trouve 
queTitius  avoit  une  fermeté  d'âme  non  commune,  pour  avoir 
Ole  à  fon  âge  atacher  fa  vue  fur  Pindâre  fans  filler  les  yeux. 
C'eft  qu'Horace  avoit  de  ce  poète  bien  d'autres  idées  que  n'en 
ont  certains  critiques  de  nôtre  teras,    San. 

Expalluit]  Ce  mot  répond  fort  bien  à  l'idée  qu'Horace 
avoit  de  Pindare.  Il  trouvoit  que  la  plus  difficile  &  la  plus 
dangereufe  de  toutes  les  entreprifes  étoit  celle  de  l'imiter i 
comme  il  s'en  explique  fi  noblement  dans  la  même  Ode  : 

Pîadarum  qwfquîs  Jrudet  amnlari  >  J- 

ttle ,  ceratts  ope  Dadalea 
Nitîtnr  fennis ,  vîtreo  dattirus 

Nomîna  ponto. 

„  Celui  qui  (è  propofe  de  fuivre  Pindare ,  vole  avec  des  aî- 
„  les  de  cire ,  comme  un  Icare  audacieux ,  &  il  laifléra  bien-tôc 
„  (on  nom  à  la  mer  qu'il  rendra  célèbre  par  fa  chute  ".   Da^ 

II  Fastidire  lacus  et  rivos  ausus  apertos]  u 
appelle  des  lacs  &  des  ruiffeaux  expofez.  à  tout  le  monde,  les 
Ouvrages  des  Poètes  Latins  i  &  il  loue  Septimius  d'avoir  eu  le 
courage  de  les  méprifèr  ,  pour  ne  s'attacher  qu'à  fuivre  Pin- 
dare. Dac. 

Lacus]  Properre  s'eft  fervl  de  la  même  figure,  quand  il 
a  appelé  des  plaifirs  ordinaires  &  communs  ,  une  eau  puifée 
ians  un  lac. 

Ipfa  petita  ïactt  nunc  mîhï  dukîs  acpta  eji. 

,,  Prefentement  je  trouve  fort  bonne  l'eau  qui  efl  pulfée 
„  dans  le  lac.  Dac. 

Apertos]  Où  tout  le  monde  peut  aller  puifer ,  qui  font 
expofex  à  tout  le  monde.  Au  lieu  que  Pindare  eft  un  fleuve 
dangereux  ,  dont  tout  le  monde  n'approche  pas  impunément. 
Quand  des  gens  fans  force  veulent  puifer  de  fes  eaux  ,  il  ne 
manque  jamais  de  les  entraîner  avec  fes  rivages ,  comnte  Ho- 
race a  dit  de  l'Aufide: 

Çum  rîfa  Jtmul  avuîfos  ferat  uiufidtts  acer,   Dac. 

II.  Fajîi" 


452  R  E  M  À  R  Q^U  E  S 

II.  Fajîldîre  lacus  ,  &c.']  .  Grande  leçon  pour  nos  jeunes 
poèrcs.  On  ne  faurolt  commencer  de  trop  bone  heure  à  fe 
tormer  fur  les  grans  modèles.  C'eft  ce  que  fit  Titius  ,  8c  f«$ 
progrès  furent  fi  rapides  que  fes  premiers  eflais  liriques  mé- 
ritèrent d'Horace  un  éloge  qui  feroit  honeur  à  un  poète  con- 
fomme'.     Nous  avons  parlé  de  Pindâre  fur  les  odes.   San. 

13  Thebanos  aptare  modos]  Les  modes  Thebatns, 
C'eft-à-dire  les  mefures  des  vers  de  Pindare,qui  écoit  de  The- 
bes  ville  de  Bceotie.  Horace  demande  fi  Septimius  fait  en  La- 
tin des  vers  Lyriques,  à  l'imitation  de  Pmdare,  &  non  pas 
s'il  traduit  Pindare  en  vers  Latins.   Dac. 

14  Des^vit]  C'eft  pour  valdê  fevit}  eft  extrêmement  fU- 
rieux,  car  la  fureur  doit  régner  dans  la  Tragédie.   Dac. 

Et  ampullatur]  AmpuUa ,  en  Grec  xJkiyfi^,  fignifie 
proprement  une  phiole,  une  ampoules  d'où  les  Latins  ont  ap- 
pelle amfnllas  ,  &  les  Grecs  x»kS6h(  ,  ces  bouteilles,  bnllas y 
a-0/u.çôXvynç  ,  qu'on  élevé  dans  l'eau  en  foufHant  dans  un 
tuyau  ,  parce  qu'elles  reflèmblent  au  ventre  des  phioles  ;  & 
comme  ces  bouteilles  font  fort  enflées  &  pleines  de  vent ,  oa 
pourroit  croire  qu'on  a  appliqué  cela  à  la  Tragédie  ,  dont  la 
compofirion  eft  enflée  &  majeftueufê ,  &  qu'on  a  dit  ampu'las 
&  ampullarî,  pour  dire  une  compofition  enflée,  tumidam,  în- 
fiatam,  comme  dans  l'Art  Poétique, 

Projtdt  antpulhs, ■ 

Le  Scholiafle  d'Hepheftion  remarque  que  Callimaque  avoit  ap- 
^pellé  de  même  la  Tragédie  Mufam  Lecythiam ,  Mufam  ampulla- 
tanti  nous  dirions  Mttfe  empottlée.  Mais  comme  en  Latin  am- 
fulla  &  ampttllari  ,  &  en  Grec  h>)Kv6(^  &  >.mvSi^ui ,  font 
toûjour«  pris  en  bonne  part ,  il  y  a  plus  d'apparence  qu'ils  ont 
été  empruntez  d'ailleurs.  Les  Latins  appelloient  ampullas ,  & 
let  Grecs  xxjtJflxc,  les  phioles  où  l'on  mettoit  l'huile,  les  boë- 
tes  où  les  Peintres  mettoient  leurs  couleurs ,  &  les  petits  valès 
où  les  Dames  ferroient  leur  fard.  Et  de-là  ils  ont  fans  doute 
employé  ces  mors  pour  marquer  des  dilcours  bien  travaillez  > 
&  où  l'on  avoit  employé  tout  le  fard  &  toutes  les  couleurs  de 
la  Rhétorique.  Ciceron  écrivant  à  Attlcus,  dit  dans  la  14. 
Lettre  du  Livre  L  Totum  hune  hctsm ,  quem  ego  varie  mets 
tradonibus ,  quarum  tu  Arifiarchus  es ,  foleo  ptngere  ,  de  flant' 
tna  ,  de  ferro  ,  nofii  îllas  XnaûdiK  ,  valdê  graviter  pertextt, 
„  Enfin  il  a  fait  entrer  dans  fon  difcours ,  avec  beaucoup  de 
„  force  &  de  gravité  ,  tout  cet  endroit  que  je  peins  &  que 
1,  j'embellis  de  tant  de  manières  dans  mes  Oraifons,dont  vous 
»,  èzQ%  l'Ariftarque  ,  &  où  j'employe  tous  ces  ornemens,  du 
„  fer,  du  feu,  &  vous  connoiflez,  routes  as  couleurs".  Dans 
Ariftophane ,  quand  Efchyle  dit  d'Euripide ,  ^«xc-'ô/cr  «irtf^ffl^»  > 
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smpuUam  ferdrdlt  ,  //  a  perdu  f on  ampeulc  ;  il  veut  dire  qu'il  3 
perdu  fa  peine ,  &  qu'il  n'a  fait  que  gâter  &  employer  inuti- 
lement fes  couleurs.  Bac. 

14.  Def^vtt  &  ampullatur.']  Le  premier  de  ces  deux  mots 
marque  les  pairions  qui  doivent  régner  dans  la  trag(fdie  ,  &  le 
fécond  marque  la  grandeur  &  la  majefté  du  ftile  qui  lui  eft 
propre.  San. 

ly  QyiD  MiHi  Celsus  agit]]  Celfus  Albinovanus,  qui 
^toit  Secrétaire  de  Tibère  ,  comme  cela  paroît  par  l'Epître 
VIII.  C'eft  le  même  que  Pedo  Albinovanus ,  dont  il  eft  parlé 
dans  Ovide ,  &  qui  avoit  entrepris  de  faire  la  Thefeïde  com- 
me Virgile  avoit  fait  l'Eneïde.  II  ne  nous  refte  rien  d'entier 
de  lui  qu'une  Elégie  fur  la  mort  de  Mecenas,  &  une  Confola- 
tion  à  Livie  fur  la  mort  de  Drufus.  Mais  cei  deux  Pièces  fu- 
rent faites  quelque  temps  après  cette  Epître.  Et  c'eft  peut- 
être  pourquoi  on  y  trouve  moins  de  ces  larcins  qu'Horace  re- 
proche ici  à  Albinovanus  ,  qui  apparemment  avoit  profité  de 
cet  avis.  Dac. 

ly.  ^îd  mthî  Celfas  agît ?"}  C'eft  Celfus  Albinovanus,  fé- 
créraire  de  Tibère  ,  comme  nous  le  verrons  fur  l'épitre  Celfi 
^audere.  On  prétend  que  c'eft  le  même  que  Pédo  ,  à  qui 
Ovide  écrivit  du  Pont  ,  &  qui  avoit  entrepris  de  faire  la  Té- 
féide  :  on  met  auiîî  fur  fbn  compte  deux  anciènes  élégies,  qui 
nous  reftent  fous  le  nom  de  Pédo  Albinovanus  ,  l'une  fur  1« 
mort  de  Mécène ,  &  l'autre  fur  la  mort  de  Drufus  ;  mais  il  pou- 
roit  bien  fe  faire  que  Ce  lus  Albinovanus  ne  feroit  pas  le  mê- 
me que  Pédo,  &  Pédo  Albinovanus  pouroit  bien  auflî  être  di- 
férent  de  l'un  ^  de  l'autre.  Ce  ne  feroit  pas  la  première  fois 
que  l'on  a  fondu  deux  &  trois  perfones  en  une  feule  ,  comme 
on  a  partagé  quelquefois  une  feule  &  même  perfone  en  deux 
&  trois  autres.   San. 

16  Privatas  ut  qu^rat  opes]  Qu'il  cherche  des  ri- 
chefTes  qui  lui  appartiennent  ,  &  qui  viennent  de  fon  fonds. 
Dac. 

16.  Trîvatas  ut  quxrat  opes."]  L'avis  eft  important,  &  s'il 
étoit  plus  fuivi  on  verroit  moins  de  ces  larcins  litéraires  qu'Ho- 
race reprochoit  à  Albinovanus.  On  ne  fauroit  trop  lire  les 
auteurs  qui  font  dans  une  eftime  univerfelIe,on  ne  fauroit  trop 
s'étudier  à  prendre  le  tour  de  leur  efprit  ,  la  jufteffe  de  leurs 
penfées  ,  le  goût  de  leur  compofition  ,  la  beauté  de  leur  ftile, 
&  la  pureté  de  leur  çlocution.  Mais  la  produftion  doit  fe 
faire  à  nos  frais  ,  c'eft  de  nôtre  fond  qu'il  faut  tirer  les  ri- 
chefïl's  dont  nous  voulons  nous  parer.  On  a  déjà  vu  fur  la 
fa  cire  Eupolîs  atqiie  Cratlrms  que  l'on  mettoit  les  ouvrages  des 
poètes  dans  la  bibliotèque  d'Apollon  Palatin.  Le  petit  traie 
de  la  Fable  qu'Horace  aplique  à  Celfus  eft  pris  d'Efope  ,  le 
'-■-  poè£« 
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poète  Latin  a  feulement  mis  la  corneille  au  lieu  du  gcaK 
San. 

Et  tangere  vitet]  Tanger  e  ,  toucher  ,  pour  furart  ^ 
dérober,  d'où  l'on  a  fait  tagax  pour  voleur.    Dac. 

17  Palatinus  QUiEcuMQUE  RECEPiT  ApoLLo]  Il  par» 
le  de  la  Bibliothèque  Palatine  qu'Augufte  avoit  fiite  tout  autour 
du  Temple  qu'il  avoit  dédié  à  Apollon  dans  fon  Palais.  Dioa 
dans  le  Livre  LUI.     Té  ti  'ATrohxâïUcv  rc   h  ta  TlAhxrim 

i^iroiMi  Kui  KaBii^uo-i.  Il  acheva  éf  dédia  le  Temple  d' Apol- 
ion  dans  fon  Palais ,  avec  un  "Bois  tout  autour  é^  une  grande 
'Bibliothèque.  Le  plus  grand  honneur  qui  pouvoit  arriver  à  un 
Poëte  ,  c'étoit  de  voir  fes  Ouvrages  &  fon  portrait  confacrez 
dans  cette  Bibliothèque  ,  comme  on  l'a  déjà  remarqué  fur  la 
Satire  IV.  du  Liv.  I.  Le  vieux  Commenateur  nous  apprend 
ici  une  particularité  remarquable.  Il  dit  qu'Augufte  avoit  mis 
dans  cette  Bibliothèque  fa  Statue  fous  la  figure  d'Apollon.  Ca- 
far  in  "Bibliotheca  fibt  flattiam  fcfuerat  habitu  ac  fiaîn  Apollt- 
nis.  On  fait  qu'Augufte  vouloit  pafler  po^r  fils  &  pour  favori 
d'Apollon  j  voilà  pourquoi  il  fe  faifolt  peindre  fous  la  figure 
de  ce  Dieu,  &  dans  fes  feftins,  comme  dans  Ces  Statues,  il 
en  prenoit  l'habit  &  tout  l'équipage.  Cette  ambition  fi  delôr- 
donnée  ne  plaifoit  pas  trop  aux  Romains;  car  ils  appelloienc 
ces  déguifemens  des  menfcnges  impies ,  comme  cela  paroît  par 
l'Epigramme  que  rapporce  Suétone;  Impia  dum  Phœbi  Cafar 
rnendacia  fngit.  Et  cela  lui  attira  des  railleries  piquantes,  té- 
moin ce  mot,  que  s'il  était  Apollon,  c'était  C Apollon  qui  étoît 
adoré  dans  un  quartier  de  la  11  lie  fous  l' horrible  nom  de  ToR- 
TOR,  c'eft- à-dire  de  "Bourreau;  mais  on  s'y  accoutuma  fi  bien 
que  ceux  qui  frappoient  des  Médailles  en  l'honneur  de  ce  Prin- 
ce, &  en  Grèce  &  en  Italie,  le  reprefentoient  fouvent  en  A- 
poUon  :  &  la  même  flaterie  continua  enfuite  pour  fes  Succes- 
ieurs ,  auxquels  on  donna  aulîi  dans  leurs  Médailles  la  figure  de 
quelque  Divinité,  comme  de  Jupiter,  de  Neptune,  de  Mars, 
écc.  Ce  que  le  même  Commentateur  ajoute  qu'Horace  aver- 
tit Celfus  de  ne  pas  piller  les  livres  des  Sibylles,  eft  ridicule» 
Dac. 

19    GREX     AVIUM    plumas  ,    MOVEAT    CORNICULA    RI- 

s-bm]  Horace  fait  allufion  à  la  fable  d'Efope ,  que  Gabryas  a 
nùlo  en  vers. 

'EmfAvQtCiV  cT/ 
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Le  Geai  fe  voyant  paré  des  f  lûmes  de  tous  Us  autres  oi- 
feaux  j  fe  vantait  d'être  fins  beau  queux.  Mais  l'Hyrondelle 
étant  vernie  reprendre  ce  qui  lui  appartenait ,  é^  tons  les  autres 
ayant  fuivi  fon  exemple  ,  le  pauvre  Geai  fe  trouva  tout  nud. 
Le  fins  de  la  fable  ejî  ,  que  les  beautex.  empruntées  ne  durent 
pas  long-temps.  Horace  a  mis  la  Corneille  pour  le  Geai,  8c 
avec  raifon,  car  le  Geai  eft  afièi  parc  de  Tes  plumes;  au  lieu 
que  !a  Corneille  e'canc  noire ,  a  befoin  d'emprunter  des  plumes 
pour  fê  parer.  Hefychius  explique  même  xoXo/èf,  une  petite 
Corneille.  Lucien  a  profité  de  ce  paflage  d'Horace,  &  comme 
lui  ,  il  a  comparé  à  la  Corneille  un  homme  qui  fè  pare  des 
Ouvrages  d'autrui.  Phèdre  a  changé  la  fable  d'Efope ,  en  fai- 
fant  que  la  chofe  fe  pafle  entre  le  Geai  &  les  Paons.  Llb.  I. 
Fab,  III.   Dac. 

21  QvjE  ciRcuMvôLiTAS  AGiLis  THYMA?]  U  Compa- 
re Florus  à  une  Abeille.  On  peut  voir  les  Remarques  fur  l'O- 
ie II.  du  Liv.  IV. 


'   '■  Ego  apis  Matin* 

More  modoque 
Grata  carpentîs  thyma  per  laborent 
Plurimnm ,  etc. 

„  Et  moi  je  reflemble  à  une  petite  Abeille,  qui  avec  beau- 
j,  coup  de  peine  &  de  foin  butine  le  Thyn,  &c."   Dac. 

Non  TiBi  PARvuM  ikcenium]  Toutes  ces  négatives  ne 
font  point  pour  diminuer  les  louanges  qu'il  donne  à  Florus, 
niais  au  contraire  pour  les  augmenter ,  car  c'eft  une  figure  de 
diminution  qui  donne  de  la  force  à  l'expreffion,  lorfqu'elle 
femble  l'afFoiblir.  Non  tîhî  parvum  ingenium  efi ,  vous  n'avez 
pas  un  petit  efprit;  c'eft  pour  tibi  magnum  ingenium  efi  y  vous 
avez  un  efprit  fort  vafte.  On  peut  voir  ce  qui  a  éié  remarqué 
fur  le  21.  vers  de  la  première  Ode  du  Livre  I.  Horace  donne 
ici  à  Florus  trois  louanges  confiderables  ;  qu'il  a  beaucoup  d'es- 
prit; un  efprit  bien  cultivé,  c'eft-à-dire  enrichi  de  toutes  for- 
tes de  belles  connoiflances  ;  &  un  efprit  qui  n'a  f ien  de  fau- 
vage  ni  de  dur,  c'eft-à-dire  un  efprit  poli ,  &  capable  de  fai- 
re paroître  avec  éclat  toutes  fes  richefles.   Dac. 

ai.  Non  tibi  parvum  ingenium,  c^c]  Voila  un  bel  éloge, 
mais  bien  adroit.  Horace  loue  Florus  par  les  endroits  les  plus 
flateurs ,  mais  c'eft  pour  le  difpôfer  à  des  avis  utiles  pour  fon 
repos  &  pour  fon  honeur.   San. 

22  Seu  linguam  causis  acuis]  Jufques-ici  on  a  fait 
dépendre  ce  vers  de  ce  qui  fuit;  au  lieu  qu'il  faut  le  faire  dé- 
pendre de  ce  qui  précède.  Car  Horace  ne  dit  pas  à  Florus 
que  foit  qu'il  plaide,  qu'il  explique  le  Droit,  ou  qu'il  fafle  des 
vers ,  il  remportera  U  couronne  de  Lierre.    Cela  eft  ridicule. 

Le 
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Le  Lîerre  n'étoit  point  du  tout  la  couronne  des  Orateurs ,  n» 
des  Jurifconfuhes.  Voici  comment  il  faut  diftinguer  &  poa«- 
tuer  ce  paffage ,  où  Ton  s'eft  toujours  trompé. 

■     ^0«  tihi  parvum 
Ingcnîum  ■t  non  incultttm  efi ,  nec  turpîter  hirtumt 
Seu  linguam  cattjîs  acuis  >  feu  civica  jma 
Reffondere  paras.     Seu  condts  amabîle  carmen» 
Prima  feres  edera  vtârtcis  prxmla. 

„  Vous  avez  un  efprit  fort  vafle,  fort  bien  cultivé,  &  fort 
j,  poli  ,  foit  que  vous  vous  prépariez  à  déployer  les  voiles  de 
„  l'Eloquence  dans  le  Barreau  ,  ou  que  vous  preniez  le  parti 
„  de  répondre  à  ceux  qui  iront  vous  confulter.  Que  fi  vous 
j,  vous  attachez  à  la  Poëfie,  il  ne  faut  pas  douter  que  vous  ne 
„  remportiez  le  premier  prix ,  &  que  vous  n'ayez  la  couronne 
„  de  Lierre,  qui  eft  la  recompenfe  des  Poëtes.   Dac. 

Z3  Linguam  causis  acuis]  Mot  à  mot,  foit  que  vous 
aîguîftez.  votre  langue  pour  les  caufes  ;  c'eft-à-dire  ,  foit  qut 
vous  travailliez  à  vous  former  pour  le  Barreau.  Car  Horace 
parle  à  Florus  comme  à  un  homme  qui  n'a  point  encore  pris 
de  parti.  Ciceron  a  dit  de  même  dans  le  Brutus,  linguam 
acuere  exercitatione  dîcendi.  Dac. 

^3,  24  Seu  civica  jura  respondere  paras]  Ret- 
fendere  efl  le  propre  terme  en  parlant  des  Avocats  Conful- 
tans  ;  c'eîl  pourquoi  on  appelle  leurs  avis  rcfponfa.  C'eft  ce 
qu'Horace  dit  dans  la  première  Epitre  du  Livre  fécond ,  r/;V»- 
ti  promere  jura,   Dac. 

2.4  Paras]  Florus  étoit  encore  alors  trop  jeune  pour  pou- 
voir être  Avocat  Confultant.  C'eft  pourquoi  Horace  dit ,  pa- 
rai >  vous  vous  préparez.    Dac. 

Seu  condis  anabile  carmen]  On  prétend  que  Florus 
prit  ce  dernier  parti,  &  qu'il  préfera  la  Poëfie  à  l'Eloquence, 
&  à  la  fcience  du  Droit ,  car  on  le  compte  parmi  les  Poëtes 
Satiriques.  Cette  exprefîîon ,  amabîle  carmen ,  convient  pour- 
tant moins  à  la  Satire  qu'à  la  Poëfie  Lyrique.   Dac. 

25-  Prima  feres  eder^  victricis  prjEmia]  Ce 
vers  ne  fe  rapporte  qu'au  dernier  vers  précèdent ,  feu  condis 
amabîle  carmen  ,  comme  je  l'ai  de'ja  dit  :  car  je  ne  croi  pas 
qu'on  puifle  trouver  d'exemple  où  l'on  promette  ni  à  un  Ora- 
teur ,  ni  à  un  Jurifconfulte ,  une  couronne  de  Lierre ,  ni  dans 
le  ftyle  propre  ,  ni  dans  le  flyle  figuré.  Mais  c'ëcoit  la  cou- 
ronne ordinaire  des  Poëtes.  C'eft  pourquoi  Horace  dit  dans 
l''Ode  I.  du  Livre  I. 

Me  doCfarum  edera  prxmîa  frontîttm 
Dîîs  vjîfccnt  fnperis,  — — — — 

„  Pour  moi ,  les  couronnes  d«  Lier-re ,  qui  font  la  recom- 

„  penfe 
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y.i  penfe  des  Poètes,  m'éJevent  au  rang  des  Dieux".  Et  Vir- 
gile : 

Pajîores,  edcra  crefcentem  ornate  Ptetam, 

„   Bergers,  couronner  de  Lierre  ce  Pocce  naiflanc  ",   Dac. 

2J-.  26  QyoD  SI  FRiGiDA  cuRARUM  fomenta]  Il  ap- 
pelle l'avarice  &  l'ambition,  avec  tous  les  honneurs  &  toutes 
les  rlchefles  qu'elles  produifent  ,  de  froids  remèdes  contre  les 
foucis  ,  parce  qu'au  lieu  de  les  appaifer,  elles  ne  font  que  les 
irriter  davantage.  Auflî  Ovide  a  fort  bien  appelle'  les  richefîes 
irrîtamenta  malortim.    Dac. 

26.  Frîgtda  curarum  fernentaS]  Il  ne  dit  point  quels  ctoienc 
ces  atachemens  j  mais  Florus  ne  pouvoit  les  ignorer ,  &  cela 
ilififoit  pour  doner  lieu  à  des  réflexions  profitables.  Un  moc 
jeté  avec  ménagement  par  un  ami  fait  ordinairement  plus 
d'imprefllon  que  de  longs  raifonemens  de  morale.  San. 

27  Qyo     TE   COELESTIS    SAPIENTIA    DUCERET    ,     IREs] 

Car  il  n'y  a  que  nos  paffions  vicieufes  qui  nous  empêchent  de 
fuivre  la  Sagefîe  ,  &  de  parvenir  à  ce  fouverain  bien  qu'elle 
feule  peut  donner.  Cœlejiîs  faplentta ,  la  Sageflè  celefte  ,  car  les 
Philofophes  Payens  étoient  perfuadez ,  comme  nous,  que  la  vé- 
ritable Sageflè  ne  vient  que  du  Ciel.   Dac. 

27.  ^10  te  cœlejîïs  fa^îentîa  ,  ^c.  ]  De  combien  de  l'eunes 
gens  pouroit-on  dire  la  même  chôfe!  Avec  les  plus  heureufcs 
difpoficions  du  monde  ils  viennent  à  rien  ,  ils  traînent  une 
vie  obfcure  ,  dans  l'oifiveté  ,  dans  la  molefle,  dans  l'ennui; 
inutiles  à  l'Etat,  à  leur  famille,  à  eux  mêmes,  ils  diiparois- 
fent  enfin  de  deflus  la  terre  comme  s'ils  n'y  étoient  jamais 
venus.  A  quoi  ne  feroient-ils  pas  en  droit  d'afpirer,  s'ils 
avoienc  le  courage  de  rompre  certains  atachemens  de  jeunefîe, 
qui  les  flétriflent  &  les  perdent?  San. 

28  Parvi  properemus  et  ampli]  ^?«/>/i  fe  dit  pro- 
prement de  ceux  qui  font  d'une  naiffance  illuftre,  ou  que  I3 
vertu  a  élevez,  aux  premières  Dignitez.  Ciceron,  ampli  ho~ 
mines.    Dac. 

29  Si  patrie  VOLUMUSjSl  NOBIS  VIVERE  CARl]  Voi- 
là quels  doivent  être  le  principe  &  la  fin  de  toutes  les  avions 
des  hommes, l'amour  de  leur  patrie, &  l'amour  d'eux-mêmes. 
Les  méchans,  c'eft-à-dire  les  vicieux,  ne  jouïflènt  jamais  ni 
de  l'un  ni  de  l'autre  de  ces  deux  biens  i  ils  font  toujours  l'ob- 
jet de  l'averfion  du  public,  &  de  leur  haine  particulière  :  au 
lieu  que  les  gens  de  bien  ,  c'eft-à-dire  les  Sages  &  les  ver- 
tueux ,  goûtent  toujours  &  au  dehors  &  au  dedans  une  paix 
profonde  que  rien  ne  fauroir  troubler.  C'eft  une  vérité  que 
Socrate  a  fouvent  démontrée.  C'eft  pourquoi  Platon  dit  fort 
tien  dans  une  Lettre  qu'il  e'crit  aux  amis  ÔC  aux  parens  de 

Tmt  VI,  V  Dion, 
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Dion ,  que  quoi  qui  puifle  arriver  à  un  homme  qui  fouhaite  ie 
grandes  &  de  belles  chofes  pour  foi-même  &  pour  fon  pays , 
il  ne  peut  lui  rien  arriver  qui  ne  foie  beau  &  honnête  :  tif 
yâf  rm  KAhhig-uv  î^i'ifxivov  a.in^  ts  kas  larôhu  TrÂr^ui  ,  0  t< 
«y  7râ<T')()i\ ,  vShi  ôpôiv  Kni  xaXov.  Celui  qui  veut  mériter  l'amour 
de  fa  patrie,  doit  neceflairement  aimer  fon  prochains  &  celui 
qui  veut  s'aimer  &  être  bien  avec  lui-même,  doit  neceflairement 
aimer  Dieu.  Ainfi  ces  deux  principes  qu'Horace  explique  dans 
ce  vers ,  &  les  preuves  que  Socrate  en  a  données ,  fè  trouvent 
parfaitement  conformes  aux  deux  grands  préceptes  de  la  Reli- 
gion Chrétienne  ,  qui  font  l'accomplii^ement  &  la  perfediion 
de  la  Loi.   Dac. 

30  Si  tibi  cur^  quakt^  conveniat  Munatius  iJ 
Voici  la  conftruftion  de  ce  paflage  :  Si  Mimatlns  ttbî  ejî  tants 
tnr<t  qtumta  conveniat  enm  ejfe  tibi:  „  Si  vous  avez  pour  Mu- 
„  natius  autant  de  tendrefle  que  vous  en  devez  avoir  ".  Il  eft 
vrai-femblable  que  quelques  intérêts  domeftiques  avoient  brouil- 
le' CÇ&  deux  frères,  Julius  Florus,  &  Munatius  Plancus,  &  que 
le  racommodemement  qu'on  avoit  fait  n'étoit  pas  trop  fer- 
me: de  la  manière  même  dont  Horace  écrit,  il  paroît  que  le 
plus  grand  tort  étoit  du  côté  de  Florus.    Dac. 

30.  Si  tibi  curx  efi ,  &c.']  Les  mefmtelligences  font  prefquc 
inévitables  entre  les  meilleurs  amis,  il  faut  du  moins  faire  en 
force  qu'elles  foient  rares  &  de  peu  de  durée.  C'eft  dans  ces 
ocafions  qu'il  eft  avantageux  de  céder  quelque  chôfe  pour  le 
bien  de  la  paix  :  on  n'y  perd  rien,  &  l'on  n'en  eft  que  plus 
cftimé  des  honêtes  gens.  Quelle  honte  qu'une  amitié  bien  as- 
fortie  vienne  à  fe  rompre  pour  un  ridicule  point  d'honeur, 
pour  un  mot  échapé  fans  defîein  ,  pour  un  mauvais  raporr , 
quelquefois  pour  moins  encore  que  tout  cela  !  J'ai  fuivi  ici  la 
leçon  autorifée  par  les  manufcrits  &  par  d'habiles  commenta- 
teurs. Sit  tibi  aira ,  qui  paroît  dans  quelques  éditions ,  &  que 
Lambin  a  honoré  de  fon  fufrage ,  ne  peut  fe  foufFrir  ;  à  moins 
qu'on  ne  life  auffi  coeat  &  refcîndattir  dans  le  vers  fuivant ,  ce 
qui  eft  abfurde.  San. 

'31  Mtnatius]  Ce  Munatius  étoit  fans  doute  le  fils  de  L. 
Munatius  Plancus  ,à  qui  Horace  adrefle  l'Ode  VII.  du  Livre  I. 
Se  Julius  Florus  étoit  apparemment  fon  frère  de  mère.  Rien 
n'empêche  pourtant  qu'ils  ne  pufîent  être  frères  germains,  car 
la  différence  des  noms  ne  marque  pas  le  contraire.  Julius  Flo- 
rus &  Munatius  Plancus  ne  font  pas  plus  differens  que  Mure- 
na  &  Proculeius  ,  qui  étoient  bien  aflurément  frères  de  père 
&  de  mère.   Dac. 

31.  Munatius.']  Les  commentateurs  conjeSurent  avec  aflés 
d'aparence  que  ce  Munatius  étoit  fils  de  Munatius  Plancus,  à 
qtai  Horace  s'adreftc  dans  l'ode  ^Ibus  Ht  tb/curo.    Le  perc  fut 

coqTuI 
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confui  en  712  ,  &  le  fils  en  766.  On  ne  fait  pas  quel  fujec 
avoic  brouillé  enfemble  Florus  &  Munatius  j  mais  de  la  ma- 
nière dont  Horace  en  parle,  il  paroit  qu'il  y  avoit  du  mal-en- 
tendu ,  avec  beaucoup  de  vivacité  &  d'entêtement  de  part  & 
d'autre.  Des  amis  communs  les  avoient  racommodés,  mais 
l'ordinaire  de  ces  racommodemens  eft  d'être  aufTi  peu  durables 
qu'ils  font  peu  fmcères.   San. 

51.   3Z   An    MALE     SARTA     GRATIA    NEQUICQUAM   COÏT 

ET  rescinditur]  Il  parle  de  l'accommodement  peu  ferme 
de  ces  deux  frères  ,  comme  d'une  playe  qui  fe  ferme  avant 
que  d'être  bien  guérie,  &  qui  fe  r'ouvrant  enfuite,  n'en  de- 
vient que  plus  difficile  à  guérir.  Car  fardre ,  coîre  &  refànde' 
re  font  des  termes  empruntez,  des  playes  &  des  cicatrices ,  &c. 
Il  en  eft  de  l'amitié  comme  des  corps  naturels  &  artificiels. 
Quand  on  a  joint  enfemble  deux  corps  étrangers  ,  s'ils  fe  des- 
uniflént  &  le  décolenc  ,  on  peut  toujours  les  remettre  &  Jes 
recoler.  Mais  quand  un  corps  naturel  vient  à  fe  rompre,  on 
ne  peut  jamais  remettre  &  réunir  Ces  parties  comme  elles  é- 
toient  auparavant.  Tout  de  même,  quand  la  neceiîîté  a  faic 
naître  l'amitié  entre  deux  perfonnes,  elles  peuvent  quelquefois 
fe  feparer  ,  il  y  a  mille  moyens  de  les  remettre  bien  enfem- 
ble; mais  l'amitié,  dont  la  nature  a  lié  les  frères,  ne  revient 
que  très  -  difficilement ,  quand  elle  eft  une  fois  rompue  ;  Se 
quand  même  elle  revient,  elle  laifle  toujours  une  cicatrice  que 
la  moindre  chofe  fait  r 'ouvrir  ;  S-jpaîrîi/îTst/  lAy  th«.(^  >  «  ji  «xh 
fjLiXU  :  la  playe  guérît ,  maïs  la  cicatrice  demeure.   Dac. 

At  vos]  Horace  ne  veut  point  entrer  dans  leurs  differensj 
&  malgré  leur  divifion ,  il  veut  toujours  les  traiter  comme  frè- 
res ,  6c  ne  pas  feparer  leurs  intérêts.  Il  paroît  par  ce  paftage 
que  ct%  deux  frères  étoienc  enfemble  auprès  de  Tibère.  Il  ne 
^ut  rien  changer.   Dac. 

33  Seu  calidus  sanguis]  Cts  deux  mots  prouvent  que 
Julius  Florus  &  Munatius  Plancus  étoient  fort  jeunes ,  quand 
Horace  écrivoit  cette  Epître  ;  &  par  confêquent  Munatius  3 
dont  il  eft  ici  parlé ,  ne  peut  être  celui  de  l'Ode  VII.  du  Li- 
vre I.  qui  étoit  Confui  plus  de  vingt  ans  avant  que  cette  Lettre 
fût  écrite.  Aflùrément  c' étoit  fon  fils  ,  &  le  même  qui  fut 
Confui  avec  C.  Silius,  vingt  ans  après  la  mort  d'Horace, c'eft- 
à-dire  l'an  de  Rome  dcclxv.   Dac. 

Seu  rerum  inscitia  vexât]  Horace  attribue  la  dis- 
lenfion  ou  la  divifion  des  frères  ,  des  amis,  &  en  gênerai  des 
familles  ,  à  l'une  de  czi  deux  caufes  ,  ou  à  l'ignorance,  ou  à 
l'emportement  ;  car  l'une  &  l'autre  aveuglent  également  l'es- 
prit ,  &  l'empêchent  de  fe  rendre  à  la  raifon  qu'il  ne  fauroit 
ïeconnoitre.  Tous  les  defordres  ôc  tous  les  malheurs  des  hom- 
mes ne  viennent  ^ue  de  ces  deux  fources-là.  Torrentius ,  au 
Va  lie» 
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lieu  de  faifir  le  beau  fens  que  ce  vers  prefente  naturellement ,  a 
mieux  aime'  fuivre  je  ne  fai  quel  méchant  manufcrit  qui  avoit , 

Heu  calîdns  fanguîs ,  heu  rerum  tnfàtîa  vexât. 
Mais  il  s'en  faut  bien  que  ce  fens-là  ne  foit  auffi  jufte  &  auffi 
poli  que  le  premier  :  il  dit  trop ,  &  l'exclamation  eft  peu  jus- 
te, elle  n'a  rien  de  naturel.   Dac. 

55.  Sen  rernm  înfcîtia  vexat,~\  C'eft  à  dire,  rerum  humana- 
rtrm  ô'  corrrmunts  vîta  înfdtïa.  Térence  a  dit  de  même,  ado- 
defceutnks  împeritos  rerum  ;  &  Cice'ron ,  homo  ô"  humanîtatts 
txpers  ô"  vttte  ccmmtmîs  îgnartis.  Faute  d'expérience  &  d'u- 
fage  du  monde  ,  les  jeunes  gens  manquent  fouvent  aux  bien- 
féances  &  font  des  contretems  qui  donenr  quelquefois  ocafion 
à  de  grandes  brouilleries.    San. 

34  INDOMITA  CERvicE  FERos]  Il  Icur  parle  comme  à  de 
jeunes  chevaux  indomtez  que  l'on  ne  peut  atteler.   Dac. 

33-    INDIGNI    FRATERNUM    RUMPERE    FOEDUS]      il    leUf 

<iit,  que  de  rompre  l'union  fraternelle,  c'eft  une  aftion  indi- 
gne d'eux.  Les  honnêtes  gens ,  les  hommes  vertueux,  ne  doi- 
vent jamais  fe  porter  à  une  extrémité'  fi  condamnable.  Il  n'y 
a  rien  de  plus  faint  que  l'amitié  des  frères  ,  &  rien  de  plus 
horrible  que  de  la  rompre.  C'eft  comme  fi  les  pieds,  les 
mains,  les  yeux,  &c.  qui  font  faits  pour  fê  fecourir  &  fe  fou- 
îager  les  uns  les  autres ,  tâchoient  de  fe  ruiner  &  de  fe  détrui- 
re. Cependant  U  n'y  a  rien  de  plus  rare  que  de  voir  des  frères 
vins  ,  ils  font  le  plus  fouvent  comme  les  plats  des  balances, 
qui  quand  l'un  baifle ,  l'autre  bauflè ,  &  ne  font  pas  un  mo- 
ment e'gaux.   Dac. 

55".  Indîgni  fraternnm  rttmp ère  fadas.']  Cela  ne  veut  pas  di- 
tc  aue  Florus  &  Munatius  étoient  véritablement  frères ,  com- 
me l'a  entendu  M.  Dacier.  Il  n'y  avoit  alois  à  Rome  qu'Au- 
gufte  qui  portât  le  nom  de  Jule,  ainfi  que  je  l'ai  dit  aillenr»., 
Xa  maifon  des  Jules  étoit  fort  diftinguée  de  celle  des  Muna- 
tius, &  il  ne  parolt  nule  part  que  celle-ci  ait  jamais  porté  le 
iûrnom  de  Florus.  L'exprelTion  d'Horace  marque  feulement* 
que  Florus  &  Munatius  avoient  vécu  dans  une  union  qui  éga- 
loit  celle  qui  doit  être  entre  deux  frères.   San. 

36  Pascitur  in  VESTRUM  REDITUM  TOTIVA  JUVEV- 
ca]-  Horace  écoit  fort  tendre  pour  fes  amis  i  &  quand  ils  é- 
toient  abfens ,  il  promcttoit  volontiers  aux  Dieux  des  facrifi- 
ces,  s'il  les  voyoit  heureufement  de  retour.  C'eft  ce  qu'il  fit 
pour  Plotius  Numida  ,  quand  il  revint  de  la  guerre  d'Elpa- 
gne  i  comme  il  le  dit  dans  l'Ode  XXXVI.  du  Livre  I. 

Et  thttre  ér  fidtbus  JHvat 
Placare  ô'  -JttiU  fangtttne  débité 
Ctijiodes  Numide  Deos, 

H  Avec 
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5,  Avec  l'encens,  la  muûque  &  la  vi£time  que  j'ai  voué,  je 
„  veux  remercier  &  appaifer  les  Dieux  Tutelaires  de  Numi- 
„  da".  Et  pour  Augufte  quand  il  revint  des  Gaules,  Ode  IL 
Liv.  IV. 

Me  tener  falvet  vttuhis  relia  a 
Matre ,  qui  largis  juvenefçit  herbis , 
In  mea  vota, 

„  Et  moi  ,  pour  me  dégager  de  mon  vœu  je  n'aurai  qu'a 
„  immoler  un  jeune  Taureau  ,  que  j'ai  déjà  fait  fevrcr  ,  8c 
j,  qu'on  élevé  exprès  dans  nos  pâturages'".   Dac. 
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AD  ALBIUM  TIBULLUM. 

AL  B  1 5  nojirorum  fermonum  candide  judex , 
§^idnunc  te  dkamfacere  in  regione  Vedana  ? 
Scrihere  quod  Cafst  Varmenfis  opufcula  vincat  ? 
jln  tacitum  fylvas  inter  reptare  falubres , 
Curantem  quicquid  dignum  fapiente  bonoque  efi?  ^ 
Non  tu  corpus  eras  Jine  peâore.    D/  tibi  formam  y 
Dt  tibi  di'vitias  dederant  ^  artemque  fruendi, 
§luid  'uoveat  dulci  nutricula  ma'jus  altimno , 
§uàmfapere  ^  fari  ut  pojjit  qua  fentiat  ^  &  eut 
Gratia^  fama^  valet udo  contingat  abunde^       19 
JE^  mundus  vièius ,  7wn  déficiente  crumena  ? 
Jnter  fpem  curamque ,  timorés  inter  ^  iras , 
Omnem  crede  diem  tibi  diluxiffe  fupremum. 
Grata  fuperveniet ,  qua  non  Jperabitur ,  hora. 
Me  pinguem  <^  nitidum  bene  curât  a  cutevifes  ^  15 
^um  ridere  voles  Epicuri  de  grege  porcum. 

7  dederunt,     9  ^ifapere,  &  fart  pojjit,     15  ae, 

V  i  EPI- 
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E  P  I  T  R  E     IV. 
A     T  I  B  U  L  L  E. 

M.   D  ACIER. 

II0I#mM  I B  U  L  L  E ,  qui  êtes  un  Juge  fi  fin- 
Sl  'P  ^  cere  de  mes  Epîtres  ôc  de  mes  Sa- 
^11  SI  tires ,  que  faites  -  vous  donc  mainte- 
M0I#I#^  nant  dans  votre  maifon  de  campa- 
gne ?  Avez- vous  l'ambition  de  faire 
plus  d'Ouvrages  que  n'en  fit  jamais  Caflius  de 
Parme  r  ou  vous  contentez-vous  de  vous  pro- 
mener en  filence  dans  les  forêts  falutaires  de 
r  Académie  ,  &  de  vous  attacher  à  tout  ce  qui 
eft  digne  d'un  homme  de  bien  &  d'un  homme 
fage  ?  Vous  êtes  né  avec  beaucoup  d'efprit  j 
les  Dieux  vous  ont  fait  d'une  figure  agréable  y 
ils  vous  ont  donné  des  richeffes,  avec  le  fecrec 
d'en  jouir.  Que  peut  fouhaiter  davantage  une 
Nourrice  à  fon  Nourriçon,  fmon  qu'il  ait  de 
la  fagefTe ,  qu'il  puifTe  exprimer  avec  grâce 
tous  fes  fentimens  ,  qu'il  ait  de  la  réputation , 
du  crédit,  de  la  fanté,  une  table  toujours  pro- 
pre, &  affez  d'argent  pour  fournir  à  tous  fes 
befoins  ?  Au  milieu  de  l'efperance  &  de  l'in- 
quiétude, de  la  colère  &  de  la  crainte,  croyez 
que  chaque  jour  eft  le  dernier  qui  vous  éclai- 
re. Ainii  tous  les  momens  que  les  Dieux  ajou- 
teront à  votre  vie ,  vous  feront  agréables ,  par- 
ce que  vous  ne  les  aurez  pas  attendus.  Q^iand 
vous  voudrez  rire  ôc  vous  moquer  d'un  pour- 
ceau 
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EPITREIV.  QEpit.I.L.I.) 

A     T  I  B  U  L  E. 

Il  loue  fes  belles  qualités ,  ér  ^^^  propofe  la  penfée  de  U 
mort,  pour  l'engager  àfe  divertir. 

Le   P.    S  AN  A  DON. 

l^l^imglRi TIQUE  fincere  de  mes  ouvra- 
¥â  (^  }li  ges,  Tibule,  peut-on  fayoir  à  quoi 
^  ¥ii  vous  pafles  le  tems  à  vôtre  maifon 
14101®  de  campagne  (i)?  N'auriés  -  vous 
point  l'ambition  de  faire  plus  de 
vers  que  n'en  fit  jamais  CamUS  de  Parme?  O'a 
plutôt  ne  faite-vous  point  éfort  dans  vôtre  fo- 
litude ,  pour  avancer  par  de  falutaires  réflexions 
dans  la  conoifTance  de  ce  qui  peut  nous  ren- 
dre plus  fages  ôc  plus  vertueux  ?  Vous  êtes  né 
avec  tous  les  avantages  du  corps  &  de  l'efprit 
que  l'on  peut  fouhaiter  j  une  figure  gracieufe, 
une  fortune  aifée  ôc  le  talent  d'en  faire  un  bon 
ufage.  Que  manque-t'il  à  un  home ,  qui  a  de 
la  fageflcj  de  la  droiture,  du  crédit,  de  la  ré- 
putation ,  de  la  fanté ,  une  table  délicate  ,  & 
un  revenu  bien  affuré  ?  Une  tendre  nourice 
qui  l'auroit  élevé  ,  pouroit-elle  lui  fouhaiter 
rien  de  plus  ?  J'ajoute  feulement  une  chôfe. 
Quelque  paflion  qui  vous  agite,  foit  efpérance, 
foit  inquiétude,  foit  crainte,  foit  colère^  regar- 
dés 

(î)  ^UK  environs  de  Vcdtm^ 

V4 
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ceau  d'Epicure ,  vous  n'avez  qu'à  me  venir 
voir,  vous  me  trouverez  gros  6c  gras,  &  en 
bon  point. 

Çf:^"5^  c*^-£'2<:0  Çfyse^  c^ss^  <>^2<if5  c*\2e^o  C'^^-'O 
Ci6>SS\v/  Oyé)iS-<>  O^ciS^C  Qt>c)S^  <<i^^'-s>  c*^§^c  Oi^s-^ 

R  E  M  A  R  CLU  E  S 

SUR  l'E  pitre  IV» 


TI  B  u  L  L  E  ayant  confumé  prefque  tout  fon  bien  en  fol- 
les dépenfes ,  &  fe  voyant  accablé  de  dettes ,  fe  recira  à 
une  maifon  de  campagne  qu'il  avolt  dans  le  pais  des  Peda- 
niens,  où  il  e'toit  dévoré  par  (es  chagrins.  Le  fouvenir  de  ce 
qu'il  avoit  perdu  ,  &  la  crainte  de  perdre  encore  ce  qui  lui 
reftoit  ;  le  tourmentuient  fans  ceffe ,  &  ne  lui  laiflbient  pas  un 
feul  moment  de  repos.  Horace  le  fâchant  dans  cet  état,  lui 
(PÇric  pour  le  confoler,  &  pour  lui  redonner  coiurage ,  fans  qu'il 
paroifle  qu'il  ait  ce  deflèin ,  car  il  lui  écrit  d'une  manière  à 
lui  perîuader  que  le  defordre  de  Ces  affaires  étoit  Inconnu  à 
Rome,  &  qu'on  attrjbuoit  là  retraite  à  l'amour  de  l'érude,  8c 
ii  la  paffion  qu'il  avoit  pour  la  Poëfie.  Mais  il  lui  fait  fèntir 
en  même  temps  qu'il  peut  être  riche  avec  le  bien  qui  lui  res- 
te ;  &  il  lui  donne  un  confeil  qui  étoit  fort  propre  à  lui  faire 
fupporter  courageufement  fon  malheur  ,  &  qu'il  pouvoit  lui 
donner  fans  lui  faire  connoître  qu'il  avoit  découvert  le  vérita- 
ble fujet  de  fon  abfence  &  de  fon  déplaifir.  Il  finit  par  une 
plaifanterie  fur  lui-même,  &  lùr  la  feâe  d'Epicure,  dont  il 
failbit  encore  alors  profeffion.  Voilà  le  fujet  de  cette  Epître  » 
qui  fut  écrite  quelque  temps  après  l'Ode  XXXIII.  du  Livre  I, 
6c  peu  de  temps  avant  la  mort  de  Tibulle.  Horace  étoit  âgé 
de  XLvi.  ou  xLvii.  ans.  Dac. 

Quelques-uns  ont  douté  fi  c'eft  au  poète  Tibr.Ie  que  cette 
lettre  eft  adreflee.  M.  Dacier  afllire  qu'oui  ;  mais  quand  on 
vient  à  lire  fes  remarques  avec  atention ,  on  eft  forcé  à  con- 
clure pour  la  négative.  Je  fuis  de  fon  fentiment,  mais  je  ne 
puis  l'établir  qu'en  renverfant  toutes  ùs  preuves ,  comme  nous 
le  verrons  bientôt.  La  pièce  eft  écrite  dans  ce  tour  léger  Sc 
libre  que  permet  &  que  demande  même  l'amitié.  Horace  y 
répand  d'une  main  délicate  la  louange ,  la  morale ,  &  la  rail- 
lerie.    Il  n'y  a  qu'une  chôfe  à  regretter ,  c'eft  qu'elle  eft  trop 

courte. 
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dés  chaque  jour  comme  le  dernier  de  vôtre 
vie.  Les  momens  qu'il  plaira  aux  Dieux  de 
vous  doner  au  delà  de  vôtre  atente  vous  en  fe- 
ront plus  agréables.  Qiiand  vous  voudrés  avoir 
une  preuve  vivante  de  cette  vérité,  venés  mç 
voir  ;  je  fuis  fur  que  vous  rires  de  bon  cœur 
en  voiant  un  gros  réjoui,  bien  potelé,  &  tout 
brillant  d'embonpoint,  en  un  mot  un  vrai  pe- 
tit cochon  d'Epicure. 

courte.  Je  croi  qu'on  peut  en  raporter  la  comporicion  à  peu 
prés  à  l'année  fept  cens  vint.  Tibule  avoit  alors  environ  tren- 
te ans ,  &  Horace  en  avoit  environ  trente-un.    Sant. 

I  Albi]  Le  Poëte  TibuUe  étoit  appelle  u^Ibms  Tîbnllus» 
C'écoit  un  Chevalier  Romain ,  &  il  defcendoit  fans  doute  de 
quelque  branche  des  Albiens ,  qui  étoit  une  famille  Confulaire. 
Dac. 

Vers  I.  uilbi.']  Tibule  étoit  chevalier  Romain  de  la  maifbn 
Albia ,  qui  a  doné  un  conful  à  la  république  en  fept  cens  onze 
à  la  place  d'Oûavien.  Le  poète  dont  il  s'agit  ici,  vint  au 
monde  vers  fix  cens  quatre  vint-dix, fut  dépouillé  de  Çqs  biens 
en  fept  cens  trèfe ,  fe  trouva  à  la  bataille  d'Aûium  en  fept  cens 
vint  trois, fervit  dans  la  guerre  d'Aquitaine  en  fept  cens  vint- 
fix ,  &  mourut  en  fept  cens  trente-cinq.  C'eft  par  une  erreur 
qu'on  a  fixé  fa  naiffance  à  Tannée  fept  cens  onze,  &  cette  er- 
reur a  jeté  bien  de  la  confufion  dans  la  vie  de  ce  poète  & 
danries  ouvrages  de  ceux  qui  en  ont  parlé.  On  trouve  ce  dis- 
tique dans  la  cinquième  élégie  de  fon  troifième  livre, 

Nataltm  primo  nojîrnm  vîdêre  parentes  , 
^tum  cecîdit  fato  conful  uterqne  fnrî. 

Voila,  dit-on,  l'année  de  fà  naiffance  bien  marquée,  il  nous 
en  inflruit  lui  même, peut-on  avoit  un  meilleur  garant?  N'eft- 
ce  pas  en  fept  cens  onze  que  les  deux  confuls  Panfa  &  Hirtiu» 
moururent  au  fïége  de  Modène?  Tout  cela  fêroit  fans  répli- 
que ,  (i  l'on  étoit  bien  afiùré  que  le  fécond  vers  du  diftique  efl 
véritablement  de  Tibule.  Mais  d'habiles  gens  foupçonent  avec 
raifon  que  ce  vers ,  qui  eft  conftamment  de  la  difième  élégie 
du  quatrième  livre  des  trilles  d'Ovide  ,  a  été  tranfporté  ici 
après  coup  ,  pour  remplir  une  lacune ,  qui  fe  trouvolt  dans  les 
premiers  raanufcrits  ,  &  qui  eft  encore  reftée  dans  quelques- 
V  5  unr. 
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«n«.  On  fait  qn'il  a  été  un  tems  où  les  copiftes  &  les  librai- 
res avoienc  la  demangealfon  de  fup'.t^er,  par  les  coreftions  les 
plus  vralfemblables  qu'ils  pouvo:ent  imaginer,  les  incervales 
vides  dans  les  anciens  auteurs ,  par  refpérance  de  vendre  plus 
cher  un  exemplaire  complet  ,  pendant  que  tous  les  autres  (e 
trouvoient  imparfaits.  Cette  conjectiure  dont  on  pouroit  aife'- 
ment  produire  des  exemples ,  devient  ici  une  vérité  lenfible , 
lorfqu'on  examine  avec  atention  l'endroit  de  l'élégie  d'Ovide, 
où  il  p?.rle  des  poètes  avec  qui  il  a  vécu.  Quand  il  vient  aux 
poètes  élégraques,  il  les  arange  fuivant  l'ordre  de  leur  naiflan- 
ce,  fe^ie  temports :  J'ai  fuccédé ,  dit-il,  à  Properce,  Propercc 
a  fuccédé  à  Tibule,  &  Tibule  à  Gallus. 

Vtrgîiîitm  lîdî  tanty.m  :  nec  amara  TtbuJl» 

Tempits  anjîJtla  fata  dedere  mex* 
Snccejfor  fmt  hk  tihi ,  Galle  ;  Propertius  illî, 

fl^artus  ab  his  ferie  temports  îpfe  fui, 

.Au  fécond  livre  des  triftes  ,  vers  quatre  cens  quarante-cinq , 
Ovide  parle  encore  des  mêmes  poètes,  il  les  arange  dans  Je 
même  ordre,  &  il  ajoute  de  même  qu'il  leur  a  fuccédé,  his 
ego  fnccfjjï.  Or  Gallus  eft  né  en  fix  cens  quatre  vint-un  ,  &  Pro- 
perce en  fix  cens  quatre  vint  dix-fept.  Comment  donc  Tibu- 
le peut-il  être  le  fuccefTeur  immédiat  de  Gallus  dans  la  poéfie 
^égiaque,  s'il  eft  né  en  fept  cens  onze  ,  c'eft  à  dire  quatorze 
ans  après  Properce?  D'ailleurs  il  eft  conftant  qu'en  fept  cens 
Tint  trois  Tibiile  fe  trouva  à  la  bataille  d'Aftium  avec  Mefîa- 
fa ,  &  qu'en  fept  cens  vint-fix  il  porta  les  armes  fous  ce  géné- 
jaî  dans  la  guerre  d' Aquitaine.  Une  anciène  vie  de  ce  poète 
que  l'Efcale  &  Vander  Does  ont  vue,  dit  que  non  feulement 
iî  fervit  dans  cette  dernière  campagne,  mais  qu'il  receut  enco- 
re des  récompenfes  militaires  pour  les  belles  aftions  qu'il  y  fit. 
.5i  ce  poète  étoit  né  en  fept  cens  onze,  comme  on  le  croid 
communément ,  il  n'auroit  eu  que  doufe  ans  à  la  journée 
d'Aclium ,  &  quinze  au  rems  de  l'expédition  contre  les  Aqui- 
tains. Or  je  demande  quels  fervices  un  enfant  à  cet  âge  pou- 
voir rendre  dans  les  armées?  Cela  étoit  fans  exemple  chés  \ez 
Romains  ,  &  toutes  ferres  de  raifons  concourent  à  juftifier  en 
cela  leur  ufage.  J'ajoute  que  Tibule  dans  le  panégirique  de 
Mellàla  ,  qu'il  fit  en  fèpc  cens  vint- trois ,  nous  done  afles  a 
entendre  qu'il  n'écoit  plus  jeune,  quand  il  exprime  ks  regrets 
fur  la  rapidité  avec  laquelle  fes  premières  années  fe  font  écou- 
lées ,  en  difant  : 

^um  memor  acclfos  femper  delor  admovet  annts. 

Ce  langage  feroit  ridicule  dans  la  bouche  d'un  jeune  home  de 
<juuiie  ans.   Il  eft  donc  conftant  que  Tibule  n'eft  point  né  en 
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fcpz  cens  onze ,  &  que  par  confcquent  le  vers  dont  on  s'eft 
fervi  jufqu'ici  pour  le  prouver  n'eft  point  de  lui ,  &  ne  fauroit 
entrer  en  preuve.  Il  eft  encore  confiant  qu'il  faut  chercher  la 
naifTance  de  ce  poète  entre  les  années  fix  cens  quatre  vint-un 
&  fix  cens  quatre  vingt  dix-(êpt.  Mais  il  n'eft  pas  aifé  de 
marquer  bien  au  jufte  en  quelle  année  il  vint  au  monde.  Je 
m'en  fuis  tenu  au  (èntiment  de  Vander  Does  &  de  M.  Broek- 
huy^én ,  qui  fur  des  conje£tures  fort  vraifèmblables  le  font  naî- 
tre en  fix  cens  quatre  vint  dix  ou  en  fix  cens  quatre  vint  on- 
ze ;  &  ce  qui  m'a  déterminé  à  ce  parti ,  c'eft  qu'il  fait  difpa- 
roitre  toutes  les  diScultés  qui  ont  embarafle  les  favans  dans 
cette  épitre  d'Horace  &  dans  les  poéfies  de  Tibule.   San. 
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un  nom  gênerai  qu'Horace  donne  à  Tes  Satires  &  à  £t%  Epî- 
rres.  Qaoique  Tibulle  fût  fore  jeune ,  (car  il  étoit  de  vingt- 
trois  ans  moins  âgé  qu'Horace  ,  &  il  n'en  avoir  pas  encore 
vingt  -  quatre  quand  il  mourut)  il  ne  laiflbit  pas  d'avoir  une 
politefle  infinie,  &  un  goût  exquis,  qui  rendoient  fes  Ouvrages 
parfaits,  &  fa  critique  également  fine  &  fùre.  Rien  n'écha- 
poit  à  fa  pénétration,  &  au  fentiment  délicat  qu'il  avoit  de 
toutes  les  beautez  &  de  tous  les  défauts  d'un  Ouvrage.  AufH 
la  Nature  lui  avoit-elle  donné  deux  talens ,  qu'elle  met  rare- 
ment enfemble  ,  la  force  &  la  douceur ,  la  tendrefîe  &  la  ma- 
jefté.  Par  l'un  il  réulfiiToit  admirablement  à  fleurer  les  amonrs 
dans  des  Elégies.  Et  par  l'autre  il  chantoit  noblement  en  vers 
héroïques  les  aftions  des  Rois,  Domitius  Marfus,  dans  les 
quatre  vers  qii'il  fit  fur  la  mort  de  ce  Poëte,  dit  fort  bien  : 

Te  ijKùque  Vîrgllîo  camîtem  non  a^jua,  Tîbnlht 

Mors  jnvenem  campas  mtjit  ad  Elyjîts  : 
Ne  foret  aut  Elegîs  molles  <^tcî  fier  et  antores  > 

uixt  caneret  fortî  regta  bella  fede. 

„  Tibulle ,  une  mort  injufte  vous  a  envoyé  à  la  fleur  de  vo- 
j,  tre  âge  dans  les  champs  Elyfées  en  même  temps  que  Virgi- 
„  le ,  afin  qu'il  n'y  eût  plus  fur  la  terre  de  Poëte  qui  dans  fès 
„  Elégies  pût  pleurer  les  tendres  amours,  ni  chanter  en  vers 
„  héroïques  les  grandes  avions  des  Rois".  Dac. 

Nojirorum  fermonttm  candide  judex.']  Dans  le  lêntiment  de 
M.  Dacier  ,  Tibule  n'auroit  eu  que  vint- trois  ans,  &  Horace 
en  avoit  au  moins  quarante-cinq.  Cette  diféreuce  d'âge  ne  de- 
voit-elle  pas  faire  fêntir  au  commentateur  le  folble  de  {on 
fentiment?  Quelle  aparence  qu'Horace  dans  un  âge  avancé,  & 
dans  le  tems  de  fa  plus  grande  réputation  fe  foit  adrefle  en  ces 
termes  à  un  jeune  home ,  qui  auroit  eu  à  peine  le  loifir  de  fe 
faire  conoitre  par  quelques  effais  de  poéfie  ?  Il  feroit  à  fouhai- 
V  6  ter 
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ter  poar  l'honeur  de  M.  Dacier  qu'il  n'eût  pas  cit^  *  à  cette 
ocafion  l'épkaphe  de  Tibule  que  Ton  atribue  à  Domitius  Mar- 
fjs.  Il  Ce  feroit  e'pargné  deux  méprifes.  Il  aplique  le  dernier 
vers  à  Tibule ,  &  il  ne  peut  convenir  qu'à  Virgile  :  jamais  Ti- 
bule n'a  cotnpôfe'  de  poème  épique,  &  nous  n'avons  point  de 
«:onoiiliince  qu'il  y  ait  penfe'.  Le  mot  juvenem,  qui  fe  trouve 
au  fécond  vers ,  eft  un  terme  équivoque ,  qui  ne  marque  pas 
toujours  une  aufîî  grande  jeunefl'e  qu'il  le  prétend  ,  comme  je 
l'ai  montré  fur  le  quarante-unième  vers  de  l'ode  Jam  fati s  ter- 
ris y  &  qui  peut  encore  convenir  à  l'âge  de  quarante-quatre  ou 
de  quarante  -  cinq  ans  qu'avoit  Tibule  quand  il  mourut.  De 
jpins  fi  Tibule  écoit  mort  à  la  fleur  de  l'âge,  Ovide  auroit-11 
laifie  échaper  cette  circonftance  ,  qui  fourniflbit  une  fi  belle 
matière  à  fes  regrets  dans  l'élégie  qu'il  nous  a  laifTée  fur  h 
jnort  de  ce  poète?   San. 

2  In  regione  Pedana]  Le  païs  des  Pedaniens,  dans  le 
Latium ,  c'étoit  le  territoire  de  la  ville  appellée  Pedum  ,  dont 
il  eft  parlé  dans  Tlte-Live  ,  &  qui  étoit  apparemment  la 
ville  Scaptia,  On  prétend  qu'elle  étoit  entre  Prenefte  &  Ti- 
bur.   Dac. 

2.  In  regione  Pedana.']  Pédum  fut  anciènement  une  petite 
ville  du  Latium  ,  fituée  entre  Prénefle  &  Tivoli  ,  proche  de 
l'aquéiuc  apelé  aqua  Claudia  ,  un  peu  au  deflbus  de  Scaptia. 
Tibute  avoit  une  maifon  de  campagne,  qui  lui  étoit  reftée  des 
biens  de  fon  père,  au  territoire  de  Pédum:  mais  la  ville  ne 
lûbfiftoit  plus,  au  raport  de  Tite-Live.   San. 

3  SCRIBERE    QXJOD    CaSsI    PaRMENSIS    OPUSCULA  VIN- 

cat]  C'eft  une  raillerie.  Horace  ne  parle  pas  feulement  ici 
de  la  beauté  des  Ouvrages,  mais  de  leur  nombre i  &  c'eft  un 
ridicule  qu'il  donne  en  palTant  à  ce  Caffius  Parmenfis,  qui  fe 
piquoit  d'avoir  plus  de  fertilité  que  perfonne ,  &  de  travailler 
le  mieux  fur  le  champ.  Horace  en  a  fait  le  portrait  &  l'His- 
toire dans  ce  peu  de  vers  de  la  Satire  X.  du  Liv.  I, 
amet  fcripjijje  ducentos 

Jtnte  cibnm  verfns ,  totidem  cœnntus  ,  Etrnfd 

^tale  fuit  Cafsî  rapide  ferventius  amnî 

Jngcmum ,  capjts  qnem  fama  ejî  ejfe  librîfque 

Amhtifitcm  propriis.  

„  Qu'il  s'admire  d'avoir  fait  deux  cens  vers  avant  fouper,  èc 
„  autant  après  i  comme  Caftîus  le  Tofcan,  dont  la  fertile  vei- 
„  ne  plus  rapide  qu'un  fleuve  impétueux,  avoit  produit  tant 

•  Te  qt/o^ue  y>rg'tlio  comitem  non  teijua,  TibnUtt 
Mors  juvencm  cantjos  mifit  ad  Ehfios: 
ti*  foret  atit  elegis  molles  (jui  fieret  amtrts  » 
JiMt  samrei  ftrti  regia  billûftito 
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i,  de  livres ,  qu'on  dit  que  Tes  Ecrits  fuSirent  feuls  à  bâtir  le 
„  bûcher  fatal  où  il  fut  brûle'  ".  On  peut  voir  là  les  Remar- 
ques.  Dac. 

3.  Cafsî  Parmtnjîs.']  Ce  CafTius  étoit  un  verfificateur ,  plu- 
tôt qu'un  poète.  Perfuadé  que  faire  un  bon  nombre  de  ver* 
c'ëtoit  faire  une  bone  pièce  ,  il  s'abandonoit  à  fa  malheureulè 
facilité ,  &  inondoit  le  public  de  fcs  écrits.  Horace  les  apré- 
cie  en  un  mot ,  quand  il  les  traite  d'opufcules.  Tibujf  conoif- 
foit  trop  bien  le  prix  des  vers  ,  pour  fe  propôfer  d'égaler  la 
ftérile  fécondité  de  Caffius.  Auffi  doit-on  regarder  comme 
une  plaifânterie  ironique  ce  que  dit  ici  Horace.  Il  a  déjà  été 
parlé  de  ce  CaiTius  fur  la  fatire  Nempe  incompojîto,  Velleius 
dit  qu'il  reltoit  feul  des  meurtriers  de  Céfar:  uliîmus  ex  in- 
•  terfeiiorîbus  Cttfarîs  Parmenjis  Cajjius  morte  pœnas  dédît,  1.  2. 
c.  87.   San, 

Opuscula]  Horace  fe  fert  de  ce  diminutif,  parce  que  Cas- 
lîus  n'écrivoit  prefque  que  des  Elégies  &  des  Epigrammes.  On 
lui  attribué  auffi  des  Tragédies:  &  fur  cela  le  vieux  Commen- 
tateur rapporte  que'Varus,  qu'Augufte  envoya  pour  le  tuer,  & 
qui  le  brûla  avec  fes  Ecrits ,  fauva  du  feu  le  Thyelîe ,  cette 
belle  Tragédie  dont  il  eft  parlé  dans  Quintilien ,  &  fe  l'attri- 
bua. Mais  c'eft  aflurément  une  méprife  du  Commentateur , 
ou  de  ceux  qui  lui  ont  donné  fes  Mémoires.  Ils  ont  confondu 
Varus  avec  Varius.  La  Tragédie  étoit  de  ce  dernier,  &  ce 
dernier  n'avoit  jamais  eu  la  commiffion  d'aller  tuer  CafCus. 
Dac. 

4  An  tacitum  sylvas  inter  reptare  salubres] 
On  a  pris  ce  vers  au  pied  de  la  lettre,  comme  fi  Horace  de- 
mandoit  à  Tibulle  s'il  fe  promenoir  dans  fes  bois.  Mais  ce 
n'eft  pas  là  le  lêns.  Les  bois  dont  il  s'agit  ici,  font  les  bois 
qu'Horace  appelle  Academî  fylvas  ,  dans  l'Epître  II.  du  Li- 
vre n. 

^tque  înter  fylvas  Academi  quterere  verttm, 

„  Et  chercher  la  vérité  dans  les  bois  d' Academus  ".  C'eft- à- 
dire  dans  les  Ecrits  de  Platon  &  des  Philofophes  Académi- 
ciens. Horace  demande  donc  \  Tibulle  fi  Ion  occupation  or- 
dinaire n'eft  pas  l'étude  des  livres  des  grands  Philofophes,  qui 
feuls  peuvent  contenter  la  curiolité  ,  &  apaifer  la  foif  d'un 
homme  qui  cherche  la  vérité ,  &  qui  travaille  à  fe  rendre  vé- 
ritablement vertueux.  Ceux  qui  ont  cru  qu'Horace  traite  ici 
'  Tibulle  d'Epicurien  ,  fe  font  fort  trompez.  L'Antiquité  n'a 
jamais  attribué  des  bois  aux  Epicuriens,  mais  des  jardins  :  c'eft 
pourquoi  on  les  appelloit  plalfamment  Ti/patvvoxji^cwc ,  les  Rois 
4cs  jardms.  Au  lieu  qu'elle  a  toujours  donné  les  bois  aux 
V  7  Aca- 


Académiciens,  comme  on  le  verra  dans  les  Remarques  Cut  \t, 
féconde  Epître  du  Livre  II.   Dac. 

4.  Reptare.']  Ce  mot  fignifie  ramper ,  fe  traîner  avec  éfort , 
avancer  peu  à  peu  &  avec  peine,  ce  qui  ne  fuuroit  convenir 
à  une  promenade  aifée  &  agréable.  C'eft  ce  qui  Hi'a  particu- 
lièrement déterminé  à  prendre  ceci  dans  un  fens  figuré  pour 
eias  méditations  philofophiques ,  où  refprit  s'éforce  d'avancer 
de  projpfition  en  propofition ,  pour  parvenir  à  la  conoiflance 
du  vrai  &  du  bon.  Horace  a  emprunté  fa  métaphore  de  l'é- 
cole às&  Académiciens ,  qui  avoient  coutume  de  philofopher  à 
Atène  dans  les  bois  d'Académuss  foit  qu'il  ait  voulu  marquer 
par-là  que  Tibule  fuivoit  les  fentimens  du  Portique,  foit  plu- 
tôt qu'il  ait  mis  la  fefte  Académiciène  pour  la  philofophie  en 
général»  San. 

Tacitum]  Dans  un  profond  filence,  comme  un  homme 
qui  médite  ferieufemeat  fur  ce  qui  fait  le  fujet  de  fon  étude, 
Dac. 

5"   CtTRANTEM   QUIGQUID    DIGNUM  SAPIENTE   B0N0QT7E 

est]  Car  on  trouve  tout  dans  les  Ecrits  des  Philofophes  Aca- 
démiques, là  douceur,  la  modeftie,  la  tempérance,  la  patien- 
ce, la  fagefle,  en  un  mot  toutes  les  vertus  que  doivent  cher- 
cher les  Sages  &  les  gens  de  bien.  Et  ce  font  les  feuls  qui 
puiflent  former  le  fens  &  la  raifon.  C'efl  pourquoi  Horace  a. 
fort  bien  dit  dans  l'Art  Poétique  : 

Scrlbendî  reiîè ,  fapere  efi  prînàpîum  é^  fons. 
Rem  tihî  Socraticte  potcrnnt  ojiendere  charîx. 
j,  Le  commencement  &  la  fource  de  bien  écrire ,    c'eû  le  bon 
„  fens.     Et  c'eft  ce  que  \t%  Ecrits  de  Socrate  vous  pourronc 
5,  apprendre.   Dac. 

Sapiente  bonoque]  Il  joint  toujours  le  Sage  &  l'Hom- 
Hie  de  bien  ,  parce  qu'il  n'y  a  point  d'autre  fageffe  que  celle 
qui  rend  l'homme  tel ,  &  qui  lui  fait  produire  des  fruits  dignes 
d'elle.     Dans  TEpitre  XVL 

Neve  putei  alînm  fapiente  bonoque  h'eatum. 
5»  Et  que  vous  ne  croyez,  qu'il  y  a  d'autres  gens  heureux,  que 
„  celui  qui  eft  fage  &  homme  de  bien".  Il  n'y  a  plus  de  ve-»- 
ritable  fageffe,  quand  on  fepare  l'homme  de  bien  du  Sage.  Ci- 
ceron  dans  le  III.  Livre  des  Offices  :  H£c  tgttur  efi  îlla  pernî- 
tîes  qttod  altos  bonos ,  altos  faptentes  cxifit-mant.  „  Voilà  donc 
s,  le  mal,  c'eft  que  ct^  gens -là  feparent  le  Sage  de  l'homme 
s,  de  bien ,  &c.    Dac. 

6  Non  tu  corpus  eras  sine  pectore]  Horace  ne  dit 
pas  à  Tibulle  qu'il  avoit  autrefois  de  l'efprit  &  du  bien.  Cela 
fcroit  trop  greffier ,  &  il  y  auroit  là  un  reproche  trop  dur  & 
trop  fenfibie  ;  affûrément  il  a  mis ,  à  la  manière  des  Grecs , 

trm 


SUR.  l'Epit.  IV.  DU  Liv.  I.        471 

vras  pour  es ,  vam  étiez  pour  'vous  êtes  ;  &  Dit  dederant ,  les 
Dieux  vous  avoient  donné  »  pour  DU  dederunt  ,  les  Dieux 
vous  ont  donné.  Mais  cela  ne  fauve  pas  encore  toute  la  diffi- 
culté de  ce  paffàge.  Car  comment  Horace  s'avife-t-il  d'écrire 
à  un  homme  ruiné ,  &  que  le  defordre  de  fes  affaires  a  obligé 
de  fe  recirer  à  la  campagne ,  comment  s'avife-t-il ,  dis-je ,  de 
lui  écrire ,  Us  Dieux  vous  ont  donné  des  rîchejfes  ,  éf  le  fecret 
d'en  jouir  ?  N'eft-ce  pas  faire  fouvenir  TibuUe  de  fon  mal- 
heur ,  &  faire  repaffer  dans  fon  efprit  des  idées  fort  triftes? 
Pour  fe  tirer  de  l'embarras  où  cela  jette,  il  ne  faut  que  fë 
fouvenir  de  ce  que  j'ai  dit  dans  l'Argument,  Le  but  d'Horace 
eft  d'obliger  Tibulle  à  fe  contenter  des  biens  qui  lui  reftent , 
&  de  ne  plus  penlêr  à  ceux  qu'il  a  perdus.  D'ailleurs  il  n'é- 
crit pas  à  fon  ami  une  Lettre  ferieule ,  mais  une  Lettre  badi- 
ne ;  comme  fi  le  véritable  fujet  de  fà  retraite  étoit  inconnu  à 
Rome  ,  &  comme  s'il  ne  s'étoit  retiré  que  pour  étudier  avec 
plus  de  loifir.  Ces  fortes  de  ménagemens  font  necefîâires ,  (ùr- 
tout  dans  les  commencemens  d'un  malheur  comme  celui  qui 
étoit  arrivé  à  Tibulle ;&  difpofent  même  celui  à  qui  on  écrit, 
à  mieux  recevoir  les  avis  qu'on  lui  donne  pour  le  fortifier 
contre  fon  mauvais  defiin.   Dac. 

Sine  rECTORE]  Les  Anciens  àifo'ient peé^ns ^  la  poitrine, 
pour  la  fageflè,  la  prudence,  l'efprit,  à  caufe  du  coeur,  que 
les  Stoïciens  regardoient  comme  le  principe  &  la  fource  de 
toutes  les  vertus  &  de  toutes  les  facultez  de  l'ame.  C'eft  pour- 
quoi Scipion  étoit  appelle  corcttlum ,  c'eft-à-dire ,  fa^e ,  f  ru- 
dent  ,  &c.  Dac. 

6.  7   Du   TIBI    FORMAM,    Dll    TIBI   DIVITIAS]      TibulIc 

étoit  un  des  plus  beaux  hommes  de  Rome,&  des  mieux  faits. 
Pour  lès  richeffes  elles  étoient  immenfes.  Il  ne  faut  que  voir 
ce  qu'il  en  dit  lui  -  même  dans  l'Elégie  IIL  du  Livre  IIL  & 
dans  le  Panégyrique  de  Meffala ,  où  il  aflure  que  (es  biens  é~ 
toient  affez  grands  pour  lui,  pour  les  loups,  &  pour  les  vo- 
leurs. 

Et  domîn»  faits ,  éf  nimîum  fitrîque  Ifift^tte, 

Mais  Horace  ne  parle  point  ici  des  richeflês  que  Tibulle  avoit 
perdues ,  il  parle  de  celles  qui  lui  reftoient  ;  &  par  là  il  veué 
lui  infinuer  qu'il  doit  en  être  content ,  &  ne  pas  fê  croire  pau- 
vre. Dac. 

7.  Dîvîtias.']  Si  l'on  en  croid  M.  Dacier,  Tibule  fut  un 
jeune  home  fans  conduite,  un  diffipateur,  un  débauché,  qui  le 
ruina  en  de  foies  dépenfes ,  &  qui  fut  obligé  de  fe  retirer  à  fa 
maifon  de  campagne  ,  pour  fe  dérober  aux  pourfuites  de  fes 
créancier?.  Mais  quand  on  vient  à  examiner  les  chôfes  de 
|>rès  &  fans  prévention ,  on  découvre  un  Tibule  d'un  caraftere 
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tout  direrent.  C'eft  un  jeune  home ,  qui  trouvant  fes  afairef 
dérangées  par  le  malheur  des  tems ,  fait  fê  contenter  de  ce  qui 
lui  refte,  fe  faire  honeur  de  Ton  bien  par  une  fage  économie, 
s'ocuper  tantôt  au  fervice  de  l'Etat  dans  l'exercice  de  la  guer- 
re, &  tantôt  s'amufer  utilement  à  l'étude  des  belles  lettres  5c 
de  la  philofophie.  Je  pourois  fans  peine  juftifier  tout  ceci ,  ea 
montrant  que  le  malheur  de  Tibule  eft  venu  uniquement  pour 
s'être  ataché  à  Meflala ,  qui  étoit  engagé  dans  le  parti  de  Bru- 
tus  &  de  Cafllus,  au  tems  du  triumvirats  que  Ces  biens  aiiant 
cré  diftribués  en  fept  cens  trèfe  aux  foldats  vérérans  par  Oâa- 
vien,  il  n'en  put  recouvrer  enfuite  qu'une  parties  que  la  pau- 
vreté, dont  ce  poète  fe  plaint  en  quelques  endroits  de  (es  poè- 
tes ,  marque  feulement  les  grandes  richefl'es  qu'il  pofledoit  au- 
paravant i  que  cette  pauvreté  auroit  été  une  fortune  confidé- 
rable  pour  beaucoup  d'autres  ;  qu'il  n'en  parle  que  dans  deux 
pièces  adreffées  à  Meflala,  pour  lui  faire  fentir  en  termes  cou- 
verts qu'il  a  tout  facrifié  pour  lui  ;  que  toutes  les  fois  qu'il  en 
fait  mention  il  atribue  toujours  à  la  Fortune  la  caufe  de  fon 
malheur  ,  &  qu'il  a  toujours  la  précaution  de  fe  fei-vir  de  ter- 
mes généraux  &  figurés,  pour  ne  point  ofenfer  Augufte;  & 
que  c'eft  par  refl*entiment  contre  ce  prince  qu'il  n'a  jamais 
daigné  dire  un  mot  à  fa  louange  dans  toutes  fes  poéfies ,  où  il 
a  eu  tant  d'ocafions  d'en  parler.  Mais  ce  détail  me  mcneroit 
trop  loin ,  &  Vander  Does  a  déjà  traité  pluûeurs  de  ces  points 
dans  fes  favantcs  oblërvations  fur  Tibule.  Je  dirai  feulement 
contre  M.  Dacier  que  le  panégirique  de  Meffala  eft  un  des  en- 
droits où  Tibule  parle  de  fa  pauvreté ,  &  que  les  plus  habiles 
critiques  conviennent  que  cette  pièce  eft  de  l'année  fept  cens 
vint  -  trois.  Or  ce  poète  étant  né  en  fept  cens  onze ,  félon 
M.  Dacier,  il  n'auroit  eu  alors  que  douze  ansi  &  à  qui  per- 
lîiadera-t'on  qu'un  enfant  à  cet  âge  ait  été  en  état  de  dépeofer 
tant  de  biens  par  fes  débauches  ?   San. 

DederKTit.l  C'eft  alnfi  que  lifent  nos  meilleurs  critiques 
après  d'excellens  manufcrits.  Quelques  grammairiens  ont  mi* 
dederant  dans  !e  texte  ,  fans  aucune  néceiTité.  Deux  chôfes 
ont  caufé  &  acrédité  ce  changement.  On  ne  s'eft  pas  aperçu 
cp'erai  du  vers  précédent  eft  mis  pour  f^,ce  qui  n'eft  pas  fans 
exemple  dans  les  poètes  ,  comme  nous  l'avons  vu  fur  l'ode 
Ntinc  eft  bïbendttm  :  &  l'on  a  voulu  éviter  d'abréger  la  féconde 
filabe  dans  dederunt ,  qui  eft  une  licence  des  plus  autorifées ,  & 
dont  j'ai  aporté  la  railbn  dans  un  autre  ouvrage.   San. 

7  Artemque  fruendi]  Les  Dieux  lui  avoient  fi  bien 
donné  le  fecret  de  jouir  de  fon  bien,  qu'à  l'âge  de  vingt-deux 
ans  il  l'avoit  prefque  tout  mangé.  Mais  ce  n'eft  pas  ce  qu'Ho- 
race veut  dire.  Il  veut  faire  entendre  à  TibuUe  que  l'art  de 
jouïr  de  fon  bien  n'eft  pas  de  le  prodiguer  ôc  de  le  jetter  par 

les 
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les  fenêtres i  c'eft  d'en  faire  un  ufage  légitime,  &  de  ne  s'ea 
fervir  que  pour  Tes  necefîite2.   Dac. 

ArteTnc^ne  frtiendt.'\  Le  beau  compliment  à  faire  à  un  ho- 
me, qui  s'eft  ruiné  par  fa  mauvaife  conduite,  que  de  lui  dire: 
les  Dieux  vous  ont  donc  des  richefles  &  le  talent  d'en  jouir  ! 
C'eft  une  de  ces  abfurdités  qui  font  inféparabies  du  parti  qu'a 
pris  M.  Dacier ,  3c  qui  l'ont  obligé  de  doner  des  explications 
fi  forcées  à  plufieurs  endroits  de  cette  pièce.  Dans  mon  fen- 
timent  la  penfée  du  poète  fe  préfente  naturellement.  Les 
biens  qui  reftoient  à  Tibule  étoient  peu  confidérables ,  en  com- 
paraifon  de  ceux  qu'on  lui  avoir  enlevés  i  mais  il  en  avoir  en- 
core aflés,  pour  vivre  doucement ,  &  même  honorablement. 
S'il  en  eût  eu  davantage,  peut-être  auroit-il  doné  dans  le  luxe 
&  dans  la  prodrgalité  i  fa  prétendue  pauvreté  le  tint  dans  les 
bornes  de  la  modération  ,  &  lui  aprit  le  fecret  de  régler  Îq% 
dépenfes  ,  &  de  jouir  de  fon  bien  avec  agrément  &  avec  ho- 
neur.  C'eft  ce  qu'Horace  apelle  artem  fruendi.  Se  c'eft  aufll 
dans  le  même  fens  qu'il  dit  quatre  vers  plus  bas,  mandas  vîc- 
tus ,  noti  déficiente  emmena.  Tibule  nous  marque  lui-même 
le  bonheur  qu'il  goutoit  dans  fa  petite  fortune  ,  quand  il  dit  à 
la  fin  de  fa  première  élégie  ;  ego  compofito  fecurns  acervo  dej^t- 
cîam  dites  ,  defpiciamque  famem.   San. 

8    QUID    VOVEAT    DULCl    NUTRICULA    MAJUS    ALUMNo] 

11  n'y  a  rien  de  plus  tendre  que  l'afFeftion  des  Nourrices  pour 
leurs  nourriçons ,  elles  font  pour  eux  tous  les  vœux  dont  elles 
peuvent  s'avilêr  ;  &  comme  dit  Perfe , 

Hune  optent  gencrttm  Rex  ér  Regina  :  puelU 
Hune  rapiant  :  qnidquid  calcaverlt  hic  rofa  fiât. 
j.  Qu'un  Roi  &  une  Reine  le  demandent  pour  gendre  :  que 
>,  les  jeunes  filles  tranfportées  d'amour  pour  lui,  l'enlèvent: 
>,  &  que  les  rofes  naiflent  fous  fes  pas  ".  Et  comme  les 
Nourrices  font  ordinairement  des  perfonnes  groffieres  &  mal 
élevées  ,  &  qu'elles  ne  connoiflent  point  les  biens  qu'il  faut 
demander  aux  Dieux ,  Perfe  ajoute , 

u^fi  ego  nutricî  non  mando  vota  :  negato 
Jupiter  hue  ilit ,  quamvis  te  albata  rogarit. 
5>  Mais  moi  je  ne  me  repofe  pas  fur  les  vœux  d'une  Nourri- 
jj  ce  :  Jupiter ,  refufez,  à  cet  enfant  ce  qu'elle  vous  demande 
i»  pour  lui,  quoi  qu'elle  vous  le  demande  en  habit  blanc".  Se- 
neque  a  dit  de  la  même  manière  dans  l'Epître  LX.  Ettam- 
num  optas  qmd  tibi  optavît  nntrix ,  aut  pxdagogns ,  attt  mater  ,■ 
nondum  întelligis  quantum  malt  optaverint,  „  Tu  fouhaites  en- 
„  core  ce  que  ta  nourrice ,  ton  précepteur  ou  ta  mère  ont  fou- 
„  haité  pour  toi  :  &  tu  ne  comprens  pas  encore  quels  grands 
tt  maux  ils  c'avoienc  fouhaitei  ".     Mai*  Horace  en  mettant 

parmi 
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parmi  les  vœux  de  cette  nourrice,  fapere  &  farî  ^u*  fenttat, 
5,  qu'il  foit  fage  ,  &  qu'il  puifl'e  bien  exprimer  ce  qu'il  fenti- 
,,  ra"  ;  a  raifon  de  dire  qu'on  ne  peut  rien  demander  de 
mieux;  cela  corrige  tout  le  refte.   Dac. 

9  QUAM   SATERE    ET    FARl    QU^E    SENTIAT  ]      D'être  fa- 

ge ,  &  de  pouvoir  bien  expriiher  Tes  penfces  &  Tes  fentimens , 
c'ell  ce  qu'il  entend  dans  le  6.  vers ,  Non  ttt  corpus  cras  fme 
fe£îore,  Tibulle  n'avoit,  à  proprement  parler,  que  la  derniè- 
re de  ces  deux  qualirezi  car  il  étoit  fort  peu  fage.  Mais  Ho- 
race ne  lui  donne  pas  tant  cela  comme  une  louange  que  com- 
me un  avis.  Il  eft  vrai  que  cet  avis  venoit  un  peu  tard,  car, 
comme  dit  fort  bien  Hefiode, 

liHvex  largement  d'un  tonneatt  ^ftand  il  commence  ô'  qtumà  II 
finît i  cpargnez.-le  quand  il  efl  à  la  barre;  c'ejl  s'avtfcr  trof 
tard  que  de  l'épargner  t^tiand  H  ejî  au  bas.  Cependant  l'avis 
r'étoit  pas  entièrement  hors  de  faifon,  Tibulle  avoit  encore 
alors  aH'ez,  de  bien  pour  vivre  à  fon  aife ,  en  le  ménageant ,  ôc 
&  en  fe  corrigeant  de  Tes  folies.   Dac. 

p.  ^it  fapere,  é^cl  Tous  ceux  qui  ont  lu  qnàm  fapere  «5* 
farî  ut  pojftt ,  ont  jeté  dans  ce  pafl'age  un  embaras ,  dont  iU 
n'ont  pu  fe  tirer  qu'en  fubftituant  leur  idée  à  celle  du  poète, 
&  en  ajoutant  au  texte  un  nt ,  qui  ne  paroi  r  ni  dans  les  co- 
pies ni  dans  les  anciens  imprimés,  ^àm  rend  ^  qui  inutile, 
&  la  confiruftion  demanderoit  eî  au  lieu  de  eut.  Quelques 
grammairiens  ont  cru  fans  doute  qu'il  s'agifîbit  ici  d'un  petit 
enfant  qui  feroit  encore  au  berceau ,  que  les  vœux  de  la  nou- 
rice  étoient  pour  un  tems  à  venir,  &  que  par  confequent  le 
comparatif  majus  devoit  être  fùivi  de  qjtàm.  Mais  la  leçon 
que  j'ai  fuivie  s'eft  confer/ée  dans  cinq  ou  fix  manrfcrits,  Sc 
dans  quatre  des  meilleures  éditions  i  &  elle  ofre  naturellement 
le  fens  que  j'ai  mis  dans  la  traduftion  :  quld  majui  vsreat  nth- 
tricttla  alumno  ,  qui  pojfit  fapere  y  &  qua  fenîiaî  farî ,  &  eut, 
&c,  Horace  explique  en  cinq  ou  fix  vers  ce  qu'il  avoit  dit  en 
deux  mots ,  »o«  tu  corpus  eras  fine  peilore,    S  au. 

Et  oui  gratia,  fama]  Théodore  Marcile  ViCo'it  Et  qui 
pour  ér  ut.  Cela  eft  aflez  vrai-fèmblable ,  &  ôte  toute  la  dif- 
ficulté de  la  conftru£tion.  Cependant  le  cnl  peut  fubfifter,  les 
Latins  aiant  mis  quelquefois  cuî  pour  eî.  Dac. 

10  Gratia]  Ce  mot  ne  fignifie  pas  ici  la  bonne  grâce» 
mais  le  crédit,  les  amis.  Un  homme  comme  Tibulle,  jeune, 
riche,  bien  fait,  de  grande  naiffance,  &  de  beaucoup  d'efpric,. 
ne  pouvoir  pas  manquer  d'être  fort  eftimé,  &  d'avoir  beau- 
coup de  crédit  dam  un  fiecle  comme  celui-là,  qui  ésoU  favora- 
ble 
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ble  au  mérite.  Quand  Cîceron  écrit  à  Licinius  Crafliis,  Et 
ttih  fradptas  ut  opéra  ,  confilio ,  attéforîtate ,  gratta  mea  Jtc 
utantnr ,  &c.  ce  feroit  une  plaifante  chofe  que  l'on  expliquât 
ce  mot  ,  gratJa  mea  ntantar  ,  qu'ils  fe  fervent  de  ma  bonne 
grâce,  au  lieu  de  dire,  qu'ils  fe  fervent  de  tout  mon  crédit, 
Dac. 

Valetudo  CONTINUAT  abunde]  C'cft  Ce  quc  Perfe  dit: 

Pofcis  o^em  nervis  corpnfque  fidèle  feneSlx. 

Un  cor^s  fidèle  à  la  vieillejfe  me  paroic  heureufèment  dlr. 
Dac. 

11  Et  mundus  victus]  Une  table  propre,  c'eft-à-dire 
également  e'Ioignëe  de  la  mesquinerie  &  de  la  magnificence. 
Voyez  les  Remarques  fur  la  Satire  II.  du  Livre  II. 

Mundtis  erit  qui  non  offendet  fordlhns  »  atqui 
In  neutram  partem  cultus  mifer.  — — 

„  L'homme  propre  eH  celui  qui  ne  choque  ni  par  la  faletéjni 
,;  par  la  magnificence,  &  qui  n'a  le  malheur  de  pencher  vers 
„  aucun  de  ces  deux  f^chz".   Dac. 

Non  DEFICIENTE  crumena]  Sans  avoir  le  déplaifir  de 
voir  fon  dernier  écu,  comme  dit  Perfe,  foûpirer  inudlement 
au  fond  de  fa  bourfe  : 

Nequidqnani  ftindo  ftifpiret  nummus  in  imo, 
Horace  veut  faire  fencir  à  Tibulle  que  quoi  qu'il  n'ait  pas  ces 
richefTes  immenfes  qu'il  avoit  autrefois  ,  il  lui  en  refle  encore  afies 
pour  vivre  content ,  &  même  pour  fe  dire  riche.  Je  ne  fai  û 
Tibulle  profita  de  ces  leçons ,  ou  fi  fon  naturel  le  porta  à  les 
pratiquer  ;  mais  il  paroît  qu'il  s'accoutuma  enfin  à  fa  pauvre- 
té ,  qui  ne  lui  parut  plus  fi  terrible  ;  car  ii  dit  lui-même  dan* 
là  I.  Elégie  ; 

Me  mea  paupertas  vit  a  traducat  inerti , 
Dum  meus  ajfidno  luceat  îgne  ficus, 
„  Que  ma  pauvreté  me  fafle  pafîer  une  vie  oifive ,  pourvu  que 
„  dans  ma  chambre  j'aie  toujours  bon  feu".   Dac 

12  IntER  SPEM  CURAMQUE  ,  TIMORES  INTER   ET    IRAs] 

De  l'intelligence  de  ces  vers  dépend  celle  de  toute  i'Epître: 
car  on  voit  par  là  l'état  où  Tibulle  fe  trouvolt ,  &  ce  qui  obli- 
ge Horace  à  lui  écrire.  Tibulle  s'étant  retiré  à  la  campagne, 
après  avoir  mangé  la  plus  grande  partie  de  fon  bien ,  fe  voyoic 
encore  en  danger  d'être  perfecuté  par  fes  créanciers,  &  de 
perdre  ce  qu'il  avoit  fauve  de  (qs  débauches.  Il  ne  faut  qu'ima- 
giner un  homme  en  cet  état,  pour  voir  tout  d'un  coup  que 
fon  cœur  efl  en  même  temps  rongé  par  la  crainte,  par  l'es- 
pérance ,  par  la  colère ,  &  par  le  chagrin.    Voici  comme  il  fe 

peint 


476 


R   E   M   A   R   Q^U  E   S 


peint  lui  -  même  dans  le  panégyrique  de  Mefîala  ;  après  avoîï 
parlé  des  grandes  ricbefles  qu'il  n'avoit  plus,  il  ajoute: 

Nnnc  dep.derhtm Çti^erefl.  nam  cura  nevatur 
^twn  memor  anteaâïos  femper  dolor  admonet  annes. 
Sed  lîcet  afpenora  cadant ,  fpolierqne  reliais  &c. 

.,  Je  n'en  conferve  que  le  regret  de  les  avoir  perdues.  Car 
3,  mon  chagrin  fe  renouvelle  tous  les  jours,  lors  qu'une  dou- 
,j  leur  trop  fidelle  me  remet  devant  les  yeux  mes  anne'es  pas- 
„  fées.  Mais  quoi  qu'il  m'arrive  encore  de  plus  grands  mal- 
„  heurs  ,  &  que  je  me  voie  dépouille'  des  biens  qui  me  res- 
i,  tent,  &c".  Voilà  donc  le  chagrin  &  la  douleur  d'avoir 
perdu  la  plus  grande  partie  de  fon  bien ,  &  la  peur  de  perdre 
le  refte.  Ces  palBons  ne  peuvent  être  dans  le  cœur  fans  la 
colère  &  (ans  l'efperance.  Ainfi  voilà  l'état,  où  Tibulle  étoic 
alors,  fort  bien  éckirci.  Dans  cette  extrémité,  quel  meilleur 
confeil  pouvoit  lui  donner  Horace,  que  de  fe  regarder  comme 
devant  meurir  tous  les  jours  ?  C'étoit  le  plus  court  chemin 
pour  le  délivrer  de  toutes  ces  crwelles  paffions,  &  pour  faire 
naître  à  leur  place  une  joye  qui  ne  pouvoit  manquer  d'être 
toujours  égale,  parce  que  les  jours  qui  la  feroient  naître,  & 
qui  l'entretiendroient ,  feroient  toujours  égaux,  &  qu'il  les  re- 
cevroit  tous  comme  un  gain  &  comme  un  prefent  que  la  for- 
tune lui  ofFriroit.  Je  me  fuis  un  peu  étendu  fur  ce  paflage, 
parce  qu'il  met  cette  Epître  dans  tout  fon  jour,  &  qu'on  n'a« 
voit  pas  feulement  penfé  à  l'expliquer.    Dac. 

12.  Inter  fpem  cnramc^ue -,  &c.'\  Horace  touche  ici  en  peu 
de  mots  le  grand  foible  de  Tibule.  Il  ne  faut  que  lire  les  élé- 
gies de  celui-ci  ,  pour  voir  le  raport  naturel  que  ces  paroles 
ont  aux  diférentes  pafHons  que  fes  foies  amours  faifoient  naî- 
tre fuccefflvement  dans  fon  cœur.  Nôtre  poète  lui  propôfê 
comme  un  remède  la  grande  maxime,  dont  il  fe  fervoit  lui- 
même  ,  pour  régler  fes  paflîons,  &  pour  prévenir  le  trouble 
&  le  defordre  qu'elles  jettent  ordinairement  dans  nos  plaifirs. 
Un  Epicurien  qui  fe  regarde  comme  devant  mourir  tous  les 
jours ,  fe  borne  au  plaifir  que  chaque  jour  lui  prefente.  Il  ren- 
ferme dans  ce  court  efpace  fes  efpérances ,  fes  foins ,  fes  intri- 
gues, its  projets,  fans  s'inquiéter  d'un  lendemain  qui  ne  dé- 
pend pas  de  lui.  C'eft  à  quoi  Horace  atribue  fon  embonpoint, 
fa  belle  humeur ,  &  tout  l'agrément  de  fa  vie.   San. 

13  Omnem  crede  diem  tibi  diluxisse  supremumJ 
c'étoit  la  maxime  des  Epicuriens.  Seneque,  en  expliquant 
ce  mot  d'Heraclite:  Uyms  dîes  par  omni  efi,  „  Un  jour  eft  égal 
„  à  tous  les  autres"  :  dit  dans  l'Epître  XII.  In  JhmuHm  itu- 
ri ,  Uti  hilareÇqtte  dicamus  > 
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Vixî ,  ô'  ^Hcm  dederat  ctirftim  fortuna  peregl. 

Crajîînwn  fi  adjecerlt  Detts ,  Utî  recîpîamus.  Ille  beat'tjftmtts 
eft  &-  fecurtis  fui  pojjejjor  ,  qtil  crafitunm  fine  folkitudlm  ex- 
feûiît.  ^àfqnis  dixît  vîxi ,  qiiotldïe  ad  Ittcrum  fnrgit.  ,■,  Quand 
j,  nous  allons  nous  coucher,  difons  gayement  :  J'ai  vécu,  8c 
»  j'ai  achevé  la  courfe  que  la  Fortune  m'avoit  donnée.  Si 
„  Dieu  ajoute  le  lendemain  à  notre  vie ,  recevons-le  avec  joye. 
„  Celui-là  eft  feul  heureux ,  &  fe  poflTede  tranquillement  lui- 
„  même,  qui  attend  le  lendemain  fans  chagrin.  Tout  homme 
„  qui  peut  dire  le  foir ,  j'ai  vécu ,  fe  levé  tous  les  matins  pour 
„  un  nouveau  gain  ",  C'eft  pourquoi  Horace  écrit  à  Thaliar- 
chus ,  dans  l'Ode  IX.  du  Livre  I, 

^em  fors  dterum  cumqne  dabît ,  Ihcy9 

»  Et  comme  fi  vous  avier.  dû  mourir  aujourd'hui ,  comptez 
5,  que  vous  gagnez,  les  jours  que  la  Fortune  vous  accordera". 
Les  Chrétiens  peuvent  pratiquer  utilement  cette  maxime,  mais 
par  d'autres  principes ,  &  pour  une  autre  fin.  Dac. 

14  Grata  superveniet]  C'eft-à-dire,  vous  la  recevrez 
avec  joie ,  &  vous  en  aurez  de  l'obligation  comme  d'une  cho- 
fe  purement  gratuite ,  qui  ne  vous  étoic  point  due ,  &  que 
vous  n'attendiez  point.    Dac. 

14.  Grata  fupervemet ,  &c.']  L'efpérance  nous  ôte  en  un 
fens  plus  de  plaifir  qu'elle  ne  nous  en  done.  Un  bonheur  qui 
n'eft  point  anoncé  par  l'efpérance ,  eft  toujours  mieux  reçu , 
parceque  le  cœur  n'étant  point  épuifé  en  défirs ,  il  faifit  l'ob- 
jet de  fon  plaifir  avec  toute  la  vivacité  de  fon  fentiment.  La 
furprlfe  eft  un  nouveau  plaifir  ,  quand  elle  eft  avantageufe, 
San. 

HoRA  ]  Les  Grecs  &  les  Latins  dif oient  rheare  ,  pour  le 
temps,    Dac. 

15  Me  piNGUEM  ET  nitidum]  Il  {è  donne  pour  un 
exemple  de  ce  qu'il  lui  confeille.  Et  cette  raillerie  eft  fondée 
fur  fa  taille,  car  Horace  étoit  petit  &  gros.  Augufte,  dans 
une  Lettre  qu'il  lui  écrivoit  :  Sed  fi  tlbî  fiatura  deefi ,  corpus^ 
ctt'.ttm  non  deefi.  Itaqne  lîcebît  m  fe^tarîolo  fcrlbas  ,  cnm  ctr~ 
cuitns  vo/umîms  tnl  fit  oncodefiatos  ,  fient  efi  i;entrîcnlî  tut, 
„  Mais  au  moins  fi  la  taille  vous  manque ,  l'embonpoint  ne 
„  vous  manque  pas.  Et  je  penfe  que  vous  pourriez  tenir  & 
„  écrire  dans  un  boiflèau ,  car  la  taille  de  votre  livre  refièm- 
„  ble  à  la  vôtre,  elle  eft  toute  en  groifeur  comme  votre  ven; 
9  tre",  PAC. 
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If.  Nttîdttm,']  C'eft  proprement  cette  fleur  de  (ànté,  qui 
confifte  dans  un  coloris  naturel  &  animé,  &  qui  brille  fur  le 
vifage  des  perfones  faines  &  bien  nouries.    San. 

l6    CUM  RIDERE   VOLES  EpICURI    DE   GREGE   roRCUM] 

Il  y  avoit  du  temps  d'Horace  deux  fortes  d'Epicuriens;  les  E- 
picuriens  rigides ,  c'eft  -  à  -  dire  les  Epicuriens  fages  qui  corri- 
geant la  doftrine  de  leur  maître  ou  la  prenant  du  bon  coté  y 
faifoient  confifter  la  volupté  dans  la  pratique  des  vertus  ;  & 
les  Epicuriens  relâchez.,  qui  prenant  cette  doctrine  groffiere- 
ment  &  au  pied  de  la  lettre  ,  la  faifoient  confifter  dans  \ç5  in- 
fâmes plaifirs  de  la  débauche.  Ces  derniers  avolent  fi  fort  dé- 
crié  cette  Se£i:e  (car  les  hommes  font  naturellement  portez,  à 
juger  de  tout  par  le  méchant  côté)  qu'il  n'y  avoit  poinc  de 
raillerie  qu'on  ne  fît  des  Epicuriens  fans  diftinétion  -,  on  les 
traitoit  tous  de  pourceaux ,  on  leur  reprochoit  qu'ils  n'aimo;enc 
que  la  cuifine,  &  qu'ils  n'étoient  nez  que  pour  le  ventre.  On 
peut  voir  l'Argument  de  la  Satire  IV.  du  Livre  II.  C'eft  fur 
cela  qu'eft  fondée  cette  raillerie  d'Horace ,  qui  s'appelle  lui- 
même  pourceau  d'Epicure  ,  pour  faire  rire  Tibulle,  &  pour 
entrer  dans  fes  fentimens  :  car  Tibulle  étant  Philofophe  Aca- 
démicien, il  y  a  de  l'apparence  qu'il  n'épargnoit  pas  les  Epi- 
curiens, qui  étoient  ordinairement  le  jouet  de  tous  les  autres 
Philofophes.  Ciceron  ,  qui  étoit  Stoïcien  ,  traite  Pifon  de 
pourceau  d'Epicure,  dans  la  \6.  Seftion  de  l'Oraifon  qu'il  fait 
contre  lui.  Confer  nnnc  ,  Epîcnre  nofter ,  ^ a;  hAra  produéle  , 
non  ex  fchola  ,  confer ,  Ji  arides ,  abfenttam  tttam  cum  mea, 
>,  Notre  Epicure ,  qui  fortez  de  l'étable ,  &  non  pas  de  l'éco- 
5,  le,  comparez  maintenant,  fi  vous  l'ofez,  comparez  votre 
„  abfence  avec  la  mienne  ".  Quoique  le  mot  ponrceau ,  ne 
{bit  ni  fort  poli  ni  fort  agréable  en  notre  Langue,  il  a  fallu 
pourtant  le  confèrver  dans  la  traduction  :  car  c'eft  le  mot  es- 
fentiel ,  &  le  beau  nom  que  l'on  donnoit  à  Epicure  8c  k  fes 
dilciples.   Dac. 

lé.  Epîcuri  de  grege  fêrcttr».'}  Cette  plaifanterie  eft  fans 
conféquence  dans  la  bouche  d'Horace.  Il  s'aplique  lui-même 
en  riant  ce  que  les  Stoïciens  difolent  férieufement  des  Epicu- 
riens en  général ,  &  qui  ne  convenoit  dans  le  fond  qu'aux  par- 
tifans  outrés  d'Ariftipe,  qui  fe  couvroient  du  beau  nom  d'Epi- 
cure îéformateur  de  cette  feue.  San. 
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EPISTOLA    V. 

AD    TORdUATUM. 

SI  potes  archaicis  convîva  recmuhere  le  Si i  s 
Nec  modîca  cœnare  ti?nes  olus  omne  pateîla , 
Sufremo  te  foie  domi  ^  Torquate^  ynanebo. 
Vina  bihes  iteruvi  Tauro  dïjfafa^  paluftres 
hiter  Mmturnas ,  Si-auejfanumque  Vetrinum.        e 
Sin  melius  quid  hahes  ^  arcejje  ^  'vel  imper iu?n  fer, 
Jamdudum  fplendet  focus  ^é-  tihi  munda  fupellex. 
Mitte  levés  fpes ,  ^  certamina  divitiarum  , 
Bt  Mofchi  caufam.  cras  nato  Cafare  feftns 
Tiat  veniavi  foinnumque  dies  :  impunè  licebit      lo 
JEfivam  fermone  benigno  tendere  no6iem. 
§^0  mihi  fortunas  j  fi  non  conceditur  uti  ? 
Tarcus  ob  heredis  curam ,  nimiuvit^ue  feverus 
AJJtdet  infano.  potare  (^  fpargere  flores 
hicipiam^  pati arque  vel  inconfultus  haberi.         je 
gluid  izon  ebrietas  defignat  ?  Operta  recludit  : 
Spesjubet  ejfe  ratas:  in pralia  trudit  inermem: 
Solicitis  animis  anus  eximit  :  addocet  art  es. 
Fœcundi  calices  quem  non  fecere  difertum  ? 
Co?itraéia  quem  non  in  paupertate  folutum  ?       20 
ll<sc  ego  procurare  ^  idoneus  imper  or  ^  <^  non 
hivitus^  ne  turpe  t  oral  y  ne  fordida  mappa 
Cerruget  nares  :  ne  non  ér  ca?itharus  ^  é'  lanx 
Ofiendat  tibi  te  :  ne  fidos  inter  amicos 
Sît  qui  diôia  foras  elimineî  :  ut  coeat  par  2f 

I  Archîach,    €  SU     17  ad  frah'a . , ,  wertgm 
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yungaturque  pari  ^  Brutum  tihi  ^  Septimiumque  ^ 
'Et  niji  cœna  pri&r  potiorque  puella  Sabinum 
Detinet^  affumam.  locus  efi  ^  plurihus  umbris. 

26  "Butram . , .  Scfticîum^tte. 

^:2i?%  ^^^^  j^îS?.-^  ^!^,^'/!.  ^^J^  ^irS^.^  ^^J"^  ^•?S^.^  ^•tS'.^ 
^cSs^  fiiOi^  ^«a.^  ^iijSsa^  ''i'ijcri^  ^iO'^  vnza,^  ^ém^^v  <riz.^-^ 

E  P  I  T  R  E     V. 
A     T  O  R  Q^U  A  T  U  S. 

M.   D  ACIER. 
^M0II#II  O  R  QJJ  A  T  U  S  5  fl  VOUS  poUVCZ  VOUS 

lî^  nr  ^  refoudre  à  manger  fur  des  lits  à 
Wâ  m  Tantique  ailleurs  que  chez  vous,  & 
1^0101181  que  vous  foyez  homme  à  vous  con- 
tenter d'un  petit  plat  d'herbes  que 
nous  mangerons  tout  entier,  je  vous  attendrai 
chez  moi  après  le  coucher  du  Soleil.  Vous 
boirez  d'un  vin  qui  a  été  ferré  fous  le  fécond 
Confulat  de  Taurus  ,  &  qui  eft  de  la  côte 
d'entre  les  marêts  de  Minturnes,  &  les  mon- 
tagnes de  Sinuefle.  Si  vous  avez  quelque  cho- 
fe  de  meilleur  à  me  donner ,  ordonnez  que  j'ail- 
le chez  vous  5  fi  non  Ibufïrez  que  je  vous  at- 
tende. Dès  le  matin  on  a  travaillé  à  mettre  la 
maifon  en  état  de  vous  recevoir ,  &  tout  y  eft 
d'une  propreté  charmante.  Renoncez  donc 
aux  efperanccs  toujours  incertaines,  auffi-bien 
qu'à  l'envie  demefurée  d'amaffer  tant  de  bien, 
&  remettez  à  un  autre  jour  la  caufe  de  Mos- 
chus.  Nous  avons  demain  la  fête  de  la  nais- 
ûnce  de  Cefar,  &  cette  fête  nous  donne  une 

en- 
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Sed  nimis  arBa  prémuni  olida  convivîa  capra. 
Tu  5  quotus  ejjè  ve/ts ,  refiribe  :  ^ ,  rehus  ormjjis ,  30 
Jltria  fervantevi  poflico  falle  clientem, 

SJ^'jif^  ^«5%  j^®.?;^  ^^l-CiPiî.  J^®r;^^'^®r:^  ^^-^  ^^?:?h.  ^^^ 

^o?^?  v(iS:0  ^dî^  ^iiot^  «-/vîxpï^  'fiiti^  fi'ii'^^  'fitiîs^  «-«.^n^ 

EPITRE  V.  {Epit.II.  L.ll.^ 
A    TORa.UATUS. 

Horace  l'invite  à  fouper  ,  ^  il  lui  promet  que  la  pro- 
preté c^  la  belle  humeur  /npléront  k  la  frugalité  de 
la  table. 

Le  P.  San  ADO  N. 
mi|#I#S  ^  v^^s  voulés  bien  ,  mon  cher  Tor- 
lîl    C   ^  quatus  ,   accepter  un  repas  frugal, 
^         m  où  couché  fur  des  lits  fort  fimplcs 
SI0I0II  (i)  vous  naurés  pour  tout  fervice 
que  quelques  plats  dei  légumes  ,  je 
vous  atens  ce  foir  chés  moi.    Le  vin  que  je 
vous  donerai  ne  date  pas  de  plus  loin  que  le 
dernier  confulat  de  Taurus.    Il  me  vient  des 
coteaux  de  la  Campanie ,  qui  font  entre  Min- 
turne   &  SinueiTe.    Si  le  vôtre  eft  meilleur, 
faites-en  venir  de  chés  vous ,   fmon ,  prenés  le 
parti  de  vous  réduire  à  mon  ordinaire.     Dès  le 
matin  j'ai  doné  mes  ordres ,  pour  qu'on  mît 
ma  cuifme  ôc  mes  apartemens  en  état  de  vous 
bien  recevoir.    Perdes  de  vue  pour  aujourdui 
ces  efpérances,   qui  vous  échapent  par  leur  lé- 
gèreté ;  fufpendés  ces  éforts  emprefles,   pour 
T-emporter  fur  les  maifons  les  plus  opulentes, 

(i)   De  la  façon  d'jirqHtas, 
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entière  liberté  de  dormir  la  grafle  matinée. 
Nous  pourrons  impunément  pafler  la  nuit  à 
caufer.  A  quoi  nous  lert  la  fortune,  i\  l'on  ne 
nous  permet  pas  d'en  jouir  ?  Celui  qui  épargne 
pour  l'on  héritier ,  &  qui  dans  ce  delfein  mené 
une  vie  trop  reÔerréc,  n'eft  pas  fort  différent 
du  fou.  Je  commencerai  le  premier  à  boire 
ôc  à  répandre  des  fleurs.  Je  foufFrirai  de  pafTer 
même  pour  un  franc  débauché.  Quels  mira- 
cles ne  fait  pas  tous  les  jours  le  vin  ?  Il  dé- 
couvre les  fecrets  les  plus  cachés ,  il  fait  qu'on 
prend  pour  argent  comptant  toutes  (es  efpe- 
rances  ;  il  donne  du  courage  aux  plus  pol- 
trons ;  il  ôte  aux  cœurs  abbattus  le  pelant  far- 
deau de  leurs  inquiétudes,  ôc  il  enfeigne  dans 
un  moment  tous  les  Arts.  Qui  eil  celui  que 
la  bouteille  n'a  pas  rendu  éloquent  ?  Où  eft 
le  pauvre  qu'elle  n'a  pas  délivré  de  fa  mifere.? 
Du  reite  ,  la  feule  chofe  à  quoi  je  fuis  pro- 
pre 5  &  dont  je  me  charge  fort  volontiers  i 
c'eft  d'avoir  foin  que  les  couvertures  des  lits 
foient  propres  ,  que  les  ferviettes  foient  bien 
blanches  ,  que  vous  puifliez  vous  mirer  dans 
les  coupes ,  dans  les  afîiettes ,  &  dans  les  plats  ; 
6c  qu'il  n'y  ait  perfonne  de  contrebande  qui 
puifTe  aller  rapporter  ce  qu'on  aura  dit.  Et 
afin  qu'il  n'y  ait  perfonne  qui  ne  vous  con- 
vienne ,  je  m'en  vais  prier  Brutus  &  Septi- 
mius.  Nous  aurons  peut-être  auffi  Sabinus, 
s'il  n'eft  pas  déjà  prié  ailleurs,  ou  s'il  n'a  pas 
en  tête  quelque  MaîtrefTe  qu'il  nous  préfère. 
Vous  pourrez  amener  avec  vous  qui  il  vous 
plaira  ;  mais  fouvenez-vous  que  dans  la  faifon 
où  nous  fommes,  il  n'eft  pas  bon  d'être  trop 
prelTé  à  table,  &  que  l'odorat  en  pâtit.  Man- 
dcz-moi  quel  nombre  vous  voulei  être ,  6c 

tou- 
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êc  remettes  à  quelque  autre  rems  la  caufe  de 
Mofcus.    C'eft  demain  un  jour  de  fête,  pour 
la  nailfance  d'un  nouveau  Céfar.    Vous  aurés 
le  loifir  de  repôfer  tout  à  vôtre  aife  ;  ainfi  nous 
pourons,'  fans  préjudice  de  vos  afaires,   nou* 
entretenir  agréablement  pendant  la  fraîcheur  âc 
la  nuit.    A  quoi  me  fert  d'avoir  du  bien,  fi  js 
ne  me  done  le  tems  d'en  jouir  ?   Se  refufer  le« 
douceurs  de  la  vie,   Ôc  fe  réduire  à  une  indi- 
gence volontaire  ,  pour  enrichir  fon  héritier, 
c'eft  félon  moi  une  folie  ,  ou  quelque  chôfc 
qui  lui  relTemble  fort.    Dût-on  tourner  contre 
moi  le  même  reproche ,  je  veux  aujourdui  cou* 
roné   de  fleurs  vous  doner  l'exemple  de  bien 
boire.    Un  peu  de  vin  dans  la  tête  produit  de 
char«ans  éfets  :   il  dévoile  les  penfées  les  plus 
fècrères ,  il  met  la  pofTeffion  à  la  place  de  l'es- 
pérance ,  il  fait  naître  la  bravoure  dans  le  cœur 
le  plus  lâche  ,  il  nous  décharge  du  poids  de 
nos  foucis  ,  enfin  fans  étude  il  nous  rend  fa- 
.vans.    Combien  de  fois  la  bouteille  de  fon  feia 
fécond  n'a-t'elle  pas  verfé  l'éloquence  fur  les 
lèvres  d'un  buveur  !   Combien  de  malheureux 
n'a-t'elle  pas  afranchi  des  liens  de  la  pauvreté  ! 
Au  refte  je  me  charge  volontiers  d'une  chôfe 
dont  on  fe  repôfé  ordinairement  fur  moi  j  c'eft 
d'avoir   foin  que  les  lits  6c  le  linge  de  table 
foient  de  la  dernière  propreté,  qu'on  puifTe  Ce 
mirer  dans  les  verres  ôc  dans  la  vaiflTelle,  qu'il 
n'y  ait  point  de  langue  indifcrete  pour  répandre 
au   dehors  ce  qui  fe  dit  confidemment  entre 
amis  ,  enfin  que  tous  les  conviés  foient  fi  biea 
apariés  qu'ils  femblent  faits  les  uns  pour  les  au- 
tres.    Vous   aurés   pour   compagnie  Butra  & 
Septicius;  peut-être  y  joindrai-je  auffi  Sabinus, 
fupofé  qu'il   ne  foit  ^as  retenu  pour  quelque 
X  2  mcil- 
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toutes  chofes  cefTantes  ,  dérobez  -  vous  par  la 
porte  de  derrière  à  cette  troupe  de  clients  qui 
alîiegent  votre  cour. 


R  E  M  A  R  QJJ  E  S 

Sur    l'EpitreV. 


Ho  R  A  c  E  écrit  à  Manl'ms  Torquatus  ,  pour  le  prier  à 
fouper  la  veille  d'une  grande  fête.  Il  ne  lui  promet  pas 
de  lui  faire  bonne  chère  ;  mais  il  s'engage  à  ne  manquer  à  rien 
de  ce  qui  regarde  la  propreté ,  &  à  ne  faire  manger  avec  lui 
perfonne  de  contrebande,  &  dont  on  ne  foit  fort  afluré.  On 
verra  dans  les  Remarques,  qu'il  y  a  beaucoup  d'appareflce  que 
cette  Epître  fut  écrite  l'an  de  Rome  dccxxviii.  Horace  étant 
dans  fa  quarantième  année.  Dac. 

Cette  épitre  efl  écrite  ,  comme  toutes  celles  d'Horace,  d'un 
ftile  fimple  &  naturel.  Il  y  a  femé  d'une  main  légère  quel- 
ques petits  trais  de  morale  ,  dont  Torquatus  pouvoit  avoir  be- 
foin.  Il  a  joint  à  cela  un  éloge  du  vin,  court  mais  vif,  com- 
me une  annonce  de  fa  belle  humeur  8c  de  la  dispofition  où  il 
étoit  de  bien  recevoir  fon  illuflre  convive.  Il  paroit  par  le 
neuvième  vers  que  cette  pièce  eft  de  l'année  734.   San. 

I  Si  roTEs  Aa,cHAÏcis  conviva  recumbere  lec- 
Tis]  u^rchatcl  h  cil  ce  font  de  vieux  lits,  des  lits  à  la  vieille 
mode,  qui  fe  fentoient  de  la  modeftie  dÇs  premiers  Romains, 
&  qui  n'étoient  enrichis  n.  d'or  ni  d'yvoire,  comme  ceux  que 
le  luxe  avoit  fait  inventer  depuis  quelque  temps,  ^rchaïci  efl 
un  mot  Grec,  8l  Ii0r2.ce  a  du  archaïà  leéfl ,  comme  Denys 
d'Halicarnafle  ,  tfp;:^si:Wç  TpstTê^iif.  J'aivft-,  dit-il,  dans  les 
Temples  fervir  des  fvupers  aux  Dieux  fur  de 'Quilles  tables  di 
boîs  :  "EJyu  ^8V  iBiAtrâ^w  h  h^eûç  chiaiç  J'iÎTrvx  Tr^oBajuivet  ©go/c 
iv  To«9ré^«/ç  liyx/vx/j  afl;:^^ai■;t^t^f.  »  Et  Plutarque  dans  la  Vie  de 
Publicola  ,  écrit  «VxSf  dvJ'fiàs  kai  àpXAiKoç  th  ipyota-ia..  Une 
Jîatue  Jimple  eb"  d'un  traïaîl  amiquc.  Ces  autoritez,  peuvent 
fuffire  pour  faire  voir  qu'Horace  grand  imitateur  des  Grecs  a 
pu  écrire  archatds  Icfîîs  pour  des  lies  grofTiers  iz  faits  à  l'an- 
tique. Mais  M.  Bentlei  qui  meprife  ce  qui  fe  prefënte  ratu- 
rellement  &  qui  cherche  tout  ce  qui  eft  extraordinaire ,  trouve 
ce  moc  impertinent,  &  il  a  lu  arckiaçîs  &  il  entend  par  là  de 

peci» 
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meilleure  maifon  que  la  miène.  Si  vous  vou- 
lés  encore  amener  quelques  amis,  il  y  aura  de 
la  place:  mais  fouvenés-vous ,  je  vous  prie, que 
du  chaud  qu'il  fait,  quand  on  efl  trop  preiTé  à 
table  ,  on  eft  expôfé  à  certains  inconvéniens , 
qui  font  patir  l'odorat.  Mandés-moi  feulement 
le  nombre  de  perfones  qui  viendront  avec 
vous  ;  &  toute  afaire  cédante,  dérobés-vous 
par  la  porte  de  derrière  à  cette  foule  de  cliens , 
qui  affiegent  vôtre  cour. 

petits  lits  faits  par  un  Menulfier  ou  par  un  Tourneur  appelle 
jlrchlas  ,  donc  perfonne  ne  parle  8c  que  perfonne  n'a  jamais 
connu.  *  Dac. 

Vers  I.  Archîach  leâis.l  Telle  eft  la  leçon  de  tous  les 
mznuCcnts;  prîfcorum  qucintnm  ubîqiie  ejl  codîcnm ,  ditMonfieur 
Bentlei.  Le  fcoliafte  Porphirion  l'a  trouvée  dans  le  fien  ,  & 
quatre  favans  éditeurs  l'ont  rapelée  dans  le  texte.  Il  eft  éto- 
nant  c^'  Archakts  ,  dont  la  féconde  filabe  eft  longue  ,  &  qui 
ne  fut  jamais  Latin  ,  fe  foit  tant  multiplié  dans  les  éditions, 
Archias  étoit  un  menuifier  ou  un  tourneur  ,  conu  de  ce  tems- 
là ,  qui  faifoit  des  lits  de  table  tout  fimples ,  plus  petits  &  plus 
bas  que  ceux  dont  fe  fervoient  les  perfones  riches  &  de  quali- 
té. Comme  ces  lits  étoient  moins  chers  &  qu'ils  tenoienc 
moins  de  place  ,  les  gens  d'une  condition  médiocre  n'en  a- 
voient  point  d'autres.  Sénèque  *  parle  d'un  certain  Soté- 
ricua  de  même  profeflîon  ,  &  qui  n'eft  point  conu  d'ailleurs, 
San. 

Conviva]  Ce  m"ot  n'eft  pas  mis  fimplement  pour  remplir 
le  vers  ;  il  explique  une  circonftance  neceflaire  au  fait.  C'eft 
que  les  hommes  font  ordinairement  fort  difficiles  fur  les  repas 
qu'on  leur  donne  ;  un  mets  ,  dont  ils  feroient  fort  contens 
chez,  eux ,  les  choque  chez  les  autres ,  &  leur  orgueil  leur  per- 
fuade  toujours  qu'on  ne  les  traite  pas  afl'ez  bien.  Horace  dit 
donc  à  Torquatus  en  raillant  :  Si  vous  ponvez  vous  refondre  â 
manger  chez  les  autres  fur  des  lits  antiques ,  &c.    Dac. 

2    NEC    AIODICA    COENARE    TIMES    GLUS    OMNE    TATEL- 

la]  Horace  ne  promet  à  Torquatus  que  des  herbes  ,  &  en- 
core en  fx  petite  quantité  ,   qu'on  fera  obligé  de  manger  tout , 

*  Séncque  chés  Aulugells  1.  ix.  et. 
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9c  qu'il  n'y  aura  rlm  de  refte.  Dans  le  74.  vers  de  la  Satire 
I.  du  Livre  II.  Horace  dit  de  même  ,  que  les  foupers  de 
Scipion  &  de  Laelius  confiftoient  en  herbes  :  Douée  decoquere^ 
tnr  oltts ,  En  attendant  lenr  plat  d'herbes.  On  peut  voir  là  les 
Remarques.   Dac. 

Times]  Si  -vous  ne  craignex.  pas  ,  érc.  Ce  mot  eft  plai- 
fant  ,  comme  fi  c'Aoit  une  grande  expédition  pour  un  grand 
Seigneur  comme  Torquatus  ,  de  fe  con:en:er  d'un  plat  d'her- 
bes.  Dac. 

2.  Olus  owne  ]  Pour  dire  ex  emtiî  olerton  génère  ,  dif^ren- 
tes  (brtes  de  légumes,  Mr.  Dacier  pre'tend  qu'Horace  promet 
à  Torquatus  de  lui  fervir  des  herbes  en  fi  petite  quantité,  qu'on 
fera  obligé  de  tout  manger  ,  fans  qu'il  refte  rien.  Je  trouve 
dans  cette  explication  je  ne  fai  quoi  qui  ne  me  plaît  pas  ,  du 
jnoins  il  me  paroit  que  celle  que  j'ai  fuivie  fè  prefente  plus 
naturellement.  Au  refte  ces  repas  en  légumes  n'éroient  pas 
les  moins  frians.  Herbas  omnes  tta  condîttnt  ,  dit  Cicéron  *» 
mt  nthil  pojfit  ejfe  fuavîus.    SAN. 

Patella]  Un  petit  plat,  comme  une  aflîete  creufe  ,  fiir 
laquelle  on  offroit  aux  Dieux  les  prémices  des  viandes  avant 
<[ue  d'en  manger.   Dac. 

3  SuFREMO  TE  sole]  v^w  dernier  Soleil.  C'eft-à-dire  . 
2u  Soleil  couchant.  Dans  la  Loi  des  douze  Tables  :  Sel  cccjt- 
fits  fh^Tcma  tempefias  ejto.  „  Que  le  Soleil  couchant  foit  la 
s,  dernleie  heure  du  jour  ".  Un  homme  employé  comme 
Torquatus  ne  pouvoit  pas  fouper  avant  cette  heure  là  ,  non 
plus  que  Mecenas  ,  dont  il  a  dit  dans  la  Satire  V7I.  du  Li- 
Tre  II. 

>■'  jujjerit  ad  fe 

Mecanas  ferum  fnb  lumina  prima  ventre. 

„  Mecenas  vous  ordonne-t-il  d'aller  le  folr  cher  Jui  un  pea  «• 
„  vant  qu'on  allume  les  bougies  ?  &c.   Dac. 

Torquate]  J'avois  cru  que  c'étolt*le  même  L.  Manlius 
Torquatus  ,  qui  fut  Conful  l'année  de  la  naifîance  d'Horace. 
Et  comme  ce  Conful  auroit  été  fort  vieux  dans  le  temps  que 
ce  Poète  lui  écrivoit  ,  j'avois  eu  recours  aux  difpenfes  d'âge 
que  l'on  donnolt  dans  le  temps  de  la  Republique  ,  comme  on 
les  donna  fous  les  Empereurs,  Scipion  l'Afriquain  fut  fait 
Conful  dans  le  temps  qu'il  demandoit  l'Edilité  ,  c'eft-à-dire  a 
36  ans  ,  &  pour  nous  approcher  plus  près  du  temps  d'Hora- 
ce ,  le  jeune  Marius  le  fut  à  xj.  Mais  après  avoir  plus  mû- 
rement confideré  les  termes  de  cette  Epître,  &  recherché  avec 
plus  de  foin  tout  ce  qui  peut  avoir  rapport  à  ces  temps-là  ^ 

•  liv.  7.  ep.  :6, 
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\  cette  famille  ,  j'ai  vu  que  je  m'étois  trompé  j  car  par  quel' 
ques  endroits  de  Ciceron  il  p.iroît  que  ce  Torquatus  mourus 
quelques  années  après  (on  Confiiiat.  J'avois  cru  enfuite  qu'Ho- 
race écr'ivoit  au  61s  de  ce  Conful  à  L.  Torquatus  ,  contre  le- 
quel Ciceron  défendit  Syila  l'an  de  Rome  691.  &c'eft  la  con- 
jecture de  pluûeurs  favans  hommes  qui  m'en  ont  écrit.  Mais 
cela  ne  peut  être  encore.  En  voici  la  raifon  :  Ce  Torquatus 
le  fils  eft  le  même  que  Ciceron  fait  parler  dans  les  premiers 
Livres  de  Fîtàbus.  Ces  Livres  furent  faits  l'an  de  Rome  70S. 
Or  dans  la  19.  Lettre  du  XIIL  Livre  à  Attîais  ,  Ciceron  dé- 
clare que  tous  ceux  qu'il  fait  parler  dans  ces  Livres  étoient 
morts  lorsqu'il  les  compofa  ,  &  qu'il  les  avoit  choifis  même, 
parce  qu'ils  étoient  morts.  Ita  confed  qninqtie  tihros  »^p/ tî^cÔi» 
\de  jhiibHs)  ut  Epicnrea  L.  Tor^naîo ,  Stcïca  M.  Catonî ,  Peri- 
fatetica  M.  Plfom  darem  ,  à^MXcrCTrmrov  td  fore  putaram ,  qHod 
«runes  illi  decejferant.  Dans  ce  même  temps-là  il  y  avoit  im 
A.  Torquatus  qui  étoit  en  exil  à  Athènes  ,  &  auquel  Ciceron 
écrit  les  iv.  premières  Lettres  du  VL  Livre.  Mais  ce  ne  penc 
être  non  plus  le  Torquatus  d'Horace  ;  car  il  paroît  qu'il  étoic 
4éja  vieux  en  708.  quand  Ciceron  lui  écrivoit.  Il  faut  que  le 
Torquatus  de  certe  Epître  fût  ou  un  petit-fi!s  ,  ou  un  neveu 
^  Conful.  Théodore  Marcile  a  cru  trop  légèrement  qu'ici 
Torquatus  étoit  C.  Nonius  Afprenas  ,  qui  étant  tombé  de  che- 
val dans  un  Tournoi  qu'Augufte  faifoit  faire  ,  &  fa  chute  l'a- 
yant rendu  boiteux  ,  reçut  de  ce  Prince  ,  pour  recompenfe, 
tm  colier  d'or  avec  le  privilège  de  porter  le  nom  de  Torqua- 
tus.  Dac. 

3.  Torqttate.']  C'eft  fans  doute  celui  à  qui  Horace  a  déjà 
adreflé  l'ode  Diffugere  nlves.  Mais  toutes  les  conjeffcures  des 
favans  n'ont  pu  produire  rien  d'affuré  ,  pour  nous  faire  conoi- 
tre  qui  il  étoit.  Seulement  il  eft  confiant  que  ce  ne  peut  être 
ci  Lucius  Manlius  Torquatus  ,  qui  fut  conful  en  689 ,  ni  mê- 
me fon  fils  ,  comme  M.  Dacier  l'a  fort  bien  prouvé  dans  fes 
dernières  éditions.  Ce  pouroit  bien  être  le  petit-fils  du  con- 
ful, &  la  vraifèmblance  eft  afiés  bien  fondée.   San. 

4  VlNA  BIBES  ITERUM  Tauro  DIFFUSa]  Dh  vm  qM 
4t  été  ferré  fous  le  fécond  ConfuUt  de  Taurtis.  Iternm  Tauro  » 
on  fous-entend  ConfttU.  Horace  parie  ici  de  Statilius  Taurus, 
qui  étant  d'une  naiffance  obfcure  ,  parvint  par  fa  vertu  ,  8c 
par  la  faveur  d'Augufte  ,  aux  plus  grandes  Dignitez.  Il  vain- 
quit Lepidus  ,  triompha  de  l'Afrique,  fut  Gouverneur  de  Ro- 
me &  de  toute  l'Italie  ,  &  deux  fois  Conful  :  &  l'élévation 
àt  fa  Maifon  fut  fi  grande  ,  que  la  fille  de  fon  petit-fils  fuc 
mariée  à  l'Empereur  Néron.  Son  premier  Confulat  eft  mar- 
qué à  l'année  dccxvi.  Il  avoit  pour  Collègue  Agrippa.  Et 
ie  fécond  eft  à  l'année  dccxxvii.     Augufte  étoit  fon  CoUe- 

X    4  ÇUÇ; 
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f ue.  Horace  promet  donc  à  Torqiiatus  du  vin  de  ce  fecona 
Confulat  de  Taurus.  Il  n'y  a  pas  d'appai:ence  qu'il  veuille 
louer  l'anciennece'  de  ce  vin  ,  qui  n'e'roit  pas  affez  eltimé  pour 
être  gardé  fort  long-temps.  Je  fuis  perfuade'  qu'il  y  a  ici  une 
raillerie  ,  &  que  cette  Épître  fut  écrite  l'année  après  ce  fé- 
cond Confulat  de  Taurus.  Horace  dit  à  Torquatus  qu'il  lui 
donnera  du  vin  du  fécond  Confulat  de  ....  Torquatus  croie 
qu'il  va  lui  nommer  quelque  ancien  Conful  ;  &  au  lieu  de  cela 
Horace  lui  nomme  le  Conful  de  l'année  précédente  ,  &  lui 
promet  par  confequent  du  vin  qui  n'avoit  pas  encore  un  an. 
Cela  fa't  une  plaifanterie  qu'on  ne  trouvera  peut-être  pas  in- 
digne d'Horace.   Dac. 

4.  Iterum  Tauro  dîjfttfaJ]  Le  fécond  confulat  de  Statilius 
Taurus  tombe  en  l'année  728.  Ainfi  ce  vin  étoit  de  cinq  ou 
lix  feuilles.  Ce  Statilius  Taurus  fut  un  des  grans  homes  du 
règne  d'Augufte.  Son  mérite  releva  la  bafTefle  de  fa  nai flan- 
ce  ,  &  le  porta  jusqu'aux  premières  dignités  de  la  république: 
&  Statilia  Mefialina  fon  ariere- petite-tille  monta  fur  le  trône 
impérial  en  époufant  Néron.  Il  eft  bon  de  remarquer  une 
fois  la  diférence  qu'il  y  a  entre  ■vînum  dijftmdere  &i  vintim  de- 
fnndcre.  Le  premier  fe  difoit  du  vin  que  l'on  tiroit  des  cu- 
ves du  prefToir ,  pour  le  diftribuer  dans  de  grans  vaiflêaux ,  oà 
on  le  gardoit  dans  les  celliers  :  &  le  fécond  fignifioit  verfer  du 
vin  d'un  pot  ou  d'une  bouteille  dans  un  verre  pour  boire  ,  oa 
pour  le  répandre  en  libations.   San. 

Diffusa]  C'eft-à-dire  du  vin  qui  a  été  mis  du  tonneau 
ou  de  la  cuve,  dans  les  urnes  &  dans  les  vaiffeaux  où  on  vou- 
loit  le  conferver  :  car  voilà  ce  que  fignifie  proprement  dîjfun- 
dere  vhium.  Defundere  eft  tout  le  contraire  ,  car  il  fignifie , 
vînum  dijfnfum  fundere  de  cadis  ,  le  verfer  des  vaifl'eaux  dans 
la  taflê.   i)AC. 

4.  5-  Palustres  inter  Minturnas  Sinuessanum- 
QUE  Petrinum]  Le  vin  qu'Horace  promettoit  à  Torqua- 
tus ,  é:oit  du  vin  qui  croifîbit  dans  le  terroir  marécageux  de 
Minturnes  ,  fur  les  limites  de  la  Campanie  ,  &  qui  par  con- 
séquent n'étoit  pas  des  meilleurs.  Mais  pour  déguifer  un  peu 
la  chofe  ,  &  pour  fe  faire  honneur  ,  fans  pourtant  rien  dire 
de  contraire  à  la  vérité  ,  il  lui  dit  que  c'efl  un  vin  cru  entre 
IvlintLirnes  &  Sinuefle  ou  Sinope  ,  parce  qu'aux  environs  de 
Sinope,  &  fur  une  montagne  qui  éroit  tout  auprès,  &qu'Ho- 
jace  appelle  ici  Pctri»u7n  SwneJfnnHm  ,  aujourd'hui  Rocca  di 
monte  Ragone  ,  on  cueilloit  un  des  meilleurs  vins  de  l'Italie. 
C'eft  ,   à  mon  avis  ,   la  véritable  explication  de  ce  pafîâge. 

PAC. 

f.  Paluftres  inter  Minturnas  ,  &c.']  Minturne  &  Sinuefle 
«toient  deux  villes  fur  la  côte  &  à  l'extrémité  du  Latium, 

pro- 
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proche  de  la  Campanie.  Cette  dernière  ville  portoic  aupara- 
vant le  nom  de  Sinope.  On  croid  que  Petrînum  écoit  un  vi- 
lage  de  ce  canton ,  peu  loin  de  Sinuefle.  Quelques-uns  le  pre- 
nenc  pour  la  montagne  qui  porte  aujourdui  le  nom  de  Rocca 
di  monté  Ragone'.  Généralement  parlant  ces  vignobles  n'é- 
toienc  pas  eftimés.  San. 

6    SiN   MELIUS    QUID    HABES,  ARCESSE,VEL    IMPERITJM 

fer]  On  a  fort  mal  expliqué  ce  vers:  St  vous  avez,  de  meil- 
leur "vîn  ,  fakes-le  porter  ,  ou  cententez.~vot{S  dit  mien.  Cela" 
eft  ridicule  ,  &  ne  peut  jamais  s'ajufter  avec  ces  mots  ,  ar- 
cejje  &  Imperinm  fer.  Horace  dit  à  Torquatus  :  Sî  vous  avex. 
quelque  chofe  de  meilleur  à  me  donner  ,  pricx-mel  à  Couper  che& 
vous  ,  éf  /oyez,  le  Roi  du  fefiîn  ;  Jînon  ,  venez,  chez  moi ,  Ô" 
fortffrez  que  je  fois  le  Maître,  Imperîum  fer  ,  c'eft-à-dire  ,  fi- 
ne me  Regem  effe  cœna  :  venez  chez,  moi ,  &  permettez  que  je 
fols  le  Roi  du  feftin.  Et  ce  Roi  du  feftin  c'eft  celui  qu'il  ap- 
pelle dans  les  Satires  cœnie  pater  &  parochus.   Dac. 

6.  Arcejfe  ,  vel  tmperium  ferJ]  C'eft  à  dire  ,  fi  vous  avés 
de  meilleur  vin  que  moi  ,  faites  en  aporter  quelques  bouteilles 
avec  vous  ;  finon ,  paflés-en  par  la  condition  que  je  vous  pro- 
pôle.  Mr.  Dacier  trouve  ce  fêntiment  ridicule.  Selon  lui , 
Horace  a  dit  à  Torquatus  :  fi  vous  avés  quelque  chôle  de  meil- 
leur à  me  doner  ,  priés  mol  à  fouper  chés  vous  ,  &  foliés  le 
roi  du  feftin  ;  finon  ,  venés  chés  moi  ,  &  (bufrés  que  je  fols 
le  maître.  S'il  eft  néceflalre  de  trouver  du  ridicule  dans  une 
de  ces  deux  explications  ,  on  me  permettra  de  ne  point  déci- 
der. Il  me  femble  feulement  que  celle  que  j'ai  fuivle  s'acorde 
beaucoup  mieux  avec  la  conduite  de  toute  la  pièce  ,  où  il  pa- 
role qu'Horace  eft  rélolu  de  fouper  chés  lui  ,  folt  que  Torqua- 
tus y  vienne  ,  ou  qu'il  n'y  vienne  pas.  Volés  ce  que  j'ai  die 
fur  l'ode  nie  potabis.  J'ajoute  que  le  roi  du  feftin  fe  tiroit  au 
fort  ,  comme  nous  l'avons  vu  plus  d'une  fols  dans  les  odes , 
&  que  par  conféquent  cette  rolauté  n'étolt  pas  atachée  à  celu.i 
chés  qui  Ton  mangeoit.   San, 

7  Jamdudum  splendet  focus]  Il  paroît  par  la  fuite 
que  cette  Lettre  fut  écrite  en  Eté.  Et  par  là  11  eft  alfé  de 
voir  qu'Horace  ne  parle  pas  ici  du  feu  de  fa  chambre  ,  ni  dti 
feu  de  fa  cuifine.  Pour  un  plat  d'herbes  il  ne  falloit  pas  grand 
feu.  Focus  fignlfie  ici  la  maifbn  ,  qu'Horace  défigne  par-là,  à 
caufe  des  Dieux  Lares  qui  étoient  près  du  foyer.  Et  ces  mots» 
jamdudum  fplendet  ficus  ,  figni  fient  proprement  ,  il  y  a  long- 
temps que  ma  maifon  efl  propre  ,  €$-  qu'on  vous  attend  ;  fplen- 
det  ,  comme  nous  dlfons ,  reluit  de  propreté.  Horace  écrivolE 
de  même  à  Fhylls  dans  l'Ode  XI.  du  Livre  IV. 

Rfdst  argento  domtiu 
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On  peut  voir  là  les  Remarques.  Si  on  aime  mieux  enten- 
dre ceci  du  feu  ,-  il  faut  croire  que  c'étoit  le  feu  qu'on  faifoit 
pour  chauffer  les  bains  ,  que  celui,  chez,  qui  on  foupoit,  four- 
nifibic  ordinairement.  C'eft  pourquoi  dans  l'Ode  XIX.  du  Li- 
vre III.  il  demande  à  Telephus  : 


qnis  aquam  tempcrct  îgnîbus  ? 


^.0  fr abêtit e  domum  ? 

„  Qui  nous  fera  chauffer  le  bain  ?  Qui  nous  donnera  fa  maî- 
„  Ton"?    Dac. 

TiBi  MUNDA  SUPELLEX]  Tîbî y  fûttr  VOUS  ,  en  votre  hon- 
neur.    Dac. 

8  MiTTE  LEVES  sPEs]  Horace  appelle  rcfperance  légère  ^ 
comme  Euripide  l'appelle  ailée.   Dac. 

IlTKvàf  J'icéx.iii ,  «à  TfKVOv ,  tÀc  iX'za-iJ'uc. 
Mon  fils  ,  tu  pourfnls  toujours  des  efperamcs  ailces.  Car  c'efl 
le  propre  de  rEfperance  de  fuir  &  de  s'éloigner  toujours,  & 
nous  n'éprouvons  que  trop  que  ce  que  nous  efperons ,  nous 
<?ch?.pe  lorfque  nous  croyions  le  tenir.  C'eft  pourquoi  Sopho- 
cle, dans  l'Antigone ,  appelle  aufîl  rEfperance  w^x^Vx^j^xto», 
•v/îgabonde,  qui  ne  s'arrête  jamais ,  &  dont  les  démarches  font 
incertaines, 

'A  yàl^  fn  7royôirXofyitrG(  ihTrii  i 

IToXXc??  cT"  àvÂTA 
Ksçovcav  ifânay. 
Car  fi  l'Efperatice  toujours  errante  ô'  incertaine  a  été  utile 
à  pltifeurs  ■>  elle  en  a  trompé  un  plus  grand  nombre ,  en  leur 
TfTKpHJjfant  l'e/prit  de  pajjïons.  Torquatus  écoit  d'une  naiflànce 
&  d'un  mérite  qui  pouvoient  lui  fournir  de  grandes  efperances, 
Dac. 

Et  certamina  divitiarum]  Ces  combats  des  ri ches- 
{es  y  c'eft~à-dlre  cette  envie  qui  porte  les  hommes  à  vouloir 
furpafier  les  autres  ,  &  amafîer  plus  de  bien  qu'eux.  Cette 
exprelTion  ne  peut  être  mieux  expliquée  que  par  les  derniers 
Yei«  de  la  Satire  première  du  Livre  I. 

tSîc  fejlinanti  femper  locupktior  nhjrat  : 
Ut  cittum  carccrlbus  miffas  rapit  ungula  currus  ^    . 
Injiat  eqnis  auriga  fuos  viucentibus  ,  illum 
frateritum  temnem  etctremos  inter  euntern. 
„  Ainfi  dans  ces  emprefîèmens  inquiets  on  trouve  toûfour» 
,5  un  plus  riche,  qui  fait  obftacle:    comme  dans  les  courfes, 
„  quand  les  chariots   font  partis  de  la  barrière ,  le  Cocher  ne 
„  penfe  qu'à  paffer* ceux. qui  le  devancent,  &  ne  fonge  plus  à 
y  ceux  qu'il  a  laiffei  dexriere".  D4c« 

S.  Aiittt 


svK  l'Epit.  V.  DU  Liv.  I.        491 

8.  Mîfte  levés  fpes  ,  é-cl  Un  jeune  home  de  la  famille 
des  Manilas  pouvoir  avoir  de  grandes  efpJrances  &  des  biens 
conûdJrables  :  mais  il  n'eft  pas  aifé  aux.  homes  de  borner 
leurs  defirs.  Aparemment  Tcrquatus  s'y  laiflbit  un  peu  trop 
emporcer.  Horace  le  prie  feulement  de  les  modérer  pour  ce 
jour-là.  C'eil  un  avis  indireâ:  ,  doné  avec  ménagement. 
San. 

9  Et  Moschi  causam]  Ce  Moïchus  étoit  un  Rhéteur 
de  Pergame,  qui  avoic  été  accufé  d'empoifonnement ,  8c  dont 
Torquacus ,  qui  écoic  fore  éloquent ,  devoit  défendre  la  caufê, 
Dac. 

9.  Et  Mofchî  catijfam.']  Ce  Mofcus  ,  au  raport  des  (colis  8- 
tes  ,  étoic  un  orateur  de  Pergame,  qui  fut  acufé  d'empoifone- 
ment ,  &  dont  Torquatus  devoit  défendre  la  caufe.  San. 

Cras  NATO  CjEsare  festus]  Horacc  ne  peut  pas  par- 
ler ici  du  jour  de  la  naiffance  d'Augufte,  car  ce  Prince  étant 
né  le  XXIII.  de  Septembre,  la  veille  de  ce  jour-là  ne  faurolt 
être  appellée  tme  nttit  d' Et-é -,  comme  il  la  déùgne  dans  l'on- 
zième vers.  Il  y  a  de  l'apparence  que  c'eft  du  jour  de  la 
naiilànce  de  Jules  Cefar,  qi!!  naquit  le  xii.  de  Juillet:  &  c'eft 
ainfi  que  Porphyrlon  l'a  entendu  ,  Dî-vî  Cxfarls  natalem  Jtgni-^ 
ficaî.  Torrentius  a  cru  qu'Horace  pouvoit  parler  ici  du  jour 
de  la  naiilànce  de  quelque  jeune  Prince,  de  quelque  petit-fiîs 
c'Augufte.  Mais  il  n'eft  pas  necefTaire  d'avoir  recours  à  une 
conjeârure  fans  fondement,  puifqu'il  eft  conitant  que  le  jour 
de  la  naiffance  de  Jule  Cefar  étoit  célébré  avec  beaucoup  de 
pompe  &  de  magnlÈcence  ,  &  même  de  religion.  Car  le 
I.  de  Janvier  de  l'an  de  Rome  dccxi.  deux  ans  après  fâ 
mort,  les  Triumvirs  ordonnèrent  que  le  mois  où  il  étoit  né 
feroit  appelle  de  fon  nom  Jtt/lus  ,  Juillet ,  au  lieu  de  ^tinti" 
lis  j  &  que  le  jour  de  fa  naifl'ance ,  qui  étoit  le  iv.  des  Ides , 
c'eft-à-dire  le  xii.  du  même  mois,  feroit  célébré  avec  beau- 
coup de  joye  par  tout  le  peuple  couronné  de  laurier  :  que  ceux 
qui  y  manqueroient  feroïent  maudits  &  dévouez  à  la  colère  de 
Jupiter,  &  à  celle  du  défunt  même;  &  que  fi  un  Sénateur  ou 
fils  de  Sénateur  y  manquoit,  il  feroit  condamné  à  une  groflè 
amende.  Mais  comme  le  jour  de  la  naifl'ance  de  ce  Prince, 
le  IV.  des  Ides  de  Juillet,  le  iz.  étoit  la  fête  des  Jeux  ApoUi- 
naires,  que  le  Prêteur  celebioit  ions  les  ans,  &  que  par  un 
Oracle  des  Sibylles  il  étoit  défendu  de  fêter  ce  jour-là  en 
l'honneur  d'aucun  autre  Dieu  que  d'Apollon,  on  ordonna  que 
la  naiffance  de  Cefar  feroit  célébrée  la  veille  de  ce  jour,  c'eft- 
à-dire  le  v.  des  Ides,  le  xi.  du  mois.  Ainfi  voilà  non  feule- 
ment l'année  &  le  mois  ,  mais  le  jour  précis  de  la  datte  dei 
cette  Epître  :  elle  fut  écrite  le  10.  de  Juillet  de  l'an  dé  Ro- 
2i>e  cccxxviii.  Pac. 

X  6  CraSi 
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Cras ,  7iato  Cxfare,  fcjins,  &c.']  Mr.  Dacier  &  Mr.  Mafîbn 
fe  font  partages  ici  ;  l'un  tient  pour  Augufte  ,  &  l'autre  pour 
Jule  Céfir.  Mais  je  croi  que  Ton  peut  deviner  plus  jufte  ,  en 
aplicant  ce  vers  à  Caius  Céfar  fils  d' Agrippa  &  de  Julie  ,  qui 
vint  au  monde  en  734  dans  les  premiers  jours  du  mois  de 
Septembre.  Nato  Cafare  fignifie  sb  difarem  recens  natimi , 
à  Cciufe  d'un  Céfar  nouvellement  né.  Il  me  paroit  que  c'eft 
le  fens  qui  fe  pre'fente  naturellement  ,  &  je  ne  voi  pas  qu'on 
puifle  opofer  à  ce  fentlment  rien  de  raifonable.  Ce  jeune 
prin<e  e'teit  le  premier  fruit  du  mariage  d'Agrippa  avec  la 
îêule  héritière  du  nom  des  Céfars  ,  &  fa  naiflance  donoit  à 
.Augufte  un  petit-fils  ,  qui  pouvoit  le  confoler  de  la  perte  du 
jeune  Marcellus.  *  C'étoit  la  coutume  dans  de  pareilles  oca- 
fions  d'ordoner  des  réjouiflances  publiques  ,  &  le  fénat  n'avort 
garde  d'y  manquer  dans  un  événement  qui  devoit  caufer  tant 
de  joie  à  l'empereur  &  à  tout  l'empire,  Agrippa  étoit  alors 
gouverneur  de  Rome  &  de  toute  l'Italie  ,  du  moins  il  ne  fai- 
foit  que  de  quiter  cet  emploi  pour  aler  prendre  le  gouverne- 
ment des  Gaules  ,  pendant  qu' Augufte  étoit  ocupé  en  orient  à 
réduire  les  Partes.  Mais  Caius  n'eut  pas  une  plus  heureufe  des- 
tinée que  Matcellus.  Il  mourut  en  757  ,  à  Limire  ville  de 
Licie ,  fans  avoir  eu  d'enfans  de  Livie  ou  Liville  fille  de  Dru- 
^s  Germanicus.  San. 

10  Dat  veniam  sommumque  dies]  C'eft  une  façon  de 
parler  aftez.  remarquable  ,  ce  jonr  de  fête  vous  donne  le  congé 
éf  le  fomP7ell ,  pour  dire,  ce  jour  de  fête,  en  vous  donnant 
congé  ,  vous  laifle  la  liberté  de  dormir  jufqu'à  midi  ,  voas^ 
pourrez,  vous  lever  fort  tard.    Dac. 

Ic.  D^t  veniam  fomnur/?^»e.']  Pour  dat  fomni  lenîam.  Nocs 
avons  vu  plufieurs  façons  de  parler  femblables.  Ces  jours  de 
fêtes  ,  toute  aflion  civile  étoit  interdite  ,  ainfi  Torquatus  é- 
loic  dispenfé  de  fè  trouver  au  bareau  &  de  doner  fês  audien- 
ces.  San. 

Impune]  Impunément.  C'eft-à-dire,  fans  qu'on  fe  puifte 
plaindre  de  vous  ,  &  fans  que  vous  en  foyez  incommodé, 
Dac. 

11  ^STIVAM    SERMONE    BENIGNO    TENDERE    NOCtEM] 

Tendere  nQ&em ,  faire  durer  la  nuit;  fermone  hentgno ,  avec  des 
ijfcours  fur  plufieurs  fujets  ;  c'eft-à-dlre,  en  parlant  de  plu- 
fieurs chofes  agréables ,  &  comme  dit  Varron ,  fermone  jucundo 
^  tnxttabîli  ,  ^  cttm  quadam  îllccchra  ô"  voluptate  uttli  ex 
^u«  ingeninm  venufius  fiât  é^  amœnîns.  ç^Jîivam  noéienti 
cette  nuit  d'Eté,   qui  par  confequenc  eft  fort  courte,   &  qai 

fini- 

•  Dion  dit  à  l'année  754  :  jHlia  eol/m  iempore  Caiunt  peperit  t  Jktr'rp- 
fiMM^iu  ptrtnnt  tJHt  natalibut  cum  ^uibniaam  aku  dtfre:um  e/?> 
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finiroit  bien-tôt, fi  la  conveifation  ne  la  prolongeoit.  M.Mas- 
fon  ,  qui  veut  qu'Horace  parle  de  la  fête  pour  la  naiflance 
d'Augulle  ,  fbûtienr  qu'il  a  pu  appeller  une  nuit  d'Automne, 
c'eft-à-dire  la  nuit  du  xxii.  de  Septembre  ,  fine  ntiît  d'Eté, 
parce  que  Virgile  en  parlant  de  l'Automne  a  dit  ,  Mollior 
ty^fias.  Par  la  même  raifon  en  pourra  dire  qu'Honice  a  don- 
né le  nom  d'.Hyver  au  Printemps,  quand  il  a  dit  dans  l'Ode 
VII.  du  Liv.  IV.  adrei;ée  à  ce  même  Torquatus,  mîtefcnnt  Ze- 
fhyris.  Qui  ne  voit  que  Virgile  &  Horace  en  difanc,  l'un 
que  l'Eté  s'ejî  adonct ,  &  l'autre  que  le  fruld  s  efi  tempéré,  ont 
voulu  dire  que  l'Automne  eft  venue  tempérer  les  exceflîves 
chaleurs  de  l'Eté  ,&ie  Printemps  adoucir  les  rigueurs  de  l'Hy- 
ver?  On  peut  voir  la  réponle  que  j'ai  faire  à  ce  Critique, 
Dac. 

11.  (i/£Jitvam  fermone  benigno  y  ô^cJ]  Ceci  marque  la  faifôn 
où  naquit  Caius  ,  &  où  cette  pièce  fut  compofée.  Je  lis  ten~ 
dere  dans  ce  vers  ,  après  un  bon  nombre  de  manufcrits.  On 
y  a  lu  auffi  extendere  qui  ell  .a  giôfe  des  grammairiens.  Ten- 
^cre  eft  ici  en  opofi:ion  avec  <eftlvam  méîem.  Les  nuits  d'été 
font  courtes  ,  Horace  fe  propôfe  de  ne  pas  borner  Çqs  entre- 
tiens à  la  brièveté  de  la  nuit  ,  mais  de  les  pouflèr  au  delà» 
San. 

12  Quo  MiHi  FORTViTAs]  Forttmas  au  pluriel  pour  les 
richeflês.  ■*  On  peut  Wxe' FortHnam  comme  M,  Bentlei,  &  je 
l'aime  mieux.  *  'Dac. 

12.  ^10  mi  ht  forttmas  ,  Jt  mn ,  &c.']  Quelques  copiftes  a- 
voient  aparemment  omis  la  dernière  lettre  Aq  forttmas ,  à  cau- 
fe  que  le  mot  fuivant  commence  par  la  même  lettre  ,  ce  qui 
leur  eft  arivé  fouvent.  De  la  vient  que  la  plupart  des  manus- 
crits portent  fortuna  ,  que  quelques-uns  ont  changé  en  fortu- 
nam  ,  pour  éviter  d'alonger  une  filabe  brève.  Muret  &  Mr. 
Cuningam  ont  rapeié  la  véritable  leçon,  Horace  s'aplique  ici 
ce  qui  convenoit  à  Torquatus  ;  c'eft  une  adrefle  ,  pour  varier 
fa  nnorale  &  pour  l'adoucir.   San. 

13  Parcus  ob  HF.aEDis  curam]  Torquatus  travailloit 
beaucoup  pour  ies  héritiers,  qu'il  ne  connoifîbit  pas  peut-être, 
Horace  tâche  de  lui  faire  voir  ici  le  ridicule, de  cette  applica* 
tlon,  &  de  le  guérir  de  cette  folie.  C'eft  dans  ce  même  es- 
prit qu'il  lui  dit  d.^.ns  l'Ode  VIL  du  Livre  IV. 

Cunéîa  marins  avîdas  fugîent  heredls  atntco 
$iKa  dederis  a?iimo. 

„  Rien  n'échapera  des  mains  de  votre  avide  héritier ,  que 
»  ce  que  vous  nurez.  donné  à  vos  plaifirs.    Dac. 

NiMiuMQUF.  sEvERus]  Severtiij  trifte,  morne,  cruel, 
^i  fe  traite  durement,  Dac 

X.  7  1^  As- 
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14  AssiDET  iNSANo]    Eft  ajjls  près  du  feu.   C'eft-à-dife« 

eft  femblable  au  fou.  Ls  cjnir d'aQ  de  aj/îderc  ceii  dljjldere, 
être  alUs  loin,  pour  dire  n'être  pas  d'accord,  être-en  d'autrei 
(êncimens ,  &  par  confequent  ne  reflembler  point.   Dac. 

14,  Adfidet  înfano.l  L'exprelTlon  eft  (ingur.ere,  mais  belle. 
Adjlderc  înfam ,  être  alUs  auprès  d'un  tou,  pour  dire  être  peu 
éloigné  de  la  folie ,  refi'embkr  à  un  fou.  C'eit  le  contraire  de 
dijfdcre  cib  înfnno.    S6^. 

i^  Patiarque  vel  iNCoNsrLTUs  HAEERi]  Horacc 
dit  que  dins  la  joye  &  dans  la  débauche  il  ne  fe  (t'uciera  pas 
de  paflTer  poiu:  fou.  Car  ,  comme  il  dit  dans  i'Oie  XII.  du 
Liv.  IV.  il  faut  interrompre  quelquefois  par  des  momens  de 
folie  (es  occupations  ferieufes  i  &  il  efl  bon  de  favoir  être  fou 
à  propos. 

Mîfce  Jinhîùam  conjr/th  hrevem , 
Dutce  ejî  dcjîpcre  in  îoco.  Dac. 

15.  Liconfultus  hahert.']  Folie  pour  folie,  dit  Hora.ce,  j'ai» 
me  mieux  faire  ufage  de  mon  bien  pour  me  divertir  avec 
mes  amis  ,  que  de  me  refufer  tout  pour  enrichir  mon  héritier, 
San. 

16  Ebrietas]  Il  ne  faut  pas  entendre  ici  l'yvrefTe,  mai» 
une  débauche  modérée  ,  &  qui  ne  paflê  pas  certaines  bornes. 
Jule  Scàliger  juge  à  fon  ordinaire  quand  il  écrit:  Exît  ad  /9- 
'^uendnm  de  ebrtetate  prxter  propofKnrn.  Ce  jugement  eft  très- 
^oflk-r.  Dac. 

Pesignat]  Dejignare  eft  un  mot  plein  de  force  i  il  figni- 
fie  proprement  faire  des  chofcs  fuiprenantes ,  inouïesjôc  qu'on 
ne  pourroit  attendre  d'ailleurs.  Et  il  fe  prend  en  bonne  &  en 
mauvaife  paît.  Il  eft  ici  de  la  première  manière,  &  de  la 
dernière  dans  la  féconde  Scène  du  première  Aûe  des  Adelphes 
de  Terence. 

■  ■"    mod«  qutd  dejîgnavît  ? 

j,  Qiieile  aftion  ne  vient-il  pas  de  commettre?  Dac. 

Operta  recludit]    Si   Horace  veut  dire  par-!à  que  ^e 
vin  tire  les  fecrets  é^s  cœurs,   il  le  blâme,    l^en  loin  de  le 
louer;    suffi  a-t»il   mis  dans  l'Ode  XVIII.  du  Livre  I.  parmi 
k«  efifets  pernicieux  du  vin,  les  fecrets  découverts. 
j4rcan!q«e  fides  frodîga  ,  perincidîor  vitro, 

«  Et  l'inâdelité  prodigue  du  fecret,  &  plus  transparent* 
„  que  le  verre".  Mais  operta  reclndere  doit  être  expliqué  plus 
favorablement  ,  &  Horace  ne  parle  que  de  ces  petits  fecrets 
qu'on  peut  dire  à  table  fans  b>fl"er  la  fidélité  que  l'on  doit  à 
fes  amis.  C'eft  ainû  qu'il  a  dit  dans  l'04e  XII.  du  Livre  III. 
en  parlant  a  uoe  boateille  : 

Sb 
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Tu  fapîentîtmt 


Cnr^s  ô-  arcavicm  jocofo 
ConfUutm  retegts  Lyao, 

„  Vous  feule  vous  avez  i'arc  d'adoucir  les  foucis  des  Sages, 
„  &  de  vous  rendre,  en  badinant,  la  maîtrefle  de  leurs  lê- 
„  crets  ",  On  peut  voir  des  exemples  de  ces  fecrets  décou- 
\ercs  à  table ,  dans  l'Ode  XXVII.  du  Livre  I.  &  dai-.s  l'Ode 
XI.  du  Livre  V.   Dac. 

i6.  $lHÎd  non  ebrietas  dejîgnat  ,  ^c."]  Cet  ëloge  du  vin  eft 
bien  pris  ,  &  refTemble  fort  à  celui  que  nous  avons  vu  dans 
l'ode  0  nata  rr.ecKvu  Les  Latins  ont  emploie  âefignare  en  bo- 
ne  &  en  mauvaife  part  ,  pour  figniner  faire  des  chôfes  nou- 
velles. Il  {è  prend  ici  dans  le  premier  fens  ,  &  Te'rence  Ta 
mis  dans  le  feîis  contraire ,  comme  Donat  l'a  obfèrvé.   San. 

17  SpEs  JUBET  ESSE  RATAS ]  Horace  dit  ailleurs  à  la 
bouteille  ; 

Tu  fpem  redncîs  mentîbus  anxîls. 

„  Vous  rétablififex  l'efperance  dans  les  a  mes  les  plus  abat- 
„  tues  ".  Et  d'un  tonneau ,  qu'il  eji  prodix^e  de  mtrveî.'es  es- 
ferances  :  Spes  donare  novas  largiis.  Mais  tout  eux  efi  foible 
auprès  de  cette  expreiïîon ,  fpa  jtibet  ejfe  ratas ,  qui  fignifie 
propremer.t  que  le  vin  fait  jouir  de  tout  ce  qu'on  efpere;  ou'il 
change  la  nature  de  refperance ,  &  la  convertit  en  pofl'eflion. 
Car  l'efperance  eft  de  ce  qu'on  ne  voit  point;  &  l'homme  qui 
a  bu  ,  voir  tout  ce  qu'il  efperes  tout  ce  qu'il  efpere  lui  eft 
hoc,  s'il  m'eft  permis  de  me  fervir  de  ce  tei'me.  C'efè  pour- 
quoi Anacreon  dit,  que  quand  il  a  bû,  il  croit  avoir  tomes  les 
richefîes  de  Crefus,  &  qu'il  ne  fonge  qu'à  chanrer.   Dac. 

In-  pr^lia  trubit  inermemJ    C'eft  ce  qu'Horace  a 
pa:lâitement  bien  exprimé  dans  l'Ode  XXI.  du  Lr/re  III. 
•  ^dd:s  cornua  fûtt^eri 

Poji  te  neque  îratos  trementî 
Regtan  apîces ,  neqtte  mîlitwn  arma, 

„  Vous  donnez,  de  la  force  &  du  coupage  au  pauvre  qui 
„  après  vos  faveurs,  ne  craint  ni  la  puiflance  formidable  des 
„  Rois,  ni  les  armes  àt$  Soldats".  Il  femble  qu'il  ait  eu  en 
vûë  ces  vers  de  Diphilus: 

CL  'Tt^ii  To7at  <f);iV8?-.'  îTpc(r3(Xêç*<ïTe 

OTdct  tavîivùv  /^^ù  ^pcviîy  vonîç  fto»®'» 

Tô»  tàç  i^Zç  a/p5v¥a  s-vuTTildiiç  y-'hàv' 

TîV  T   «a-S-îv?  ToX^rty  t; ,  tov  oii>.c\ ,  ^peta-Vf. 

0  "Bacchus  ,  que  les  Sages  vous  font  à  bon  droit  la  cour,  ér 
«ne  votis  faîtes  de  bim  aux  hommes ,  pHifque  vous  favex  fettl 

enfer 
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enfier  d'ergueil  le  pauvre-,  forcer  à  rire  celui  que  Us  foucis  rert' 
doicnt  chagrin  ■,  donner  de  la  force  aux  foib les  ^  ô- infpirer  dte 
courage  aux  poltrons.    Dac. 

17.  Inertem.']  Trois  favans  éditeurs  ont  remis  dans  le  tex- 
te cette  leçon  ,  qui  fe  trouve  dans  quantité  de  manufcrits  ,  & 
que  quelques-uns  avoient  changée  en  inermem.  Ce  dernier  mot 
ne  fauroit  faire  ici  un  fi  bel  éfet  que  le  premier.   San". 

18  Addocet  artes]  Il  veut  dire  que  celui  qui  a  bû,  eft 
Orateur,  Poëte,  &  qu'il  fait  de  fon  efprit  tout  ce  qi!*!!  veut. 
Le  Poète  Amphis  avoit  dit  dans  le  même  fens: 

'£v«v  «p' ,  cii  (ciKi ,  xà'v  otvep  Xoj^®-  « 
"Ev/c/  cT'  vJ)ai§  TrtvovTts  ur  àdxtifot. 

Il  me  femble  donc  qu'il  y  a  de  l'éloquence  dans  le  vin  ,  «^ç«»e 
Ceau  émoitjfe  l'efprit  à  ceux  qui  la  boivent.    Et  Yheopompus  : 

'H  Tpi/'l  ap/ç-CV  iÇty  ili  iV0isKletlt  , 
TubTnv  TrÎH ,  kai  pdsy  «Vh  Tjir  uV/ar, 

Le  jus  de  la  vendange  ejl  merveilleux  pour  donner  la  fagejfe  , 
vous  n'avez  qu'à  en  boire ,  vos  affaires  en  iront  mieux.  Dac. 

19  FOECUNDI     CALICES      QUEM     NON     FECERE     DISER- 

tum]    C'eft  la  preuve  de  ce  qu'il  vient  de  dire,  addocet  artes. 
Dans    l'Epître    XIX.    Horace  fe  moque  des  Poètes  de  fon 
temps  ,qui,  fur  ce  qu'ils  avoient  ouï  dire  que  le  vin  enfeignoic 
à  faire  des  vers ,  ne  ceflbient  de  boire  nuit  &  jour. 
■■— —  non  cejfavere  Poétx 
NoCîurno  certare  mero  ,  futere  diurno. 

«  Après  cet  arrêt  fi  formel,  les  Poètes  jour  &  nuit  n'ont 
'„  ceflé  de  boire.  Dac. 

19.  Fecundi  calices  ,  é^c."]  Cela  eft  bien  vrai  du  vin  pris 
jusqu'à  un  certain  point.  Paffé  cela  ,  cette  vapeur  déliée,  quii 
porte  la  vivacité  à  l'efprit  ,  devient  une  fumée  épaiffe,  qui  o- 
fusque  la  raifon  &  l'abrutit.  Ce  n'efi:  plus  belle  humeur ,  c'efl 
bctifei  la  langue  s'embarafiTe,  ou  elle  ne  fê  délie  que  pour  dire 
des  extravagances.   San. 

zo  Contracta  quem  non  in  pa^tpertate  solu- 
tum]  Contracta  panpertas,  une  étroite  pauvreté ,  pour  dire 
une  fort  grande  necelîîré ,  une  grande  mifere.  Le  vin  dégage 
les  hommes  des  liens  de  la  pauvreté.  C'eft  ce  qu'il  a  dit  danF 
rode  XVilI.  Livre  I. 

^luis  poji  vi/ia  gravem  militiéim  aut  panperlem  crepat  ? 

„  Qui  eft  celui  qui  après  avoir  bû ,  parle  des  peines  de  \z 
„  guerre,  ou  des  rigueurs  de  la  pauvreté?  "Dac. 

ai  HvEc  EGO  procurare]  Hxc ,  les  chofes  qui  fuivent: 
we  turpe  toralj  r.e  fordida  mappaj  proçurarCt  avoir  foin,  &c. 

PAC» 

Et 
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Et  idoneus  imperor]  Horace  veut  dire  qu'il  n'eft  pro- 
pre qu'à  avoir  foin  de  ce  qui  regarde  la  propreté,  &  le  choix 
des  convives  >  &  qu'il  ne  s'entend  point  à  faire  bonne  chère. 
Dac. 

Imperor]  On  veut  qu'Horace  foi t  le  premier  qui  ait  dit 
peut-être  avec  trop  de  licence,  imperor  au  paiTif.  Mais  on  fè 
trompe,  &  ce  feul  mot,  imperata  facere  -,  prouve  que  ce  ver- 
be étoit  paflif  long -temps  avant  qu'Horace  s'en  fût  fervi, 
Dac. 

Et  non  invitvs]  Car  Horace  étoit  naturellement  fort 
propre;  &  il  trouvoit  que  la  meilleure  jpartie  de  la  bonne  chè- 
re c'eft  la  propreté.    Dac. 

21.  Hxc  ego  prociirine ,  &c.']  La  propreté,  félon  Epicure, 
valoit  mieux  que  la  bone  chère.  C'ét@it  auffi  le  goût  d'Ho- 
race. Tcral  efl  proprement  ce  que  nous  apelons  un  matelas, 
mais  il  fe  prend  ici  pour  tout  le  lit.  Corrugare  nares  eft  en- 
core une  manière  de  parler  de  la  façon  d'Horace  ,  fi  l'on  en 
croid  Quint ilien.  Les  commentateurs  fe  font  fort  tourmentés 
pour  trouver  de  la  diférence  entre  mappa  &C  mantile.  Il  eft 
vrai  que  quand  on  a  mis  ces  deux  mots  enfemble  ,  le  premier 
figniiie  une  nape  &  le  fécond  une  fervietce:  mais  quand  on  les 
a  emploies  féparément  ,  on  leur  a  donc  indiféremment  l'une 
&  l'autre  (ignification.  Ici  mappa  fignifie  en  général  tout  le 
linge  de  table  que  devoit  fournir  le  maitre  du  repas  ,  c'eft  à 
dire  les  napes  qui  couvroient  les  tables  &  quelquefois  les  lits , 
&  les  ferviettes  dont  on  fe  fervoit  pour  s'efîûiei^  les  mains  a- 
vant  que  de  fe  mettre  à  cable.  Car  pour  ce  qui  eft  àes  fer- 
viettes ,  que  les  convives  avoient  devant  eux  pendant  le  re- 
pas ,  l'ufage  étoit  que  chacun  les  aportât  de  chés  foi  ,  comme 
il  paroit  par  deux  épigrammes  ,  dont  l'une  eft  de  Catulle  Sc 
l'autre  de  Martial.  San. 

22  Ne  turps  TORAt]  C'eft  ce  qu'il  appelle  Wota  tora- 
lia  dans  la  Satire  IV.  du  Livre  II. 

Et  Tyrtas  dare  circnm  illeta  toralta  vejîes  ? 

„  Et  vous  mettriez  les  plus  beaux  tapis  de  pourpre  fur  des 
„  lits  dont  les  matelas  n'auroient  point  été  lavez,"  ?  Toralta 
étoient  les  matelas  des  lits  fur  lefquels  on  fe  couchoit  pour 
manger.  Quand  on  prioit  quelqu'un,  on  les  couvroit  d'ordi- 
naire de  beaux  tapis.  Mais  ici  Horace  ne  parle  que  des  tora- 
lta fans  tapis  ,  des  couvertures  des  matelas,  afin  que  tout  ré- 
ponde à  la  fimplicité  des  lits  antiques  qu'il  décrit  dans  le  pre* 
mier  vers.    Dac.  . 

Ne  sordida  mappa]  Mappa ^  une  ferviete.  Mantile,  une 
nappe.  On  peut  voir  la  Remarque  fur  ce  vers  de  la  IV.  Sati- 
re du  Livre  II, 

Vilî' 
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Vtltbus  in  fcopis ,  /«  maj>ph ,  Ut  fcohe  quantHt 
Cenjrfiit  fnmptus  ?  , 

„  Les  balais,  les  fervietes,  &  la  fclure  pour  couvrir  4c 
„  plancher ,  font  de  fi  peu  de  frais ,  qu'il  eft  honîeux  à  tout  le 
n  monde  de  n'en  point  avoir".    Dac. 

Z3  CoRKUGET  NAREs]  Ride  Us  narines,  Tpour  fajje  ri- 
der les  narines.  Car  c'eft  ce  qui  arrive  à  ceux  qui  voyent 
quelque  chofè  de  mal  propre.  Horace  eft  le  premier  qui  ait 
bazardé  ce  mot,  comme  Quintilien  l'a  remarqué.    Dac. 

Ne  Non  et  cahtharus  et  lanx  ostendat  tibi 
te]  Ces  deux  r.egacives,  ne  ko»  ,  font  ici  pour  l'affirmative  ttt, 
Procrrrare  ne  non  canthartts  ér lanx  ofiendat  tibi  te,  „  Prendre 
,}  fbin  que  ies  coupes  &  les  plats  vous  reprefentent  vorre  ima- 
»>  ge"i  c'eft-à-dire  qu'ils  (oient  fi  propres  &  fi  luifars,  que 
vous  puilTiez  vous  y  voir  comme  dans  un  miroir.  Horace  a 
parlé  de  cette  propreté  dans  la  Satire  quatrième  du  Livre 
fécond. 

Magna  movent  Jîomacho  fafiidia ,  feti  puer  unâts 
Tntéîavit  calicem  manibits  dum  fttrta  li^urît  : 
Sîve  gravis  veteri  craterte  llmus  adhafit. 

»  On  fe  dégoûte  quand  on  voit  empreinte  fur  une  coupe  la 
y,  main  du  vaiet  qui  l'a  lavée  après  avoir  trempé  Us  doigts 
„  dans  la  fâuce  ,  ou  quand  une  vieille  coupe  eft  comme  in- 
„  cruftée  de  la  crafle  que  le  temps  y  a  attachée.    Dac. 

23.  Ne  non  &■  catitharns.']  Ces  deux  négations  fe  détruifent 
mutuellement  &  valent  une  afirmation.  J'ai  parlé  de  cantha- 
rus  fur  l'ode  Vile  potabis.    San. 

2,4    Nb     FIDOS     INTER    AMICOS     SIT     QUI     DICTA    FORAI 

EL.IMINET]  C'eft  ce  qu'il  y  a  de  plus  important.  Celui  qui 
donne  à  manger,  doit,  fur-tout,  prendre  garde  que  parmi  les 
conviez  il  n'y  ait  perfonne  de  fufpe£b ,  &  qui  puifie  rapporter 
ce  qu'on  aura  dit  à  table.  Un  rapporteur  trouble  toute  la  joye 
d'un  repas  en  ôcant  la  liberté  de  parler.  C'eft  pourquoi  à  tous 
les  feftins  publics  des  Lacedemoniens  il  y  avoit  toujours  un 
des  plus  vieux  qui  dilbit  aux  autres ,  en  leur  montrant  la  por- 
te, Rien  de  ce  cjHon  a  dit  iJ  ne  fajfe par  là:  Siù  Thrav  i^m 
yéyoç  lÎA  U-ropidrui.  Et  c'eft  à  quoi  répond  ce  proverbe  de« 
Grecs  :  Je  hais  le  convié  qui  a  de  la  mémoire  :  f^tvcc  fA\it/j.iy<t 
cvfA.7rirùty,  Cette  fidélité  &  ce  fecret  avoient  paru  fi  neceflâi"» 
res  à  table ,  que  l'antiquité  a  confacré  à  Bacchus  l'oubli.  Au- 
jourd'hui les  honnêtes  gens  feroient  trop  haureux  que  l'on  ne 
rapportât  que  ce  qu'ils  dilènt.  Mais  il  y  a  une  efpece  d'ani- 
maux encore  plus  dangereux  que  les  rapporteurs.  Ce  font  ceux 
qui  empoifoanenc  tout  ce  qu'ils  ont  entendu,  &  qui  redilênt 

COU' 
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toujojrs  les  chofes  autrement  qu'on  ne  les  a  dites.  Au  reftc 
la  fagacite'  de  M.  Maffon  fur  ce  pafîage  eft  fort  plaifante  :  il 
conjefture  fir.emenc  qu'Horace,  en  difant  qu'il  aura  foin  que 
parmi  les  conviez  il  n'y  ait  perfonne  qui  foit  capable  de  redire 
ce  qu'on  aura  dit  à  table,  a  e'gard  au  malheur  tout  récent  de 
Cornélius  Gallus,  qui  aiant  ^té  accufé  par  Valerius  Largus  fou 
ami  de  s'être  mal  gouverné  en  Egypte,  &  d'avoir  mal  parlé 
contre  Auguile ,  fut  condamré  au  bannifï'ement ,  &  fe  tua  lui- 
même  l'an  727.  qui  eft  juflement  l'année  qui  précède  la  date 
que  je  donne  à  cerce  Lettre.  Je  laifiè  à  juger  de  la  conformi- 
té de  ce  qu'Horace  dit  dans  ce  paflage  avec  le  malheur  de  Gal- 
ius.  Cela  a  été  traité  à  fond  dans  la  réponfe  que  j'ai  faite  à 
ce  nouveau  Critique.    Dac. 

24.  Ne  fidos  inter  amiccs ,  &c.]  Le  cœur  s'épanouit  &  s'é- 
panche, pour  ainfi  dire,  dans  le  vin.  C'eft  alors  plus  que  ja- 
mais qu'il  faut  prendre  garde  à  ne  laiffer  rien  é.haper  qui  puis- 
fe  avoir  des  confequences.  Mais  cette  réferve  étoit  moins  né- 
ceflaire  parmi  les  Romains  qu'elle  ne  l'eft  parmi  nous.  L'a- 
mitié avoit  alors  des  devoirs  que  Ton  obfervoit  ;  aujourdui 
c'eft  un  langage  ,  &  rien  de  plus.  Les  anciens  ont  ingénieu-" 
fement  atnbué  deux  éfets  au  vin  ;  la  fincérité  ,  pour  dire  ce 
qu'on  peniê  j  &  l'oubli  ,  pour  taire  ce  que  Ton  a  eniendo. 
Sas. 

25"  Ut  coeat  par  jungaturqtje  pari]  Le  Maître 
du  feftin  ne  doit  pas  feulement  prendre  garde  qu'il  n'y  ait  per- 
Ibnne  de  fufpeâ:;  mais  il  doifauffi  faire  en  forte  que  tous  les 
«ODviez  conviennent  les  uns  aux  autres,  qu'ils  foient  amis,  & 
qu'ils  ayent  à  peu  près  les  mêmes  inclinations.  Car  fans  cela 
il  n'y  a  point  de  fouper  qui  pui(Te  être  agréable.  Et  Epicure 
a  tort  bien  dit  :  yinte  drcnmfpiciendum  efi  cttm  quîhns  edas  Ô" 
bibas  ,  quàm  qiiid  edas  é>'  hibas  :  nam  Jîne  amico  lîfceraîîo  /fo- 
nts  ac  Inpi  vîta  efi.  „  Avant  que  de  demander  ce  qu'on  man- 
„  géra ,  il  faut  s'informer  avec  qui  on  mangera.  Car  la  plus 
„  grande  chère  fans  amis  eft  un  repas  de  lion  &  de  loup  ", 
Pac. 

26  Brutum  TiBi  Septimiumque]  Pour  faire  voir  à 
Torquatus  qu'il  obferve  exaâement  ce  qu'il  vient  de  dire ,  il 
lui  nomme  ceux  qui  fôuperont  avec  lui ,  &  il  fait  ainfi  leur 
éloge.  Cela  fait  alTez  voir  qu'on  a  eu  tort  de  changer  cis>  deux 
noms  d'homme  en  deux  noms  de  femme,  &  de  lire,  'Bru- 
tMïi  SepîmiaTK^ne  i  *  &  que  le  vieux  Commentatear  a  mal, 
fait  de  lire  'Butram  tîbi  Septîa'tem^fe.  Il  eft  vrai  que  "Butrs 
&  Septîcîus  font  des  noms  d'homme.  Mais  j'ofe  afturer  que 
jamais  Horace  n'a  connu  ces  hommes-là.  "^  Il  ne  faut  pas 
s'imaginer  que  ce  Brutus  fût  celui  qui  avoit  tué  Cefar,  il  y 
avoit  long- temps  qu'il  étoit  mort.     Je  ne  fai  fi  celui-ci  étoit 
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de  la  même  famille,  ou  fi  c'écoit  quelqu'aucre  qui  portoic  ce 
nom.   Il  y  a  eu  encore  des  Brutus  fous  le  bas  Empire,  Dac. 

Septimiumque]  C'eft  le  même  Septimius  dont  il  a  été 
parlé  dans  l'Epitre  III.   Dac. 

2.6.  'Butram  tîbî  Septîdttmquc.']  Quantité  de  manufcrits  pré- 
fencent  cette  leçon ,  que  Mr.  Cuningam  &  Mr.  Bentlei  ont  ré- 
tablie dans  le  texte.  Ces  âeux  noms  étoient  conus  cbés  les 
Romains  ,  &  on  les  trouve  encore  ailleurs.  Faute  de  ces  a« 
tentions  ,  quelques-uns  ont  mis  ici  'Brutum  &  Septîmîum» 
D'autres  ont  fait  encore  pis  ,  en  mettant  "Brutam  &  Sefti- 
mi.im ,  &  en  prenant  des  homes  pour  des  femmes.    San. 

27  CoENA  prior]  Un  meilleur  fouper  ,  ou  plutôt  un 
fouper  auquel  il  fera  déjà  engagé  ,  où  il  aura  déjà  promis  d'al- 
ler.  Dac. 

PoTioRQUE  puella]  Quelque  jeune  fille  qu'il  aimera 
m".eux  que  notre  fouper.  C'eft  le  fens  de  ce  potior.  Car  on 
a  eu  tort  de  conclure  de  là  qu'il  devoit  y  avoir  des  femmes  à 
ce  fouper  d'Horace  ,  &  que  ce  potior  puella  devoit  être  expli- 
qué ,  Ji  quelque  MaitreJJe  plus  jolie  que  les  femmes  que  nous 
aurons  ,  ne  le  retient.  Cela  efb  ridicule  ,  Horace  n'etoit  pas 
aflez  peu  galant  pour  dire  une  chofe  fi  groflîere  ,  &  qui  auroit 
pu  fi  fort  mortifier  celles  qu'il  auroit  prie'  à  fouper.   Dac. 

Sabinum]  C'éroit  fans  doute  Aulus  Sabinus  ,  Chevalier 
Romain  ,  &  grand  Poëte.  Il  avoit  fait  des  Epitres  comme 
celles  d'Ovide  ,  qui  en  parle  en  deux  ou  trois  endroits  de  fes 
Ouvrages.  Les  trois  Epîtres  qu'on  a  encore  ,  &  qui  portent 
fon  nom  ,  font  des  Ouvrages  fuppofez.  Il  ne  nous  refte  rien 
de  lui  ,  à  moins  que  quelques-unes  des  Epîrres  que  l'on  donne 
à  Ovide  ,  ne  foient  de  fa  main.  Le  favant  M.  Vofllus  étoic 
perfuadé  qu'on  lui  devoit  celle  de  Paris  à  Hélène  ,  &  celle 
d'Helene  à  Paris  ;  celle  de  Leandre  à  Hero  ,  &  celle  d'Hero 
à  Leandre  :  ceUe  d'Acontius  à  Cydippe  ,  &  celle  de  Cydippe 
à  Acontius.  Il  avoit  entrepris  des  Fartes ,  &  un  autre  Ouvra- 
ge qu'il  appelloit  Troeiene  i  mais  il  mourut  avant  que  de  les 
avoir  achevez.  Ovide  dans  la  XVI.  Elégie  du  IV.  Livre  d< 
Foato. 

^tque  fuam  Trœzena ,  împerfe&umqne  dierttm 
Defernit  céleri  morte  Sabinus  opus. 

„  Et  Sabinus  qui  ,  emporté  par  une  mort  trop  prompte, 
„  n'a  pu  achever  Ces  Fartes  ni  fa  Trœzene.   Dac. 

27.  Sabinttm,']  On  croid  avec  bien  de  la  vraifemblance  que 
c'étoit  Aulus  Sabinus  célèbre  poète  de  ce  tems-là  ,  qui  pou- 
voir le  disputer  à  Ovide  même  pour  la  délicatefie  du  vers  élé- 
glaque.     Il  ne  nous  rerte  rien  qui  foi:  bien  inconteftablemenc 

de 


SUR  l'Epit.  V.  DU  Liv.  L        5»ï 

de  lui.     Quelques  favans  le  croient  auteur  de  cinq  ou  fix  élé- 
gies ,  qui  ont  rang  parmi  les  héroïdes  d'Ovide.  San. 

28  Locus  EST  ET  PLURiEus  UMBRis]  On  appelloit  PW- 
ires,  <rKts.ç,  ceux  qu'un  convié  menoit  à  un  feftin  fans  qu'ils  y, 
fufient  invitez.  H  en  a  été  parlé  fur  ce  vers  de  la  Satire  Vil/ 
du  Livre  L 

— ' —  qnos  Mxtenas  addttxerat  nmbrar. 
Quand  on  invitoic  quelqu'un ,  c'étoit  une  civilité  qu'on  lui  ren^ 
doit,  de  lu.  fa.re  entendre  qu'il  y  auroit  place  à  table  pour  ceux 
qu  ;1  voudroit  mener  j  &  cela  fe  faifoit  afin  qu'il  eût  Je  plaifir 
de  mener  ceux  dent  la  compagnie  lui  étoit  la  plus  agréable. 
Plutarque  remarque  fort  bien  qu'en  cela  on  imltoit  ceux  qui, 
en_  facnfiant  à  quelque  Dieu  ,  facrifioient  en  même  tems  aux 
Dieux  qui  habitoient  dans  le  même  Temple,  &  quiavoient  un 
autel  commun  ,  quoi  qu'ils  ne  \^s  nommaient  pas  chacun  par 
leurs  noms.  Dac.  ^ 

29  Sed  nimis  arcta  premunt  olidje  convivia  ca- 
PR^]  Ce  paflage  prouve  clairement  que  cette Epître  fut  écrite 
pendant  les  grandes  chaleurs  ;  c'eft-à-dire  au  mois  de  Tuilier 
&  non  à  la  fin  de  Septembre,  car  à  la  fin  de  Septembre  on  né 
savueroit  pas  de  donner  cet  avertiffemenr  ,  qu'il  Be  faut  pas- 
être  prefle  à  table  ,  de  peur  des  mauvaifes  odeurs.  V(?ye2,  la 
remarque  fur  l'onzième  vers.  Voilà  une  manière  de  parler  bien 
Singulière  :  Les  priantes  chèvres  mcemmodcnt  unfeftj'neà  l'oneff- 
/ro^/r^i?..  Pour  dire  que  cette  puante  bête,  dont  il  a  dit  dans 
I  Ode  XII.  du  Livre  V. 

gravis  hîrfisîis  cnhat  hîtcus  în  alîs , 

£  l'Fr?"''L^"'"f  °S  '^/'7  P''"^^'^  table  pendant  le.chaleui^ 
de  Eté.  Mais  il  eft  aife  de  voir  c^u'en  notre  Langue  une  pa- 
reille expreffion  feroit  très-choquante,  &  fur-tout  dans  une  Let- 
tre. V-oda  pourquoi  f  ai  pris  un  autre  tour.  Chaque  Langue  a 
xes  tours  &  fes  manières,  &  ce  qui  eft  infupportabie  dans  l'u- 
ne, lait  fouvent  une  grâce  dans  l'autre.  Dac. 

29-  Sednimlsaraapemnnt,  &c?^  C'eftàdire,  mohfi^  Çttrit 
^  graves.  Les  poètes  apeloient  hîrcus  ou  ca^,er  cetze  odeur 
désagréable  qu.  s'éiève  des  ailTelles  trop  échaufées.  D'où  vient 
que  Catulle  dans  une  épigramme  à  Rufus  lui  dit  plaifamment^, 
tibifertur  valle  jnb  alarnm  trnpc  habîtare  caper.  San. 
,..5°  J"  S-"°JU5,  ^«^E  VELis  RESCRIBE]  Pour  s'êmpécher 
detre  furpns,&  afi^  que  celui  que  l'on  invitoit  ne  fût  pas  ré- 
duit a  mourir  de  faim,  s'il  menoit  avec  lui  une  compagnie  troj> 

ztz%:::  ''  ''''''  ''-  ^^^--■-  ^  ^'-  -W- 1^ 

51  Atria  SERVANTE.M]   u^tria ,  les  fàlles  où  fe  cenolent 
T.m  FI.  X  XX 
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erdina'irement  les  clients, les  plaideurs  qui  attendoient  leurpiai- 
tron>  leur  Avocat.  C'e'toit  auiH  le  lieu  où  fe  tenoient  ceux  qui 
alloient  faire  la  cour  aux  Grands.  C'eft  pourquoi  Seneque  di- 
foic  avec  raifon ,  Errât  qtd  amîcnm  în  atri'o  quxrît.  „  Celui 
„  qui  cherche  un  ami  dans  fa  falle ,  fe  trompe  fort.  Dac. 

PosTico]  C'eft  la  porte  de  derrière  ,  que  les  Grecs  appel- 
loient  -{ivii^n^cv  ,  faujfe  porte.  C'eft  ce  que  Virgile  dit  c£ç* 
fores.  Toutes  les  maifons  des  Grecs  &  des  Romains  avoient 
de  ces  fauflês  portes,  comme  cela  paroit  par  tous  leurs  Ecrits,. 
Ces  peuples  e'toien't  trop  amis  de  leur  liberté  pour  ne  pas  (e 
referver  une  fortie  toujours  libre ,  &  un  moyen  fur  d'éviter  le* 
importuns  qui  les  iroient  alUeger..  Dac. 

31.  Pofilco.']  On  a  confondu />o^/?/<,«»ï  ,  pf/tculum,  Sc  pfe»' 
dothyrnm.  Le  premier  Ijgnifie  une  porte  de  derrière,  le  feconi 
le  derrière  d'une  maifon ,  &  le  dernier  une  faufle  porte.  J'^ 
parlé  à' atrium  fur  l'ode  Regnm  timendornm..  San. 

E  P  I  S  T  O  L  A     VI. 

AD    NUMICIUM. 

NI  L  admît  arï  prepè  tes  eft  una ,  Numici , 
Solaque  5  qua  pojjltfacere  <^  fervare  heatum. 
Hune  Jolem  5  <^  ftellas ,  ér  decedentia  certis 
Te?-ipora  momentis ,  funt  qui  formidine  nulla 
îmhuti  fpetîent.     ^id  cenfes  munera  terra  ?      ^ 
^îdj  maris  extreinos  Arahas  ditantis  a^Indosl 
JLudicra  quid^  pîaufus ,  c^  amici  don  a  §luiritis  ? 
G^uo  fpe^anda  viodo ,  quo  fenfu  credis  &  ore  ? 
g»i  fimet  bis  adverfi^  ferè  mirât ur  eodem 
§ho  cupiejis  pa&o.  Pavor  eft  utrique  moleftus  :  \o 
Improvifa  fnnul  fpecies  exterret  utr unique. 
Gaudeat  ^  an  doleat  :  cupiat  înetuatne  :  qui d  ad  rem  f 
Si  y  quicquid  'vidit  melius  pejufve  Jua  fpe^ 

5   CpeUant,     10  itirobîqae» 
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Defixis  ocuîis ,  animoque  (^  corpore  torpet  ? 
hifani  fapiens  nomen  ferat  ^  tequus  iniqui  ^  I^ 

XJltra  qua-n  fatis  efl  virtutew  fi  petat  ipfam. 
1 7iunc^  argentum^  ^  marmor  vêtus  ^  teraque  <^  art  es 
Sujpice  5  cu?n  gemmis  Tyrios  mirare  colores  : 
Gaude  quod  fpe&ant  omit  te  mille  loquentem  : 
Gnavus  mane  forum ,  ^  'vej^ertinus pete  teôiuvi  :  20 
Ne  plus  fru?ne?iti  dotalihus  emetat  agris 
Muc'îus  :  indignum^  quod Jît  pejorihus  ortus : 
Hic  tibi  fit  potius  quàm  tu  mirabilis  illt, 
^luicquid  fub  terra  efl^   in  apricum  proferet  atas^ 
Defodiet  condetque  ?iitentia .    §}uum  bene  notum   2  5 
Porticus  Agrippa  ^  via  te  conjpexerit  Appi^ 
Ire  tamen  refiat  Numa  quo  devenit  <^  Ancus, 
Si  latus  aut  renés  morbo  tentantur  acuto  , 
§luiere  fugam  morbi.  vis  redè  vivere  ?  qui  s  non? 
Si  virtus  hoc  una  pot  efl  dare  j  fortis  omijjis       30 
Hoc  âge  deliciis.   Virtutem  verba  put  as ,  ut 
L,ucum  ligna  ?  cave  ne  portus  occupet  altcr  ^ 
Ne  Cihyratica ,  7ie  Bithyna  negotia  perdas. 
Mille  taleitta  rotu?ide?itur  ^    tôt  idem  altéra^  porro 
Tertiafuccedant  y  <^  qua pars  quadret  acervum.  55 
Scilicet  uxorem  cum  dote  ^  jîdemque  ^  ^  amicoSy 
Et  genus  ^  formam  regina  Fecu7iia  donat  : 
Ac  benè  riummatum  décorât  Suadela^  Venufque. 
Mancipùs  locuples  eget  aris  Cappadocum  rex. 
Nefueris  hktu.  Chlamydes  Lucullus  ^  utaiunt  ^  ^o 
Si  pojfet  centum  fcena  prabere  rogatus , 
§lui  pojjîm  tôt  ?  ait  :  tamen  ^  quaram ,  ç^  quot 

habebo 
Mittam.  poflpaulo  fcribit ,  fibi  millia  quinque 
BJJè  domi  Chlamydum  :  partern ,  vel  tolleret  omnes. 
Exilis  domus  efi^  ubi  non  ^  piulta  fuperfunt  ^  4^ 

Ei 

rz  Mnttts ,  &  (îndîgnum  qttodjtt.)     3 1  fûtes  »  &* 
34  £orro  &,    4Z  («jfum* 
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Et  doviinum  fallunt ,  ^  profujit  furihus.    Ergo , 
Si  tes  fila  potefl  facere  <^  firvare  heatujn , 
Hoc  primus  répétas  opus ,  hoc  poflremus  omittas. 
Si  firtunatum  fpecies  <^  gratta  praflat , 
Mercemur  firvum  ^  qui  diSiet  nomina^  lavum  50 
§lui  fodic&t  latus  ^  ^  cogat  trans pondéra  dextram 
Forrigere.  Hic  multum  i?t  Fahia  valet ,  ille  Velina  : 
Cuilibet  hic  fa  fie  s  dahit  ^  eripietque  curule 
Cui  volet  3  importunus  ehur.  frater^  pater ,  adde  : 
Ut  cuique  efl  atas  ^ita  quevîque  facetus  adopta.  5^ 
Si  5  bene  qui  cœnat ,  bene  vivit  :  lucet ,  eamus 
^uo  ducit  gula:  pifiemur  ^  venemur  :  ut  olim 

J3  Cul  libet ,  îs. 
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M.  D  ACIER. 

mmSIM  E  rien  admirer  eft  prefque  Tunique 
IJI-vT^J^  chofe,  Numicius,  qui  puiiïe  nous 
III  ^11  rendre  &  nous  faire  vivre  toujours 
M#I@Î#M  heureux.  Il  y  a  des  hommes  qui  re- 
gardent fans  aucun  mouvement  d'ad- 
miration ou  de  crainte  le  Soleil ,  les  Etoiles ,  le 
cours  réglé  des  Cieux  ,  &  le  changement  cer- 
tain &  invariable  des  Saifons.  Quels  fentimens 
croyex-vous  donc  que  nous  devions  avoir  pour 
les  prefens  de  la  terre ,  &  pour  les  trefors  de  la 
mer  ,  qui  enrichit  les  Indiens  &  les  Arabes  ? 
De  quels  yeux  devons-nous  regarder  les  fpeda- 
cles,  les  applaudifTemens  6c  les  faveui's  du  peu- 
ple.^ 
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Gargilius ,  cjui  rnanè  pîagas ,  l'enabula ,  fervos  , 
Dijjertum  tranfire  forum  populwûique  jubebat  : 
Vntts  ut  è  viultis ,  populo  [pépiante  y  referret        6q 
'Emtuvî  rnulus  aprum.     Crudi  tuniidique  U'vcmu^y 
§luid  deceat ,  quid  non  ,  obliti  :  derite  cera 
Digfiiy  remtgiuîn  'uitiofuvi  Ithace-afis  UlyJJei  : 
Cuîpotior  patria  fuit  interdiSla  voluptas. 
Si)  Mimnervius  uti  cenfet ^  fine  aviore  jocifque  (Jr 
Nil  efi  jucundum ,  'vivas  in  aifiore  jocifque. 
Vive  j  vale  :  fi  quid  ?iovifti  reôîius  iflis , 
Candidus  i?nperti  :  fi  non  y  his  utere  mecum, 

jp  forum  camftimqne, 

EPITRE  VI.  (£/•/>.  K  L.  /.} 
A    N  U  M  I  C  I  U  S. 

^«c  Ufngî  tC admire  que  la  vertu. 
Le  P.  S  AN  ADO  N. 

W'MfÂVà  u  M I  c  I  u  s  5  n'admirer  prefque  rien 
^1  xj  'M  eit  le  feul  moyen  d'être  conftam- 
SI  E^  vncnt  heureux.  Quoi  de  plus  admi- 
IIIS#I#S  rable  que  le  mouvement  du  Soleil  & 
des  étoiles,  &  cette  invariable  vieilli- 
tude  de  iàifons,  qui  s'écoulent  régulièrement  à 
certains  tems  ?  Il  fe  trouve  cependant  des  per- 
fones  qui  n'en  font  point  frapés.  Mais  vous, 
que  penfez-vous  des  préfens  que  nous  ofre  la 
terre  ?  des  richeffes  que  la  mer  produit  aux  Ara- 
bes &  aux  Indiens  ?  des  fpedacles ,  des  aplau- 
iiflemens,  ôc  de  la  faveur  du  peuple?  De  quel 
TQmsVl,  Y  '  œU 
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pie  ?  Celui  qui  craint  le  contraire  de  toutes  ces 
ehofes  eft  dans  le  même  degré  d'admiration 
que  celui  qui  les  dcfire,  &  une  égale  frayeur 
1^  faifit  l'un  èc  l'autre  ,  dès  qu'un  objet  terri- 
ble ôc  imprévu  fe  prelente  à  eux.  Car  qu'im- 
porte qu'ils  foient  dans  la  joye  ou  dans  la  tris- 
tefîe,  dans  le  defir  ou  dans  la  crainte.  Ci  la  pre- 
mière chofe,  bonne  ou  mauvaife,  qui  leur  ar- 
rive contre  leur  efperance ,  ils  ont  toujours  les 
yeux  attachez  fur  cet  objet,  ils  en  perdent  la 
Râifon,  &c  deviennent  entièrement  immobiles? 
Le  fage  pafTe  pour  fou,  &  le  jufte  pour  injus- 
te 5  s'ils  recherchent  la  vertu  même  avec  des 
empreffemens  trop  inquiets ,  6c  des  delîrs  trop 
exceffifs.  Allez  prefentement,  admirez  les  ri- 
cheiïes,  les  vieilles  ftatuës  de  marbre,  les  ou- 
vrages de  bronze  ,  &  tous  les  beaux  Arts  ; 
foyez  frapé  de  l'éclat  des  pierreries  ,  &  de  la 
beauté  de  la  pourpre  de  Tyr  :  felicitez-vous  de 
ce  que  quand  vous  parlez  en  public ,  le  filence 
règne ,  6c  que  tout  le  monde  vous  écoute  avec 
attention  :  ne  perdez  point  de  temps ,  allez  dès 
k  matin  à  la  Place ,  &  ne  retournez  chez  vous 
que  le  foir  bien  tard.  Num.  Quoi  ,  Mucius 
auroit  eu  plus  de  bien  de  fa  femme  que  je  n'en 
aurai  de  la  mienne?  Hor.  Vous  avez  raifon ^ 
cela  eft  indigne  ,  car  il  eft  bien  moins  que 
vous.  Quoi,  vous  feriez  forcé  d'admirer  Mu- 
cius, plutôt  que  Mucius  forcé  de  vous  admi- 
rer? Mon  cher  Numicius,  le  temps  met  au 
jour  ce  qui  étoit  caché  dans  les  ténèbres,  & 
cache  dans  les  ténèbres  ce  qui  étoit  au  jour. 
Quand  vous  aurez  reçu  bi'^n  des  honneurs 
dans  le  Portique  d' Agrippa,  &  que  votre  gloi- 
re &  vctre  pompe  auront  éié  fou  vent  admirées 
dans  la  voye  Apienne,  il  faut  pourtant  enfin 

aller 
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œîi  faut-il  regarder  tout  cela,  qu'en  faut-il  pen- 
fer  ,  qu'en  faut-il  dire  ?  celui  qui  le  borne  à 
craindre  le  contraire  de  ces  biens  prétendus, 
eft  peu  diférent  de  celui  qui  les  defire.  Il  y  a 
de  part  &c  d'autre  un  degré  d'admiration  bien 
égal.  Tous  deux  éprouvent  le  même  trouble, 
tous  deux  font  faifis  du  même  étonement,  fitôt 
que  les  chôfes  ne  tournent  point  à  leur  gré. 
Car  qu'importe  qu'un  home  foit  agité  par  U 
joie  ou  par  la  douleur ,  par  le  delir  ou  par  la 
crainte  ;  fi  les  biens  &  les  maux  qui  lui  arivenc 
contre  fon  atente  l'atachent  tellement  à  fon 
objet,  qu'il  n'en  peut  détourner  les  yeux,  & 
qu'il  demeure  comme  perclus  de  l'ufage  de  (es 
fens  &  de  fa  raifon  ?  La  vertu  même  ne  doit 
pas  être  recherchée  avec  des  empreflemens 
trop  inquiets j  fans  quoi ,  Ihome  le  plus  équita- 
ble &  le  plus  fage  paflera  pour  injulle  ôc  pour 
déraifonabie.  Allés  après  cela,  &  donés  vôtre 
eftime  aux  richelTes,  admirés  les  marbres  &c  les 
bronzes  antiques  ,  &  les  autres  ouvrages  de 
l'art  j  laifTés-vous  éblouir  par  Téclat  de  la  pour- 
pre &  des  pierreries.  Gourés  le  plaifir  qu'il  y 
a  de  captiver  par  vôtre  éloquence  l'atention 
d'une  nombreuse  affemblée.  Ne  vous  donés 
point  de  repos ,  rendes  -  vous  au  bareau  dès  le 
grand  matin  ,  &  ne  revenés  chésVous  que  le 
foir  bien  tard.  Et  pourquoi  tout  cela?  parce 
que  vous  ne  voulés  pas  qu'il  foit  dit  que  Mu- 
tus  trouve  un  plus  riche  parti  que  vous  (  i  )  ; 
parce  qu'il  vous  paroit  indigne  qu'un  home 
d'une  naiffance  au-delïbus  de  la  vôtre ,  loin  de 
vous  porter  envie  ,   vous  force  à  lui  doner  le 

tri- 
Ci)  ê^^  Muttti  recttetlle  plus  de  bJc  que  veu4  des  terres  atte 
fi  fiTNmc  lui  a  apportées  en  marktge, 
7£    2 
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aller  joindre  les  bons  Rois  Ancus  ôc  Numa. 
Si  vous  aviez  quelque  grand  mal  de  reins,  ou 
une  violente  douleur  de  côté,  n'eft-il  pas  vrai 
que  vous  chercheriez  à  guérir  promptement  de 
cette  maladie  ?  Voulez-vous  être  heureux  ?  Qui 
eft-ce  qui  ne  le  veut  pas  ?  Si  la  vertu  feule  peut 
vous  procurer  ce  bonheur,  attachez- vous  à  el- 
le, en  renonçant  courageufement  aux  plaifirs. 
Etes -vous  perfuadé  que  la  vertu  n'eft  qu'un 
nom,  comme  un  bois  facré  n'eft  que  du  bois? 
partez,  que  perfonne  n'arrive  avant  vous  aux 
ports  :  ne  perdez  pas  l'occafion  de  trafiquer  à 
Cybira  &  en  Bithynie  :  achevez  d'amaffer  mille 
talens,  ajoutez -en  encore  mille,  pouffez  jus- 
qu'au troifiéme  millier  :  ne  demeurez  pas  en  fi 
beau  chemin  j  que  le  quatrième  vienne  bien- 
tôt rendre  le  nombre  pair.  Car  la  Richeffe 
eft  une  Reine  qui  donne  une  femme  avec  une 
groffe  dot ,  la  fideUté ,  les  amis ,  la  noblefîe  ôc 
la  beauté:  Vénus  elle-même,  &  la  Déeffe  de 
la  Perfuafion ,  font  la  cour  à  un  homme  riche. 
Le  Roi  de  Cappadoce  a  une  infinité  d'Efcla- 
ves,  mais  il  manque  d'argent  :  gardez-vous  bien 
d'être  comme  lui.  On  dit  qu'un  jour  Lucullas 
aiant  été  prié  de  prêter  cent  manteaux  de  pour- 
pre pour  la  reprefentation  d'une  Tragédie  :  Le 
moyen,  dit-il,  d'en  avoir  un  li  grand  nombre.^ 
cependant  je  chercherai  &  je  vous  envoyerai 
tous  ceux  qui  feront  chez  moi.  Le  lendemain 
il  écrivit  qu'il  en  avoit  cinq  mille,  ôc  qu'on 
pou  voit  les  prendre  tous ,  ou  en  partie.  Une 
maifon  eft  pauvre  quand  il  n'y  a  pas  beaucoup 
de  chofes  fuperflues,  que  le  Maître  ignore,  & 
qui  accommodent  les  voleurs.  Après  cela  donc 
li  le  bien  eft  l'unique  chofe  qui  puiffe  vous 
rendre  ôc  vous  faire  vivre  toujours  heureux, 

~  tra* 
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tribut  de  votre  admiration.     Mais  rien  de  plus 
frivole  que  ces  prétextes.    La  nature  a  fes  ré- 
volutions j  le  tems  fait  tantôt  briller  à  nos  yeux 
ee  qui  étoit  enléveli  dans  l'obfcurité,  &  tan- 
tôt il  plonge  dans  les  ténèbres  ce  qui  étoit  ex- 
pôfé   au    grand  jour.     Après   que  vous  aurés 
long-tems  fait  parade  de  vôtre  vanité  dans  le 
portique  d' Agrippa  &  fur  le  chemin  d' Appius , 
ce    fera  toujours  une  néceffité  pour  vous  de 
vous  rendre  au  terme  fatal  où  Numa  &  Ancus 
ont  abouti.     Quand  vous  fentes  une  violente 
douleur  de  reins  ou  de  côté  5   vous  cherchés 
au  plutôt  le  remède  à  vôtre  mal.     Voulés-vous 
vivre  heureux  ^   &  qui  eft  -  ce  qui  ne  le  veut 
pas  ?   adonés  -  vous  à  la  pratique  de  la  vertu , 
puifqu'elle  feule  peut  vous  procurer  cet  avan- 
tage, ôc  arachés-vous  courageufement  à  tout 
ce   qui  peut   débaucher   vôtre   cœur.     Vous 
croies  peut-être  que  la  vertu  n'eft  qu'un  vain 
nom,   qu'un  bois  facré  n'eft  qu'un  bcris  &  rien 
de  plus  j  fi  cela  eft ,  mettez-vous  vite  en  mer , 
ôc  de  peur  que  d'autres  ne  vous  enlèvent  le 
commerce  de  Cibire  &  de  Bitinie ,  aiiés  foin 
que   vos   vaiffeaux   arivent   les  premiers  dans 
tous  les  ports.     Que  l'un  vous  raporte  de  pro- 
fit clair  ôc  net  deux  ou  trois  mile  livres,  un 
autre  autant,   un  troifième  de  même,   &  que 
le  quatrième  vous  faffe  juftement  la  fomme  de 
cinq  ou  lix  mile  écus  bien  comptés.  AulTi  bien  , 
l'argent  eft  le  roi  de  la  terre.     Aiiés  de  l'ar- 
gent, vous  trouvères  auffitôt  une  femme  avec 
une  groffe  dot ,  vous  aurés  du  crédit ,  des  amis  , 
de  la  bone  mine ,  de  l'éloquence  j  en  un  mot 
vous  ferés  orné  de  toutes  les  grâces.     Le  Roi 
de   Capadoce   a  force  efclâves  &  point  d'ar- 
gent 5    pauvre  modèle  pour  vous.     On  pria , 
Y  3  dit- 
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travaillez  plus  que  perfonne  pour  en  amafe'^ 
ne  vous  lalîëz  point.  Si  c'eft  le  fafle  &  le  cré- 
dit qui  ieuls  puiflent  procurer  ce  bonheur , 
achetons  un  Efclave  qui  nous  apprenne  les 
Boms  de  chaque  Citoyen  ,  qui  nous  poufle 
doucement  ^  pour  nous  avertir  de  leur  donner 
la  main  peur  leur  aider  à  pafîcr  quelque  em- 
barras ^  6c  qui  nous  dife  à  l'oreille ,  Celui  -  là 
eft  tout-puifîànt  dans  la  Tribu  Fabienne,  ce- 
ki-ci  eft  le  maître  dans  la  Tribu  de  Velies. 
Le  Vieillard  qui  vient  à  vous,  peut  donner  & 
Gter  les  faifceaux  ôc  le  fiege  Curuie  à  qui  il 
voudra.  Sur  ces  avis ,  appeliez  l'un  votre  fre-» 
re,  ôc  l'autre  votre  père  ,  &c  en  habile  llateur 
adoptez-les  chacun  leion  ion  âge.  Si  celui  qui 
fait  grand'  chère  eft  heureux,  dès  la  pointe  du 
jour  allons  où  la  bouche  nous  mené.  Ne  pcn- 
ibns  qu'à  la  pêche  ,  qu'à  la  chaiîe  ,  comme 
faifoit ,  il  n'y  a  pas  encore  long-temps,  Gar- 
gilius^  qui  le  matin  paffoit  au  D-avers  de  la 
place  Romaine  ôc  de  l'AfTemblée  du  peuple, 
avec  fes  toiles,  {es  pieux  ôc  ies  Efclaves,  afin 
qu'au  milieu  de  tout  cet  équipage  on  lui  vît 
le  Ibir  rapporter  fur  fon  Mulet  un  Sanglier 
qu'il  avoit  acheté.  Jettons-nous  dans  le  bain 
à  riffuë  de  table ,  fans  nous  mettre  en  peine  ni 
d'honnêteté  ,  ni  de  bien-féance ,  dignes  d'être 
écrits  fur  les  regiftres  de  ceux  de  Ceré  ,  ôc 
plus  corrompus  que  les  compagnons  d'Ulyffe , 
qui  préférèrent  à  leur  patrie  des  plaiiirs  défen« 
dus.  Enfin,  fi  comme  Mimnerme  l'a  foûtenu, 
il  n'y  a  rien  d'agréable  fans  l'amour  ôc  làns  les 
jeux,  j'y  coniens,  vivez  dans  les  jeux  ôc  dans 
l'amour.  Adieu.  Si  vous  avez  de  meilleures 
maximes,  faices-m'en  part  j  linon,  fervez-vous 
des  miennes*. 


E  P  I  T  R  E     VI.     L  I  V.     I.  îit 

dit -on 5  un  jour  LucuUus  de  prêter  cent  man- 
teaux de  pourpre,  pour  la  reprefentation  d'une 
pièce  de  teàtre.     Cent  manteaux,   dit-il?  où 
prendrai' je  tout  cela?  Je  verrai  cependant,  êC 
je  donerai  tous    ceux  qui  fe  trouveront  chés 
moi.     Peu  après  il  manda  qu'il  en  avoit  cinq 
mile,  &  qu'on  pouvoit  en  prendre  une  partie, 
ou  même  tout ,   fi  l'on  en  avoit  befoin.     Une 
maifon  n'eft  point  aifée,  s'il  ne  s'y  trouve  cent 
chofes  fuperflues  j    le   maitre  n'en  fait  pas  le 
compte  ,   6c  le  voleur  en  fait  fon  profit.     Si 
donc   il   n'y  a   que  les  richefles  qui  puiflent 
nous  rendre   heureux  ,  &  conftamment  heu- 
reux ,   que  tout  vôtre  foin  foit  d'en  amaffer  : 
vous  ne  fauriés  commencer  trop  tôt  ni  finir 
trop  tard.     Si  c'ed:  le  faite  &  le  crédit ,  ache- 
tés un  efclàve  ,   qui  vous  fuggere  les  noms  de 
ceux  qui  le  prefent^nt  j  qui  vous  tire  douce- 
ment par  le  bras ,  pour  vous  avertir  de  tendre 
la  main  à  ceux  qui  paffent,  même  au  milieu 
des  plus  grans  embaras  j  &  qui  vous  dife  tout 
bas^  celui-ci  difpoic  des  fufrages  d.ms  la  tribu 
Fabicne ,  celui-là  ell  tout-puiflant  dans  la  tribu 
Véline  ,   cet  autre  par  fes  importunités  vient  à 
bout  de  doner  ck  d'ôter  le  confulat  &  l'édilité 
à  qui  il  lui  plaît.    Ne  vous  en  tenés  pas  mêm.e 
à  ce  que  vous  dit  vôtre  efclâve ,  ôc  ne  craignes 
point  de  pouffer  la  flaterie  trop  loin  ;  adoptés 
celui-ci  &c  celui-là  dans  vôtre  famille,  apelés 
l'un  vôtre -frère  &  l'autre  vôtre  père,  félon  l'â- 
ge de  chacun.     Si  le  bonheur  de  l'home  con- 
liif  e  dans  la  bone  chère ,  fuivons  nôtre  glouto- 
nerie  ,  partons   dès  le  point  du  jour  pour  la 
chaffe  ou  pour  la  pêche.    Faifons  comme  Gar- 
gilius ,  qui  paffoit  le  matin  au  travers  de  la  pla- 
ce Romaine  ôc  du  champ  de  Mars  avec  fou 
Y  4  équi- 
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équipage  de  chafTe  (i),  afin  de  raporter  enfuitc 
un  lânglier  qu'il  avoit  acheté,  Ôc  de  le  mener 
comme  en  triomphe  à  la  vue  de  tout  le  peu- 
ple. Après  nous  être  bien  gorgés  de  viandes , 
jetons  nous  dans  le  bain ,  lans  nous  doner  le 
tems  de  faire  digeftion.  PafTons  par  defTus 
toutes  les  bienféances,  faifons-nous  un  honeur 
de  tenir  rang  parmi  les  peribnes  les  plus  dé- 
criées (2)  5  Ôc  de  n'être  pas  moins  corrompus 
que  les  compagnons  d'Ulifle ,  qui  préférèrent 
un  plaifir  défendu  au  plaifir  de  revoir  leur  pa- 
trie. Enfin,  fi  comme  Mimnerme  Ta  chanté, 
les  plâifirs  Ôc  les  jeux  font  tout  l'agrément  de 
la  vie ,  pafîbns  nos  jours  dans  les  jeux  &  dans 
les  plaifirs.  Adieu  &c  bon  foir.  Si  vous  avés  de 
meilleures  maximes  ,  aprenés  -  les  moi  fans  fa- 
çon 3  nnon  ,  faite  vôtre  profit  de  celles-ci, 
dont  je  me  fers  moi-même. 

(1)  j^rec  fes  toiles-,  fcs  ^îetix,  ér  fes  efclèvcs. 

(2)  Dignes  d'are  écrits  fnr  le  rôle  des  habitons  de  Ccré, 


^^t^  T^^Oi  Çfys's^o  ç^ss^  o^s2<:o  Çf>S!'^o  ^>^^ 
>&3\0  C^ss-O  C^ssvO  OyèS^si  yi>Si5^0  C*^5r^  Qt^sc 


R  E  M  A  R  au  E  S 

Sur  l'Epi tre  VI. 


LE  piUS  court  chemin  pour  guérir  les  hommes  ie  leurs  pas- 
fions  ,  ce  n'eft  pas  toujours  de  leur  donner  des  armes 
pouT  les  combattre  feparcment  les  unes  après  les  autres  i  il  vaut 
mieux  tâcher,  s'il  eft  pofllble,  de  les  réduire  toutes  à  un  lêul 
&  même  principe.  Car  ce  principe  ^tant  bien  expliqué  & 
tien  connu ,  on  réuffira  toujours  mieux  à  les  déraciner  de  no- 
tre cœur.  Voilà  le  defTein  d'Horace  dans  cette  Epître,  où  il 
veut  faire  voir,  que  c'eft  à  tort  que  nous  cherchons  notre  vé- 
ritable bien  dans  le^  richelTes  &  dans  les  honneurs  ;  que  tout 

ce 
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Cf  qui  excite  dans  nos  cœurs  la  cr.iinte  ou  le  defir,  ne  peur 
que  nous  être  funerte  :  que  cette  crainte  &  ce  detir  ne  nailîènt 
que  de  l'admiration  &  ëe  la  furprifè.  Se  que  par  conlêquenr, 
pour  être  véritablement  heureux,  il  faut  fe  dc'taire  de  cetce 
admiration,  qui  eft  la  feule  caufe  de  tous  nos  maux,  &  entiè- 
rement oppofée  à  la  vertu  qui  confifte  à  avoir  fon  eiprit  dans 
une  alTiete  ferme  &  tranquille,  fans  qu'il  pulfî'e  être  furpris , 
ému,  ni  étonné  de  .quoi  que  ce  foit.  Ce  précepte  eft  mer- 
veilleux quand  on  s'en  fert  avec  les  ménagemens  neceflaires  » 
&  qu'on  lui  donne  les  bornes  qu'il  doit  avoir.  Car  les  Epi- 
curiens le  pouffoient  à  un  excès  très-pernicieuxi  &  le  raifon- 
nement  même  qu'Horace  tire  de  leurs  principes,  ponrroit  ètue 
fort  nuifible,  fi  on  ne  le  corrigeoit  par  les  lumières  de  la  vé- 
rité' Se  de  la  raifon.  Et  c'eft  ce  que  je  vais  tâcher  de  faire 
dans  les  Remarques.  Il  n'y  a  dans  cette  Epitre  aucun  caractè- 
re qui  puifl'e  mener  à  fa  véritable  dure.  Tout  ce  qu'on  peu: 
dire,  c'eft  que  comme  il  y  eft  parlé  des  Portiques  d' Agrippa 
qui  ne  les  fit  que  l'an  de  Rome  728.  cet  Ouvrage  eft  pofterieur 
à  cette  année  qui  étoit  la  41.  de  l'âge  d'Horace.  Dac. 

L'admiration  eft  en  fait  de  morale  comme  un  reflbrt  ,  qui 
met  en  jeu  toutes  nos  pafllons  ,  &  produit  cette  variété  infi- 
nie de  mouvemens  ,  qui  rempliflènt  toute  la  cariere  de  nôtre 
vie.  Mais  11  y  a  deux  fortes  d'admirations  ,  l'une  éclairée  6c 
raifonable,  qui  nous  porte  à  la  vertu;  l'autre  aveugle  &  infen- 
fée  ,  qui  nous  en  éloigne.  Horace  montre  dans  cette  épitrc 
que  nous  ne  fomes  malheureux? -.-que  parceque  nous  atachons 
DÔcre  admiration  à  des  objets  qui  ne  la  méritent  point  :  d'où 
il  lailTe  à  conc.'ure  que  la  vertu  feule  mérite  nôtre  eftime  & 
nos  pourluites.  Cette  vérité  a  déjà  été  traitée  plufieurs  fois 
dans  les  li\Tes  précédens  ;  mais  elle  reparoit  ici  dans  un  tour 
nouveau  ,  qui  a  toute  la  grâce  qu'il  faut  pour  plaire  ,  &  toute 
la  force  néceflalre  pour  perfuader.  On  ne  fauroit  trop  re- 
prefenter  aux  homes  les  points  fondamentaux  de  la  morale, 
mais  il  eft  important  de  les  divern&er  :  c'eft  un  ménagement 
que  nôtre  délicatefle  femble  exiger.  Cette  pièce  ne  fut  faite 
qu'après  l'année  719  ,  comme  on  le  verra  par  les  remarques 
fur  le  vint-fifième  vers.   San. 

I  Nil  admirari]  Il  y  a  une  admiration  raifonnab'e  & 
intelligente,  qui  porte  les  hommes  à  la  vertu,  Ôc  que  Platon 
appelle ,  par  cette  raifon ,  la  Mère  de  la  Sagejfe,  Il  eft  aifé 
de  juger  que  ce  n'eft  pas  de  cette  admiration  qu'Horace  a  vou- 
lu parler.  Il  parle  de  l'admiration  v:cieiife  &  folle  qui  nait 
de  l'ignorance,  &  qui  porte  les  hommes  à  defirer  ou  à  crain- 
dre les  objets  auxquels  elle  s'attache.  Pour  erre  exempt  de 
cette  dernière  admiration,  il  faut  avoir  une  ame  grande  &  ge- 
oereufe,  s'être  acquis  par  fon  travail  une  connoillance  exacte 
■-       .  ^  y  j  de5 
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des  chofes  du  monde,  &  de  leurs  principes,  8&  avoir  toujours 
prefens  les  exemples  que  nous  fourniflent  les  ûecles  pafl'ez, 
pour  nous  apprendre  que  hors  la  verco ,  tour  nous  doit  être  in- 
diffèrent dans  cette  vie,8c  qu'il  n'y  a  rien  qui  puifie  nous  fiai- 
re  ni  bien  ni  mal:  car  Dieu,  par  Ton  infinie  fagefle,  n'a  pas 
mis  entre  les  mains  d'un  autre  le  pouvoir  de  nous  rendre  ni 
heureux ,  ni  malheureux.  Ainfi  il  n'y  a  qu'un  véritable  Phi- 
lofophe  qui  foit  capable  de  furmonter  cette  admiration, &  d'a- 
querir  Ton  contraire,  c'elt-à-dirc  Vinadmîrutîon,  s'il  m'«ft  per- 
mis de  me  fervir  de  ce  mot ,  Yathaiavajiier  que  Democrite  & 
les  autres  Philofophes  ont  tant  vantée ,  &  qui  ne  fe  trouve  ja- 
mais que  dans  une  ame  intrépide ,  &  que  rien  ne  {iuiroit  ni 
étonner  ni  troubler.  Democrite  &  les  autres  Philofbphe* 
avoient  tire'  ce  fentiment  de  l'Ecole  de  Socrare,  qui  enfeignoit 
qu'il  n'y  avoir  rien  d'admirable  pour  nous  que  notre  ame.  Et 
c'eft  ce  que  Seneque  a  fort  bien  employé  dans  Ci.  Lettre  VIII. 
Cogita  in  te  frttcr  anhvum  nthîl  effe  mîrabile ,  cuî  magno  nlhîl 
Tnagmcm  efi.  „  Penfez  qu'il  n'y  a  rien  d'admirable  en  vou« 
„  que  votre  ame;  fi  elle  eft  grande,  elle  ne  trouve  rien  de 
„  grand  ".  On  verra  dans  la  fuite  que  l'admiration  dont  il 
e'agit  ici ,  embrafle  le  defir  &  la  crainte.  Tout  cela  eft  par- 
faitement beau,  &  fi  Jule  Scali^er  l'avoit  bien  compris,  il  Ce 
(èroit  épargné  le  ridicule  jugement  qu'il  a  porté  de  cette  pièce. 
^t  fexta  nTtgatrix  de  heiitittidlite ,  dit-il,  Htitttr  autem  verbo 
fidrmnnî  anibigttè.  Ce  Critique  ne  jugeoit  pas  mieux  de  la  Phi- 
lofophie  que  de  la  Poéfie.   Dac. 

Prote  res  est  una]  Il  a  été  remarqué  ailleurs,  qne  les 
Latins  fe  fervoient  de  ferè  &  de  prcpè  pour  affirmer  les  chofes 
flus  modeftement ,  fans  pourtant  affoibiir  ou  diminuer  une 
pTt)poûc;on  univerfelle.    Dac. 

Vers  I,  NU  admîrarl  propè.']  Je  jo'ixis  pr ope  zvec  £dmtrarif 
&c  c'eft  je  croi  le  vrai  fens  d'Horace,  Sans  cela  ,  fa  propoû- 
iion  eft  générale  &  fauflé  s  &  avec  cela ,  elle  fe  trouve  exafte- 
inent  vraie.  Ne  rien  admirer  du-tout  ,  ce  feroit  n't-tre  plu» 
home  ,  ce  feroit  être  Dieu.  Mais  ne  pas  doner  fon  eftime  à 
tout  ce  que  les  homes  admirent  ordinairement ,  c'eft  le  propre 
d'un  home  fdge  ,  &  c'eft  ce  que  le  poète  propôfe  comme  un 
wolen  fur  de  nous  rendre  heureux.   San. 

NtJMici]  On  ne  fauroit  dire  qui  eft  ce  Numicius  à  qui  Ho- 
face  écrit.  Il  y  avoit  à  Rome  une  famille  Patricienne  de  Nu- 
iBiciens,  Ntvmîcia-,  qui  portoit  le  nom  du  fleuve  Numicius, 
dans  le  Latium,  d'où  elle  étcit  originaire;  &  l'on  voit  un 
Ctwiful  de  ce  nom,  l'an  de  Rome  ccLxxxiv.  C'eft  fans  au- 
cun fondement  qu'on  a  voulu  mettre  ici  Munatî  à  la  place  de 
iÇHmkî  ,  comme  fi  cette  Epître  s'adreflbit  à  Munatius  Plan- 
iiii ,  à  <^i  il  «ait  r04«  VU,  dw  Liv.  l»  Horace  a  fait  la  pne- 

zalcre 
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n\\ere  fyllabe  de  Mmatius  longue ,  &  celle  de  Nnmîcîus  il  la 
faic  brève.   Dac. 

Numuu']  La  maifon  des  Numiciens  étok  illuftre  à  Rome 
depuis  bisa  des  fiècîes  ,  mais  on  ne  fait  point  quel  étoic  celai 
à  qui  cecre  lettre  eft  écrite.   San. 

i  Facere  et  servare  BEAttTM]  Ces  dcux  mots  Con- 
tiennent une  définition  admirable  du  véritable  bonheur  :  c'eft 
celui  qui  eft  durable ,  &  qui  ne  doit  jamais  finir.  Toutes  les 
chofes  qui  nous  procurent  un  bonheur  d'un  moment  ,  un  bon- 
heur à  temps  ,  s'il  m'eft  permis  de  parler  ainfi,  font  fauflèsi 
&  nous  ne  devons  rechercher  que  celles  qui  nous  rendent  Sc 
qui  nous  font  toujours  vivre  heureux;  qux  fojfnnt façen  ù' 
Jervars  heatos.    Dac. 

3  HUNc  soLEM  ET  STELLAs]     A  parler  naturellement, 
s'il  y  a  quelque  chofe  qui  puiflfe  imprimer  de  la  crainte  aux 
hommes  ,   ou  exciter  leur  defir ,  en  un  mot,  qui  puifle 'attirer 
leur  admiration  ,  c'eft  lans  doute  la  ftruaure  merveilleufe  de 
ce  Monde  ,  le  Soleil,  les  Etoiles,  la  confiante  variété  des  fai- 
fi^ns  ,  le  mouvenient  réglé  des  Cieux ,  &c.     Cependant  il  y  a 
eu  des  Philofophes  qui  ont  regardé  tout  cela  fans  étgnnement 
&  fans  farprife.     Comment  donc  eft-ll  polTible  que  nous  ad- 
mirions des  chofes  aufîl  viles  Se  auffi  méprifables  que  l'or  ,  les 
pierreries  ,  les  Charges,  les  Dignitei,  les  applaudiffemens ,  les 
donneurs  ,    lorsque  nous  voyons  qu'il  y  a  des  Sages  qui  ont  eu 
la  force  de  ne  pas  admirer  ce  qu'il  y  a  de  plus  étonnant  &  de 
plus  merveilleux  dans  le  monde?  Voilà  le  raifonnement d'Ho- 
race.    Il  l'a  tiré  des  principes  de  Democrite  ,    c'eft- à-dire  des 
princig*-  d'Epicure  :    mais  il  faut  rparquer  ce  qu'il  a  de  bon 
&  de  mauvais  ,   afin  qu'on  ne  puifle  pas  fe  tromper  dans  l'u- 
fage  qu'on  en   doit   faire.     Il  eft  certam   que  dans  l'Univers 
nous  ne  voyons  rien  qui  mérite  par  lui-même  notre  admira- 
tion.    Les  deux  ,  le  Soleil  ,  les  Etoiles,  les  faifons ,  &c.  o- 
belflent  comme  nous  aux  ordres  du   Maître   Souverain  qui  a 
tout  créé  par  fa  parole.     Tous  ces  grands  objets  peuvent  bien 
nous  fervir  à  nous  faire  méprlfer  tout  ce  qui  leur  eft  inférieur  \ 
mais  dans  le   même  temps  qu'ils  refufent  notre  admiration , 
ils  nous   crient  de  la  donner  à  celui  qui  les  gouverne  ,   &  de 
ne  la  donner  qu'à  lui.     Et  c'eft  ce  que  ces  Philofophes  infen- 
lèz  ne  failbient  pas  ;    au  contraire  ,    par  un  aveuglement  trop 
ordinaire  à  la  fagefl'e  des  hommes  ,   de  cette  vérité  ,  que  tous 
ces  objets  fenfibles  ne  pouvoient  faire  ni  notre  bonheur  ni  no* 
tre  malheur  ,  ils  tiroient  cette  confequence  fauflê  &  pernicieu- 
-  fe  ,    que  rien  ne  le  pouvait  faire  ,    &.  qu'il  n'y  avoit  rien  que 
nous  duiTions  ni  cra'.ndre  ni  defirer  ;  au  lieu  d'en  tirer  celle-ci , 
que  toutes  ces  grandes  chofes  ,  qui  ne  pouvoient  par  elles- mê- 
jsies  ft«us  faire  aucun  bien  m  aucun  mal  ,  'nous  diféient  qu'il  y 
Y  é  avoit 
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avoic  au  deffus  d'elles  un  Etre  fuperieur  qui  s'etoit  re^rv^  c? 
droit  ,  &  qui  feul  pouvoic  nous  rendre  véritablement  heureîix 
ou  malheureux  :  par  confequent,  que  c'étoit  le  feul  que  nbus 
«devions  aimer  &  craindre.    Dac. 

Et  decedentia  certis  tempora  momentis]  Tem- 
fora  y  les  faifbns ,  qui  font  fi  réglées ,  qu'elles  finiffent  toujours 
dans  le  temps  qui  leur  eft  marqué.  îvlanile  s'cft  fèrvi  de  mê- 
me de  tempra: 

■  iKÎttant  in  temfora  Jîgnttm. 

„  Ils  donnent  le  fignal  pour  les  faifons.  Dac. 

5.  Decedentia  certis  tempora  momentis.']  C'eft  à  dire,  certis 
motihus  ,  les  faifons  qui  changent  ,  qui  fe  retirent  de'pendam- 
ment  aux  mouvemens  réglés  qui  fe  t'ont  dans  le  ciel.  Voies 
ce  que  nous  dirons  fur  le  fèfième  vers  de  l'épitre  Urbis  amato- 
rem.    San. 

4    SUNT    QUI    FORMIDINE    NULLA    IMBUTI    SPECTENt] 

Ttrmido  ne  fignifie  pas  lîmplement  ici  frayeur.  C'eft  un  mot 
qui  ,  comme  celui  d'admiration ,  n'embrafl'e  pas  moins  l'efpe- 
rance  &  le  defir,  que  la  crainte  :  car  il  eft  impoffible  que  la 
crainte  ne  folt  pas  toujours  accompagnée  du  defir  :  ce  font 
deux  chofes  infeparables,  &  c'eft  ce  que  Lucrèce  appelle  Re- 
Hgîon.  Quand  Horace  dit  donc  qu'il  y  a  des  hommes  qui 
regardent  les  Cieux  fans  être  pénétrez  d'aucune  crainte,  il  veut 
dire  qu'ils  les  regardent  fans  admiration  ,  &  fans  avoir  leur 
efprit  troublé  ni  par  la  crainte  ni  par  l'efperarce ,  ils  n'en  at- 
tendent ni  bien  ni  mal.  Et  Horace  veut  fans  doute  parler 
d'Epiaire  ,  qui  ,  comme  dit  Lucrèce  ,  travailla  le  pjpmier  à 
foulager  les  hommes  du  pefant  fardeau  de  la  fùperftition  qiù 
les  opprimoit,  & 

^tem  nec  fama  Dettm ,  nec  fulmina ,  nec  minitanti 
Murmure  comprejfit  cœlum  ;  fed  eo  magîs  acrem 
VirtKtem  iaritat  animi ,  confringere  Ht  arda 
Kati'.rx  frimus  fortarum  ciaujïra  cufiret, 
„  Que  ni  tout  ce  qu'on  difolt  des  Dieux  ,   ni  les  foudres  , 
„  ni  le  bruit  menaçant  du   ciel  ne  put  retenir  ;    mais  qui  aa 
„  contraire  fentit  relever  par-là  fon  courage  ,   &  augmenter 
„  Tenvie  qu'il  avoit  de  rompre  le  premier  les  barrières  de  1» 
„  Nature  ".     Il  avoit  connu  que  l'admiration  &  la  fuperfti- 
ùon  ne  vendent  que  de  l'ignorance  : 

^{ippe  haformid»  mortales  continet  omnes  , 
^:od  multa  in  terris  fieri  y  cxloqtte  tttentur, 
^.ornm  cperum  canjfas  nuîla  rationc  zidere 
Pojfunt  y  ac  fieri  divino  nnmine  rentier, 

,j  Car  les  miferables  wpnels  font  rerenus  dans  la  crainrev 

»  parce 
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Vi  parce  qu'ils  voyenc  fur  la  terre  &  dans  le  ciel  une  infinité 
>j  de  choies  dont  ils  ne  peuvent  en  aucune  manière  pénétrer 
>j  les  caufes ,  &  qu'ils  attribuent  à  la  Divinité  ".  Mais  long- 
temps avant  Epicure  ,  Pythagore  avoit  dit  que  tout  le  fruit 
qu'il  avoit  tiré  de  la  Philofbphie  ,  c'étolt  de  ne  rien  admirer, 
c'eft-à-dire  ,  de  ne  rien  defirer  &  de  ne  rien  craindre   Dac. 

4.  Sunt  tjui.']  Pitagore  ,  Démocrite,  &  Epicure  contem- 
ploient  ,  difoient-ils ,  fans  admiration  la  ftrufture  du  monde, 
parcequ'ils  la  regardoient  comme  l'éfet  du  hafatd  :  mais  ne  fe- 
roit-ce  pas  un  grand  fujet  d'admiration  que  le  hafard  eût  pu 
produire  un  pareil  ouvrage?  San. 

5"  QuiD  CENSES  MUNERA  TERR^]  Mumra  terra  ,  les 
frefens  de  la  terre i  c'efl-à-dire  l'or,  l'argent,  &  tous  \ts  mé- 
taux que  la  terre  donne,  ou  plutôt  qu'on  lui  arrache.  Dac. 

f,  ^tid  cenfes  mnnera  terra  ?]  Ces  prefens  de  la  terre  fonc 
l'or  ,  l'argent  ,  &  les  pierreries,  que  les  homes  tirent  de  fon 
fein  ;  comme  les  prefens  de  la  mer  d'Arabie  &  des  Indes  font 
particulièrement  les  perles  que  l'on  pêche  fur  Ces  côtes.  Il 
faut  entendre  par  extremos  Arabas  l'Arabie  heureufe  ,  qui  eft 
fur  le  fêin  Perfique  ;  où  l'on  faifoit  dès  lors  la  pêche  des  per- 
les ,  aufll  bien  qu'au  cap  de  Commorin  aux  Indes.  Il  faut 
bien  fuivre  le  raifbnement  d'Horace,  Son  deffein  n'efl:  pas 
que  nous  imitions  cçs  philofôphes,  qui  par  une  prétendue  for- 
ce d'efprit  ,  ne  trouvent  abfolument  rien  digne  de  leurs  admi- 
rations. Il  veut  feulement  nous  montrer  que  nous  donons 
dans  un  excès  contraire  ,  en  prodigant  notre  admiration  à  des 
chôlès  qui  en  font  abfolument  indignes.  Ils  regardent,  dit-il, 
avec  indiférence  les  objets  les  plus  furprenans;  &  nous  n'avons 
point  de  honte  de  ravaler  nôtre  admiration  jusqu'à  des  chôfes 
qui  ne  mérirent  que  nos  mépris.    San. 

6  QuiD  maris  extremos  Arabas  ditantis  et  In:- 
Dos]  Il  faut  répéter  le  mot  mnnera,  „  les  prefens  de  la  mer 
,,  qui  enrichit  les  Arabes  les  plus  éloignez.  &  les  Indiens  ", 
C'ett-à-dire  les  perles  ,  qui  naifîent  principalement  dans  le  Si- 
nus PerJîctiS-,  &  dans  la  mer  des  Indes,  aux  environs  de  l'Ifle 
de  Zeilan.  Pline,  Liv.  IX.  Chap.  XXXV.   Dac. 

7  Ludicra]  Les  jeux  ,  les  fpeftacles  ,  qui  font  l'occu- 
pation d'une  infinité  de  gens.  Si  c'eft  une  marque  d'igno- 
rance que  d'admirer  les  fpefVacles  que  la  Nature  fournit  ,  que 
peut-on  penfer  de  ceux  qi'e  l'Art  feul  donne  ?  Les  Stoïciens 
avoient  ce  précepte  y  M>)  ^avjuâ^uv  Try  ^îuy.  N'admirez  point 
les  fpefl.ules.  Car  ils  étoienc  perfuadez  que  les  fpeftacles  é- 
toient  contraires  à  la  (agefîe  ,  &  qu'ils  ne  corrigeoient  perfon- 
ne  de  (es  défauts.  L'Empereur  Marc  Antonin  a  dit  dans  cet- 
te vue  ,  en  p.. riant  des  Pièces  de  Thearre  :  'Axx«'«  oX»  Itti- 
&6Xh  t«ç  totwhnç  'TTOtit^as  itstt  J fxfAxrwfyUç  <sr/)ôç  tiva.  vorh 

Y    7  (TKiTriy 
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ctccTriv  àr'x^\»\t  ;    Mais  ah  ft*îd  ,  qttel  eji  le  fttjet  ér  le  but  di 
tontes  ces  refrefe^itations?  Liv.  XI.  Arc.  VI.    Dac. 

Plausus]  Tous  les  app-auuiflemens  du  peuple  ,  les  ap- 
plaudin'emen.s  que  le  peuple  donnoit  aux  grands  Orareurs  quand 
ils  parioient  en  public  ,  ou  aux  grands  Seigneurs  <juand  ils  re- 
veno;ent  à  Rome  après  quelque  voyage  ,  ou  qu'ils  paroifi'oienc 
dans  les  Théâtres  &c  dans  les  lieux  publics.  Un  homme  rai- 
fonn-.ble  peut-jl  faire  cas  des  applauùifi'emens  d'un  peuple, dont 
les  j,ugemens  font  toujours  faux  ,  qui  efl  inconfiant  dans  foû 
choix,  6c  qui  n'admire  que  des  chimères?  Dac. 

Et  AMici  DONA  QyiRiTis]  ^irîs  n'eft  pas  ici  Mece- 
nas ,  ou  quelque  autre  Grand.  Car  il  n'eft  pas  ici  queftion  des 
prefens  que  Mecenas  pouvoir  avoir  faits  a  Ntimicjus.  §^iris 
c'eft  le  peupie  :  comme  dans  cette  formule  des  cris  des  enter- 
remens  ,  0/Ihs  ^Jrîs  tetho  d,Utts  ejè ;  Un  tel  Citoyen  eJi  mort.' 
On  peut  voir  \ts  Remarques  fur  l'Ode  VII.  du  Livre  II.  Do- 
ua ^^ritis.  Les  prefens  du  peuple  ,  c'eft-à-dire  les  Charges, 
-ks  Emplois,  dont  ie  peup'.e  étoit  le  maître,  comme  nous  l'a^ 
ï»ons  àé'ià  vil  ailleurs  ;  &  qu'il  donnoit  le  plus  fouvent  à  ceux 
qui  les  meriioient  le  moins.  Voyez  la  Satire  VI.  du  Livre  I, 
Dac. 

^  Qui  timet  his  adversa]  Après  qu'Horace  a  pîil^ 
de  ceux  qui  défirent  les  richefles  ,  les  fpeftacles  ,  les  applau- 
diflêmens  ,  &  les  emplois  ,  ii  parle  ici  de  ceux  dont  l'ambi- 
tion n'cft  pes  fi  déclarée  ,  &  qai  femblent  ne  defirer  pas  tant 
toutes  ces  chofes  ,  que  craindre  leurs  contraires  ,  la  pauvreté  , 
la  folitude  ,  le  mépris  &  les  refus.  Il  fait  voir  que  cela  ne 
vient  que  d'un  feul  &  même  principe  ,  &  qite  ces  derniers, 
c'eft-à-dire  ceux  qui  craignent  ,  re  font  pas  moins  dans  cette 
admiration  vicieufe  que  ceux  qui  défirent  ,  car  il  eft  impofTi- 
bie  que  la  crainte  fôit  fans  le  deftr  ,  comme  le  defir  ne  fauroic 
être  non  plus  fans  la  crainte.  Ce  pafiage  eft  fort  beau  Se  fort 
délicat  ,  6:  la  vérité  qu'il  explique  eft  d'une  très-grande  utilité 
pour  la  Morale.   Dac. 

Fere  miratur  eodem  Qjfo  cupiENs  FACTo]  Il  n'y 
a  presque  point  de  différence  ,  celui  qui  craint  la  pauvreté  éc 
les  reftis  ,  admire  autant  que  ce'ui  qui  defue  les  richefies  & 
les  emplois  ;  &  comme  ils  ^ont  tous  deux  également  dans 
l'admiration"  ils  font  aulfx  tous  deux  également  dans  la  crain- 
te. C'eft  pourquoi  Ciceron  a  fort  b-en  dit  dans  l'Oraifon  pour 
Sextius  ;  ES  qnî  tatt  rumore  tenetur  ac  dncitnr  ,  planfxm  im^ 
mortaiitatem  ,  ftbilnm  mortem  videri  ntcejfe  eft.  ,,  Celui  qui 
„  eft  charmé  de  ces  fortes  de  bruits  .  doit  neceftâirement  re« 
„  garder  les  applaudiflemens'  comme  l'immortalité  ,  &  le  m«- 
„  pris  comme  la  mort.   Dac. 

^.  G^ii  timtt  his  adverfa  ,  &{.']     Tout  ie  Œooàc  ne  paroit 

pas 
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pa«  charmé  au  même  point  de  ces  prefêns  de  la  Fortane  ,  qui 
ri'onc  de  prix  que  dans  l'idée  des  hcwnes.  Qiielques-uns  fe  re- 
tranchent à  dire  qu'ils  veulent  feulement  fe  garantir  des  in- 
convéniens  qu'il  y  a  à  être  privé  de  ces  avantages.  Je  ne 
cheixhe  point  à  m'enrichir  ,  dit-on  ;  mais  je  crains  de  tomber 
dans  la  pauvreté  :  je  ne  fuis  point  curieux  des  fpeclacles  ,  je 
veux  feulemerrt  éviter  la  folitude  &  l'ennui  :  je  n'ambitione 
point  les  magiflratures  ,  mais  je  fuis  bien  aife  de  ne  point  vi- 
vre dans  le  mépris  Se  dans  l'ebfcurite.  Horace  montre  fore 
bien  que  ces  deux  fentimens  partent  du  même  principe,  &  par 
conféquent  qu'ils  font  également  vicieux;  ce  qu'il  prouve,  par- 
ceque  les  éfets  en  font  les  mêmes.   San. 

TO    PAVOR     est    UTPaQUE    MOLESTUS    ,      IMPRO'/ISA    SI- 

MVL  îTECiEs]  Une  preuve  que  celui  qui  craint  &  celui  qui 
<iefire  ibnt  tous  deux  également  dans  l'admiration  ,  c'eft  qu'ils 
font  frapei  également  des  accidens  irnprL'vûs  qui  leur  arrivent. 
Geiuj  qui  craint  le  refus  ,  &  qui  eft  r.'furé  contre  fbn  efpe- 
rance  ,  eft  dans  la  même  furprife  &  dans  le  même  étonre- 
ment  cpe  celui  qui  deljre  une  Charge  ,  &  qui  n'a  pu  l'obte-- 
nir.  Il  faut  donc  neceffairement  que  cela  vienne  du  même 
principe.  Pavor  eft  une  crainte  ,  ou  plutôt  une  furprife  & 
un  étonnement  qui  trouble  l'efprit  ,  &  qui  l'empêche  de  trou- 
ver aucun  expédient.  Dans  cez  état  ,  pour  me  fervir  des  pa- 
roles de  Sophocle  dans  l'Oedipe  : 

a  ris  oAê^iTa/. 

On  ne  trouve  danr  fon  esprit  accablé  aucune  force  ponr  âcn- 
ncr  du  renuâe  à  fes  rnanx.   Dac. 

11  Improvisa  simul  stecies]  Ce  mot  ,  fpecies  ,  eft 
très-remarquable  ,  il  fe  dit  proprement  des  accidens  extraordi- 
naires &  furprenans  ,  &  il  (e  prend  en  bonne  &  en  mauvaifè 
p.urt  ,  mais  plus  fouvent  en  mauvaife  part.  Virgile  dans  ie 
fécond  Livre  de  TErieide  : 

Non  ttilit  kanc  fpeâem  furlata  mente  Cloorœbus. 
,,  Alors  Chorœbus  {àifi  de  fureur    ne  put  fcûtemr  cet  hor- 
„  rîWe  fpectacle  ".     Et  dans  le  Livre  IV.  en  parlant  de  Bi- 
don: 

■    izetjKe  enlm  ffecle  fawave  movetur. 

„  Elle  n'eft  émûé  ni  de  l'horrible  idée  de  fon  a^îtion,  ni  d« 
„  bruit  qui  alloit  s'en  répandre,   Dac. 

II.  Sfec'es.']  C'eft  proprement  l'idée  que  produit  un  objet, 
un  accident  extraordinaire.   San. 

Exterret]     Etonne,  &  trouble  l'efprit.   Dac. 

12  GaWûEA-T   an   pOLEAy,   CU«1AT  METOATNE  ,   QUin 

AO 
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AD  rem]  Horace  prévient  robjeftion  que  Numlcius  pouvo.c 
lui  faire,  ^toi ,  celui  qui  a  de  la  douleur ,  admire  comme  celui 
qui  a  de  la  jo^e  ?  &  celrti  qui  craint  ,  admire  comme  celui  qui 
dejîre  ?  Oui,  repond  Horace;  qu'un  homme  aie  de  la  joye  ou 
de  la  douleur  ,  qu'il  defire  ou  qu'il  craigne  ,  cela  ne  fait  rien 
à  la  chofe,  &  ne  change  pas  la  nature  de  la  propofitioni  ceft 
toujours  l'admiration  qui  produit  en  lui  cette  douleur  ou  cette 
joye  ,  cette  crainte  ou  ce  defir  ,  puisque  les  biens  &  les  maax 
qui  lui  arrivent  contre  fon  efperance  ,  produifent  en  lui  les 
mêmes  effets.  Ce  paŒige  e'toit  difficile  ,  &  l'on  s'y  étoic 
trompé.   Dac. 

15  Melius  pejusve  sua  spe]  Sf  es  &C  fier  are  ^ont  à&i 
termes  communs  qui  fê  prennent  en  bonne  &  en  mauvaife 
part  5  &  qui  marquent  fimplement  l'attente  où  l'on  eft  ,  foit 
du  bien  ,  foit  du  mal;  comme  Didon  a  dit  dans  Virgile,  fpe~ 
r^re  dolorem.   Dac. 

14  Defixis  oculis]  Les  yeux  entièrement  attachez  fur 
l'objet  de  fa  crainte  ou  de  fes  defirs.  Ce  qu'Horace  dit  ici  de- 
fxis  oculis  ,  c'eft  ce  qu'il  a  dît  fxa  fujinU ,  dans  i'Ode  V.  da 
Livre  V. 

Ittterminato  cum  fer/jel  fixx  cibo 
Litabuijjfent  fupula. 

„  Et  qu'après  que  fes  yeux  feroient  éteints  en  regardant 
',,  toujours  avec  de  violens  defirs  ces  viandes  défendues  ".  C^r 
en  a  toujours  les  yeux  attachez  fur  ce  que  l'on  craint ,  com- 
nw  fur  ce  que  l'on  defire.  Torrentius  s'étoit  trompé  à  c« 
mot.   Dac. 

Animoque  et  corpore  torpet]  Il  eft  dans  une  lan- 
gueur ,  dans  un  ctonnement ,  &  dans  une  efpece  de  léthargie , 
que  la  grande  attention  qu'il  a  fur  l'objet  de  fd  crainte  ou  de 
ùs  defirs ,  ne  manque  jamais  de  caufer.    Dac. 

IJ-.  16INSAN1  sapiens  nomen  ferat- -ultra  q^am 
SATis  EST  viRTUTEM  SI  PETAT  I psam] Pour  faire  voir  qu'il 
«e  peut  y  avoir  aucune  exception  à  cette  règle,  &  que  l'admira- 
tion qui  excite  la  crainte  &  le  defir,  ne  peut  être  que  vicieufê, 
&  par  confequent  nuifiblejc'eil  que  quand  eile  auroit  même  la 
vertu  pour  objet  ,  elle  ne  laKTeroit  pas  d'être  condamnable, 
C  elle  excitoit  pour  cette  vertu  des  defirs  trop  violens  ;  8c 
qu'an  homme  qui  voudroit  pouffer  à  Texc^ès  la  plus  eftimable 
de  toutes  les  vertus  ,  pufléroit  pour  fou  plutôt  que  pour  fage. 
Car  la  vertu  ne  fe  trouve  j-»mais  dans  l'excès.  Et  c'eft  dans 
ce  fens  que  Ciceron  dit  dans  le  IV.  Livre  de  fes  Tufcidanes  : 
Studia  X'cl  optimarttm  rcrnm  ,  [cdata  tamen  é^  trcïnqnilla  ejfg 
dehent.  Que  l'"tftde  des  plus  excellentes  chefes  doit  être  mode- 
rée  &  tranquille.    .Se  quelques  pages  aprcs  ;    Etiamfi  virtittit 

î^fiut 
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i^Jîfts  vehfmentior  appétit  as  Jtt  ,  eadsm  jtt  omuîbns  ad  deter- 
rettdîim  adhibenda  oratto.  „  Si  les  defirs  ,  qiie  la  vertu  même 
„  excite  dans  nos  cœurs,  font  trop  violens,  nous  devons  tous 
„  emplo^'er  les  mêmes  remèdes  pour  les  modérer.  Dac. 

l6.  Ultra  quJm  fàtis  efl  ,  &c.']  Un  trop  grand  empreflè- 
ment  pour  les  meilleures  chôfes  eft  blâmable.  Dès  qu'il  y  a 
de  l'excès ,  il  n'y  a  plus  de  vertu.  San. 

17  I  NUfic  ,  argentum]  Horace  a  fi  bien  prouvé  fà 
propofuion  ,  que  l'admiration  eft  la  caufe  de  tous  nos  maux, 
&  Ton  contraire  la  caufe  de  tous  nos  biens  ,  qu'il  ne  craint 
pas  de  dire  à  Ion  adverfaire  :  y^/fez  prefentement ,  malgré  tout 
ce  que  j'ai  dît  ,  laîjfez-vons  éblouir  à  l'éclat  de  l'or  ,  admlrex. 
les  fiatués ,  &c.  C'eft  une  conceffion  ironique,  ou  plutôt  un 
de'fi  qu'Horace  tait  à  Numicius.   Dac. 

Marsior  VETUS  ,  BRAQUE  ET  ARTEs]  Marmor  vê- 
tus ,  De  vieilles  ftatuës  de  marbre.  c/£ra  ,  des-  ftatuës  de 
bronze,  ou  des  cuvettes;  comme  dans  l'Ode  VIII.  du  Livre  IV, 
uirtes ,  les  Arts ,  pour  les  ouvrages  de  l'art ,  les  tableaux ,  ieS 
ftatuës;  comme  dans  la  même  Ode: 


divite  me  fcHîcet  artt»m 


^lnas  ant  Parrhajîtts  protultt ,  aut  Scopas, 

n  Si  j'avois  les  beaux  Ouvrages  qu'ont  mis  au  jour  Parrha- 
„  fius  &  Scopas.    Dac. 

î8  SuspiceJ  Sufphere  Se  admharî  font  {ynonymes.  Le 
premier  fignifie  proprement  regarder  en  haut.  Car  tout  ce 
^u'on  admire,  on  le  regarde  toujours  au  deffus  de  (o\     Dac. 

Tyrios  mirare  colores]  La  pourpre  de  Tyr.  Les 
meilleures  huîtres  pour  la  pourpre  fe  trouvoient  dans  les  mers 
d'Afrique  &  de  Tyr.   Dac. 

19  GaUDE  QUOD  SPECTANT  OCULl  te  mille  lo- 
que NT  em]  Comme  les  deux  vers  precedens  ont  un  rapport 
afiêz,  manifefte  avec  le  5-,  &  le  6,  vers  ,  celui-ci  explique  une 
des  forces  d'applaudifîèmens  dont  il  a  parlé  dans  le  feptiéme 
vers.   Dac. 

20  GnaVUS     MANE    forum   ,       ET    VESPERTINDS    PETE 

tectum]  Ce  vers  ,  &  les  trois  qui  le  fuivent  ,  font  plus 
embarraflez  qu'ils  ne  paroiflênt  ;  &  je  ne  faurois  me  difpenfer 
de  rapporter  ici  les  principales  difficultés  qu'on  y  peut  trou- 
ver. Premièrement  ,  on  ne  fait  fi  Horace  veut  parler  dans 
ce  premier  vers  de  l'exercice  du  Barreau  ,  ou  du  commerce, 
ou  des  brigues  &  des  foUici rations  que  ceux  qui  prétendoienc 
aux  Charges  alloient  faire  dans  la  Place  aux  Aifemblées  ,  pour 
gagner  les  fuffrages  du  peuple.  Après  cela  on  eft  en  doute  ft 
ce  vers  ,  ne  pins  frumentî  ,  eft  une  fuite  du  précèdent,  Sc  s'il 
marque  la  fin  &  le  bue  de  celui  qui  va  à  la  place  Romaine. 

Ti- 


521  R   E   M   A   R   (^U   E   S 

Tirons-nous  de  ces  embarras  avant  que  de  toucher  aux  ai<res. 
Je  ne  croi  pas  qu'on  puifle  recevoir  l'opinion  de  Torientius, 
qui  foûrient  qu'Horace  dit  à  Numicius:  ^llex.  plaider  des  eau- 
fes  deftps  le  matin  JHHjxau  fo'ir  ,  afin  q«e  ferjonne  n'ttmajft 
fltts  de  bien  ^ue  wms.  Du  temps  d'Horace  l'Eloquence  n'é- 
foit  pas  un  métier  mercenaire  ni  lucratif  ,  comme  eile  l'a  été 
depuis  i  &  les  plus  graixls  Orateurs  ,  qui  étoient  l'appui  de» 
affligez  ,  ne  rapportoient  ie  foir  chez,  eux  que  ia  gloire  &  le 
plaifir  d'avoir  dcfecdu  l'innocence  &  protégé  la  vertu.  Tou- 
tes les  Oraifons  de  Ciceron  n'ont  pas  valu  a  cet  Orateur  Ro- 
main ce  qu'un  fimple  avis  vuut  atijourd'hui  à  un  médiocre  A- 
vocat.  Aflurt'ment  Horace  parle  ici  de  la  place  Romaine , 
où  fe  faifoit  le  commerce  ,  &  où  on  fe  rendoit  pour  les  bri- 
gues &  pour  les  foUicitations.  Mais  ce  qui  mirq-.ie  manifes- 
remert  que  c'eft  pour  les  brigues  &  pour  \es  foUicitations 
qu'Horace  dit  ici  à  cet  Admirateur  de  fe  rendre  de  bon  matin 
à  la  place  ,  d'y  être  des  premiers ,  &  d'en  fortir  des  derniers , 
c'eft  que  ce  vers  fe  rapporte  vifib'.ement  à  ce  qu'il  a  dit  dans 
le  7.  amici  duna  ^liriiis.  Les  prcfens  dn  peuple  q«î  vons  eft 
favorable.  On  ne  fauroit  le  contefter.  Paflbns  aUX  autres  dif- 
ficulter.  Dac. 

20.  Gnavtts  manè  farwn?\  Quoique  l'éloquence  ne  fût  point 
alors  une  profelFion  mercenaire  &  lucrative ,  t Ue  ne  laifibit 
pas  d'ouvrir  la  voie  aux  charges  ,  &  de  mener  par-là  à  des 
fortunes  très  -  ct)nfK]6ables ,  comme  il  paroit  par  p'.uteurs  en- 
droits des  anciens  au'euis.  Cice'ron,  de  fimpie  chevalier  d'une 
petite  ville  de  province,  s'éleva  par  ce  moien  aux  premières 
dignités  de  la  république,  &  mit  de  grans  biens  d^^rs  fa  mai- 
fon.  Voili  pourquoi  Horace  propôfè  à  Numicius  de  fréquen- 
ter le  bareaii.  Je  ne  voi  pas  quelles  difficultés  M.  Dacier  peut 
trouver  dans  cette  expiic;:tion ,  qui  n'a  rien  que  de  naturel  i. 
&  tout  bien  examiné, je  ne  trouve  d'embaras  que  dans  le  par- 
ti qu'il  a  pris,  qui  done  également  un  tour  forcé  au  texte  & 
à  la  penfée.  C'eft  un  danger  ataché  à  la  critique  ;  quand  elle 
eft  pouiTée  trop  loin,  elle  ne  fert  qu'à  embrouiller  les  endroits 
ks  plus  clairs.   Dag. 

ai  Ne  plus  frumenti  dotalteus  emetat  agris] 
On  peut  foùt-enir  que  ce  vers  dépend  du  précèdent.  Cepen- 
dant je  n'en  croi  rien  ,  &  je  fuis  perfuadé  qu'Horace  les  a  fe- 
parez.  Après  avoir  dit  ,  Allez,  faire  -votre  conr  an  pertple  /te- 
nnis le  mati»  jusqnes  au  fuir  ,  ô"  n'onhiiex,  rien  pour  contenter 
i^tre  ambition  ;  il  ajoute  :  Faites  -vos  efforts  pour  empêcher  que 
ÀÎHcitts  n'ait  en  pins  de  bien  de  fa  femme  ^ne  -johs  n'en  aurex, 
de  la  votre.  L'ambixion  &  le  defir  des  richefles  font  fouvenc 
d^x  paiBons  très-diiferentes.  Ce  fens-là  eft  fort  naturel.  Mais 
yoicï  «ne  penfée  qui  ,  j'efpere  ,   ne  déplaira  pas.     Simeon  du 

Bois, 
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Bois  ,    favant  &  exaft  Critique  >   a  trouvé  dans  un  Manufcric 
ancien  we  au  lieu  de  ne. 

Me  pins  frumenti  dotalibus  emetat  iigrîs 
MuLitts  ?  ' 
Et  je  ne  doute  pas  que  ce  ne  foit  la  véritable  leçon  :  car  elle 
liOus  découvre  un  fens  qui  me  paroit  tres-jufle  &  très-beau. 
L'admirateur  ,  à  qui  tout  ceci  s'adrefiê,  voyant  qu'Horace  lui 
.1  fermé  la  bouche  ,  &  qu'il  ne  peut  plus  défendre  l'admira- 
tion  ,  prend  un  autre  parti  ,  &  pour  excufer  fon  ambition  & 
\i  defir  qu'il  a  d'amaflèr  du  bien  ,  il  veut  faire  entendre  qu'il 
ne  recherche  pas  les  bien5  Se  les  Emplois  pour  eux-mêmes  , 
naais  pour  n'avoir  pas  le  déplaifir  de  voir  qu'un  faquin  ,  un 
vil  Efclave  ait  trouvé  un  meilleur  pirti  que  lui.  Voilà  le  def- 
ni^  retranchement  de  cet  ambitieux  ,  qui  dit  avec  indigna- 
tion :  ^ioi  ,  MucîfiS  auroît  plus  de  bien  de  fa  femme  eue  j'e 
n'en  ûtiroîs  de  la  miemie  ?  Horace  lui  répond,  Ind:2nnfn -,  é^c, 
Veiis  ^vez  ratfn  ;  cela  efî  ïndïpie ,  ^nun  hctrime  de  ne^nt  fott 
plus  riche  qne  vons  :  ^iai,  il  fer  oh  jh  dejfr.s  de  vous  ■>  pliitot 
çr«  vous  au  dejfns  de  lui  ?  Voici  le  pafî'age  entier ,  écrit  com- 
me il  le  doit  être.  ■ 

NUM.  Me  plus  frumentî  dotnlihus  emetat  agrls 
Muàiii'i  H  OR.  Ltdi^num-,  qttod  ft  pejorîbus  orttis, 
Hîc  tibl  fît  potins  quàm  tu  mlrabiiis  îlli  ? 
Où  ne  peut  pas   nier  que  ce   tour-là  ne  foit  plus  vif  &  plus 
fin  ,    £:  qu'il   ne  fente  mieux  le  génie  d'Horace.     Quoi  que  je 
n'aye  rien  changé  au  texte  ,  je  n'ai  pas  lailié  de  le  fuivre  dans 
la  traduiVion.    Dac. 

DùXALiEus  EMETAT  AGRis  Mucius ? ]  Je  ne  fauroii 
fcorîrir  cetre  leçon  qu'on  prétend  avoir  trouvée  dans  les  meil- 
icuis  Manufcrlts  : 


Dotaahns  anctat  a^^ns 


Mhîks  é^c. 
Mtitns  un  nr.uet  ,  pour  dire  un  homme  qui  n'eft  pas  éloquent, 
qui  ne  plaide  point.  Cette  correction  eft  venue  de  ceux  qui 
pretendoient  que  ce  vers  ,  Gnavv.s  mar.e  fsrum  ,  devoit  être 
expliqué  du  barreau.  Mais  ce  n'elt  pas  aux  Manufcrits  à  cor- 
riger la  Raifon  ,  c'eft  à  la  Raifon  à  corriger  les  Witnufcrits. 
Ce  mtftfis  eft  entièrement  ridicule.  Je  fài  bien  que  pour  faire 
voir  que  MuUtis  ne  peut  être  ici  ,-  Torrennus  allec',ue  que  la 
famille  des  Muciens  étoit  une  des  plus  nobles  &  des  plus  con- 
fîderabief  de  Rome.  Mils  cela  ne  conclud  rien.  La  famille 
des  Muciens  pouvoit  être  la  plus  noble  de  Rome  ,  fans  qu'on 
puifîé  inférer  de  là  qu'il  n'y  avoit  alors  à  Rome  aucun  hom- 
me de  baffe  naiirance  qui  portât  ce  nom  de  Mucius.  Le  Mu- 
tius  dont  Horace  parle  ,  ne  pouvoic-il  pas  être  un  Affranchi 

des 
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des  Muciens  ,  qui  portoit  le  nom  de  fôn  Maître  ,  &  qui  s*^- 
tant  pouflé  dans  les  Charges  ,  avoit  trouve  quelque  grand  par- 
ti ?  C'eft  afîùrement  le  fens  naturel  de  ce  pafiàge.  Horace  y 
donne  en  paflant  un  coup  de  dent  à  Muciiis  ,  &  à  ceux  qui 
]ui  avoient  donné  une  femme  û  riche.  *  Mais  M.  Bentlei 
vient  nous  dire  que  Mutns  n'eft  pas  ici  un  Muet ,  &  que  c'eft 
le  nom  propre  d'un  homme,  Mutns.  En  vérité  je  ne  com- 
prends pas  l'averfion  que  ce  favant  homme  a  pour  les  noms 
les  plus  connus  ,  il  leur  fait  une  cruelle  guerre  ,  &  les  chalîe 
de  leur  place  pour  fubftituer  les  noms  les  plus  obfcurs.  Nous 
avons  vu  dans  TEpître  précédente  qu'à  la  place  de  "Brutus  8c 
de  Septtmîtts  il  a  mis  Septhîus  &  Xutra ,  deux  quidams  apu- 
rement très-inconnus  à  Horace  &  à  Torquatus  ;  &  ici  au  lieu 
de  Muchts  il  met  un  Mutas  qui  ne  leur  étoit  pas  plus  conpu. 
S'il  en  ufe  ainfi  avec  fes  amis  &  qu'il  leur  préfère  ks  nou- 
velles connolflances ,  je  le  plains ,  car  il  viole  un  précepte  bien 
làge ,  vin  vieux  éf  vieux  amis.  *    Dac. 

22.  Mutus.']  Les  noms  propres  qui  font  d'un  ufage  aflt's 
rare,  ont  doné  aux  grammairiens  &  aux  commentateurs  oca- 
fion  de  faire  de  grandes  fautes.  Ici  les  uns  ont  pris  mutus 
pour  un  adjeflif ,  &  ils  ont  entendu  par-là  un  home  qui  n'eft 
point  éloquent,  qui  ne  plaide  point  i  cela  eft  pitoiable.  D'au- 
tres ont  lu  Mucius  ,  par  la  feule  raifon  aparemment  que  ce 
dernier  nom  eft  plus  conu  que  l'autre.  Trois  chôfes  aflurenc 
le  parti  que  j'ai  pris.  Premièrement ,  de  l'aveu  de  Vander 
Béken  &  de  M.  Bentlei ,  les  manufcrits  &  quelques-unes  des 
premières  éditions  portent  Mutus.  Secondement ,  dans  la  plu- 
part de  ces  manufcrits  il  eft  marqué  entre  les  lignes  que  ce 
nom  eft  un  nom  propre.  Enfin  ce  nom  n'eft  pas  inconu  chés 
les  Romains,  puifqu'on  le  trouve  dans  les  anciènes  infcrip- 
tions.  M.  Dacier  qui  s'eft  déterminé  pour  Mucius,  s'autorifè 
d'un  grand  principe.  Ce  n'eft  pas ,  dit-il ,  aux  manufcrits  à 
coriger  la  raifon ,  c'eft  à  la  raifon  à  coriger  les  manufcrits.  Ce 
principe  eft  très  vrai,  mais  il  ne  peut  lui  être  ici  d'aucun  ufa- 
ge j  parceque  la  raifon  fe  trouve  d'acord  avec  les  manuicrits , 
pour  rejeter  la  coreftion  qu'il  a  fuivie.   San. 

23  Hic  tibi  sn  potius  ç^uam  tu  mirabilis  illi] 
Il  faut  lire  ce  vers  avec  un  point  Interrogant  à  la  fin.  Horace 
dit  en  fe  moquant:  ^loi,  vous  feriez  forcé  d'admirer  cet  hom' 
me-làf  plutôt  que  lui  forcé  de  vous  admirer  ?  Admirer  quel- 
qu'un ,  c'eft  le  voir  au  deflus  de  foi ,  le  regarder  avec  envie, 
Dac. 

24  quidquid  sub  terra  est  in  atricum  profe- 
RET  ^TAs]  Je  puis  dire  qu'on  n'a  point  connu  le  fens  de 
ces  deux  vers  ,  ni  le  rapport  qu'ils  ont  avec  ce  qui  précède. 
On  a  cru  fe  cirer  aflêi  bien  d'affaires  en  expliquant  fimple- 

ment 
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ment  les  mocs,qui  font  airez,  intelligibles  d'eux-mêmes.  Mais 
je  compte  cela  pour  rien  ;  il  faut  déveloper  la  penfée  d'un 
Auteur ,  8c  e'claircir  la  force  Se  la  finelie  de  fon  railbnncment. 
Après  qu'Horace  s'ert  afl'ez.  moqué  de  cet  Admirateur,  qui 
pour  excufer  fon  ambition  &  fon  avarice,  dit  qu'il  ne  recher- 
che les  biens  &  les  Emplois  que  pour  foûtenir  l'e'clat  de  fâ 
naiflànce ,  &  pour  n'avoir  pas  le  de'plaifir  de  voir  des  incon- 
nus beaucoup  plus  élevex  que  lui ,  il  lui  parle  ici  ferieufèment. 
Il  lui  fait  voir  que  ce  prétexte  eft  ridicule  s  que  cette  envie  ou 
cette  jaloufie  eft  vicieufe  en  tout,  de  que  de  vouloir  empêcher 
qu'un  inconnu  ne  nous  devance  &  ne  s'élève  au  deflus  de 
nous ,  c'eft  vouloir  s'oppofer  au  cours  de  la  Nature ,  &  à  la 
loi  du  Temps ,  qui  élevé  les  uns  &  qui  rabaifle  les  autres.  Car 
&  la  Nature  &  le  Temps  doivent  être  regardez  comme  une 
roue  qui  en  tournant ,  mené  au  deflus  ce  qui  étoit  au  deflbus , 
&  au  deflbus  ce  qui  étoit  au  defllis.  Voilà  la  penlee  d'Horace, 
qui  applique  admirablement  à  fon  fujet  deux  vers  que  Sopho- 
cle dit  en  un  autre  fens  dans  fon  Ajax,  vers  6^2. 

^ùii  T  aSvXu ,  nui  (fuïivTi*  Kfîmrrirxh 

La  durée  hifinîe  dn  temps  élevé  ce  qui  étoit  cachée  ir  cache  et 
ça/  étoit  élevé.  Marc-Antonin  dit  dans  Ion  IX.  Livre,  que 
toutes  les  chofes  du  monde  font  un  cercle,  qui  en  roulant  ra- 
mené les  fiecles,  &  fait  monter  ce  qui  étoit  en  bas,  &  des- 
cendre ce  qui  étoit  en  haut.    Dac. 

24.  ^tidcptid  fnb  terra  efi ,  &c.']  Que  les  maifons  les  plus 
anciènes  &  les  plus  illuftrées  tombent  dans  l'obfcurité  &  dans 
l'oubli  ;  que  d'autres  fortent ,  pour  ainfi  dire  ,  de  terre ,  pour 
s'élever  fur  les  ruines  des  premières ,  c'eft  le  cours  ordinaire 
de  la  nature.  Nôtre  étonement  ,  quand  cela  arive  ;  &  nos 
éforts,  pour  l'empêcher,  font  également  inutiles.   San. 

aj-  QuvjM  BENE  notum]  C'eft  la  preuve  de  ce  qu'il  vient 
de  dire.  En  efl^et  quand  un  homme  a  bien  paru  dans  le  mon- 
de,  quelque  conftante  qu'ait  été  fa  grandeur,  il  faut  enfi»  qu'il 
fafle  place  à  un  autre  qui  poufl*é  par  le  temps ,  viendra  lui  fuc- 
ceder,  &  jouer  fon  rolle.    Dac. 

26  PoRTicus  Agrippa]  Agrippa  avoir  deux  Portiques 
dans  Rome.  Le  Portique  de  Neptune,  qui  étoit  aufll  appelle 
le  Portique  des  Argonautes,  parce  qu'Agrippa  l'avoit  embelli 
de  tableaux  qui  reprâfentoient  l'hiftoire  de  Jafon.  Et  l'autre 
le  Portique  d' Agrippa,  qui  fut  auflî  appelle  enfuite  le  Portique 
de  rkeitreux  aecident ,  Porticus  boni  evenths ,  &  qui  étoit  près 
du  Panthéon ,  à  l'entrée  du  Champ  de  Mars.  Horace  parle 
ici  de  ce  dernier,  parce  que  c'étoit  le  lieu  le  plus  fréquenté  do 
Rome ,  à  cawfe  du  voifmage  du  Champ  de  Mars ,  ^ui ,  comme 

la 
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la  grande  place  Romaine ,   étoit  le  render-vous  ordinaire  é?" 
gens  qui  vouloient  paroitre  &  fe  faire  voir.    Dac. 

0.6.  PorîiiHS  y1j:r:'pp£.']  Ce  portique  écoit  près  du  Pante'on, 
qu'Agrippa  acheva  en  729.  Cette  épirre  eft  donc  pnfte'rieuro 
à  cette  année.   J'ai  parlé  ailleurs  du  chemin  d'Appius.  San. 

Et  via  te  conspexerit  Appî]  La  voye  Appienne, 
qui  éroit  le  chemin  le  plus  fréquenté  de  tous  ceux  qui  me- 
TiOient  à  Rome  :  car  c'étoit  le  gra"nd  chemin  ds  Brindes.  Ceux 
qui  fe  piquoient  de  vivre  avec  éclat ,  aimoient  fort  à  pafl'er  par 
ce  chemin.  C'eft  pourquoi  Horace  dit  dans  l'Ode  IV.  du  Li- 
«re  V.  en  parlant  de  Menas  Affranchi  de  Pompce: 
Et  ^ppî.im  mannîs  terlt. 

„  Et  il  cmbarrafTe  de  fbn  pompeux  équipage  toute  la  voye 
„  Appienne".    Dac. 

27  Ire  tamen  restât  Numa  quo  devenit  et  An- 
çus]  Horace,  en  lui  difant  qu'il  faut  enfin  mourir,  le  Ijai  dit 
d'une  manière  qui  fait  bien  voir  que  cela  eft  indifpenfablc ,  & 
que  ^oute  fa  grandeur  ne  l'empêchera  pas  de  payer  à  la  mort 
un  tribut  que  l«s  plus  grands  &  les  meilleurs  des  Roi^ ,  com- 
me Numa  &  fon  pecit-fils  Ancus  Martius,  n'ont  pu  fe  dis- 
penOr  de  payer.  Voyez,  l'Ode  VII.  du  Livre  IV.  Il  eft  donc 
aifé  de  voir  que  les  plus  grandes  élévations  font  d'un  très-pe- 
tit fecours  aux  hommes ,  &  que  ce  n'eft  pas  ce  qu'ils  doivent 
chercher.   Dac. 

27.  Ire  tamen  rrftat ,  c^-c]  Quand  une  révolution  de  for- 
tune ne  vous  dégraderoit  pas  de  vôtre  vivant ,  la  mort  le  fera 
un  jour.  Des  biens  qui  nous  doivent  être  furement  enlevés , 
méritent- ils  qu'on  fe  done  tant  d'inquiétude  &  tant  de  mou- 
vement pour  les  acquérir  ?  Numa  &  Ancus  Martius  furent  le 
fécond  &  le  quatrième  roi  de  Rome.  Horace  choifit  particu- 
lièrement ces  deux  rois  pacifiques  &  religieux ,  pour  faire  voir 
que  le*  plus  grandes  qualités  ne  nous  exemtent  point  de  la 
mort.   San. 

28  Si  latus  aut  renés  morbo  tentantur  acu- 
To]  Pour  détruire  tous  les  vains  prétextes  de  cet  ambitieux, 
il  lui  enfeigne  que  le  véritable  bonheur  de  l'hoiame  ne  cunfifte 
pas  dans  les  emplois  &  dans  les  richefies,  mais  dans  la  farté 
du  corps,  &  dans  la  tranquillité  de  l'efprir.  Lucrèce  dans  le 
Livre  II. 

«-    ■■     tion-fie  ridere 
Kîl  allnd  Jîbi  Natumm  Utrare,  nlfi  ut  cum 
Corpore  fejwiéîus  doior  abjît ,  mente  fruatur 
jticjtndo  fcnfn ,  ci^ra  femeta  ,  metuqne  ? 
'»  Les  hommes  ne  devroient-ils  pas  voir  que  la  Nature  ne  de^ 
;)  mande  finon  qu€  n'ayant  poi&c  de  doukur ,  'ii&  puiÛènt  jouir 

„  traa- 
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„  tranquillement  Ôe*  agréablement  de  leur  efprit  hors  de  tou- 
„  tes  ibrtes  de  chagrins  &  de  crainte"?  Ainfi  donc,  comme 
dans  les  maladies  du  corps  on  cherche  lé%  reraedes  qui  peuvent 
guérir  &  non  pas  flater  le  mal  ,  il  faut  faire  de  même  dans 
les  maladies  de  l'ame.   Dac. 

29  Vis  recte  vivere]  Vivre  bien  ^'eft-à-dire  vivre  heu- 
reux, fans  chagrin,  fans  crainte,  Sec.    Pa.c. 

30  Si  viRTxrs  hoc  una  potest  dare]  Si  les  riches- 
fes ,  les  honneurs ,  les  Charges  ne  fauroient  foulager  les  mala- 
dies du  corps,  moins  encore  fauroient-elles  guérir  les  maladies 
de  l'ame.  Il  faut  donc  neceflairement  que  ce  foit  la  vertu  feu- 
le qui  ait  ce  pouvoir.  Cela  a  e'tc  prouvé  au  long  dans  TEpî- 
tre  il.    Dac. 

50.   91    FORTIS    OMISSIS    HOC    AGE   DELICIIs]    Dès  qu'oil 

eft  perfiiadé  que  c'eft  la  vertu  feule  qui  peur  appaifer  les  trou- 
bles &  les  inquiétudes  de  l'ame ,  il  n'y  a  plus  qu'à  renoncer 
aux  honneurs,  aux  richefles,   aux  plaifirs,  qui  non  feulement 
font  des  remèdes  inutiles,  mais  qui  nç  fervent  qu'à  irriter  le 
mal.     C'eft  ce  qu'Horace  entend  par  le  mot  dclicU  y  délices , 
qu'il  a  pris  fans  dout«  de  ces  beaux  vers  de  Lucrèce  : 
Deliàas  qnoque  ntî  tinllas  fubjîernere  fojjlnt , 
Gr.JtÎKS  interdttm  neqne  Natura  ipfa  reqttîrît. 
3,  Quand  même  on  ne  lui  procureroit  point  de  délices.     Car 
„  la  Nature  ne  demande  jamais  rien  de  plus  agréable  ni  de 
„  plus  délicieux".   Dac 

31  ViRTUTEM  VERBA  PUTAS  UT  LUCUM  LIGNA?] 

Quand  on  a  biera  pris  de  la  peine  pour  prouver  aux  hommes 
que  la  vertu  eft  leur  fouverain  bien ,  il  fe  trouve  fouvent  que 
l'on  n'a  encore  rien  fait,  car  ii  y  en  a  d'aflez.  aveugles  pour 
demander  qu'on  leur  prouve  l'exiftence  de  la  vertu ,  fi  j'ofè 
parler  alnli  ;  &  qu'on  leur  ôte  la  prévention  où  ils  font ,  que 
ce  n'eft  qu'un  vain  nom  &  qu'une  chimère  que  l'opinion  a 
produire.  Que  re'pondre  à  des  gens  fi  injuftes  &  fi  entêtez? 
On  n'en  peut  rien  efperer  :  il  n'y  a  donc  qu'à  les  abandonner 
à  leurs  pafiions  ;  &  c'eft  ce  qu'Horace  fait.  On  a  prétendu 
qu'il  avoit  en  vue  un  mot  de  Brutus  ,  qui  après  fa  d>ifaite  à  la 
bataille  de  Phjlippes,  prononça,  en  fe  tuant,  ces  deux  vers, 
qu'un  Poëte  Grec  donne  à  Hercule: 

SI  r'Kv/x'JV  «pêT»     X5)/©-  a.f  «<t9'  ,   tyfi  .  îyJùfi  9i 

Mîferable  Vertu ,  tu  n'a  q\i  nn  nom  frivole  ; 
"Je  te  croyais  un  bien,  tu  ne  L'es  qu'en  fatale ■% 
Vile  efdave  dn  fort.    • 

Mais  js  n'ai  garde  de  taire  à  Srucus  cecte  injuiUce,  de  croire 

qu'il 
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qu'il  aie  jamais  dit  une  chofe  fi  indigne  de  lui,&  qu*à  fa  mort 
il  fe  foie  aflei  de'menci  lui-même  pour  ruiner  par  un  feul  mot 
toute  la  gloire  qu'il  avoir  acquife  par  toute  la  conduite  de  fa 
vie.  Que  Dion  les  lui  attribue  tant  qu'on  voudra,  Plutarqne, 
qui  traite  plus  à  fond  l'hiftoire  de  Brutus,  &  qui  parle  au  long 
de  fa  mort,  n'en  dit  rien;  les  dernières  paroles  qu'il  rapporte 
de  Brutus  font  même  entièrement  contraires  à  celles  que  Dion 
n'a  pas  fait  difficulté  de  lui  donner.  Et  ce  n'eft  pas  là  une 
des  moindres  marques  que  Piutarque  ait  donne'es  de  fa  fageflè 
&  de  fon  jugement,  d'avoir  rejette  un  conte  qui  ne  pouvoir 
avoir  aucune  apparence  de  vérité.  Du  temps  d'Horace  il  y 
avoit  des  Philofophes  qui  foùtenoient  encore  cette  malheureufe 
opinion,  que  la  vertu  n'étoit  qu'un  vain  nom,  &  que  la  vo- 
lupté étoit  le  fouverain  bien  des  hommes.  Voila  les  gens 
qu'Horace  combat.  L'Empereur  Marc-Antonin  a  dit  admira- 
blement fur  ce  fujet,  dans  l'onzième  Livre,  en  parodiant  uq. 
vers  d'Hefiode  avec  un  vers  d'Homère, 

Mê/K^ovTtf/  eP  d^irh  p^3tXÈwo~f  ^à^ovrii  t7riJ(riV 

Les  hûmmes  bLiment  la  vertu  à  tort  ir  à  trazen.^  ô"  tachent 
de  la  décrier  p/ir  leur  vain  babîl i  maïs  mon  ctsMr  7i  en  fait  que 
rire.  Car  c'efl  ainfi  qu'il  faut  expliquer  ce  pafl'age  que  l'on 
n' avoit  point  du  tout  entendu,  &  dont  on  avoit  fait  très -mal 
à  propos  deux  articles.   Dac. 

Ut  lucum  ligna]  Les  Philofophes  qui  foùtenoient  que 
la  vertu  n'étoit  qu'une  chimère,  la  comparoient  ordinairement 
à  la  religion  qu'on  attribuoit  aux  Bois  facrex.  Le  peuple 
croyoit  qu'il  y  avoit  dans  ce  Bois  quelque  chofe  d'extraordi- 
naire; &  la  plupart  des  gens  du  monde  &  des  Savans  recon- 
DoifToient  qu'il  n'y  avoit  rien  de  furnaturel.  Cependant  ces 
derniers  ne  laifîbient  pas  de  parler  comme  les  autres,  &  d'at- 
rribuer  à  ces  Bois  une  efpece  de  Divinité.  Il  en  efi  de  même 
de  la  vertu ,  difoient  ces  Philofophes  :  les  ignorans  &  les  cré- 
dules la  croient  quelque  chofe  de  réel,  &  les  Savans  recon- 
noifTent  que  ce  n'eft  qu'un  vain  phantôme.  Cependant  les  Sa- 
vans, pour  cbeïr  à  la  coûaime,  en  parlent  comme  les  igno- 
rans. Horace  dit  donc  à  cet  ambitieux  :  Mais  peut-être  eue 
TOUS  êtes  du  fentîment  de  ces  Philofophes  qui  croyent  que  la  -ver- 
tu efî  une  chimère,  comme  les  "Bols  fairex  fnt  des  "Bols  qui  fit 
différent  en  rien  des  "Bois  ordinaires  é^  communs.  C'eft,  à  mon 
avis,  la  véritable  explication  de  ce  padage.  Horace  fe  con- 
tente de  propofer  la  chofe  comme  elle  eft ,  fans  découvrir  foa 
intiment  fur  ce  qui  fait  la  comparaifon  ;  cela  n'eft  pas  de  foa 
deflein.  Ceux  qui  veulent  lire  comme  il  y  a  dans  quelques 
Manuferits ,  &  lutttm  U^nat  de  p«ur  qu'il  ne  paioifie  qu' Ho- 
race 
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race  ait  les  fentlmens  qu'il  attribue  aux  autres,  font  Hins  dou- 
te trop  fcrupuleux.  Il  eft  certain  qu'il  faut  lire,  «t  Imum  li- 
gna. Car  cette  comparaifon  eft  necefîaire ,  &  fonde  tout  !e 
raifonnement.  Au  lieu  que  fi  on  lit ,  ir  lu:um  ligna ,  cela 
s'éloigne ,  &  n'eft  plus  du  fujet.  Horace  traite  de  la  vertu 
indépendamment  de  la  Religion  j  8c  il  fuit  en  cela  Ces  prin- 
cipes. Dac. 

31.  VirtHtem  verba  putes-,  ô'  luatm  ligna?']  C'eft  à  dire, 
croiés-vous  que  la  vertu  &  la  religion  font  des  chimères?  Le 
poète  après  avoir  établi  que  nôtre  bonheur  confifte  dans  l'in- 
diférence  pour  la  plupart  des  chôfes  que  les  homes  admirent, 
dans  la  fanté  du  corps,  &  dans  la  tranquilité  de  l'efprit;  con- 
clud  que  c'eft  à  nous  une  grande  folie  de  rechercher  avec  tanc 
de  pafiïon  les  richefles ,  les  honeurs ,  &  les  plaifirs.  Cette  der- 
nière partie  eft  traitée  par  forme  de  conceftion  ironique,  & 
ce  tour  eft  d'une  grande  force  dans  la  facire ,  quand  on  a 
prouvé  auparavant  le  contraire  de  ce  que  l'on  femble  acorder, 
La  leçon  que  j'ai  fuivie  ici  eft  conforme  aux  plus  anciens  ma- 
rufcrits.  Ptites  ô'  ,  dit  M.  Bentlei,  in  optimis  no/iris  Grx- 
xij'fiot  Regifienfii  Vojfiano  vidimtts.  Ceux  qui  lifent  ut  font 
bien  parler  Horace  dans  fes  vrais  fentimens,  mais  je  doute 
qu'il  eut  ôfé  les  exprimer  (\  clairement.  Voies  ce  que  j'ai 
dit  fur  l'ode  Parcns  Deornm.  Nous  avons  déjà  remarqué  pîu- 
fieurs  fois  que  les  copiftes  ou  les  grammairiens  ont  pris  &  Sc 
Ht  l'un  pour  l'autre.  San. 

32  Cave  ne  portus  occupet  alter]  C'eft  tout  ce 
qu'il  y  a  à  dire  à  un  homme  qui  croit  que  la  vertu  eft  une 
chimère:  Allez,  fuivez  vos  pafTions ,  courez,  toutes  les  mers 
pour  vous  enrichir  :  que  vos  vaifleaux  arrivent  les  premiers 
dans  les  perts  des  Villes  marchandes  ;  car  tout  l'avantage  efl 
pour  ceux  qui  arrivent  les  premiers.  C'eft  ainfi  que  j'explique 
ce  paflage.  On  pourvoit  croire  aufli  qu'Horace  a  dit  portus 
«ccupare  pour-  portvria  conducere ,  prendre  la  ferme  des  ports 
pour  les  entrées  &  pour  les  forties.  Mais  j'aime  mieux  le  pre- 
mier fens.    Dac. 

39  Ne  Cibyratica,  ne  Bithyna  nfgotia  perdas^ 
De  peur  ijue  tu  ne  perdes  l'occajîon  dit  commerce  de  Cibyra  ô" 
de  ^ithynte.  Cibyra  étoit  une  grande  ville  de  la  Pifidie,  à 
l'Orient  du  fleuve  Xanthus.  Elle  avoit  cent  ftades  de  tour; 
fon  reH'ort  s'érendoit  depuis  Mylias  jufques  aux  bords  de  la 
mer ,  vis-à-vis  de  Rhodes.  Et  elle  feule  armoit  trente-deux 
mille  hommes  de  pied ,  &  deux  mille  chevaux.  Les  Cybira- 
tes  pnrloient  quatre  fortes  de  langues i  celle  de  Pifidie,  celle 
des  Solymes ,  la  Greque ,  &  la  Lydiene.  Leur  principal  com- 
merce étoit  en  fer.  Il  y  avoit  une  autre  Cibyra  dans  la  Phry- 
gie ,  près  de  Ptolcmiïs.  Srrabon  en  appelle  les  habitans  les 
Ttimt  VL  2à  petits 
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petits  C'ibyrates ,  pour  les  diftinguer  de  ceux  qui  habiroient  la 
première  Cibyra ,  qui  e'coit  appellee  la  grande ,  Ki^jfx  *i  /uiyâ- 
>«.  Srrab.  Le  nom  même  Clbyra  elt  un  moc  Phénicien  qui 
fignihe  grande.   Dac. 

55.  Ctbyratica.']  Le  nom  de  Cibire  étoit  commun  à  deux 
villes  de  l'Afie  mineure.  La  grande  Cibire  croit  dans  la  gran- 
de Phrigie  ,  au  midi  du  Me'andre  ,  vers  la  fource  du  Licus  ; 
elle  fuc  abimée  par  un  tremblement  de  terre  fous  Tibère.  La 
petite  Cibire  étoit  fur  la  côte  de  Pamphilie ,  entre  la  ville  de 
Sidé  &  la  rivière  de  Mêlas,  vis-à-vis  de  la  pointe  occidentale 
de  Cipre.  Cette  dernière  étoit  bien  fituée  pour  le  commerce 
de  Cilicie,  de  Tir,  de  Cipre  &  de  Siriei  &  je  croi  que  c'eft 
de  celle-là  qu'il  faut  entendre  Horace,  plutôt  que- de  l'autre, 
qui  étoit  dans  les  terres.   J'ai  parlé  ailleurs  de  la  Bitinie.  San. 

Bithyna]  La  Bithynie,  région  de  l'Afie  Mineure,  entre 
la  Propontide,  &  le  Royaume  de  Pont,  avec  lequel  elle  étoit 
jointe.  C'étoif  le  rendez-vous  pour  le  commerce  de  l'Afie  & 
de  l'Europe.  Voyez  les  Remarques  fur  l'Ode  VIL  du  Li- 
vre IIL  Dac. 

34  Mille  talenta  rotundentur]  Rotundare,  ar~ 
rotidir,  ^ouT  ^erficere ,  parfaire.  Cela  mérite  d'être  remarqué. 
Nous  difons  de  même  tm  compte  rond.    Dac. 

34.  Mille  talenta  rùtundentur.']  Rottaidare  &  quadrart  font 
è.t%  termes  de  finance  ,  peur  dire  faire  un  nombre  complet , 
achever  de  remplir  une  fom.me.  Nous  difons  de  même  eu 
François,  faire  un  compte  rond.    San. 

3J'  Et  quje  pars  quadret  acervum]  C'eft  pour  di- 
re >  amaflêz  raille  autres  taiens ,  pour  achever  le  nom.bre  de 
quatre  mille.  Ciceron  a  dit  de  même  qnadrare  feftertîa  ■,  pour 
dire,  achever  le  nombre  des  fefterces,  le  remplir.   Dac. 

36  SciLicET  uxoREM  CUM  dote]  Ceci  dépend  du 
il.  vers, 

Me  plfiS  frumentî  doîalîhns  tmetat  agris 
Mndus  ? 

^<o» ,  Mndits  anrûh  trouvé  un  meilleur  parti  que  moi  ?  Car 
c'eft  le  fens  de  ce  paflàge.  Horace  parle  à  un  homme  qui  n'é- 
toit  pas  marié.    Dac. 

37  Et  genus  et  formam  Regina  Pecunia  do- 
nat]  Horace  parle  ici  félon  le  fentiment  des  avares,  qui  di- 
foient  des  richeffes  ce  que  les  Stoïciens  difoient  de  la  vertu. 
On  peut  voir  la  Satire  IIL  du  Livre  IL  vers  95-.   Dac. 

Regina  Pecunia]  Regina,  Reine,  pour  Déejfe.  Car 
ks  Romains  en  avolent  fait  une  Divinité,  quoi  qu'ils  ne  liû 
aient  jamais  confacré  de  Temple.   Dac. 

38  Deç«rant  Suadela  Venv^que]  Snadeîa,  laDéeflê 

de 
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i!e  la  Perfuafion,  que  les  Grecs  appelloient  Peîtho.  Plutarquc 
met  cette  DceiTe  au  nombre  des  Dieux  qui  prefidoienc  au.  Ma- 
riage ,  &  c'eft  peut-être  par  cette  raifon  qu'Horace  la  joint  ici 
avec  Venus.  Il  vaut  pourtant  mieux  prendre  la  chofe  en  gê- 
nerai. Sttadela  rend  e'ioquent ,  &  Venus  rend  aimable.  Dac. 
39    MaNCIPIIS    LOCUTLES    EGET    iERIS  Cappadocum 

Rex]  Horace  veut  faire  voir  à  cet  avare  &  à  cet  ambitieux, 
qui  croit  que  le  fouverain  bien  eft  dans  les  richeffes ,  il  lui  veut 
faire  voir  qu'il  n'eft  pas  aifé  de  devenir  riche  i  que  ce  deflein" 
eft  plus  vafte  qu'il  ne  paroîc,  &  qu'ainfi  il  n'eft  pas  poûlble 
qu'un  homme,  qui  prend  ce  parti,  foit  jamais  heureux,  parce 
qu'il  ne  peut  jamais  amaflêr  les  richefîes  qui  peuvent  procurer 
ce  bonheur ,  &  que  quand  il  a  une  chofe  il  lui  en  manque  uns 
autre.  Or  pour  être  heureux  il  faut  ne  manquer  de  rien.  C'eft 
le  fens  de  ce  paflage ,  qui  avolc  été  caché.   Dac. 

Cappadocum  Rex]  Quelques  Interprètes  ont  cru  qu'Ho- 
race met  ici  le  Rot  des  Capp^dociens  pour  un  Marchand  d'Es- 
claves ,  parce  que  les  Romains  appelloient  les  Efclaves  Cajijpa^ 
docîens.     Perfe  dans  la  Satire  VI. 


ne  fît  prxjîantîor  alter 


Cappadocas  r'tgida  plngues  plaujîjje  catajta, 

„  Que  perfonne  ne  s'entende  mieux  que  vous  à  faire  valoir  & 
„  à  bien  vendre  lesCappadociens  dans  leur  petite  loge".  Mais 
cela  me  paroîc  ridicule.  Horace  feroit  fort  groflîer  de  dire  à 
Numicius ,  ne  foyez.  pas  comme ^  les  Marchands  d' Efclaves.  D'ail- 
leurs qu'eft-ce  qui  empêchoit  un  Marchand  d'Efclaves  d'avoir 
de  l'argent  ?  Ce  commerce  e'toic  afîez,  lucratif.  Cappadocw» 
Rex  eft  ici  afTurément  le  Roi  de  Cappadoce.  Horace  dit  de 
ce  Roi  qu'il  étolc  riche  en  ECchves,  mais  qu'il  n'avoir  point 
d'argent,  &  cela  eft  vrai.  Les  Cappadociens  étoienc  tous  es- 
claves i  css  peuples  étoienc  û  fort  nez  pour  la  fervirude,  que 
quand  les  Romains  voulurent  les  rendre  libres ,  ils  les  refufê- 
rent  en  difant  qu'ils  ne  pouvoient  foufFrir  la  liberté.  D'un  au- 
tre côté  l'argent  y  étoit  fi  rare,  qu'ils  payoient  les  tributs  aa 
grand  Roi  en  Chevaux  &  en  Mulets  ;  &  que  lorfque  Lucullus 
e'toit  en  Cappadoce ,  un  Bœuf  ne  s'y  vendoit  qu'une  drachme , 
dix  fols ,  &  un  homme  quatre  drachmes ,  c'eft-à-dirc  quarante 
fols.  C'eft  pourquoi  Ciceron  dans  la  première  Lettre  du  VI, 
Livre  à  Atticus,  dit  en  parlant  de  la  Cappadoce,  &  de  fon 
Roi  Ariobarzanes  :  Et  me  kercnle  ego  ita  judico  ,  nihii  tllo  re^ 
gr.o  fpcliatins,  nihil  Rege  egenthis.  „  En  effet  je  fuis  perfliadte 
5,  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  dénué  d'argent  que  ce  Royaume  , 
,f  rien  de  plus  pauvre  que  fon  Roi".  Et  c'eft  ce  qui  fonde 
la  raillerie  cachée  qui  eft  dans  le  raifonnement  d'Horace.  La 
Cappadoce  çsoiç  un  Royaume  de  l'A.Cie  Mineure  ,  entre  le 
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Pont-Euxin,  la  pecke  Arménie,  le  Monc  Taurus,  &  la  Ga- 
latie.   Dac. 

39.  C^ppadoium  rex.']  La  Capadoce  ^tolt  une  grande  région 
de  l'Afie  mineure ,  entre  l'Armcnie ,  la  Cilicie  ,  l'ifaurie ,  la 
JLicaonie,  la  Paphiagonie,  &  le  Pont.  Elle  comprenoic  à  peu 
près  TAmafie  d'aujourd'hui,  léHCénec,  &  le  Tocat.  Ce  roiau- 
me  fubfifta  trois  cens  foixante-huic  ans  fous  quinze  rois,  juf- 
qu'au  tems  de  Tibère ,  qui  en  fit  une  province  de  l'empire. 
Tous  les  peuples  de  Capadoce  étoient  efclâves  &  pauvres  ,  mais 
ils  aimoient  leur  efclavage  &  leur  pauvreté  avec  la  même  pas- 
£on  que  les  autres  recherchent  la  liberté  6c  les  richeffes.  'Tout 
bien  confidéré,  ils  en  étoient  peut-être  plus  heureux.    Sak. 

40  Ne  fueris  hic  tu]  Gardez-vous  bien  d'être  com- 
me le  Roi  de  Cappadoce.  C'eft  une  raillerie  fort  délicate, 
Horace  veut  faire  comprendre  à  cet  ambitieux  &  à  cet  avare,  que 
puifqu'un  Roi  même  ne  peut  être  riche  en  tout,  il  efl  ridicule 
à  un  particulier  de  prétendre  trouver  un  véritable  bonheur  dans 
lès  rlchclTes.   Dac. 

Chlamydes  Luculltjs,  ut  aiunt]  Pour  être  riche 
il  ne  fuiHr  pas  d'avoir  toutes  les  chofes  neceflaires,  5c  de  ne 
manquer  de  rien  ;  il  faut  avoir  de  tout  dans  une  fi  grande 
abondance,  qu'on  en  ait  pour  foi  &  pour  les  voleurs,  &  qu'on 
n'en  fâche  pas  même  le  compte.  Et  c'eft  ce  qu'il  prouve  par 
l'exemple  de  Lucullus.  Qu'y  a-t-il  donc  de  plus  ridicule  que 
de  faire  confiner  Ton  bonheur  dans  des  biens  dont  on  ne  doic 
faire  aucun  uf^ige,  &:  que  l'on  doit  même  ignorer?  Il  n'y  a 
rien  de  plus  fin  &  de  plus  délicat  que  la  manière  dont  Horace 
combat  cet  ambitieux  ,  en  faifant  femblant  de  lui  céder  &  de 
lui  accorder  tout.    Dac. 

4©.  Litcullus.']  C'eft  Lucius  Licinius  Lucullus,  petit-fils  du 
conful  de  603,  &  père  de  Marcus  Licinius  Lucullus,  qu'An- 
toine fit  tuer  après  la  journée  de  Philipes.  Il  fut  lui  même 
conful  en  680 ,  commanda  pendant  huit  ans  l'armée  Romaine 
contre  Mitridate  roi  du  Pont  &  Tifràne  roi  d'Arménie,  & 
triompha  en  691.  Mais  la  gloire  de  tant  de  grans  exploits 
fut  bien  ternie  non  feulement  par  fa  dureté  &  par  fon  avarice 
à  l'égard  de  fes  foldats ,  mais  encore  par  le  luxe  qu'il  intro- 
duifit  le  premier  à  Rome, où  la  magnificence  de  fei  batimens, 
de  fes  équipages  &  de  fa  table  dona  un  exemple  ,  qui  prévalue 
enfin  à  toute  la  févérité  des  loix.  Le  fait  qu'Horace  raporte 
en  eft  une  preuve.  Les  cinq  mile  manteaux  font  fans  doute 
une  exagération  du  poète,  Plutarque  n'en  niet  que  deux  cens: 
mais  peu  importe  ;  il  eft  toujours  confiant  que  Lucullus  en 
avoit  tant  qu'il  n'en  favoit  pas  le  nombre.  Combien  de  grani 
feigneurs  fe  trouvent  dans  la  même  abondance  ?  Ils  ont  tant 
derickefTes,  de  t§rres,  de  maifons,  de  meubles,  qu'ils  font 
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obliges  d'en  ignorer  une  bone  partie.  Un  f».iperfiu ,  dont  on 
ne  fait  aucun  ufage,  &  que  l'on  ne  conoit  pas  même,  peut-il 
nous  rendre  heureux  ?  On  demandera  de  quel  ufage  pouvoit 
être  pour  la  fcène  un  fi  grand  nombre  de  manteaux.  Je  ré- 
pond que  cela  pouvoit  fervir  à  une  de  ces  reprefentations 
dont  il  eft  parl^  au  vers  cent  quatre  vint-dlfième  de  l'épitre 
à  Augufte ,  &  dont  l'on  entremêloit  quelquefois  les  pièces  de 
teâtre.   San. 

41  Si  posset  centum  sceuje  pr^ebere  rogatus] 
Celui  qui  demanda  ces  manteaux  à  Lucullus  ,  étoit  un  Prêteur 
qui  vouloit  donner  des  Jeux  au  peuple  ,  félon  la  coutume  ;  & 
ces  manteaux  éroient  des  manteaux  de  pourpre  ,  les  mêmes 
ijue  les  Romains  appelloient  ^<-?/M^.7W2f«^r.   Dac. 

43  SiBi  MiLLiA  qxtinque]  Plutar^ue  n'en  met  que  deux 
censi   mais  Horace  embellit  le  conte.  Dac. 

4J  ExiLis  DOMus  est]  C'efl  la  confêquence  qu'Horace 
tire  de  ce  qu'il  vient  de  raconter  de  Lucullus.  •  En  effet  il 
s'enfuit  de  cet  exemple  ,  qu'un  homme  ne  peut  être  appelle 
véritablement  riche  ,  s'il  ne  Teft  en  tout  ,  comme  Lucullus 
reçoit  en  manteaux.  Et  cela  prouve  inconteftnblement  que 
les  hommes  ne  fauroient  trouver  le  véritable  bonheur  dans  les 
richefî'es.  Plutarque  a  parlé  de  cet  endroit  d'Horace  en  ra- 
contant cette  hifloire  de  Lucullus  ,  E/ç  c  xui  *x»xx©.  é  Troiih 
*r«ç  i?ri7riipdvmii  ,  é^c.  ce  qu'Amiot  me  paroît  avoir  mal  tra- 
duit ,  e^  pourtant  le  Poète  Horace  fv.fmt  ce  ctnte  ,  y' ajoute 
«ne  belle  exclamation  contre  la  fisperflulte.  Ce  qu'Horace  die 
ici  n'eft  point  une  exclamation  ,  c'eft  une  fentence  qui  fait  uii 
fens  entier  ,  qui  refaite  de  ce  qui  précède  ;  les  Maîtres  de 
l'Art  l'appellent  un  epîphoneme  ,  qui  ne  doit  point  être  con- 
fondu avec  l'exclamation.  D'ailleurs  ce  n'eft  pas  contre  la 
fuperfluité  ,  au  contraire  c'eft  pour  prouver  la  necefîlré  de  la 
fuperfluité  à  ceux  qui  font  confifter  le  fouverain  bien  dans  les 
richeflès.  Le  mot  exllls  (igniàe  paavre ,  vtiidey  chetlve  ;  com- 
me dans  l'Ode  IV.  du  Livre  I.  éf  domus  exîlîs  Plittonîa  ,  La 
maifon  de  Pluton  ,  où  il  n'y  a  rien  à  prendre.  Plutarque  l'a- 
voit  fort  bien  expliqué  ;  Il  ny  a  point  de  richejjc;  d.zns  rnje 
maifon ,  quand ^  érc.    Dac. 

46  Et  dominum  fallunt]  Tallunt^  trompent,  pour 
latent-,  font  cachées,  inconnues,  &c.   Dac. 

47  Ergo  si  res  sola  potest]  Si  après  ce  que  je 
viens  de  dire  ,  pour  établir  la  neceffité  du  fuperflu  ,  tu  croi« 
«ncore  que  les  richeffes  feules  peuvent  te  rendre  heureux  ,  va 
donc  ,  travaille  fans  relâche  à  devenir  riche.  C'eft  une  con- 
ceffion  pleine  de  moquerie  ,  dont  on  fe  fert  avec  fuccès, 
quand  on  a  prouvé  le  contraire  de  ce  qu'on  femble  accorder* 
Dac. 
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,  Facere  et  servare  beatvm]  Il  employé  encore  le* 
mêmes  termes  donc  il  s'eft  fervi  dans  le  fécond  vers.  Car  ce 
font  les  termes  efièntiels  ,  &  qui  contiennent  la  feule  vérita- 
ble définition  de  ce  qui  peut  faire  le  bonheur  des  hommes. 
Dac. 

48  Hoc  PRiMus  REPETAS  oTus]  O/Rj  ,  les  moyeiis 
d'amafîër  des  richeflfes.  Dac. 

49  Si  fortunatum]  Après  avoir  parlé  des  richefles  en 
gênerai  ,  il  parle  des  differens  ufages  qu'on  en  peut  faire  :  car 
ceux-ci  les  aiment  pour  être  magnifiques  ,  Se  pour  avoir  du 
«fedic  :  ceux-là  pour  faire  bonne  chère  ;  &  cts  autres  pour  vi- 
Tre  dans  l'amour  &  dans  les  plaifirs.  Horace  examine  ceç 
trois  difFerens  ufages.  Mais  fi  tout  cela  enfemble  ne  peut  ren^ 
aie  heureux  ,  comme  cela  eft  certain,  il  eft  ridicule  de  penfèf 
^ue  chacune  de  fes  parties  le  puifîê  faire.   Dac. 

Species  et  gratia  pr/estat]  Specîcs  ,  la  belle  ap- 
parence ,  comme  la  m'agnificence  dans  les  habits  ,  dans  le 
train  ,  l'éclat  des  Charges,  &c.  Gratia,  l'autorité,  le  crédit. 
Torrentius  a  eu  tort  de  prendre  fpecùs  pour  la  beauté  ,  6c 
gratta  pour  la  bonne  grâce.  Il  n'efl  pas  queftion  de  cela  ici. 
33ac. 

_fc  Mercemur  servum  qui  dictet  nomina]  Les 
Romains  ,  qui  precen&oient  aux  Charges,  &  qui  voulolent  ga- 
gner la  faveiîr  du  peuple  ,  avoient  toujours  auprès  d'eux  des 
Efcla'.ts  ,  dont  la  feule  fonftion  étoit  d'apprendre  les  noms 
de  tou»les  Romains  ,  &.  de  les  nommer  à  leurs  Maîtres,  afin 
qu'ils  pufTent  fam'ér  chacun  par  nom  &  furnom.  Car  cette 
forte  de  falut  étoit  une  marque  d'efllme  chez,  les  Romains, 
comme  chez  les  Grecs.  Ces  Efclaves  écoient  appeliez.  Nomen- 
tlatoves.   Dac. 

jo.  §l^i  Âlâet  mmîna.']  Ceux  qui  afpiroient  aux  charges 
^toient  acompagnés  d'un  efclâve ,  dont  la  fonâlon  étoit  de  di- 
re à  leurs  maîtres  les  noms  de  tous  ceux  qui  fe  prefentoienr. 
Cet  efclâve  s'apeloit  nomenclator.   San. 

51  L^vUiM  QUI  FODICET  LATUs]  fodere  Se  fodîcan 
Jatui  ,  c'eft  pouffer  quelqu'un  pour  l'avertir  de  faire  quelque 
chofe  ,  fans  qu'il  paroifTe  qu'on  l'ait  averti.  Terence  dans 
l'Hecyre  ,  Acte  III.  Scène  V.  Lach.  DhjuJfiJJe  te.  Phi- 
uip.  Nolî  foiîere  ,  jiijjï.  Lach.  „  Dites  que  vous  l'avez  fair, 
„  Phidip.  Oui  ,  mais  ne  m'enfoncez  pas  les  côtes  ,  érc.  " 
Horace  met  le  côté  ganche  ,  parce  que  les  Efclaves  fe  tenoienc 
ftjûjours  à  la  gauche  de  leur  Maître.  Dac. 

Et  cogat  trans  pondéra  dextram  porrigere] 
Et  qui  oblige  fon  Maître  à  donner  la  main  à  un  Bourgeois 
qui  paflTe  dans  la  rue  ,  pour  lui  aider  à  pafler  un  embarras  ^ 
comme  une  poutre  qu'on  traîne  ,  une  grofle  pierre  qui  occupe 
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la  rue.  C'eft  le  fens  naturel  de  ce  paflage  ,  qu'on  a  voulu  à 
touce  force  mal  expliquer.  Théodore  Marcile  lui  a  fait  la 
violence  la  plus  outrée  dont  on  ait  jamais  ouï  parler  :  car  il 
a  expliqué  ,  trans  pondéra  dexîram  porrigere  ,  „  corrompre  le 
,j  peuple  par  des  largelTes  au  delà  des  mefures  prefcrites  "  :  Ec 
cela  fondé  fur  ce  que  dans  Feftus  on  vcouve  fublica  fondera , 
les  mefures  publiques  ,  comme  qnadrantal  vîm  ,  congins  vînt, 
qui  doivent  pefer  tan:  de  livres.  Quelle  mifere  d'être  fi  la- 
vant !  Sigonius  n'a  pas  mieux  réuffi  quand  il  a  expliqué  trans 
fondera  dextram  porrigere  ,  tendre  la  main  en  la  tirant  de  des- 
fous  fa  robe  ,  parce  qu'en  marchant  on  foûrenoit  de  fa  main 
«iroite  fa  robe  retroufiëe.  Mais  ce  qui  m'étonne  davantage, 
c'eft  que  Grœvius  ,  ce  Critique  fi  fage,  en  reprenant  Sigonius, 
explique  ce  trans  fondera  ,  contre  toute  forte  de  gravité  & 
de  bienféance  ,  contra  gratitatem  ,  contra  qnam  vîros  gravez 
decet.  Et  cela  ,  parce  que  pondus  fignine  quelquefois  gravité, 
comme  notre  mot  poids.  Cela  a  du  poids.  J'ofe  dire  que  trans 
fondera  en  ce  fens -là  n'eft  pas  Latin.  C'eâ  un  véritable 
monftre.   Dac. 

ji.  Trans  fondera  dextram  porrigere.']  J'ai  fuivi  l'explica- 
tion de  cet  endroit  qui  m'a  paru  la  plus  naturelle.  Les  rues 
de  Rome  étoient  fouvent  embaralfées  par  les  voitures  publi- 
ques ,  qui  étoienr  chargées  de  poutres ,  de  pierres ,  &  d'autres 
chôfes  femblabies  ;  comme  Horace  le  dit  au  vers  72  de  l'épi- 
tre  Flore ,  bono.  5a  penfée  eft  donc  qu'un  home  qui  brigue 
ks  fufrages  du  peuple ,  doit  mettre  ces  embaras  &  cqs  retarde- 
meus  à  profit,  pour  faire  amitié  à  ceux  qui  fe  trouvent  frétés 
comme  lui  dans  le  chemin  ;  fa!ût-U  pour  cela  fe  glifler  au  tra- 
vers des  embaras ,  pour  joindre  ceux  qui  font  de  l'autre  côté 
de  la  rue.  Les  deux  tribus  qui  Ibnr  ici  nomées  prenoienc  leur 
f.om,  l'une  de  la  famille  des  Fabius,  &  l'autre  du  lac  Vélin 
dans  la  Sabine  ,  aujourdui  le  lac  de  Riéti  dans  rOmbrx& 
San. 

52  Hic  multum  in  Fabia  valet]  C'eft  ce  que  l'Es- 
clave dit  à  fon  Maître.   Dac. 

Fabia  ,  Velina]  Ce  font  les  noms  de  deux  Tribus  du 
peuple  Romain.  La  Fabiene  ,  ainû  appellée  de  la  famille  des 
Fabiens  qui  étoient  de  cette  Tribu.  Et  la  Velîne  ,  qui  n'a 
pas  eu  ce  nom  de  la  ville  de  Velies  dans  la  Lucanie  ,  mais 
du  Lac  Velin  ,  dans  le  païs  des  Sabins  ;  dont  Virgile  parle 
dans  le  VIL  Liv.  fontesqne  Velinî  ,  &  ^ui  rofea  rura  Vetîni, 
Dac. 

fg    CUILIBET    hic    FASCES    DABIT   ,     ERiriETQUE    CU- 

rule]  Fafces  ,  les  faifceaux  de  verges,  ebnr  cnrtile ,  la  chaifê 
d'yvoire  ,  qui  étoient  les  enfeignes  des  premières  Dignltei  9 
comme  des  Confuls,  àis  Prêteurs,  des  Ediles >  &c.  Dac. 
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5-3.  Is  fafces  ^flhît.']  Quatre  manufcrits  &  une  de  nos  meïï- 
leures  éditions  prclentent  cette  ieçon.  h  marque  une  troifiè- 
me  perfone ,  &  vient  parfaitement  bien  après  hîc  &  ille.  En 
lifànt  ici  hic ,  comme  on  le  fait  ordinairement,  on  donc  à 
croire  que  ceci  convient  encore  à  celui  qui  difpôfe  des  fufrage$ 
dans  les  deux  tribus  dont  il  a  été  parlé,  ce  qui  n'eft  point  de- 
tout  l'intention  du  poète.  San. 

^  Citrule  ehnr.l  Les  premiers  magiftrats ,  comme  les  confuls, 
les  préceurs,  les  édiles,  &  même  quelques-uns  des  fénateurs 
avoient  droit  de  s'aflêoir  dans  des  chaifes  ornées  d'ivoire, 
qu'ila  portoient  avec  eux  dans  leurs  carofl'es ,  d'où  vient  que 
ces  chaifes  s'apeloienc  curules ,  fe/U  cttrules ,  ebur  curule.  On 
jie  conoit  point  le  Gargilius,  dont  il  eft  ici  parlé,  mais  on 
peut  dire  qu'il  trouve  encore  des  imitateurs.   San. 

S^  Importunus]  Inquiet  ,  remuant,  fâcheux,  qui  aime 
à  faire  du  déplaifir,  &  à  s'oppofer  à  ce  qu'on  deûre.   Dac. 

Frater  ,  PATER  adde]  C'efl  Horace  qui  reprend  la 
parole  ,  &  qui  dit  à  cet  ambitieux  :  Ne  vous  contentez  pas 
de  faire  ce  que  cet  efclave  vous  dit  ,  &  de  faluer  chaam  par 
fon  nomi  appeliez  encore  l'un  votre  père,  l'autre  votre  frère, 
(clon  les  devrez  de  l'âge.   Dac. 

55  Ita  quemque  facetus  adopta]  Facetus  ,  plai- 
dant ,  afigii<^  ,  flateur,  courtifan.  C'efl  celui  que  les  Latins 
appelloient  hlandnm  &  frjlîvum.  Comment  peut-on  penfer 
que  le  verit.ible  bonheur  fe  trouve  dans  une  cbofe  qui  ,  en  ô» 
tant  le  repos  ,   oblige  à  faire  mille  lâchecez  &  mille  baflefles? 

I>A% 

56  Si  bene  qui  coenat  ,  bene  vivit]  Voici  le  fé- 
cond ufage  qu'on  peut  faire  des  rlchefîcs  ,  la  bonne  chère. 
Mais  il  faudroit  être  infenfé  pour  croire  pouvoir  trouver  là  le 
véritable  bonheur.   Dac. 

j-8  Gargilius  qui  mane  plaças]  Horace  donne  ici 
un  plaifant  ridicu'.e  à  ce  Gargilius  ,  qui  étant  fort  riche  ,  & 
voulant  pafier  pour  grand  Chaflêur  ,  traverfoic  Rome  dès  le 
matin  à  la  vue  de  tout  k  peuple  ,  avec  un  grand  équipage  de 
chaflè  ,  &  revenoit  le  foir  avec  un  Sanglier  qu'il  avoit  acheté. 
La  folie  de  ceux  qui  prétendent  trouver  le  fouverain  bien  dans 
les  richeffes ,  eft  femblable  à  celle  de  ce  Gargilius.   Dac. 

Plagas]  Des  filets  fort  ferrez.  ,  des  toiles  à  prendre  Ie« 
bêtes.    Dac. 

Venabula]  Une  efpece  de  demi-pique  dont  le  fer  étoit 
fort  large.  C'eft  pourquoi  Virgile  a  dit  ,  lato  venabula  ftrro. 
On  s'en  fervoit  à  la  chafle  des  bètes  fauves.  Varron  :  Nempe 
faes  fylvaticos  in  montibHS  feélaris  venabulo ,  aut  cervos.  „  Tu 
,,  pourfuis  dans  les  montagnes  les  Sangliers  ou  les  Cerfs  avec 
„  t*  pique.  Dac. 

j^  DiF- 
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S9  DiFFERTUM  TRANSIRE  FORUM  POPULUMQUE  JU- 
BES At]  Voici  une  façon  de  parler  bien  extraordinaire,  trans- 
tre  forum  dtJfertHm  pûfulumqKe  ,  pour  tranfirt  forum  dîjfertnm 
po-puh.  Je  ne  croi  pas  qu'on  en  puifle  trouver  d'exemple. 
D'ailleurs  voilà  encore  populo  dans  le  vers  fuivant.  Horace 
n'ccrivoit  pas  avec  tant  de  négligence.  Monfieur  le  Fevre , 
dont  la  critique  étoit  fi  fine  &  fi  exa6te  ,  a  eu  raifon  d'en  être 
choqué,  &  de  corriger, 

Dijfertum  tranfire forum-,  pontemque  jubebaf. 

Ce  Pont  étoit  le  Pont  Sublicius  ou  ^milius.  Car  ce  Chas- 
feur  ne  pouvant  aller  chafTer  que  dans  la  Tofcane  ,  il  falloic 
reccflai rement  qu'il  paflat  par  la  Place  Romaine  ,  &  par  le 
Pont  ^millen.  *  Mr.  Bentlei  vient  après  Mr.  le  Fevre  & 
profite  de  la  critique  ;  mais  pour  y  mettre  quelque  chofe  du 
iîen,  au  lieu  de  pontemqtie  il  lit  camp7tmque,lQ  champ  de  Mars, 
ce  qui  ne  peut  rubfifler  :  car  outre  que  campumque  eft  trop 
éloigné  de  popjtlnmqne  ,  il  n'eft  pas  croyable  que  ce  Gargilius 
revenant  de  la  chafTe  paflât  par  le  forum  Romannm  &  par  le 
champ  de  Mars.  La  pofition  des  lieux  ne  le  foutfre  point. 
D'ailleurs  ce  favant  homme  fe  trompe  encore  quand  il  croie 
que  ce  mot  mane  fe  doit  entendre  du  temps  du  retour  de  cet- 
te chafle  ,  &  que  ce  chafieur  revenoit  avant  midi.  Comment 
conçoit-il  qu'un  homme  qui  part  le  matin  avec  un  grand  é- 
quipage  de  chafTe  pour  le  fanglier  ,  revienne  le  matin  même 
avant  midi  ?  La  Chafle  du  Sanglier  n'eft  pas  fi  tôt  finie.  Ho- 
race dit  affurément  que  Gargilius  partoit  le  matin ,  &  qu'il  re- 
venoit le  foir  &  repaflbit  par  les  mêmes  endroits.  On  voit 
bien  que  M.  Bentlei  n'eft  pas  Chafleur.  *  Dac. 

5-9.  Ferum  campumquef]  Les  manufcnts  aulH-bien  que  les 
éditions  portent  forum  populumque  :  mais  cette  leçon  n'en  eft 
pas  moins  indigne  d'Horace,  &  c'cft  ici  que  M.  Dacier  aurolc 
dû  Te  fervir  du  grand  principe,  qu'il  a  mal  apliqué  au  vint- 
deufième  vers.  Populum  &  populo  mis  dans  deux  vers  de  fuite 
font  un  très  mauvais  éfet.  On  n'entend  point  ce  que  veut 
dire  differtum  forum  populumque ,  &  l'épitète  ne  peut  convenir 
qu'au  premier  des  deux  nonvs  fubftantifs  :  jamais  on  n'a  dit  ^o- 
pîilus  dijfertus.  Les  commentateurs  critiques  ont  reconu  que 
cet  endroit  avoit  befoin  d'être  reformé.  Des  trois  coreétions 
que  l'on  a  propofées,  campum,  poutem,  &  clivum ,  j'ai  choifî 
la  première,  que  M.  Bentlei  a  déjà  mife  dans  le  texte.  Il  pa- 
roit  qu'Horace  ne  veut  pas  parler  de  deux  endroits  de  pafTa- 
ge ,  comme  font  un  pont  ou  une  rue,  naais  de  deux  grandes 
.places  ,  où  le  peuple  fe  trouve  toujours  aflemblé  en  grand 
nombre  ,  ce  qui  convient  toutafait  à  la  place  Romaine  &  au 
champ  de  Mars.     M.  Bentlei  a  bien  prouvé  que  les  auteurs 
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joignent  ordinairement  ces  deux  endroits  enfemble  ,  &  que  ce 
n'eft  pas  la  première  fois  que  les  abréviations  des  copiftes  ont 
donc  lieu  de  confondre  campus  &  popuîns.  La  diftance  qui  fè 
troufbit  entre  ces  deux  places  fert  à  doner  du  relief  à  la  for- 
fanterie de  Gargilius.  San. 

<5o    PorULO     SPECTANTE      REFERRET    EMPTUM    MULUS 

aprum]  Comme  ce  Gargilius  fe  trompoit  le  premier  en 
faifant  confifter  fon  bonheur  à  tromper  le  peuple  ,  &  à  lui 
faire  accroire  qu'il  avoit  tué  les  Sangliers  qu'il  venoit  d'ache- 
ter :  tout  de  même  ,  ceux  qm  veulent  nous  perfuader  qu'ils 
font  heureux  par  leurs  richefTes  ,  fe  trompent  en  voulant  nous 
tromper.  Les  richeflès  feules  ne  peuvent  jamais  donner  que 
de  faux  plaifirs.   Dac. 

6i.  Referret  emtum  mnlus  apritm.']  Le  poète,  pour  mieux 
marquer  l'ironie,  a  grand  foin  de  doner  un  air  de  ridicule  à 
tons  ùs  caraâeres,  &  de  faire  fentir  l'extravagance  des  chofes 
mêmes  qu'il  femble  confeiUer.  Il  faut  bien  diftinguer  deux 
<léfauts  dans  Gargilius,  fa  gourmandife  &  fa  vanité.  Il  fe  fai- 
foit  acheter  un  fanglier  tout  entier,  comme  fi  un  moindre 
morceau  n'eût  pas  été  capable  de  fatisfaire  fon  apétit  :  &  pour 
fe  faire  la  réputation  d'un  bon  chafl"eur,il  le  fai  foi  t  porter  avec 
lui  au  travers  de  la  ville  en  revenant  de  la  chafTe.  Il  ufoit  de 
la  même  fupercherie  quand  il  faifoit  une  partie  de  pêche,  com- 
me le  mot  ptfcemnr  le  donc  à  entendre ,  quoiqu'Horace  ne  le 
dife.pas  expreiTément ,  &  ces  fupcelîîons  ne  font  pas  extraor- 
dinaires dans  lui.   San. 

6i  Crudi  TUMiDiQtTE  lavemur]  Met toHS -n ous  au" bain 
d'abord  après  le  repas  ,  &  avant  que  la  digeflion  foit  faite, 
pour  pouvoir  toujours  manger,  &  par  ce  moyen  être  toujours 
heureux.  Les  Anciens  ont  parlé  du  bain  après  le  repas,  com- 
me d'une  intempérance  horrible  &  funefte.  Perfe  dans  la 
au.  Satire  : 

Tnrpdns  hic  epHÎîs  aîque  atho  ventre  lavattir^ 
-Cnttme  fiilphureas  lente  exhalante  mephites. 
„  "Celui-là  plein  de  viande  ,    &  le  ventre  tendu  fè  jette  dans 
„  le  bain  ,  Ibn  goGer  exhalant  avec  peine  une  odeur  empefîée, 
Juvenal  a  aufîî  parlé  de  ces  bains  après  le  repas  dans  fa  pre- 
mière Satire  : 

PœTia  tamen  prxfens  ctim  tn  deponii  amîéîns 
Turgidus ,  Ô"  crudtcm  pavonem  in  balnea  portai, 
Hinc  fîtbitte  mortes ,  atqfte  întejliita  fenc&us, 
„  Tu    ne  portes  pas  loin  la  peine  de  ton  intempérance, 
„  lorsque  le  ventre  plein  ,   &  fans  te  donner  le  temps  de  di- 
»,  gérer  un  paon  que  tu  viens  de  manger  ,   tu  te  jettes  dans  le 
A>  baiiu    Vi)kà  d'oà^  vieo&em  tinc  de  morts  fubicefi  s  voilà  ce 

„  qui 
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»  qui  emporte  cao:  de  Vieillards  qui  meurent  fans  faire  tefla- 
»  raent.   Dac. 

Crudi  tumîdiqne  lavemar.']  Prendre  le  bain  après  le  repas , 
etoic  regardé  comme  une  marque  d'intempérance.  Les  àé- 
bauche's  le  faifoient ,  pour  diiiiper  la  répk'tion  &  fe  remettre 
en  apétit.  San. 

62  QuiD  DECEAT  QUiD  NON  oBLiTi]  Car  CCS  bains 
après  le  repas  étoient  non  feulement  contre  la  coutume  ,  mais 
aulli  contre  les  bonnes  mœurs.   Dac. 

Cjerite  cera  digni]  Cere  étoit  une  ville  confiderable 
de  la  Tofcane  ,  fur  les  bords  de  la  mer  ,  au  voifinage  de  Ro- 
me. On  n'en  voyoit  plus  que  les  mafures  du  temps  de  Sera- 
bon.  Les  Romains  donnèrent  le  droit  de  Bourgeoifie  plein 
&  entier  à  tous  fes  habicans  ,  parce  qu'ils  avoient  retiré  les 
Prêtres  &  les  Veftales  qui  s'y  étoient  réfugiez  pendan;:  la  guer- 
re des  Gaulois.  Quelque  temps  après  ces  mêmes  habitans  s'é- 
tant  révoltes  ,  &  ayant  fait  quelques  courfes  dans  le  territoire 
de  Rome  ,  les  Romains  leur  déclarèrent  la  guerre  ;  &  enfin 
leur  ayant  pardonné  leur  crime  ,  à  caufe  de  leur  premier  bien- 
fait ,  ils  leur  laifierent  le  droit  de  Bourgeoifie  ;  mais  pour  les 
punir ,  &  pour  en  faire  un  exemple ,  ils  les  privèrent  du  droit 
de  fuffrage.  Depuis  ce  temps-là  ,  quand  les  Cenfeurs  ôtoiertt 
ce  droit  de  fuffrage  à  quelqu'un  ,  pour  le  noter  d'infamie,  on 
appelloit  cela  l'écrire  fur  le  livre  des  Cerîtes  ;  &  le  livre  où 
on  écrivoit  écoit  lui-même  appelle  TabaU  Carites,  &  ceraCus^ 
ritis.  Voilà  l'hiftolre  des  Cerites  ,  qu'on  n'avoit  point  bien 
démêlée  ,  &  à  laquelle  Aulugelle  même  s'eft  trompé.  Mai* 
ce  n'eft  pas  ici  le  lieu  de  traiter  cela  à  fond  ,  contentons-nous 
d'expliquer  le  paflage  d'Horace.  L'application  qu'il  fait  de 
l'hiftoire  de  ces  Cerites  à  ceux  qui,  abandonnant  la  vertu,  fui- 
vent  les  richefles  ,  &  fe  livrent  à  leurs  paflions,  eft  fort  heu- 
reufe.  En  effet  ,  par  cette  lâche  defertion  ,  les  hommes  fe 
privent  du  droit  de  fuffrage  ,  que  la  vertu  feule  peut  donner, 
&  qui  eft  le  véritable  caraûere  des  hommes  libres.  Et  on 
peut  leur  appliquer  juftement  ce  vers  rapporté  par  Philon  ,  SC 
que  Marc  Antonin  a  adopté  dans  Ton^iéme  Livre  : 

AZ\^'  <r3-i(^vKa.ç ,  à  (jLiliçi  coi  Xo^k. 

Tu  €s  efclave ,  il  ne  t'appartient  pas  de  parler  &  de  dire  to» 
Mvis.   Dac. 

62.  Cariie  cera  digni.']  Les  Cerites  ocupoient  un  canton  de 
la  Tofcane  martime,  entre  Civita-vécchia  &  l'embouchure  de 
l'Aro.  Les  Pé!3ro;es,  peuples  originaii-es  de  Teflalie,  étant  ve- 
nus s'étaWir  en  cette  contrée,  bâtirent  fur  une  petite  hauteur 
la  ville  à'  Agylla  ,  qui  en  fut  la  capitale.  Elle  prit  depuis  le 
Som  de  Care,  èC  ceft  aujourdui  Cervétri ,  pEOche  d'un  ruis- 
%  6  feau 
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feau  nomé  l'Eri ,  qui  coule  au  pie  de  la  coline,  à  dix-huit  mi- 
les de  Rome.  Les  Ccrites  aiant  doné  retraite  aux  Veftales  & 
aux  Dieux  tute'laires  des  Romains  dans  le  tems  que  Rome  fut 
piUe'e  par  les  Gaulois  en  364 ,  on  leur  acorda  en  revanche  le 
droit  des  ciroiens  Romains  dans  toute  fon  e'tendue.  Mais  tren- 
te-huit ans  après  ,  étant  entre's  dans  la  reVolte  des  Tarqui- 
niens,  on  jugea  à  propos  de  limiter  ces  privile'ges,  en  leur 
©tant  le  droit  de  fufrage  a£tif  &  pallïf  pour  les  e'ieftions  :  & 
l'on  fit  à  cette  ocafion  un  rôle  particulier  pour  les  Ce'rltes ,  où 
Ton  ajouta  enfuite  indiféremment  le  nom  de  tous  les  citoyens 
JRomairs  qu'on  voalolt  flétrir  pour  quelque  crime  confidérable. 
De  là  eft  venue  cette  manière  de  parler,  digmis  deritum  tabu- 
tis,  Carite  cera  dîgnns -,  pour  dire  un  mauvais  citoien  ,  un  ho- 
me infâme.  Le  Père  Hardouin  m'a  propôfé  fur  cet  endroit 
une  idée  digne  de  fa  fagacité.  Selon  lui ,  Carîte  cerà  dtgnî  a 
•xaport  aux  mots  fuivans  rewîgium  ritiofum,  &c.i  &  fignifie 
des  homes  brutaux  &  grofTiers ,  qui  ont  befoin  qu'on  leur  bou- 
che les  oreil'.es  avec  de  la  cire ,  comme  Uliflè  fit  à  fes  compa- 
gnons ,  pour  les  prémunir  contre  les  chans  féduâeurs  des  Sirè' 
ses.  Tout  ingénieux  qu'efè  ce  lèntiment,  j'ai  de  la  peine  à 
«roire  que  ce  foit  celui  d'Horace.  Que  veut  dire  cera  C/eris , 
de  la  cire  du  paiis  des  Cérites?  Il  ne  paroit  nule  part  que  ce 
paiis  ait  eu  réputation  pour  fes  cires.    SA>f. 

63  Remigium  vitjosum  Ithacensis  Ulyssei]  Re- 
iKÎglnm  pour  rémiges  ,  comme  fervîtînm  Tpour  fervt.  Horace 
appelle  ici  les  Rameurs  d'Ulyflê  ceux  qu'il  appelle  ailleurs  fes 
compagnons.   Dac.  t 

63.  RerriîgîtiTn  vitivfnm.']  Ces  compagnons  d'Ulifle  nous  font 
reprefentés  par  Homère  comme  de  frans  coquins,  fur -tout  au 
r.euvième  livre  de  l'Odlflee.  Quelque  parc  qu'ils  abordent,  leur 
premier  &  unique  foin  eft  de  fe  doner  du  bon  tems ,  &  de  fe 
jeter  à  corps  perdu  fur  tout  ce  qui  peut  fatisfairc  leurs  apétits 
déréglés.  Tznt  qu'ils  trouvent  de  quoi  les  contenter ,  ils  per- 
dent le  fouvenir  d'Itaque  ,  leurs  parens  de  leur  patrie  ne  leur 
font  plus  rien.    San. 

64  CUI      POTIOR     PATRIA    FUIT    INTERDICTA    VOLUP- 

lAs)  Il  n'eft  queffion  ici  que  de  la  bonne  chère  ;  c'eft  pour- 
^quoi  on  a  bien  vu  qu'Horace  ne  veut  parler  que  des  boeufs  du 
Soleil  ,  que  les  compagnons  d'Ulyflé  mangèrent  en  Sicile, 
quoi  qu'Ulyflè  le  leur  eût  défendu  ,  &  qu'il  leur  eût  déclaré 
de  la  part  de  Tirefias  &  de  Circé  ,  que  s'ils  contrevenoient  à 
fes  ordres  ,  jamais  ils  ne  reverroient  leur  païs.  Homère  dan« 
le  douzième  Livre  de  l'Odyflée.   Dac. 

6s  Si  ,  MiMNERMUs  un  censet]  Voilà  le  troifiérre 
ufage  que  l'on  peut  faire  de  fes  richeflés  ,  c'eft  de  s'en  fervlr 
pour  vivre  dai^  l'amour,  daw  les  jeux  ôc  dans  les  plaifirs.  Dac 
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MiMNERMUs]  Mimnerme  étoic  un  Poète  d'Ionle  ,  qui 
Vivoit  du  temps  de  Crefus  Se  de  Solon  ,  plus  de  fix  cens  ans 
avant  Notre  Seigneur.  I!  ne  nous  refte  que  des  fragmens  de 
ùs  Elégies  &  de  Ces  ïambes  ;  mais  ces  fragmens  nous  font 
voir  que  c'etolt  un  fort  grand  Poëte.  Il  re'ufllflbit  ,  fur-tout, 
admirablement  à  peindre  l'amour  &  la  volupté'.  Son  flyle  eft 
fimple  ,  poli  &  riche  ;  &  l'on  pourroit  le  comparer  en  touc 
à  Ovide  ,  fi  le  ftyle  du  Poète  Latin  étoit  aufli  ferre'  &  aufïi 
plein  que  celui  du  Pointe  Grec.  Le  vieux  Commentateur  die 
que  c'e'toit  un  Pointe  Epicurien  j  mais  il  faut  expliquer  cela  fa- 
vorablement. Il  a  voulu  dire  que  ce  Poëte  faifoit  confifter 
le  fbuverain  bien  dans  la  volupté  ,  comme  Epicure  le  fît  après 
lui.  Car  Mimnerme  c'toit  plus  de  trois  cens  ans  avant  Epi» 
cure.  Dac. 

6f.  Mimnermus.']  L'antiquité  a  fort  vanté  ce  poète  pour  la 
beauté  de  fes  élégies ,  dont  il  ne  nous  refte  que  quelques  frar- 
mens.  Il  penfoit  &  écrivoit  avec  beaucoup  de  naturel ,  d'amé- 
nité, &  de  tendrefle.  -Son  ftile  étoit  abondant,  aile  &  fîeuri. 
Mais  rien  ne  lui  fait  plus  d'honeur  que  le  jugement  qu'en  por- 
te Horace  dans  l'épitre  Flore ,  bono ,  où  il  le  met  au  deflùs  de 
Callimaque.  On  lui  done  pour  père  Ligirtiade ,  &  pour  lieu 
de  fa  naiflance  Smirne  ou  Colophône  dans  l'Ionie.  Quelques- 
uns  cependant  atribuent  cette  gloire  à  l'île  de  Scampalie  (y^s- 
typaUa)  l'une  des  Sporades.  Il  vivoit  dans  la  foixantième 
Oiimpiade.   San. 

Sine  amore  jocisque  nil  est  jucundum]  Horace 
avoit  en  vue  ces  vers  de  Mimnerme  : 

TÉÔvai/«i»  oTî  /MO/  {/.i\Kirt  TaOra  fA.i\oi, 

^eîle  vîe  peut-on  mener  ,  (èr  cjuy  a~t-îl  d'agréable  fans  la 
belle  Venus  ?  que  je  meure  quand  je  n'aurai  plus  de  part  à  fes 
flaifirs.    Dac. 

66  VivAs  IN  AMORE  jocisque]  Horacc  dit  cela  en  fe 
moquant.  Car  il  n'y  a  perfbnne  qui  puiflè  foûcenir  que  le 
fouverain  bien  fe  trouve  dans  les  jeux  &  dans  l'amour.  C'eft 
un  fentiment  trop  indigne  de  l'homme  ,  &  il  eft  aifé  de  voir 
que  la  Nature  nous  a  créez,  pour  quelque  chofe  de  plus  grand 
&  de  plus  parfait,  jid  majora  enim  quidam  nos  Natara  ge~ 
nuit   &  conformavît,     Ciceron  dans  Je  premier  Livre  de  finîb, 

PAC. 

61    Si    QUID    NOVISTI    RECTIUS    ISTIS    ,     CANDIDUs    IM- 

TERTii  SI  NON,  His  UTERE  mecum]  Horace,  pour  ex- 
cufer  la  liberté  de  cette  Epltre  ,  qui  eft  un  peu  forte ,  finit  par 
un  précepte  des  Stoïciens  ,  qui  enfèlgnoient  que  les  hommes 
doivent  fe  faire  parc  de  leurs  lumières  ,  &  fuivre  toûjouK  ce- 
2.  7  lui 
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lui  qui  a  la  vérité  de  fon  côté  ,  (ans  écouter  ni. la  honte  >  nî 
Ja  jaloufie  i  &  pour  empêcher  ces  deux  paffions  ,  qui  font  les 
plus  grands  ennemis  de  la  Ralfon  &  de  la  Vérité  ,  ils  prou- 
voient  que  l'homme  eft  auflî  libre  quand  il  fe  rend  aux  avis 
des  autres  ,  que  quand  il  fuit  Tes  caprices  &  Tes  opinions.  Il 
y  a  fur  cela  un  palTage  admirable  dans  les  Livres  de  l'Empe- 
reur Marc  AntonJn  ,  comme  on  ^eut  le  voir  dans  la  Traduc- 
tion que  nous  en  avons  donné  avec  des  Remarques.  Mais 
comme  ceux  qui  ont  la  raifon  de  leur  côté  ne  peuvent  pas 
Toujours  la  faire  connoître  &  aimer  aux  autres  ,  les  mêmes 
Stoïciens  donnoient  fur  cela  un  précepte  qui  n'eft  pas  moins 
utile  que  le  premier.  Car  ils  difoient  qu'il  faut  ou  corriger  les 
hommes  ,  ou  les  foufFrir.  élJ'uciit  *y  >  »  <fifi  ,  enfeîgne-let 
donc-,  ou  les  foKJfre.    Dac. 

67.  Si  quîd  novjji  reiiiHS  ijîîs.']  C'efl  un  traie  de  politeflê , 
qui  vient  fort  bien  à  la  fin  d'une  lettre.  Numicius  ne  pouvoit 
trouver  dans  le  Paganifme  de  morale  plus  faine  ni  plus  fenfée 
que  celle  qu'Horace  lui  propôfe  dans  cette  épitre,  où  tout  in- 
fpire  de  l'eftime  pour  la  vertu  &  du  mépris  pour  le  vice. 
Ceux  qui  en  ont  jugé  autrement  me  paroiflent  n'être  point 
du-tout  entrés  dans  l'efprit  du  poète.  Le  caraciere  conu  d'Ho- 
race ce  nous  permet  pas  de  croire  qu'il  ait  voulu  nous  doner 
une  pièce  fans  mœurs  ,  fans  principes  ,  &  où  il  ne  fè  fèroit 
propôfé 'autre  choie  que  d'établir  une  indiférence  criminelle  & 
infenfée  pour  le  vice  &  poui-  la  vertu,   San. 

EPISTOLA    VIL 

AD     M  ^  C  E  N  A  T  E  M. 

QU I N QlT E  dies  tibipoUicitus  me  rure futur um , 
Sextilem  totum  mendax  dejïderor.     Atqui 
Si  ?ne  'vinjere  ijis  fanum ,  reiieque  'valent em , 
^a?n  mihi  das  agro ,  dahis  agrotare  timenti  ^ 
Maecenas  ^  ijeniam:  dum  ficus  prima  calorque       ^ 
t>efignatorem  décorât  îî^orihus  atris  : 
Duni  pueris  omnis  paîer  ^  mater cula  paUet  : 
i^jjiciofafie  feduUtas  ^  opeîla  forenfis 
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Adducît  febres  ^  &  te  fomenta  refignat, 
^odji  bruma  nives  Albanis  ïllinet  agrisy        lo 
Ad  mare  defcendet  'vates  tuus  ^  ^  Jibi  par  cet  y 
ContraSiufque  leget  :  te  ^  dulcis  amice  ^  revifet^ 
Cum  Zephyris ,  fi  concède! ,  ^  hirundine  prima, 
"ï^on^  quo  more  piris  vefci  Calaber  jubet  hofpes  ^ 
Tu  me  fecifli  locupleîem.     Vefcere  jodes.  i^ 

Jam  fatis  efi.  At  tu ,  quantumvis  toile.  Bénigne. 
No?i  invifa  feres  puej'is  munu feula  parvis . 
Tarn  teneor  dono ,  quajn  fi  dimittar  omifius. 
Ut  libet  :  hac  porcis  hodie  comedenda  relinques, 
Trodigus  (^  fiultus  donat  qua  fpernit  <^  odit,  20 
Hcec  feges  ingrat  os  tulit ,  ^feret  omnibus  annis. 
Vir  bonus  ^  fapiens  dïgnis  ait  ejfe  paratus , 
l^ec  tamen  ignorât  quid  difient  ara  lupinis. 
Vignum  prafiabo  me  etiam  pro  laude  merentis, 
§luod  fil  me  noies  ufquam  difcedere  ^  reddes  2f 

Forte  latus  y  nigros  angufla  fronîe  capillos  j 
Reddes  dulce  loquij  reddes  ridere  décorum  ^  ç^ 
Inter  nnnafugam  Cynara  mœrere  proterv^. 
Forte  per  angufiam  tenuis  vulpecula  rimam 
"Repferat  in  cumeram  frumenti  ipafiaque.^  rurfis  50 
Ire  foras  pleno  tendebat  corpore  ^  fruflrà. 
Cui  mufiela  procul  :  fi  vis^  ait  ^  effugere  iflinc  ^ 
Macra  cavum  répètes  arêîum ,  quem  macra  fiihifii, 
Hac  ego  fi  cowpellar  imagine  5  cu7i£ia  refigno  : 
Nec  fomnum  plebis  laudo  ^  fatur  altilium  :  nec   gj; 
Otia  divitiis  Arabum  libcrrima  muto. 
Sapé  'verecundum  laudafii  :  rexque  paterque 
Audifiï  coram ,  nec  verbo  par  dus  ahfens  : 
Infpice  fi  pojfum  donat  a  reponere  la  tus. 
Haudmale  Telemachus ,  proks patientis  Vlyjfei ,  40 

Non 

19  relinqMS.     20  ac  Jîultus.     xi  4tu 
29  nitedtila.      30  rtirfum, 
34  tom^ellou     38  ne^. 
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Non  eft  aptus  equis  Ithacxlocus^  ut  neque  planis 
Porredus  fpatiis ,  neque  multae  prodigus  herbae. 
Atreide ,  magis  apta  tibi  tua  dona  relinquam. 
Farvum  parva  décent  :  mihi  jarn  non  regia  TLovja  , 
Sed  'vacuum  Tîburplacet ,  aut  imbelle  Tarent um.  ^5 
Strenuus  ^  fortis  ^  caujîfque  Fhilippus  agendis 
Clarus  5  ah  officiis  oéiavam  cir citer  horam 
Dum  redit  ^  atque  foro  nimium  diflare  Carinas^ 
Jam  grandis  natu ,  queritur ,  confpexit ,  ut  aiunt , 
Adrafum  quendarn  njacua  tonforis  in  umbra^     50 
Cultello  proprios  purgantem  lejiiter  ungues. 
Demetri  [puer  hic  non  lave  jujfa  Thilippi 
jiccipiebat)  abi  :  quare ,  (ér  refer  unde  domo  ^  quis  y 
Cujus  fortuna  ^  quo  fit  pâtre  ^  quove  patrono. 
It  3  redit ,  ^  narrât ,  Vulteium  nomine  Menam  ^  5  ç 
Traconem ,  tenui  cenfu ,  Jine  cri??iine  notum , 
"Et  properare  loco^  <^  cejfare  ^  <^  quarere  ^  <^  uti 
Gaudentem  pawifque  fodalibus^  ^  lare  certo  ^ 
"Et  lu  dis  ^  ^,  poft  decifa  negotia  ^  Cainpo. 
Scitari  libet  ex  ipfo  quacunque  refers  :  die         éo 
Ad  cœnam  njeniat.  no?i  fane  credere  Mena  : 
Mirari  fecum  tacitus.  quid  rnulta  ?  bénigne , 
Rejpondet.  Negat  ille  ?mhi  ?  Negat  improb^us  (^  te 
Negligity  aut  horret.     Vulteium  manè  Fhilippus 
Vilia  vendentem  tunicato  fcruta  popello  6^ 

Occupât  5  e^  fah'ere  prier  jubet.  ille  Philippo 
Excufare  laborem  ^  ^  mercenaria  virnUy 
§^od  non  manè  domum  ve7iij]èt  ^  denique  quod  non 
Trovidijfet  eum.     Sic  ignovijfe  putato 
Me  tibi ,  f  cœnas  ho  die  mecum.  Ut  libet.  Ergo  jq 
Pofi  nonam  venies.  nunc  /,  rem  frenuus  auge. 
Vt  ventum  ad  coinam  eft  ^  dicenda^  taceîida  loquntus  , 

42  nec,  43  Atrîde,  46  ac.  52  Iavhs.  s\  ^tio^ae, 
S 5  enarrat.  60  qtiodiunijHe,  63  Ncget  iiU ,»,  ,ac.  te, 
66  at,., .Jubet  frior. 
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Tandem  dormit um  dim'ittitur.  hic  ubi  fapè 
Occuhum  njifus-decurrere  pifcis  ad  hamum^ 
Mane  cliens  ^  jam  certus  coiivinja^  jubetur       75 
Rura  fuburbana  indiciis  cornes  ire  'Latinis. 
Ivipofitus  ynannis  ^  arvum  cœlumque  Sabinum 
Non  cejfat  laudare.  videt  ridetque  Thilippus  : 
Et  fibi  dmn  requiem ,  dum  rifus  undique  quarit , 
Dum  fepteyn  doTiat  feflertia  ^  mutua  feptem         %o 
Troviittit  :  perfuadet  uti  mercetur  agellum, 
Mercatur.  ne  te  longis  ambagibus ,  ultra 
§ua??/fatisefiy  ?norer  ^  exnitidofitruflicus  ^  atque 
Sulcos  (^  vineta  crepat  mera  :  préparât  ulmos  : 
I?/jmoritur  fludiis  ^  ^  amore  fer^ejcit  habendi.    85 
Verum  ubi  oves  furto ,  morbo  periere  capell/e  ^ 
Spem  me?itita  feges ,  bos  efi  e?ieBus  arando  , 
Ojfenfus  davinis ,  média  de  noBe  caballum 
^rripit ,  iratufque  Thilippi  te?idit  ad  ades. 
§luem  jimul  afpexit  fcabrum  intoîifumque  Thilippus  , 
Durus ,  ait ,  Vtdtei ,  nimis  attentufque  videris 
l'Jfe  rmhi.    Tol^  me  miferum  ^  patrojie  ^  vocares  y 
Si  velles ,  inquit ,  verum  mihi  dicere  nomen. 
§}uod  te  per  Geyùuîny  dextramque ,  Deofque  Tenates 
Obfecro  ^  obtefiorj  vit^e  vie  redde  priori.  5)5 

§}ui  pmul  afpexit  quantum  dimijfa  petitis 
Frafleîit ,  mature  redeat  5  répétât  que  reîiBa. 
Metiri  fe  quemque  fuo  niodulo  ac  pede  ^  verum  efl, 

73  Ergo  ubl  f*fe,     Z^  ac.     ^-^  fmere.     ^6  femel. 
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/SSnO  U^ovO  Q^Sia^v»  K/yto-^  Ç*^© 


E  p  I  T  R  E     VIL 
A    MECENAS. 

M.   D ACIER. 

I;#S00  P  R  e's  vous  avoir  promis  que  je  ne 
^21  A  ^  ferais  à  la  campagne  que  cinq  ou 
^  CI  ^x  jours,  il  fe  trouve  que  je  fuis  un 
M[#2#l#ll  menteur  ;  car  j'y  ai  déjà  pafTé  tout  le 
mois  d'Août.  Mais  fi  vous  voulez 
que  je  conferve  ma  fanté,  &  que  je  me  porte 
bien ,  Mecenas ,  la  même  liberté  que  vous  me 
donneriez  fij'étois  malade,  vous  mêla  donne- 
rez, s'il  vous  plaît,  pendant  que  je  crains  de 
le  devenir  ,  fur-tout  lorfque  les  premières  Fi- 
gues &  les  exxeffives  chaleurs  font  marcher  à 
toute  heure  les  Crieurs  d'enterrement,  accom- 
pagnez de  la  noire  troupe  de  leurs  Officiers  ^ 
que  les  pères  &  les  mères  font  dans  des  allar- 
mes  continuelles  pour  leurs  enfans  ^  &  que  la 
neceflité  de  faire  fa  cour,  &  les  diverfes  affai- 
res que  Ton  a  au  Palais ,  ou  pour  foi ,  ou  pour 
£es  amis,  caufcnt  des  fièvres  mortelles ,  &  font 
ouvrir  tous  les  jours  des  teftamens.  Que  û 
l'Hyver  couvre  de  neiges  les  campagnes  d'Al- 
be,  votre  Poëte  fe  retirera  vers  la  mer,fe  mé- 
nagera beaucoup ,  lira  tout  courbé  &  bien  em- 
paqueté dans  fa  robe  de  chambre  j  ôc  fi  vous 
le  voulez  bien  ,  il  fe  rendra  près  de  vous  au 
retour  de  la  première  Hirondelle  &  des  pre- 
miers 
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S^se^O  O'-^s^O  ft^^O  Cif^^^  Çf^^^Q  C^^22^0  Çf^^O 

EP1TB.EVII.  QEpit.VIII.L.I.-) 
A     MÉCÈNE. 

ffer^re  s'excufe  à  Mécène  de  ce  c[u'iî  refle  à  U  eamfit^ 
gne  plus  long-tems  qu'il  ne  lui  avoh  promis.  Enfuite 
il  vante  les  grâces  qu'il  en  a  receues ,  en  déchrmt 
cependant  qu'il  n'a  jamais  prétendu  Us  mériter  pur 
l A  perte  de /a  liberté. 

Le    P.    S  AN  A  DON. 

m#I#I|E  vous  avois  promis.  Mécène,  que 
IS  T  W  J^  "^  ^^rois  pas  plus  de  cinq  jours  à 
m  J  S^  ^a  campagne  ;  cependant  tout  le 
VàWâ^M,  mois  d'Août  s'eft  écoulé  ,  fans  que 
j'aie  encore  aquité  ma  parole.  Quand 
je  fuis  malade  ,  vous  avés  la  bon  é  de  m'excu- 
fer;la  crainte  où  je  fuis  de  le  devenir  doit  vous 
porter  à  avoir  aujourdui  pour  moi  la  même  in- 
dulgence 5  (i  vous  vous  intéreffés  à  ma  fanté. 
Les  figues  commencent  à  être  mureS  ,  ôc  les 
grandes  chaleurs  à  fe  faire  fentir.  C'eft  à  dire 
qu'on  void  fouvent  paroitre  les  maîtres  des  ce- 
rémionies  funèbres  avec  la  noire  D'oupe  de  leurs- 
officiers ,  que  les  pères  &  les  mères  font  dans 
à^s  alarmes  continuelles  pour  leurs  enfans ,  que 
les  affiduités  des  courtifans  &  des  plaideurs  leur 
caufent  des  fièvres  mortelles  ,  &  font  ouvrir 
bien  des  teftamens.  En  cas  que  l'hyver  cou-' 
vre  de  nège  les  campagnes  d'Albe  ,  vôtre  poè- 
te fe  retirera  dans  quelque  canton  maritime, 
où  bien  clos  ôc  bien  couvert  il  fe  choiera  de 

fon 
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miers  2-ephyrs.  Tout  le  "bien  que  je  pojfede  ^  je  k 
tiens  de  'votre  libéralité  :  6c  en  m'enrichiÔant 
vous  n'avez  pas  fait  comme  les  Calabrois  ,  qui 
preiTent  leurs  hôtes  de  manger  leurs  poires. 
Mangez  donc ,  je  vous  en  prie.  J'ai  affez  man- 
gé. Mais  prénez-en  au  moins  dans  vos  po- 
ches tant  qu'il  vous  plaira.  Je  vous  remercie. 
Vos  petits  enfans  ne  feront  pas  fâchez  que  vous 
leur  portiez  ces  petits  prefens.  Je  vous  fuis 
auffi  obligé  que  fi  je  m'en  retournois  avec  ma 
charge.  Comme  il  vous  plaira ,  on  va  les  don- 
ner tout  à  l'heure  à  nos  cochons.  Le  prodigue 
&  le  fou  donnent  ce  qu'ils  n'aiment  point ,  ôc 
ce  qu'ils  mépriient;  &  ces  fortes  de  gens  font 
&  feront  toujours  des  ingrats.  L'honncte  hom- 
me 5  f  homme  fage  eft  toujours  prêt  à  donner 
aux  gens  de  bien.  Il  connoît  pourtant  fort  la 
différence  qu'il  y  a  entre  l'argent  &  les  Lupins. 
Je  vous  promets  aufîi  que  vous  n'aurez  jamais 
lieu  de  vous  plaindre  de  ma  reconnoiiïance. 
Mais  fi  vous  voulez  que  je  ne  vous  quitte  ja- 
mais 3  rendez-moi  donc  les  forces  de  ma  jeu- 
nefTe,  mes  cheveux  noirs,  mon  doux  parler, 
mon  rire  agréable ,  enfin  la  grâce  que  j'avois  à 
me  plaindre  à  table  de  la  fuite  &  des  rigueurs 
de  Cynare.  Un  Renard  affamé  étoit  entré  un 
jour  par  un  petit  trou  dans  un  grenier  j  après 
s'être  bien  rempli,  il  tâchoit  de  fortir  par  le 
même  trou ,  mais  en  vain ,  &  tous  fes  efforts 
croient  inutiles.  La  Belette ,  qui  vit  fa  peine , 
lui  dit  en  s'approchant  :  Veux-tu  te  tirer  de  là  ? 
tu  repafferas  par  ce  petit  trou  quand  tu  auras 
le  ventre  auffi  plat  que  tu  l'avois  quand  tu  es 
entré.  Si  c'eft  moi  qu'on  déiigne  par  cette 
image,  je  fuis  prêt  à  rendre  tout.  Car  je  ne 
fuis  pas  de  ces  gens  qui  après  avoir  fait  grand' 

chère  ^ 
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fon  mieux ,  &  pafTera  fon  tems  à  lire  :  &  alors , 
fi  vous  le  trouvés  bon  ,   mon  illuftre  ami ,  je 
n'irai  vous  revoir  qu'au  retour  des  zéphirs  & 
des  hirondelles.    N'attribués  point  ce  retarde- 
ment  à   un  cléfaut  de  reconnoiiTance.     Vous 
m'avés  comblé  de  bien ,  ôc  vous  n'avés  pas  fait 
en  cela  comme  nos  Calabrois.     Quand  ils  pre- 
fentent  des  fruits  à  leurs  hôtes  ,   mangés  ,  leur 
difent-ils  ,  ne  les  épargnés  pas.    J'ai  bien  man- 
gé.     Mettes  du  moins  des  poires  dans  vôtre 
poche ,   prenés  -  en  tant  qu'il  vous  plaira.    Je 
vous  remercie.    Vos  enfans  ne  feront  point  fâ- 
chés que  vous  leur  portiés  ces  petits  prefens. 
Je  vous  en  fuis  autant  obligé  que  li  vous  me 
renvoiiés  avec  ma  charge  pleine.     Vous  ferés 
ce  que  vous  voudrés  ;   mais  fi  vous  les  laifles, 
je  vous   déclare   qu'on  va  en  régaler  nos  co- 
chons.   Voilà  juftement  ce  que  fait  un  home 
fotement  prodigue  ,    il  done  ce  qu'il  n'aime 
point  &  ce  qu'il  méprife.    Une  libéralité  fi  mal 
entendue  a  toujours  fait  des  ingrats  ,  &  elle  en 
fera  toujours.    Un  honête  home  ,    un  home 
fenfé  efl  dans  la  dispofition  de  faire  du  bien  à 
ceux  qui  en  font  dignes  ;  mais  la  prudence  rè- 
gle {qs  bienfaits ,  parcequ'il  fait  faire  la  diféren- 
ce  du  mérite  (i).    Pour  moi.   Mécène  ,  je  tâ- 
cherai d'être  du  nombre  de  ceux  qui  ne  font 
pas  indignes  de  vos  bontés,  &j'afpirerai  même 
à  l'honeur   de  les  mériter.     Au  refte  fi  vous 
voulès  m'obliger  à  ne  point  m'écarter  d'auprès 
de  vous  5   il  faudroit  pour  cela  me  rendre  les 
forces  de   ma  jeunefTe  ,   ces  cheveux  noirs  qui 
ombrageoient  mon  front ,   &  cette  grâce  que 
vous  trouviés  dans  mes  paroles  &c  jusques  dans 

mon 

(i)  Il  ttntit  la  diférerne  ^nîl  y  a  entre  l'arient  é-Ui  fufù.s. 
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chère 5 louent  la  fimplicité  des  repas  du  peuple, 
&  le  tranquille  fommeil  dont  ils  font  fuivis  ^  & 
pour  tous  les  trefors  de  l'Arabie,  je  ne  renon- 
cerois  ni  à  ma  parelTe,  ni  à  ma  liberté.    Vous 
avez  fouvent  loué  ma  modeflie  &  ma  retenue. 
Je  vous  ai  toujours  donné  tous  les  noms  qu'on 
peut  donner  à  fon  bienfaiteur;  &c  quand  j'ai 
parlé   de   vous  ailleurs  qu'en  votre  prefence, 
j'ai  toujours  tenu  les  mêmes  difcours.     Eflayez 
prefentement  fi  je  pourrai  vous  rendre  fans  re- 
gret,  &  avec  joye,  ce  que  j'ai  reçu  de  votre 
bonté.  Le  jeune  Telemaque  repondit  fort  bien 
à  Menelas  ,   qui  vouloit  lui  donner  des  che- 
vaux:   Nofre  Ithaque  j   lui  dit-il ,   n'eft  poi7ît  du 
tout  propre  à  nourrir  des  chevaux ,  car  il  n'y  a  ni 
plaines^  ni  pâturages.    F  er?fi€t  t  ez,  do?ic  ^  Seigneur  y 
que  je  vous  laiffe  ces  prefens  qui  font  plus  a  votre 
ufage.    Les  petites  chofes  fiéent  bien  aux  petits. 
A   l'heure  qu'il  eil  je  ne  fuis  plus  entêté  de 
Rome,  &  je  ne  fuis  enchanté  que  des  délices 
de  Tarente,  ou  de  l'oifiveté  de  Tibur.   Philip- 
pe 5  qui  étoit  auiïi  grand  Orateur  que  grand 
Capitaine  ,   revenant  un  jour  du  Palais  fur  les 
deux  ou  trois  heures  après  midi  ,   &  fe  plai- 
gnant, comme  déjà  vieux,  du  chemin  qu'il  y 
avoit  de  là  au  quartier  des  Carines,  où  il  lo- 
geoit ,  vit  par  hazard  un  certain  Affranchi  qui 
ie  failbit  tranquillement  les  ongles  dans  la  Bou- 
tique d'un  Barbier.   Demetrius ,  dit-il  à  fon  va- 
let,  va  demander  à  cet  homme-là  d'où  il  eft, 
qui  il  eft  ,  quelle  fortune  il  a  ,   &  qui  eft  fon 
père  ôc  fon  patron.     Le  valet  va,  revient,  ôc 
lui  rapporte  que  cet  homme  s'appelloit  Vul- 
teius  Menas  ,  qu'il  étoit  Crieur  public ,   qu'il 
avoit  peu  de  bien,  qu'il  vivoit  fans  reproche, 
qu'il  favoit  travailler  quand  il  le  Moit,  &  fe 

repo- 
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mon  fouris.  * Mais  j'entens  quelcun  qui 

me  dit  la  fable  d'Efope.     Un  petit  mulot  ex- 
trêmement maigre  s'étoit  un  jour  gliffé  par  un 
trou  fort  étroit  dans  un  muid  plein  de  blé  ,   & 
après  s'être  bien  engraiflé ,  il  faifoit  inutilement 
fes  éforts  pour  en  fortir.    Une  belette  voiant 
fa  peine  lui  dit  de  loin  j  mon  ami ,  veux-tu  te 
tirer  de-là  ?   Atens  pour  fortir  que  tu  fois  de- 
venu auffi  maigre  que  tu  Tétois  quand  tu  y  es 
entré.    Si  en  m'adreffant  cette  fable  on  prétend 
y  reconnoitre  mon  image ,  je  remets  à  la  For- 
tune tout  ce  que  j'ai  reçu  de  {es  faveurs.    Je 
ne  fuis  point  de  ces  gens  ,  qui  au  fortir  d'une 
table  chargée  de  mets  les  plus  délicats  vantent 
la  douceur  d'une  vie  bourgeoife  j  &  je  n'ache- 
terois  pas  tous  les  tréfors  de  l'Arabie  au  prix  de 
mon  repos  &  de  ma  liberté.    Plus  d'une  fois 
vous  avés  loué  ma  réferve  à  vous  demander 
des  grâces  ,  plus  d'une  fois  en  vôtre  prefence 
je  vous  ai  apelé  mon  perc,  mon  roi  3  &je  n'en 
ai  pas  moins  dit  en  vôtre  abfence.     ÈlTàiiés 
maintenant  fi  je  fuis  prêt  à  vous  rendre  de  bon 
cœur  tout  le  bien  que  vous  m'avés  doné.    Te- 
lémaque,  fils  d'un  père  éprouvé  par  tant  de  tra- 
verfes  ,  répondit  fort  fàgement  à  Ménélas,  qui 
vouloit  lui  faire  un  prefent  de  chevaux.    Dans 
Itaque,  dit-il,  il  n'y  a  point  d'endroits  propres 
à  nourir  des  haras  ,  on  n'y  void  ni  plaines  ni 
herbages.  Agréés  donc.  Seigneur,  que  je  vous 
laiffe  ces  prefens ,  qui  vous  font  plus  d'ufage 
qu'à  moi.    Je  vous  ferois  volontiers  la  même 
réponfe.    Je  fuis  né  fort  peu  de  chôfe  ,  &  il 
me  convient  de  me  contenter  de  peu.  Aujour- 
dui  je  donerois  volontiers  Rome  &  toute  fà 

*  Le  P.-SANADaM  n'a  point  traduit  le  vers  z8. 
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repofer  de  même  ;  gagner  quelque  chofe ,  & 
s'en  fervir ,  qu'il  aimoit  à  vivre  avec  fes  égaux , 
à  être  dans  fon  ménage,  à  voir  les  jeux,  & 
quand  fes  affaires  étoient  faites,  à  aller  fe  pro- 
mener dans  le  Champ  de  Mars.  Il  me  prend 
envie,  dit  Philippe,  de  lui  entendre  conter  à 
lui-même  tout  ce  que  tu  me  dis-là  :  va  lui  dire 
qu'il  vienne  fouper  chez  moi.  Le  valet  obéît  ; 
Vulteius  ne  peut  le  croire ,  ôc  s'étonne  en  lui- 
même  tout  interdit.  Enfin  il  répond  qu'on  lui 
fait  trop  d'honneur ,  6c  qu'il  n'a  garde  de  l'ac- 
cepter. Le  valet  va  faire  fon  rapport  à  fon 
Maître.  Quoi ,  dit  Philippe ,  il  me  refufe  ?  Oui , 
il  vous  refufe  opiniâtrement,  dit  le  valet;  ôc 
aflurément  ou  il  vous  appréhende,  ou  il  ne  fait 
pas  grand  compte  de  vous.  Le  lendemain  Phi- 
lippe trouva  fon  homme  qui  vendoit  quelque 
méchante  quinquaillerie  à  la  populace.  Il  le 
prévient  ôc  le  faluë.  Vulteius  s'excufe  d'abord 
fur  fon  travail,  ôc  fur  les  affujetiflemens  de  fa 
profeffion,  de  ce  qu'il  n'étoit  pas  allé  le  matin 
à  fa  porte  ,  ôc  enfin  il  lui  demande  pardon  de 
ne  l'avoir  pas  apperçû  le  premier.  Je  vous  par- 
donne, dit  Philippe, à  condition  que  vous  ibu- 
pereT,  aujourd'hui  chez  moi.  Je  vous  obéirai , 
dit  Vulteius.  Vous  viendrez  donc  vers  les  qua- 
tre heurez;  allez,  faites  vos  affaires.  L'heure 
venue ,  Vulteius  ne  manque  pas  de  fe  trouver 
au  rendez-vous.  Quand  il  eut  bien  mangé  ôc 
fort  longuement  parlé  à  tort  ôc  à  travers ,  l'heu- 
re du  coucher  venue,  on  le  congédia.  Cela  fe 
répéta  plufieurs  fois.  Enfin  quand  Philippe  vit 
que  le  poiffon  mordoit  volontiers  à  Thame- 
çon  ,  Ôc  qu'il  avoit-là  le  matin  un  Courtifan 
aflidu  3  ôc  le  foir  un  convive  fur  ,  il  le  pria 
d'aller  avec  lui  pafler  les  fêtes  Latines  à  une 

mai*. 
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magnificence  pour  la  folitude  de  Tivoli ,  ou 
pour  les  délices  de  Tarentc.  Philipe  ,  qui  n'é- 
toit  pas  moins  grand  orateur  que  grand  capi- 
taine 3  revenoit  un  jour  du  bareau  (i)  fur  les 
deux  ou  trois  heures  après  midi ,  pour  fe  ren- 
dre chés  lui  au  quartier  des  Carines  j  &  com- 
me il  étoit  d'un  âge  déjà  avancé ,  il  Te  plaignoic 
que  le  chemin  commençoit  à  lui  paroitre  long. 
Il  aperceut,  dit-on,  dans  la  boutique  d'un  bar- 
bier un  home  tout  feul  qu'on  venoit  de  rafer, 
&  qui  fe  faifoit  tranquilement  les  ongles.  Il 
apela  Démétrius  ,  c'étoit  le  valet  le  mieux  en- 
tendu à  faire  une  commifïion  dans  les  vues  de 
fon  maître.  Va-t'en  ,  dit-il ,  favoir  ce  que 
c'eft  que  cet  home-là  ,  quel  eft  fon  paiis  ,  fa 
fortune  ,  fa  nailfance  ,  &  fon  patron.  Le  la- 
quais part  5  revient,  &  fait  fon  raport.  Mon- 
fieur  5  dit-il ,  c'eft  Vulteius  Menas  crieur  pu- 
blic. Il  a  peu  de  bien  ,  mais  il  vit  fans  repro- 
che. Quand  il  n'a  rien  ,  il  travaille  ;  &  quand 
il  a  amafle  quelque  chôfe,  il  en  jouit  en  repos. 
La  maifon  où  il  loge  eft  à  lui.  Il  vit  agréable- 
ment avec  les  gens  de  fa  forte.  11  fe  trouve 
aux  fpedacles  ,  quand  il  y  en  a  ,  &  tous  les 
jours  5  après  avoir  fini  fes  afaires  ,  il  fait  un 
tour  au  champ  de  Mars.  Je  ferois  bien  aife ,  die 
Philipe  3  d'aprendre  de  lui-même  tout  ce  que 
tu  me  dis-là.  Va  lui  dire  que  je  l'atens  ce  foir 
à  fouper  chés  moi.  Menas  n'en  veut  rien  croi- 
re, il  eft  tout  interdit  d'une  pareille  invitation, 
en  un  mot  il  s'en  excufe  honêtement.  Quoi, 
dit  Philipe ,  il  me  refufe  ?  Oui ,  monfieur  j  foit 
crainte  ,  foit  mépris  ,  il  fe  défend  abfolument 
de   venir   chés   vous.     Le  lendemain  Philipe 

trou- 

(i)  0«  il  s'em^khit  au  fcrvhe  de  fa  âmls* 
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maifon  de   campagne  qu'il  avoit  près  de  Ro- 
me.    Quand  ils  font  là,  voilà  Vulteius  qui  fe 
promené  fur  un  beau  cheval ,  ôc  qui  ne  peut 
iè  lafTer   de  louer  le  terroir   &  le  climat  de 
Sabine.     Philippe  le  voit ,   &  en  rit  de  tout 
fon   cœur  j   &  pendant  qu'il  ne  cherche  qu'à 
fe  délafler  &  qu'à  fe  taire  un  divertifTement 
de  tout,  il  lui  donne  fcpt  mille  feftcrces,  pro- 
met  de  lui  en  prêter  autant  ,   &  lui  perfuade 
d'acheter  une  petite  maifon  près  de  la  fienne. 
Il   l'acheté.     D'homme   de    ville  (car  il  faut 
abréger  le  conte,  &l  ne  pas  vous  retenir  trop 
long-temps)  il  devient  homme  de  campagne: 
il  ne  parle  plus  que  de  champs  ôc  de  vignes; 
il  plante  des  Ormeaux,  il  féche  fur  {es  pieds  à 
force  de  travailler,  &c  vieillit  à  vûë  d'ceil,  par 
l'envie  d'amaffer  du  bien.     Mais  lorfqu'on  lui 
eut  dérobé  fes  brebis  ,   que  fes  chèvres  furent 
mortes   de   maladie  ,  que  les  moilTons  eurent 
trompé  fes  efperances  ,   &  qu'on   eut  tué  fes 
bœufs  à  les  faire  labourer,  au  defefpoir  de  tou- 
tes ces  pertes,  fur  le  minuit  il  prend  un  che- 
val de  fomme  ,  &  dans  une  colère  furieufe, 
il  va  tout  droit  à  la  maifon  de  Philippe  ,  qui 
le  voyant  fi  mal  propre ,  &  fi  négligé  :  En  vé- 
rité,  lui  dit -il,  Vulteius,   vous  me  paroifTez 
trop  dur  pour  vous-même ,   ôc  trop  épargnant. 
Parbleu ,  mon  Maître ,  répondit  Vulteius ,  vous 
pourriez  bien  me  dire  trop  miferable,  fi  vous 
vouliez  me  donner   mon  véritable  nom.    Je 
vous  fupplie  &  vous  conjure  au  nom  de  vo- 
tre Génie,  par  votre  main  droite,   &  par  ces 
Dieux   Pénates,  rendez -moi  à  mon  premier 
métier.     En  effet  Philippe  voyant  de  combien 
ce  qu'il  avoit  quitté  valoit  mieux  pour  lui  que 
ic  parti  qu'il  avoit  pris .   le  fit  retourner  à 
^        ^  J'hcu. 
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trouva  Ton  home  fur  la  place ,  où  il  vendoit  au 
petit  peuple  quelques  menues  marchandifes.  11 
Taborde  le  premier  &  le  falue.  Celui-ci  s'ex- 
cufe  fur  Ton  travail ,  ôc  fur  les  affujétifTemens 
de  fa  profeffion ,  qui  ne  lui  ont  pas  permis  de 
fe  rendre  dès  le  matin  à  fon  audience.  Se  il 
lui  demande  pardon  de  ce  qu'il  ne  l'a  pas  aper- 
ceu  le  premier.  Hé  bien  je  vous  pardone,  dit 
Philipe,  mais  à  condition  que  nous  fouperons 
ce  foir  enlemble.  J'aurai  foin  de  me  rendre  à 
vos  ordres.  Vous  viendrés  donc  entre  trois  Se 
quatre  heures.  Continués  maintenant  vôtre  pe- 
tit commerce  5  je  fouhaite  que  vous  y  trouviés 
votre  compte.  Il  ne  manqua  pas  de  venir  au 
fbuper.  Il  y  parla  de  chôfes  &  d'autres ,  à  tort 
&  à  travers ,  &  l'heure  de  fe  coucher  étant  ve- 
nue, on  le  congédia.  Philipe  volant  que  le 
drôle  mordoit  volontiers  à  l'hameçon ,  qu'il  fe 
trouvoit  régulièrement  tous  les  matins  à  fon 
audience,  &  tous  les  foirs  à  fa  table,  il  l'invita 
à  venir  pafTer  avec  lui  les  fêtes  Latines  à  uns 
maifon  de  campagne  qu'il  avoit  près  de  Rome. 
Là  Vulteius  monté  fur  un  joli  cheval  fe  pro- 
mène tout  à  fon  aifc  ,  &c  ne  peut  fe  lalTer  de 
louer  le  terroir  &  le  climat  de  Sabine.  Philipe 
obferve  toutes  les  démarches  du  bon-home,  ôc 
en  rid  de  tout  fon  cœur  ;  &  comme  il  ne 
cherchoit  qu'à  fe  délaffer  l'efprit ,  &  à  fe  faire 
un  divertiffement  de  tout ,  il  lui  met  en  tête 
d'acheter  un  petit  fond  de  terre  ,  &  lui  donc 
pour  cela  fept  cens  livres  ,  avec  promefTe  de 
lui  en  prêter  encore  autant.  En  un  m.ot ,  de 
bon  bourgeois  qu'il  étoit  le  voilà  devenu  bon 
campagnard.  Il  ne  parle  du  matin  au  foir  que 
de  vignes  6c  de  labourage  ;  il  n'eit  ocupé  qu'à 
façoner  fes  ormeaux  j  il  dépérit  à  force  de  tra- 
Aâ  2  vail, 
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l'heure  même  à  fa  première  condition.  Il  eft 
juile  que  chacun  fc  mefure  à  fon  aulne,  &  fc 
chauffe  à  fon  pied. 

jg'îî?'.-?*.  àf^.'H!.  ^!5?!?&  M^.^  ^:?ï?s?fe  i^!>3?:-&  ^^S^^^fc  :^*Si?&.  i^^lt 
^'ÏC^V  «^^«piV  ^-w.^  %î®-»V  '/src®^^  •^<'îW  V<--£iN#  ^^>V  ^r<-S?^ 

R  E  M  A  R  CLU  E  S 

Sur    l'Epitre  VIL 


HO  R  A c  E  écrit  à  Mecenas  ,  pour  s'excufer  de  ce  qu'il 
eft  à  Tibur  plus  long-temps  qu'il  ne  lui  avoit  promis. 
Il  lui  dit  que  le  foin  de  fa  fanté  l'empêche  de  retourner  à  Ro- 
me pendant  les  chaleurs  de  la  canicule  ;  &  que  fi  les  neiges 
viennent  ,  ce  même  foin  l'obligera  d'aller  à  Tarente,  &  qu'il 
ne  fe  rendra  près  de  lui  qu'au  Printemps.  Il  le  loué  de  fa  li- 
béralité j  &  il  lui  fait  connoîcre  qu'il  n'a  pas  oublié  que  la 
bienfaits,  dont  il  l'a  comblé,  meriteroient  qu'il  fût  plus  afiidu 
auprès  de  lui  :  mais  il  lui  reprelente  qu'il  n'eft  plus  en  âge  nk 
en  état  de  lui  faire  fa  cour  comme  auparavant  :  &  il  lui  dé- 
clare fans  façon  qu'il  aimeroit  mieux  lui  rendre  tout  ce  qu'il 
a  reçu  de  lui  ,  que  de  n'avoir  pas  la  liberté  de  vivre  à  fa  fan- 
taifie.  Il  embellit  cela  ,  à  fa  manière,  de  deux  ou  trois  con- 
tes fort  plaifans.  C'eft  'une  des  plus  belles  Epîtres  d'Horace. 
Elle  enfeigne  de  quelle  manière  on  doit  vivre  avec  les  Grands. 
Il  faut  avoir  pour  eux  toute  l'affiduité  &  tous  les  égards 
qu'exigent  l'amitié,  le  devoir  &  la  reconnoiflânce ,  félon  l'âge 
éz  l'état  où  l'on  eft.  Mais  un  honnête  homme  ne  reconnoîc 
jamais  des  bienfaits  par  la  perte  de  fa  liberté.  On  ceflè  d'ê- 
tre vertueux ,  quand  on  cefTe  d'être  libre.  Horace  étoit  déjà 
vieux  ,  &  c'eft  un  de  fes  derniers  Ouvrages.  Il  faut  que  fes 
beautez  foient  bien  grandes  &  bien  fenfibles ,  puisque  Jule  Sca- 
liger  en  a  été  fi  frappé  ,  qu'il  a  écrit  ,  feptima  Epîjîola  ait» 
elegans  eft  é^  adeo  urbana  ,  ut  ad  eas  virtntes  nîhîl  addî  pojpt 
videatur.  „  Cette  feptiéme  Epitre  eft  fi  élégante  &  fi  pleine 
„  de  politefle  &  d'urbanité  ,  qu'il  femble  qu'on  ne  puiflè  rien 
y,  ajouter  aux  beautez.  dont  elle  brille.   Dac. 

La  liberté  eft  le  plus  grand  de  tous  les  biens ,  &  l'aflâifone- 
ment  de  tous  les  autres.  Tous  les  homes  font  prévenus  de 
ce  fentiment:  nés,  difent-ils,  pour  la  liberté,  ils  la  regardent 
comme  le  plus  glorieux  apanage  de  leur  nature.     Cependant 

il 
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Vâil  5  &  l'envie  d'amafler  du  bien  le  fait  vieillir 
à  vue  d'oeil.  Pour  fur  croît  de  maux  ,  on  lui 
dérobe  Ces  moutons  ,  la  maladie  emporte  Tes 
chèvres  ,  une  récolte  infidèle  trompe  fes  espé- 
rances 5  ôc  {es  bœufs  meurent  à  la  charue.  De- 
folé  de  toutes  ces  pertes  5  &c  réduit  au  défes- 
poir  y  il  monte  à  cheval  une  bone  nuit ,  &  va 
décendre  à  la  maifon  de  Philipe.  Celui-ci  le 
voiant  fi  défait  ôc  fi  mal  en  ordre  ;  eh  I  com- 
me vous  voilà  5  dit-il  ,  mon  pauvre  Vulteius  ? 
Vous  vous  épuifés  de  travail ,  &  vous  vous  lais- 
fés  mourir  de  faim.  Ah  !  dite  mieux ,  mon 
cher  patron  ,  dite  que  je  fuis  le  plus  malheu- 
reux des  homes  ,  &  vous  dires  vrai.  Je  vous 
conjure  au  nom  des  Dieux  ,  &  par  toute  la 
bonté  que  vous  avés  pour  moi  (i)  ,  de  trouver 
bon  que  je  reprenne  mon  ancien  métier. 

Tout  home  qui  s'aperçoit  que  ce  qu'il  a  fou- 
haité  eft  beaucoup  au  deflbus  de  ce  qu'il  a  qui- 
té  5  doit  fe  coriger  au  plutôt ,  &c  retourner  à 
fon  premier  état.  La  raifon  veut  que  chacun 
s'en  tienne  au  parti  qui  lui  convient. 

(i)  uiu  nom  de  vôtre  Génie  ,  far  vôtre  main  droite,  ô"  far 
ces  Dieux  Pénates. 

il  n'y  a  peut-être  rien  qu'ils  engagent  plus  aifement.  La  For- 
tune leur  prefente  tous  les  jours  des  chaînes  ,  &  ils  s'empres- 
fent  d'y  courir.  Parmi  tant  d'efclâves  ,  les  plus  à  plaindre 
font  fans  doute  ceux  qui  font  au  fervice  des  Grans.  Toute 
leur  vie  eft  une  fervitude  continuelle  ,  &  ce  qu'ils  apellent  leur 
patron  eft  propremeat  leur  tiran.  Horace  n'étoit  nulement 
d'humeur  à  facrifier  fa  liberté  à  fon  intérêt.  Comblé  des  bien- 
faits d'un  grand  Miniftre  ,  il  favoit  démêler  la  reconoiflance 
de  l'efclavagei  &  heureufement  pour  lui,  Mécène  étoit  capable 
de  faire  la  même  diûinéiion  entre  ces  deux  devoirs.  Cela  pa- 
roit  fur- tout  dans  cette  lettre  ,  où  par  la  manière  libre  &  na- 
turelle doit  nôtre  poète  s'exc^fe  de  tarder  tant  à  fe  rendre 
Aa  3  au- 
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auprès  de  fon  illuftre  protefteur  ,  on  vold  qu'il  eft  une  ma- 
nière de  s'entretenir  dans  les  bones  grâces  &  dans  la  tamilia- 
rité  des  Grans  ,  fans  ramper  &  s'avilir.  La  pièce  efl  e'gaiie'e 
par  deux  ou  trois  petits  contes  fort  plaifans  &  fort  bien  ame- 
ne's.  Il  y  a  aparence  qu'elle  eft  de  l'e'té  de  751  ,  quand  Ho- 
yace  fut  revenu  de  Vélie  ou  de  Salerne  ,  où  il  avoir  été  pren- 
dre les  eaux  ,  ainfi  que  nous  l'avons  vu  dans  l'épitre  ^<e  Jlt 
hyems  Velix,  Il  étoit  alors  dans  fa  quarante-deufième  année , 
comme  il  paroitra  par  ce  que  nous  dirons  fur  le  vint-fifième 
vers.   San. 

1  QciNQtTE    DIES    TIBI    ToLLICITUS    ME    RURE    FUTU- 

rum]  Quand  Horace  partit  pour  aller  à  Tibur  fur  la  fin  de 
Juillet  ,  il  promit  à  Mecenas  qu'il  ne  feroit  là  qr.e  cinq  jours; 
&  i!  y  a  bien  de  l'apparence  qu'il  ne  fit  cette  promeflè  que 
pour  avoir  la  permiiTion  d'y  r-ller.  Run  pour  rurî ,  ou  tn 
rare,  à  fa  maifon  de  campagne  dans  le  pais  des  Sabins.  Dac, 

2  Sextilem  totum]  Tout  le  mois  d'Août  ,  qui  étoic 
sppellé  Sexttlis  >  parce  que  c'étoit  le  fixiéme  mois  de  l'anne'e 
ei'i  commençoit  par  le  mois  de  Mars.   Dac. 

Vers  2.  Scxfî/em.']  Ce  mois  étoit  le  f  fème  ,  à  commen- 
cer par  le  mois  de  Mars  ,  félon  l'ancien  ufage ,  &  ce  nom  lui 
refta  depuis  même  qu'on  eut  ajouté  Janvier  &  Février  aux 
flix  nK)is  de  i'inftiturion  de  Romulus.  On  lui  dona  enfuira 
le  nom  d'Augufte  ,  tnc:-:Jîs  Augiifins  ,  comme  on  avoit  doné 
au  mois  précédent  le  nom  de  Jule  Céfar  ,  en  l'apelant  menjîs 
JmIîhs.  San. 

"^,' Sitnnm  re&èqne  v/ilentem^  C'étoit  une  manière  de  par- 
ler receue  dans  Vufage  ,  &  Horace  l'emploie  encore  dans  l'é- 
pitre  à  Qiilnrius.  Quelques  grammairiens  voiant  que  fanitm  & 
reSiè  valentem  fignifioienc  la  même  chôfe  ,  ont  ôfé  réformer 
ici  le  texte  &  mettre  ,  fi  me  x-îvere  vis  re&èque  videre  valery 
îem;  ce  qui  n'eft  nulement  néceffaire.   San. 

4    QUAM    MIHI     DAS    ^GRO    ,       DABIS    iEGROTARE    TI- 

MENTi]  Mecenas  fouffroit  qu'Horace  fe  retirât  à  la  campa- 
gne dès  qu'il  étoit  tant  foit  peu  incommodé.  Ce  Poëre  fe 
fert  de  cela  pour  lui  reprefenter  qu'il  doit  avoir  la  même 
bonté  pour  lui  quand  il  a  peur  de  le  devenir  ;  &  cette  raifwn 
eft  fort  bonne  quand  le  danger  eft  manifefte.  Les  chaleurs 
de  la  Caniaile  &  toute  l'Automne  font  fort  dangereufes  à 
Rome  j  &  Horace  tàchoic  toujours  d'aller  paflër  ce  temps- 
là  dans  le  païs  des  Sabins  ,  qui  gtoit  montagneux  &  froid. 
Voyez  l'Epicre  XVI.  où  il  parle  de  la  fituation  de  fa  maifon, 
Dac. 

4.  zj^grotart  ttment%J\  L'air  eft  fort  mauvais  à  Rome  pen- 
dant les  chaleurs  de  la  Canicule  &  pendant  toute  l'autone. 
Mécène  auroit  e'tc  charmé  cf  avoir  toujours  Horace  auprès  de 

lui» 
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3ui  »  mais  il  écoit  bien  aife  auffi  qu'il  prie  tous  les  menage- 
mens  néceflaires  pour  conferver  fa  fànié.  Jamais  pcuc-ètrc 
grand  feigneur  n'eut  plus  d'atention  que  lui  à  dégager  fon 
amitié  de  ce  qu'elle  pouvoit  avoir  de  gênant  pour  les  favoris» 
San. 

j  DuM  Ficus  trima}  Les  premières  figues  qui  viennent 
au  commencement  d'Août.   Dac. 

*  Calorqte]  Les  grandes  chaleurs,  les  chaleurs  de  la 
Canicule.  *  Dac, 

6  Designatorem  décorât  lictoribus  atris]  De^ 
Jtgnatores  étoient  des  Huiflîers  qui  marquoient  les  places  dans 
les  Théâtres.     Plaute  dan?  le  Prologue  du  Poenulus  : 

Neu  deftgnator  fréter  os  obambulel , 

Neti  fejfnm  ducat  dnm  hlfirîo  în  fcena  Jiet, 

„  Que  l'Officier  qui  marque  les  places  ne  fe  promené  point 
„  à  notre  barbe  ,  &  qu'il  ne  place  perfonne  pendant  que  les 
„  Aéleurs  feront  fur  la  fcene  ".  Il  y  avoit  de  ces  Officiers  à 
toutes  les  cérémonies  &  à  toutes  les  pompes  publiques,  pour 
régler  la  marche  &  le  rang  de  chacun.  Il  y  en  avo'.t  donc 
aufli  un  à  tous  les  enterremens ,  pour  régler  la  marche  du  con- 
voi. Il  y  en  avoit  par  confequenc  aux  jeux  qu'on  faifoit  aux 
funérailles  des  perfonnes  confiderables.  Donat  fur  les  Adel- 
phes  :  Dejîgnatores  qitt  Indis  funebrîhus  praftmt,  Dejîgnator 
étoit  un  des  principaux  Miniftres  de  la  Déefîe  Libirine;  8c 
quand  il  alloit  lever  un  corps,  il  étoit  accompagné  d'une  trou* 
pe  d'Officiers  de  funérailles  ,  que  Seneque  appelle  Llbîtînarîos t 
comme  les  Poll'm&ores  ,  VefpHlones  ,  UJîores ,  Sandapilarii , 
Frajica  ,  ù-c.  Tous  ces  gens-là  vêtus  de  noir  marchoient  eri 
pompe  devant  cet  Officier  ,  comme  les  Haiffiers  marchoient 
devant  les  Magiftrats.  Et  c'eft  ce  qui  a  fourni  à  Horace  cette 
plaifante  idée.  Ces  Dejîgnatores ,  c'eft  ce  que  nous  appelions 
proprement  aujourd'hui  des  Crieurs  d'enterrement  qui  mar- 
chent après  le  corps  à  la  tête  du  convoi  ,  &  font  fuivis  d'une 
troupe  de  garçons  vêtus  de  noir  ;  &  ce  n'eft  pas  la  feule  cholè 
que  nous  avons  empruntée  des  Romains  dans  nos  cérémonie?, 
C'eft  le  feas  naturel  de  cepaflâge.  Je  fai  bien  que  Fulvius  Urfmuj 
dans  Ces  Notes  fur  les  Loix  &  les  Senatufconfultes  l'a  expliqué 
autrement  :  &  qu'il  a  cru  que  Deftgnator  étoit  ici  ce  que  la 
Loi  des  12.  Tables  a  appelle  Dominas  fimert s.  Voici  la  Loi: 
Fneco  fiinns  îadiclto,  Domlnus  funerîs  în  ludîs  accenfo  t  lîélori" 
bus  ntîtor.  „  Que  le  Crieur  public  avertiflè  du  jour  du  con- 
„  voi  ;  &s'll  y  a  des  jeux,  que  le  Maître  de  l'enterrement  aie 
„  un  Huiffier  &  des  Liseurs".  Mais  je  croi  qu'il  y  a  de  la 
différence  entre  Defîgnator  ,  Se  Dominus  fimerîs.  Def.gnator 
croit  le  Maître  des  cérémonies,  le  Crieur  public,  Trxco:  & 
Aa  4  Domî- 
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Domtnits  fnnerîs  étoit  celui  qui  menoit  le  deuil ,  le  plus  proche 
parent  du  mort  ,  ou  celui  qui  tenoit  fa  place.  Il  ^toit  de  la 
décence  que  ce  perfonnage  eût  quelque  marque  de  diftin&ion, 

PAC. 

7  DuM  ruERis  oMNis  pater]  Car  cette  faifon  eft  mor- 
telle à  Rome.  C'cft  pourquoi  Horace  dit  dans  la  VI.  Satire 
«lu  Livre  II.  que  c'ejî  le  principal  retenu  de  la  cruelle  Lîbîùne, 

Autummtfqtte  gravis ,  Libitînx  qntcjîus  mcerbx. 
On  en  a  dit  ailleurs  la  ralf jn.   Dac. 

8  Officiosaque  sedulitas]  C'eft-à-dire  l'afllduit^  \ 
faire  fa  cour  aux  Grands.    Officium  facere ,  faire  fa  cour.  Dac, 

Opella  forensis]  Horace  appelle  opellam  forenfem  tous 
les  devoirs  ,  toutes  les  affaires  qui  obligent  ceux  qui  font  à 
Rome  d'aller  au  Palais  pour  fervir  quelqu'un,  pour  cautionner 
ou  pour  foliiciter  pour  lui ,  &c.  On  en  peut  voir  un  exemple 
dans  la  Satire  VI.  du  Livre  II. 

■  Romx  fpenforem  me  rapts. 

„  Quand  je  fuis  à  Rome,  vous  ne  manquez  pas  de  m'en- 
„  traîner  au  Palais ,  afin  que  je  fois  caution.   Dac. 

9  Et  testamenta  résignât]  Ouvre  les  tefiamtnt ^ 
c'eft-à-dire, /kV  mourir  :  car  on  n'ouvre  les  teftamens  qu'après 
la  mort  du  teftareur.   Dac. 

jo  QuoD  SI  BRUMA  NivEs]  Lambin  prétend  que  ce  y? 
n'eft  point  conditionnel  en  cet  endroit,  &  qu'il  marque  le 
temps,  fi  pour  £«w,  c^nand.  Mais  il  n'a  pas  pris  garde  d'aflez 
près  à  ce  paflagei  quand  le  y?  eft  joint  avec  ^«orf,  il  ne  peut 
jamais  être  que  conditionel.  Horace  n'avoir  deflein  d'aller  à 
Tarente  qu'en  cas  qu'il  neigeât; car  les  neiges  rendent  l'Hyver 
ihide  &  incommode.  Mais  fi  l'Hyver  ëtoit  doux  &  beau, 
id  avoir  résolu  de  retourner  à  Rome.    Dac. 

Albanis  agris]  Dans  les  champs  d'Albe  ,  c*eft-à-dire 
dans  la  campagne  de  Rome.    Dac. 

lo.  jilbanîs  agris.']  Cela  me  fait  foupçoner  qu'Horace  nV- 
toit  point  à  fa  terre  de  Sabine  ,  comme  on  Ta  cru ,  mais  dans 
le  Latium  aux  environs  d'Albe.  Nous  avons  parlé  de  cette 
YiUe  fur  les  odes.  Ce  canton  étoit  froid  ,  à  caufe  des  monta- 
gnes i  d'où  vient  que  Tite  Live  dit  au  livre  fepticme  :  Galli 
etc  j^lhanis  montibns  ,  quia  hyemis  vim  pati  nequiveraut  ,  per 
eampcs  maritimaque  loca  vagi  populabantnr,    San. 

Il  Ad  mare  descendet  Vatestuus]  Votre  Poète 
defcetidra  vers  la  mer.  C'eft-à-dire,  il  ira  à  Tareate ,  où  les 
Hyvers  font  toujours  doux ,  &  les  Printemps  fort  longs  >  com- 
me il  le  dit  dans  l'Ode  VI.  du  Liv.  IL 

Ver  ttbî  loTigum,   tepidafque  prétbtt 

Jupiter  brnmas, 

*  D'ail- 
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*  D'ailleurs  l'air  de  la  mer  eft  toujours  plus  chaud  que  ce- 
lui de  la  terre.  Piutarque  dans  fon  Traité  du  premier  froid  : 
L'Hyver  nous  fait  chercher  y  d\t-\l,  les  appartemens  hauts  ér  les 
fins  éloignez,  de  la  terres  é^  V Eté  nous  voudrions  nous  enfoncer 
dans  fan  fein ,  é^  nous  cherchons  les  fallcs  bajjes.  C eft  pour^ini 
VHyvej  nous  cherchons  les  habitations  qui  font  près  de  la  mer  * 
^  nous  fuyons  la  terre  à  caufe  du  froid  ,  car  novs  mettons  au- 
tour de  nous  fair  de  la  mer  qui  efî  chaude  ir  au  contraire  /'£- 
té  à  caufe  de  V exceffive  chaleur  nous  cherchons  les  lieux  Us 
fins  éloignez,  de  la  mer  ,  êf  pltts  avant  dans  les  terres ,  parce 
ç«e  l'air  y  efî  rafraichi ,  &c.  *    Dac. 

Et  sibi  tarcet]  Il  fe  ménagera ,  il  s'épargnera,  C'efl- 
à-dire  qu'il  ne  fera  pas  expofé  à  toutes  les  peines  qu'il  eft 
oblige'  de  prendre  quand  il  eft  à  Rome^,-&-qui-ruïnenc  fa  fan- 
té.  Le  vieux  Commentateur  l'a  expliqué,  il  JT garantira  dte 
froid,  Jibi  par  cet  À  frigore  :  m.2.\s  je  ne  fuis  pas  de  fon  avisV  Dac. 

12  CoNTRACTUSQUE  leget]  Cruquius  a  mal  explique 
ce  pafTage  :  il  lira  peu ,  il  lira  moins  que  de  coutume  :  car  ou- 
tre que  cela  n'eft  pas  Latin ,  ce  n'eft  pas  là  le  fens.  Pourquoi 
Horace  liroit-il  moins  à  la  campagne  qu'à  Rome?  Horace  fait 
ici  «ne  image,  &  par  ces  mots,  contraélufque  leget,  il  mar- 
que l'aftion  d'un  homme  frlUeux,  qui  fe  rapetifie,  qui  fe  ra- 
mafle ,  &  qui  fe  met  prefque  le  corps  en  double ,  frigore  du- 
flîcatits ,  afin  que  le  froid  ait  moins  de  prife  fur  lui.  Et  afin 
qu'on  ne  doute  plus  de  la  véritable  fignification  de  ce  mot 
(cntraélus  ,  voici  une  autorité  de  faint  Jérôme  qui  l'a  pris 
dans  le  même  fens.  C'eft  dans  l'Epître  $•3.  où  en  parlant  de 
Vigilantius  ,  il  dit,  &  gravijftmo  frigore  folus  atque  contraélus 
Dormitantius  vigilabit  in  le&ulo,    Dac. 

12.  Contra&usque  leçet.']  En  été  on  Ce  dévelope,  pour  ainfi 
dire  ,  &  on  fè  décharge  d'habits  j  en  hiver  on  fe  ramafTe,  & 
on  a  foin  de  fe  bien  couvrir.  Je  croi  cependant  qu'Horace  a 
mis  contraélus  pour  contrario  in  loco ,  in  angufio  conclavi.  Les 
petits  apartemens  font  les  moins  troids ,  &  par  conféquent  les 
plus  commodes  pour  l'hiver.   San. 

13  Et  hirunbine  prima]  Car  l'Hirondelle  paroît  au 
commencement  du  Printemps.     Hefiode: 

To'f/î  fJt-iï  cpBpoyo»  Tla.iJ'ioyk  afto  ;^«><«r«V 
'Ef  ^sl©-  àyÙ^ÛTTOiSi  ««f^  v'iov  içx/niyeio. 

jlprès  l'Ardure,  la  plaintive  Hirondelle,  fille  de  Tandton, 
faro'tt  aux  hommes  au  commencement  du  Printemps.    Dac. 

14  Non  quo  more  nxis  vesci  Calaber  jvbet 
HosTEs]  Le  deffein  d'Horace  eft  de  louer  Mecenas  de  fa  li- 
béralité, &  de  lui  faire  connoître  que  quoi  qu'il  fe  tienne  fi 
bng-iemps  loin  de  lui ,  il  n'a  pourtant  pas  perdu  le  fouvenir 

Aa  /  de 
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de  Ces  bienfaits,  &c.  Mais  comme  cette  matière  aaroit  «?té 
ennuyeufc ,  s'il  i'avoit  traitée  ferieufement ,  il  fe  jette  dans  le 
b2dinag-.e,  &  quittant  tout  d'un  coup  Mecenas ,  il  joue  une 
fcene  d'un  Calabrois  ,  qui  veut  donner  à  fon  hôte  des  poire» 
qu'à  fon  retus  il  doit  donner  à  ies  cochons.  Ce  dialogue  eff 
fort  plaifant  ,  Horace  favoit  bien  ,  que  de  faire  rire  les  hom- 
mes ,  c'eft  le  plus  court  chemin  pour  les  appaifer.  Dac. 

14.  Non  quo  more  fyrîs  ,  ^c]  Le  poète  prévient  ici  lej 
reproches  qu'on  pouvbit  lui  faire.  Je  n'ai  point  oublié  vos 
bienfaits  ,  dit-il  à  Mécène j  mais  mon  âge  ne  me  permet  plus 
de  vous  rendre  mes  afTiduités  comme  autrefois;  &  quand  mê- 
me vous  me  remettriés  en  mon  premier  état  ,  je  n'en  aurois 
pas  moins  d'arachement  pour  vous.  Mais  pauvre  ou  riche,  j^ 
préférerai  toujours  mon  repos  &  ma  liberté  à  tous  les  autres 
avantages.  San. 

Calaber]  Horace  donne  cela  à  un  Calabrois,  pour  ren- 
dre le  conte  plus  plaifant  en  parlant  lui-même  ainfi  de  fon 
pais.  Car  la  Calabre  faifoic  partie  de  la  Fouille  Peucetienne  » 
©ù  étoit  Venufe.  C'efl  pourquoi  Martial  appelle  Horace  Co' 
iahroîs ,  &  fa  lyre,  Calabram  lyram.    Dac. 

16  Be.vigne]  "Bene  &  bcnîgne  font  ds%  mots  dont  on  fe 
fèrvoic  pour  refuler  quelque  chofe  plus  modeflement.  Les 
Grecs  difoient  de  même,  xaKuç  &  èwa/y»,  fort  bien:  je  vous 
remercie.    Dac. 

16.  'Benïgnè.']  C'efl  à  dire,  vous  êtes  trop  bon,  vous  pous- 
fts  la  générofité  trop  loin  ,  comme  nous  difbns  ,  pour  nous 
dépendre  honctement  d'accepter  quelque  chôfe  que  l'on  nous 
préfente.  Ce  terme  revient  encore  dans  le  même  fens  au  foi- 
xante-unième  vers.   Sak. 

17  Non  i>rvisA  feres  pueris  MUNUscrLA]  Ceci  ell 
fondé  fur  une  coûtum*  des  Anciens.  Ceux  qui  donnoient  à 
manger,  oftroient  à  leurs  conviez  ce  qu'il  y  avoit  de  meilleur 
z  table,  afin  qu'ils  l'emportaflent  chez  eux  j  &  on  appelloit 
ces  prefens  apophoreta.  Saint  Ambroifê:  ^«;  ad  cowvîvinm 
■magnttrn  în-vîîantt:r  -,  apophoreta  feinm  reportare  confueverunt, 
„  Ceux  qui  font  invitez  à  un  grand  fefî:in,  ont  accoutumé 
r,  d'en  remporter  chez  eux  des  plats  tout  pleins  &c.   Dac. 

20  Prodigus  et  Stultus  donat  qvje.  spernit  et 
•dit]  Ceux  qui  ne  donnent  que  de  leur  fuperflu ,  ou  que  les 
«hofes  qu'ils  méprifent,  peuvent  bien  être  appeliez  prodigues, 
r»^is  ils  ne  peuvent  jamais  être  appeliez  libéraux.  Le  libéral 
eft  celui  qui  donne  avec  choix  &  avec  jugement ,  &  qui  donne 
des  chofes  dont  il  connoît  le  prix,  &  qui  ne  lui  font  pas  in- 
di&renres.  Horace  ne  pouvoir  jamais  mteux  louer  la  lib?- 
Talité  de  fon  bienfaiteur  que  par  cette  image  contraire.  Dac» 

ac,  tr$4ignt  &Jit^tfu>  &(.'}    Les  Clans  avUiflcni  fouvent 

Jeura 
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leurs  prefens  par  la  manière  dont  Us  les  font.  Le  caprice  ,  le 
hafard  ,•  le  préjugé  ,  la  faveur  préfident  à  la  diflribution  de 
leurs  bienfaits  j  ils  ne  favent  ni  ce  qu'ils  donent  ,  ni  à  qui  ils 
le  donent.  Une  libéralité  aveugle  n'eft  plus  libéralité  ,  c'eft 
une  prodigalité,  prodJgus.   San. 

ai  U&c  CEGEs  iNGRATos  tulit]  Ccs  fortes  de  fous  & 
de  prodigues,  qui  donnent  ce  qu'ils  méprifent,  &  dont  ils  ne 
it  foucient  point,  ne  font  jamais  que  des  ingrats  ,  c'eft-à-dire 
qu'on  n'a  aucune  reconnoifîance  des  prefens  qu'on  en  reçoit. 
Car  la  reconnoiflànce  doit  être  proportionnée  au  bienfait,  6c 
ce  qui  eft  donné  de  cette  manière  ne  mérite  pas  le  nom  de 
bienfait,  ou  tout  au  plus  ne  peut  être  appelle  que  le  dernier 
des  bienfaits.  Clceron  a  donné  fur  cela  un  précepte  très-judi- 
cieux &  très-folide  dans  fbn  premier  Livre  des  Offices  :  Accep* 
tomm  /intem  beneficiorHm  fnrit  deleéîjis  habendî  :  nec  driblum  quîn 
maxîmo  cnlquc  flurlmum  dcbeatur.  tn  quo  tamen  inprimis,  qut 
^uifqnt  anîmo  ,  Jindiù ,  beuevolrntia  fecerit ,  ponderandum  ejf, 
Mulîî  enhn  facitmt  multa  temeritate  qnadam  fine  jndtdo ,  vel 
7»orbe ,  in  omnes  ,  vel  repenttno  quodam ,  qnafi  vento ,  îrnpetti 
antmi  încttati  :  qux  bénéficia  aqiie  magna  non  Junt  habenda ,  at- 
^ue  ea  qnx  jiidicio  confi.deratè ,  confianterque  dilata  fiunt,  „  Il 
„  faut  mettre  de  la  différence  entre  les  bienfaits  que  l'on  a  re- 
„  çûs  :  car  on  ne  peut  pas  douter  qu'on  ne  doive  avoir  plus 
„  de  reconnoiflance ,  félon  que  le  bienfait  eft  plus  grand.  Il 
„  faut  pourtant  examiner  &  pefer,  fur  toutes  chofes,  par  quel 
„  efprit,  par  quelle  inclination  ,&  de  quelle  manière  obligcan- 
„  te  on  nous  a  fait  un  prefent:  car  une  infinité  donnent  fan* 
„  choix,  fans  jugement ,  par  une  efpece  de  maladie,  indifFe- 
j,  remment  à  tout  le  monde,  ou  emportez  par  des  mouve- 
„  mens  fubits,  comme  par  un  vent  impétueux.  Et  ces  fortes 
„  de  bienfaits  ne  doivent  pas  être  eftimez  fi  grands  que  ceux 
„  qui  viennent  du  jugement,  de  la  reflexion,  &  d'une  vo- 
„  lonré  confiante  &  déterminée".    Dac. 

22  Vir  bonus  et  sapiens  dignis  ait  esse  tarâ- 
tes] Ce  n'eft  pas  libéralité  que  de  donner  à  des  gens  indi* 
gnes,  c'efl  faire  un  mauvais  ufage  de  (çs  richeffes;  car  la  libé- 
ralité ne  confifie  pas  à  donner ,  mais  à  bien  donner ,  reâé 
dore.   Dac. 

22.  Dignis  ait  ejje  parafas.']  Cette  conflrufàon  a  fcandali- 
(é  nos  grammairiens.  Quelques-uns  même  de  ceux  que  nouî 
apelons  anciens  ont  ôfé  la  taxer  de  fbléclfme  *.     Les  éditeurs 

& 
•  Charifius  1.  4^  png.  r-^ç.  Stltectsmus  ffr  eafui^  m  vir  bonus  ér  fit' 
fifns  dgnis  ait  eJJ'e  par/inis  ,  pro  pamtum. . .  Scrvius  fur  le  fécond  livre 
de  l'Encide  ,  v.  577.  Sen/ît  medios  dela^fus  in  hofles.  Noinn.itj'VHm  ftr 
accufativf  fofuit  i  Ht  ait  HorattHs:  vir  bonus  ^  fapttnt  égrus  ait  e£i  j>«« 
ratHi» 
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&  quelques  commentateurs  ont  bonement  fuivi  la  d^cifîon  de 
tfs  piérendus  oracles  ,  &  pour  fauvcr  l'honeur  d'Horace  ils 
ont  mis  ici  faratum.  Mais  il  leur  eft  ariv<^  ce  qui  arive  à 
des  charlatans  ou  à  des  chirurgiens  mal-habiles  ,  ils  ont  fait 
venir  du  mal  où  il  n'y  en  avoit  point.  Dignîs  ait  ejje  para- 
àmn  ferojt  un  véritable  folécisme  après  vir  bonus  &  faptens  t 
à  moins  qu'on  n'exprimât  y>.  Mais  i/r  fcowwf  éf  fapîens  di- 
gnis  ait  ejfe  paratus  eft  une  manière  de  parler  qui  renferme 
une  attraûion  &  une  eUipfe.  Paratns  fe  raporte  à  vîr  kenus 
ér  fipiens  ,  &  il  faut  fous-entendre  fe  ejfe  paratum  :  ainû  la 
4Confhru£tion  entière  doit  être  ;  vîr  bonus  &  fapîens  paratus 
Àîin'ts  ,  ait  fe  ejfe  îllis  parattim.  Ce  tour  de  phrâfe  a  de  l'é- 
Jégance  dans  la  poéfie ,  &  les  poètes  l'ont  emploie  en  plus  d'un 
endroit.  On  trouve  dans  Horace ,  pat'iens  vocari  Cxfaris  ttltor  > 
Hicor  tn-viéfî  Jezis  ejfe  nefùs  :  dans  Virgile  ,  fetifît  medios  de- 
hffiis  tn  hofles  :  dans  Catulle  ,  ait  fuijfe  navium  celerrîmns  : 
èc  dans  Ovide  ,  acceptnm  refera  -verfbus  ejfe  nocens.  Mais  le 
jugement  des  grammairiens  mêmes  qui  ont  condanné  quoi 
qu'à  tort  cette  conftruâion  dans  Horace  ,  nous  eft  une  preuve 
^iie  la  leçon  que  j'îi  fuivie  pajoiffoit  dans  tous  les  manufcrits 
de  leur  tems.  Audi  s'eft-elle  confervée  dans  plufieurs  autres, 
^ue  citent  Cruquiusj  Berfman,  &  Morfieur  Centlei.  San. 

25   NEC    TAMEN   IGNORAT    QUID    DISTENT    ^RA    LUPI- 

Vis]  Il  connok  ce  qu'il  donne,  &  fait  faire  la  différence  en- 
tre le  véritable  argent,  &  les  lupins  dont  les  Comédiens  fe 
fcrvoient  au  lieu  d'argent.  Plaute  dans  le  Pcenulus ,  A&e  IlL 
Scène  IL  ' 

Aga.  ^pte-,  înfpktte  :  aurum  efi.  Col,  profeGo ,  ffeifa- 

tores ,  comîcum  : 
Macerato  hoc  pingues  fiunt  auro  m  "Barbarîa  boves» 

„  Aca.  Tenez, voy ex, c' eft  de  l'or.  Col.  Oui  ma  foi, Mes- 
„  fieurs ,  c'eft  de  l'or  de  Comédie.  C'eft  de  cet  or  dont  on  le 
„  fert  en  Italie  pour  engraifter  les  boeufs".  Il  paroît  aufîl  par 
un  paflage  de  Juftinien  dans  le  Code  que  les  Joueurs  fe  fer- 
>oient  fouvent  de  lupins  au  lieu  d'argeot ,  comme  nous  nous 
fervons  de  Jetcons  &  de  marques.  C'eft  dans  le  I.  Livre  Cod. 
Je  ^leatvribut.  St  ^nîs  fub  fpecie  alearHm  -viûns  fît  Inpjnis  , 
vel  alta  ^u/evts  materîa  ,  cejfet  etiam  adverfns  eum  cmms  exaéïio, 
„  Si  quelqu'un  a  perdu  au  jeu  des  lupins  ou  d'autres  marques , 
„  celui  qui  a  gagne'  ne  pourra  fe  les  faire  payer".  Ces  lupins 
éicSen:  marquez  à  la  marque  de  celui  qui  tenoit  la  bourfe. 
Dac. 

23.  Luplftis.']     J'ai  parié  de  ce  légume  fur  le  vers  18a  de 
h  iit'ae  Si  rare  fcfhes*   Les  comédiens  &  les  joueurs  s'en  fer- 

voienc 
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Voient  au  lieu  d'argent  ;  mais  on  y  imprinioic  une  certaine 
marque  pour  obvier  aux  friponeries.   San. 

a4    DiGNUM     PRiESTABO     ME    ETIAM    PRO    LAUDE   ME- 

RENTis]  Ce  qui  rend  ce  paflage  un  peu  diflRcile  d'abord,  c'eft 
ce  fro  qui  eft  feparé  du  participe  :  car  voici  la  conftru£iion  : 
dîgnnm  prttjîabt  me  ettam  laudc  pr orner entîs.  Horace  dit  que 
du  côté  de  la  reconnoiflance ,  il  fe  rendra  digne  des  louanges 
de  fon  bienfaiteur.  Ce  fens  me  paroît  beaucoup  plus  naturel 
que  tous  ceux  qu'on  a  donnez  à  ce  pafîàge.  Et  je  trouve  que 
c'eft  faire  violence  au  texte ,  que  d'expliquer  le  mot  lande  par 
libéralité.  Dac. 

24.  Pro  laude  merentîs.']  Horace  a  voulu  dire  lande  prome- 
rentîs  ,  £c  il  s'eft  (êrvi  d'une  tmèfe  en  partageant  promerentîs 
en  deux.  Nous  avons  déjà  vu  le  même  parcage  dans  cumcnn- 
^ne  fur  l'ode  Scrtbêrts  Varîo,  Virgile  en  a  fait  autant  dans  ce 
rers  inque  falutatam  Itnquo,  Eneid.  1.  9.  v.  288.   San. 

2.f    QUOD    SI     ME    NOLES    USQUAM   BISCEDERE]    QuoiquC 

la  reconnoiflance  doive  être  toujours  la  même,  on  ne  dSit  Se 
on  ne  peut  pas  la  témoigner  toujours  de  la  même  manière ,  & 
les  alfiduitez,  qu'on  avoir  quand  on  étoit  jeune,  on  ne  peut 
pas  les  avoir  quand  on  eft  vieux.  C'eft  pourquoi  Horace  dit 
hardiment  à  Mecenas  que  s'il  veut  qu'il  foit  toujours  avec  lui , 
&  qu'il  ne  le  quitte  jamais,  qu'il  lui  rende  donc  fes  premières 
forces ,  fes  cheveux  noirs ,  les  grâces  de  fa  jeunefl"e ,  &c.  mais 
il  n'a  nullement  en  vue  de  lui  reprocher  par  là  qu'il  a  ufé  fes 
plus  belles  années  près  de  lui ,  &  qu'il  a  payé  par  là  {es  bien- 
faits. C'eft  un  fentiment  groflier  dont  Horace  étoit  incapable. 
Dac. 

26  Forte  latus]  Il  lui  redemande  fes  forces  pour  pou- 
voir refifter  à  la  fatigue  des  voyages ,  &  des  débauches  d'une 
Cour  fort  déréglée.   Dac. 

NiGRos  ANGUSTA  FRoNTE  CAPiLLOs]  Le  front  petit 
^tott  une  beauté  parmi  les  Grecs  &  les  Romains.  On  peut  voir 
les  Remarques  fur  l'Ode  XXXIII.  du  Livre  I. 

Injîgnem  te?ini  front e  Lycorîda. 
„  Lycoris  dont  le  petit  front  augmente  les  charmes  ".  Mais 
je  croi  que  c'étoit  une  beauté  pour  les  femmes  &  nullement 
pour  les  hommes,  C'eft  pourquoi  quand  Horace  dit,  rendex- 
md  mes  cheveux  noirs  fur  mon  petit  front ,  il  veut  faire  enten- 
dre que  dans  fa  jeuneftè  il  avoit  une  fi  grande  quantité  de  che- 
veux noirs,  qu'ils  faifoient  paroître  fon  front  petit,  &  que 
dans  fa  vieilleflîe  fes  cheveux  avoient  blanchi  &  étoient  tom- 
bez pour  la  plupart,  ce  qui  avoit  élargi  fon  front.   Dac. 

26.  jingnjîà  fronte.l      Le  front  paroit  s'élargir   à  mefure 

gu'a  fe  décharge  de  cheveux.     Horace  cemmencoit  à  blanchir 

Aa  7  & 
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&  à  devenir  chauve  en  730  ,  comme  nous  l'avons  remarqué 
dans  les  odes  Hercutîs  rit»,  8c  ^id  beUkofus.  Cette  pièce  eft 
donc  poftcrieure  à  cette  année-là.  Les  petits  fronts  e'toienc 
eftimés  alors  les  plus  beaux  ,  &  ce  goût  duroit  encore  au  tems 
de  Martial  ,  qui  dit  quelque  parc  :  frons  brevîs  ,  atque  modtts 
br éviter  fit  naribus  nncis,   San. 

27    ReDDES     DULCE     LOQUI  ,     REDDES    RIDERE   DF.CO' 

RU  m]  C'eft  ce  doux  parler  &  ce  rire  agréable  que  Sapho 
joint  dan«  cette  belle  Ode  à  fon  Amie  : 

'    «.ai  •7r\di7ioi  âJù  ^ui/oC<ru4  ÙTrttxovtt 
K«/  yOÙa-OLç  ifxipoiv.  •     •    - 
Et  e^ui  vous  entend  parler  avec  tant  de  grâce  ,  ô-  rire  d^nn  air 
fi  charmant.    Dac. 

2.8    INTER   VINA    FUGAM  CvNARiE   MOERERE    PROTER- 

TiE]  Horace  nous  apprend  aufll  ailleurs  qu'il  étoit  fort  jeune 
quand  il  aimoit  Cynare,  comme  lors  qu'il  die  dans  l'Ode  I.  du 
Livre  IV. 

Non  fnm  qualîs  eram  honx 
Sub  régna  Cynara. 
Je  ne  fuis  plus  celui  que  j'étais  fous  le  règne  de  la  belle  Cynaru 
Et  lors  qu'il  fe  vante  dans  i'Epître  XIV.  que  Cynare  raroit 
aime'  fans  intérêt  : 

^^em  fois  îmmunem  Cynarx  placuîjfe  rapaci. 
Cette,  paflîon  ne  dura  pas  même  long-temps ,  parce  que  Cyna- 
re mourut  fort  jeune  : 

■  fed  Cynarx  brèves 

Annos  fata  dederunt. 
„  Mais  les  Deftins  n'ont  accordé  à  Cynare  que  peu  d'années  *', 
Horace  étoit  donc  fort  propre  alors  à  fe  plaindre  agréablement 
à  table  des  rigueurs  d'une  MaîtrefTe,  &c.   Dac. 

Fugam]  Peut-être  qu'Horace  parle  ici  de  quelque  déparc 
de  Cynare,  qui  l'avoit  fort  affligé:  mais  peut-être  aufE  que 
par  ce  mot  il  entend  Amplement  ce  badinage  de  jeunes  filles 
qui ,  pour  éviter  les  pourfuites  d'un  Amant ,  font  femblanc  de 
fuir  &  de  fe  cacher,  pour  fe  déceler  enfuite  elles-mêmes,  fi 
on  ne  les  trouve  pas  affex-tôt:  comme  il  a  dit  dans  ce  paflàge 
de  l'Ode  IX.  du  Livre  I. 

Nunc  €^  latcntis  proditor  intimd 
GraîHS  puellx  rifns  ah  angulo» 

Et  Virgile  : 

Et  f agit  ad  falices  ,  ér  fe  cnpit  antè  viderî,  Dac. 
29  Forte    ter    angustam  tenuis  vtjlpectjla  ri- 
mam]    Après  qu'Horace  s'eft  excufc  fur  fou  âge,  de  ne  pou- 
voir 
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voir  plus  faire  fa  cour  à  Mecenas  comme  auparavant,  il  pré- 
voie bien  que  les  Courtifans,  peuple  envieux  &  malin, ne  man* 
queront  pas  de  dire  qu'il  tient  ce  langage,  parce  qu'il  eft  en- 
graiflë  des  biens  que  Mecenas  lui  a  faits;  mais  que  s'il  étoit 
encore  auflî  maigre  &  auflî  affamé  que  quand  il  vint  à  la  Coiu" 
de  ce  Favori  d'Augufte,  fon  âge  ne  l'empècheroit  pas  d'être 
fore  afîîdu.  Il  fait  donc  parler  ces  Courtifans  dans  cet  apolo- 
gue, &  il  leur  répond  enfui  te  avec  une  liberté  beaucoup  plus 
ellimable  que  la  complaifance.   Dac. 

29.  Tenuis  nîtedula.']  C'eft  la  leçon  de  Mr.  Bentlei  &  de 
M.  Cuningam.  Tous  les  manufcrits  &  toutes  les  éditions  por- 
tent conftamment  vulpecula  :  mais  la  raifbn  s'élève  ici  contre 
tout  ce  qu'il  y  a  de  manufcrits  &  d'éditions.  Le  renard  eft 
naturellement  rufé  ,  il  s'écarte  des  lieux  où  il  y  a  du  monde,, 
il  ne  mange  point  de  blé  :  celui-ci  fait  tout  le  contraire  ,  il 
entre  fotement  dans  une  maifon  ,  il  fe  foure  dans  un  vaiflèau 
plein  de  blé  ,  il  y  demeure  tranquUement  pendant  plufieurs 
jours  ,  &  il  fe  donc  tout  le  tems  de  devenir  gros  &  gras  de 
maigre  qu'il  étoit.  Ce  (ont  là  des  abfurdités  fi  palpables,  qu'on 
ne  peut  raifonablement  les  mettre  fur  le  compte  d'Horace.  Il 
faut  néceflaircment  reconoitre  ici  un  animal  fort  petit  ,  pro- 
pre à  s'infinuer  dans  les  maifons  fans  être  aperceu  ,  &  qui 
puifie  faire  fa  nouriture  de  blé  :  or  tout  cela  convient  parfai- 
tement bien  au  mulot  ,  qui  eft  une  efpèce  de  petit  rat  cham- 
pêtre ,  dont  le  poil  tire  un  peu  fur  le  roux.  Ces  convenance» 
pouroient  fufire  pour  faire  recevoir  la  coreétion  :  mais  il  y  a 
quelque  chôfe  de  plus.  Saint  Jérôme  écrivant  à  Salvine  nous 
done  tout  lieu  de  croire  qu'Horace  a  mis  mtedula  après  Efope» 
Docet  z/Efûpt  fabula  ,  dit-il ,  plénum  mûris  ventrem  per  angut" 
tum  foramen  egredî  non  valere.  M.  Dacier  a  bien  fenti  les  in- 
convéniens  de  la  leçon  ordinaire  ,  mais  en  mettant  la  corec- 
tion  où  elle  n'étoit  point  nécelTaire  ,  il  a  chargé  le  texte  d'un 
nouvel  embaras.  Au  lieu  de  cnmeram  il  veut  qu'on  life  came- 
ram.  Lofcher  avolt  déjà  ôfé  faire  le  même  changement  ,  & 
Mr.  Bentlei  n'a  pas  manqué  d'en  faire  fentir  le  défaut.  Ca^ 
rrera  frumentî  fignifieroit  forntx  frumentî  ,  &  l'un  n'eft  pas 
plus  Latin  que  l'autre.  Quand  cette  expreflîon  ferolt  corefte , 
le  pauvre  renard  mourroit  encore  de  faim  dans  un  grenier 
plein  de  blé.  Il  eft  vrai  que  Mr.  Dacier  par  une  prévolance 
admirable  a  foin  d'y  faire  trouver  des  fruits,  des  poules  &  des 
pigeons  i  la  défaite  eft  finguliere  ;  mais  fi  ce  grenier  bien  fer- 
mé &  bien  voûté  avoit  cependant  des  trous  aflés  larges  pour 
doner  paffage  à  des  poules  ,  le  renard  naturellement  foqple  & 
pliable  ,  fur-tout  un  petit  renard  ,  ne  pouvoit-il  pas  s'échaper 
par  les  mêmes  endroits  ?  Certainement  cette  idée  eft  indigne 
d'Horace  &  du  favant  commentateur  qui  l'a  propofée.     Ch- 

mera  f 


5^8  R  E   M  A   R  Q^U  E  S 

mera  »  au  raport  d'Acron  ,  e'toit  un  grand  panier  d'ofier  ,  «o 
un  vaiflêau  de  terre  de  la  grandeur  d'un  toneau  ,  qui  tenoit  ao 
moins  cinq  ou  fix  boifleaux  de  blé.  Cnmera ,  -vas  ejî  îr.gens' 
iflmîntttm  vel  fiCiîle  ,  Jimîle  délits  ,  uhî  frumcntmn  futcm  repo- 
nebant  agrîcêla  j  vel  vas  minus  ,  capîcns  qntnqtte  Jive  fex  m$~ 
dios.  J'en  ai  de'ja  parlé  fur  le  cinquante  troiiième  vers  de  la 
première  fatire.  San. 

30  Repserat  in  cumeram  frumenti]  Horace  n'eft 
pas  l'auteur  de  cet  apologue,  il  l'a  pris  dans  Efope,  qui  avoit 
dit  du  Rat  ce  qu'Horace  dit  du  Renard  ;  comme  nous  l'appre- 
nons d'un  paflage  de  St.  Jérôme,  qui  dit  en  quelque  endroit; 
Docet  cy^fcpi  fabnla  plénum  mûris  ventrem  per  angufitrm  fora- 
men  egredi  non  valtre.  „  La  Fable  d' Efope  nous  apprend  qu'un 
5,  Rat  qui  a  le  ventre  plein  ne  peut  fortir  par  un  petit  trou". 
Mais  comme  les  Renards  n'ont  jamais  mangé  de  bled ,  &  que 
tumerx  font  de  petits  vaiffeaux  de  terre  ou  de  jonc ,  où  les 
pauvres  mettoient  leur  petite  provifion  de  bled ,  où  par  con- 
fequent  le  Renard  ne  pouvoit  rien  trouver  qui  lui  fût  propre , 
ce  changement  me  paroît  mal  fait.  J'ai  bien  de  la  peine  à 
croire  qu'Horace  foit  tombé  dans  ce  défaut ,  quelque  petit  qu'il 
paroifl'c;  &  je  fuis  perfuadé  qu'il  avoit  écrit, 

Repferat  in  cameram  frumentî. 

Caméra  frnmenti  c'eft  ce  que  Columelle  appelle  horrenm  camerâ 
t9nteâum ,  un  grenier  en  voûte.  Ne^ue  me  prxterît  fedem  frx- 
mtntis  optimam  ^uibufdam  vïdert  horreum,  érc.  „  Je  fai  b>en 
„  qu'il  y  a  des  gens  qui  foûtiennent  que  le  lieu  le  plus  propre 
„  à  ferrer  le  bled ,  c'eft  un  grenier  en  voûte ,  dont  le  fol  à  rez 
„  de  chauflée ,  &c  ".  Ces  greniers  bas  font  oppofez.  à  ceux 
que  Varron  appelle  granaria  fubli/nia ,  des  greniers  élevez  qui 
font  au  haut  de  la  maifon.  Ce  changement  d'une  feule  lettre 
fauve  toute  la  contradiftion  qui  paroît  dans  ce  paflage.  Le 
Renard ,  qui  n'auroit  même  pu  aller  à  ces  greniers  hauts ,  ai- 
loi  t  dans  ce  grenier  bas  pour  y  chercher  des  fruits  ou  des  pou- 
les, des  pigeons  &  autres  animaux  que  le  bled  y  attiroit,  *ou 
même  du  lard  que  l'on  y  ferroit.  M.  Bentlei  a  approuvé  la 
première  partie  de  ma  remarque,  mais  il  n'approuve  pas  le 
changement  que  j'ai  fait  de  Cnmera  en  Caméra .iC^r  il  ne  croit 
pas  qu'on  puiflc  dire  Caméra  frumenti.  En  quoi  je  fuis  per- 
fuadé qu'il  fe  trompe.  Caméra  fignifie  un  lieu  voucé,  on  peut 
donc  le  dire  d'un  Grenier  voûté ^ÔC  cela  éizut ,  Caméra  frumen^ 
ti  eft  fort  bien  dit.  Ce  changement  d'une  feule  lettre  ruine 
le  changement  que  ce  (avant  homme  a  voulu  faire  à  cette  fa- 
ble, ïl  prétend  qu'Horace  n'a  pu  parler  du  Renard,  il  ramaflê 
beaucoup  d'abfurditez  qu'il  croit  trouver  dins  cette  fable, fi  on 
k  donne  au  Renard,   &  il  fouciem  qu'Hoxace  n'a  pu  parler 

^11  e 
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^uc  du  rat ,  comme  Efope  ;  c'eft  pourquoi  il  a  corrigé  ce  vers 
&  a  lu  Nîtedida ,  un  rat  des  champs  ,  au  lieu  de  VKlpecula  ;  & 
il  faut  avouer  que  fa  remarque  eft  très-favante  &  qu'il  donne 
à  fa  conjeâure  une  vrai-femblance  très-capable  d'entrainer 
dans  fon  fentiment.  Cependant  je  ne  fuis  point  de  fon  avis. 
Il  eft  difficile  de  croire  que  de  Nltcdttla  on  a  fait  Vulpecula. 
Vnlfectiîa  eft  dans  tous  les  MSS.  ^  dans  toutes  les  éditions , 
&  cette  fable  eft  citée  par  les  Anciens  fous  ce  nom.  Ifidore 
Orlg.  I.  39.  Ad  mores  fpeéHat  fabula  ,  ut  apud  HoratUtm  mns 
loqtdtur  7njtrî,  mtiftda  vtdpecuU.  Il  ne  faut  donc  rien  chan- 
ger au  texte.  Mais,  dit-on,  pourquoi  Horace  dit-il  du  Re- 
nard ce  qu'Efope  a  dit  du  rat?  Je  réponds  que  les  Poètes  onc 
la  liberté  de  changer  les  perfonnages  des  fables.  C'eft  en  vertu 
de  ce  privilège  qu'Horace  a  pu  dire  du  Renard  ce  qu'Efope 
avoit  dit  du  rat.  Comme  ce  qu'ils  avoient  dit,  l'un  du  Re- 
nard &  l'autre  du  rat,  la  Fontaine  l'a  dit  de  la  belette: 

Damoîfelle  'Belette  au  corps  long  ér  fluet 

Entra  dans  un  grenier  par  un  trou  fort  étroit.  *  Dac. 

*  31  Pleno  corpore]  m.  Bentlei  explique  ce pleno  cor- 
fore,  le  corps  gras,  d'où  il  prétend  tirer  une  preuve  convain- 
cante qu'Horace  n'a  nullement  parlé  du  Renard ,  &  qu'il  « 
parlé  du  rat:  car  il  eft  ridicule,  dit-il,  de  penfer  que  le  Re- 
nard eût  pu  être  aflex  long-temps  dans  ce  vaifl'eau  ou  dans  ce 
grenier  pour  s'y  engraifier  après  y  être  entré  maigre.  Mais 
ce  favant  homme  fe  trompe  :  p-!eno  corpore  eft  oppofé  à  tenuis 
du  vers  29.  qui  lignifie  le  ventre  vaide,  le  ventre  plat  ;  &  ple- 
no corpêre  fignifie  le  ventre  rempli-,  le  ventre  rond.  *  Dac. 

31.  Pleno  corpore."]  Ces  paroles  marquent  que  l'animal  avnlc 
eu  tout  le  tems  d'amaffer  de  l'embonpoint  ,  &  par  conféquent 
qu'il  étoit  demeuré  plufieurs  jours  dans  le  vaiffeau  ,  où  le  blé 
étoic  enfermé.  Dans  Phèdre  1,  3.  fab.  7.  facere  multum  cor- 
forîs  ne  fignifie  pas  fe  bien  arorïdir  le  ventre  ,  ce  qui  peut  le 
faire  en  un  fèul  repas  ;  mais  s'engraiflTer  ,  ce  qui  demande  une 
certaine  continuité  de  tems.  Enfin  pleno  corpore  eft  opôfé  à 
tenuis  &  à  macra  :  or  ces  deux  derniers  mots  ne  marquent 
point  feulement  un  ventre  vide  ,  mais  une  maigreur  de  tout 
le  corps.  La  p-^nfée  du  poète  n' avoit  pas  befoin  d'explica- 
tion ,  &  je  ne  fais  cette  remarque  que  parceque  Mr.  Dacier  s'y 
eft  mépris.   San. 

32  Cui  MusTELA  procul]  La  Belette  n' étoit  pas  dans 
le  grenier,  elle  paffbit,  ou  plutôt  elle  venoit  pour  entrer  par 
le  même  trou.  Procul  fignifie  loin  &  près.  Il  eft  ici  dans  le 
dernier  fens.    Dac. 

33  Macra  cavum  répètes  arctvm]  Il  dit  ici  cavum 
#e  qu'il  a  appelle  plus  haut  rimant,  une  fente  f  un  trou.  Dac. 

34  Ha-^ 
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54  Hac  ego  si  compellar  imagine]  St  l'en  me  dt~ 
Jîgne  fcY  cette  twage.  C'eft-à-dire,  fi  Ton  m'applique  cette 
fable.  Car  imago  fignifîe  fahle.  On  peut  voir  ce  qui  a  été  re- 
marqué fur  la  fin  de  la  Satire  III.  du  Livre  II. 

—  htc  à  te  non  multum  abludit  imago, 
„  Cette  image  ne  vous  reflêmble  pas  mal.    Dac. 

CuNCTA  RESiGNo]  Je  fuis  prêt  à  rendre  tout  ce  qu'on 
m'a  donné.  Il  n'y  avoit  que  cela  à  répondre.  Et  bien  loin  que 
cette  liberté  dût  oflFenfer  Mecenas,au  contraire  elle  étoit  obli- 
geante pour  lui ,  en  ce  qu'elle  Tafluroit  qu'Horace  ne  s'étoic 
jamais  attaché  à  lui  par  aucun  motif  d'intérêt.  Aujourd'hui 
parmi  tous  ceux  que  les  Princes  &  les  grands  Seigneurs  ont 
enrichis,  on  auroit  peut-être  bien  de  la  peine  à  en  trouver  un 
qui  eût  le  courage  &  la  vertu  de  dire  comme  Horace,  Refré- 
nez vos  richejfes  >  j'aime  mieux  ma  liberté.  Ce  Poète  avoit  dé- 
jà témoigné  à  Mecenas  fbn  humeur  libre  &  defintereOfe  >  car 
il  lui  écrivoit  dans  l'Ode  XXXIX.  du  Livre  I.  en  parlant  de 
la  fortune: 

Laudo  manentem  :  fi  ccicres  qnatit  ■ 
Fennas ,  rejtgno  ejute  dédît,  ' 

«  Si  elle  veut  demeurer  avec  moi,  j'en  fuis  contents  mais  fî 
5,  elle  bat  des  aîles  pour  fe  recirer, je  lui  rends  fans  peine  tout 
,•>  ce  qu'elle  m'a  donné".  On  peut  voir  là  les  Remarques, 
Horace  accompiiflblt  parfaitement  ce  précepte  des  Stoïciens , 
que  Mârc-Antonin  nous  a  confervé  :  'AtJ<p&)«  jUsv  >ti^m  ^Xv'h.Kr- 
«TtfC  /'  «ÎÇêîVa/.  Recevoir  fans  orgueil  ,  éf  rendre  fans  peine* 
Dac. 

34.  Cnn&a  refigne."]  Dans  l'ode  Ibis  Lîburnis  Horace  dit  à 
Mécène  qu'il  n'étoit  déjà  que  trop  riche  de  fes  bienfaits  ;  fatis 
fupsrquc  me  henigjîitas  tua  ditavit.  Dans  l'épicre  Si  bcne  ta 
novi  il  déclare  qu'il  peut  fe  paflèr  d'une  partie  de  ce  qu'il  lui 
a  doné  ;  fit  mihi  quod  nnnc  efl  ,  etlam  minus.  Ici  11  ajoute 
qu'il  efl  prêt  de  lui  rendre  tout  ce  qu'il  a  reçu  de  lui  \  cunUa 
refgho.  Cela  eft  répété  trop  fouvent  pour  n'être  pas  fincere. 
Un  courtifan  qui  s'exprime  de  la  forte  mérite  de  n'être  pas 
pris  au  mot.  Mais  ou  trouve-t'on  un  pareil  defintereflêment  ? 
San. 

3f  Nec  somnum  plebis  laudo  satur  altilium] 
Horace  dit  qu'il  n'eft  pas  de  ces  gens  qui ,  quand  ils  font  faouls 
des  meilleures  viandes,  &  las  de  la  bonne  chère,  parlent  avec 
éloge  de  la  frugalité  des  repas  du  peuple  ,  &  du  tranquille 
fommeil  dont  ces  repas  fobres  font  toujours  fuivi?.  Il  veut 
dire  par-là  que  l'amour  du  repos  &  de  la  liberté  efl  en  lui  un 
fentiment  naturel  dans  la  pauvreté  comme  dans  les  richefTes  ; 
&  que  ce  qu'il  fait  étant  riche,  il  le  feroic  étant  pauvre.  Ho- 
race 
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rsce  fe  contente  d'oppofêr  le  lômmeil  à  la  bonne  chère,  parce 
^u'ii  accompagne  toujours  la  fobricté.    Dac. 

AltiliumJ  uiltiles,  fup,  aves ,  des  oifèaux  cngraiffet  en 
cage.   Dac. 

36  Nec  otia  divitiis  Arabum  liberrima  mutoJ 
Il  ne  donneroit  pas  Ton  repos  Se  fa  liberté  pour  tous  les  trefors 
du  monde.  En  effet  la  liberté  eft  préférable  à  tous  les  trefors. 
Les  rîchcjjes  des  Arabes ,  c'eft-à-dire  \qs  richefles  de  l'Arabie 
Heureure,qui  avoient  pafle  en  proverbe.  Ces  richefles  venoient 
&  de  l'abondance  du  païs,  &  de  ce  que  ce  pais  n'avoit  été 
fubiugué  par  les  Romains  que  l'an  de  Rome  Dccxxix.  On 
peut  voir  l'Ode  XXIX.  du  Livre  I. 

Icci ,  beatîs  n»nc  Arabum  învîdes 
Ganîs. 

„  Iccius ,  vous  en  voulez  maintenant  aux  trefors  de  l'Arabie 
„  Heureufe".   Dac. 

36.  Dhttîîs  Arahnm.']  Les  richefles  de  l'Arabie  heureufe 
^toient  paflees  en  proverbe  ,  pour  dire  de  grandes  richefles. 
Il  n'y  avoir  guère  plus  d'un  an  que  les  Romains  avoient  en- 
▼oié  Elius  Gaîlus,  pour  tenter  la  conquête  de  ce  paiis.   «an. 

37  SyEPE  VERECUNDUM  LAVDAsTi]  Horace  prend  ici 
Mecenas  même  à  témoin  de  fon  defintereflement  &  de  Ci  re- 
connoifl'ance.  Vous-même,  lui  dit-il ,  vous  avez,  fouvent  été 
forcé  de  louer  ma  modération,  en  voyant  que  je  donnois  des 
bornes  à  votre  libéralité.  Car  c'eft  moi  feul  qui  vous  ai  em- 
pêché de  me  combler  de  nouveaux  bienfaits.  (Voyez.  l'Ode 
XVL  du  Livre  III.  &  l'Ode  I.  du  Livre  V.)  Et  pour  ce  qui 
efl  de  ma  reconnoiflânce,  vous  favez  bien  que  je  vous  ai  tou- 
jours donné  tous  les  noms  que  l'on  peut  donner  à  fon  bien- 
faiteur 6c  à  fon  Maître:  &  ce  que  j'ai  dit  devant  vous,  je 
l'ai  dit  en  votre  abfence.  Pour  le  refte,  tout  le  bien  que  j'ai 
ne  tient  à  rien ,  vous  n'avez  qu'à  l'eflayer ,  &  vous  verrez  que 
je  vous  le  rendrai  avec  autant  de  joye  que  j'en  ai  eu  en  le  re- 
cevant de  vous.    Voilà  le  fens  de  cez  trois  vers.  Dac. 

37.  Sxpè  vereamdum  land.iJîtJ]  Le  poète  ,  pour  jufti  fier  la 
liberté  dont  il  vient  de  parler  à  fon  illuflre  ami  ,  le  prend  lui 
même  à  témoin  de  fes  fentimens  ,  &  il  le  fait  fur  des  preuves 
qui  ne  font  point  équivoques.  Les  courtifans  font  ordinaire- 
ment avides ,  &  ils  donent  plutôt  fujet  aux  Grans  de  fe  plain- 
dre de  lewr  importunité  que  de  fe  louer  de  leur  retenue.  Sou- 
vent même  par  une  duplicité  bafle  &  infâme  ,  après  avoir 
encenfé  en  face  l'idole  de  leur  fortune  par  les  louanges  .les 
plus  flateufes  &  les  plus  outrées  ,  ils  en  parlent  d'une  manière 
loute  contraire  en  fon  abfence,  Horace  n'avoit  rien  à  fe  re- 
procher 
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procher  fur  ces  deux  articles ,  &  du  tori  dont  il  le  dit  il  paroît 
qu'il  ne.craignoit  point  d'en  avoir  le  de'mcnti.    San. 

Rexque  paterque  audisti  coram]  Rtx  Roi,  Se  pa~ 
ttr  père ,  e'toient  les  noms  que  l'on  donnoit  à  fon  patron  & 
à  fon  bienfaiteur.   Dac. 

38  Nec  verbo  parcius  absens]  Car  la  véritable  mar- 
que d'un  efprit  reconnoiflant ,  c'eft  de  reair  toujours  le  même 
langage  &  prefent  &  abfent.  Prxfetis  abfenfqKe  idem  erit  y 
comme  dit  Terence.    Dac. 

40    HaUD     MALE     TeLEMACHUS  ,     PROLES    PAT1ENTIS 

Ulyssei]  Pour  ne  laiflcr  aucun  lieu  à  Mecenas  de  douter  de 
la  veritë  de  ce  qu'il  vient  de  dire, qu'il  eft  tout  prêt  à  lui  ren- 
dre le  bien  qu'il  a  reçu  de  lui ,  il  fe  fert  de  la  réponfe  que  Te- 
lemaque  fait  dans  le  IV.  Livre  de  l'OdyATée,  v.  6ci.  &  futv, 
à  Menelas  qui  lui  vouloit  donner  des  chevaux  ; 

I^rrrovi  eT'  t!(  I'6atx«v  «'»  à^o/nai ,  axy.x  ff'ti  àvtS 
*Ey6«<fê  Xê/vj-û)  ctyaKfjLet.  <rù  yaif  7rf//e/o  âvâira-tic  ; 
*Evpi(^ ,  à  ht  fAiv  ïatcç  ttoxCç,  tv  Jf  xt^i/fer» 

y*  n  emmènerai  feint.,  dit-il  ,  ros  chevautc  â  Itha^ne  ,  vtaij 
je  vous  les  laijferai  ici ,  car  ils  font  neceffaires  à  vos  plaijîrs. 
Fous  commandez  dans  un  grand  pays ,  ^hî  confijie  en  des  cam- 
fagnes  ffacieufes ,  e«  tout  ce  ^ui  eji  necejjaire  fonr  la  nourriture 
des  chevaux ,  croît  abondamment  :  an  lieu  que  dans  Ithaque  il 
nj  a  ni  Plaines  0«  l'on  puijje  faire  des  courfes ,  tii  Pâturages. 
Cette  Ifle  n  efî  propre  qu'à  nourrir  des  chèvres  ,•  é^  avec  cela  je 
l'aime  encore  mieux  que  les  pays  où  l'on  nourrit  des  chevaux. 
L'application  qu'Horace  fait  de  cette  réponfe  eft  fort  fenfible. 
Tibur  ou  Tarente ,  c'eft  fon  Ithaque ,  où  tous  les  biens  que 
Mecenas  lui  avoit  donnez, lui  étoient  aufîî  inutiles  que  TétoieDC 
à  Telemaque  les  chevaux  que  Menelas  lui  offroir.  Ce  paflage 
eft  fort  beau  ,  &  la  belle  Morale  qu'Horace  en  tire  meritoit 
bien  que  celui  qui  a  traduit  Homère ,  eût  daigné  lui  faire  grâ- 
ce, &  le  conferver  dans  fa  Traduâion.  Il  n'en  a  pas  mis  un 
feul  mot.  En  vérité  c'eft  abufer  de  la  liberté  qu'on  a  aujour- 
d'hui de  mal  traduire,  &  de  défigurer  les  plus  exccllens  origi- 
naux.   Dac. 

40.  Hand.malè  Telemachus  ,  ô'c.']  Ce  trait  du  fils  d'Uliflê 
marque  un  grand  defmtereflement  ,  aufîi  eft-ce  par  ce  côté-là 
feulement  qu'il  en  faut  faire  l'aplication  à  Horace.  Il  eft  pris 
du  quatrième  livre  de  l'Odiflée.   San. 

41  Non  est  aptus  equis  Ithac^  locus]  Ithaque, 
petite  Ile  de  U  mer  d'Ionie,à  l'Orient  de  i'Iflc  de Cephalonie, 

Q'éimit 
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C^tolt  un  pays  fort  rude  &  fort  dur,  comme  Ion  nom  mêroe 
\c  témoigne.  Car  Ithaque  fut  ainfi  nommée  de  l'Hébreu  ^t~ 
hacj  qui  fignifie  dur,  intrairaile.  Elle  étoit  toute  pleine  de 
rochers.  Ciceron  :  Ithacam  in  afperrimîs  faxnlls ,  tamquavt 
nïdttm  1  affixam.  „  Ithaque  qui  eft  comme  un  petit  nid  au  mi- 
„  lieu  des  rochers  ".  *M.Bentlei  a  lu  nen  eft  apttts  equisithace 
locus.  Ithace,  comme  en  Grec  'IÔ«x*»,wo»  eft  loctts  aptns  eqitis. 
Cela  me  paroît  meilleur  que  locus  Ithaca.  *   Dac. 

41.  Non  eft  aptns  eqnîs  Ithaai  locus.']  La  conftru£J:lon  efî , 
Ithacte  non  eft  locus  eqais  aptns.  C'efl  la  leçon  de  tous  les 
manufcrits  ,  que  trois  favans  commentateurs  ont  changé  en 
Ithace  ,  fans  aucune  néceflité.  L'exprelHon  eft  Latine ,  8c  le 
double  fens  qu'ils  y  ont  aperceu  n'y  eft  point.  Ithncte  fignifie 
la  même  chôfe  que  m  Ithaca  ,  &  n'eft  point  du-tout  le  régi- 
me de  locus.  On  a  dit  de  même  Cret^t  pour  in  Cretà  ,  &  Cy- 
frî  pour  in  Cypro.  Il  a  été  parle  d'Itaque  fur  la  fatire  ,  Hes 
^Hoque  i  Tirefta.    San. 

41.  42  Ut  NEQUE  PLENIS  PORRECTUS  spaths  ,  NE- 
QUE  MULT^  pRoDiGus  HERB^]  C'cft  ainfi  qu'Horacc  a 
traduit  ce  beau  vers  d'Homère  : 

'Ev  ^'  'I^«jt«  atr  dp  i'foy.ot  èyptsç ,  cots  t»  >^i4/ucîv. 
Dans  Ithaque  ïl  n'y  a  ni  Plaines  où  l'on  puijfe  faire  des  cour- 
fes,  ni  Pâturages.    Dac. 

43  Magis  apta  tibi  tûa  dona  relinquam]  Il  tra«" 
duic  ainfi  ce  vers , 

'  «XXfii  fot  ùvra 

Je  vous  les  laijjera  ici  pour  vos  plaiftrs.   Dac. 

44.  Parvum  parva  décent.]  Il  aporte  deux  raifbns  de  (on 
Jefmtereflement  ,  favoir  fon  peu  de  naiflance  &  fon  peu  de 
fanté.  Je  me  rens  ,  dit-il  ,  juftice;  je  fai  qu'il  me  convient 
de  reflerrer  mes  efpérances.  D'ailleurs  à  mon  âge  ,  &  avec 
une  fanté  délicate  ,  je  ne  fuis  plus  en  état  de  foutenir  le  grand 
monde ,  &  je  ne  dois  plus  fonger  qu'à  me  procurer  une  agréa- 
ble retraite.  Nous  avons  déjà  vu  dans  l'ode  Scptimi  Gades 
l'inclination  qu'Horace  avoit  pour  Tivoli  &  pour  Tarente. 
L'ode  Se  cette  épitre  furent  écrites  à  peu  de  diftance  l'une  de 
l'autre.  San.  ■ 

44  MiHi  JAM  NON  REGI  a  Roma]  Déformais,  dit -il, 
je  n'aime  plus  Rome,  où  l'on  eft  obligé  de  faire  de  la  dépen- 
fe ,  &  où  par  confequent  les  richefles  font  neceflaires.  Rome 
eft  aujourd'hui  pour  moi  ce  que  Sparte  étoit  pour  Telemaque. 
Dac. 

45-  Sed  vacuum  Tibur  placet   aut  imbelle  Ta- 
rent um]    Il  appelle  Tibur  vacMumt  vuide,  pour  tranquille  ^ 

com- 
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comme  le  font  d'ordinaire  les  lieux  peu  habitez  :  &  il  appelle 
Tarente,  imbelle ,  peu  belliqueu)! ,  parce  que  les  Tarentins  é~ 
toient  fort  eflfeminez,  &  que  Tarente  étoit  une  ville  où  re- 
gnoient  les  délices  &  la  volupté.   Dac. 

46  Strenuus  et  fortis,  causisque  Philippus  a- 
GENDis]  Horace  finit  cette  Epître  par  un  conte  qui  prouve 
que  la  liberté  efl  un  très-grand  bien ,  puilque  les  hommes  mê- 
me les  plus  grofTiers  la  préfèrent  tous  les  jours  aux  richefles. 
On  voit  bien  qu'il  a  pris  plaifir  à  écrire  ce  conte,  car  il  eft 
plus  long  qu'aucun  qu'il  ait  fait,  &  il  eft  écrit  auHî  vivemenc 
&  auffi  naturellement  qu'il  eft  poflîble.  Il  ne  fe  peut  rien  de 
mieux.  Mecenas  ne  le  lut  pas  fans  rire  de  la  juftcfTe  &  de  la 
naïveté  de  la  comparaifon.   Dac. 

46.  Strenutts  ac  fortîs  ,  &c.']  Ce  petit  conte  eft  le  plu» 
long  ,  mais  non  pas  le  moins  agréable  des  trois  qu'Horace  a 
enchafîés  dans  cette  lettre.  Il  eft  raconté  avec  toute  la  naïve- 
té &  toute  la  vivacité  qui  font  le  prix  de  ces  fortes  de  nar- 
rations ,  &  la  comparaifon  eft  fi  jufte  entre  Menas  &  Horace, 
qne  l'aplication  fcmble  fe  préfenter  d'elle-même.  San. 

Philippus]  C'eft  Lucius  Marcius  Philippus,  dont  il  eft 
tant  parlé  dans  Ciceron.  C'étoit  un  des  plus  grands  Orateurs  de 
fbn  temps,  &  de  plus,  homme  de  grande  qualité,  &  de  très- 
grande  confideration.  Il  fuffit  de  dire  que  c'étoit  le  be^u-pere 
d'Augufte,  dont  il  avoit  époufé  la  mère,  qui  étoit  Atia,  fille 
de  Julie  fœur  de  Cefâr.  Horace  en  fait  ici  l'éloge  en  paftant, 
pour  plaire  à  ce  Prince.    Dac. 

PhUtfptis.']  C'eft  Lucius  Marcius  Philippus ,  également  dis- 
tingué par  fa  naiflance  ,  par  fon  efprit  ,  par  fon  éloquence, 
&  par  fa  bravoure.  Ces  grandes  qualités  lé  portèrent  à  la  Cen- 
fure  &  au  Confulat.  Il  remplit  cette  dernière  charge  en  667. 
Son  fils  ,  qui  fut  aufli  conful  en  69S  ,  devint  beau-pere  d'Au- 
gufte par  l'aliance  qu'il  prit  avec  A-ccia  Julia  veuve  de  Caius 
Oftavius  préteur  de  Macédoine.   San. 

47  Ab  oFFiciis]  De  fervir  fes  amis,  ow  en  plaidant  lui- 
même,  ou  en  folicitant  pour  eux,  ou  en  le  rendant  leur  cau- 
tion, &c.   Dac. 

OcTAVAM  cîRCiTER  horam]  Vws  la  huitième  heure, 
c*eft-à-dire  vers  les  deux  heures  après  midi.  Dac. 
'♦  48  Atque  foro  nimium  distare  Carinas]  Les  C*^ 
Ytnts  étoient  une  partie  du  troifiéme  quartier  de  Rome ,  entre 
le  Mont  Esquilin  ,  &  le  Mont  Cœiius.  Par  un  paHàge  de 
Tite-Live  il  paroît  manifeftement  que  ceux  qui  entroent  à 
Rome  par  la  porte  Capene  ,  paflbient  par  les  Cannes  avant 
que  d'arriver  au  Mont  Esquilin.  Fuhîus  FL-tccns  porta  Cape^ 
tia  cum  exerdtu  Romam  tngrejfus  >  mcdta  nrbe  per  Carinas  Es- 
guilias  cmtcnàiU  Ainû  il  y  avoit  aflei  loin  de  la  Place  Ro- 
maine 
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■mai ne  au  bout  des  Carines  ,  qu'on  laiflbit  à  gauche  pour  aller 
du  forum  Romannm  à  la  maifon  de  Philippe,  qui  étoïc  au  des- 
fous fur  le  Mont  Cœlius  dans  le  fécond  quartier.  Philippe 
avoit  cette  maifon  de  fa  femme  Atia  ,  &  c'étoic  la  même  où 
Augufte  écoit  ne.  C'efl  pourquoi  Servius  dit  :  Atigiifim  nuttis 
m  lantts  Carints.   Dac. 

48.  Cartnas.l  Le  quartier  des  Carines  étoit  un  des  plus  beaux 
de  Rome  ,  à  caufe  d'un  grand  nombre  de  gens  de  qualité  qui 
y  demcuroient.  Il  s'ctendoit  entre  le  mont  Esquilin  &  le 
mont  Cclius  ,  &  il  touchoit  par  une  de  fes  extrémités  à  la 
grande  place.  Mais  comme  ce  quartier  ocupoit  un  grand  ter- 
rain ,  la  maifon  de  Philipe  pouvoit  fort  bien  n'être  pas  fi  près 
du  bareau  ,  outre  que  fon  grand  âge  lui  faifoit  trouver  le  che- 
min plus  long.  Quelques-uns  tirent  le  nom  de  Carines  de  la 
forme  du  toit  des  maifons  ,  qui  reffembloit  à  un  vaifl'eau  ren- 
verfé.  Celle  où  demeuroit  Philipe,  lui  étoit  venue  par  fa  fem- 
me, &  Augufte  y  avoit  prit  naiflànce.   San, 

j-Q  Adrasum  quendam]  Adrafns  ne  fignifie  pas  ici  nrt 
homme  frais  rafé  ,  un  homme  à  qui  l'on  vient  de  faire  la  bar- 
be ,  mais  un  Affranchi  ;  parce  que  c'étoit  la  coutume  de  faire 
rafer  les  efciaves  que  Ton  mettoit  en  liberté.  Plaute  dans  la 
première  Scène  de  l'Amphitryon  : 

'-'    qt€od  îlie  fadat  Jupiter , 
Ut  ego  hîc  hodîe  rafo  capte  calvus  capam  fileum, 

„  Ce  que  fafle  le  grand  Jupiter  ,  afin  qu'aujourd'hui  ,  la  tète 
„  rafe  ,  je  puiffe  prendre  le  bonnet  de  ia  liberté  *',  Voilà 
pourquoi  Pétrone  dit  de  l'Affranchi  Trimalcion ,  paUlo  cocdneo 
adrafnm  înduferat  capnt  :  „  Il  avoit  caché  fa  tête  raTe  dans  un 
5,  capuchon  de  pourpre  ".  Les  efciaves  étoient  fimplemenc 
tondus  en  rond  ,  ce  que  les  Grecs  appelloient  Kitpèa^At  Trifi* 
Tpi5;^axa.     On  s'étoit  trompé  à  ce  pafî'age.  Dac. 

Vacua  tonsoris  in  umbra]  Umbra  ^onv  une  bouti- 
que ,  où  l'on  eft  à  couvert  du  Soleil.  Les  Grecs  employenc 
•de  même  leur  c-mà.  ,  ombre.  Vacua  ,  Vuide  ,  parce  que  c'écoic 
une  heure  où  presque  tout  le  monde  étoit  reciré.   Dac. 

^X    CULTELLO    PROPRIOS    PURGANTEM    LENITER     UN- 

GUEs]  Il  n'y  avoit  que  les  petites  gens  qui  le  fillent  eux- 
mêmes  \qs  ongles.  Les  honnêtes  gens  ,  les  gens  du  monde  fe 
les  faifoient  faire  par  un  Valet  de  chambre,  ou  par  un  Barbier. 
Piaute  dans  la  IV.  Scène  du  II.  Acie  de  l'Aulularia: 

^in  îpfi  pridem  tonfor  nngnes  dempferat  ; 
Collegît  j  omnîa  abjîulit  prxfegmîna. 

,,  Bien  plus ,  il  ramafTa  &  emporta  toutes  les  rognures  des  on- 
it  Z^^^  *   ^^  ^^  Barbier  venoic  de  lui  couper  ".     Les  Dames 

f« 
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fe  fenroient  pour  cela  de  leurs  femmes  de  chambre.     TibuUe 
dans  la  IX.  Elégie  du  Livre  I. 

^Itttd  fuco  fplendente  c$mas  ornare  t  quid  unguet 
Artificis  doit*  fubfectiîffe  manu  ? 

»»  Pourquoi  peindre  vos  cheveux  ?  Pourquoi  vous  faire  cou- 
«  per  les  ongles  par  une  femme  adroite  "  ?  Porcia  s'e'tant 
coupée  un  jour  en  fe  faifant  les  ongles  ,  Brutus  la  gronda  d'a- 
voir fait  l'office  de  fa  femme  de  chambre.  Voilà  donc  la  mar- 
que d'un  efclave ,  de  fe  faire  les  ongles ,  &  de  fe  les  faire  dans 
la  boutique  même  du  Barbier.   Dac. 

S^  Demetrt,  puer  hic  non  l^ve  jussa  Philippi 
ACCipiebat]  Le  Latin  dit  ,  Demetrius  ,  ce  Valet  ri execu- 
tott  pas  négligemment  les  ordres  de  Philippe.  Mais  en  notre 
langue  ,  ces  parenthefes  qui  réuffiflent  bien  en  Latin  ,  ôtent 
toute  la  grâce  &  toute  la  vivacité  d'un  conte  ,  où  nous  ne 
voulons  jamais  rien  voir  de  fuperflu  ,  ni  rien  de  ce  que  l'i- 
magination du  lecteur  ou  de  l'auditeur  fupplée  fans  peine. 
C'eft  pourquoi  je  me  fuis  contenté  de  mettre ,  Demetrius ,  dit" 
il  à  fon  Valet.   Dac. 

y2.  Non  Uvus.]  C'eft  à  dire  ,  dexter  ,  adroit  ,  entendu , 
judicieux.  Virgile  a  dit  dans  le  même  fêns  mens  non  U-vj, 
Je  ne  fai  d'où  eft  venu  non  Uve  ,  qui  eft  la  leçon  ordinaire. 
C'eft  aparemment  une  mauvaife  glôfe  des  grammairiens  ,  que 
les  copiftes  auront  fubftituée  au  texte.  L^evè  eft  un  mot  in- 
conu  à  tous  les  bons  auteurs.  La  leçon  que  j'ai  fui  vie  eft  de 
Mr.  Cuningam.  Mr.  Dacier  a  jugé  à  propos  d'omettre  cette 
parentèfe  dans  la  traduftion  ;  j'ai  cru  devoir  la  mettre  pour 
une  raifbn  contraire  ,  &  je  ne  voi  pas  qu'elle  gâte  rien  dans 
la  traduftion.   San. 

53  Unde  domo]  De  ^nel  pays.  Comme  dans  Virgile, 
ç«»  gentts  ?  unde  domo  ?  Et  ailleurs ,  qui  Cureté  domo.  Et  dans 
Suétone,  P.  Vitellius  domo  Nuceria.  Dac. 

S5  VuLTEiuM  NoMiNE  Menam]  Philippe  a  fait  de- 
mander quatre  chofes  à  cet  Affranchi  :  lotde  domo  ,  d'où  il 
eft  :  qnts ,  ce  qu'il  eft ,  de  quelle  profeftîon  il  eft  :  cujus  fvr- 
tuna  }  quelle  fortune  il  a  ,  s'il  eft  pauvre  ou  riche  :  qno  Jit 
pâtre  quove  patrono  ,  qui  eft  fon  père  ou  fon  patron.  L'Af- 
franchi répond  d'abord  à  la  première  &  à  la  dernière  de  ca 
queftions  ,  en  difant  ,  Vnlteium  tttmine  Menam.  Car  par  ce 
nom  propre  Menas  ,  il  fait  voir  qu'il  eft  Etranger  ,  Menas 
étant  pour  Menodorus  ,  ce  qui  eft  un  nom  d' Efclave.  Et  par 
ce  furnom  ,  Vulteius  ,  il  fait  voir  qu'il  eft  Afiranchi  ,  parce 
que  les  Affranchis  prenoient  toujours  le  nom  de  leurs  Maîtres. 
Praconem  répond  à  quis  :  tenui  tcnfu  répond  à  itijns  fortun*. 
Le  relie  efl  une  louange.  Dac. 

5j.  r«/. 
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SS'  Vftlteium  nomîne  Menant.']  Par  ces  deux  mots  Phllipe 
Revoit  comprendre  que  celui,  dont  il  vouloit  être  informé, 
ctoit  un  étranger  >  qu'il  étoit  afranchi ,  &  que  fon  patron  s'a- 
peloit  Vulteius.  Les  efclâves  n'avoient  point  de  prénom ,  cane 
qu'ils  étoient  dans  la  fervitude.  Quand  on  les  afranchiflbit ,  il 
prenoient  le  prénom  &  le  nom  de  leur  patron ,  à  quoi  ils 
ajoutoient  en  forme  de  furnom  leur  nom  d'efclâve.   San. 

f6  Pr^conem  tenui  censu]  Cet  Affranchi  étoit Crieur 
public, comme  le  père  d'Horace; ainfi  la  comparaifon  ne  pou- 
voie  être  plus  jufte,   Dac, 

*  Sine  crimine  notum]  ^'tl  étoit  connu  pour  un  hont» 
me  fans  reproche.  D'autres  ont  lu  Jïne  crimine  natnm.  Né  de 
parens  honnêtes.    J'aime  mieux  la  leçon  reçue.  *   Dac. 

fj  Et  properare  loco,  cessare  et  oujerere  et 
CTi]  Voilà  un  beau  vers.  Loco  efl  pour  m /oco ,  â  propos; 
comme  ^uke  ejî  dejîpere  in  loco.  Et  ce  mot  fert  aux  quatre 
verbes.  Car  il  y  a  un  temps  pour  travailler ,  &  un  temps 
pour  fe  tenir  en  repos:  un  temps  pour  amafler,  &  un  temps 
pour  jouir  de  ce  que  l'on  a  amafle  ;  comme  Salomon  dit  dans 
l'Eccléfiafte  ,  tempus  acquirendi  ,  éf  tempns  perdendt.  Toutes 
ces  chofes  font  bonnes,  quand  elles  font  faites  dans  leur  temps. 
C'efl  pourquoi  le  même  Salomon  ajoute ,  cunil*  Deus  fecit 
èona  in  tempore  fuo.   Dac. 

57.  Et  properare  loco ,  &€.'}  C'efl  à  dire  properare  nt  qu0- 
r4t ,  é^  cejfare  ut  qnjtfitîs  utatur.  Loco  fe  raporte  également 
aux  deux  premiers  verbes,  &  fignifie  tempefiivè,  in  loco  ^ 
tempore i  ce  qui  marque  la  modération  de  Menas.    San, 

58  Gaudentem  parvisque  sodalibus]  Il  (lit  qu'il  eft 
tentent  de  vivre  avec  les  gens  de  fa  condition ,  &  qu'il  n'a 
pas  l'entêtement  de  vouloir  fréquenter  ceux  qui  font  plus  que 
lui.  Le  vieux  Interprète  a  pourtant  pris  ici  fodales  pour  la 
femme  &  pour  les  enfans:  feda/ihut-,  dit-il,  ttxore  éf  liberis:^ 
jnais  je  fuis  perfuadé  qu'il  fe  trompe.   Dac. 

Et  lare  certo]  Il  dit  qu'il  a  une  maifon&une  retrai-' 
le  (ùre ,  &  qu'il  n'eft  pas  comme  Menius ,  dont  Horace  dit 
jùlleurs  : 

Scurra  vagus  ^  non  qui  ctrtum  frafepe  teneref. 

,,  Un  boufïbn  qui  n'a  ni  feu  ni  lieu ,  &  qui  ne  fait  le  matîfl 
„  où  il  fuupera  le  foir  ".  *  Ce  fens  efl  fi  naturel  &  fi  fènfible 
que  je  ne  comprends  pas  comment  M.  Bentiei  a  reçu  dans  fon 
texte  &  lare  curto  parce  qu'il  l'a  trouvé  dans  quelque  MS. 
Lare  curto-,  pour  lare  parvo,  extguo.  Je  fai  bien  qu'on  a  dit 
iurta  res ,  curta  fuppellex ,  mais  je  ne  croi  pas  qu'il  y  ait  un 
feul  exemple  de  cnrto  lare.^  On  a  dit  exîguo  lare,  angjtjio  ln' 
fs-,  parvo  lare  y  &  jaHiais  oa  ne  die  c»rt9  lare*  *  Dac 
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59  LuDis]    Toutes  forces  de  fpeftades.  Dac. 

Et  post  decisa  negqjia,  campo]  C^and  il  avoit  fiiit. 
touci^s  les  affaires  il  aimoit  a  aller  dans  le  champ  de  Mars,  oà 
les  jeunes  gens  f,iVfoient  leurs  exercices.   Dac. 

62  BENIGNE  RESPONDETJ  II  réfond ,  fort  bien.  C'eft-di- 
re  j  il  v»ns  remerde ,  il  vohs  refufe.  On  a  parle  de  ce  mot  fiur 
le  vers  16.   Dac. 

65.  Negat  imdrobus]  improbifi,  me'chanr,  pour  opinià' 
ire^  Dac. 

64  Et  te  negligit  aut  horret]  Horrere  &  horrcr 
fe  uifent  proprenîen:  de  la  crainte  &  du  refpedt  que  l'on  fent 
quand  on  approche  des  chofes  laintes.  Et  comme  les  petites 
gens  regardent  les  grands  Seigneurs  comme  des  Divinirez,  on 
a  du  horrere  &  herror  du  refpeft  qu'ils  fancent ,  &  du  faififlê- 
inent  où  ils  fort  quand  ils  les  abordent;  car  ils  font  tout  in- 
terdits, &  n'ofent  prefque  ni  fe  remuer,  ni  parler.    Dac. 

65  VILIA    VENDENTEM    TUNICATO    SCRUTA    POPELLo] 

JPopellus  tuKiicatus,  le  petit  peuple,  &  les  efclaves,  qui  ne  por- 
îoienc  que  la  tunique  fans  robe.  Car  la  robe  étoic  l'habit  des 
hommes  libres.  Et  un  homme  de  condition  n'auroit  ofe' pa^ 
Toître  à  Rome  en  tuniqae  fans  robe.  C'eft-  pourquoi  quand  u» 
Officier  d'Arme'e  avoit  manqué  à  fon  devoir,  Augufte,  pour 
}t  pwnir,  le  faifoit  tenir  debout  lout  le  jour  en  tunique,  far>« 
ceinture,  devant  la  tente  du  Central..  Dac. 

Vendentem]  Ce  Vulcejus  ctoic  Crieur  publicj  c'eft  pour»- 
quoi  ii  fembie  que  fa  profeflîon  doit  faire  croire  qu'il  ne  ven- 
doit  pas.  lui-même  toutes  ces  vieilles  uftenciles,  mais  qu'il  Jee 
faifoit  vendre,  &  qu'il  préfidoit  a  la  vente*  Et  c'eft' ainfi  que 
"lorrentius  l'a  entendu.  Mais  quel i*  apparence  qa'on  employât 
un  Crieur  public  à  vendre  des^ chofes  fi  méprifables?  Dac. 

Scruta]  Strutum  efl  un  mot  Grec,  y^Zrov,  qui  fignifie 
j^ropreme.nt. toutes  forces  de  vieilles  ferrailles,  &  autres- utten* 
ciles,  comme  celles  que  Ton  vend,  ici  fur  les  Quais  &  ailleur^i. 
l.«ciHu^-;. 

^t^'.dnî?  Et  fcruta  ^nldcm  ut  vendat ,  Scrutarîus  laudatr 
FrafraÛam  firîgllem ,  foleam  improbtt'  dîmidUtam. 

Pour^uot  tien  ?  ptâfi^uc  les  Marchands  de  vieille  ferraille  louent' 
hietk  leurs  tyiarchafidifes  pour  les  vendre ,  é^-  qu'ils  vantent  une 
étrille  tonte  r»rnptte\  ^  un  fer  qui  n  efi  pins  que  la  moitié  de  ctf 
fuil  éteit.  Mais  je  croi  que  ce  mot  avoir  une  fjgnification  plus 
étendue.  &  qu  il  fignihoic  toutes- fortes  de  marchandifes ,  comr- 
m&  celles  que  vendent  le.s  Merciers  &  les  Cuiinqualiers  ;  car  le 
Siholiafts  d'Ariftophane  nous  apprend  que  les  Anciens-,  au  lieu, 
de   yyjJiortcchHy   fcrntarius,    difoient.  jtwriTruhw-,    Sep lap crins- ■, 

MiniiTi  ^hi^alifr:,.   Ei  c'eft.  dans  ce  fEi]&-là  qu&^  S»doni js . 

A2oU 


stTR  l*Epit.  VII.  DU  Liv.  L         579 

'ApoUinaris  a  employé /frwM  lorfqu'U  a  écrie  dans  le  VII.  Liv, 
de  Tes  Epîtres ,  w««c  qnxdam  frîvola ,  nunc  ludo  apta  vîrginea 
fcntta  donabat.    Dac. 

65.  Tjtnîcato  fcrtita  popello.']  Menas  écoit  crieuf  pubiic,  mais 
il  ne  laifloit  pas  de  faire  avec  cela  quelque  périt  commerce, 
quand  il  rrouvoit  à  gagner.  Il  achecoir ,  par  exemple ,  de  vieux 
meubles  &  d'autres  uftenciles  de  ménage  ,  &  les  revendoir. 
L'épitète  tnnîcattts  eft  propre  du  peuple,  parcequ'il  ne  portoic 
que  la  tunique,  fans  robe.   San. 

66  Occupât]  Occupare,  prévenir,  devancer.  Pacnve  dans 
là  Pièce  appelle'e  Duloreltes:  Is  ^rds  pji  ?  qni  te,  ni  tu  tllunt 
occupas,  leta  dabit.  „  Qiii  eft  cet  homme-là?  c'eft  celui  qui 
t'ôtera  la  vie,  fi  tu  ne  le  préviens".  C'eft  ainfi  qu'il  faut  lire 
ce  pafîage  qui  eft  corrompu  dans  Nonius.  Le  même  Auteur 
en  rapporte  auffi  un  de  Varron ,  qui  eft  fort  beau  &  fort  cor- 
rompu. Je  l'expliquerai  &  le  corrigerai  en  paflant  ;  Credt  mt~ 
ht ,  plnres  dominos  fervi  comedcre  quàm  canes.  ^Itiod  fi  Aiîteon 
occupajjet ,  ^  ipfe  priés  [nos  canes  comedijjet ,  é^  non  negajfet 
faltatorihns ,  in  theatro  fieret.  Je  lis  à  la  fin  :  Is  nunc  nec  ejfet 
faltatorihus  in  theatro  fabn/a.  Croi-moi ,  les  Valets  ont  plus  man- 
gé de  Maîtres  que  les  chiens,  ^te  fi  Aéleon  avoit  provenu  fés 
chiens,  Ô'  qu'il  les  eût  mangez.,  il  ne  ferait  pas  aujourd'hui 
fur  nos  théâtres  le  fnjct  des  Pièces  de  nos  Danfeurs.  Dac- 

67  Et  MERCENARiA  vincla]  Les  liens  de  fa  profes'- 
flon,  c'eft-à-dire  la  nécefllté  où  il  étoit  de  faire  le  métier  de 
Quinqualier  pour  gagner  fa  vie,  le  métier  de- Grieur public  ne 
lui  donnant  pas  aflèz,  d'occupation..  Dac. 

68  QUOD    NON-  MANE    DOMUM'  VENISSET]       Dc    CC   qu'iî' 

n'étolt  pas  allé  chez  lui  le  matin  pour  lui  faire  fa  cour  avec  les 
autres,  comme  c'étoit" la  coîitume.    Dac.. 

71  PosT  nonam  venies]  Après  la  neuvième  heure  du 
jour;  c'eft-à-dire  après  les  trois  heures  du  fbir.   Dac. 

72.  DicENDA  TAcENDA  LocuTUs]  Comme  font  d'ordi- 
naire les  gens  grofners,qui  n'ont  pas  accoutumé  de  vivre  avec 
les  Grands..  Ils  difênt  tout  ce  qui  leur  vient  dans  la  bouche, 
&  parlent,  comme  nous  difons ,  à  tort  &  à  travers.    Dac,- 

73  Hic  ubi  s^pe  occultitm  visus  ,  &c.]  Après-ce 
premier  repas Vulteïus  fut  fort  aiîidu  chez  Philippe, il  ne  man- 
quoit  pas  de  lui  faire  la  cour  tous  les  matins ,  &  de  foitper 
chez  lui  tous  les  foirs..  Quand  il  eut  donc  pris  goût  à' cette 
vie-là,  &P  qu'il  eut  bien  mordu  à  rhameçon-,  on  le  pria  d'aU 
kr  à  la  campagne,  &c.    Dac, 

74.  VifriS  decurrere  pifcis  ad  hatnwv.l  L'invirarion  qire"Fhi-- 
iipe,'  avoit  faite  à  Menas  n' étoit  pas  fîns  deffein,  c'éro'-î  uri' 
a^aS'  qu'il-  lù'v  prefentoir,  pour  le  difpôfer  peu  à  peu  à- ce- qui» 
itfvva, diamlar fuite,  ^an» 
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75-  Certus  conviva]  Un  convive  afîûré,  qui  ne  manqua- 
point,  &  qui  a  dn>ic  de  venir  fans  ccre  prié.   Dac. 

76  RuRA  subuhbana]  a  une  maifon  de  campagne  que- 
Philippe  avoic  près  de  Rome  dans  le  pays  des  Sabins,  &  fort 
yoifine  à!  Afiura ,  une  des  maifons  de  Ciceron  ,  qui  fe  plaine 
même  de  ce  voifinage  dans  une  de  fes  Lettres  à  Atticus, 
parce  qu'il  avoit  été  incommode'  de  U%  vifites,  &  que  c'écoic 
~un  grand  parleur.  On  peut  voir  la  Lettre  IX.  du  Liv.  XII, 
Dac. 

76.  Rura  fahurhana.']  Cette  maifon  de  campagne  de  Phi- 
lipe  etoit  apaiemment  aux  environs  d'Antemnc  ou  de  Colla- 
tie,  à  l'entrée  de  la  Sabine,  &  à  une  ou  deux  lieues  de  Ro» 
me.  M.  Dacier  nous  jette  ici  bien  à  l'écart.  Il  juge  que 
cette  terre  de  Philipe  étoit  voifine  d'Afture  maifon  de  cam- 
pagne de  Ciceron  .  mais  Afture  étoit  dans  une  îie  de  même 
nom  fur  la  côte  des  Volfques  à  quarante- trois  miles  de  Ro- 
me i  or  il  s'agit  ici  d'une  terre  voifine  de  cette  ville,  rttra  fub^ 
strbana  ,  &  Ctuée  dans  le  paiis  des  Sabins  ,  arvum  cœtnmqus 
jSabhmm.    SAN. 

iNDiCTis  COMES  IRE  Latinis  ]  Philippe  ne  pouvoic 
aller  à  la  campagne  que  pendant  les  feries.  Lntinte  tndlfftt, 
les  feries  Latines  ,  qui  étoient  appellées  indilîa  &  concepttva^ 
parce  qu'elles  n'écoient  pas  rsarquées  à  un  certain  jour  ,  com- 
me celles  que  l'on  appeiioit 7?^r^j  ,•  qu'elles  étoient  mobiles, 
&  que  le  Confu!  les  publioit  pour  le  iour  qu'il  avoit  choifi. 
On  celebroic  cts  fêtes  fur  !e  mont  d'Albe  ,  en  mémoire  du 
Traité  de  paix  qui  avoit  été  fait  par  Tarquin  le  Superbe  en- 
tre les  Romains  ,  les  Herniques  ,  les  Voisques  ,  &  tous  les 
peuples  du  Latium.  Près  de  cinquante  Villes  alîîfîoient  au  fa- 
cri-fice  que  Ton  y  faifbit  à  Jupiter  d'un  Taureau  ,  dont  chacon 
emportoit  fa  part.  Pendant  ces  fêies  ,  qui  duroient  quatre 
jours  ,  Rome  étoit  presque  deferte  5  c'efl  pourquoi ,  de  peur 
<jLie  les  voifins  n'entreprifîênt  alors  quelque  chofe  contre  elle  1 
on  créoit  un  Gouverneur  feulement  pour  le  temps  que  du- 
roient ces  ièies^  Augufle  dans  une  Lettre  qu'il  écrivoit  à  Li- 
vie  ,  fur  le  fujet  de  fôn  fîls  le  jeune  Tibère  ,  qui  fut  enfuite 
Empereur  :  In  Albamtm  montem  tire  enm  non  placet  nobis  aui 
ejfe  Romie  Latlnamm  dtebus.  Cttr  enîm  non  fraficitur  «rbt  ^ 
fi  pQteJî  frMrem  fnnm  feqnt  in  montem  ?  „  Nous  ne  trouvons 
,5  pas  à  propos  qu'il  ^ille  au  mont  d'Aibe  ,  ni  qu'il  fbit  à  Ro- 
„  me  pendant  les  fêtes  Latines.  Car  pourquoi  ne  le  fait-on 
„  donc  pas  Gouverneur  de  Rome  ,  s'il  eft  capable  de  fuivre- 
„  Ibn  frère  au  mont  d'Albe  pour  cette  folemnité?  Dac. 

hidtâîs  Latînîs.']  Les  fêtes  Latines  étoient  du  nombre 
de  celles  qu'on  apeloit  indîâfe  ou  conceptîvd  ,  c'efl  à  dire  mo- 
biles ,  parce^u'oû  ne  k«  célébroit  qu'au  joar  marqué  par  1« 
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ctoix  du  conful.  Elles  furent  inftituées  en  Thoneur  de  Ju- 
piter, &  en  mémoire  du  traité  de  paix  queTarquin  le  Superbe 
fît  avec  tous  les  peuples  du  Latium  ,  ce  qui  leur  6t  doner  le 
nom  de  fêtes  Latines.  Il  a  e'té  parlé  ailleurs  de  la  Sabine  & 
des  Sefterces.   San. 

77  iMPosiTUs  MANNis]  Méinnt  ,  de  petits  chevaux  à 
deux  mains  :  on  s'en  fervoit  &  pour  la  felle  &  pour  le  car- 
roflëi     II  en  a  été  parlé  ailleurs.   Dac. 

ArVUM     COELUMQUE    SabINUM    non    CESSAT    LATJDA- 

re]  Comme  un  homme  qui  n'étoit  jamais  forti  de  Rome 
depuis  qu'il  y  avoit  été  mené.  Le  climat  de  Sabine  eft  un  des 
plus  heureux  de  toute  l'Icalie.  Horace  Ta  aflez,  loué  dans  ies 
Odes,  eiceron  compare  ce  pays-là  aux  vallées  de  Tempe  j. 
quand  il  écrit  à  Atticus  :  Reattnt  me  ad  fua  Tempe  dnxernnt, 
„  Ceux  de  Reate  me  menèrent  à  leur  Tempe".  C'eft  là  qu'é- 
toit  cet  excellent  terroir  appelle  Rofetts  Campus  ,  Rofea  rar*:, 
où  l'herbe  croiflbit  affez  dans  une  nuit  pour  cacher  une  perche 
qu'on  y  auroit  lailTse  le  foir:  in  qm  rellffa  pertîca  ne»  appars-' 
ret  prdpter  herbam ,  comme  .dit  Varron.   Dac. 

80  DuM  sEPTEM  DONAT  sESTERTiA  ]  Qi'and  les  La»- 
tins  ont  d'it  fejïertia  au  neutre  ,  ils  ont  toujours  fc)us-entendu 
milita^  Scptem  fefiertla  eft  donc  ici  pour  fept  mi/le  {exerces  t 
qui  font  huit  cens  foixante  quinze  livres  de  notre  monnoye» 
Dac. 

85  Ex  NiTiDo  FIT  RUsTicus]  Nh:dî ,  Ics  gens  de  vJl- 
le  ,  qui  font  toujours  plus  propres  que  ceux  de  la  campagne^ 
Dac. 

84  SuLCos  ET  viNETA  CREPAT  mera]  Crepare,  parléf 
fouvent,  parler  à  tous  propos,  &c.   Dac 

Préparât  ulmos]  Il  prépare  des  Ormeaux  pour  les 
marier  avec  )a  vigne.   Dac. 

85".  Immorîtar  Jiudtis  ,  &:.']  Voilà  un  beau  vers,  il  expri- 
Hie  bien  ce  qu'il  flgnifie  ,  &  ce  qu'il  fignifie  efl:  bien  vrai, 
;>AN. 

86  Verum  ubi  oves  furto  ,  morbo  periere  ca* 
jELL^ffi]  Comme  les  Chèvres  s'écartent  beaucoup  plus  qne 
les  Brebis  ,  il  y  a  eu  des  gens  qui  ont  cru  qu'Horace  devoit 
mettre, 

Ventm  «bi  eves  morho  ,  fttrto  perîêre  capelU^ 

Mais  il  ne  faut  rien  changer.  Les  Chèvres  font  encore  plu^ 
fujettes  à  mourir  de  maladie  que  les  Brebis.  C'eft  pourquoi 
Varron  dit  ,  Capras  fanas  fartus  nemo  promttttt-,  nmicjuam  enîl» 
fine  febrî  funt.  ,,  Perfônne  de  bon  fens  ne- garantit  les  Che- 
„  vres  faines  ,  car  elles  ont  toujours  la  fièvre  ".  Aufli  ne  le» 
faranuflôic-on  d'ordinaire  que  pour  le  Jour  de  l'achac.  Et  une 
fib  3  grande 
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grande  marque  que  les  Chèvres  font  fort  mal  faines  ,  c'efl  que 
la  pefte  ne  manque  jamais  de  fe  mettre  dans  les  grands  trou- 
peaux ,  comme  il  arriva  à  Gaberius  ,  Chevalier  Romain  ,  q-ji 
dans  l'efperance  que  chaque  Che\'re  lui  rapporreroit  par  jour 
un  denier  ,  eut  un  troupeau  de  mille  tctes  :  mais  au  lieu  di^ 
profit  qu'il  attendoit  ,  brevî  orrnei  amîfit  morbo,  il  perdit  tout 
fon  troupeau  ,  qui  en  fort  peu  de  temps  mourut  tout  de  mala- 
die.   Dac. 

87  Stem  mentita  seges]  Ob  dit  également  bien  yj>«»' 
mentîrt  ,  &  mcntîn  tout  feul,  comme  dans  ce  paflage  du  Pro- 
phète Ofée,  ^  anuftiim  menùetnr  eîs.  Et  le  vin  leur  mentira. 
C'eft-à-dire  trompera  leurs  efperances  ,  il  n'y  en  aura  pas  une- 
fi  grande  abondance  qu'ils  efperoient.   Dac. 

88  Media  de  nocte  caballum  arritit]  Cûbaîlnt 
fe  dit  ordinairement  d'un  cheval  de  charge  ,  d'un  gros  cheval.- 
C'eft  e^ut'.s  fiigmarîus  ,  un  cheval  de  fome,  fagma  ,  falma ,  fo» 
ma.     Sirripi't  marque  la  fureur  où  étoit  Valceius.   Dac. 

90  ScACRUM  intonsumque]  Depuiff  qu'il  avoir  acheta 
cette  petice  maifbn  de  campagne  ,  il  avoit  laiffé  croître  fe$ 
cheveux  s  car  les  foins  &  les  occupations  du  ménage  ne  lui  a- 
voient  pas  laifle  le  temps  de  fe  rafer  la  tête  :  ainfi  il  avoit 
laifle  perdre  cette  marque  de  fa  liberté.  Et  cela  n'arrive  ja- 
mais qu'on  n'ait  effeclivement  perdu  la  liberté  même  :  car  ce 
n'eft  pas  être  véritablement  libre  que  de.  n'avoir  fait  que  chan- 
ger de  fers.    Dac. 

91  DURUS  AIT  ,  VULTEI  ,  NIMIS  ATTENTWSQpE  VI- 
DER Is]  Durus  regarde  le  travail  &  la  fatigue  ,  &  répond  au 
mot  fcibrtem  du  vers  précèdent  ;  &  attentas  ^  regarde  le  ména- 
ge &  l'épargne,  &  répond  à  întonfum.   Dac. 

96  QuL  siM¥X  aspexit}  Il  cft  fort  naturel  d'entendre- 
ce  aui  àe  Philippe  ,  qui  s'étanc  fait  rendre  raifon  du  deffein  de 
Vufteïus ,  &  ne  pou-vanr  pas  nier  que  cet  Affranchi  ne  fût  plus 
heureux  dans  fa  première  condition  ,  lui  accorde  fa  prière  ,  & 
le  renvoyé  comme  il  étoit  venu.  Cependant  quelques  Inter^^ 
prêtes  prétendent  que  le  conte  de  Vukeïus  &  de  Philippe  ânic 
au  vers  précèdent  ,  &  que  ces  trois  derniers  vers  font  la  mo-' 
raie  qu'Horace  en  tire.  De  forte  que  ce  ^ui  eft  entièrement 
féparé  ,  &  eft  pour  ^uicttivqne  ,  tout  homme  qui,  &c  II  y 
en  a  même  qui  prétendent  qu'il  faut  Vire  qui  femel  afpixit ,  é-c. 
On  ne  peut  pas  dire  que  ce  fens-là  ne  fût  fort  bon  ;  mais  j'ai- 
me mieux  l'autre  ,  oL  il  ne  faut  rien  changer  ,  *  quoi  qu'en 
dife  Mr.  Eentlei  qui  pouvoit  fort  bien  épargner  fa  remarque  a- 
près  avoir  lu  cel  e-ci  *.  Celui  qui  foûtient  que  j?m«l  eft  ici 
pour  fimîliter  t  foûtient  une  chofe  inome  dans,  la  Langue  La- 
tine.  Dac 

56.  ^'  femil  4idffexit.']     La  relTaablaûce  ài  commence*- 

sasat' 
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ment  de  ce  vers  avec  le  commencement  du  q'iatre-vint-neu- 
vieme  a  trompé  les  copiftes  &  les  Grammairiens,  en  leur  do" 
Eant  lieu  de  croire  qu'il  y  zvo'it  Jîmul  dans  l'un  &  dans  l'au- 
tre i  &  la  foule  des  éditeurs  a  reçij  cette  leçnn,  qui  ne  fauroifc 
faire  ici  un  fens  raifonable.  Si  l'on  raporte  qui  à  Vulteius» 
il  faut  lire  conféquemment  rcdiit  repetiltqne  dans  le  vers  fui- 
vant  ,  contre  l'autorité  de  tous  les  exemplaires.  Mr.  Dacier  a 
fuivi  l'explication  de  Lambin  ,  qui  done  les  trois  derniers  vers 
à  Philipe.  Je  fuis  furpris  que  fa  critique  ne  Tait  pas  empêché 
de  prendre  un  fi  mauvais  parti.  Philipe  fa^'oit  bien  où  il  en 
vouloit  venir.  Dès  le  commencement  de  l'hiftoire  il  parole 
perfuade'  qu'il  étoix  plus  avantageux  pour  Vulteius  de  reflet 
dans  fon  premier  état,  il  ne  tâche  de  l'en  tirer  que  pour  faire 
mieux  fentir  cette  vérité  ,  il  minute  toutes  (çs  démarches  pour 
engager  peu  à  pea  le  bon-home  ,  &  il  fefait  un  plalfir  de  le 
voir  doner  dans  le  paneau  ,  vîdet  rîdetque  Phl/ippns.  Il  n'a» 
voit  donc  pas  befoin  du  difcours  de  Volteius  ,  pour  faire  une 
réflexion  ,  dont  l'hifloire  même  fupôfe  qu'il  étoit  perfliadé 
long-tems  auparavant.  îl  ne  s'agit  plus  ici  ni  de  Vulteius  ,  ni 
de  Philipe.  Horace  prend  la  parole  en  fon  propre  nom  ,  & 
ces  trois  vers  contiennent  la  moralité  qu'il  tire  en  général  de- 
Thiftoire  qu'il  vient  de  raconter.  Au  refle  la  leçon  que  j'ai- 
fuivie  eft  de  deux  manufcrits'  &  de  fept  excellentes  éditions. 
Nous  avons  déjà  vu  que  les  copiftes  ou  les  grammairiens  onc 
quelquefois  pris  femel  &  Jlynul  l'un  pour  l'autre,  ^d  femel 
adfiexti  eH  ici  pour  ut  prîmùm  quîs  adfpexît  ,  &  cette  expres=-- 
fion  fê  juflifie  par  quantité  d'exemples.    San. 

08  Metiri  se  quemoue  suo  MODUto  AC  pede]  Cet- 
te fentence  eft  fi  pleine  de  vérité  &  de  fagefle,  qu'on  dit  qu'el- 
le avoit  été  écrite  au  Temple  de  Delphes  par  Chilon  ,  en  ocs- 
îermes  ,  que  Pindare  a  employez,  dans  fa  féconde  Ode  des  Py-^ 
îhioniques  : 


Xf^  J^  xaô'  etCrov  dttl 
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Il  fattt  dans  toutes  chofes  Je  mefurer  à  fa  propre  mefure.  Leâ^ 
faux  Apôtres  dont  faint  Paul  parle  dans  le  X.  Chapitre  de  las 
II.  Epître  aux  Corinthiens  ,  &  dont  il  défigne  l'orgueil  &  la 
vanité  par  ces  paroles  ,  h  'ntvJuf  ixin-èç  ^IpâvTîf  ,  qm  fe  me— 
fur-ent  eux-mêmes  en  mx-mêmes  ,  ne  faifoient  pas  ce  qu'Ho- 
race dit  ici  ,  ils  ne  fe  mefuroient  pas  à  leur  propre  mefure, 
mais  à  la  mefure  qu'ils  empruntoient  de  la  bonne  opinion  qu'ils; 
avoiect  d'eux-mêmes  ,  &  que  l'amour  propre  rend  toujourss 
fauffe,-  Il  y  a  donc  bien  de  la  différence  entre  fe  mefttrer  en 
[vi-mmt  ,  éc  fi  mefmçr  à  fa  prejire  mefure,     La  première  me- 

furfe. 
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fure  eft  celle  des  orgueilleux  &  des  fous  ,  &  ia  dernière  c»IIe 
des  fages.   Dac. 

Verum  est]  Il  ejî  vrat  ,  pour  il  efi  juj!e ,  comme  dans 
le  vers  312.  de  la  Satire  III.  du  Livre  II.  La  vérité  efl  fou- 
vent  mife  pour  la  j«Jiîce ,  &  la  jujîke  pour  la  verhé.  *  C'eft 
ainfi  qu'on  lit  dans  l'Ecriture  fainte  que  toutes  les  Oeuvres  de 
Dieu  font  vrayes  ,  omnîa  ejus  opéra  ver  a  ,  c'eft-à-dire,  jujid  » 
reila,  juftes,  droites.  *  Dac. 

98.  Verum  eji'\  On  a  vu  ci-deflus  verum  efi  pour  f*r  efi ^ 
dquum  ejî,  au  vers  311.  de  la  fârire  Si  rari  fcribes.  Cicéron 
dans  fon  plaidoie  pour  Rofcius  d'Amérie  ,  a  dit  au  nombre 
ircntième  verijjlmus  judix  "pour  judex  a^uîjjimus.  San, 


Fin  du  Tome  Sixièvif, 
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